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Uader  Qtarbetning  af  dea  Mvwie  alfabetiska  ianehåUs-fS»*- 
toGknngeD,  afsedd  för  de  utkomna  2  banden  af  detta  spvåkveifc, 
bar  den  vanliga  gränsen  för  en  sådan  blifvit  öfverskriden.  Tili 
en  början  befaas  ändamålsenligt  att,  så  vidt  omständigheterna 
tUMUo»  bestyrka  fornorden  med  nrkundliga  intyg,  der  dylika  f5rat 
aknades;  att  bär  och  der  gifva  de  anförda  yngre  orden  stödet 
af  en  gammal  form;  att  afronda  det  hela  genom  npptagaode  af 
eAt  och  annat  ord,  som  härförinnan  icke  blifvit  fördt  inom  kret-^ 
sea  af  de  behandlade,  men  st&ldt  inom  denna  sknlle  sprida  ett 
UsflMv  ^Dfi  öfver  den  tillhörande  gmppen.  Härifrån  kom  man 
iitt  till  ett  allmännare  och  högre  syfte,  nemligen  att  i  vissa  delaor 
ninnare  än  förat  bestämma  ordens  ålder,  äfvensom  deras  inhem*- 
åka  eller  ntlftndaka  härkomst  Utöfver  en  viss  pankt  kunde  ej 
denna  nndersökning  sträcka  sig  i  ett  ai^bete,  som  ej  hade  något 
skål  att  antaga  egenskapen  af  ett  omfattande  glossar  eller  en 
etymologisk  ordbok  i  större  skala;  men  det  syntes  i  flere  hän- 
seenden s&rskildt  påkalladt,  att  ställa  i  högre  dager  yårt  modersi- 
måls  fdrhållande  till  Tt/skauy  såsom  låntagare  och  långifvare. 

Grenom  ett  haf  skildt  från  sina  Tyska  stamförvandter  har 
Svenska  folket  likväl  med  dessa  haft  sedan  århundraden  en  måa^ 
aidig  beröring.  Åtskilliga  företeelser  falla  oss  här  i  ögonen,  men 
son  icke  l^a  inom  de  äldsta  tiderna.  Man  kan  i  detta  afseende 
Båmna  de  gång  efter  annan  ur  Tyska  furstehns  valde  konungame 
(Albrekt  af  Meklenborg,  Erik  af  Pommern,  Kristofer  af  Bäjem, 
Kristian  af  Oldenburg,  Carl  Gustaf  af  Pfalz,  Fredrik  af  Hessen,  Adolf 
Fy«drik  af  Holstein),  med  deras  omgifning  och  betjening;  deltar- 
gandfit  i  ett  30*årigt  krig  inom  sjeifva  Tyskland,  en  längre  tida 
inaehafvaode  af  Tyska  landskap,  litteraturen  och  andra  mer  och 
mindre  tillfälliga,  öppet  eller  hemligt  verkande  och  förmedlande 
kmfter.    Längre  till  baka  går  den  aldrig  afbrntna  gemeoskapen 
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på  handelns  väg,  och  denna  blef  af  större  inflytande  genom  de 
åt  Tyska  städer  tidigt  beredda  stora  handelsfriheter,  framförallt 
genom  den  redan  vid  medlet  af  1200-talet  åt  Lybeckarne  i  stats- 
fördrag tillförsäkrade  rättighet  att  hos  oss  bosätta  sig  och  anses 
som  landets  barn.  Huru  snart  och  i  hvad  omfång  de  beviljade 
förmånerna  buro  frukt,  känner  man  ej  med  visshet;  så  mycket 
dock,  att  åtminstone  i  senare  hälften  af  14:de  århundradet  anta- 
let af  hitflyttade  Tyskar  varit  i  städerna  ganska  betydligt,  enär 
den  allmänna  Stadslagen  innehåller  en  föreskrift  om  stadsmyn- 
dighetens besättande  med  hälften  Tyskar  (jfr.  Kg.  B.  2  borgha-' 
mestsLTdk  skulo  alz  vara  siea.  thri  stcenzke  oe  thri  thyzke.  radhmen 
skulo  vara  XXX  alz.  haJpt  af  hwario);  liksom  för  Gottland, 
hvilket  till  det  Svenska  väldet  hade  en  mera  osäker  ställning, 
var  i  Visby  Stadslag  förordnadt,  att  i  rådet  skalle  vara  "sex 
och  tretio  män  af  båda  tungomålen"  (nemL  Gottländska  och 
Tyska).  Detta  tillstånd  varade  på  fasta  landet  intill  år  1470, 
då  af  Rikets  Råd  utfärdades  ett  bref,  hvaruti,  efter  omförmälande 
af  köpstädernas  öfverklagade  förpligtelse  att  hafva  "tu  tungomål 
ati  sittande  råd",  blef  utländske  män  förbjadet,  att  sitta  som 
borgmästare  och  rådmän,  eller  att  i  allmänhet  innehafva  något 
vigtigt  embete  i  staden.  Emellertid  hade,  af  den  ena  eller  andra 
orsaken.  Tyskar  i  mängd  nedsatt  sig  uti  de  Svenska  städerna: 
köpmän  och  handtverkare,  slöjd-  och  konstidkare,  tjänstemän 
och  personer  af  hvarjehanda  stånd  och  vilkor,  inkallade  eller 
sjelfvilligt  sökande  lycka  eller  utkomst,  företrädesvis  i  Stockholm 
och  Visby. 

Så  många  beröringspunkter  med  en  annan  Germanisk  stam 
måste,  efter  någon  tids  förlopp,  gifva  sig  till  känna  i  språket, 
der  ett  inera  företagsamt  och  på  flere  af  odlingens  områden 
längre  framskridet  folk  kundo  gifva  intryck,  utan  att  emottaga 
något.  Under  Kalmar  Unionen,  särdeles  mot  dess  slut,  verkade 
ock  Danskan,  för  tillfallet  i  ännu  högre  grad,  och  bidrog  väl 
mest  till  den  oreda  och  förbistring,  som  uppnådde  sin  höjd  under 
ett  par  tiotal  af  16:de  århundradets  första^  hälft,  och  under  hvii- 
ken  språkets  Svenska  skaplynne  säkert  blifvit  tillintetgjordt,  om 
ej  en  väldig  reaktion  inträffat,  hvarvid  det  gamla  fosterländska 
ämnet  blifvit  med  stor  skicklighet  bearbetadt  efter  inträdda  nya 
förhållanden,  och  i  en  Bibel-öfversättning  funnit  ett  lika  verk-* 
samt   medel   till    spridning   som  ett  frö  till  framtida  utveckling. 
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Likyal  var  det  mest  i  Ijadsystemetf  något  jemräl  i  ordbOjoingen, 
som  det  Danska  idiomet  röjde  sin  inverkan.  OrdfBrrådet,  så  vidt 
det  var  nytt,  har  otan  tvifvel  i  någon  mån  kommit  oss  på  samma 
?ag  tiii  godo;  men  i  större  mått  tagits  ur  första  hand,  från 
samme  Tyskar,  som  åstadkommit  rubbning  i  den  Danska  språk- 
byggnaden, och  till  hvilka  en  stor  del  af  vårt  land,  särskildt 
hafnidstaden,  oftast  haft  en  närmare  ställning  än  till  vare  Skan* 
dinaviske  fränder  på  andra  sidan  om  Sundet  Händelsen  gjorde, 
att  i  de  landsträckor  af  Tyskland,  med  hvilka  vår  fosterbygd 
hela  tiden  haft  sina  lifligaste  förbindelser,  så  väl  genom  fredens 
yrken  som  till  följd  af  eröfring,  talades  den  Neder-Scuciska  eller 
Plattyska  manarten,  hvilken,  liksom  den  Frisiska,  hade  i  några 
formella  hänseenden  en  viss  skyldskap  med  vårt  tungomål.  Att 
denna,  hvad  konsonant-systemet  vidkommer,  går  högre  upp  i 
tiden,  kan  slutas  deraf  att  den  gäller  äfven  det  gamla  Norge 
och  Island*,  hvilka  dock  ej  hade  samma  yttre  anledningar  till 
oafbmten  samvara  med  de  Neder-Saxiskt  talande  stammarne 
(oansedt  Hanse-kontoret  i  Bergen),  och  icke  heller  från  dem 
hemtat  en  så  stor  ordmassa  som  Sverige  och  Danmark.  Det 
säger  sig  sjelf,  att  en  gammal  öfverensstämmelse  i  ljudlagarne 
skolie  betydligt  underlätta  införlifvandet  af  nya  ord,  der  sådant 
kom  i  fråga.  Icke  dess  mindre  skall  det  säkert  öfverraska  mången, 
att  höra  Plattyskan  nämnas  såsom  en  allt  sedan  14:de  seklet 
aOt  mer  rikt  flödande  källa  för  vårt  modersmål.  Ingen,  med 
kännedom  om  den  vigtiga  plats  i  Hanse-förbundet,  som  Gottland 
intog,  lärer  förundra  sig,  när  han  ser  Visby  Stadslag  och  Visby 


lian  jemföre  t.  ex.  F.  N.  Sax.  dag,  dragan,  tid,  kdld,  haldan,  galt,  suart, 
åcip,  P.  Fris.  draga  (drega)f  tid,  hald,  hcUda,  swart^  skip,  Isl.  dag-r,  draga, 
äd,  kald-r,  halda,  salt,  tvari-r,  ship,  med  F.  H.  T.  tag,  tragan,  tit,  kalt, 
åmlian,  sak,  swarz,  smf.  Man  finner  i  gammal  N.  Sax.  fan  (van),  gan,  slån, 
skm,  F.  Fris.  fan  och  fa,  gunga  och  gan,  slån  och  sia,  standa  och  stan; 
liktom  i  IflL  fd,  sid;  i  F.  Sv.  fånga  och  fa,  sia,  redan  i  14:de  ärhundradet 
någon  gäng  ga,  sta,  for  gänga,  standa.  Uti  vokal-systemet  skilja  sig  redan 
äldsta  N.  Sax.  och  Fris.  frän  I&l,  hvad  angär  tveljudens  sammanträngning  och 
dfvergång  till  enkelt  Ijnd;  men  de  närma  sig  deremot  det  Svenska  så  val 
som  det  Danska  bokspråket,  så  långt  som  öfverUifha  skriftliga  minnesmär- 
ken gå  till  baka,  med  undantcg  af  de  i  ortens  mnnart  affattade,  såsom  GotlL 
L.  Detta  forhåUande  är  i  sig  sjelf  ganska  tänkvärdt,  men  att  inlåta  sig  i 
hit  hörande  invecklade  frågor  ligger  atoui  gränsen  för  denna  kortfattade 
öfrersigt. 
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I^OrAtt  nkxifw  pi  Ned  Ss^,,  dlev  wr  han  ii^er  tu  jxifiå  Ti^å. 
Sm*  iippUaQ^iMi  TyslL  öfviQrs^ttniqg  af  don  gamla  GottiianAsT- 
lagm).  Mea  att  Neil.  $ax.  ord,  i  stAm^  eUn  Windve  jrnii»iglH»t^ 
lAAWogit  8ig  i  de  för  å»t  landfasta  Sv^riga  beräkBade  gamli^ 
lagv^kea  oob  amiaii  fornAkrift,  är  wi  taDke,  aom  t^  hHoda  nu 
i^iV9ti  bostl^mdjb  attalius.  Möjlighets,  dpo  nadarliga  anledAÄDgeo^ 
är  i  det  fliTQgieade  antiydd;  verkligheten  viaar  sig  i  dan  här  efter 
fiQljande  ordboke». 

I>et  må  iavlfDdas,  att  de  med  Ned.  Sax.  likljodande  Sveiw 
aka  opdformernii  kannat  bos  oas  ntbilda  sig  sjelfstäodigt,  och 
likheten  bero  af  inneboende  äjdre  frändakapslagar.  I  hvart  en* 
skiidt  fall  lärer  vara  svårt  att  bevisa  motsatsen»  men  i  de  ojem- 
£Qriigeq  flesta  nppträida  orden  undor  sådana  förhåUandea,  att 
nrsprnngUgbeten  inom  våra  egoa  bygder  är  föga  antaglig;  ocJk 
vid  dessa  tilin^Uen  bar  nun  skäl  att  föreställa  sig  ett  omedelbart 
nppta^nde  utifrån.  Detta  torde  för  öfirigt  icke  länge  hafva 
inskränkt  sig  tUl  det  Neder-Ty^ka  språkfiUtet.  Från  det  Hdg^. 
Ty^ka  hemtades  ock  skördar,  men,  såsom  det  tyckes,  mest  på 
litterär  väg,  liksom  i  senare  tider.  Åfven  då  det  gäll^r  främ^- 
lingiftkapet  i  allmänhet,  så  vi4a  det  häoföres  till  den  ena  eUer 
andra  Tyska  språkarten,  kan  frågan  uppkastas,  om  ej  vederbörand» 
ord  tiU  äfveptyrs  kunna  ega  en  f^^rhistorisk  tillvarelse  i  vårt 
språk,  —  ett  spörsmål,  som  endast  med  all  varsamhet  och  under 
samvetsgrant  afvägande  af  alla  omständigheter  bör  beavaraa* 
Hen  det  är  icke  dessa  uräldsta  tider,  denna  språkets  sago-ålder^ 
som  af  mig  här  åsyftas.  Jag  lemnar  helt  och  hållet  derhån, 
huruvida  ett  såsom  främling  betecknadt  ord  kunnat  förevara 
bortom  kretsen  fÖr  våra  äldsta  minnen.  Man  har  t.  ex.,  och 
visst  icke  utan  grund,  förmodat,  att  hoester^  Isl.  h^atry  är  blott 
en  sammandragning  af  de  Tyska  fornspråkens  henffistf  hingiåty 
JimffsL  Då  likväl  hos  oss  först  i  ett  Latinskt  diplom  från  1340- 
talet,  i  en  fötteckning  på  allehanda  dyrbara  smycken,  klädes- 
persedlar, husgeråd  och  dyKkt,  med  namn  på  flere  främmande 
språk,  hingist  träder  i.  dagen  (se  Tilläggen),  men  icke  är  till 
finnandes  i  Isländska,  icke  i  våra  fornlagar,  så  kan  ej  garna 
på«tås,  att  detta  vårt  hinpiti  skulle  qvarstått  sedan  en  fomålder 
på  andra  sidan  om  den  då  heatr  blef  danadt  Det  må  då  i  den 
skummaste  forntiden  hafva  funnits  eller  icke:  detta  blir  vid  den 
här   anstälda   pröfning  ej  taget  i  betraktande.    Har  ett  fornord 
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till  den  grad  ftrd^UatU  i  felknedvetandet,  titplånais  i  aMa 
taagkaaister,  i^tt  d«t  erj  mer  ikr  igenk&Dligt,  s&  fcui  dei  vid  cyit 
öMde  icke  emottagas  atmoriaoda  ån  såsott  aykomling. 

Om  ock  best&niDHuidet  af  oråeas  fosterlftncbka  egaoskaf 
afta  nog  må  synas  godtyckligt,  och  vara  nnderkastadt  det  (Sda, 
aam  åtföljer  all  forekniDg  inom  h&fderoas  mera  förborgade  om«- 
cådea,  der  man  får  åt  nöjas  med  den  streta  saaoolikhel,  i  sULlldt 
lér  fall  visabet,  har  man  dock  i  nu  afsedda  fall  flere  allmänna 
stödjepqnkter  af  vigt  De  såsom  fr&raKngar  angifoa  ordea  sake- 
ns genwnligen  i  gammal  Isländska,  fastän  ej  belier  demoa  varit 
alldeles  oberörd  af  utländska  iafiytelser,  visserligen  deek  melm  af 
Tyska  än  Bomaniska.  Ofta  fattas  de  jemväl  i  nyare  Isl.  och  ^ 
sällan  till  och  med  i  Danskan.  Inom  våra  egaa  landamäTen 
bafva  de,  af  allt  att  döma,  fått  stn  första  tUlvarelse  i  stads^ 
oeh  berrskapsspråket,  oeh  derifrån  eller  samtidigt  inkommk  i  det 
Ariftliga  föredraget,  men  blott  långsamt  och  med  motståad  banat 
sig  Täg  till  landskapsmålen,  helst  i  de  inre  deiarne  af  landet, 
der  iere  af  de  nya  beikanrtskaperna  änna  låta  vänita  på  sig. 
Nar  fråga  är  om  gamla  tider  finner  man  vanligen  samma  begrepp» 
som  det  nya  ordet  innehåller,  i  en  annan  bandskrift  eller  på  ett 
annat  ställe  återgifvet  med  ett  äkta  Svenskt  ord,  radikalt  skiidt 
fråo  dei  oyförvärfvade.  Så  hade  man  både  »piUa  och  ^fttsimna 
i  lika  mening  som  det  redan  i  Upl.  L.  synliga  fördärva  (F.  N. 
Sax.  farderban);  det  sista  alhså  fullkomiigen  ombärUgt,  ooh  blott 
användt  såsom  en  liten  omvexling  till  det  i  samma  Upl.  L.  van- 
liga wpUUu  Stundom  händer,  att  ett  Svenskt  fornord  slutligen 
ombytt  sin  gamla  skrud  i  en  Tysk,  såsom  jUMar^  attrSngdt  af 
det  till  roten  identiska  fåU^  hvilket  har  samma  bemärkelse; 
hvarvid  någon  gång  det  nya  ordet  kan  ha  fått  en  skiftning  i 
betydelsen,  vare  sig  att  det  gamla  är  utgånget,  såsom  döffhet 
(konstcrfareo),  nu  slug  (klok,  listig);  vaker  (vaksam),  nu  vaoher 
(lager);  eller  ännu  är  i  behåll,  såsom  tjdli  (ett  poetiskt  uttryck 
för  hydda),  af  det  forna  tiald^  timida  med  samma  bemärkelse  och 
af  samma  ursprung  som  det  nr  Ned.  Sax.  tagna  tåU,  Man  far 
^  låta  vilseleda  sig  deraf,  att  ett  misstänkt  ord  kan  ega  hela 
det  yttre  skenet  af  ett  Svenskt  språkalster,  och  helt  otvunget 
kan  föras  till  ett  Svenskt  rotord  eller  ställas  intrid  utbildningar 
af  obetviflad  Svensk  härstamning;  ty  deit  inträffar  emellanåt,  att 
vara  äldsta  källor  förete  vissa  daniagar  af  en  allmänaove  Oer^ 
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manisk  sprikrot,  men  icke  andra,  hviika  hos  någon  eller  några 
af  våra  q»råkförvandter  burit  frukt  och  blomma.  Så  t.  ex.  har 
Ifil.  deäa  och  deildy  F.  Sv.  dela  och  déld  (i  den  s&rskilda  menin- 
gen af  del  i  åker,  äng  eller  dyl.);  men  Isl.  eger  icke  ännu  ett 
till  F.  Ned.  Sax.  dely  F.  H.  T.  teil,  svarande  substantif,  hvilket 
vi  först  närmare  midten  af  14:de  århundradet  erhöllo,  och  då 
tillegnade  oss  med  samma  maskulina  kön  som  i  Tyskan  (afvi- 
kaude  från  det  feminina  deild,  deld\  och  med  samma  oinskränkta 
betydelse,  dessförinnan  uttryckt  i  luter  eller  loter  (lott).  Snbst. 
fat^  i  vexlande  bemärkelse,  är  för  de  Skandiska  tungorna  gemen- 
samt; men  det  dermed  radikalt  sammanhängande  verbet  fcAa 
(fatta,  N.  Sax.  faten)^  allt  jemt  saknade  i  Isl.,  ser  man  i  våra 
urkunder  ej  längre  tillbaka  än  på  1400-talet,  förut  och  oftast 
efteråt  motsvarade  af  gripay  taka^  eller  (för  både  den  egentliga 
och  eegentliga  meningen)  af  nima.  I  vårt  språk  upptäckes  ett 
och  annat,  som  mer  eller  mindre  erinrar  om  Isl.  verbet  fHa  eller 
frid  (älska);  men  sjelfva  verbet  visar  sig  ej  hos  oss  förr  än  på 
senare  tider,  inkommet  från  Tyskland  och  medförande  den  der 
uppkomna  inskränktare  betydelsen,  städse  qvarhållande  egenskapen 
af  ett  herrskaps-ord,  om  ock,  liksom  andra  dylika,  somligstäde^ 
nedträngde  till  lägre  stånd,  men  i  denna  dag  icke  ens  i  hufvud- 
staden  rätt  folkartadt,  och  derföre  af  den  tjenande  klassen  gerna 
undviket,  när  talet  är  om  egna  äktenskapslöften. 

För  öfrigt  gifvas  i  vårt  språk  uppenbara  tecken  till  införsel 
utifrån,  såsom  de  i  Skandinaviska  tungomål  icke  ursprungliga 
slutformerna  ncBv^  het,  kornet^  tnna,  likasom  de  öfver  Tyskland 
hemtade  egentligen  Romaniska  eri  och  ercu  Af  dessa  är  komst 
den  yngsta;  ingendera  ^har  vunnit  burskap  i  Isländskan,  utom 
på  senare  tider  inna.  Afvenså  litet  inhemska  och  uti  Isl.  aldrig 
begagnade  äro  kompositions-partiklarne  an  (neml.  skiidt  från  det 
gamla  andy  ori,  mot),  be^  bU  er,  ge^  hån,  hår,  unt  (sedan  und); 
af  hviika  bi  framträder  tidigast,  men  hän  och  hår  först  i  senare 
århundraden.  Så  snart  någon  af  dessa  ändelser  eller  partiklar 
visar  sig,  är  det  ensamt  ett  ovedersägligt  vittnesbörd  om  en 
yngre  tillkomst,  föranledd  af  främmande  intryck  (i  afseeude  på 
-'nan'  se  II.  52  i  noten);  om  också  undantagsvis  man  ej  skulle 
träffa  en  fullständig  Tysk  förebild,  såsom  fallet  tyckes  vara  med 
verbet  ernå,  kanske  ock  med  bevista,  undvara.  Att  vi  tillegnat 
oss  partik,  unt  och  Aän,  idie  de  Hög-Tyska  ent  (utom  i  entlediga 
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oeh  några  nu  föråldrade  ord)  och  Atn,  icke  heller  det  nr  bi  snart 
otvecklade  bei,  och  lika  litet  det  H.  T.  ^kunft^  utau  i  stället 
'komatj  ådafaiägger  jemväl  den  Ned.  Sax.  språkartens  större 
inflytelj^e.  Någon  gång  ha  vi  tagit  å  ömse  sidor,  t.  ex.  stikta  och 
tUfta^  stolter  och  stolz,  —  För  den  allmänna  uppfattningen  mera 
afigset,  i  sig  sjelf  ofta  rätt  brydsamt,  är  bedömandet  af  den 
utländska  egenskapen  från  den  synpankten,  att  ordet  ej  kan  i 
sina  beståndsdelar  upplösas  eller  till  sin  skapnad  förklaras  endast 
med  de  medel,  som  kännedomen  om  Svenska  språkbyggnaden 
erbjuder.  Åtskilligt  kan,  återfördt  till  sin  Tyska  källa,  bli  för 
en  hvar  begripligt,  t.  ex.  vittra,  f&rsoffd,  förmögen ,  försoffa, 
fårt&ma^  rådbråka,  öfvertyffa;  annat  icke.  Till  ett  öfvervägande 
i  denna  rigtning  har  det  väl  ändå  ej  ofta  kommit  vid  upptagandet 
af  det  nya  ordfSrrådet,  hvilket,  klart  eller  dunkelt  för  tanken, 
wnnit  inträde,  man  vet  ej  när,  ej  huru.  Såsom  särskildt  beteck- 
nande  och  hänvisande  på  ett  omedelbart  personligt  meddelande 
fiiT^oromer,  att  hos  oss  handtverks-,  köpmans-  och  sjömans- 
språket är  genomträngdt  af  Tyska  ämnen;  och  vill  man  med 
gamla  statshandlingar  och  lagverk  jemföra  den  af  Tyska  och 
Danska  former  öfver vuxna  yngre  kansli-stilen  och  den.  efter  Tyskt 
méoster  danade 'rättegångs-stilen,  så  kan  man  faen  föreställning 
om  verksamheten  hos  de  främmande  furstarnes  skrifvare  och  den 
balfiyska  rådstugan.  På  andra  områden  har  det  utifrån  komna 
lyckligare  sammansmält  med  det  fosterländska. 

Under  det  öfverflyttningen  af  utländska  ord  ej  kan  i  sin 
beihet  förnekas,  är  naturligtvis  tilirälle  för  olika  åsigter  hvad  de 
enskilda  fallen  beträffar.  Skulle  ock  i  dessa  delar  tankarne  skilja 
sig,  är  dock  otvifvelaktigt,  att  jemförelsen  med  Tyskan  kan  ut- 
sträckas vida  längre,  än  här  förekommit;  och  detta  icke  blott  i 
fråga  om  senare  tider,  då  lånen  hopa  sig,  utan  i  långt  framfarna 
dagar*.  Den  Tyska  upprinnelsen  af  t.  ex.  hanzki  är  knappt 
tvifvel  underka<itad  (jfr.  vanter)^  fastän  detta  ord  råkas  i  06L., 
i  både  Sämunds  och  Snorra  Edda.  De  med  p  begynnande  orden, 
af  hvilka  flertalet  är  af  ögonskenlig  ogermanisk  börd,  kunna  i 
afseende  på  sitt  Skandinaviska  ursprung  samtligen  misstänkas, 
ehamWU    böjningar   af  piker  och  pammnger  förekomma  i  äldre 

*  IVo    ende    ordklass,    som    alltid    varit    otillgänglig    för  utländskt    intr&ng,  ir 
pronofDcn. 
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VOL..,  ja  af  pailer  (enligt  Dåres  gisaaing  stympadt  af  Lat 
mabéUum)  i  sjelfva  Hondi.  (se  der  45:  2^  46:  1  pl.  ptdbm, 
MtofMiZfar),  der  man  likaledes  finner  (13:  1)  paiolar  (Apestlar) 
o.  s.  ▼.  HänvisDingen  på  Tyskan  är  ioke  företagen  i  den  mening, 
anm  rore  de  af  mig  i  denna  hänsigt  utmärkta  ord  de  enda  att 
betrakta  från  samma  synpunkt:  de  äro  blott  exempelvis  anf5rAa 
såsom  f5r  bevisningen  mera  tjenliga.  Ett  och  annat  må  gerna 
falla,  utan  att  saken  i  sin  helhet  derföre  står  på  spel.  Då  de 
nad  kristendomen  ooh  den  katholska  kyrkan  inkomna  nya  be<- 
greppen  redan  vid  vår  historias  dagning  emottogos  i  sina  f5r  osa 
främmande  benämningar,  hemtade  från  Latinet  eller  annan  icke* 
germanisk  källa  (se  IL  284),  är  det  föga  undransvärdt,  att  det 
nya  skulle  sedan  ikläda  sig  den  skrud,  som  en  beslägtad  stam 
medförde  under  en  fortfarande  personlig  gemenskap.  Häraf  vore 
visst  icke  en  nödvändig  följd,  att  man,  såsom  ofta  varit  handel* 
sen,  skulle  förskjuta  hvad  man  af  ålder  egde  uttrycksfullt  och 
i  allo  lämpligt,  för  att  utbyta  det  mot  ett  nytt  utan  något  före- 
träde; och  det  må  nog  väcka  förundran,  att  ett  folk,  i  alla  tider 
lika  ömtåligt  om  sin  yttre  sjelfständighet  som  sin  borgerliga  stäU- 
ning,  kunnat  i  andra  delar  vara  så  svagt  för  det  främmande: 
ja  man  inser  knappast,  hvarföre  de  gamle  vikingarnes  afkomlin* 
gar,  ett  sjöfolk  sedan  hedenhös,  i  sitt  sjöspråk  upptagit  Plattyska 
och  Holländska  ord  och  ordalag  i  oändlighet.  Men  så  är  det 
likväl,  denna  sanning  står  ej  till  att  förneka.  £n  företeelse  af 
samma  art  är  ännu  alldaglig,  och  bör  icke  betraktas  förmånligare 
än  som  vederbör,  om  än,  särdeles  under  ett  visst  tidskifte,  eo 
mildrande  tydning  kan  hemtas  från  det  öppna  och  tillgängliga 
lynnet  hos  ett  bildsarot  folk,  i  sina  egna  bygder  omgifvet  af 
målsmän  för  en  tingens  nyare  ordning.  Behofvet  gjorde  ofta 
gemensam  sak  med  nyhetsbegäret,  nycker  och  tillfälligheter  af 
hvarjehanda  slag.  En  lycka  äi-  emellertid,  att,  i  trots  af  flärden 
och  den  ofta  opåkallade  eftergiften  för  det  utländska,  vårt  mo* 
dersmål  likväl  bevarat  i  stort  så  mycket  af  sin  egendomlighet, 
och  så  upprätthållit  sin  formbyggnad,  att  den  Germaniska  språk- 
forskningens store  mästare  kan  om  Svenskan  säga,  att  hon  af 
alla  nuvarande  Grermanbka  ("deutschen")  språk  kan  kallas  det 
mest  välljudande,  liksom  Italienskan  bland  de  Romaniska,  och 
ungefar  förhåller  sig  till  det  Forn-Nordiska,  som  Italienskan  till 
Latinet  (Grimm,  Gram.  I,  uppl.  3  s.  496). 
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D«t  hår  aofiiiia  sjfUt  bacr  varit,  att  antyda  vårt  moders- 
nUs  flUUlaiBf  till  de  Tyska  afråkartoraa,  i  fråga  om  iamt*^ 
kaa  fråo  deesa.  Deitill  har  jag  ock  hotVadsakligeD  insicriakt 
ttmmaiutåUDiiigeiH  iitaa  alt  l&gga  vigt  på  en  tikadan  ernaran  om 
B0iiiaaiaka  eiler  andra  UHflödea,  hvilka  ej  kafva  samma  vftrda 
får  hår  ifrigavaraade  undersdkniag.  Ej  beller  har  jag  trolt  mig 
b5ra  förhöja  arbetets  offentliggörande  genom  att  till  bvart  anda 
ord  oUtracka  en  omsorgs  som  i  det  hela  ligger  atom  gräaaea  f5r 
niaa  förpligtelser,  och  deijemte  i  någon  mån  är  beroende  af  en 
Ina  oaMntad  forskning  i  enskildheter.  Dess  mer  har  jag  låtit 
mig  angel&get  vara,  att  med  bevisställen  ur  fornskriftema  npplysa 
sådaaa  ord,  som  alls  icke  eller  blott  ofallständigt  förekomma  i 
fomlagame;  framför  allt  när  de  visa  sig  före  slutet  af  14:de  år^ 
himdradet.  Urkunderna,  lagverken  f^ånräknade,  äro  då  ej  mångiu 
Yigtigast  är  Cod.  Bur.  och,  hvad  ortnamn  vidkommer,  Registr. 
Vptal.  I  sitt  slag  högst  värdefull  är  äfven  Kg.  Styr.,  men  hade 
acfa  att  betyda,  om  den  förefnnnes  i  handskrift,  så  att  maa 
kände  göra  sig  oberoende  af  den  diplomatariska  osäkerheten  hos 
vigifvare  på  1600'talet  *.  —  Beträffande  för  öfrigt  planen  vid 
ekationers  anbringande  må. nämnas,  att  sådana  stundom  blifvit, 
ej  mindre  i  närvarande  häfte  än  dess  föregångare,  utelemnade, 
•  air  ordet  i  lag-glossaren  erhållit  all  äfven  för  mina  ändamål 
tillfyllestgörande  förklaring,  eller  när  det,  befintligt  i  yngre  nr^ 
kaader,  vore  allmännare  kändt,  eller  öfver  hufvud  icke  gåfve 
anledning  till  någon  betänklighet.  Alldeles  förbigånget  kan  något 
foroord  vara,  som  i  en  citat  influtit,  utan  att  förråda  samband 
med  det  granskade  ordet.  Alla  i  föregående  häften  vidrörda 
nyare  ord  äro  e]  förtecknade,  derest  de  idse  till  följd  af  kön, 
Maning  eller  andra  formella  hänseenden  kraft  större  belysning, 
io  hvad  i  hvarje  ordbok  lemnas.  Dessutom  äro  i  allmänhet  crj 
partiklar  upptagna,  utan  så  vida  de  ingå  i  sammansättning,  eller 
genom  sin  ställning  till  adjektivet  eller  pronomen  förut  gifvit 
anledning  till  Aärskådande.  Icke  heller  har  skilnaden  i  ordets 
bemärkelse  förr  och  nu  blifvit  rid  alla  tilifällen  angifven,  då  t§ 
särskilda  skäl  förefunnits.  Den  skrift,  som  bär  erbjndes  all* 
Binheten,  kan  icke  motsvara  fordringar,  dem  hon  icke  fram«- 
kallat. 


*  Msta  om  Kg.  Styr»  äklhet  är  opptagMi  i  Anm.  15. 
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Det  är  en  ovanlig  anordning,  att  i  samma  alfabetiska  f5ljd 
upptaga  det  gamla  och  det  nya  språket,  riksspråket  och  land- 
skapsmålen. Om  denna  nyhet,  med  deraf  föranledda  typografiska 
egenheter,  vid  första  påseendet  stöter  ögat,  skall  läsaren  dock, 
som  jag  hoppas,  för  detta  öfvergående  obehag  finna  ersättning  i 
den  stora  fördelen  att  se  det  gamla  invid  det  nya,  och  båda  af 
hvar  andra  förklarade;  att  härigenom  fa  med  den  största  lätthet 
likasom  en  öfversättning  å  ena  sidan  från  det  forna  språket,  å 
andra  sidan  från  det  lefvande,  en  fortlöpande  historia  i  smått 
öfver  modersmålets  utveckling  under  tidernas  lopp;  slutligen  att 
inom  ett  ringa  utrymme  få  en  snabb  öfversigt  af  språkets  stör- 
sta skatter  och  mest  egendomliga  bildningssätt.  £tt  ökadt  värde 
är  ock  åsyftadt  dermed  att  de  utifrån  komna  orden  ofta  blifvit 
försedda  med  hänvisningar  till  sina  företrädare,  vanligen  af  rent 
Skandiskt  ursprung.  Hvad  som  deremot,  med  planens  bibehål- 
lande i  det  hufvudsakliga,  ej  medelst  någon  åtgärd  eller  något 
konstgrepp  kunnat  ernås,  var  att  bringa  den  ur  en  innehålls- 
förteckning framvuxna  lilla  ordboken,  omfattande  blott  en  del 
(om  än  den  vigtigaste)  af  Svenska  språket,  till  ett  fullt  sjelf- 
ständigt  och  inom  sig  slutet  helt,  utan  att  i  de  föregående  ban- 
den hafva  sin  stödjepunkt  och  sin  yttersta  lösning.  För  mången 
och  för  vissa  behof  skall  detta  häfte  tör  hända  ändå  uppfylla 
billiga  anspråk ;  men  i  frågor  af  enskildare  art  och  större  omfång, 
kan  icke  här  nödig  upplysning  väntas.  Många  punkter  äro  mera 
antydda  än  utvecklade,  mera  betraktade  som  ämne  för  vidare 
forskning  än  som  slutlig  utredning. 

Sammanställningen  af  gammalt  och  nytt  har  naturiigon 
framkallat  vi^sa  yttre  skiljemärken,  för  att  gifva  det  hela  åskåd- 
lighet och  bestämdhet.  Orden  ur  fornskrift  äro  tryckta  med 
kursif;  likaledes  de  ur  dialekterna,  men  med  nuvarande  rätt- 
skrifning;  nu  lefvande  allmänna  ord  deremot  med  vanliga  stilar 
(några  förbiseenden,  i  det  ena  eller  andra,  äro  anmärkta  bland 
tryckfel).  Inga  andra  än  nomina  propria  (person-,  folk-  och 
ortnamn)  äro  tecknade  med  stor  initial,  älven  för  dessa  sällan 
eller  aldrig  synlig  i  fornböcker  eller  diplom.  Rättskrifningen  fir 
för  öfrigt  den  gamla  för  det  gamla  språket,  den  nya  för  det  nya. 
Der  hon  i  forntiden  är  vacklande,  har  öfver  hufvud  den  allmän- 
naste skrifningen  blifvit  följd,  jemväl  der  denna  icke  torde  vara 
den  ursprungliga,  till  och  med  kan  ha  ringa  skäl  för  sig,  såsom 
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ik  €p  filreståller  e,  ofta  ei,  t.  ex.  prcgtiughuy  aUivUj  cmgmj 
kcdttffher,  hamia.  Någon  g&og  har  ett  annat  förfarande  ansetts 
flr  Tusa  ändamål  tjeniigare;  men  vid  intetdera  tillfället  går 
liMren  förlaetig  om  någon  anmärkningsvärd  form,  hvilken  ändock 
visar  sig  på  det  ena  stället  eller  det  andra.  I  händelse  af  tve- 
kan jemföre  man  a  med  cb;  e  med  cb;  ta  med  t^F;  gia,  gim  med 
ffte;  giö  med  gö;  Jda^  kice  med  kfe;  kioj  kiö  med  kö;  c^med  ib» 
och  o  med  ti. 

Vid  sammanträffningen  af  gamla  och  nya  ord  i  uppställ- 
niogen  ha  vissa  åtgärder  funnit?  nödiga,  ehuru  störande  den 
strängt  alfabetiska  ordningen.  Dessa  äro:  1)  begynnande  p  har 
icke,  efter  Isländsk  sed,  i  alfabetet  fått  sin  plats  närmast  efter 
y,  nian  efter  ^  dit  det  rationelt  hörer,  såsom  föreställande  th, 
med  hvilket,  likasom  med  det  nuvarande  d  och  ^  det  i  enskilda 
fall  är  att  jemföra.  2)  inuti  och  vid  slutet  af  ord  (egentligen 
bWu  i  ordstammens  slut)  är  p  (=  Isl.  och  F.  Norska  från  Ang. 
Sax.  hemtade  S,  likväl  ej  att  träffa  i  äldsta  Isl.  handskrifter, 
t  ex.  HomiU  der  p  brukas  såsom  hos  oss)  utan  åtskiload  stäldt 
vid  dh  och  df  d.  v.  s.  detta  p  är,  lika  med  dA,  betraktadt  som 
d,  U  ex.  (tpruvmiy  adhugerj  ipar^  idas;  så  vida  ej  p  är  begyn- 
nelse-bokstaf  i  en  sammansättnings-lem,  t.  ex.  köp-ping,  o-piwoa^ 
9am^pykkia,  då  p  har  sitt  rum  efter  t.  3)  ek  och  M,  utgörande 
oUka  tecken  för  samma  ^'ud,  följa  i  omedelbart  sammanhang, 
t.  ex.  det  nya  snbst.  dricka  efter  det  gamla  verbet  drikka,  eme- 
dan ek  är  betraktadt  som  kk.  4)  likaså  är  fv,  så  ofta  det  utgör 
blott  och  bart  skriftecken  för  r,  stäldt  invid  detta,  t.  ex.  leva^ 
U/va  (=lefv'a);  men  har  sitt  vanliga  rum  när  /  och  v  tillhöra 
olika  stammar,  såsom  af-vttay  af-vittr<u  5)  i  sammansättningar 
göres  ingen  skilnad  mellan  tU  och  tilU  up  och  upp^  t.  ex.  täl" 
hehÖTj  täbyrliker.  uppkomst,  Upland.  Samma  grundsatser  hade 
kunnat  tillämpas  på  några  andra  likartade  förhållanden,  om  icke 
en  strängare  fullföljd  hade  der  medfört  flere  olägenheter  än  för- 
delar. Afven  nyss  förmälta  afvikelser  från  den  sedvanliga  ord- 
ningen skola  må  hända  ej  allmänt  godkännas;  men  dem  förutan 
hade  den  öfverblick,  som  varit  afsedd  med  sam  manflyttningen  af 
gammalt  och  nytt,  ej  kunnat  vinnas,  utan  fast  mer  ordstammame 
blifvit  omkastade  i  den  största  förvirring.  Uti  en  skrift  af  så 
litet  yttre  omfång,  som  den  förevarande,  torde  den  vidtagna 
anordningen  ej  vålla  större  svårigheter.    I  sammanhang  härmed 
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behagade  iftsaren  egna  ma  uftprnarksamtat  dtaråt,  tfftt  '»kiriiteckMii 
p,  dh  («]«1.  f>),  d,  th  (hL  jfr),  Ijena  wm  lärskiida  uUrytsk  m 
olika  tidfikiftea,  odi  således  ega  hifiterisk  betydelse.  Det  urgamla 
jb,  utan  att  i  alla  de  äldsta  skrifteraa  vara  nega  genomföidti 
kaller  sig  likv&l  för  det  mesta  mppe  äoau  nigon  tid  efter  mediet 
af  14:dé  århundradet,  hvarefber  det  snart,  mn  ej  försrin&er,  dodL 
sparsammare  användes,  utom  undantagsvis  i  någea  yngre  afskrtft 
från  ett  gammalt  lagverk  eller  från  en  offentlig  handling  (se  t.  ex. 
fÖreUlet  till  MELL.  s.  XXII  i  noten  13,  Sv.  Dipl.  V.  374). 
Men  åfvenledes  der  har  p  sin  vigt  såsom  fornbild,  emedan  aff-*- 
skrifvaren  visar  sig  hafva  följt  en  gammal  text.  Vid  behandlingen 
af  ord  ur  Kg.  Styr.  var  att  välja  meHan  det  der  förmodligeii 
berättigade  j&,  eller  Bnres  dh  qch  med  t  vexJande  th,  eller  Scheffers 
vanligen  brukade  d  och  t*.  Jag  har  bestämt  mig  för  p^  så 
snart  icke  ordet  eller  talesättet  är  inom  parenthes  noggrant 
aftryckt.  Då  saken  här  öppet  tillkännagifves,  kunna  inga  menliga 
följder  uppstå  eller  obehöriga  slutsatser  dragas;  lika  litet  som 
deraf,  att  jag  för  sjelfva  ordlistan  i  allmänhet  antagit  p  äfvea 
för  de  ställen,  der  det  i  urkunderna  synbarligen  blott  af  tillAl^ 
lighet  eller  annat  kopistens  förvållande  uteblifvit.  —  Hvad  dh 
beträffar  innehar  det  ännu  i  förra  hälfben  af  1600-talet  sia  gamla 
plats,  men  öfvergår  derefter  i  d;  åk  åter  th,  jemte  dh  arftagare 
af  /»,  under  ett  långvarigt  vacklande  och  missbruk  längst  qvar**- 
stått  i  några  pron.  och  partiklar  (såsom  the,  then,  ther,  tkU  o. 
dyl.),  men  eljest  är  motsvaradt  af  t,  sällan  af  d. 

För  begagnandet  of  ordboken  anmärkes  ytterligare: 
Endast  verkligt  förekommande  .eller  med  all  säkerhet  an- 
tagliga fornformer  äro  utan  vidare  omständigheter  upptagna;  de 
gissade  äro  försedda  med  frågtecken.  Romerska  siffran  utmärker 
bandet  af  detta  språkverk,  den  Arabiska  tidtalet.  Första  siffer- 
beteckningen  angifver  bufvudstället,  der  ordet  är  afhandladt;  de 
i  parenthes  inrymda  häntyda  antingen  på  ett  paradigma  (såsom 
vid  gripa,  bränder,  sak^  goper),  eller  på  ett  väsendtligare  tillägg 
(såsom  vid  seia,  epsöri),  någon  gång  äfven  en  närmare  förklaring 


Håra  föga  betydelsen  af  p  och  th  den  tiden  insågs,  kan  man  inhemta  ef  1607 
års  uppl.  af  OGL.  Kr.  B.  1  tkynia,  2:  1  thrim,  trea,  triggia,  tynia;  i  1609 
ars  uppl.  af  Hds.  L.  M.  B.  6:  2  thär,  threa,  tridhiung,  triskulla.  Alla  dessa 
ttSllen  bftde  bort  eg»  begynnande  p  eHer  <^ 
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tUflr  jenk«hif«  D^t;  gm^  apt&k^t  är  akildt  (vin  4«t  »jMintar^ 
■wMc»  4eaiikak»  (;),  «tf($nu>de^  eoéft  ^rftoftBittrkfit  i  d^  hudelser 
4å  iMUkrifoiogea  ]9kft  Mrändrikt  sig,  ^b  för  (^rigt  iotit  ikU 
teiite  för  owåbta  npprepcuKte  (såsom  &o<»  nm^  c^^  hindm^ 
Lmnd  pajreotliea  aivtBa  eUtr  annars  ^orda  hflaviaiiHigar  till  Tyska» 
(T.)  i  allmänhet  (hvarroed  ofta  förstås  Högikyskan)  eller  s&rakil4t 
Ned  Sax.*,  hafva  icke  afseende  på  en  urspraoglig  skyldskap^ 
utan  på  ett  senare  meddelande,  hvad  som  deremot  icke  alltid  är 
ttllämpligt  på  hopställningen  med  Danskan.  Jemförelsen  i  fråga 
om  de  Svenska  orden  inbördes  har  större  omfattning,  sträckande 
sig  ej  mindre  till  olikheter  än  likheter.  I  grunden  åtskilda  ord 
kimna  af  flerehanda  orsaker  vara  förda  intill  hvar  andra,  van- 
ligast fSr  att  antyda  den  historiska  gången  och  vexlingen.  I 
motsats  härtill  skall  man  då  och  då  träflfa  samma  ord  på  mer 
än  ett  ställe,  neml.  om  det  ntgör  en  annan  böjning  (t.  ex.  rnagha 
och  muffhum,  ser  och  sik,  sar  och  pan^  fitmr  och  fiughur\  eller 
bktt  uppträder  i  olika  form  (t.  ex.  fixBlder  och  fälty  lypa  och 
&Mäi),  eller  i  betydligt  skiljaktig  bemärkelse  (t.  ex.  skal^  skål,^ 
skal,  skal;  lagh^  ordo,  lagh,  lex),  eller  annars  befinner  sig  i  ett 
sådant  läge,  att  det  hela  vinner  i  klarhet  genom  en  behandling 
nti  s&rskilda  artiklar,  dock  med  hvar  andra  stälda  i  samband. 
Enheten,  sammanhållningen  är  vid  dessa  tillfällen,  såsom  ofta 
djest,  att  söka  på  vederbörlig  plats,  i  de  förelöpande  banden. 

De  här  vid  slntet  intagna  Anmårhiingar  tillhöra  egentligen 
föregående  häften,  och  blifva  derföre  i  ordboken  åberopade,  hvil- 
ket  icke  är  fallet  med  de  nästföregående  Tilläggen^  sjelfva  ut- 
görande en  fortsättning  af  henne. 

För  att  i  minnet  återkalla  hvad  förut  blifvit  på  olika 
stållen  anfl^rdt  om  de  Svenska  fom-urkundemas  ålder,  icke  i 
hänseende  till  det  oftast  obestämbara  författandet,  utan  blott 
den  f8r  hand  varande  framställningen,  följer  omedelbart  här  efter 
en  tafla,  som  äfven  inbegriper  åtskilliga  källor,  hvilka  ej  förut 
konuDit  att  af  mig  ses  från  denna  synpunkt.  Runorna,  sällan 
(tttom  de  Gottländska)  daterade,  och  annars  icke  till  åldern  be- 


*  Yid  anf5nndet  sf  N.  Sax.  har  jag,  f5r  del  gamla  apr&ket  efter  Heliand,  be- 
gagnat texttma  tOl  Viaby  Stadalag  och  Visby  Sjörätt,  "Der  Laien  Doctrinål" 
(Bnanachw.  1825).  "Shigt-B6k  der  Stad  BruDawyk"  (ib.  1829),  "Die  Vier 
Böeher  der  Könige"  (Oldenburg  1857)  m.  fl.  Särakildt  atmärkande  af  den 
gamk  oeh  nya  N.  Sax.  har  icke  vid  citationen  ansetta  behofligt. 
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räkneliga,  äro  fl^rbigångna.  Också  nteslaten  är  Skånelagen^  såsom 
icke  innehållande  Forn^venska,  och  endast  gällande  för  ett  sedan 
med  Sverige  infdrlifvadt  landskap.  När  flere  handskrifter  för 
samma  verk  varit  begagnade,  hvilket  synnerligast  är  händelsen 
med  Upl.  L.  och  MELL.,  är  det  blott  den  äldsta  som  af  mig 
är  tagen  i  betraktande. 

Stockholm  i  Maj  1863. 
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UrkMMdeniis  ålder. 

(jfr.  I.  XIX— XXXIX,  602—3,  U.  354-5,  622). 

VGL.  1  skrifven  i  slutet  af  i200-talet. 

VGL.  11  från  medlet  af  i4:de  århundradet 

VGL.  Ulf  Lydekini  anteckningar,  troligen  skrifna  omkring  år 

1300. 
VGL.  IVj  anteckningar  till  största  delen  skrifna  "omkring  år 

1325". 
ÖGL,  från  medlet  af  14:de  årh. 
UpL  L.  troligen  skrifven  år  1300,  i  enlighet  med  anteckningen 

MCCC. 
SödnL  L.   skrifven   "ej  långt  eCter  år  1327**;   Add.   1—11  **ej 

långt  efter  år  1335.** 
Vestm.  L.  I  från  medlet  af  14:de  årh. 
Ve$tm.  L.  II  från  f5rra  hälften  af  samma  årh. 
Hels.  L.  från  medlet  af  samma  årh. 
Soid/.  Z..  från  senare  hälften  af  samma  årh. 
Bjårk.  R.  från  år  1345  eller  deromkring. 
GoUl.  L.  i  den  äldsta  handskriften  från  medlet  af  14:de  seklet 

(jfr.   L  XIX,  502—3).    Den  yngre  är  år  1587  afskrifven 

efter  en  från  år  1470. 
MELL.j  Magnus   Erikssons   Landslag,    af  mig   förut   åberopad 

efter   ett   par  yngre  handskrifter  (se  I.  xxii— xxili),  har 

nnder  tryckoingen  af  närvarande  häfte  utkommit  från  pres- 
sen i  Schlyters  upplaga  af  fornlagarne,  der  tryckt  efter  en 

membran  från  medlet  af  14:de  årh. 
Siada   L.J   pergam.   hdskr.    från  början   af  15:de  seklet  (jfr.  I. 

xxii). 
Kriåiof.  Lands  2/.,  pergam.  hdskr.  från  medlet  af  samma  sekel 

(jfr.  1.  502). 
Er.  Pom.  Gårds  R.  i  samme  codex. 
Sn.   DipL^   hvars   på  Svenska  affattade  handlingar,  vare  sig  i 

urskrift  eller  icke,  uti  sin  meddelade  form  ej  gå  längre  till 

baka  än  något  in  på  1300-taIet. 
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Fin,  Handl,  med  några  diplom  från  medlet  till  alatet  af  1300- 
talet;  de  öfriga  yngre. 

Registr.  UpsaL,  pergam.  hdskr.  skrifven  år  1344  (jfr.  II.  354). 
Konunga-längden,  i  början  skrifven  af  en  annan  ungefär 
samtidig  hand,  är  fortsatt  af  en  yngre  från  slutet  af  14:de 
eller  bfigynneben  af  I5:de  årh. 

Scriptores  (Rer.  Suec.  medii  aevi)  merendels  efter  yngre  hand- 
skrifter. 

Moff^n.  Er.  Test.,  original  diplom  af  d.  1  Maj  1346  (jfr.  U.  3&4). 

Sff.  jftyr.  foån  trycket  otgifvea  i  en  språkferra,  vittnande  em 
den  som  herskade  vid  medlet  af  14:de  seklet  och  närmast 
fUgoAde  åotiiooden  (se  Anm.  45).  Mina  dAater  äro  efter 
Scheffers  upplaga. 

Cod.  Bur.,  af  mig  någon  gång  citesad  efter  kaodskviften  från 
wiåiBn  af  14:de  årh.  (jfr.  I.  xxi),  annairs  efter  det  af 
Stephens  utgifna  Legendarium. 

Göd.  BUdsL  ftÅn  fitea  hälften  af  I5:de  årii.  (^fter  Legea- 
darium). 

Legend.,  så  angifvet  när  kvarken  God.  Bur.  eller  Cod.  Biidet 
åsyftas,  och  då  efter  handskrifter  dels  från  medlet  af  15:de 
årh.,  dels  senare,  ända  till  första  tiotalen  af  det  I6:de. 

S.  Birg.  Ävtogr.  kanske  från  1360-talet  Qb.  II.  355  och  H. 
Birg.  Up.  IV.  s.  177—191). 

8*  Birg.  Up.,  anförd  efter  en  hdskr.  från  medlet  af  15:de  årh. 
(jfr.  I.  xxm),  hvarvid  siffrorna  häntyda  på  verkets  indel- 
ning i  böcker  och  kapitel. 

HL  Birg.  Up.  1—IV,  efter  Klemmings  upplaga,  i  hvilken  banden 
II  och  III  äro  tryckta  efter  samma  handskrift  som  S.  Birg. 
Up.,  I  efter  en  något  äldre,  IV  (af  mig  obegagnadt)  till 
större  delen  efter  yngre. 

Bonav.,  af  mig  först  åberopad  efter  Rietz*  upplaga,  sedan  efter 
Klemmings  (.jfr.  I.  xxxvn,  II.  622).  Hdskr.  anses  vara 
från  år  1420  eller  deromkring.  , 

Otegor.,  likaledes  i  föregående  häften  anfSrd  efter  Rietz,  mm  i 
det  närvarande  efter  Klemming  (Fornskr.  Sällsk-  Sami. 
1860).    Ur  samma  hdskr.  som  Bonav. 

Med.  Bib.  I  kan  hända  från  åren  1430—60.  Hvad  som  före- 
kommer 8.  6a&— 540,  543—654,  559—663,^  är  upptaget  ur 
nästf&ljande  hdskr. 
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Med,  Bib.  JJj  aftryckt   efter   en  af  mig  förut  åberopad  och  I. 

XXVIII   beskrifven    membran,   som  är  afskrifiren   år   1526, 

men  efter  någon  codex  från  en  föregående  tid  och  ställvis 

med  språkformer  från  1300-taIet. 
ViidsL   KL   R.    efter  en  codex  från  midten  af  15:de  årb.,  neml. 

stadgarne;  hvaremot  lefvernesbeskrifningen,  som  föregår  (s. 

II — XXi),  efter  en  något  äldre  hdskr. 
Aiut/ar.  från  midten  af  15:de  årh.  (jfr.  I.  xxxvril). 
Pair.  S.  ur  Cod.  Bildst.  och  ur  Cod.  Verelianus  af  år  1467. 
Nuåi,  Böiu,  fragment  ur  flere  bönböcker,  efter  medlet  af  15:de 

årh. 
Ark.  B&n.,  hdskr.  möjligen  från  slutet  af  1400-talet  (jfr.  II.  355). 
Uelg.  &  från  början  af  16:de  årh. 
LeeL,  hdskr.  från  midten  af  1500-talet  (jfr.  11.  355). 
Hågdäkeb.  från  «enare  hälften  af  1300-talet  (jfr.  11.  354). 
Svenske   UarpeBtreng   sannolikt  från   förra  hälft/^n   af  1400-talet 

(jfr.  I.  503). 
Lakdt.  A^  från  midten  af  15:de  årh.  (jfr.  IL  354)« 
IjåkA.  B.  frän  början   af  16:de  årh.  (jfr.  11.  354). 
iJUceb.  C.  från  midten  af  I5:de  ärh.  (jfr.  11.  354). 
G.  Ordspr.  från  förra  hälften  af  15:de  årh. 
Flores  sannolikt  från  1430-50. 
han  ur  samma  hdskr. 
Heri.  Predr.  ur  samma  hdskr. 
AUx.^  af  mig  en  tid  citerad  efter  handskriften,  samma  som  den 

näst  föregående;  sedan  efter  den  tryckta  upplagan  i  Fornskn 

Sållsk.  Sami.  (jfr.  I.  xxiii,  II.  355). 
Valeittin  ur  Cod.  Verelianus  med  årtalet  1457. 
Sl   Rimkr.  i  en   hdskr.  från  senare  delen  af  1400-talet  (jfr.  1. 

xxrv). 
Didrik  från  första  tiotalen  af  lti:de  årh. 
P.  Mattsson  från  början  af  samma  årh. 
Skrå  Ordn.  till  någon  del  från  15:de  årh.;  det  öfriga  från  16:de 

och  17:de,  mycket  uppblandadt  af  germanismer. 
(X.  Petr.  Krön.  från  tiden  närmare  medlet  af  1500-talet. 
GusL  I:s  Bib.  tryckt  1541, 
äy«.  IJb.  tryckt  1587. 
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Ofr.  n.  631—3). 

1.  108  rad.  16 

uppifr. 

tr<B9ér€mtt  iSs  thrautnmht 

IL    41    « 

10  nedifr. 

VGL,  las  VGL.  /. 

84    . 

6 

» 

triffffta  las  priffgia 

209    - 

11 

1273    1 

*    11 

» 

oiropi 

r  läs  f^lrojWr 

395    X 

2  nedifr 

verdäHg  läs  verldtlig 

505    ' 

14 

» 

hatf  l&s  kalf 

533    > 

*      7 

v 

uppthof  läs  upphof 

5M    - 

>    20 

uppifr. 

lagsöHe  läs  lagsdke 

570    . 

►      5 

» 

begrtmdtvarét  läs  begrundanxvärdt 

m  > 

>    14 

u 

en  spam  läs  en  spjärn 

IIL  u    1 

»    30 

1» 

tidtaUt  läs  ndtalet 

6.1 

u  2  rad. 

11 

uppifr 

268  las  //.  2ÖS 

31 

komma  efter  anUä  utgår 

9  » 

2 

7 

4MinnA  läs  åsna,  Åsninna 

12  . 

1 

21 

374  läs  //.  574. 

2 

33 

F,  Jsl.  if  F.  Dan.  läs  ä/(2r«  Dan. 

13  . 

1 

25 

efter  batzt  sättes  parenihes 

14  > 

2 

23 

r.  r.  läs  H.  T. 

15  - 

1 

10 

roa  bor  ej  vara  kursiveradt 

2 

21 

54  läs  /.  54 

17  . 

1 

22 

jfr.  sättes  framfor  laggia 

33  . 

1 

14 
30 

279  läs  /.  279 
470  läs  490. 

40  . 

1 

23 

502  läs  //.  30'Z 

40  . 

2 

19 

i  parenthesen  läs  mdasi,  Cod.  Bur.  s.  15,  jfr. 

UpLJL 

30 

5t9  läs  IL  519 

41   . 

.    2 

11 
32 

261  läs  //.  261 
hM  utgfir 

42  > 

>    1 

10 

Cod.  Bun.  läs  Coii.  ^tir. 

45  1 

»    1 

6 

Farsto/a  läs  farstofa 

48  1 

►    1 

16 

300  läs  //.  500 

55  1 

>    1 

31 

fragen  hade  bort  kursiveras 

•    2 

15 

jfr.  sättes  framför  te^^o 

57  . 

»    1 

30 

punkten  efter  16  utgår 

65  i 

>    2 

16 

viUra  bör  ej  vara  kursiveradt 

67  1 

.    1 

22 

garfva  bör  ej  vara  kursiveradt 

82     r 

.    2 

16 

i  visba  exemplar  har  k  utfallit  ur  kwtr 

m  . 

»    2 

32 

hitrda  maUul  läs  hmrpa  »mUuI 
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y&  »p. 

2  nul.  30 

%  - 

1 

>*   6 

98  . 

1 

«   3 

107  » 

2 

»   1 

114  » 

2 

•  10 

116  - 

2 

»    23 

128  » 

2 

•  10 

125  • 

1 

»      5 

126  » 

2 

»  19 

127  • 

1 

»  11 

ido  <• 

2 

.   1 

131  . 

1 

»  34 

135  • 

1 

<•  22 

136  » 

1 

»  17 

141  » 

1 

»   8 

2 

-  12 
»  24 

142  » 

1 

»  16 

2 

.   5 

143  » 

2 

»  32 

170  • 

2 

»  10 

»    14 

184  » 

2 

»  12 

195  . 

2 

.  10 

206  » 

2 

»  20 

206  » 

1 

»   5 

210  • 

1 

»   6 

217  » 

1 

»   5 

229  . 

2 

»  10 

288  » 

2 

n      26 

240  » 

1 

»   8 

246  » 

2 

«  29 

262  » 

1 

-   1 
2 

263  » 

1 

»  25 

273  raa 

.  15 

appifr. 

38 

» 

277  » 

2 

i  noten 

294  » 

20 

appifr. 

iippifr.  adr.  lås  adr.;  inUöräea 

»  efter  jtmker  bör  i».  at^å 

»  //.  U7  läfl  77.  /-I?;  kartnagel 

»  itdf/ibe  bör  ej  vam  knrstveradt 

»  77.  A9  läs  77   65;  likbår 

»  efter  lof  sattes  parenthes 

»  mellan  S^  och  310  sättes  semikolon 

»  m«f»  bör  ej  vara  kursiveradt 

»  Milano  bör  ej  vara  kursiveradt 

»  inom  parenthesen  utgår  punkten  efter  f&rmer 

»  mormessa  bor  ej  vara  knrsireradt 

•  semikolon  bör  stå  framfor  mup 
»  W  läs  77.  W 
»  neka  bör  vara  knrsireradt 

•  i/^'  "»  lås  j/r.  w 
»  opöpeleken  läs  updPeleken 
•»  77.  5.  tf7  läs  77.  tf7 
»  777.  «.  8,  n  läs  77/.  9,  11 
»  efter  semikolon  sättes  oAemW 
»  vefta  bör  ej  vara  kursiveradt 
»  efter  104  bör  vara  punkt 
»  <fr  1340  läs  ISMhtalei 
»  snappa  bör  vara  kursiveradt 
»  komma  efter  gtorari  bör  utgå 
w  åtghl  tra  lä;)  4<sjrA/  trce 
»  7.  .-^2.  läs  77.  382, 

•  i  vissa  exemplar  nr  t  utfallet  ur  taldi 
»  imUbomber  läs  truUdomber 
»  semikolou  sättes  framför  tänka 
»  år  1340  läs  134(Halei 

»  på  samma  rad  bör  komma  efter  parenthesen  ntg;å 

»  777.  8.  4  läs  777.  4 

»  -visa.  -visi  läs  -trua^  -trMi 

»  utgår  komma  ft^mfor  oy 

•  efter  första  semikolon  sättes  ö 
»  efter  (?otti.  sattes  punkt,  i  stället  för  komma 

skålUkap  läs  sålUkap 
dynmåU-^mtdag  läs  dgmmd-imadag 

även,  dräng  läs  9vtn,  piU,  dräng 
enskiU  lUwukiU 


--^-£Ä^%5V:^-^ — 
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a,  f.  n.  161—2,  165;  å  307.  jfr. 

a,  v.  I.  276,  92,  307.  jfr.  egha. 

abborre,  se  aghborri. 

Ätnom^  m.  II.  262.   Abiomasun, 

265,  149. 
ito,  n.  II.  280;  Åbo  346. 
Abohus,  n.  U.  279. 
aboi  (Vestm.  L.),   m.  II.  198; 

åbo  304.  jfr.  boi. 
a  hcU  (dera  bott,  se   1609  års 

nppl.  af  Hels.  L.),  p.  preter. 

jfr.  bo<u 
abyrp,  f.  II.  74.  jfr.  byrp. 
Apdvarper,  m.  JJ.  265, 146, 262. 
Adamberf  m.  II.  285;  Adam. 
adel  (Syn.  Lib.  adhel,  T.  adely 

jfr.  IsL  aocdf  natnra,  indoles, 

proprietas,  VGL.  m.  fl.  apal^)^ 

m.  II.  141. 
adelskap   (T.  adelschaft)^  d.  U. 

317,  295. 
(tper,  aPra,  f.  II.  69,  217,  243; 

åder,  ådra  307,  322. 
aperUmy  adertoo,  se  attartan. 
Ådis,  f.  n.  264, 

Sr.  Spr.  Lagar. 


apruy  aprar^  aprir^apru^aPrum^ 
.    proD.  &  räkn.  II.  675—6.  jfr, 

ormar, 
aprar  (för  apra\  proo.  &  räkn. 

II.  615.  jfr.  annar. 
apruvia  (VGL.  I),  dial.  adruvåia, 

å&ervaUy  adv.  II.  577.  jfr.  -vis. 
aprviviau  (apraviauf  se  VGL.  III), 

adv.  jfr.  visa. 
adhugher  (lysten,  haogrig.  God. 

Bildst.  s.  343,  Med.  Bib.L  183), 

dial.  adugry  adigeryådigery  Adj. 
afat,  affaty  adj.  n.  se  fat. 
afbräck  (Dan.  afbrasky   från  N. 

Sax.  bråky  ruptura),  m.  &  n. 

n.  298. 
afdagataga,  v.  II.  23. 
affohtery  affostery  n.  Anm.  7.  jfr. 
'  folsteTy  foster. 

affyrpTy  p.  preter.  1. 458.  jfr./öra. 
afgipt  (Södm.  L.),  f.;  afgift  II. 

311,  94.  jfr.  gipt. 
afgif vande,  p.  pres.  I.  415. 
af  griper y  m.  Anm.  37.  jfr.  griper, 
afgupy  n.  II.  107;  afgud,m.297. 

jfr.  gup. 
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2  afgndhirska- 

afffudhiraka,  f.  II.  220. 
afgceldy  -^celly  n.  II.  103;  afgäld, 

f.  jfr.  giald. 
afhcmda,  v.  I.  50  i  noten;   af- 

hända  69. 
afkämd  (afkomma,  S.  Birg.  Åv- 

togr.    B.,    Med.    Bib.   I.   116, 

117),  f.  jfr.  kömd. 
afl  (vires,   copia,  se  God.  Bur. 
'   s.  12,  492  mz  afie,  med  kraft), 

n.?  avU  (Alex.  5363  mzfuUan 

awU,  6269  af  gifi  okfiikt  ok 

storom  aw%l)y  m.;  afvel  (aflföda, 

särdeles  husdjurs),  ro.  utan  pl. 

jfr.  avUsffardher^  Ökia  afl^  cejla, 
afla  (gignere,  procreare,  concipe- 

re,   propagare,    adquirere,    se 

Lagarne,   Bonav.  s.  42,  Cod. 

Bur.  s.  149  ajlape  kristendom)^ 

v.;  I.  47.  jfr.  ajlin, 
afloffha,  adj.  anom.  II.  422. 
aflaghat^    p.  .preter.  I.   432 — 5. 

jfr.  Iceggiay  laghaper. 
aflcd  (Cod.  Bur.  s.  3,  II.  Birg. 

Up.  II.  s.  163,  m.  8.  218,  N. 

Sax.  aflat),  n.  II.  111;   aflat, 

m.  &  n.  jfr.  lat, 
aflefva,  f.  I.  222.  jfr.  leva. 
afliden,  p.  preter.  1. 245.  jfr.  lipa, 
aflirty  1  dual.  pres.  konj.  I.  343 

—4,  366—8.  jfr.  afia. 
cfiing  (forvärf,  adquisitio,  bona 

adquisita,   se  Upl.  L.,   Södm. 

L.,  Vadst.  Kl.  R.  s.  79),  f., 


1 — afvittra. 

gen.  afiinga;  aflinge  (bona  ad- 
quisita), n.  (hos  Lind  m.  &;  n.) 
IL  325. 

se,  adv.;   aflägsen, 'adj.  II. 
464,  427,  458. 

afrapj  afrcepe^  n.  II.  118,  133; 
afrad,  ro.  &;  f.  297. 

afrapr^  m.  II.  118. 

afrazdagher,  m.  II.  23. 

Afrika,  n.  IL  289. 

Afrikan,  m.  IL  344. 

afsigt  (T.  abskhi),  f.  II.  311. 

afsked  (N.  Sax.  afsched),  n.  IL 
317,  306. 

afskeda  (N.  Sax.  afscheden),  v. 
I.  53. 

afsky  (T.  abscheu),  f.  IL  307. 

Afscevcddery  AxavaU  m.  II.  276; 
Axevalla. 

aftauy  aftuuy  se  aptan. 

aftonvard,  m.  IL  301,  55.  jfr. 
värper. 

aftåg  (N.  Sax.  aftog)^  n.  jfr.  tåg. 

aftcekty  f.  II.  97,  Anm.  37.  jfr. 
tcekt, 

afund,  afundas,  se  avunds  avundas, 

a/unna,  v.  I.  267. 

afvtta^  adj.  anom.  II.  422;  463. 

afvittra  (l:o  redovisa  för  qvar- 
låtenskap  och  arfskifte,  af- 
skilja  död  makes  andel  i  bo; 
2:o  afmäta  och  medelst  rågång 
utmärka  afsöndrad  mark),  v. 
I.  47.  jfr.  vitra. 
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a/yttra — oU. 


afyttra,  v.  1. 47.  jfr  yttra,  forytra. 
agg,  u.  (i  01.  Petri  Krön.  s.  208, 

226  en  agg)  II.  316. 
agha,  aghu,  v.  L'276.  se  egha. 
aghas  viper,  v.  IL  218.  jfr.  egha, 
aghborrij    in.    II.    193;    abborre 

319,  287. 
Aghi^rr€tsiorj  -sio^  m.  II.  275. 
aghi  (Alex.  1879, 9976,  Hels.  L.), 

m.  IL  184;  aga,  f.  320,  201. 
ayhn,  f.  IL  64;  agn  305. 
aghnabaker^  m.  II.  101. 
agn  (lockbete),  n.  II.  316,  64. 
Aghstapir,  m.  pl.  II.  276. 
agnper,  agrepevy  ra.   Anm.   37. 

jfr.  griper. 
ohughU  (Kg.  Styr.  IV.  inledn.  1), 

m.  n.  187;  åhåga,  f.  jfr.  huyhi. 
aliöra,  f.  II.  219. 
ah&randi^  p.  pres.  I.  412;  åhö- 
rande, 
ayiir,  adj.  IL  389.  jfr.  evig. 
aigliay  aihu^  aikti^  v.  I.  276.  jfr. 

egha,  atti, 
athotij  se  ikumL 
Aimbigiar  (dial.),  m.  pl.  II.  628. 

jfr.  -hyggiar. 
otn,  räkn.  &  pron.  II.  556.  se  en, 
miy  f.  se  enir, 
ttinUcay    pron.    adj.    IL    517.    se 

enunga. 
(nn$f  adv.  IL  516.  se  ens, 
aimambry  se  ensamin, 
ainsyriy  n.  IL  325,  627.  jfr.  söri. 


AirikTy  se  Eriker, 

Aisterhigiar    (dial.),    m.    pl.   II. 

628.  jfr.  ^bgggiar. 
Aiatland,  se  Estland, 
ait  (för  hmt)y  v.  1.  163.  jfr.  lieta. 
oka,  aldU  v.  L   169,  243;  åka 

74,  47.  jfr.  oJfc,  afelS. 
akay  dial.  aka^  åka^  f.  II.  210, 

L  500.  jfr.  akiay  thor-^åka, 
aktty  akvuy  v.  1.  171.  jfr.  hugga, 
akandiy  p.  pres.  I.  421;  åkande, 

-des. 
akaruy  åken  (dial.),  n.  II.  120. 
afer,   ra.  IL  42—3,  139;    Åker 

275;   åker  304  (jfr-  20,  334), 

140;  Åker. 
Akerga^my  n.  II.  278, 
akia,  wkiaf  dial.  akja,  äl^Uy  f. 

IL  221.  jfr.  asikia, 
akkicBriy  okkifBTy  akkare,  ankare, 

ankavy  n.  II.  128, 134;  ankare, 

ankar  325,  293,  317. 
akomay  f.  II.  219,  255;  åkomma 

321.  jfr.  koma, 
akralaghiy  ra.  IL  178.  jfr.  laghi, 
akty  f.  IL  97;  311. 
akter  (N.  Sax.  acktery  efter,  bak- 
om), m.  II.  304. 
-aktogliery    -Riktighet*   i    adj.    IL 

389;  -aktig  457. 
al  (skall),  v.  1. 271,11.624.  jfr.  ula, 
al  (Alex.  5229  aal)y  ro.;  ål  IL 

302,  287. 
al,  f.  n.  305,  630.  jfr.  ålder. 
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ahj  v.  I.  171,  60,  Anm.  7. 
Ahmm'y  m.  n.  275;  Ålmaren. 
(dboghif  se  alnhughu 
ålder,  m.  U.  42  (se  Anm.  28); 

åWer  304, 140.  jfr.  möiar  ålder, 
dder  (Syn.  Lib.  &  dial.),  ålder 

(dial.),  f.  n.  306.  jfr.  al. 
(ddéTy  allery  pron.   adj.  U.  524, 

456,  538;  all  648,  550,  607, 

610;  jfr.  oOkk 
(dåin,   n.    II.    115,    139;    ållon 

(ollon)  318,  140,  296. 
(ddinbcBr,  adj.  II.  415. 
Minskogkery  m.  II.  35,  113. 
(ddinvipury  -viper,  ni.   II.   141. 

jfr.  vipur. 
aldra-,  allra-  II.  469,  549.  jfr. 

aller-. 
aldra  hända,'  alla  kända;  alle- 
handa II.  464.  jfr.  hända, 
aldntghery  aldrogher  (Cod.  Bur. 

8. 64),  adj.  II.  389;  åldrig  457. 
Åldubicerffhy  n.  II.  278;  Ålleberg. 
alf,    alt,    älva    (för    half,    hälft, 

halva)  II.  384.  jfr.  Jialver,  halva. 
alf  (granden    näst   nnder  mat- 
jorden, se  Bäj,  alben),  m.  Anm. 

1.  jfr.  älvar. 
alf  (fabelaktigt  naturväsen,  Isl. 

dlfr),  m.  II.  75,  308,  Anm.  1. 
Algunnen,  m.  II.  625. 
Jlguter,  m.  II.  263. 
aUp,  f.  n.  85. 
aliker,  pron.  adj.  U.  532. 


alin,  Gottl.  L.  din,  f.  II.  65, 
139,  166;  aln  305. 

Alir,  pl.  n.  280. 

aUt,  f.  n.  97,  Anm.  19.  jfr.  Kt 

aUaledkU  (Bonar.  s.  138,  180, 
H.  Birg.  Up.  III.  s.  235,  246, 
347,  Legend,  s.  332, 435,  Nor- 
ska dial.  alleleis,  på  allt  sätt), 
adv.  jfr.  alldeles. 

alldeles  (Syn.  Lib.  aldeles),  adv. 
II.  549. 

Allemanner,  m.  pl.  II.  344.  i  not 

allena,  allenast,  adv.  II.  464, 
516.  jfr.  ena,  enast. 

allemådigst,  -underdånigst,  adj. 
anom.  II.  469,  467,  549. 

AUi,  m.  II.  264. 

allsbärjarting,  n.  IL  629,  305, 
332,  602. 

ailsköns,  se  alzb/ns. 

allvetenhet  (N.  Sax.  alwetenheit), 
f.  278. 

allvis,  adj.  IL  456,  416. 

alm,  m.  &  f.  IL  305;  Alm,  m. 
343. 

almanna  IL  424.  jfr.  alnicen. 

Almastapir,  m.  pl.  IL  276. 

almogher,  m.  IL  24.  jfr.  atmughu 

cdmosa,  almuaa,  f.  IL  219,  284; 
almosa  320. 

Abnstars  lipir,  f.  pl.  IL  85,  278. 

almughi,  almoghi,  m.  II.  200, 
254;  allmoge  319.  jfr.  almo- 
gher. 
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dnuFn  (se  Bonav.  s.  61.  aimcenif 

gemensamt),  adj.;  allmän  II. 

458.  jfr.  almannay  Isl.  ahnennr, 

T.  allgemein, 
(dmemmUker,  adj.  II.  395;  all- 

männelig  458. 
dmcaminger^  m.;  allmänning  IL 

302. 
cbJmghiy  cJhoghiy  cHfnboghe^  m. 

IL  187 ;  armbåge  319.  jfr.  din. 
Alnöy  f.  IL  277. 
abter  (jfr.  Upl.  L.  sicmgar  alster)^ 

o.  1.  171,  Anm.  7. 
alstra,  v.  L  48,  l7l. 
åiifday  adj.  anom.  U  423. 
o&ara  byrp,  f.  IL  74.  jfr.  hyrp. 
ahara  Jdcepi,  n.  II.  127;  altarkläde. 
iJiari,  m.  &  n.  IL  205-6,  134, 

284,  297 ;  altare,  altar,  n.  325, 

293,  317. 
Munir,  f.  pl.  IL  278;  Altana. 
dping,  n.  se  Gutna  cdping. 
al^aJlr-yvaldugher^   alzvalduffherf 

adj.;   allsvåldig  IL   457.  jfr. 

valdt^her. 
öhar  (H.  Birg.  Up.  ID.  «.  206), 

adj.  IL  415. 
oloor,  alverj  abour  (dial.),  f.  & 

n.  Anm.  1.  jfr.  alf.  Al  våren. 
ofattm,  f.  II.  211;  allvar,  n.  IL 

317.  297. 
Alvaren,  Anm.  1.  jfr.  älvar, 
ÄltHutrar  t  pl  U.  281 ;  Alvastra. 
Ahur  (Alver)  a«,  m.  Anm.  1. 


alz^  adv.;  alls  IL  549;  in  aJles  ib. 
alzkyns  II.  125,  L  ^69;  allsköns 

U.  466,  464,  549.  jfr.  Jryn. 
alzvaldandif  p.  adj.  I.  411. 
alaghin,  p.  adj.  I.  437—8.  jfr. 

IcBffffia. 
uht,  aam  (Stads  L.  Kg.  B.  16, 

Skrå  Ordn.  s.  202,   207,   T. 

ahm,  ohm\  n.;  äm,  m.  &;  n. 

IL  302,  317. 
ambaitf  ambut^  aimbaJtny  f.  II.  97, 

242. 
Amerikan,  m.  II.  344;  -^anska, 

f  .  345. 
anda,  f.  IL  285. 
aminmlsi,  n.  IL  131 ;  åmnnelae, 

f.  312. 
amm4^  (Legend,  s.  672,  från  1520- 

talet,  T.  amm€f  jfr.  Isl.  amma, 

farmor,   mormor),  f.  II.  320. 

jfr.  foster  moper, 
an,  v.  I.  267,  92,  307.  jfr.  unm. 
an  (T.  (m),  partik, 
-aw,  förkort,  pron.  IL  534—5, 

539. 
Hin  i  adj.  (folkv.)  a  502. 
anama,  v.  I.  154;   anamifta  44 

—5,  53. 
and  (själ),  f!  n.  59,  68,   177, 

243. 
and,  nom.  m.  ag-  (for  andi);  om 

(Cod.  Bur.  s.  10),  andz,  andas, 

gen.   SQU   sg.    (f%r  tända)   IL 

177-8. 
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aiid — anliti. 


and  (fogel,  anas),  f.  II.  156;  312, 

165,  287,  328. 
and,  un  (skörd),  f.  II.  60,  253; 

and  310. 
and-,    Gfi-    (Isl.    and-),   oskilj. 

partik,  jfr.  andsvar,  andvaka, 

andvarpa,  angrodd,  anliti. 
andakt  (T.  andacht),  f.  II.  311. 
andar  (dial.),  räkn.  II.  582.  jfr. 

annar, 
andel  (N.  Sax.  andel),  ra.  jfr.  del. 
andeUker,    -likin^    adj.    II.  428; 

andlig, 
andfådd,    p.    adj.   I.   254,   451, 

Anm.  4.  jfr.  -fadd. 
andi,  m.  II,  177  (jfr.  15,  19), 

243,  248,  251,  254;  ande  319 

(jfr.  21),  334;  anda  201—2. 
andra,    andrar,    andrir,  andru, 

äiidrum,    pron.    &    räkn.    II. 

575—6.  jfr.  annar. 
andrek,  andrake  (dial.),  m.  II,  287. 
Andrea,  Andris,  -sun,  m.  II.  286, 

265;  Anders,  -son  343. 
andsvar  (svar,  genmäle,  Cod.  Bur. 

s.  521),  anzvar  (ib.  64, 504),  an- 
svar, n.  1. 213;  ansvar,  jfr.  svar, 
andtruten,  p.   adj.  I.  227,  450, 

Anm.  4. 
andtäppa,  f.  Anm.  4,  IL  322. 
andtäppt,   p.   adj.   Anm.   4,   I. 

450—1. 
andvaka   (vaka,   sömnlöshet,  se 

Cod.  Bur.  s.  141),  f.  jfr.  vaka. 


andvarpa,  anvarpa,   v.   I.   257; 

antvarda.  jfr.  varpa. 
anförtro  (T.  anvertrauen),  v.  I. 

54.  jfr.  iroa. 
angelägen  (T.  angelegen),  p.  adj/ 

I.  436,  453. 

anger  (Cod.  Bur.  s.  29,  30  ang-- 
ar),  m.;  ånger  II.  304. 

Angermanna  land,  n.  IL  272; 
Ångermanland. 

o 

Angermcen,   m.  pl.  268;  Anger- 

manländing,  sg.  345. 
angist,  f.  IL  97;  ångest  311,  294. 
angrip  (01.  Petri  Krön.  s.  291,  T. 

angrif),vi.^l;  angrepp,  jfr.  ^rtp. 
angrodd  (dial.),  m.  II,  118.  jfr. 

gropi. 
angå  (N.  Sax.  ångan),  v.  I.  254, 

54.  jfr.  gänga. 
anhang  (T.  anhang),  n.  IL  317. 
anhålla  (T.  anhalteti),  v.  I.  54. 

jfr.  halda. 
anka  f.;  ankbonde,  m.  II.  287. 
ankare,  ankar,  se  akldceri. 
ankai*e  (målkärl,  mått,  T.  anker), 

m.  &  n.  II.  298,  316. 
ankomst  (N.  Sax.  ankumst),  f. 

II.  311.  jfr.  -komst. 
ankul,  dial.  ankel,  m.  II.  39. 
anlita,  v.  II.  623,  L  219.jfr.Ztto. 
anliti,  (Upl.  L.,  Södm.  L.,  IsL 

andlit),  cenliii  (Bj.  R.,  Cod.  Bur. 
8.  145,  193),  n.  L  219;  an- 
lete II.  325. 
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anlöpa  (T.  anlaufen),  v.  I.  257 

-8. 
aomoda  (N.   Sax.  anmoden)^  v. 

L  53. 
aom&la  (T.  anmelden\  v.  I.  72, 

68,  447.  jfr.  mcela. 
mn  (an),  ain,  att,  pron.  &räkn. 

n.  556.  jfr.  en,  annir. 
MDalkande,  p.  pres.  I.  420.  jfr. 

noUcas. 
uoaodag,  m.  II.  593. 
<nmar,  annur,  anna^,  pron.  &räkn. 

IL  523,  527,  576  (jfr.  572—5, 

Arnn.  28),  580,  582, 601, 604; 

proo.  annan,  pl.  &  best.  andre,  -a 

548  (jfr.  593, 557),  597;  räkn. 

andre,  -a  589,  593—4,  annan 

593.  jfr.  apra,  andar,  andra, 
aimarir  II.  576,  538,  604,  614. 

jfr.  annar. 
wmars  hugha  (utom  sig,  bestört, 

Cod.  Bor.  s.  16,  19,  129,  145, 

se  Barl.  S.  s.  39  annars  hugar), 

jfr.  kughu 
atmaävcBggiay  ännaäigia,animgff' 

ia,   antinffia,    pron.    räkn.  & 

konj.  II.  533;  antingen,  konj. 
annir,  pron.  &  räkn.  II.  556, 538, 

604.  jfr.  ann. 
annur  II.  601.  se  annar. 
<ouiurlundy  adv.;  annorlunda  II. 

464. 
»nor  (fttrat:  ahner,    T.  ahnen)^ 

f.  pl.  II.  323. 


anseende  (bibi.),  p.  pres.  I.  414. 
ansigte  (T.  ansicht,  artgesicht),  n. 

II.  325,  I.  219. 
anstå    (N.    Sax.    anstan),    v.  I. 

254,  54.  jfr.  étanda. 
ansätta  (N,  Sax.  anaätten),  v.  I. 

54.  jfr.  scrtta. 
antal  (N.  Sax.  antal),  n.  jfr.  toL 
antasta  (T.  antmten),  v.  I.  53. 
Antillerna  pl.  II.  347. 
antingen,  se  annattvceggia. 
antyda  (T.  andeuten),  v.  I.  54. 

jfr.  pypa. 
Anunder,  m.  IL  263,  260. 
anzvar,  se  andsvar. 
anöptigher,  annöpugher,  adj.  II. 

387. 
apald,  apuld,  apul,  f.  II.  67, 133; 

apel,  m.  &;  f.  306,  289. 
api,  m.  IL  224,  288  i  l:a  noten; 

apa,  f.  IL  320. 
apinia  (Med.  Bib.  I.  360,  Alex. 

3781),  f.  II.  224,  288  i  I:a 

noten. 
aplöghia,  f.  II.  224. 
appellera,  v.  I.  51. 
aptan,  afian,  aptun,  aftun,  "On^ 

m.  II.  38,  40,  139,  252;  af- 
ton 304,  296,  336. 
apiery  äter,  ätter,  adv.  II.  441; 

åter. 
apter  (äter)  gialda,  gcelda,   v.; 

återgälda  I.  196.  jfr.  gialda. 
aptunsanger,  in.  1. 182.  jfr.  sånger. 
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ar — ärver. 


or,  n.  IL  116,  257.  570;  år  317. 
Qt  are  (G.  Ordspr.  510,  Med. 
Bib.  I.  63);  åt  åre  (nästa  år) 
318,  332. 

ar,  f.  II.  65,  243,  253;  diai.  år 
306;  åra  322. 

ar,  se  t>,  (er, 

ar,  arr,  cer,  n.  II.  103;  ärr  317. 

arbeta  (T.  arbeäen),  v.  1. 53, 209. 

arbete  (T.  arbeit)^  n.  I.  53  i 
noten,  U.  325,  127. 

Arbugluxr?  pl.  II.  281;  Arboga. 

arper,  m.  &  n.  U.  42,  624;  år- 
der 304,  298.  jfr.  ceria. 

arpi,  arper,  v.  I.  81.  jfr.  ceria. 

orf  (pil),  f.  n.  61,  69,  139. 

arf  (arf),  se  ärver. 

arffången,  p.  adj.  I.  254.  jfr. 
fanffin. 

arfffcmger,  adj.  IL  380. 

arft&gt,  f.  IL  311.  jfr.  tcekt. 

arfUSker,  adj.  II.  379.  jfr.  eöJfeer. 

argbigga,.f.  jfr.  bt/kkia. 

arghae  (stöta  sig,  taga  anstöt, 
se  Bonav.  s.  87,115),  v.;  för- 
arga, -as  I.  55. 

orgher  (Bonav.  s.  80),  adj.;  arg. 

Ärikia,  se  Orekia. 

arin,  cerin,  m.  II.  38.  jfr.  äril. 

"Orin  i  kompar.  II.  449,  454. 

Arinbiomf  Ambioi-n,  m.  II.  262. 

Arinvorpr,  m.  II.  146,  262. 

ark,  f.  IL  68;  ark  (bibi),  m.  U. 
299,  297. 


ark,  n.  U.  316. 

Arkadien,  n.  U.  289,  346. 

armber,  m.  II,  27, 252;  arm  299. 

armber,  adj.  11.381— 2;  arm  466. 

armbåge,  se  alnbughi. 

Armenier,  m.  II.  345. 

asmdoegger,  ro.  II.  45.  jfr.  lasgger, 

armod  (T.  ammt,  Dan.  armod, 
hvaraf  Ny-Isl.  armå^dry  jfr. 
Med.  Bib.  U.  222  ^etta  armodh 
ocförtreei),  n.  (i  Stjernhjelms 
Freds-afl  9  intr.  all  wår  armod) 
IL  317,  Anm.  2. 

armöpa  (betryck,  vedennöda,  se 
God.  Bor.  s.  57  doo  ii  iwp  ok 
armöpo,  141  mz  anduaku  gömt 
ok  armöpo,  Isl.  armcB^,  ar- 
7n<JE!^i)y  f.  Anm.  2.  jfr.  armodh 
(Med.  Bib.  H.  222),  möpa. 

am,  se  öm. 

AmbiomcBporp,  n.  IL  279. 

Artisten,  m.  IL  261. 

Amviper^  Amvizson,  m.  II.  262. 

Aros,  m.  IL  274,  33.  jfr.  os, 
Vcestraaroa,  Östraaros. 

arrende,  n.  II.  325. 

arscel  (Begistr.  Upsal.  163:  1, 
med  yngre  hand,  erims  aar* 
scele),  adj.  U.  408;  årsäll. 

art  (T.  aH),  f.  II.  310. 

arta  sig,  artas,  v.  I.  66. 

artoghf  se  örtugh. 

ärver,  m.,  arf,  n.  IL  28,  105; 
arf,  n.  316. 
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om,  m.  U.  184,  256. 
Årvipadottiry  f.  II.  266. 
Amper y  ArvipasoTij  in.  II.  262; 

Anrid,  Arvidsson  343. 
arvipij    anmpi^   oervupij    n.  IL 

127,  134;  arfvode  325. 
amoffiy  cervingiy  m.  II.  204, 254; 

arfringe  319. 
armrjo  (diai.),  adv.  Anm.  28. 
«,  m.  n.  32,  154,  267,  269;  ås 

302. 
««,  se  18,  cer, 
Åsa,  f.  II.  264,  269. 
i      ÅMor,  m.  pl.  n.  32,  269,  274. 

Åm,  m.  pl.  IL  305,  269. 
.      ÅAo,  n.  n.  280. 
;      aaeande,  p.  pres.  I.  412. 
j      Ada,  f,  IL  347;  Asien,  n. 
anidaf  IL  221;  åska,  f.  322.  jfr. 

alaa. 
aska,  f.  IL  210;  320. 
Adcaryp,  n.  IL  279. 
AAcaundy  n.  IL  279;  Askersund. 
<uker  (pyxis,  arcnla,   se   Smal. 

L.,  jfr.  VGL,  med  Upl.  L.  s. 

453),  m.  IL  305  i  noten;  ask 

299. 
oAer  (fraxinas),  m.,   aak,  f.  II. 

305  i  noten,  279;  ask,  f.  (un- 

danti^svis  m.)  305. 
<uka  opinsdoffher  (onsdagen  efter 

fastlagssöndag,  se  Södm.  L.), 

m.  Anm.  3 ;  aske-onsdag.  jfr. 

ifpinsdaffher. 


aalatj  aslceU,  f.  IL  154.  jfr.  datt- 

er,  8Ut 
Asmundr,   m.   II.  262,  36.  jfr. 

osmands-jern. 
asrd,    m.,    cuna,   f.   II.   182—3, 

219,   255,    288   i  l:a  noten; 

åsninna  322,  201. 
asp  (fisk),  m.  IL  299. 
asp  (träd),  f.  II.  305. 
AspasuTid   (Stads   L.   Bdst.  B. 

12),  n.  IL  279. 
Aspen,  m.  II.  347. 
Astriper,  f.  U.  264. 
Astulvevy  m.  U.  261;  Astolf. 
aatundariy  f.  IL  96,  253;  åstun- 

dan  294,  312,  335.' 
Amndiy  m.  II.  283,  625;  Åsun- 

den. 
091/71  (Kg.  Styr.  II.  76),  f.  jfr. 

81/71. 

asynar  vitniy   n.  IL  83;   åsyna 

vittne. 
odöri  (Södm.  L.  Vestm.  L.),  n, 

jfr.  8öri, 
cct,  2  8g.  I.  276,  280,  331.  jfr. 

egha. 
cAy  p.  preter.  L  276.  jfr.  egha. 
aty  atUy  atiy  v.  1.  159.  jfr.  ceta. 
ata  (mat,  ätande,  H.  Birg.  Up. 

m.  127  thdik  aata,  God.  Bor. 

s.  207  mz  atoy  Isl.  äta,  mat, 

lockmat,  åtel),  f.  Anm.  22.  jfr. 

/o?*-,  köt-y  of'y   overata,  atol, 

eta,  ueta,  ceta. 
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atbyrp — auk.. 


cähyrp  (fall,  händelse,  se  Gottl. 

LO»  ^'  jfr"  ^y^Pi  åtbörd. 
(der^  se  apter, 
äter-  (atir-)  komay  f.  IL  219.  jfr. 

koma, 
aier^  (atir-)  leva  (qvarlefva.  Med. 

Bib.  II.  32,  37),  f.  jfr.  leva. 
atertarif  se  attartan. 
äter  varpa  (Södra,  L.  Kp.  B.  7, 

återlemna;   i    samma  mening 

Med.  Bib.  1. 243  waardha  ater\ 

v.  jfr.  varpa, 
ater^  (atir-)  vcenda  (H.  Birg.  Up. 

in.  8.   422    vtan   atiruwndo)^ 

f.;    återvända    II.  322;    utan 

återvändo  I.  500,  II.  323.  jfr. 

vamda, 
atgcetZy  v.  I.  158.  ]iY,  gästas^  gimz, 
atgömulf    ^oly    adj.   II.    401.  jfr. 

ffömeL 
athavas  (Bonav.   s.  30),  v.;  åt- 

häfva  sig. 
Åthenare,  Atheniensare,  m.  IL 

344. 
atlinghi  (omtanke),  m.  IL  187. 

jfr.  huglii, 
athughuly  atlwghul^  adj.  II.   401 

(jfr.  H.  Birg.  Up.   IL  s.  106 

athughuUi  139  athughulare), 
aJthceviy  n.  IL   129,  134;  åthäf- 

vor,  f.  pl.  323. 
ati^  se  aJtti, 
atol   (H.   Birg.  Up.  IL  s.  210, 

Med.  Bib.  U.   115),   atel  (G. 


Ordspr.  307),  m.;  åtcin.303. 

jfr.  ata. 
atskänadhery  m.  II.   57;  åtskil- 

nad  292,  309. 
åtta  (ega),  f.  IL  218.  jfr.  vipr- 

åtta,  malaUif  iorpaUari, 
åtta,  räkn.  IL  559  (jfr.  553—5); 

åtta  589,  591,  595. 
åttan,  ato  (dial.),  räkn.  II.  561. 

se  oUaHun, 
attartan,  atertan,  apertqn,  räkn. 

n.  561  (jfr.  553—5);  aderton 

589,  591.  jfr.  åttiå. 
attartandi,  atertandt,  räkn. IL  5*78 

(jfr.  572—5),  581 ;   adertonde 

589. 
attatighi,  attighi,  atitihi,  räkn.  II. 

563  (jfr.  553— 5);  åttatio,  åtte- 
tio, åttio,  åtti  589,  566,  591. 
attatighundi,  "tighindi,  räkn.  II. 

578   (jfr.    572—5),   581;    åt- 
tionde 589,  593. 
aUi  (ati),   aUu,   v.  I.   276,  327. 

jfr.  egha,  aigha,  boatu,  åtte, 
attundi,  räkn.   IL  577  (jfr.  572 

—5);  åttonde  589. 
AUunda  land,  n.  IL  271  i  3:e 

noten,  568, 
aUunger,  m.  II.  586;  åtting  596. 
atvaktrd,  -ol,  adj.  IL  401. 
Aupa,  f.  IL  264. 
aupin,  adj.  IL  405.  jfr.  ödhin. 
auga,  n.  II.  229.  se  öglia. 
auk,  aukca,  v.  I.  171.  jfr.  hugga. 
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m*i,  konj.  I.  171;  och. 

(Rika,  v.  1.  170.  se  ökia. 

Auk.  f.  IL  264. 

anmbr,  adj.  II.  382.  se  omber. 

aura,  ack.  pl.  m.  II.  47.  jfr.  örir. 

AuriJda^  se  Orekia. 

-4tfrn,  m.  II.  148.  se  öm. 

mUr,  se  öster. 

AiutrrUciy  n.  II.  270. 

Aastralien,  n.  IL  347. 

aea^ardher  (Vadst.  Kl.  R.  s.  40, 
Fin.  Handl.  I.  35  från  år  1467), 
m.;  afvelsgård.  jfr.  afl. 

Wftö,  avet,  avitte,  avitctdhOi  v.  I. 
230.  jfr.  vita. 

faugher  (IsL  öfugr),  adj.  IL  387; 
afvog,  af  vig  457,  389;  af- 
vigan,  f.  subst.  462,  502. 


aonnd,  aivnd  (se  Lagarne,  Cod. 

Bur.  s.  51,  516;  på  1400-talet 

ofta  aficund,  men  icke  afundy 

Isl.  öfund),  f.  n.  97;    afand 

310,  1.  268. 
avundas  (se  OGL.,  Cod.  Bnr.  s. 

143;  Isl.  öfunda^^az)^  v.;  af- 

unda,  -as,  L  484,  55. 
avarkariy  f.  II.  96,  253;  åverkan 

312. 
öw?,  n.  IL  105;  316. 
Axavaly  se  Afseevalder. 
Axel,  m.  IL  342. 
aal   (skuldra),   f.   II.   64,  253; 

axel  306  (jfr.  20  &  not.),  140. 
ojnil  (på  åkdon  o.  s.  v.),  in.  II. 

39;  axel  302,  140. 
Azur,  Osnr,  m.  IL  263,  260. 


B. 


^Mia  (T.  babbelfif  bappeln)^  v. 

1.47. 
^,  bapiij  v.  I.  150.  jfr.  bipia, 

bazL 
bad  (T.  bad),  n.  U.  316. 
iopi,  bat/n,  konj.;  både  IL  694. 
^hin  (bad  honom)  II.  534—5. 
H^r  (Gottl.  L.  bepir),  bapar, 

lö^t,  bcBpi,  "in,  pl.  pron.  räkn. 

n.  583—4,  519;  båda,  begge 

594.  jfr.  bceggia. 
^«%w,  pron.  räkn.  &  konj. 

fl.  533. 


bapstova  (Södm.  L.),  baztuva 
(Upl.  L.),  bastuva  (Bj.  R), 
bastova  (Cod.  Bur.  s.  195, 
VGL.  IV),  bastugha  (VGL. 
I),  f. ;  badstuga,  bastu  IL  332. 

Bagahus,  Bavahus,  n.  II.  279; 
Bohus. 

bagarbod,  f.  II.  336.  jfr.  bakari. 

bagge  (gumse,  jfr.  insektnamnen : 
skal-,  tordbagge  m.  fl.),  m.  IL 
287;  Bagge  343. 

baida,  se  bipa. 

baitf  boizlj  se  bety  bézL 
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baL — barlast. 


bak,  adv.  II.  468.  jfr.  bakre. 

baka,  v.  I.  442;  44. 

bcJcariy  ra.  II.  206,  338;  bagare 

(Dan.  bager)  315,  337. 
bakelse   (Dan.  bakkdse,  jfr.  N. 

Sax.   bakkels,   bakkelse,   hvad 

6om  på  en  gång  bakas  i  ag- 
nen),  m.  &  n.  IL  325,  294, 

298,  330. 
baker,  m.  U.  101  (jfr.  625),  297; 

bak  299.  til  baka,  adv.  101 ; 

till  baka  333. 
bakki,  m.;  backe  II.  319,  244. 
bakre,   bakerst,   adj.   anom.  II. 

468.  jfr.  bak. 
bal  (Upl.  L.,  Cod.  Bur.  s.  134), 

n.  I.  152;  bål  II.  316. 
bal  (dans-tillställning.  Fr.  bal), 

m.  II.  309. 
bal  (packe,  T.  bdle),  ra.  II.  299. 
balder,  adj.  374;  båld,  bål. 
balja  (T.  balge),  f.  I.  198. 
B(ding$ta,  sg.,  Bolingatapir,  m. 

pl.  II.  276;  Balingsta. 
baUcer,  bolker,  m.  II.   146,  148 

—9;  balk  299. 
baUe7'  (H.  Birg.  Up.  II.  s.  101, 

m.  s.  401),  m.  II.  148;  boll 

(båli)  300. 
batnba,  f.  II.  212,  Anm.  5. 
bcniy  bann,  n.  IL  105;  bann. 
band,  n.  11.  105,  9,  254;  316. 
banda,  f.  IL  212,  242,  614. 
baner   (God.  Bur.  s.  206,  508, 


Legend,  s.  17,  jfr.  Grimras  D. 

Wört.banner),n,;  baner II. 317. 
bank  (sandbank  o.  dyh,  T.  bank), 

m.  IL  299. 
bank  (penning-anstalt,  T.  bank), 

m.  n.  309. 
bani,  m.  IL  184;  bane. 
banna    (Cod.    Bur.   s.    19),    v.; 

banna,  -as  L  44,  55,  482—3. 
banna  (Cod.  Bur.  s.78,  G.  Ordspr. 

730),  f.;  bannor,  pl.  IL  323. 
bänt,  v.  I,  180.  jfr.  binda, 
bammal,  n.  IL  253.  jfr.  med, 
bar,  f.  II.  65,  I.  156;  bår,  f.  & 

n.  IL  298,  305.  jfr.  likbår, 
bar,  adj.  II.  415;  456. 
-bar  (T,  -bar)  i  adj.  II.  456.  jfr. 

opinbar. 
bar,   baru,  bari,  v.  I.   156.  jfr. 

bcera,  bart. 
barbent,  p.  adj.  I.  449. 
bardaghi,  m.  II.  184. 
barpi,  barper,  v.  1. 78.  jfr.  boeria. 
barföter  (Cod.  Bur.  s.  188,  VGL. 

II),  barfötter  (VGL.  I,  Bonav. 

s.  36),  p.  adj,  IL  384;   bar^ 

fota,  adj.  anom.  463. 
barin  (bar  honom)  II.  534 — 5. 
Barken,  m.  II.  347. 
barker,  bork&i*^  m.  II.  146,  148 

—9;  bark  299;  Bark  343. 
barldöpa,  v.  II.  158.  jfr.  löpa. 
barlast  (F.  Isl.  &  F.  Dan.  bar^ 

last),  m.  &  f.  II.  308  i  noten. 
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hariipay  adj  anom.  IL  423. 
barmhr    (Gottl.    Hist.    1,    Med. 

Bib.  L  285),  m.  II.  299. 
horn,  n.  U.  103-4,  253,  I.  156; 
n.    316,    340.  jfr.   småbarn^ 
stmarböm, 
hamabctmj  n.  II.  609. 
hama  Ifeti,  n.  IL  112.  jfr.  Iceti. 
barnmorska,  f.  IL  331. 
bamsker,  se  basmsker* 
bamaiig,  adj.  II.  458,  395. 
I       barnsöl,  n.  U.  109. 

hart,  2  8g.  impf.  L  330.  jfr.  bcBra. 
6«,  m.  IL  32,  154;    bås,  m.  &; 

D.  »8,  316. 
tast  (VGL.  L  J.  B.  20),  n.  I. 

XXVII  i  noten,  II.  622. 
bota  (H.  Birg.  Up.  III.  s.  15,  N. 

Sax.  båten),  v.;  båta  I.  46. 
bater,  ra.  IL  34;  båt  300. 
baud  fdial.),  v.  I.  229.  jfr.  biupa. 
lavr  (diaL),  n.,  bäur,  m,  II.  32. 

se  bvr. 
baxna,  -as,  v.  I.  55. 
bazt  Alex.   6046),    2    sg.    impf. 

jfr.  bap. 
be,  v.  L  253,  117,  140.  sebipia. 
be-  (T.  be-)y  oskilj,  partik, 
bebos,  v.  I.  479. 
ledk,  v.  L  212.  jfr.  bipa. 
bedagad  (T.   betafft,  förut  beta- 
get), p.  adj.  jfr.  I.  53,  451. 
btpas^  Gottl.  L.   baipas,  beddia 
(Bonav,  s.  36),  baddus  (Gottl. 


Hist.   1),  bedz,  v.  I.  464-5, 

481. 
bedja,  se  bipta, 
bepir,  se  bapir, 
bedröva   (N.  Sax.  bedröven),  v. 

I.  106,  452;  bedröfva  52,  99. 

jfr.  dröva. 
bedröfvelse,  f.,  se  drövilsi, 
bedyra  (T.  beiheuem),  v.  L  53, 
befah  (Alex.  2202),  bef(Bla  (T. 

bef elden),  v.  1. 58 ;  befalla  70, 67. 
befara  (frukta,  T.  befahren),  v. 

I.  53,  45  i  noten.  jfr.  fare. 
befara    (fara   på,  öfver,  T.  be- 
fahren), v.  I.  45  i  noten,  54 

(se  631),  jfr.  fara. 
beflita  sig  (N.  Sax.  befliten),  v. 

I.  52. 
befogad  (T.  beftigt),  p.  adj.  I.  451. 
befogenhet,  f.  I.  451. 
befordra,  befodra  (T.  befördem, 

förut    befordeim,    någon    gång 

befodei^y    befödem)y    v.    jfr. 

forpa,  fordra, 
befrynda  (T.  befreunden\  v.  L  53. 
beganga  (Alex.  3604,  9519),  begå 

(ib,  3597,  N.  Sax.  began)^  v.; 

begå  I.  54;  begå  sig  478.  jfr. 

gänga,  gängas, 
begåva   (Bonav.   s.  130,   T.   be- 

gaben),  v.;  begåfva  I.  53. 
begge,  se  bapir,  bceggia. 
beggedera,  pron.  &  räkn.  II,  594, 

550. 
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begrafva  (T.  begraben),  v.  I.  252, 

45,  70,  173,  298.  jfr.  grava. 
begrepp  (T.  hegrif),  n.  IL  317. 
begynna  (T.  beginnen)^  v.  I.  54, 

58,  67,  73. 
begära  (T.   begehren)^  v.   1.  69 

(jfr.  290,  309),  54,  58,  446. 
behag  (äldre  T.   behag\    n.   II. 

317. 
behagha   (Alex.  2149,    N.   Sax. 

behagen)^  v.;  behaga  I.  53. 
behålla    (Alex.    6370,    N.    Sax. 

beholden,  H.  T.  behållen),  v.; 

behålla  I.  54.  jfr.  halda. 
behjerta  (T.  beherzen),  v.  I.  53. 
behof  (Bonav.  s.  3,  52,  N,  Sax. 

behof),  n.  II.  313  (jtr.  317). 
behöva  (Vadst.  Kl.  R.  s.  42,  N. 

Sax.  behoven),  v.;   behöfva  I. 

487,  69. 
bekant  (T.  bekannt),  p.  adj.  1. 453. 
bekantskap    (T.    bekanntschaft), 

m.  II.  292. 
beck,  se  bik. 

becka  (dial.),  f.  se  bykkia. 
beckbyxa,  f.  II.  223,  288,  3C6, 

628.  jfr.  byx. 
bekräfta  (T.  bekräftigen),  v.  I.  53. 
belf  se  bil, 
beh   (dial.,   brista,  fela),  v.  II. 

389.  jfr.  bil. 
belefva  (N.  Sax.  beleven),  v.  1. 53. 
belefvad    (N.    Sax.    beleved),  p. 

adj.  I.  451. 


— beradh. 

belefvenhet,  f.  1.  451. 

belg   (bälj),    belga   (balja),    se 

ba^lgher,  bcelghia. 
Belgier,  m.  IL  345. 
beluxa  (T.  beluxen),  v.  I.  53. 
belz  (Cod.  Bur.  s.  204,  jfr.  Grimms 

D.    Wört.    belz),  pcplz   (Cod. 

Bildst.  s.  980),  m.;  pels  D.  301 . 
belåten  (T.  belas8en),]^.SLåj.lA36, 
belägen   (T.   belegen),  p.  adj.  I. 

436,  IL  458. 
beläte,  se  bUceti, 
belöpa  sig  (N.  Sax.  belopen,  H. 

T.  belaufen),  v.  I.  257—8. 
bemöta  (N.  Sax.  beniöten),  v.  I. 

74.  jfr.  7nöta. 
ben,  n.  II.  116;  316. 
Bendikter,    m.    II.    285;    Bengt 

342,  -son  343—4. 
beidösing,  f.  II.  69. 
benägen  (jfr.  T.  geneigt),  p.  adj. 

L  436,  451. 
be(]vamer  (se  Bonav.  s.  133,  T. 

T.  bequem),  adj.  II.  382;  be- 

qväm.  jfr.  qvce-mer, 
beqväma    (T.    bequemen),    v.    I. 

54,  69. 
beradder  (se  Vadst.  Kl.  R  s.  7 

7iiedh  berodd  o  modh,  N.  Sax, 

mit  beradenem  mode,  med  be- 

rådt  mod),  p.  adj.;  berådd  I. 

444,  451.  jfr.  rapa. 
beradh    (Med.    Bib.    I.  425,    N. 

Sax.  berad),  n.;  berådIL317. 


Digitized  by 


Google 


berama — betala. 


15 


berama  (T.  beramen)^  v.  I.  53. 
ierpfy  p.  preter.  1. 426.  jfr.  bceria. 
ber]g,  berga,  se  biargh^  hiargha. 
I    bergslag,  n.  IL  lOÖ,  313,  347. 
I    Berlinare,  m.  U.  344. 
I    herm,  f.  IL  219,  150,  288  i  l:a 
I      noten. 

I    bat)  (T.   beruhen,    hos   Luther 

!      \ierugenj  se  Grimms  D.  Wöit.), 

I      v.  1. 1 16, 54, 123.  jfr.  oroa,  roa. 

hmeUa  (T.  berichten),  v.  I.  105; 

berätta  99. 
berömosa   (T.    beruhmen),  v.  I. 

70,  453. 
k€sagd  (T.  besofft),  p.  adj.  L  451. 
besegla  (förse   med  insegel,  be- 
kräfta, T.  besiegeln),  v.  I.  99, 
108.  jfr.  nghla. 
besegla  (sjöledes  befara,  T.  be- 

regeln),  v.  I.  47.  jfr.  sighla. 
WtU  (N.  Sax.  besitten),  v.  L  54. 
beskaffad  (T.  beschafen),  p.  adj. 

I.  45L 
besbffeahet  (T.   beschafenheit), 

f.  L  451. 
åkaren,  kompar.  anom.  II.  449. 

jfr.  besker. 
kwked  (N.  Sax.  besehed),  n.  II. 

317,  306. 
*«fc<ifan  (T.  bescheiden),  p.  adj. 

IL  405  i  noten. 
^«i«-,  adj.  IL  384,  434;   besk 

(bäsk)  457. 
^tin,  adj.  anom.  IL  428. 


beskära  (T.  bescheren),  v.  I,  54, 

69. 
beskärma  (T.  beschirmen),  v.  I. 

53;  beskärma  sig  (göra  väsen 

af,  högligen  besvära  sig  öfver). 

jfr.  skärm, 
beslöja  (T.  beschleiem),  v.  I.  53. 

jfr.  slöja, 
besman,  se  bismari, 
best,  m.  II.  299. 
bestyra  (N.  Sax.  bestären),  v.  I. 

69.  jfr.  styra. 
bestå  (N.  Sax.  bestan),  v.  1. 254, 

54.  jfr.  stunda, 
beståndande,  p.  pres.  I.  254,  404. 
bestämma  (T.  bestimmen),  v.  I. 

54,  453. 
besvär  (äldre  T.  beschwer\  n.  II. 

317. 
besvära  (T.  beschweren\  v.  I.  53. 
beså  (T.  besäen),  v.  54.  jfr.  sa. 
besätta  (N.  Sax.  besetten),  v.  I. 

54.  jfr.  scetia. 
besöka  (N.   Sax.  besöken),  v.  I. 

54.  jfr.  söHa. 
bet,  dial.  bait,  v.  I.  219.  jfr.  bita. 
bet,  Gotl.  L.  bait,  f  IL  92;  l)et, 

bete,  n.  ib.,  I.  219. 
beta   (venafi,  persequi,  pascere), 

v.  1.219;  beta  (pascere,  coria 

prseparare,  inficere)  52,  395. 
betakt  (Bonav.  s.  175,  Alex.  9332, 

N.  Sax.  betden),  v.  1.61;  59 

—64. 
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bek^-lnk. 


bcte^  ID.  se  bitim 

bete,  n.  H.  324,  I.  219. 

betjent  (T.  bediente),  m.  IL  309, 

I.  63  i  noten, 
bett,  se  bit. 
betyda  (T.  bedeuteny  v.  I.  69. 

jfr.  pfjpa. 
betyga  (N.  Sax.  betälgen)^  v.  I. 

53—4.  jfr.  tyghi^  öfvertyga. 
beveka  (T.  bewegm),  v.  I.  54, 74. 
bevilja  (T.  beioUligen)^  v.  L  53 

—4,  280  i  noten, 
bevista,  bivista,  v.  I.  52 — 3.  jfr. 

vistas, 
bevåg  (N.  Sax.  bewag)^  n.  II.  317. 
bevågen    (äldre    T.  bewogen^  se 

Grimms   D.  Wört.  I.   1768), 

p.  adj.  I.  436. 
bevändt  (N.  Sax.   bewendet^  H. 

T.  bewandt)y  p.  adj.  n.  I.  451. 
bevara  (T.  beicehren)^  v.  I.  63. 
bezl,  Gottl.  L.  baizly  n.  II.  124; 

betsel  318,  140,  I.  219. 
bi,  n.  II.   135,  254;  326,  287, 

339.  jfr.  bie,  bäi. 
bi  (N.  Sax.  bi,  by,  H.  T.  bei), 

paitik. 
Bialbo,  n.  II.  280,  265;  Bjelbo. 
bialki  (Cod.  Bur.  s.  417),  bicelJd, 

m.  n.  381;  bjelke319;  Bjelke 

343. 
.Uargh,  biasrgh,  n.  II.  105,  278; 

berg  316;  Berg,  m.  343;  -berg  | 

(i  namn),  m.  ib.,  n.  348. 


biargha,  bicergJui,  bgrghia,  v.  I. 

207—8,  244,  n.  263;   berga 

I.  65  öfr.  258),  289,  297.  jfr. 

bttrghin, 
biargliasj  biarghas,  v.  I.  207—8, 

481.  jfr.   btirghizy  matburghit 

sik, 
Biam,  Biaurn,  se  bioni. 
Biamuloer,  m.  IL  261. 
biaupa,  se  biupa, 
bibliay  f.  IL  285;  bibel,  m.  303, 

141. 
bibelsprängd,  p.  adj.  I.  450. 
Upa  (Cod.  Bui'.  s.  169  Ude,  bido, 

for  bidde,  biddo),  dial.  baida, 

v.  L  212,   113;  bida  54.  jfr. 

bedh, 
bipia,  bipin,  v.  I.  160,  248,  367, 

373—4,  II.  236  i  noten;  bedja, 

be  I.  253,  117,  140,  2c?8,  300. 

jfr.  bap,  obipin» 
bipim,  1  pl.  iraperat.  I.  373—4. 

jfr.  bipia. 
bipin  (bedje  honom)  II.  634, 
bie  (dial),  f.  II.  135.  jfr.  bi. 
bjelke,  se  bialki. 
bjelra,  f.  II.  320. 
bieinr  (för  bier),  v.  II.  615.  jfr. 

bcera. 
Bifrost  II.  67.  jfr.  rast. 
bigvi,  v.  L  122,302, 360.  jfr.  Äoo. 
bihang  (N.  Sax.  bihang)^  n.  II. 

317. 
bik,  n.  IL  116;  beck  316. 
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Mbar,   Mkarey   m.  II.  42,  243; 

bagare  315,  293,  330. 
bUkiay  se  hyhkia. 
bikt  (N.  Sax.  hieU),  f.  U.  311. 
Uagkpe   (belägrade),   bUaghper 

(Coi  Bur.  &  16,  190),  v.  L 

iTYn^  XXXIV. 
Hy  bd  (dial.,  stDDd),  n.  II.  388. 

jfr.  beUu 
bDd  (T.  &2Z(2X  m.  n.  308,  112; 

bild-  (orätt:  bilder-,  af  T.  gen. 

pL   bilder^)  bok,  -sal   230   i 

noten,  314  i  noten.  jfr.  bUcetL 
Uder,  m.  IL  24,  35;  bill,  plog- 

biD  299. 
Uldstod,  f.  n.  310,  88.  jfr.  stup. 
Baiioger,   m.  IL  283;  Billingen 

347. 
hSttaghery  bOtugha,  adj.  IL  388, 

423;  bikog  457,  389. 
bilägga   (N.  Sax.  hyUggen)^  v. 

loBggiau 
hOaeU   (CJod.    Bor.   8.    188—9), 

bikBtte  (ib.  207,  N.  Sax.  bir 

Utht),  o.  n.  112;  beläte  325. 

jfr.  bild. 
bmda,  v.  L  180, 440—1,  II.  406 ; 

L  255,  263.  jfr.  banty  bundum. 
Inndel,  m.  IL  302. 
Undran  (binder  han)  n.  534-  5. 
hmdughi^  bindoghi^  m.  II.  190. 
hinge  (dial.,  i  några  landskap: 

bop,   b6g,   bundt,  t.  ex.  hö-^ 

Sv.  Spr,  Lagar. 


näf verbinge;  i  andra:  lår,  rum 

till  förvarande  af  en  hög,  t. 

ex.  mjöl^,  sahbinge^  jfr.  bunki), 

m.  II.  31.  jfr.  molbinge. 
biomy   m.   II.    149,    150,    165; 

Biorriy    Biaruj   Biaum   262, 

149,    260,    265;    björn   299; 

Björn  343. 
Birghir,  m.  H.  48, 263  (jfr.  260), 

265 ;  Birger,  -son,  Börje,  -son 

342-3. 
BirkeacBter  IL  277;  Bjfirs&ter. 
Birldingi  H.  283;BjörkIinge. 
biskupeTf   bgskupery   m.    II.  34, 

252,  284;  biskop  302. 
biskupsdömiy  n.  II.  133.  jfr.  dömL 
bmnarif  m.,  bismany  n.  II.  205, 

119;   besman,   n.   (diaL   m.) 

318,  296,  298. 
bisp  (Dan.  bisp),  m.  U.  299. 
bistå  (N.  Sax.  bistan),  v.  L  254, 

54.  jfr.  etanda. 
biscetiaj  byacBtia  (sätta  i  förvar, 

se   Bjärk.   B.   40,    Stads  L. 

Kg.  B.  24,  Rdst  B.  18,  21, 

N.  Sax.  bisetteriy  bisätta  lik, 

eg.  sätta  afsides),  v.  I.  274; 

l:o  bisätta,  2:o  bysätta  (h&kta 

gäldbunden).  jfr.  scetia. 
bit,  n.  II.  194;  bett 
bit  (Dan.  bid)^  m.  n.  194,  299, 

L  219. 
bita  (VGL.  I.  J.  B.  20),  bitu, 
2 
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v.  I.  219,  260;  261,  262.  jfr. 

bet,  beta. 
biUu  (Gottl.  L.),  v.;  I.  254,  482 

^3,  487. 
bitery  adj.  H.  406;   bitter  459, 

467.  jfr.  bita. 
biti,  m.  n.  194;  bete  319,  320; 

efter  den  betan  341  (se  194). 

jfr.  bita, 
biupaj   Gt)ttl.  L.  hiaupa,  v.  I. 

228-9,  146,  246,  331,  473, 

n.  405;   bjuda  I.  252,  288. 

jfr.  baudj  bupunty  bözt,  erbjuda. 
hiupae  (erbjuda  sig),  v.  L  481. 

jfr.  bupiz. 
biuffhaf  v.  L  230.  jfr.  bögh,  un- 

dirbughin. 
biuk,  v.  I.  122,  243.  jfr.  boa. 
biuvj  m.  II.  34;  bäfver  (T.  biber) 

304. 
biasra,  biera,  se  b(Brcu 
bicBrgh  o.  s.  v.  se  biargh  o.  s.  v. 
BiasrhBaceter  II.  277;  Barksäter, 
björk,  f.  n.  305. 
björklag,  m.  se  laglier. 
björnhona,  bjöminna,  f.  II.  287, 

322. 
Ua,  f.  n.  80,  242;  biår,  pl.  307. 

jfr.  bion. 
blap  (Cod.  Bur.  s.  7,  H.  Birg. 

Up.  m,  8,  98),  n.;  blad  H. 

314  (jfr.  316),  332. 
blagamj  n.  IL  80;  blaggarn. 
black,  m.  II.  299. 


black,  adj.  II.  462;  blacken, -an, 

sbst.  ib. 
blaldcutterj  -otter,  adj.  II.  397. 
Blaksta  U.  276. 
blaman   (Mor,  se  God.  Bur.  & 

208, 515,  Ivan  253,Cod.Bild8t. 

s,  225),  m.  n.  267. 
blami,   m.  II.  200,   193,  243  i 

2:a  noten.  jfr.  blani. 
blarif  dial.  blåriy  pl.  bldner,  blår 

nar,   f.   n.   80,   242;  blanor 

(för:  blåner)323,243.jfr.(k 
blanaper,    m.   II.   309   i  noten 

(jfr.  627),  192;  blånad  309, 

201,  243.  jfr.  blom. 
bland   (blandning,   beblandning, 

gemenskap,  jfr.  ÖGL.  &  Södm. 

L.  med  Cod.  Bur.  s.  11,  136), 

n.  ?  bUmd  (blani)^  i  bland,  prep. 

I.  XXXIV.  jfr.  sambiand, 
blanda  (Kg.   Styr.  II.  36,  67, 

Upl.  L.),  v.  I.   165;  45.  jfr. 

eterbkmdaper. 
blaniy  dial.  blåne,  blånne^  m.  II. 

192,    243   &  2:a  noten.  jfr. 

blami,  blanaper. 
blar,  bla,  blat,  adj.  n.  416,  420, 

600;  blå,  blått  459,  461. 
blåsa,    blcBsa,  v.   L    165,   241; 

blåsa  74,  47.  jfr.  blåa. 
blastal,  -^l,  adj.  II.  402. 
blea,  se  Uasia. 
blef,  v.  I.  222;  blefst  (bibi),  2 

sg.  impf.  331—3.  jfr.  bliva. 
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bUker  (H.  Birg.  Up.  Hl.  s.  134), 

adj.;  blek,  bleker  H.  456. 
Blekingsbo,  m.  II.  345. 
Blddngsfarar,  m.  pl.  II.  269. 
Blekingska,  f.  n.  346. 
Blekonffer,  -unger,  m.  II.   283, 

629;  Blekingen  347,  289. 
Uema,  blena  (Cod.  Bor.  8.  145), 

f.  n.  219;  blemma  320. 
hliper  (Cod.  Bar.  8.  9,  62).  adj, 

n.  374;  blid  456. 
yixpil  f.  n.  227.  jfr.  oblipL 
hmka  (Med.  Bib.  I.  226,  406), 

T.;  blidka  I.  49. 
blkk  (T.  bUck),  m.  II.  300.  jfr. 

éghMhUk. 
hUkna  (Med.   Bib.  II.  191),  v.; 

blekna  I.  49. 
Huder  (Cod.  Bur.  s.  16,  532), 

adj.  n.  374;  blind  456. 
Wwrft  (Bonav.  s.  69,165),  f.  H.  227. 
blink,  m.  H  300. 
^^  (Kg.  Styr.  n.  35,  IV. 

1:  16),  blyghp  (ib.  3),  f.  H. 

97;  blygd  310. 
Mttt^W    (H.    Birg.   Up.    I.   s. 

163),  Uysh&r,   adj.   U.  380; 

blyg  456. 
Mmw  (Med.  H.  T,  blibm),  bUvu, 

-ä,  v.  I.  222;  blifva,  bli  251, 

117,  245,  254,  288,  300.  jfr. 

blixt  (H.  T.  blitz,  förut  hlixy  N. 
Sax.  Wa),  m.  II.  300,  328.' 


bbpy   n.,   bioper,    m.   II.    107, 

297;  blod  n.&m.  298, 316, 330. 
bhdUat,  n.  II.  111.  jfr.  laL 
bloplceti,  n.  II.  112.  jfr.  Iceti. 
blodspillan,  f.  II.  312.  I.  500. 
blodsprängd,  p.  adj.  I.  450. 
blopuffher,  adj.  II.  389;  blodig 

457. 
blommande  (folkv.)  I.  406,  408. 
blomster   (Cod.   Bur.   $•  6,   Kg. 

Styr.  IlL  34),  n.;  H,  317. 
blöt,  n.  II.  113,  97  i  noten,  415 

i  noten.  jfr.  Alex.  10344  enkte 

blöt. 
blota,  v.  I.  163,  241. 
blotan,  f.  U.  97. 
blotter  (N.   Sax.  blöt),  a<U.  II. 

384;  blott 
blumi,  blomi  (dial.),  m.  II.  184; 

blomma  (jfr-  Flores  103—4, 

1303  bhmor),  f.  320,  201. 
blund  (Isl.  blundr\  m.  II,  300. 
blunda  (Med.  Bib.  L  308,  312), 

v.;  L  46. 
blu8   (Cod.  Bur.  s.  493,  Ma^. 

Er.  Test.),  n.;  bloss  II.  316. 
bly  (Cod.  Bur.  s.  529),   n.  H. 

326. 
blyghpy  blygher,  se  bUughp,  -er. 
blyghas,  blygtz,  v.  1. 481 ;  blygas 

71,  482,  484,  487. 
blygsel,  f.  II.  294. 
blå,  blår  o.  s.  v.,   se   blar,  bla 

o.  8.  v. 
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blås — boj. 


biås  (bibi.),  pres.  sg.  I.  165  & 
noten.  jfr.  blåsa. 

blåsa,  f.  n.  320. 

blåsal  (dial.),  adj.  II.  401. 

blåst  (Isl.  bldstr^  andande,  ande- 
drägt,  blåst),  m.  II.  294,  302. 
jfr.  blcBster. 

bkedhra  (H.  Birg.  Up.  II.  207, 
Med.  Bib.  I.  299,  Isl.  bla^&rä), 
f.;  bläddra  H.  320. 

blcda,  blea,  blöta,  dial.  blia,  f. 
II.  437;  blöja  317  i  2:a  noten, 
320. 

bläs,  m.  n.  300. 

bkesa,  se  blåsa. 

bUester  (Cod.  Bur.  490  mz  sin 
etarblandapa  bkest^  506  sual- 
apo  hcBfina  suet  mz  perra 
blcest.  Med.  Bib.  1.  388  Iwdhra 
bliBster,  lorblåsning,  Iwdher 
blcBstin)^  dial.  bläster,  blåst 
(blåst),  m.;  bläster,  bläst  (i 
bergväsendet  o.  dyl.)  II.  304. 
jfr.  blåst 

blöda,  v.  I.  69,  114. 

bo,  bu,  n.  n.  135  (jfr.  13,  17), 
253,  280;  bo  326,  139,  334, 
339. 

-bo,  m.  se  bot. 

boa,  boua^  bo,  bopi,  boper,  bot  (Kg. 
Styr.  IV.  6:  2),  v.  I.  121—2 
k  noterna,  175,  241—3,  287, 
302,  360,  394,  505;  bo  116, 
479.  jfr.  biffvi,  biuk,  buk.  jfr. 


ock  boas,  boatu,  6otn,a6ot£,8ilf- 

bodd. 
boandi,  bondi,  m.  II.  235,  208, 

250,  254,  L  139,  405;  bonde 

II.  327,  319.  Bonde  265;  343. 
boandi,  -is,  p.  pres.  1. 417 — 418, 

404,   n.   235,    424;    boende, 

-es  I.  421,  423,  479. 
boanz  maper,    m.   I.   418,    II. 

235. 
boas,  v.  I.  465,  480—1.  jfr.  boa, 

boz. 
boatu  I.  122  (se  622).  jfr.  atti 
bop,  f.  n.  87,  278;  bod  305. 
Bopir,  f.  pl.  II.  278. 
bodr(Bt,  f.  U.  93;  bodrägt  311. 

jfr.  drod. 
bof,  se  bove. 

bofink  (T.  buchjink),  m.  II.  300. 
bogen  upp  I.   122;  dial.  bofven 

upp  (jfr.  N.  Sax.  boven,  boven 

up). 
bogher,  m.  II.  23,  152, 165;  bog 

300. 
boghi,  se  bughi. 
Bohus,  se  Bagahus. 
Bohusläning,  m.  II.  302. 
boi,  m.  II.  198;  bo  (i  åbo,  stads- 
bo m.  fl.)  304,  327,  338.  jfr. 

aboi,  landboi,  Dalbor,  Skanr 

ungs  bor. 
boj  (ankarboj.  Eng.  buojf,  Holi. 

boet,  T.  bote),  m.  II.  300.  jfr, 

bota. 
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Ma   (God.    Bur.    s.    511,    jfr. 

Grimms   1).  Wört.  baU),  f.; 

bofa  n.  320. 
bm  (Vestm.  L.  I),  boet  (bott, 

VGL.  n),  p.  preter.  L  122, 

441,  n.   405.  jfr.  boay  oboin, 

/(Brpa-,  redku-,  vcelboiny  far^ 

logen^  abciL 
bok  (liber),  f.  n.  159,  160,  257; 

312,  328  (se  633). 
bok  (fagus),  f.  n.  306,  160.  jfr. 

böteshoffher. 
bock,  se  bukker. 
hotiiit  (boklig  konst,  Med.  Bib. 

L  279,  397),  boMist  (Alex. 

6452),  f.  jfr.  list. 
boOcgrper  (VGL.  I,  Cod.  Bur.  s. 

27),  p.  adj.;  boklärd.  jfr.  Uerper. 
bolutaver,  m.  II.  52 ;  bokstaf  309, 

52,  327.  jfr.  staver. 
boksjnt,  p.  adj.  L  449. 
bokumbd,  n.  II.  124.  jfr.  kumbl. 
bokmi,  D.  L  268;  bokvett,  jfr.  vit 
M,  m.  se  btd. 
W,  n.  n.  116,  279. 
Mogh,  D.  n.  99;  bolag.  jfr.  hgh. 
bclaghs  man,  m.  11.204;  bolags- 
man. 
Wdi,  m.  n.  200,  I.  198;  bolde. 
Wfcer,  se  baUcer. 
boll,  se  baUer. 

boUtapa  skicel,  n.  H.  507.  jfr.  skial. 
bolttaper,  m.  IL  53*  jfr.  staper. 

Mtter,  se  buUter. 


bom  (N.  Sax.  bom,  H.  T.  baum)^ 
m.  II.  300. 

bombert  (Eng.  bumper)^  m.  11.302. 

bondi,  se  boandu 

böra,  f.  II.  216.  jfr.  Idaebora, 
noMabora,  svetbora. 

borp,  D.  II.  584,  I.  156;  bord 
n.  316,  I.  210. 

bordhe,  se  burpe. 

Boren,  m.  II.  347. 

borgare-led  (folkv.),  n.  II.  91, 333. 

b(yrghy  f.  H.  91,  262—3,  278, 1. 
208;  borg,  m.  &  f.  II.  305; 
Borg,  m.  343. 

borghaper,  p.  preter.  I.  443; 
borgad  n.  465. 

borghatiy  burghan,  f.  II.  96,  253, 
I.  208;  borgen  H.  307, 

borghari  (löftesmän,  se  VGL», 
ÖGL.),  m.  n.  206. 

borghari  (borgin vanare,  folk  i 
befäst  stad,  se  Kg.  Styr.  IV. 
7:  34—6,  Hert.  Fedr.  480, 
Didrik  201—2,  F.  H.  T. 
burgari),  m.;  borgare  (stads- 
bo som  innehafver  barskap, 
N.  Sax.  borger,  N.  H.  T.  éör- 
ger)  II.  315.  jfr.  borgh,  bure, 
byamaper. 

borgenär,  ra.  II.  309,  293. 

borgerlig  (T.,  burgerlich)^  adj.  II. 
458. 

borgerskap  (T.  burgerschaft),  n. 
n.  295,  317. 

Digitized  by  VjOOQIC 


22 


borin — braut. 


barin,  burin,  p.  preter.  I.  156, 

440—1.  jfr.  bcera,  frin^  pip-^ 

vcd-f  OBtborin^  dödhburen,  ny- 

boren. 
borkery  se  barker. 
borr  (N.  Sax.  bar,  H.  T.  bohrer), 

m.  k  n.  n.  298,  300,  316. 
borst   (Alex.   7421,    Legend,    s. 

479),  borst  (Alex.  5125, 5127), 

f.?  IL  299;  borst,  m.&f.  ib., 

311.  jfr.  iffldlborster. 
bortf  borta,  adv.  se  bröt. 
borterst,  adj.  anom.  II.  468.  jfr. 

bröt. 
bortkomst,  f.  IL  311.  jfr.-komst. 
bortshoUj   p.   preter.   L  81.  jfr. 

skyUa. 
bortviken,  p.  adj.  I.  245.  jfr.  vika. 
boskaper  (bohag,  boskap,  bolag, 

hushåll,  se  Lagarne  och  God. 

Bor.  6.  3),  m.;  boskap  II.  292. 
bot,  f.  n.   158,  161,  166,  250, 

253,   608   i   2:a  noten;  312, 

328  (se  633), 
botn,  m.  se  btitn. 
Botvipr,  m.  II.  262. 
bove  (N.  Sax.  bove%  in.  I.  131; 

bof  IL  300. 
boz,  p.  preter.  I.  481,  480.  jfr. 

boas. 
bra,  v.  II.  129,  2U.  jfr.  breghpa, 

brå,  förebrå. 
bra,  f.  n.  79  Qfr.  13,  17),  253. 

jfr.  öghnabra. 


bra  (förut:  braf,  T.  braf,  af  Pr. 
brave\  adj.  anom.  II.  463, 459. 

brap,  f.  II.  85.  jfr.  villebradh. 

brapa,  v.  L  129—130. 

braper,  adj.  U.  374, 1. 130;  bråd 
IL  456. 

broffff  (dial.),  v.  II.  623.  jfr. 
briugga,  brgggia. 

braghp(mom&ntJim,  vicis,  se  Gotti. 
L.  9  &  Hist.  5),  bragdh  (in- 
ventum,  Alex.  9077,  9395), 
n.;  bragd  (facinus,  dial.  iu- 
strumentum),  f.  II.  310.  jfr. 
ilbraghp,  stapbraghp,  mcester', 
idskoghs^,  öghnabraghd,  fiske- 
bragd. 

Brahe,  m.  U.  343. 

bräcka  (dial.,  jfr.  Isl.  pl.  brcekur), 
f.  II.  322  i  noten.  jfr.  skinn- 
bracka. 

bran,  v.  I.  176.  jfr.  brinna. 

bränder,  m.  H.  22  (jfr.  12,  16), 
248,  251,  253,  L  176;  brand 
IL  309,  149,  327. 

brandstup,  branstup,  f.  IL  88; 
brandstod  310.  jfr.  stup. 

brant,  m.  II.  308. 

branter  (Bonav.  s.  94),  dial.  brott, 
adj.  II  383;  brant. 

brasa,  f.  II.  320, 

brast,  v.  L  211.  jfr.  brista. 

braster,  se  brcester. 

braap,  se  bröp. 

braut,  se  bröt. 
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brcum — åruar&säng. 


bnm  (Alex.  5229),  f.?  braxen 

E307. 
br^  (Hels.  L.),  bredd  (Bonav. 

«.  iri),  f.  IL  376;  bredd  310, 

294 
hredha  (F.  Dan.  breide^  brede^ 

stridsyxa),  f.  I.  193  &  noten. 

jfr.  gredha. 
bredaxlad,  p.  adj.  I.  450. 
breper,  Gottl.  L.  braipr,  adj.  II. 

374;  bred  456,  466. 
if^,  n.  n.  284;  313  (jfr.  316). 
bre^^  briffhpa  (se  Gottl,  L.)f 

bryghda,  v.  I.  129-130  öfr. 

507),  211,  244,  287,  399.  jfr. 

bnu 
brigg  (T.  6»%),  m.  II.  300. 
bricka  (N.  Sax.  ftWJfcfe),  f.  H.  320. 
Wmt,  m.  n.  200. 
hrim  (H.  Birg.  Up.    I.  s.  350 

—1),  btyms  (G.  Ordspr.  666, 

T.  bremsey  brumae)^  m. ;  broms 

(ftrut:  broms),  II.  300. 
briDga  (Isl.  bringa),  f.  II.  320. 
briDk  (N.  Sax.  brink),  m.  n.  300. 
hrmnoy  brenna^  dial.  irannay  v. 

L  176  (se  31,  35),  146,  243, 

260,  n.  375;  brinna  L   255 

(ae  39),  jfr.  brarij  brunnum. 
hrinnandh  p.  pres.  1. 411,  II.  424. 
britt  (T.  brest),  f.  H.  311. 
brista,  bresta,   v.   I.  211,  244; 

brista  256.  jfr.  brast,  brustu. 
Britt,  m.  (sällan  i  sg.)  U.  344. 


briuggaf  v.  IL  623,  L  231.  jfr. 

bryggia,  bragg,  bruggo. 
brititaf  bryta,  Gottl.  L.  briauta^ 

dial.   briota   (breoia),   brauta, 

v.  L  225,  246,  248,  331,  440 

—1 ;  bryta  256,  247,  289,  jfr. 

bröt,  bröst,  brutu. 
briutaa?  brytas,  brotas  (Med.  Bib. 

L  226),  dial.  brotias,  V.L225, 

56;  brottas  55 --6,  225,  420, 

469. 
bro,  f.  n.  80,  253,  277;  bro  307 

(se  20),  334  jfr.  broner. 
brodd  (jfr.  Isl.  broddr),  m.  II. 

300. 
bropir,   m.   IL    167,   176,  262, 

254,  602,  605,  608  i  noterna, 

611;   broder   327,    166,  177, 

336;  bror  331;  broder-,  bror-, 

-broder,  -bror  ib.  (jfr.  N.  Sax. 

broder,  bror), 
bropurliker,  broporliker,  adj.  IL 

395;  broderlig. 
brok,    f.    n.    160   (jfr.   265—6 

h^brök.) 
broms,  se  brims. 
broner  (dial.),  f.  pl.  U.  80,  241. 

jfr.  bro. 
bror,  se  bropir. 
brosk,  m.  &  n.  n.  298. 
brotas,  brottas,  se  briulas. 
brottslig,  se  brutUker. 
bruare-säng  (folkv.),  f.  II.  333, 

74. 
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brup—brakicL 


hrup,  f.  IL  74;  brud  305. 
brupa  9€Btij  d.  IL  129.  jfr.  soBti. 
hrupframmoy  dial.  hrurframrnOy 

f.  n.  74. 

brupgumiy    m.   II.   184;  brud- 

gamme  319.  jfr.  gumu 
bruplåp,  bruUöpj  -löpiy  Gottl.  L. 

bryplaupy  brr/Uaup^  n.  II.  106; 

bröllop,  jfr.  löp. 
brup  vapivy  f.  pl.  II.  85.  jfr.  vap. 
bruggOy  bruggin^  v.  I.  231.  jfr. 

briuggeu 
bruk  (N.  Sax.  hruk),  n.  E.  316. 
bruka  (N.   Sax.  bruken)^  v.  I. 

46,  60—4. 
bran,  f.  H.  174,  161, 176;  bryn, 

f.  k  n.  174, 177, 298.  jfr.eyAno- 

brun. 
brunder,  ni.  IL  22;  brunn  300. 
brungangoly  acU*  II.  402. 
brunU  brofih  m.  II.  193,  220; 

brånad  309,  201,  243. 
brurmum,  -i,  -m,  v.  I.  l76.  jfr, 

brinna. 
brunst   (T.   brunst),  f.  IL  311, 

294,  L  176. 
brusa    (Alex.    4351,    N.    Sax. 

brusen,   H.   T.   brauaen)^   v.; 

L  46. 
brustu  (Cod.  Bur.  s.  175),  -tn, 

v.  L  211.  jfr.  brUta. 
bruty  n.  IL  116;  brott  316. 
brutj  adv.  se  bröt. 
brutar  kundf  n.  U.  124.  jfr.  ibum62. 


brutlikevy    broUiker,    -^Udn^  adj. 
n.   390,   428;  brottslig  458, 

395. 
brutu  (God.   Bur.  s.  501),  -^n, 

v.  I.  225.  jfr.  brixita. 
bry,  v.  s.  125,  116. 
bry,  n.  se  hufvudbry. 
bryderi   (N.    Sax.  briiderei).,  n. 

L  125,  n.  313. 
bryplaup^  bryUaupj  se  bruplöp. 
brygd,  f.  II.  310. 
brygdha^  se  breghpa. 
bryggia,  v.  L  231;  brygga  69. 

jfr.  brittgga,  bragg,  bruggo* 
bryggiay  f.  H.  224;  brygga  320. 
brygglag,  m.  se  laglier. 
bryn,  se  brun. 

brynta,  f.  II.  224;  brynja  320. 
Bryniulver,  m.  II.  261,  266. 
bryst  (Isl.  briåit,  brysix),  n.  IL 

116;  bröst  316. 
bryta,  se  hriuta. 
bryti,  m.  II.  204,  237,  264. 
brå,  brås,  v.  I.  129,  116,  117, 

482.  jfr.  bra. 
bråd,  brånad,  se  braper,  bruni 
brädd  (Dan.  bred),  m.  H.  300^ 

299. 
bräde,  n.,  i  pl.  bräden  &  brä- 
der (N.  Sax.  bred,  pl.  breder, 

H.  T.  bret,  pl.  breter,  -«)  II. 

324—5,  314,  329,  339. 
brcBpi,  f.  II.  225. 
broikia,  v.  L  293;  bräka  72. 
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briffi  (T.  bräme^  gebröme\  m. 

k  B.  n.  298,  308,  316. 
^    bnmdaffhi,  m.  II.  184 

fcwmö,  v,  I.  33,  29,  67,  260; 

bräoDa69, 38, 114, 176;  brän- 

m  482—3,  71. 
bramoy  f.  H.  219,  266,  I.  500; 

bnona  (i:  hals-,  soIbränDa). 

jfr.  hcXbramna. 
hnmeäm,  m.  I.  152,  231. 
bråosle,  d.  IL  326,  I.  176. 
ifnuter,  braster  (H.  Birg.  Up.  III. 

«.  411,  412),  m.  IL  51. 
iråtia  (dial.),  v.  L  239,  437. 
fc*  (diaL),  n.  L  239. 
iråäm  (dial.),  adj.  L  437—9, 
i#,  Gottl.  L.  braup,  n.  L  442; 

bröd  IL  316. 
iiMraslap,  n.  IL  295,  317. 
^Jr^pnmgeTf   -m^er,    bröptmffery 

-wgii  bröplunger^  -lungi,  m. 

n.  201  (jfr.  627),  252;  bryl- 
ling 302. 
irädhkdy  f.  n.  63.  jfr.  sM. 
iHföllop,  se  bruplöp. 
bröAer,  adj.  H.  386. 
^ft,  2  8g.  impf.  L  331.  jfr.  briuta. 
l^öat,  n.  se  btyst, 
H  dial.  braut,  v.  L  225.  jfr. 

K  hrauty  f.  IL  92. 

wÄ,  tnrf,  6r(rt,  harty  bortu^  burtu, 

^▼.  n.  92;  bort,  borta  468. 

jfr.  borterst 


buj  n.  se  bo. 

bubbla  (N,  Sax.  6t«W«Z),  f.H.  320. 

bup,   bodhy    D.   n.   316;    bad, 

bad  ib. 
btidizy  p.  preter.  I.  ^hjfr.biupas» 
budhkery  m.  IL  24;  bark  300. 
bupskapevj  m.  II.  56;  badskap, 

n.  317,  295. 
bupum,   -«,   -tn,  v.  I.  229,  II. 

405.  jfr.  biupa, 
bugha    (Alex.    975,    1317),   v; 

baga  L  46,  230, 
bughiy  boghi,  m.  II.  187, 1.  230; 

båge  319,  244. 
bughiny  se  undirbughin, 
buffna,  bogna  (dial.),  v.  I.  230, 

48-9. 
bagt  (N.  Sax.  bugt)^  m.  &  f.  IL 

311,  L  230. 
buky  bukuy  bukiy  v.  L  122,  360. 

jfr.  boa. 
buker  (bål  pa  kropp,  se  Smal. 

L.,  Cod.  Bur.  s.  489,  Isl.  bdkr; 

i  yngre  medeltidsskrift,  t.  ex. 

H.  Birg.  Up.  n.  s.  236,  är  buker 

mage,   liksom   N.   Sax.  buk), 

m.;  buk  (mage)  n.  300. 
bukkery  m.  II.  24;  bock  300. 
buly  boly  m.  n.  60,252;  bål  300. 
buldan.  m.  &  n.  n.  298. 
buldra  (Med.  Bib.  U.  91,  N.  Sax. 

buliem),  v.;  bulra  I.  48. 
bulen  (dial),  p.  a^j.  L  48,  198. 
bulghmy  p.  a^j.L  198.  jfr.  bcelghia. 
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buller  (N.  Sax.  gébuUer)^  n.  II. 
317. 

bulU  (randt  dryckeskärKse  ÖGL., 
Grottl.  L.),  dial.  hoUey  m. ;  bulle 
(rundt,  mjukt  och  kulrigt  bröd) 
n.  319,  320.  jfr.  bål. 

bulna,  v.  I.  48,  198. 

bulnad,  m.  I.  198,  H.  309. 

huUtery  hohier^  m.  II.  42;  bolster, 
m.  &  n.  304,  298. 

bult  (N.  Sax.  huU,  boUe),  m.  II. 
300. 

bundiriy  bundan^  bundon^  n.  II. 
115,  139. 

bundt  (T.  bund),  m.  II.  300. 

bundumj  -t,  -m,  v.  I.  180,  II. 
406.  jfr.  binda. 

bunkabucBr  (sjöröfvare,  se  VGL. 
I),  m.  Ordet  är  af  Ihre  miss- 
tänkt och  af  VGL:s  utgifvare 
förklaradt  som  bunkabritcer 
eller  btmkabrytce^* ;  jfr.  dock 
hos  Egilsson  Isl.  briåtr  med 
bitr^  samt  Upl.  L.  bita. 

bunkabrytari  (sjöröfvare,  se  VGL. 
II,  Ådd.  5  pr.),  m.  jfr.  F.  Dan. 
bunkcB  brut  (våldsgerning  mot 
någon  i  hans  eget  fartyg). 

bunid  (skeppsdäck,  lastrum,  se 
Med.  Bib.  I.  168,  P.  Måns- 
son; Isl.  &zmH,  bijlki^  skepps- 
last, däckslast.  Färöiska  aa 
bunkariy  på  däck),  dial.  bunke 
(hög,  hop,  bundt,  jfr.   Upl. 


buller — Imrakap. 

L.  i  en  ung  hdskr.),  m. ;  bunke 
(mat-  eller  tvättkärl,  t  ex. 
mjölk-,  fot-,  tvättbunke,  fil- 
bunke: bunke  ^med  filmjölk; 
således  samma  dubbel-begrepp 
som  i  binge)  U.  319,  244.  jfr. 
noBfrabunki. 

buTf  m.  &  n.,  dial.  bcBu^y  n., 
bäuT,  m.  n.  32,  110,  297; 
bur,  m.  300.  jfr.  fatabur. 

burabref  (Stads  L,  Kg.  B.  15), 
n.;  bnrbref.  jfr.  bure. 

burp€y  bordhe^  v.  I.  97—9.  se  bör. 

burp€y  bordhsy  bordhery  burt  (God. 
Blldst.  8.  879),  v.  L  82.  jfr. 
byria. 

bure  (stadsbo,  se  God.  Bur.  s- 
175,  136,  Med.  Bib.  L  318, 
Legend,  s.  972;  Isl.  Wrt,  bor- 
gare, bonde,  N.  Sax.  bur,  bor- 
gare, bonde),  m.  jfr.  burabrefi 
burskap,  borghari,  bya  maper* 

burghan,  se  borghan. 

burghin,  borghin,  p.  preter.  I. 
207  (se  302);  burgen  208. 
jfr.  biargka. 

burghizy  -w,  p.  preter.  I.  207, 
481.  jfr.  biarghae,  maiburghit 

burin,  se  borin. 

burk,  se  budhker. 

burskap   (Stads  L.   Kg.  B.  15, 

N.   Sax.    bur8chap\    n.;   H. 

295. 
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buriu,  adv.  se  bröt. 

\m  (l:o  T.  burseh,  2:o  tagg- 
boss, tobaksbn»),  m.  II.  300. 

imtn,  hotn,  m.  II.  31,  34;  Botn 
(karlnamn)  261,  (ortnamn) 
31;  botten  303  (jfr.  20),  140, 
334-5. 

Jy,  se  b^. 

by  (N.  Sax.  iwy,  vindstöt,  skur), 
m.  IL  46,  304. 

lyanapeTf  bymapery  byor  (byior-) 
man  (l:o  byaman,  2;o  stadsbo, 
R  Lagame),  m.  jfr.  fryr,  bure^ 

hn^y  adj.  n.  401.  jfr.  bt/r. 
Ijygel,  bögel  (T.  bugel),  m.  U.  302. 
%w,  v.  L  122  (jfr.  l:a  noten), 

367, 426;  bygga  69,  122  i  l:a 

ooten. 
%iaiidi,  p.  preter.  I.  412. 
-^^9^9  m.  pl.  n.  628.  jfr.  Aim- 

Hffiar,  Aisterbiffiavj  Qambiffiar^ 

^fbyggiar. 
d,  m.  II.  309. 
f.  II.  97.  280;  bygd  310, 

294 
kyk  (fbnit:  byke,  N.  Sax.  höke), 

m.  k  n.  n.  298. 
*yttw,  Wttta  (hynda,  Isl.  biklda, 

tyttw,  jfr.  Grimms  D.  Wört. 

^e),  dial.  hilga  {bitja),  buy 

ia,  hecka,   bocka,  f.  IL  287. 

jfr.  argbigga. 

(VGL.  I.)»  bUdu" 


hocdper  (VOL.  II,  handvalp), 

m.  jfr.  hvcdper, 
byld,  böld,  f.  IL  97,  L  198;  böH 

310. 
bylghia,  f.  H.  224,  255,  L  198; 

bölja  n.  320. 
hyr,   by,   ra.  IL  46,  249,  252, 

275,  600,  605;  by  304.  jfr. 

bya  maper,  bygangoL 
byvy  bör  (god  vind),  m.  II.  46, 

I.  82.  jfr.  Grimms  D.  Wört. 

buren, 
byrp,  byrpi,  f.  H.  74—5,  243, 

L  156;   börd  U.  310;  börda 

320,  75,  79.  jfr.   abyrp,   oA- 

byrp,  akarabyrp,  oxor  (Öaor) 

byrpi,  vitnUbyrdh,  neder-,  npp-, 

åtbörd. 
byrpaper,  p.  adj.  II.  375. 
byrpugher  (bögbördig.  Kg.  Styr. 

IV.  6:  5,  IsL  bui^ugher),  a«y. 

jfr.  vcelbyrdugher. 
byrghia,  se  biargha. 
byria,  v.  I.  82,  442;    börja  56, 

64.  jfr.  burpe,  tUböria. 
byriarz,  v.  I.  466.  jfr.  byria. 
Byringi  H.  283. 
ByrsuhoU,  n.  II.  280. 
byta,  se  bota. 
byta  (fordela.  Med.  Bib.  L  267 

--8,  433,  N.  Sax.  båten),  v.; 

byta  (skifta,  vexla)  L  73. 
byting  (jfr.  T.  wechselkind),  m. 

n.  302. 
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28  bytta-- 

bytta,  t  n.  320.  jfr.  sqvaller- 

bytta, 
byx,  byxa,  pL  byxor  (N.  Sax. 

boxen  j    buaen,    Dan.    buaevj 

hvaraf  Ny-Ial.  buxur)^  f.  n. 

306,  323.  jfr.  beckbyxa. 
bad,  se  bup, 

båda,  både,  se  badivf  badi. 
båge,  se  bughu 
bak  (N.  Sax.  bak,  bake\  m.  II. 

300. 
bål,  m.  se  bul. 
bål  (Eng.  bowJ),  m.  II.  300.  jfr. 

bnUi. 
bål,  n.  se  bcl. 
bål,  båld,  adj.  se  bölder* 
båll  (boll),  se  baUer. 
bål  vatt  (dial.),  adj.  H.  383.  jfr. 

balder,  kvoter, 
bås,  se  bas. 

båt,  båta,  se  bater,  bota* 
båtnad,  m.  II.  309. 
bädd  (Isl.  6rör),  m.  n.  300. 
6ce;^',  -tn,  se  éajWr. 
bcBggia,  proD.  räkn.  IL  583,609; 

begge  594.  jfr.  bapir. 
bägare,  se  Mkar. 
bäiy  m.,  båia,  f.  (dial.)  II.  135. 

jfr.  bi. 
Bäjrare,  m.  II.  344. 
bäcken  (T.  becken),  n.  II.  318, 335. 
biBkker,  m.  H.  43  (jfr.  13,  17), 

138,  140,  275;  bäck  300. 
bmldi  (Med.  Bib.   I.  95,  204), 


böghia, 

basUi  (Bonav.  s.  24, 165,  Greg. 

s.  322),  f.  n.  227.  jfr.  bölder, 
bodffher  (H.  Birg.  Up.  II.  s.  15), 

m.  n.  46,  I.  198;  belg  (bålj) 

n.  299. 
bcdffhiaf  v.  1. 198;  belga  (balja) 

54.  jfr.  btdffhin. 
bcelia  (God.  Bildst.  s.  534,  Legend. 

s.  983),  v.;  böla  I.  52. 
bcBhi,  n.;  bälte  II.  324. 
bcBnker,  m.  IL  44;  bänk  300. 
bofr,  n.  n.  126  (se  627) ;  bär  316. 
bcer  (bör,  tillkommer),  bar,  bare, 

v.  L  97—9,  287.   jfr.   bara, 

bör,  tä  bar,  vidlier  bcer. 
-^c&r,  i  adj.  II.  415. 
bcera,   bicera,   biera,  v.  I.   156, 

97—9,   239—240,   286,  330, 

440;  bära  256,  240,  244, 258, 

288,  487.  jfr.  bar,  baH,  barin, 

bcer,  bierir. 
bceram  trce,  n.  I.  418,  419. 
bceria  (^å),  v.  I.  78,  80  i  2:a 

noten,  89,  210,  426.  jfr.  barpi, 

berpr. 
bcemsker,  bamsker,  adj.  II.  386. 
bcBter,  baszi  (bcBst^  adv.  IL  436, 

449;  bättre,  bäst  470. 
bcBtri,  bcBzter  (bcBster),  adj.  anom. 

U.  436;  bättre,  bäst  468. 
bäfver,  se  biur. 
bögel,  se  bygel. 
bögh,  v.  L  230.  jfr.  biugha. 
bögJUa,  v.  L  230;  böja  69,  438. 
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bökeskoghi 

häiéogher,  m.  IL  160;  bokskog. 

jfr.  bok. 
bSkliog  (T.  buclding),  m.  II.  302. 
bäa,  se  hidia. 

böU,  bölja,  se  byld^  bylghia. 
Bömare,  m.  II.  344. 
ten,  f.  n.  96;  310. 
teno,  f.  IL  29;  320. 
böohas  (N.  Sax.  bönha8e\  m.  II. 

302. 
ter,  m.  se  byr. 


daghvarper.  29 

bÖTy  burpe,  bordhe,  v.  I.  97—9; 

böra  99  (se  291),  67,  69-70, 

78,  86,  307,  309,  399,  479. 

jfr.  6flw,  iUbör. 
börd,  börda,  se  bj/rp. 
börja,  se  bt/ria. 
börstj  se  borsU 
bota,  Gottl.  L.  byta,  v.  L  340, 

351,  442;  bota  294,  74. 
bözt,   2   sg.   impf.   I.   331.  jfr. 

biupa. 


Carl,  CaUe,  se  Karl. 
ceder,  m.  11.  304, 

r,  m.  &  n.  n.  298. 


C. 


cirhl  (H.  Birg.  Up.  IIL  s.  375, 

425),  m.;  cirkel  IL  303. 
Cypern  IL  347. 


D. 


<U  (Alex.  10451   daadh,  N. 

Sax.  dod,  jfr.  Isl.  dd%),  f.? 

I.  494  i  noten;  dåd,  råd  och 

dåd,  n.  U.   316.  jfr.  hjelte-, 

missr,  nidings-,  öfverdåd,  dat 
%.  dagK  f.  n.  61,  69;  dagg 

306. 
^g  (skeppsdagg,  T.  dagg),  m. 

IL  300. 
<%»«r,  m.  n.  23,  9,  166,  252, 

2M;  dag  300, 288;  dager  304. 
*»*/Wat,  p.  adj.  L  432.  ^t.fiala. 
^vlgkU,  p,  adj.  L  431--2, 
^.  jfr.  JiaUu 


daghiliker,  dagUiker,  -leken,  adj. 
n.  394,  428;  daglig  458. 

dagtisvcBrki,  n.  II.  254;  dags- 
verke 325. 

daghpinga  (se  Cod.  Bur.  s.  522 
daghpingande,  N.  Sax.  dag^ 
dingen,  degedingen,  Dao.  dag^ 
tinge,  hvaraf  Ny-Isl.  dagpinga), 
v.;  dagtinga  I.  52. 

daghpingan  (Kg.  Styr.  IV.  5:  16 
dagtingan),^;  dagtinganll.  312. 

daghvarper,  daghurper,davarper 
(Cod.  Bur.  8.  151),  dial.  <%o{, 
m.  II.  55.  jfr.  värper. 
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30  daig- 

daifff  daUui  se  degher,  dela. 
dal,  m.  n.  49  (jfr-  13,  17),  35, 

140,  275,  600;  299  (jfr.  20); 

Dal  (Dahl)  343,  -dal  348. 
Dals  m.  n.  49,  275;  Dal,  Dals- 
land. 
Dalar,  m.  pl.  II.  50,  275;  Da- 
larne 346^7. 
Dalbor,   m.   pl.   II.    198,    268; 

Dalbo  (från  Dal),  sg.  345.  jfr. 

boi. 
daler   (N.   Sax.   daler),   m.   II. 

304,  330. 
Dalkarl  (från  Dalarne),   m.  II. 

346,  jfr.  karl 
Dalkulla  (från  Dalarne),  f.  II. 

346.  jfr.  kuUa. 
damber,  m.;  dam  II.  300. 
danf  f.  II.  83.  jfr.  danar  arf. 
Dan,  m.  II.  267 — 8.  jfr.  dansker. 
dana  (svimma,  se  God.  Bar.  s. 

491,   Alex.   2885),   v.;   dåna 

L  46. 
dana  (Dan.  danne),  v.  I.  494  i 

noten,  44.  jfr.  dann. 
DanabcBhker,  m.  II.  275. 
DancJwlmber,  m.  U.  274. 
,danar  arf,  dana  arf,  n.  U.  83; 

dana-arf  jfr.  dan. 
dande,  se  dande. 
daogla  (N.  Sax.  dangeln),  v.  se 

dingla, 
dank,  m.  U.  300. 
Danmark,  f.  II.  276,  270. 


-degher. 

dann  (f5r  dano,  så  dana),  adj. 

I.  494  i  noten,   II.  533.  jfr. 

likadan ,    vceldan ,    hurudana , 

svadana, 
danneman,  m.  IL  4^6.  jfr.  donde. 
dansker,  adj.  II.  386,   268—9; 

Dansk,  adj.  &  sbst.  457,  345, 

462.  jfr.  Dan. 
dar  (spe,  se  Legend,  s.  586),  n. 
dara  (Cod.  Bur.  s.  19,  495),  v. 

L  162;  dåra  46. 
dåre   (Cod.  Bor.  s.  27,  187,  N. 

Sax.  dor,   H.  T.  thor),   m.; 

dåre  H.  319. 
daroUer,  adj.  II.  397. 
darra  (Bonav.  &  107),  v.;  L  51. 
dårskaper    (Kg.   Styr.   IIL  44, 

Bonav.  s.  190),  m.;    dårskap 

n.  309,  292. 
dask,  m.  &  n.  L  210,  50. 
daska,  v.  I.  210. 
daskig,  adj.  L  210. 
dat  (T.  that),  f.  H.  310,  L  494 

i  noten.  jfr.  dadh. 
dastt,  se  döper. 

datt  (dial.),  v.  I.  204.  jfr.  detta, 
daupr^  se  döper, 
dauen,  dåen  (dial.),  p.  preter.  L 

136—7,  jfr.  döia. 
dauga  (dial.),  se  dåia. 
de  (dial.),  pron.  se  då. 
de,  pron.  se  peir. 
degher  (H.  Birg.  Up.  II.  s.  64, 

Läkeb.  B.  54:  2),  m.,  Gottl. 
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diaL  dttig  n.   (enligt   Säve); 

deg,  m.  U.  300. 
degkia, diffkia,f.n.2M;  deja320. 
détfy  se  dihr. 
dd  (P.  N.  Sax.  dd),  m.  H.  50; 

300.  jfr.  andel,  Qeradel,  for^ 

dd,  jfr.  ock  luter. 
(Wa,  v.  I.  101;  62,59—64,99. 
dda,  GoUL  L.  c2atZa,  f.  IL  219, 

I  499;  delo-,  i  delo  L  101  i 

2ai  noten,  n.  324,  332,  613. 

jfr.  viperddu  maper. 
ddd,  f.  U.  97. 

Wtis,  adv.  n.  466.  jfr,  -vis. 
den,  det,  se  pan. 
denne,  detta,  se  pcessi. 
der,  86  par. 
deraf,  -om,  -på  m.  fl.  adv.  II. 

512,  546. 
deras,  -dera,  se  peirra. 
det,  koDJ.  se  pcet. 
detta,  dåtta  (dial.),  v.  I.  204.  jfr. 

datt,  duUet. 
di,  m.?  se  diffki. 
dia,  dt/a,  di,  dipi,  v.  I,  120—1 

(se  n.  622  &  Anm.  29);   di 

116,  101  i  1»  noten,  dia  53. 

fa.  dighdey  dighi, 
diakn,  dioden,  m.  D.  284. 
dianer,  duerver  (Cod.  Bur.  s. 

499X  Mlj.  II.  384;  djerf  466. 
diamd,  diannd  (God.  Bor.  s.  20, 

23,  144,  203),  m.  II.  262; 

djefnd  303,  328,  336. 


djerfvas,  se  dirvaa. 

dig,  se  pik. 

dighde,  v.  I.  622,  Anm.  29.  jfr. 
dia. 

digher,  adj.  II.  406,  434,  Anm. 
29;  diger  459. 

digW  dijif  m.  U.  197,  I.  120 
— 1 ;  di.  jfr.  dia. 

dighia,  f.  se  deghia. 

dika,  v.  I.  101;  54,  99. 

diker,  dikker,  deker  (Med.  Bib.  II. 
370),  m.?  U.  144  (jfr.  586); 
deoker  (däcker),  m.  &  n.  317, 
595. 

diki,  n.  n.  132;  dike  324. 

dikt  (ingifvelse,  fSrestafvande,  se 
Med.  Bib.  I.  US  mz  ihm 
hodgha  anda  dikt,  jfr.  Alex. 
4662  sanmnd  ok  cenga  dikt, 
uppfinning,  T.  gedicht,  förut 
dicht),  f.;  n.  311. 

dikta  (uttänka,  författa,  bereda, 
förfärdiga,  se  Upl.  L.  Gonf. 
fu/  dictcBp  neml.  &i^,-Med. 
Bib.  I.  319  een  sånger  wcbI 
diktadher,  diktadke  a  hebreisko 
tango,  82  dihta  dk  bcBtre  klce^ 
dhe,  Kg.  Styr.  IV.  3:  5  orast 
dichta  ok  stådia,  God.  Bur.  s. 
510  domaren  dietape  rasdddd 
hitd,  181  dicta  hanom  eet  por 
hcimn,  jfr.  Lat.  dietare  oeh 
Grimms  D.  Wört.  diekten),  v. 
IL  377;  I.  51. 
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dikta — dompa. 


dikta  (skeppsbygg.,  T.  dichten^ 

af  dickt,  tät),  v.  L  51. 
dill,  f.  II.  306. 
dimp,  se  dåndimp. 
dimpa,  v.  I.  256  (jfr.  202),  263. 
din,  se  pin. 
dingla,  dangla,  v.  I.  47,  181.  jfr. 

dangla. 
dirve   (Cod.   Bur.   s.   493,   Kg. 

Styr.  m.  19),  f.  II.  227. 
dirvasy   dyrvcuy   v.;   djerfvas  I. 

71,  484. 
Dia,  Dimy  f.  IL  264;  Disa  342, 

243. 
IHsaping  (se  Upl.  L.),  n.;  Dis- 
ting, m.  II.  317  i  l:a  noten. 
diska,  deska  (dial.),  v.  L  210, 

52,  221. 
didca  vain  (Legend,  s.  586),  n.; 

diskvatten  I.  210. 
diaher  (bord?   fat,   tallrik,  jfr. 

Upl.  L.  8.  309, 454  och  Vestm. 

L.  med  Bonav.  s.  172,  Hert. 

Predr.  384,  Alex.  2304,  8188, 

Isl.   diakr,   fat,  catinus),  m.; 

disk  (bord,  N.  Sax.  diskj  jfr. 

Stads  L.  Rdst  B.  6)  n.  300, 

I.  210;  diskar,  pl.  IL  305. 
disputera,  v.  I.  51. 
disB,   disse,   diae  (dial.),   m.  I. 

120—1.    , 
dissen  (dial.),  pron.  II.  498, 538. 

jfr.  pcBsd. 
ditkomst,  f.  IL  311.  jfr.  -komst 


diunga  (se  VGL.),  v.  jfr.  dänga. 
diup,  n.  II.  116;  djup  316. 
djupande  (folkv.)  L  406—9. 
diuper,  adj.  IL  383,  435;  djup 

456. 
diur,  n.  II.  116;  djur  316,  288. 
do,  doe,  v.  I.  136.  jfr.  döia. 
dobbla  (Cod.   Bur.   s.    156,  N. 

Sax.   dobbeln),   d^ifla    (Gott). 

L.),    v.;    dobbla   I.    47.  jfr. 

duhU. 
doblare  (Smal.  L.,  N.  Sax.  dob^ 

beler),  dublare  (ib.  var.),  m. 
dofna,  se  du/na, 
doft  (Med.  Bib.  I.  346),   döpt 

(Bonav.  s.  104),  dupt  (Läkeb. 

B.  66:  1),  n.  U.  116;  doft,  f. 

&  n.  298,  311,  316. 
dogg  (Eng.  doff),  m.  II.  300. 
dogha,  doghandi,  se  dugha,  du" 

ghmdi. 
dogse  (bibi.)  IL  426. 
dok  (N.  Sax.  dok,  duk),  n.  IL 

316.  jfr.  duker. 
dolk  (se  Grimms  D.  Wört  doUk), 

m.  II.  300. 
dolsk,  se  duUker. 
domari,  domeri,  m.  II.  205, 254, 

338;  domare  315,  337. 
domber,  domer,  -domber,  m.  D. 

25;  dom  300,  -dom  302,  292. 
domna,  se  dumna, 
dompa  (dial),    v.   L   202.  jfr. 

dumpa. 
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te  ^.  N.  Sal.  iiion,  gOra), 
D.  IL  316,  L  494  i  noten. 

iuie,  dwde,  -des.ååi.  II.  425. 
jfr.  duglumdi,  daonenan^ 

i»fc,  v.  I.  7/9.  jfr.  d^ta. 

JVpfoat,  9e  fonUr. 

dor,  se  dyr. 

Oora,  f.  IL  342. 

ioK|kr,  ip.adj.  IL  375. 

^  (4ial.,  ae  Orimms  D.  WQrt. 
Awb),  n.  II.  193;  dosa,  f. 
J20,  201. 

4«ir,  dottr,  doktir,  f.  II.  172 
(jfr.  279,  II.  624),  161,  176, 
£3,266,  «O3,i60B,  611;  dot- 
ter 328,  166,  177,  ,307,  336. 
jfr.  dytrir. 

^a,  se  draffha. 

%(H.  Birg.  Up.  I.  $.  363, 
m.  s.  354,  G.  Ordspr.  915), 
n.;  draf,  m.  &  n.  IL  29B. 

ångande,  p.  pres.  I.  415. 

fcågg  (N.  Sax.  dragge),  ro.  II.  300. 

^iw^Ao,  droffhtn,  v.  I.  169,  243, 
286;  draga,  dra  262,  45,  117, 
254,  288,  300,  374;  dragas, 
dras  255,  483.  jfr.  dro,  trou, 
dregkU. 

dfok,  v.  I.  191.  jfr.  drMta. 

*«ii  (Cod.  Bur.  s.  470,  71), 
m.;  drake  IL  293. 

*»ok  (N.  Sax.  dränk),  m.  U. 
302,  L  191. 

8v.  Sfr.  Lagar. 


dräp,  «.  II.  116;  diåp  SK. 
-dröp,  -Ml»,  t,  v.  I.  IW.  jfr.  draspa. 
jirapan^  m.  II.  206, 254;  dråpare. 
drapty  2   sg.  impf.  I.  330.  jfr. 

dfiBpa. 
draumbr^  se  drömber, 
dranp,  dråp  (dial.),  v.  I.  234. 

jfr.  driupa. 
dref,  v.  I.  222.  jfr.  driva, 
dreghit,   p.   preter.   I.   169.  jfr. 

draffha. 
drif   (urväder,   Ood.   Bildat,   s. 

158,  Isl.  drif),  D.?  f.?  L  222. 
drift  (N.  Sax.  dHft),  f.  IL  311, 

294,  I.  222. 
driek    (Dan.   drik),  m.  U.  390. 

jfr.  drykker. 
drikka,  v.  I.  191,  48,  M3,  260, 

302,  438,   440;   drieka  255, 

257,  263.  jfr.  drak,  drukku. 
dricka,  n.  IL  324,  295,  I.  500. 
drikkiay  f.  se  ofdrUdda. 
drill  (Ital.  <Wöo),  m.  IL  300. 
d/rimhare  (Smal.  L.),  m.;  I.  191. 
driugher  (Isl.  driugr)^  Grottl.  1. 

driaugr,  dial.  dring,  adj.  II.  380; 

dryg. 
driupaf  drypa,  dial.  ériopa  (dré- 

opa),  v.  L  234,  260;   drypa 

257,  247,  289,  299.  jfr.^roiy, 

drupu. 
driva,   drito,    v.   I.    222,   244; 

drifva  251.  jfr.  dref. 
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drifva,  f.  U.  320.  I.  222. 

dro,  drogh^  v.  I.  169.  jfr.  draglui. 

dratifif   droten^   va,   II.   38,  40, 

235,  252. 
drottUnffj   f.    II.    69;    drottning 

306  (jfr.  20),  293—4. 
drotscetiy  droUati^  drotzety  ra.  II. 

195,  243;  drotset,  drots  300, 

201. 
drott,  m.  II.  300.  jfr.  drotin. 
drukku  (Vestm.  L.  1),  -in,  v.  I. 

191,  438,  440.  jfr.  drikka. 
drukkinskaper  (Kg.  Styr.  III.  15, 

Alex.  6781),  m.  I.  278;  dryc- 
kenskap II.  293. 
drukhuiy  drunkna  (Gottl.  L.,Cod. 

Bur.   8.   57),   v.  I.  48,   191; 

drunkna  48. 
drupiy  m.  II.  201, 1. 234;  droppe 

U.  319,  202. 
drupu  (God.  Bur.  s,  56),  v.  I. 

234.  jfr.  dnvpa. 
dmfva  (N.  Sax.  druve,  jfr.  Med. 

Bib.  IL  92  tvindruftra),  f.  II. 

320. 
dryg,  se  dHugher. 
dryhker  (Alex.  6134),  m.  11.43; 

dryck  308.  jfr.  drick. 
drykkia,  f.  se  ofdrykkia. 
drypOi  se  driupa. 
dråp,  se  dräp. 

drceg,  drcegg,  f.  II,  7 1 ;  drägg  306. 
dräll,  drell  (N.  Sax.  dreU),  m. 

n.  308. 


dri/va — DudhrahoU. 

drcBtiger^  m.  II.  45;  dräng  300, 

287,  Anm.  8  i  noten. 
dr(B}ikia,   v.    I.  302,  191,  260; 

dränka  72. 
drcepay  drcepin,  v.  I.  154,  330, 

440;  dräpa  253,  288,  298.  jfr. 

dräp,  dräpt 
drcet^    drcett,    drakt^    f.    II.   93, 

154;  drägt  311,  294.  jfr.  6o-, 

kiwlka-f  notadrcpty  aino^j  tw»- 

drcekt,  endragkty  sam-,  utdrägt. 
drofdhaater,    p.    preter.    I.  452. 

jtj.  dr  öva, 
di^oghiai  v.  1.  69;  dröja. 
drömbevj  Gottl.  Hist.  draumbr, 

m.  II.  34,  I.  114  i  l:a  noten; 

dröm  II.  300. 
drömoy   Gottl.   Hist.  droyma^  v. 

I.  114  i  l:a  noten;  drömma 70. 
dröpa  (Cod.  Bur.  s.  502),  v.  I. 

234-5,  260. 
dröna   (oroa,    störa,    N.    Sax. 

dröven),   v.   I.    106,  452.  jfr. 

bedröva. 
dröoiUi   (Kg.    Styr.  IV.   6:  4), 

n.  II.   131,  254;  bedröfvelse, 

f.  312. 
du,  pron.  se  pu, 
dua,  v.  I.  53,  139  i  noten. 
duhil    (N.    Sax.   dobbel),    dvfit 

n.   II.   124;   dobbel  318.  jfr< 

dobbla. 
DudhrahoUy  DudharhuUy  n.  II- 

280;  Döderhttlt 
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i^j  se  dobbla. 

dufm,  do/na,  v.  I.  302;  dofna 

4&jfr.  dumna^  duvin, 
éigka,  dogha,   v.    I.  279  (jfr. 

267,  280—2);  doga  287  (jfr- 

tl%  ^,  70.  jfr.  dög. 
da^iuliy  doghandiy  p.  pres.  I. 

279.  416  i  noten,  H.  426.  jfr. 

éonde, 
Aéa  (N.  Sax.  duken^  böja  sig, 

dykt),  ▼.  I.  234;  duka  under 

ib.,  46.  jfr.  dyka. 
dnb  (till  måltid),  v.  I.  46. 
AiW,  m.  IL  34;  duk  300.  jfr. 

doL 
«i,v.  1.  83;  dolde,  dold  290, 

451  jfr.  dylia. 
duUker,  dylsker,  adj.    II.    385; 

dolsk. 
dttiD,  dämmer,  adj.  II.  456,  462. 
dmbi  (Cod.  Bur.  s.  174),  m.  II. 

185. 
imm,  domnay    v.    L  302,  U. 
412;  domna  I.  48.  jfr.  dufna. 
éanpa  (dial.),    v.   I.    202.   jfr. 


Am  (H.   Birg,   Up.   1.  s.  223, 

11.8.  40),  n.;  II.  316. 
dimk,  m.  U.  300. 
duMt  (T.  dtttwö,  f.  11.311, 
i^  se  doft. 
^r^  se  dyr. 
dvk,  m.  IL  300. 
dwk,  n.  I.  210. 


daska,  v.  I.  210,  50. 

d'usker  (dial.),  m.  L  210. 

duskig,  adj.  L  210. 

dufisin,  n.  IL  318,  335. 

dvUety  p.  preter.  1. 204.  jfr.  dOta. 

duva  (Cod.  Bur.  s.  6),  f.;  dufva 
IL  320;  dufbonde,  m.  287. 

duvin  (Bonav.  s.  138,  Ark.  Bön- 
bok), adj.;  dufven  L  48.  jfr, 
dufna. 

dvala  (mora,  Kg.  Styr.  IV.  5: 
16  utan  alla  dvalu),  f.,  dvali 
(mora,  sopor),  m.  IL  210,  179 
(jfr.  627),  243;  dvala  (sopor), 
f.  320. 

dvaldi,  -wm  (Upl.  L.  Conf.), 
dvalt  (Alex.  5487),  v.  L  83. 
jfr.  dvcelia. 

dvalin?  adj.  II.  402;  valen,  val- 
händ 459. 

dvergsnät,  dial.  våranäty  m.  II. 
403. 

dvcelia  (dröja,  Cod.  Bur.  s.  520; 
transit.  i  Kg.  Styr.  III.  47 
dwålia  sina  wredey  fördröja, 
sakta,  återhålla),  dwadiaa  (up- 
pehålla sig,  vistas),  v.  I.  83, 
89,  90,  367,  465,  482  i  lui 
noten;  dväljas  290,  70,  78, 
85,  93,  337,  482,  jfr.  dvaldi. 

dvoBrgJier  (Hert.  Fredr.  575),  dial, 
dyrgy  dyerg,  värj,  m.;  dverg 
II.  300,  403. 

dy  (dyr?)y  dyiy  dial.  duy  di^  m« 
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U.  49,  IM,  SM;  idy  3M.  jfr. 

döe. 
dyoy  v.  se  dku 
dyghp    (€ka.  <lkir.   s.   74,  fig. 

Sfcyr.  IL  fi,  11),  f.  II.  «7,a5J, 

IL  279;  d^^  I.&xii;  dygd  II. 

Sn,  294. 
^Ig^fMker  <««.   Styr.   U.   1), 

fad}.  U.  3M^5. 
dygdig,  adj.  II.  457  (jfr.  369), 

487. 
s%j|An,  se  dd^An. 
(djka,  v.  I.  Ä97  (jfr.  234),  59, 

78,  266,.289.!5fr.  duka. 
dyliuy  v.  I.  83, 88—9;  dölja  290, 

70, '78-^9, 84, 90,  »3.  jfndwW». 
aylik,  le  pytiker. 
dymbUvika  (påskvecka,  se  OGL.), 

f.;'dyBtmélv^ba  Anm.  3. 
dymedelst,  adv.  II.  544. 
fl^mmel^^nsdag  (onsdagen  i  dym- 

melveckan),  lu.    Anm.  3. 
éjf/iskery  'se  dnhker, 
iiynf  döfi,  m.  U.  51;  din,  dön, 

n.  316,  297. 
^a,  f.;  IL  320. 
li^nffia,  f.  IL  224;  dynga  320. 
^dyrday  -v.  I.  79;  dåna,  döoa  46, 

'99.  jfr.  donde. 
dyr,  dur^  dÖTy  dor,  n.  &  f.  IL 

174  (jfr.  368),  176;  dörr,  f. 

305. 
dyr,  dyrriy  adj.  ^416,  434;  dyr, 

-are,  -ast  456.  jfr.  dynr. 


dyrarty   -arifif   »-mUy   -«rt,  ^éi^ 

IL  43«^  419;  djnrnre,  -^t 
dyrir  (fÖr  dyr)^  «dj.  II.  415  i 

noten,  600  i  noten, 
dytk   (Dan.  di»^,  dMc,  af  N. 

Sax.  dierher  eller  B.  T.  di^ 

lemA,  ^diétrieh),  m.  II.  300. 
dyrka   (dppiisa   med  dyrk),  t. 

L  55. 
dyrka   (vörda,  tiiibed ja,  stegra, 

«e  Ufl.  L.,  P..Måin8*M),  ▼.; 

I.  49. 
dyrkö|>t,  p.  a4j.  I.  r45L 
dymiy  dial.  dåthie,  däne,  n.  IL 

133,  358. 
dyster  (T.  dOHer),  adj.  IL  40. 
dytrir  (Gottl.  Li),  f.  pl.  II.  173, 

615.  jfr.  dotUr. 
då^b  (dia).),  adj.  1. 136.  seéSper. 
dåd,  se  dadh. 
dåen,  se  damen, 
dåi  (dial.),  v.  I.  136.  se  dåk. 
dålig  (IsL  ddieyr,  Dan.  daarlig} 

adj.  U.  468. 
din,  dåna  (döna),  dåiia(svimiiM^ 

se  dyn^  dynia,  dana. 
dåndimp,  m.  I.  202,  n.  300. 
dåra  o.  s.  v.  se  data  o.  s.  -v. 
däy   de   (dial.),   prdn.  .pers.  D 

475.  jfr.  it. 
då  (dial.),    pron.  demonstr.  O 

494.  jfr.  pan. 
dåa,  däja  (dial.),  v.  L  136, 4« 

i  2:a  noten,  4S0.  jfr.  döku 
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n 


måa^  1(4  L  43;  jfn  däfreiiy 
Aggande    djur,    däggdjur  (mun 

uppföda  sina  ungar  med  di), 

tt.  L  lOL 
dtgffpioj  deggia  (gifva  di),  v.  I. 

101   U  luL.  noten,    120t^1; 

daka  (dial.,  Isl.  dcekid)^  f.  Axan. 

8  i  noten. 
dåA.  (diaL)^  pron«  pera  II.  4T5. 

jfr.  Aoav 
dådij  dåekan  (dial.),  pron.  pees. 

IL  487.  jfn  dan 
I     dfck(tf.  S^.d^k\  IL  IL  316. 
I     ååcker,  se  diker. 
I    M.  dg.  n.  408. 
dW^  <2(bU,  f.),  m.&ifi  n,310. 
dtana,  T.  I.  6fiK  114l 
dinga.  (hl  den^^  t.  Il  54.  jfr. 

diunga* 
diDganifea  L  421. 
dårt^  den  därey  -ne,  "inge  (i&t), 

pron.  n.  500,  518fi  noUo. 
tifYoa^  adj.  L  48i  jfq.  åååoBt. 
Wb^  v.   I.  H  90^  100,  114  i^ 

ka  aotM; 
MHide.  (folk)  l:  4aSV^9.. 
dödUwreny   p.  adj.  L  440;  jfr. 

boriru 
döper,  rmu  tauj^,  iupr^  GcitL 

L.  doMpr,  dattf  diaL.d4S^  flU^ 

IL  371,  L  136r^^42»f4ii%a> 

iioleD,.4t0;,dOlBBI,4t9;tja^ 


döpevy   m.    IL    142»  (j&b  62^ 

242,  2M;  dddiSDQj  j&^  déjb 
dödfödd,  p.  adj.  L  450. 
döpi,  m.  n.  186,  142.  jfr.  döper, 
döpaiker,  döpekker,  ady.  IL  395; 

dOdlig  45a^9.  jftu  odåpOO^ 
dödsstraff,  n.  II.  3a»*  i  neteim 
döpmpw  (fii>\Jpl.L.)4  d^^nh»» 

ra.  n.  14B»  164.  jfrw  vifåiP? 
dp$^  dM  (dial)^  m«,  dåa^  cUfa, 

f,  n.  49.  jfr.  dtj. 
di%r  (diaL),  v.  L  219.  jfr-^rft^*^ 
dögheri,  n.  Ii.  124i  jfr,  dHfkn^ 
ddghn^di/ghn,^  n.II..l  16$  dygll^l(|&^ 
ååioj  döa^  dögtm,  åM.  dmga, 

däay  dåjay  dåi,  ▼•  I;  13ftr*r8, 

171  i  noten,   176,  429,  4S«^ 

506;   dö  254,  116,  287.  jfr. 

do,  dauef^  döpfsru 
dåit  (dödt,  H.  Birg.  Up.  IIL  s. 

451),  p-  pr^ter.  jfr.  diSwL 
döijlM  60  djgVxki. 

döma,  v.  L  336  i  l:a  DOtao;  69. 
döm  (fiffefliiMi  AM*  »b.  I.  ä1»a)^ 

n.   IL  133;   Hlönie<  3t4l  jf^t 

odömi, .  bisiup^-^r  cBféM^mi. 
clöH^  dttom  se  dg^^  dpniåUi 
dön  (lukt,  K  Birgc  Up..  Hi;.  s. 

93,  244,  Läkeb.  A.  lU:  1^ 

m»  IL  51  i  noten,  45,. 
dSpo)  (VOL.  L  a^  Q.  K.  B\  1), 

y.i;X  ras: 

f.  312. 
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dår—éc 


där,  dörr,  se  dyr. 

döva   (Cod.  Bnr.  s.  414),  v.  I. 


106,   114  i   l:a  noten;  döfva 
62,  99. 


E. 


ty   ce  (semper),    adv.    II.    392. 

jfr.  B^9  ^-« 
édha  (smärta,  G.  Ordspr.  591, 

876,  Bonav.  s.  161),  v.  ini- 

pers.  jfr.  Isl.  crtSa,  o^Sa  (rasa), 

af  c%r. 
epery  m.  11.23,252-4;  ed  308. 
eder,  pron.  pers.  &  poss.  se  ipar. 
epsåri,   ezvöre^   n.  II.    128  (jfr. 

627),  325,  367,  415;  edsöre 

326.  jfr.  söri. 
epsört,  adj.  n.  n.  129,  415.  jfr. 

sår. 
efter,  efter döme,  se  cBptir,  osptir- 

dömu 
eftergift,  f.  11.  311,  94.  jfr.  gipt. 
efterlefven,   p.   preter.  I.  433  i 

3:e  noten. 
e/ster,  cB/stery  adj.  anom.  II.  441. 
egendom   (N.  Sax.  egendom,  H. 

T.  eiffenthum),  m.  D.  302. 
egenskap  (T.  eigenschaft),  m.  293, 

292  i  noten,  309. 
eggi  se  ceg. 
effhoy  eiffha,  aigha,  cBgliUy  agha^ 

eghu  o.  s.  v.,   v.   I.   276—7 

(jfr.  265— 7,280~2),327,331; 

ega  (äga)  69.  jfr.  o,  at,  aJtti^ 

aigha,  affhae,  äga,  crr. 


egha^  aigha^  cegha,  f.  II.  219, 1. 

277,  499;  ega  (äga)  IL  320, 

323,  332. 
eghandi,   aighandiy   ceghandi,  m. 

II.   206   (jfr.    15,    19),   264; 

egande   (ägande),  p.  prcs.  I. 

415. 
eghin,  eighin,  aighiriy  rrghin^  pron. 

II.  622,  I.  276,  281 ;  egen  IL 

548,  550.  jfr.  eghxi. 
eghriy   eigkn,    f.    II.  82—3  (jfr. 

13,  17),  248,  251,  1.  277.  jfr. 

engd,  Dan.  egn  (trakt,  nejd). 
eghna  (Cod.   Bor.  s.  519),  v.  I, 

277;  egna  48; 
Egiptolandy  n.  II.  272;  Egypten 

347. 
Egyptier,  m.  II.  345. 
ehurudan,  pron.  adj.  II.  550. 
e  hvary   e  hva^   e  hvo,    e  kvat, 

CB  livar  o.  s.  v.,  pron.  IL  504 

(jfr.  527);  eho,  ehvad,  ehvars, 

ehvem  550. 
eider,  ra.  II.  304. 
eigha  o.  s.  v.  se  egha  o.  s.  v. 
etn,  se  en. 
ekj  pron.  se  ik. 
ek,  f.  IL  168,133;  306;  Ek,m. 

n.  343. 
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«brf  f.  U.  70;  ek,  eker  307. 

efci,  n.  n.  133. 

et»,  f.  U.  221,  255;  eka,  öka 

(Ärat  Ökia)  320,  322. 
eek,  åek  (dial.),  pron.  pers.  IL 

475.  jfr.  ikar. 
edk,  åek,  -an  (diai.),  proD.  poss. 

II.  487.  jfr.  ikar. 
iUdj  se  (ekki. 
eckla,  -as,  v.  L  47,  55. 
ékortd,  se  ikurnu 
elak  asl.  lakr,  dålig),  adj.  II.  468. 
dder.   Dl.    n.   34,  221-2;    eld 

300;  Eld  343. 
EiMaudet  II.  347. 
dätto,  f.  II.  88  i  noten.  jfr.  sto. 
eidstod,  f.  II.  88,  310,  jfr.  stup. 
elf  (flod),  se  celf. 
eif,  elfva  (natar-ande),  f.  II.  75. 
Elfdaling,  m.  II.  345. 
elg,  se  celgher. 
EKassoD,  m.  II.  343. 
ebi,  se  alin. 
EKd,  f.  II.  342. 
djest,  se  oMU. 
elier,  se  aller. 

«lfra,  elfte,  tk\Ln.&%asUwuy€dlipti. 
df?a   (sifl^ran  och  talet  11),  f. 

U.  596. 
elinde,  o.  IL  325,  376. 
eläode  (bibi.),  adj.  se  cdende. 
cmbece,  se  (enJnti. 
Emot^peTy  se  Opmorper. 
emot,  se  moL 


Emundér,  jfEmundtr,  m.  II.  262, 
265,  266  i  noten,  628.  ' 

en^  eifiy  aén,  ann,  cen,  et  o.  s.  v., 
diai.  ain,  an]  w,  jevty  a)  räkn. 
IL  556  (jfr.  663-5),  485, 
488,  538.  b)  pron.  515,  567. 
c)  art.  500;  en,  ett  a)  689 
—590,  593,  597.  b)  547.  c) 
544.  d)  en,  adv.  547.  jfr.  ain, 
ann,  annir. 

en,  f.  se  enir. 

enry  (en-  i  sammansättning  IL 
585;  en-  595. 

-«n,  -w,  -ena^  "ina,  förkort,  pron. 
II.  534—6,  539. 

ena,  aU  ena,  adv.  IL  464,  516. 
jfr.  allena. 

Enaköpunffer,  m.  IL  274;  En- 
köping. 

enalundy  adv.  IL  516. 

enast,  enuat,  enost,  at  enast,  at 
enasto  o.  s.  v.,  adv.  II.  516, 
517.  jfr.  allenast. 

endaghiy  ro.  IL  184. 

endast,  adv.  II.  547. 

ende^  pron.  adj.  IL  517,  537, 
613;  547.  jfr.  enge. 

endera,  pron.  IL  550,  595.  jfr. 
533  en  perra. 

endroffht  (N.  Sax.  endi^agt),  f. 
U.  93;  endrftgt  311. 

enelag,  m.  se  lagher. 

enfald  (T.  einfalt),  f.  IL  310. 
jfr.  -fald. 
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en^^fdder,  er^cdler,  aå}.  Q.  374; 

587.  jfr;  -fiMef>. 
eofödd)  ^  a4].  I.  447. 
eag^f.  ä»gi  (förut:  egnd^  Sgod), 

fl  II.  310  ft  l(ft  nofcen),  jfr. 

mgfi  (ende),  pion.  adj.  TL  516, 
421,    537,    W3.    jfr.    en^, 

engel,  se  cengeL 

Engelsk,  England,  se  cengliaker^ 

CBnekeTy  jEngland. 
EngeUke  (diaL),.m.  IL  320. 
tH)gi»l8iiian,  lu.  IL  344. 
engin  (ingen),  se  cmgm, 
et^Hm^,  efigmy  einff$ins,   pron. 

n.  525.  jfr.  cengsina, 
eagpi,  se,  (mgti. 
enhvar^  ennor  (aliqui8),.pron*  II. 

516;    en  hvar  (qai«que)  ib,, 

546. 
enk^rninffer  (fl*  Biiig.  Up*  IL  s. 

3),  m.;  enh^oing  302; 
enhcBfider  (Godi  BildsU  s.  255  e» 

hcenther),   p.  adJ.  L  460,  II. 

375;  eahänd457.jfr.-.&6wu«er. 
enhöma  (ensamt  hdrn,;»e  Bonav. 

a.  171),  t  jfr.  ht^mcu 
enig  (endrägtig,  D.  ettfy,  T.  «n^), 
.  9L^r  519  i  nolen.  jfr.  tre-enig^ 
enigh  (ende)»  pron.  adj.  IL  518. 

jfr.  enufiffftf  enge. 
em?f   dial.  jpmCf  m.,   ain^  f;  IL 

47;  en,  f.  305. 


6ni[MXi, proB.  a4J4 11^  5t9«  421, 5831 
enkel  (HoU.  enkeU^  N.  Siaxf.  emtr 

hddi  Dan.  enkik,  jfr.  GrimmsK 

D.  Wört.  eink$[)^  adj.  U.  4fii8, 

455^  467. 
enkia^  f.  se  (BnkidL 
éniä.(9ahling,.  se  Didrik  s«  236^. 

IsL  £Ä:J:tU),.m. 
enkling,  m.  U.  287,  293. 
enkunij  adv.  U.519;  enkom  466f 
enltker^  adj.  II.  394;  enslig. 
én««^,  etJäa,  adj.  IL  383^  4&C 
evdunder^  p.  a(y*  IL  375. 
etdöpevy  adj.  II.  382. 
^na  hända  IL  516,  58K^;  enar 

hända  4644  597.  jfr.  luinda. 
efhnif  r&kiu  IL  584, 
ennor,  se  enhvar. 
em.  (enu),  (U  eno  (atminstoaeu 

Cod.  Bor,  s.  IS,  168,.jfR  UpK 

L.),  adv.  II.  516.  jfr.  ivir  etto* 
ensy   at  ensy    GottL  L.   ai  mn» 

(Isl.   einsy   at   einsy   endast)^. 

adv.  II.  516;   ens  (T.  ein$^i^ 

om  ens,  icke  ens,  med,  ens.  ibi 

&  noten, 
ens  (Alexv  2123,  58^7,  T.  einé)^ 

adv.;   ens,  ense  IL  464  (jftt 

516  i  noten),  427. 
en^omm,  eMamber.  (se  ock  Ansr- 
'    gar.  6s  18),  GottL  Hist.  oifi'- 

aamty  Kg.  Styr.  IV.  6:  3  cr»- 

aamty  diaj.  <#afn6  o.  s,  y«,  pcom 

adj.  U.  403,  382;  ensam  458.* 
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midäta,  ad»:  IC  394  iäenoteoi 

^  L  W—»,  Anm.  39;  en- 

AM  ib^  IL  «57:  jfr.  <%ider. 
inäatoy  enstika^   ad^.   axiom»  II. 

ti3;  enstaka  463. 
nuiöfims^  (se  Yefitm.  L.),  dial. 

oiMfy^iinff,  m. ;  enatöcBog  (för- 

åldr.).  jfr.  enstdring. 
eaMiiag  (hos  Lind  eiwtöUinff^ 

m$täkinff),  m.  U.  3Q2L 
enApa,  a4j«  U.  420.  jfr.  prar. 
eHtma,  adv.  II.  568; 
€11101^  enugha,  ruD.  otnzAsa  (ende), 

proB.   adj.   IL  517,  537.  jfr. 

aiffey  eniffh. 
emutj  enosiy  se  ena»t. 
en,  valdugher  (UpK    L.   Pnrf.), 

emyaldogker  (God;  Bar.  s.  160), 

en  uHddugher  (S5dni.  L.  Piwf.), 

adj.  IL380;  enväldig,  jfr.  vaU- 


(dial.),  p.  adj.  L  277. 
imgldj  n.  II.  rJ3>;  envigs  317. 
eaöpdier  (Med.  Bib«  L  475),  p. 

a4|.  L  449,   n.  375;   enögd. 

jfr.  ögdher. 
ifV  ▼.  se  cur. 
«•,  rel-  part.  se  öpt. 
er  (diai.X  pron.  pers.  II.  476. 

•e  m 
er,  pron.  pers.  &  poss.,  se  ipar. 
er-  (T.  «r-),  oskilj.  panih.,  ftnnn 

icke  i  Syn.  Lib.  opptagao. 


erljttda  (T.  erbietmy^  v.  I.  54 
jfr.  biufib. 

erfara  (T.  erfahren^,  ^  L  54 
jfr.  fara. 

erg,  HL  &  f.  II.  30S; 

erga,  -as,  v.  I.  55. 

erballa  (T.  erkaltm  i  hem.  ob«-« 
tinere),  v.  I.  54.  jfn  haldai 

Erika,  f.  IL  342,  287: 

JSrthtTj  EpåkeTy  run.  Airikr^  m. 
261  (jfr.  632),  246  i  2:a  noten, 
263,  265,  501.;  Erik,  Eriks- 
son .142—4.  jfr.  arscdy  sighen^ 
scely  vcedlierlusttéer. 

Erinffisl,  m.  II.  262,  40,  265. 

erinra  (T.  erinnem)^  v.  I.  53. 

erläggande  (T.  erlegend,  solvens), 
p.  pres.  I.  415. 

Ematuniry  t  pl.  II.  278;  Eren- 
tuna. 

ernå  (bland  Skandiska  sprilKi?^ 
arter  eojlast  Ny-Sv.  tillhörigt, 
och  i  6in  helhet  utan  kftnA 
Tysk  förebild),  v.  L  54  \k.  na. 

ersätta*  (T.  eråetzen)^  v.  I.  54i 
jfr.  scetia. 

ertappa  (T.  ertappen)^  v.  I.  53. 

ertauffy  se  örtogh. 

eröfra  (N.  Sax,  er(hpem,  H.  T. 
erobsm)^  v.  L  53i 

esping  (skeppsbåt,  N.  Sax»  es- 
pinh)^  båt  m.  II;  302, 

EikU^mmS  pl*  Q:  278;  Bskiift* 
tuna.  jfr.  .^Bahil. 
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Edland,  Eétakmd,  Gottl.  Hist. 

Aistland,  n.  II.  272. 
eta  (diai.),  v.  se  ceta. 
eta  (dial.,  krubba,  Isl.  eta,  mat, 

ätande,  krubba),  f.  jfr.  icetay 

ceta. 
eter  (gift,  Cod.  Bur.  8.  145, 494, 

H.  Birg.  Up.  II.  8.  101,  m. 

s.287-8),n.n.l24;  etter3l7. 
eterblandafier  (Cod.  Bun.  s.  490), 

p.  adj.  jfr.  blandii, 
etta,  f.  U.  320,  596,  Anm.  4. 
everdzlikti\    adj.    II.    391.    jfr. 

vcprdzHkin^  (ec(ei'zliket\ 


EHland—fajib. 

evig,  adj.  II.  457.  jfr.  aifikr. 
evinnelig,  se  cemnneUker. 
evcBrptUker^  fjevcerpeliher,  -/lAtn, 

adj.  II.  393,  395,  428;  evfird- 

lig  458. 
evcerulzlikery  evcerUz-^  cevoBndz-^ 

ev(Brldliker,Rd].ll,39l;  everld- 

1ig  468.  jfr.  vcerulzlikery  everdz- 

liker,  cevcerlizlike?*. 
eaamit  (Ivan  840,  Hert  Predr. 

323,  Med.  Grek.  å^dfif^TOg), 

n.?  sammet  (T.  sammet),  m. 

&  n.  II.  298. 


F. 


/a,  v.  I.  126—7;  fa  254.  se 
fan^a, 

fabel,  m.  II.  141,  303. 

fadder  (N.  Sax.  vadde9'\  ni.  If. 
304. 

fapeniij  fcedertiif  n.  H.  133 — 4; 
fäderne  325. 

fapffhaTj  fmpghar^  ra.  pl.  II.  200. 

fapir,  m.  II.  167,  149,  166, 176, 
250,  252,  602,  605,  608  i 
noten,  611;  fader  327,  166 
~6,  177,  304,  336,  341;  far 
331,  Anm.  16;  fader-,  far-, 
-fader,  -far.  ib.  (jfr.  N.  Sax. 
vadevi  var),  jfr.  for/adher. 

fapurliker,  4ikin,  a^j.  II.  396, 
428;  faderlig  458. 


fafcenger    (Kg.    Styr.    III.    34, 

59,  IV.  4:   I),  adj.  II.  380; 

fåfäng  458. 
faggor,  f.  pl.  II.  323. 
faghe7%  fceghriy  fcegherster^  adj. 

II.  406,  433, 453;  fager,  -rare, 

-rast  459,  455. 
faghiiy  fagnay  se  famn^  fangna. 
faghna   (Cod.    Bur.    s.    14),  v.; 

fagna  I.  48.  jfr.  fceghin. 
faghnaper^    m.    II.    57;    tägnad 

292,  309. 
FaghrahuU,  n.  D.  280. 
fat,    pres.    konj.    1.    127.   jfr. 

fonga. 
f<gf^y  /«*S  (dial.),  p.  preter.  I. 

127,  134.  jfr.  fånga. 
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fébsordm  (diai.)t  p.  adj.  I.  206. 

jfr.  varpa^  valen. 
/(rf,  adj.  II.  407.  409;  456. 

jd  (blek)?  adj,  H.  407,  210, 
280,  409. 

Jd,  dial./aö,  v.  I.  164,  jfr./aöa. 

/fl/o,  f.  II,  280,  283,  407.  jfr. 
Norp^y  Synder^f  Osterfala, 

Fdan  (dial.),  f.  n.  280. 

/aadta,  f.  II.  210, 407.  jfr.faUke. 

-ftld  (T.  -fak),  f.  II.  310.  se 
en-,  mångfald. 

fiJder,  fatter  (se  Bonav.  s.  72 
-3),  m,;  fåll  IL  300.  jfr. 
Uffpa  fald^. 

^'Mer,  faSJLer,  i  adj.  374,  587; 
-falt,  adv.  697.  jfr.  en-,  mang^, 
tcce-,  prcs/alder, 

-fddugher,  i  adj.  II.  587;  -faldig 
597.  jfr.  prmfaldugher. 

faOce  (Med.  Bib.  I.  359),  m.; 
falk  II.  300;  Falk  343. 

fdkenofr  (Med.  H.  T.  vaOcener), 
m.  II.  52;  falkener,  falkene- 
rare. 

féki  (dial.),  m.  II.  210,  407. 
jfr.  falske. 

FaUdnbergh,  n.  IL  278;  Fal- 
kenberg (stadsnamn),  n.  349, 
Falkenberg  (slfigtnamn),  m. 
343. 

MM  n.  IL  105,  L  164;  fall 
D.  316. 

/oBo,  /oötn,  v.  I.  164,  241,  260, 


286,  438,  466—8;  251,  242, 

438.  jfr.  f<dy  JU,  Jial,  Jioll,  ficel. 

jfr.  ock  faäas. 
fallande-sot  (T.  faUetide  suchi)^ 

f.  I.  415.  jfr.  sot. 
fallas,  v.  L  467— 8, 464.  jfr. /ai-?, 

fallis,  fiollis. 
faUis,  pres.  konj.  1.  467 — 8. 
falma  (dial,),  v.  U.  407. 
fahne  (dial.),  m.  II.  407. 
falna  (Cod.   Bur.   s.   162,  183), 

v.  n.  210,  407;  I.  49. 
faU,  n.  IL  106. 
fals,  adj.  IL  416. 
fals  (T.  falz\  m.  U.  300. 
falske,  m.  210  (jfr.  noten),  183, 

407.  jfr.  faUci,  falaska. 
falsksr  (T.  falsch),  adj.  IL  384, 

416;  falsk  457. 
falsne  (dial.),  m.  IL  407. 
Falsterbo/nr,   f.    pl.   278;   Fal- 
sterbo. 
Falukäpunger,  m.  II.  274,  280; 

Falköping. 
Falun  IL  280. 
foiusheppa,  f.  IL  280. 
falz,   pres.   sg.  ind.  L   466—8, 

92.  jfr.  fallas, 
famn,  fampn,  faiign  (IL  Birg. 

Up.  in.   8.  236,  281),  faghn, 

dial.  fangn,  fång,  fagn,  m.  11. 

31;    faran    300.   jfr.  fangna, 

umfcemna. 
fan,  v.  1.  177.  jfr.  finna. 
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fmn — /(»Icana^ 


fikt^  fanA,   dr  pl.  pres.  kowj.  I. 

347   &   l:a   noten  ^    465;   jfr. 

fånga. 
fan    (djefvnton),    m.    IL    207, 

332.    fans-ty,    -rtytt    108—9. 

jfr.  Jiundu  p^ 
fåne  (Bonav.  s.  30),  m.  II.  207 

i  noten;  fåne. 
fangy  n.  II.  105,  31,  Anm.  37; 

fång  IL  316,  Anm.  4. 
fånga y  fa   (fånga^   få,    bringa, 

lerana),  st.  v.  L  126—7,  167, 

241—2,  248,  286,  347,  441, 

465;  få  254,  242,  288,  300. 

jfr.  /ot*  fany  fik,  fHd,  fmgu, 

ftmginy  fafö^  untfanga,  vififas, 

vidherfangitz,  -fadd. 
fdnga  (se  Södra.  L.  M.  B.  32 

fangape,  Kp.  B.  11  pr.fäng- 

apuy    VGL.    n.    |>j.   B.   58 

fangat\  sv.  v. ;  fånga  1. 46^-7, 

IL  465. 
famgiUi,  n.  IL  131;  fängelse  325, 

294,  330. 
fangin,   -it,    p.    preter.    L    127; 

fången   254   jfr.   arf^.   rätt>-, 

undfången.  jfr.  fånga, 
fagn,  m.  se  famn. 
fangna,  fagna,  fångfia,  fågna 

(dial.,  famna^  omfamna),  v.  jfr. 

famrif  unrfcBmna. 
fanter  (gosae,  t(jettare,  se  Bonav. 

s.   13  «n  raeldr  fantir^  VGL. 

III.  147  fantwr),   dial.  fa$a^ 


fante  (dåre^  dumhufvnd)  i5lpi 

mes,   tiggare,   sk&lra),  m.  U. 

34.  jfr.  fébdn. 
favtfLer^  adj.  II.  388.  jfr.  »yfer. 
far  (spår,  sed),  n.  IL  105. 
far,  n.  U.  116;  får  316,  287. 
fcKts  fofra  (fesft),  f.  IL  65- 
favy  fai,  fosriy  fosrri^  fönster,  ppon. 

adj.  n.  417,  433,  455,  524; 

få,  Arre  463,  459;  468,  548^ 

55a.  jfn  fai. 
fai',  m.  se  fapir. 
fatay  foiin^  v.  I,  167  (jfr.  30, 

34,  606),  146^  24a,  260^  331, 

464;  251,  45,  254«  262,  288, 

309.  jfr.  for,  foH,  furs,  fwir 

fara»,  förfaras,  befara^  erfiira, 

vederfaras. 
farande,  p.  pres.  I^  421  i  notea^ 

farandee  (Legend,  s.  382,  från 

år  1508    5). 
/ar&o^e»{re8nrdig),  p..adj.  L 1^. 

jfr.  bain. 
Farpmm  IL  273. 
fare  (Alex.  2065,  N.  Sax.  fäte, 

jfr.  ULfdr),  UL  IL  184;  faara* 

f.  320,  201.  jfr.  befara,  flfr- 

fllra,  viUfara. 
farit   m.   IL    188;  -barare,  jfr. 

Grikfaari,    grmefari,    Löip09<B 

fari,  gårdfari. 
farkoster,  m. ;  farkost  U.  308,  SK 
farlama,  adj.  anom.  IL  424.  jfr. 
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Med,  f.  II.  310.  jfr.  lep. 

jmnberj  m.  II.  27.  jfr.  pann. 

foroy,  f.  n.  72;  Fårön.  jfr.  ö. 

fantumy  f.  IL  321  i  noten;  far- 
staga, farstå  332.  jfr.  stuoa, 
förstnm,  F.  Norska  Far§tofa. 

fert  (T.fiArt),  f.  II.  311, 1. 167. 

fartyg  (N.  Sax.  farmg),  n.  II. 
317.  jfr.  i^^rA. 

/öruZ  (diaL),  ni.  II.  402  i  noten. 

iwdy  i  Hdj.  II.  402.  jfr.  vidh- 
fond, 

fKru  Maut  (Gotti.  L.),  n.  II. 
65.  jfr.  MuU 

fmiBghs  (farvcFor)  ra,  f.  II.  79. 
jfr.  ra, 

/W,  m.  II.  183;  fasa,  f.  320, 
201. 

/wto,  v.;  I.  '45, 

M,  f.  I.  500;  11.  320,  Anm.  3. 

balande,  p.  pres.  L  415. 

fiutd4ighen  (karneval,  karnevals- 
°PP^9  groft  skämt,  fastlags- 
narr,  N.  Sax.  fastelavend,  H. 
T,  fastelabendy  DsLU.fastelavn), 
m.  Anm.  3;  fastlagen  11.100, 
302.  jfr.  fastlags-. 

Mr,  adj.  n.  384;  fa^t  467. 

faster,  f.  IL  307,  331  &  noten. 

fatU,  m.  IL  237. 

Ftitiag,  m.IL  317  i  1-a  noten. 

fastlagsbuUe  (fet-tisdags  semla 
till  hetvegg),  ra.  Anm.  3.  jfr. 
6uUi. 


46 


faMlags-predlkan  (orätt  begag- 
aadt  såsom  betecknande  pre- 
dikan i  fästen),  f.  Anm.  3. 

fastlagsris  (iitsiradt  ris,  fiMHn  på 
lek  användes  om  fetp-tisdag), 
n.  Anm.  3. 

fast  lags  söndag  (söndagen  i  taat- 
lags- veckan,  söndagen  näst 
före  fastan),  m.  Anm.  3.  jfr. 
kåUunf&idaghér. 

fastlagsvecka  (vecka,  hvaruti  fet- 
tisdag inträffar),  f.  Anm.  3. 

fcMna  (Vestm.  L.  I),  v.;   1.  49. 

fat  (dolinm,  se  Bjärk.  R.),  n., 
fat  (vestis,  se  VGL.),  n.  pl. 
Anm.  4;  fat  (catinas,  dolium) 
IL  331.  jfr.  fatabur. 

fat  (bristande),  afat^  affaty  adj. 
n.  II.  417  (se  /ar),  Anm.  4. 
jfr.  tafatt, /a^o^. 

fata  (Cod.  Bildst.  h.^VJ  fatadhey 
Bonav.  s.  \9S^  fataty  94/ato«, 
N.  Sax.  fatmy  H.  T.  fassen)^ 
v.  IL  213,  Anm.  4;  fatta  L 
44,  483. 

fatabur,  m.  &  n.  IL  32;  fatbnr, 
m.  jfr.  kur. 

fotas,  v.  IL  417  &  noten.  Anm. 
4;  fattas  L  55,  420,  483. 

fattffharen,  komparat.  IL  449. 

fatt  (beskaffad),  adj.  Anm.  4. 
jfr.  folkfatty  hundfatt,  ofatt. 

fatt  (få  fatt,  Uga  fatt),  sbst.? 
Anm.  4. 


Digitized  by 


Google 


46 


faUati 


fattan  (dial),  u.  II.  296,  318. 
/atökeTffaiikeri  fatugher^fatighei^y 

adj.  II.  379  (se  Anm.  4),  380, 

389,  434;  f9Xi\%4Sfl.}tx.iökei\ 
fatökdomber  (Cod.   Bar.  s.  152, 

416),  ni.;  fattigdom  II.  292. 
fatöht,  f.  II.  97. 
faviUhay  f.  II.  220;  fåvitska322. 
/ä,  66  fm. 
fearföling,    f.    II.    162.  jfr.  fce, 

fiala. 
feber,  m.  II.  304. 
fefåUe,  feval  (dia!.),  m.  IL  303, 

629.  jfr.  Jicedhal. 
feghp  ( Vestm.  L.  II.,  Sv.  DipL  V. 

377,  N.  Sax.  feide,  Med.  II. 

T.  vehede),  f.  IL  97;  fejd  310. 
feja  (T.  fefferiy  Dan.  feiey  nyare 

Isl.  fcBgia\  v.  T.  52.  jfr.  lan- 

dafceghir, 
fek^  v.  se  fik, 
fel  (T.  fehl),  n.  II.  316. 
fela  (dial.),  se  fipla. 
fela  (T.  fehlen)^  -as,  v.   I.  55, 

60—4,  469,  482.  jfr.  misfelas. 
felogher  (Sv.  Dipl.  V.  377,  Alex. 

3691,  N.  Sax./e%),  adj.  L  270. 
feniy  femton,  femtio  o.  s.  v.,  se 

fcem  o.  s.  v. 
femma,  f.  U.  320,  596. 
femtia,  f.  n.  596. 
fena,  se  fina. 
Fenedi  II.  286;  Venedig. 
ferma  (fcermajt  v.  I.  51,  58. 


-Jlpia. 

feter,  feire,  adj.  II.  383,  436; 

fet,  -are,  -ast  457. 
fetlagd,  p.  adj.  I.  450. 
fetirdy  se  fitmi. 
fett,  n.  II.  316. 
fiaper,  ficepei*,  f.  II.  70;    fjäder 

307  (jfr.  20),   140,   334.  jfr. 

stniz  fi^jedhei*. 
fial,  v.  L  164.  jfr,  falia. 
fi^akiy  fiofla   (Alex.   5861  fi^jelarj 

2292  fialde),    v.    L    153  (se 

Anm.  7),  240,  431—2,  506. 

jfr.     daghficelati    daghfulg/tit , 

infulghity  feavföling^  fiaUter, 

fohtter. 
fiallyficBll  (berg),  n:  IL  102,280; 

tjell  (fjäll)  316,  298,  329.  jfr. 

pingfialL 
fixiUtevy  fixeUtrvy    n.    IL    124,   I. 

153,  Anm.  7.  jfr.  fjåster. 
fiandu  m.  11.  207,  254,  I.  406; 

fiende  IL  327, 293, 319.  jfr./a«. 
fiarpiy  ficerpiy  fiorlti,  räkn.   II. 

577  (jfr.  272—5),  580;  Qerde 

589,  594. 
fiarpungevy  finn^punger^  fixyi^pun" 

ger,  m.  11.  28,  586;    Qerding 

302,  293,  330,  596. 
fimvtie7\  se  fiivmie. 
fiarnj  fiari,  ficemyfi^an^aryfian'^, 

adv.    IL    442—3,   445,   452; 

Qer  443. 
fiauraäghif  se  fiuratighu 
fipla,  dial./eZa,  f.  IL  219,  Anm.  5. 
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iende,  se  fiande. 

leodskap,  m.  II.  292,  309. 

fjerde,  Qerding,  se  fiar/ri^  fiarp* 

migtr. 
/jarma,  v.  I.  55,  58.  jfr.  JUerka. 
/jermare,     fjerran,    se  juBrme^ 

fiarran, 
Qenidel  (K.  Sax.  vemddj  fem- 
dd),  m.  II.  584  i  uoten,  595. 
jfr  deL 
fyart,  Qerta,  se  Jicerter^  fräta, 
F^M^p,  n.  n.  279. 
fik,  /et,  f<Bk,Jik8y  foeka,  v.  1. 127, 

465.  jfr.  fcmga. 
fika.  f.   II.  212,  220;    fikon,  n. 

3i8,  242,  296. 
#e»  (Cod.  Bur.  s.  163).  adj.  1. 

293;  437—9,  II.  458. 
fida,  v.  I.  292—3;  fika  ib.,  54, 

74,  113. 

Seka  (N.  Sax.  fikke),  f.  H.  320. 

^fiki  (Cod.   Bor.  8.  152—3,  Kg. 

Styr.  I.  5),  f.  I.  293,  II.  97. 

fikt,    2    sg.    impf.    I.    330.   jfr. 

/c&tga,  fik. 
fil,  fila,  se  fcdy  fcula, 
ja,  v.  I.  164.  jfr.  fcMa. 
filt  (N.  Sax.  fiU),  m.  II.  300. 
>a,  f.  n.  102;  fena  320. 
fingery  m.  A  n.  IL  168, 176, 252, 
297;  169  (jfr.  304,  330),  177, 
296. 
fingerborg,  f.  U.  305,  263. 
fmgerguUy  n.  II.  120. 


fimute-^^fiordh.  47 

fingrini,  n.  II.  120,  13S.  jir.^ti^ 

fingrim, 
fingu   (fingo,  i  Cod.  Bur.  s.  25 

fingo  fångade),  fingity  v.  1. 127. 

jfr.  fånga. 
Finhepy  f.  II.  277,  73. 
Finlandy  n.  II.  272. 
finnay  v.  I.  176—7;  266.  jfr. /an, 

fiimmm. 
finnande,  -des  I.  421—2. 
Finnaporp,  n.  II.  279. 
Finne  (Isl.  Finnar y  Sn.  01.  S.s.  18 

/'mmV,pl.),in.U.  344,267,645. 
Finsk,  adj.  II.  457,  462;  Finska 

sbst.  f.  345,  645. 
finspunnen,  p.  adj.  I.  450. 
fint  (T.  finUy  af  Fr.  feiwte  eller 

Ital.  finta),  na.  II.  308. 
Finviper,  m.  II.  262. 
fioper-y  se  ficeper-. 
fioperrncefwigi,  m.II.  559, 686.  jfr. 

fiurrnamningery  fjcbtnånning, 
fioly  f.  se  fiöL 
Jiolly  jiöU^  fioUxiy  v,  I.   164.  jfr. 

faUa. 
fioUisy  impf.  konj.  1. 467—8, 164. 

jfr.  faUas. 
fiora,  -ary  räkn.  IL  558.  }fr,  Jiurir, 
fiordhy  i  fiordh  (Med.  Bib.  I.  63 

i  fiwdh    aar)^    adv.  I.   111  i 

noten,  206;  fjor-,  i  Qor,  fiol-, 

i  fjol.  jfr.  Fro8ta{>.  (Norg.  Love 

L  246)   (  fior^&y  Grinims  D. 

Wört.  /ert. 
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fiorptr — *jiumtmmlinger. 


fiovper^  åhl.  Jifordf  m.  IL  åBO, 

163,   280;    Qärd   300,   330; 

-fjord,  -Qftrd  (i  Mmn)  S47. 
jtoi*pU  räkn.  «e  jiarpu 
fiorpunffer,  se  jiarpunffet\ 
Qorton,  -de,  se  jiugkurtan,  nit. 
jirifaraSfforfarcLS  (Bonav.  8.175), 

v.  1. 464;  föffÄTus  266.  jfr./ara. 
jirin  (för  honom)  II.  534, 
Jirir,  jhri^  fyriy    prep.    II.   441, 

461.  jfr,  for. 
firintit   (ÖGL.  Vins.  B.  6:  6), 

p.  preter.  jfr.  säta,  forsitin, 
Jm$par^  »spaj  fore$pa^   adj.  II. 

418.  jfr.  ispar, 
jU  (G.  Odspr.  96),  m.;  300, 
fisa,  fes,  iisit,  dial.  /(xisa,  fäim, 

(Isl.  /wrt),  v.  1.  251. 
fiakari  (Bonav.  s.   57,  174 — 5), 

m.;  fiskare  337. 
jisk^bragd  (dial.),  mest  i  pl.  -er 

(fiskredskap),  f.  jfr.  hraghp. 
jisker,  m.  M.  34;  fisk  300,  287, 

337.  jfr.  Mokfisker. 
Jiskeri,  n.  II.  134;  313,  295. 
JUki,  f.  II.  76;  fiske,  n.  324,  79,  j 

297. 
Jiskia  (VGL.   I  &  II,  Bonav.  s. 

57),  v.;  fiska  I.  52. 
fiskleker   (Upl.    L.),  m.   II.   34; 

fiskelek  292,  302.  jfr.  leker. 
fiatel  (Lat.  Jiétula),  m.  IL  303. 
fitmi,  fetmi,  na.  IL  185  (jfr.  627); 

fetma  f.  320,  201. 


fiughur^    ^ra^  råkn.   II.  55A«h(, 

609.  ^}fr.  fiarir. 
Jiu/ffuraUndeTy  Jyraslinderj  -^td- 

adher^   dial.    fyrslind  ^  -sjtnt, 

p.  adj.  IL  376, 587.  jfr.  -dtiwfer. 
Jkiffhurtan^    jmghjertan,    fimianf 

räkn.   U.    560  (jfr.  663-5), 

671;  fjorton  589,  691. 
jiughurtandi ,    ^wr- ,    fi/oftfxnåi , 

räkn.    II.   678   (jfr.  672-5), 

581;  fjortonde  689. 
fiuk,fyk  (dial.),  n.  L  231.  jfr.>«. 
jiuka,  fyka,  v.  I.   231,  303,  U. 

210.  jfr.  fök. 
Fiulvar,  m.  IL  263,  260. 
fiury  -a,   -i,   räkn.   IL   558.  jfr. 

jiurir. 
jiura  handa^  fyra  hända  IL  586. 

jfr.  hända. 
fiuratighi,  jiuri-,  fyri-,  fyr-,  Jtri- 

tighi,    Gottl.   L.  Jiauratighi, 

räkn.  IL  563—6  (jfr.  653-5), 

144,  670;  fyratio,  fyrtio,  -ti 

589,  691. 
jiuratiyhunäi.  fyratiffhindiy  räkn. 

IL  578  (jfr.  572—5),  144, 581; 

fyrtionde  689,  593. 
jiurivy  Jiurar^  fiughur,  räkn.  IL 

558  (jfr.   553—5),  609,  620; 

fyra   589.  jfr.  jiora,  jiughur^ 

jiur^  fyra. 
jiurmamninger^  m.  IL  569,  686; 

fyrm&nning    596.   jfr.  jiop^^ 

mceningiy  fjårmänning. 
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fnrtoH^  -<2t,  Befiuffhutianf  -di. 
Jiadial,  m.  U.  629.  jfr.  fefåUe, 

fpåmMey  Qäril. 
jii^,  f.  s^fiaper. 

fyf-ifyr^y  n.  585;  fyr-,  fyra- 

595.  jfr.  Jjårmånmng. 
jjåieralde,  fyerålder^  fjärål,  m., 

Jjärtrfaäa,  färla  (dial.),  f.  H 
I       303,629.  jfr.  ytodAoi. 
i    jiapenkipterf  U.  659,  586. 
fiafienhöttert  IL  659,  685. 
Jwpertiugher,  adj.  H.  559,  144, 

583,587. 
Fiaprunda  land,   n.  II.  271  i 

3»  Doteo,  559;  Fjerdhandra. 
M  ▼.  L  164.  jfr.  falla. 
JM,  I  se  fM. 
ffå^fyM  (sqvama),  n.  II.  102; 

QUl  316. 
jUo,  w^fida. 
fudier  (mark,   solaro),  m.   II. 

24;  Q&n  (i  nr-,  vingårdsQäll). 

jfr.^tf^,  ufficdder,  f&lt. 
poM,  m.?  n.  440. 
iieåhmnugher,  adj.  n.  440,  453, 

600.  jfr.  kummtgher* 
faS^faigUr^  b»  fiall,  fialster. 
fjåmar,  -ost   (dial.),   adv;  fjår 

mare,  fjårare,  fjäma«t  (dial.), 

adj.  n.  443,  444  i  l:a  noten, 

445.  jfr.  fiamné. 
QM,  se  forper. 

Ar.  Bfr.  La$ar. 


fiarpij  JioBrpufiger,  se  fiarpif 
Jiarpunger. 

ij&ril,  m.  n.  303,  287,  328.  jfr. 
ficsdhal. 

fUtrka  mk  (aflftgsna  sig,  H.  Birg« 
Up.  L  s.  233,  n.  s.  198, 
Gregor,  s.  272),  JicBrkas,  dial. 
fjårka,  -aa  (afhalla  sig,  sky, 
frukta,  tveka),  v.  I.  58  i  no- 
ten, jfr.  Qerma. 

fuBrme,  ^mer,  fiarmer,  fvasrmasr, 
,fUBrm%T,  fuBmxT,  fwrmer,  ficer^ 
mast,  adv.  II.  443,  445,  447, 
450—2,  I.  58  i  noten;  Qer- 
mare,  -ast,  adv.  &  adj.  anom. 
IL  468.  jfr.  fjåmar. 

fjårmånning  (dial.),  m.  II.  569. 
jfr.  JiopermoBnmgey  fiaper^. 

fiasrran,  -tn,  adv.  II.  442;  ijerran 
466. 

fiarrit  se  Jiarn. 

JUerter  (G.  Oråspr. 96,M. ftOr), 
m.;  Qert  U.  300.  jfr.  fräta, 

Qäsk  (Qesk),  Qäsker,  m.  II.  300, 
293,  302. 

fjåOer,  fjäister  (dial.),  n.  L  163. 
jfi-fahter. 

Jiat,  Yestm.  L.  fcet,  n.  IL  116; 
Qat  316. 

fitriur,  m.  n.  40  (jfr.  12,  16), 
139,  252,  600;  fjetter  304. 

JM,  fiol,  ficA,  t  n.  68;  (|0l  306. 

/«ö,  T.  L  164.  jfr.  faOa,  fiolL 
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fta^ 


fia,   v.   I.   130  (jfn  506),  175, 
243,  287;  flå  116.  jfr. /o^A, 
•  fiaghin^  jlåen. 
flabb  (N.  Sajc.  flabbe),  m.  H.  300. 

flagg,  flagga  (T.  fiaggé),  f.  Ö. 
305. 

fiaghin^  diaL  fiägen^  fiåm^  p. 
preter.  I.  130,  243.  jfr.  fia. 

flcdriy  -dfiyjiaistry  pron.  adj.  anom. 
n.  439.  jfr.  Jleri. 

Flander,  m.  H.  271,  270;  Flan- 
dern 347. 

flanell  (Fr.  fianeOé),  m.  &  n.  II. 
298. 

fiater  (H.  Birg.  Up.  I.  s.  57, 
Med.  Bib.  I.  405,  Alex.  8840), 
adj.  n.  383;  flat  457. 

flatkiol,  m.  II.  149.  jfr.  kiol. 

fiauta,  se  fliuia. 

Jleri  (Gottl.  L.  flairi^  -tn),  flcB-- 
stery  run.  flaistry  pron.  adj. 
anom;  U.  439  {jfr.  Anm.  6), 
449,  455,  624,  537,  639  i  l:a 
noten;  flere,  flesta  468,  548. 

fiiaugr  (Gottl.  L.),  v.  I.  230. 
jfr.  fliugha, 

flik,  f.  n.  305,  Anm.  8. 

fliker  (smicker,  se  Kg.  Styr.  FV. 
5:  lÖ,  IL  22),  n.  Anm.  8. 

flicka,  f.  II.  320,  Anm.  8. 

flildeey  n.  Anm.  8. 

Jlikra  (smickra,  Kg.  Styr.  IL  20, 
36,  jfr.  N.  Sax.  fiiJokem,  glän- 
sa), v.  Anm.  8. 


Jlikrare   (smickrare,   Kg.   Styr. 

m.  29,  IV.  6:  10),  m.  Anm.  8. 
flinga,  f.  n.  321. 
flint,  m.  n.  300. 
flit  (N.  Sax.  jfto),  f.  n.  306. 
Jlittghaf  flyghiy  dial.  flioga^  v.  I. 

230;   flyga  256—7,  289.  jfr. 

fiiaugr,  j%Ä,  flvghu. 
fiiutay  flyta,   dial.  fliotay  flxxaJtOy 

v.  L  225,  246;  flyta  256—7, 

247,  289.  jfr.  pt,  fiutu. 

flo,  f.  n.  160. 

flop,  flödh,  f.  n.  73,  357,  625; 

flod  310.  jfr.  flöpi. 
flopgiuta,  f.  IL  73. 
flogh,  w>,  v.  L  130,  506.  jfr. /o. 
floi?  dial.  floe,  floge,  m.  II.  198. 
flokker,  m.  U.  34;  flock  300. 
flor  (T.  flor),  n.  H.  314  (jfr.  316). 
Florentinare,  m.  IL  344  i  noten. 
floti,  åisilflote,  flotte,  m.  IL  194; 

flotta   (sällan:   flotte),   f.  ib., 

321,  201. 
flotmosi  (kärr.  Kg.  Styr.  IV.  7: 

31),  m.  jfr.  mod. 
flu,  flupi,  v.  I.  125--6.  jfr.  flyta, 
flxigh  (volatus,  H.  Birg.  Up.  H. 

s.  129,  Alex.  2440,  6060,  Isl. 

flu^),  n.? 
fiugha,  f.  II.  213, 220, 240;  flaga 

321,  287. 
flughu,  -t,  "in,  v.  1. 230.  jfr./w^fci. 
flukmnghum,  adv.  II.  518. 
flukt  (fuga,  volatus,  Alex.  7393, 
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909S)y  flogt  (voIatQs,  H.  Birg. 

Up.  L  s.  301),  f.  jfr.  flygt,  flykt. 
fimidra  (se  VGL.  s.  XIV,  Alex. 

5229),  f.;  n.  321. 
fiv^lder,  m.  II.  24  jfr.>3PMflr. 
fiiäky  fiutty  T.  I.  79.  jfr.  fiytia. 
fiutu,  fiute   (Med.  Bib.  I.  44), 

-in,  v.  I.  225.  jfr.  fliuta, 
A  (klrr),  n.  H.  126,  137;  326. 
iy  (ankarfly),  n.  H.  326. 
fly  (jfr.  IbI  fieygr,  Dan.  j^g')» 

adj.  IL  459. 
f^rnH^  p.  pres.  I.  126,  414,/^- 

fodi»  404;  flyende  116. 
jä^KiM,  3.  pL  pres.^kooj.  I.  465. 

jfr.  fiym. 
fygia,  86  fliugha. 
fyghandif  p.  pres.  I.  421  i  flo- 

ten;  flygande,  -des  421. 
flygt(volatus),  f.U.311.jfr.j«M5^A, 

fyia,  flya,  v.  I.  125-6,  175 
(jfr.  631),  287,  347  i  2:a  no- 
ten, 37»,  414,  465;  fly  116 
(jfn  39)*  374.  jfr.  flu^  fiyens. 

flykt  (fuga),  f.  n.  311.  iit.fiukt. 

fytoj  se  fiiuia, 

fytia,  fiytU  (Cöd.  Bur.  s.  99), 
v.  L  79,  90—1,  99;  flytta  54, 
W.  jfr.  fiuOe. 

flå,  Jlåenj  se  fla^  fiaghin. 

ma  (N.  Sax.  fiUder),  f.  II. 
307. 


fläck  (jfr.  T.fleekme^lA.jlékkr)^ 

m.  II.  300. 
ficBTp,  f.  n.  97;  fl&rd  310. 
fiaik  (se   ÖGL.   Kr.  B.  2  pr., 

Södm.  L.),  m;  fläsk  U.  3i6. 
fioBtia,  f.  IL  224  . 
fiöpay  T.  L  292;   flöda  54,  69, 

113,  114. 
JU^  (se  ivirflefn);  flöde,  n.  II 

324,  74. 
flögh^  v.  L  230.  jfr.  fliugha, 
flöghia,  v.  I.  69;  flöja  ib. 
flöt,  V.  L  226.  jfr.  fliuta. 
fnask,  fnasker,  m.  n.  293,  302. 
fnimaf  dial.  fniosa  (fneoaa),  v. 

I.  236;   fnysa  257,  289,  299. 

jfr.  fnåiy  fmm6. 
fnusvo  (dial.)>  v.  I.  237. 
fnåi  (=Jnau8f  dial.),  v.  I.  237. 
foper  (pabalam,  se  VGL.),  n.; 

foder  U.  317. 
fodher  (bekl&ddad,  Alex.  7674, 

7677,  N.  Sax. /o(Z^r),  n.;  foder 

IL  317. 
fodhra  (gifva  foder  åt  djur,Vadst. 

Kl.  R.  6.  37),  v.;  fodra  L  4a 
fodkra  (bekläda,  Vadst.  Kl.  B. 

s.  56,  Bonav.  s.  16),  v.;  fodra 

L  48. 
fog  (fogning,  N.  Sax.  fog,  H.  T. 

fug),  m.  &  f.  II.  305. 
fog  (skäl,  lämpa,  N.  SeLX,  foge, 

H.  T.  fi^),  n.  U..  316.  jfr. 

fögha. 
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fogel  (fågel),  se  ftighL 
foghU,  se  fygUu 
fock  (N.  Sax-  fokke),  f.  H.  306. 
fd  (se  VGL.  I.  |>j.  B.  15  i/oZ, 

Dan.  t  fd,  i  ftl),  n.?  jfr.  fyl 
foli  (VGL.  a  |>j.  B.  50  t/ofcp, 

i  föl),  m.;  fåle  IL  287.  jfr. 

årsa  foli. 
fdk,  fulk,  n.  n.  116,  257;  folk 

316,  108  i  noten. 
foUcfaU  (dial.),  adj.  Anm.  4.  jfir. 

fatt. 
Fdkir,  m.  IL  263,  260;  Folke. 
FoUcongar^  Folkungar,  m.  pl.  IL 

268. 
FoUmpTy  m.  U.  262. 
folor   (för:   föror),  folkfolor,   f. 

pl.  n.  323.  se  fora. 
fobkafulska,  f.  H.  220,  213. 
foUter,  n.  IL  124  (obs.  Anm.  7). 

jfr.  foster,  affoUter,  Juda. 
folsterfaper  (fosterfar),  m.  Anm. 

'7. 
foUter  moper,   f.   Anm.  7.  jfr. 

foster  moper. 
folster  son,  m.  Anm.  7. 
folstra,  f.  Anm.  7.  jfr.  fostra, 
fonter  (se  VGL.),  m.;  funt,  dop- 
funt IL  300. 
for  (sulcus),  f.  n.  66,  243;  fåra 

321,  320. 
for,  fora,   f.  H.  91,  219,  243, 

255;  for,  fora  310, 321;  fora-, 

af  fora  323,  332,  613 


for,  forum,  -»,  t.  L  167.  jfr. 

fara,  fort. 
for,  före,  prep.  II.  441, 451 ;  fÖr, 

före.  jfr.  firir. 
fora  (vectio,  vectura,  jfr.  Alex. 

3404  mz  rikom  forom,  Nor. 

for,  Isl.  för),   f.  n.  321,  L 

167. 
fora  (föråldr.,  sätt,  uppförande, 

se  föreg.  ord  &  Script.  Suecid 

3:  81   i  aUom  thinom  forom), 

f.  jfr.  folor. 
forata  (G.  Ordspr.  691,  fÖrm|il, 

föregående  måltid),  före  ata 

(ib.  773),  f.  jfr.  ata,  csta. 
förbarma  (Alex.  6722,  N.  Sax. 

verbarmen),   v.;   förbarma  I. 

63. 
forbradho,    3    pl.    L    130.  jfir. 

fOrebrå. 
forpa  (befordra,  Södm.  L.,  Bjärk. 

R,  Kg.  Styr.  IV.  4:  1  förda 

ok  fulkoma),  v.  L  386. 
fordel  (Bonav.  s.  5,  Alex.  2146, 

N.  Sax.   vordet),  m.;   fördel. 

jfr.  del 
fordon,  n.  I.  167.  jfr.  don. 
fordra  (hvardagl.  fodra,  T./or- 

dem,  någon  gång  fodem),  ▼• 

L  86,  48.  jfr.  heforårti, forpa. 
forpum,  fordhom  dagham,  for- 

dhom    daghs    (Alex.    3386), 

adv.  U.  411  i  noten;  fordom, 

fordomdags  466. 
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fardapoy  f.  L  494  i  noten. 
fodBBTva  (UpL  Lm  Kg.  Styr.  I. 
aO,  m.  15,  Med.  H.  T.  ver- 
derbm^  J>aLn.  fordcerves  hvaraf 
Ny-W.  fordiarfa),  v.  I.  63, 
443;  förderfva  53. 
fofdaarmny  1.  pl.  pres.  konj.  I. 
343-4,  366—8;  -»*m,   3  pl, 
466.  jfr.  fordcérva. 
fim^  prep.  se  for. 
fordofitf  farlöpU,  p.  preter.  I. 

173.  jfr.  l&pa^  förlöpa  sig. 
fdfeåpoj  s%  firigpar. 
JorAanJd,  m.  IL  374.  jfr.  thanld. 
Jon  aloy  86  faraUu 
/orfadher  (stamfader,  Med.  Bib. 
L  89,  105,  312),  flfoffcBper 
(dpi.  L.,  Södm.  L.,  Med.  Bib. 
L  68),  m.;   förfäder,   pl.  U. 
309,  341.  jf^.  fapir. 
forfoOidöSy  adj.  IL  416;  förfal- 

lolös. 
fnrfanu^  ae  frifaras. 
foryai^  -o   (Alex.   2262),   v.  L 

159. 
forgiBta  (Kg.  Styr.  IL   37,  N. 
Sax.  fH>rffeien\  v.  L  159;  för- 
eta 253,  28a  jfr.  fargoL 
fadutt  (Magn.  Er.  Test,  F.  H. 
T.forlud),  f.;  förlust  L  303^ 
IL31L 
forkut,  2  sg.  impf.  L  331.  jfr. 


v.  L  273-6,  281;  förmå  116, 

274.  jfr.  moffha. 
formunf  -man  (Med.  Bib.  1. 83), 

m.   IL  57;  förmån  308.  jfr. 

mun. 
formcetin  (Flores  5,  N.  Sax.  ver^ 

fneten%  p.  adj.;  förmäten  L  436. 
fom^  aåj.  IL  411;  fom--,  forne, 

fordne  464. 
fomema   (Alex.   7249,   T.   wr- 

nekmen)^    -^ima    (ib.   9568), 

''fiam  (ib.  9454),   -^namo  (ib. 

8100),   v.;  förnimma  L  256, 

148,  240,  244.  jfr.  mma. 
forrapas  ^rcBpy  "rapin^  t.  I?  163; 

förråda  70.  jfr.  rapa. 
forrapare  (Cod.  Bur.  s.  100,  S. 

Birg.  Avtogr.  B.),  m.  II.  371; 

förrftdare. 
forradhiraka,   f.   II.   220;    för- 

rftderska. 
fors,  m.  n.  34,  280;  300. 
forsat  (jfr.  Legend,  s.  809 /br- 

saaiher,    H.   Birg.   TJp.  IL  s. 

223    foresatir,    III.    s.     154 
foresaater),  f.  k  n.,  forsata,  f. 

n.  112,  133;  försal,  n.  317, 

I.  159.  jfr.  sot,  fors€etL 
forseoi  f.  n.  219. 
forseoman,  m.  IL  219. 
forsäin,  p.  preter.  L  159;  för- 
sutten (försuten).  jfr.  sitia. 
forshtUan,  f.  IL  96,  263;  för- 

skyllan  312. 
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forsla,  v.  L  167,  47—8. 

foraUghin  (utpiskad,  se  Bjärk. 
R.),  p.  adj.  jfr.  tiagUny  för- 
slagen. 

forsma,  v.  I.  131,  139,  374; 
försmå  116. 

foPBmande^  p.  pres.  I.  131,  139, 
404;  försmåeode. 

forstanda  (Kg.  Styr,  H.  2,  3), 
foraa  (Alex.  4882),  foratop 
(Cod.  Bur.  8.  63),  v.;  förstå, 
jfr.  standa. 

forstandandef  p.  pres.  I.  414; 
förstående,  -des  421—2.  jfr. 
välförståendes. 

formma  (F,  H.  T.  ferettman), 
for9t/ma  (Alex.  7394,  10200). 
T.  I.  53;  försumma  ib. 

formmelse,  n.  I.  53;  försum- 
melse, f. 

formmuly  -oi,  adj.  IL  4Q1- 

forsvima  (svimma,  Alex.  4140), 
v.  jfr.  svimma. 

Jorawti,    n.    JL    112,   133.   jfr. 

foraöJda  (Alex.   586,   9168,  N. 

Sax.  voraöken)^  v.  försöka,  jfr. 

aöJda» 
fort,  2  sg.  impf.  L  33U  jfr. /ora, 

for. 
förta,  tii  n.  135.  jfr.  ta. 
forihryta,  forthröt  (Alex.  5026), 

rrtrofm,   v,  I.  227;   förtryta 

256,  289.  jfr.  pnfia. 


forvasepa  (förgå,  ffirjgrås,  se  Kg. 
Styr.  I.  1,  n.  84,  HL  15, 
Barl.  B.  Jirirvef^)^  forvordho 
(förgingos,  Cod.  Bildst.  s.834, 
876),  v.  I.  206.  jfr.  forvur- 
dhiriy  varpa.   ' 

forvet,  v.  i,  220,  forvitto  130. 
jfr.  vitay  förevita.: 

forvitin,  p.  adj.  I.  277, 281 ;  för- 
veten.  jfr.  viteu 

forvurdhin,  dial./^rtTwZen,  p.  pre- 
ter.  L  206,  507.  jfr.  fotvarpa. 

forvcepiay  adj.  anom.  II.  423, 
224. 

forvamja  (Alex.  9701, 10479,  N. 
Sax.  vorwarven,  H.  T.  er- 
werben),  v.;  förv&rfva  L  295, 
55,  69,  210.  jfr.  vcerva. 

forytra  (Pin.  Handl.  I.  17,  från 
år  1441,  N.Sax,  ver&LenCy^^r^ 
föryttra  I.  47.  jfr.  yttra,  af- 
yttra. 

foroMri  (förfäder,  se  Magn.  Er. 
Test.  varafor(ddre8\  n.^ föräl- 
drar (Cod.  Bur.  s.  9),  m.  pl  II. 
128,  200;  föräldrar  (fader  och 
moder,  i  samma  mening  H. 
Birg.  Up.  II.  s.  T&^föiJm 
aff  (Brlioom  forceldrom)^  m.  pl. 
305. 

foat,  se  ft/at. 

foatar^    n.    II.    124    (se    Anm. 
7);  foster  317.  jfr. /ofotor,  af 
.  foéUr,. 
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fcttermodher  (Med.  Bib.  1. 206), 

f.  Anm.  7.  jfr.  fokter  moper. 
fot^  t  Anm-  7,  jfr.  folstra. 
fotapaOer  (Alex.  4634,  H.  Birg. 

Up.  nL  s.  438),  m.;  fotapall 

(bibi.),  fotpall.  jfr.  paUer, 
JiMrodh,  -^rudh  (Med.  Bib.  I. 

450,89,Kristof.  Lands.  L.  Sar. 

m.  Vil.  19,  Legend.  8.  542), 

dial.  fot^tråd  (fotsteg,  v^gns- 

steg),  n-  jfr.  trofia. 
foier,  m.  H.  169,  166,  176,  250, 

252—4,  608  i  noten,  611;  fot 

309,  166,  177,  327,  330,  341, 

515  i  noten,  609. 
fotopjern,  se  spjärn. 
froj  Y.  L  152.  jfr.  fragfhoy  fnx- 

j/Ao,  frmghna. 
fradka  (fikam,  fradga,  H.  Birg. 

Up.  L  8.  121,  Läkeb.  C,  Isl. 
fro^Sa),  f.  L  50, 
fradga,  -as,  v.  L  50,  55,  469. 
fradgit,   f.,   fradge,   m.  jfr.  n. 

320. 
fraganga,    f.    II. .  209    (genom 

tryckfel   står  der  framgangu 

f5r  fragangu).  jfr.  gänga. 
fragha  (Cod.  Bor.  s.  414,  Legend. 

s.  637  wt  fraaghay  F.  H.  T. 

fragen),  v.;   fråga  I.  46.  jfr. 
jnxgha. 
fragios  r.  h  152.  jfr.  fra. 
frakt  (T./raobt),  f.  U.  31 L 


/rom,   adv.   H.  447,  433,  470. 

jfr.  f rammar,  frcembri. 
frcmuisterf  frammarster   (Magn. 

Er.  Test),  adj.  H.  432. 
framber  (i  Kg.  Styr.  IV.  7:  16 

pl.  främif   dristige),   adj.  II. 

381—2,  432.  jfr.  frcmbri. 
fram  bcgter^  adv.  II.  451  i  2:a 

noten, 
framdeles,  sq  frandepis. 
framfar,  adj.  II.  416;  framfusig. 

jfr./w. 
framföribi^  n,  II.  133. 
fram  laghat,  p.  pretw.  1. 432 — 5. 

Iceggia,  hghaper. 
framlepis^  adv.  II.  465;  fram- 
deles, 
fram  länger  (bibi),  adv.  II.. 451 

i  2:a  noten. 
/rammar,  frammer,  frammarmer 

(jfr.  Magn.  Er.  Test.  som  hcer 

akulu    naifnoss  frammarmeer, 

längre  fram),  adv.  II.  460—2. 
frampty  sva  frampt,  partik.  II. 

381;  så  framt. 
framsagha,  f.  IL  212.  jfr.  M^fAa* 
framsyn,  adj.  IL  410.  jfr.  syn. 
framswghn,  f.  II.  83.  jfr.  sasghn. 
framt,  framd,  p.  preter.  I.  79. 

jfr.  frcBmia. 
framtida,  adj.  anom.  II.  463. 
Franka  rike  (Cod.  Bur.  s.  54)^ 

n.  n.  271;  Frankrike  347. 
Franka,  m.  pl.  H.  268,  266. 
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frans  (T.  fraiMe^  Fr.  frainge\  m. 
n.  300. 

Fram  (Frankrike,  God.  Bar.  s. 
55,  Flores  30),  H.  286. 

Franzén,  m.  U.  343. 

Franzeis  (Hert.  Fredr.  1229), 
m.,  Franzesar,  m.  pl.  U.  268; 
Fransos,  sg.344;  Fransman  ib. 

franzeskery  adj.  U.  269;  Fransk, 
Fransysk,  ac^.  457;  Franska, 
Fransyska  (språket),  Fran- 
syska (qvinna  från  Frankrike), 
sbst.  f.  345—6,  462. 

franvaray   f.  II.  211;   frånvara 

(se  Dalin  IH.  7  s.  160),  i 

frånvaro  ib.,  324^  332. 

frät  (jfr.  N.  Sax.  frät,  B.  T. 
frass),  n.  I.  160. 

fräta  se  fräta, 

fraua  (dial.),  v.  J.  237.  jfr./nw«a. 

freadoffherffriadagheryfredagher, 
m.;  fredag,  jfr.  Fret/a. 

fred,  freda,  se  friper^  fripa. 

Fredrik,  m.  H.  342. 

Fret/af  f.  U.  81  & l:a noten;  Freja 
(förut:  Fröja).  jfr.  fru,  husprea, 
-froyiay  'fröOy  freadoffher. 

Freyrl  Froyr  (Registr.  TJpsal. 
163:  1),  m.  IL  81  i  l:a  no- 
ten; Frej. 

fri,  adj.  se  frir. 

fri,  v.  L  138.  jfr.  fripa. 

fria  (liberare,  T.  freien)^  v.  I. 
52,  139  i  noten,  404. 


fria  (oonnnbiom  petere,  N.  Sa^ 
frim),  v.  L  62  (jfn  IL  236 
i  noten),  404—5. 

frimidi,  m.  U.  236,  L  405.  jfr. 
froBndi. 

frihorm,  p.  adj,'  L  440.  jfr.  borin. 

fripa,  v.  L  138;  freda  54.  jfr./r». 

friptTy  m.  II.  63.  57;  fred,  frid 
308. 

friptr  (Cod,  Bur,  s.  14),  adj. 
n.  374;  frid  (RJråldr.). 

fripla,  friUa,  f.;  frilla  H.  321. 

friplöm,  f.  IL  220. 

fripmandery  m.  II.  170.  jfr. 
maper. 

fripaamhery  adj.  II.  382;  fred- 
sam. 

fripa  (friz)  mSnstery  n.  II.  63. 

fripcBttOy  adj.  anom.  II.  423. 

frieri  (N.  Sax.  frierie)^  n.  BL 
295,  313. 

frihet  (immunitas,  T.  freiheit), 
f.  n.  419;  311.  jfr. /raW. 

fräika  (fritt,  se  Kg.  Styr.  IV. 
1:  6),frileca  (Fin.  Handi.  L 
17),  frijUgha  (Gust.  Iis  Bib. 
Pred.  9:  10,  jfr.  Bellman  IIL 
15  frOigay  kära  ayatrarl  fri' 
ligarfnina  bröder!  jfr.  T.  frei- 
lich)y  adv.  (föråldr.). 

frUUiy  se  fripla, 

Frinnarypy  n.  II.  279. 

friori  fr&rl  dial.  frö,  adj.  IL 
419,  420.  jfr.  ofrö. 
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)Wr,  fri  (Kg.  Styr.  IL  30,  F. 
H.T.  &N.Sax.>W),  adj,IL 
418,  419  i  noten,   420;   fri 
«9,  369,  467. 
friak,  8e  fcBrdcer. 
Friiki,  m.  H.  283;  Frisjön. 
frid  te  frnssL 

frmcSfrrysoj  åial.frioiai  (frreosa)^ 
fr-atua,  y.  I.  237,  260,  438; 
fiTsa  257,  289,  300.  jfr./rotM, 
frtuu. 
frnm  (/rio9e)f  foyse  (köld,  Le- 
gend. 8.   267),  m.;  frosse,  ro. 
IL  320,   frossa,   f.   32L  jfr. 
kaldoiot. 
fimias,  y.  L  46,  55,  483. 
froaber   (T.  frromm)^    adj.   IL 

381;  from  456. 
fnmAH,  f.  n.  98;  311. 
frvmiy  m.  n.  184,  381 ;  fromma, 

f,  321,  20L 
frarl  fro   (Dan.  fro^   T.  /ro, 

/foi),  adj.  IL  419. 
frossa,  se  friuti. 
frost,  n.  n.  113;  frost,  f.  &  n. 

298,  sn. 

fru,  fruffh,  frvgha,  f.  n.  81, 
166;  fm  307,  338.  jfr.  husfra, 
hufrugha,  Freya, 

frukost  (Skrå  Ordn.  s.  16.  fro- 
koåter,  N.  Sax.  froukost),  m., 
i  pl.  frukostar,  jfr.  koHer. 

fr^  frykt,  f.  n.  93;  frukt,  m. 
ft  f.  IL  3U. 


frukta  (N.  Sax.  fiwhten,  H.  T. 

filrehten),  y.  L  52. 
fruntimmer  (f5rr:  fruentimmer, 

N.    Sax.  firauentimmer,    fru- 
stuga, T.firauénzimmer)^  n.  II. 

338,  123,  288. 
frum  (H.  Birg.  Up.  m.  s.  201), 

frusin  (ÖGL.  B.  B.  26  pr.), 

fri>sen  (Alex.  9148),  y.  L  237. 

jfr.  friuscu 
fryffhp,  f.  IL  97,  419,  ffyffh,  I. 

XXII ;  fröjd  II.  310. 
Fryksdaling,  m.  II.  345. 
fry  8(1,  se  friuta, 
fråga,  y.  se  fragha. 
fråga,  f.  n.  321. 
frågen,  f.  n.  307. 
frasghat  dial.  fråga,  y.  I.   151 

-2,    286.   jfr.  fra,  fragha, 

fragho,  frcBgkna. 
frceghp,  f.  H.  97;  fr&jd  310. 
frcegher,  adj.  II.  377,  380. 
fragkna,  y.  L  151 — 2,}fT.frcBgha. 
fräken,  fräkna,  f.  II.  307,  328. 
freds,  adj.  IL  416,  419  i  noten; 

frälse  464. 
fr<slsa,  y.  I.  294—5;  frälsa  ib., 

41,  72. 
frcelsgim,  m.  IL  201. 
frcBlsi,   n.   n.   416   (jfr.    133); 

frälse. 
frcemadhe,  frömadhe  (F.  N.  Sax. 
•  fremethi,  F.  H.  T.  framadi), 

dial.  f rammad,   a^j.   L   406 
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—7,  n.  426;   främmaade  I. 

406—9,  n.   465,   jfr.  fram- 

maL   • 
frmtJbri^  franmter^  adj.  II.  432, 

447,  454;  främre,  främst  468. 

jfr.  framy  franJbeTf  framaater. 
frcBmia,   t.    I.   79,    99;  främja 

546.  jfr.  /rand» 
främling  (T.  fremdlingi)^  m.  II. 

293,  302. 
fråmmat  (dial.,  gäster),  m.  II. 

426;  främmande,  n.  jjÉr^  frce- 

madhe, 
frcendi,  m.  II.  236,250,253-5, 

I.  405;  frände  IL  327,  319. 

jfr.  friandi. 
framdsimy   -simi,   *scemi,    f.  II. 

227.  jfr.  acemi. 
frcBst  (VGL.  IV,  Upl.  L.,  Vestm. 

L.,  Alex.  8202),  fred  (Gottl. 

L.  &  Hist.,  Cod.  Bur.  s.  491), 

frist   (Upl.  L.  i  en  gammal 

membr.),  f.  (utmärkt  i  Gottl. 

L.  &  Hist  och  Alex.,  Islfrest 

n.  &  f.);  frist  IL  311. 
fräta  (pedere,  Isl.  freta^  frat)^ 

frcOa  (hos  Arborelius  Dalska 
fråtå),  frcUi  frätfo  (dial.,  se 

Säves  Starka  Verb.  s.  12),  v. 

L  160;  gerta  61.  ifr.  fUerter 

och  Grirams  D.  Wört.  farzen. 
fräta   (N.   Sax.  freten,   H.    T. 

fresseti),  v.  I.  72—3,  160. 
frö,  n.  IL  138,  137;  326,  339. 


frcembri-^fuUeama, 

fröy  adj,  se  frior* 
fröjd,  se  frygkp. 
fröjda,  -as,  t.  L  51,  65. 
fröken  (N.  Sax.  frotchen,  fröken), 

f.  IL  307. 
Frökina  hoerapy  n.  IL  278. 
firöaa,  v.  I.  237,  260. 
Fröahindir,  pl.  H.  274;   Fröa- 

lunda. 
Frötunir^  f.  pl.  IL  278;  Frö- 

tuna. 
Ftömy  n.  II.  280,  jfr.  vi. 
fughlf  fughul,  fvffhily  m.  II.  40 

(jfr.  624),   fogel  (fågel)  302, 

287.  jfr.  spefogel.  fyghli. 
fuki,  m.,  fuka,  f.  (dial.)  H.  210. 

jfr.  fiuk^ 
fukt   (T-.  feuekU,  jfr.   N.  Sax. 

adj.  fucht,  fuktig),  f.  IL  311 
fukter  (i  diaL  &  Dan.  fogter),  pl. 

n.  312. 

ful,  adj.  n.  408,  454;  456.  jfr. 

fullika. 
fvlbordha  (se  Legend,  s.  291—2, 

N.  Sax.  vuUbordan,  gilla),  v.; 

fullborda  L  53. 
fulder,  fuUer,  adj.  H.  372,  376. 

408,  464;  full,  -full  456. 
fulghfn,  -pu,  v.  L  80,  337.  jfr. 

fi/lghia. 
ftdgör  (fullvuxen,  försigkommen, 

se  Bonav.  s.  2),  adj.  jfr.  g^- 
fulkf  se  folk. 
fuUcoma,  -kuma  (fullborda,  fylla, 
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ae  Cod.  Bur.  s.  18, 185,MagD. 

Er.  Test),  fulhom  (Ivan   ». 

xcvni),  fidkomin  (VGL.),  v. 

1  170.  jfr.  kotna. 
fidimUkhet,  f.  n.  98;  fullkom- 
lighet. 
fyOannna,  -^kamna  (se  VGL.  IV, 

Vestm.  L.  I),  v.  I.  338,  H. 

530;  fullkomna  I.  48. 
/VfiAft  (stinkande,   vidrigt,   H. 

Birg.   Up.   n.   s.  139),  adv. 

Ulmägtig  (N.  Sax.  vtdhnågttg)^ 
aåj.  IL  462,  502,  L  451. 

fUlmagtigskap,  n.  U.  295,  317. 

fiäii^kaJt,  p.  preter.  L  432—5. 
jfir.  sighia, 

fnUka,  se  foUkå. 

pdäopct^  adj.  anom.  U.  423.' 

/ifbdka,  adj.  anom.  II.  423. 

fvlotnma,  adj.  anom.  II.  423. 

fmndeTj  (jottl.  L.  fyfidr,  m.  II. 
55;  fond  (i:  komma  nnder 
fond  &  pl.  funder)  308;  fnnd 
(i:  på-,  samfnnd),  n.  316, 297. 
jfr.  hyppofunder^  samfunder. 

fvatsmmj  -«,  -tn,  v.  I.  177.  jfr. 
finma. 

foDt  (dopfunt),  se  fonter* 

fiir,  fora,  se  for. 

fumbräder,  f.  pl.  II.  323,  332. 

fwi,  v.  L  167.  jfr.  fara. 

fuT^  -€n  (diaL),  r&kn.  n.  582. 
jfir.  fyrster,  fy%i. 


furste,  m.  ae  /ör«^'. 

/u«,  adj.  n.  416.  jfr.  framfua. 

fttx  (rödlett  häst,  T.  fu<^\  m. 

n.  300. 

fypa,  se  föpa. 

fyeråider  (diaL),  se  fjäderM^* 

fygUi  (QäderflL,  foglar,  se  Med. 

Bib.  I.  359.  jfr.  Egilsson/j/grZi), 

fogUe  (Gregor,  s.  275),  n.  II. 

133-  jfr.  fugU. 
fyk,  fyhx,  se  fiuk,  fiuka. 
fyh   n.   H.    116;   föl  316,  287. 

jfr.  fol^  folunge. 
fylghp  (hemföljd),  f.  H.  97;  följd 

310,  294. 
fylghi,  fölgUy  n.;  följe  II.  324 
fylghia  (fölghia),  fylghpijylghity 

fylgkt,  v.  I.  80  (se  H.  631), 

337,  367,  436  &  noten;  följa 

70.  jfr.  fulghpi. 
fyUa^  v.  I.  336  i  l:a  noten;  69, 

114. 
fyhka,  v.  n.  408. 
fyUka^  fylskiuy  fyliskiay    f.    II, 

224,  408. 
fynd,   f.   II.   89;   fynd  n.  316, 

297. 
fyndr,  se  funder. 
fyr,  för,  fyrra,  förra,  adv.  II. 

441;  förr  470. 
fy^9  fy^^~9  räkn.  se  Jmper^. 
fyr  (N.  Sax.  fyr,  eld),  m.  II. 

300.  jfr.  fyrbåk. 
fyra,  v.  se  föra. 
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60  fifta- 

fyroy  -coTy  -I»  -^nh  r&kn.  II.  568. 
•  jfr.  jwrir. 
(yra,  f.  n.  321,  596. 

fyraslinder ^  ^alindadher^  sefiuffhn 
urdinder, 

fyrbåk  (T.  feuerbake),  m.  U. 
300.  jfr.  fyr,  bak. 

fyri,  prep.  se  firir. 

fyrk  (sannolikt,  såsom  Ihre  an- 
tager, af  T.  viereckf  eller  af 
något  T.  vierchen),  m.  IL  300. 

fyrmay  v.  se  ndsfyrma. 

fyrrMTy  fyrvMSTj  adv.  IL  441, 
450—2, 

fyrmänning,  se  fiwmuBnninger. 

fyrri,firri,  förriyfyrster.förtter, 
adj.  anom.  II.  441 ;  fftrre,  f&rst 
468—9,  464.  jfr.  fyrster. 

fyrsty  -tt,  -wm,  adv.  II.  576.  jfr. 

fyrsteri  fyrsti^  förstery  -t,  räkn. 

n.   576   (jfr.   572—5),   580, 

582 ;  förste  589, 594.  jfr. /ym, 

fyst^  furst, 
fyriiffhiy  fyrattyhindi,  se  fiuror 

Ughiy  -tighundu 
fysty  fosty  -en  (dial.),  r&kn.  II. 

582.  jfr.  fyrstery  furst. 
fa,  v.  se  fånga. 
fa,  pron.  adj.  se  far. 
-fadd;  fått,  p.  preter.  L  254.  jfr. 

andfådd,  igen-,  återfådd. 
fägel,  se  fuglX. 
fåle,  se  fdi. 


fåias. 

fåll,  se  faldir. 

fång,   fånga,   fången,  se  fa»j 

o.  s.  v. 
fångenskap,  m.  IL  293. 
fångst   (N.   Sax.  fångst),  t  TL 

311,  294,  Anm.  37. 
får,  n.  se  far. 
fåra,  f.  se  for. 
favitska,  se  famttka. 
fm,  fe,  n.  H.  162  (jft.  10,  H 
18),  166,  248,  251,  253;  % 
326,  287,  339.  Ifr.  fearföling. 
foBpemi,  fospghar,    se  fapend, 

fapghar. 
fcsghin   (Cod.   Bur.  s.  14,  19), 
adj.  n.  405,  434.  ]h.  faghrn. 
f&gna,  f&gnad,  se  faghna,  faghr 

naper. 
foBghri,  fcsgherster^  se  fagher. 
fceghrind,  f.  IL  96;  f&gring  306. 
fcek,  fcsks,  v.  se  fik. 
fakta  (Alex.  5340,  T.  fechten), 
fmktas  (Bonav.   s.   137),  v.; 
fftkta  L  51. 
fcel  (Cod.  Bar.  s,  130,  Legenl 
s.  956,  jfr.  Isl.  piöl),fl(8Xi 
Rietz,  N.   Sax.  fOe),  m.;  & 
n.  300. 
fcsla  (Legend,  s.  956),  fila  (se 
Rietz,  N.  Sax.  fUen),  v.;  fila 
L  52. 
fcelaghi,  m.  II.  178.  jfr.  laghi. 
f&las  (f»r:  fftrdas),  ▼.  L  52,  55, 
206. 
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/ok  a.  IL  111.  jfr.  laL 
Jékr,  m.  IL  102;  fUl  300.  jfr. 

fila  (diaL).  adj.  L  437—9. 
/aOa,  T.  L  260,  443,  46%;  f&Ua 

«,  114.  164.  jfr.  ofcelder. 
SUe  (jfr.  in-,  skogs-,  TindOIle), 

>.  L  164.  jfr.  tii/tsOe. 
tt  (T.  /«{(Q,  n.  n.  316,  26; 

■Ah,  -felt  (i  namn),  m.  343 

-4.  ijb.  fiadder. 
fm  (VGL.  L  V.  K.),  fem  (ib. 

4  S.  B.  15),   råkn.  IL  569 

Qir.553-^);  fem  589. 
M  f.  Q.  97,  586. 
/oKm,  fcmptan,  rSkn.  II.  560 

Qir.  553—5);  femton  589. 
fmbmdi,  famptcmåi,  rSkn.  IL 

578  (jfr.  672—5),  581;  fem- 

««de589. 
/orfa  (fampta)  tiundi,  rftkn.  IL 

678. 
/"*',  fampUy  räkn.  IL  577 

(jfr.  372  -  5),  580;  femte  689. 
hti^,  ^,  -iio,  räkn.   n. 

563-6  Qh.   553—5),    144, 

670-1;  femtio,  -ti  589,  596. 
fnätghmdi,  -tighindi,  rftkn.  II. 

678  (jfr.  572—5),  681;  fem- 
tioode 689,  593. 
fmbmger,  m.  IL  586,  252. 
fiuptr,  m.  n.  57;  ftnad  292, 

30». 
B^be,  »ftmgUai. 


fångna,  fågna  (dial.),  »fangna. 
f&ngsel,  n.  IL  318. 
f&nrik  (T.  /d&nne&),  m.  IL  302. 
/anta  (dial.),  f.  Anm.  8  i  noten. 

jfr.  fanter. 
fcarp,  f.  n.  '90,  L  167,  Anm. 

28;   fSrd  IL   310,  294;  p& 

f&rde,  ga  sina  flrde  90,  333. 
fcsrpaboin  (Vestm.   L.   II),  p. 

a4j.  L  122.  jfr.  boin, 
farpoM   (God.  Bnr.  s.  1 71),  t. 

L  167;  fSrdas  51,  65,  420. 

jfr.  fSIas. 
-fcerptigher,  i  a4j.  IL  389;  -f&r- 

dig467. 
f<Brgha  (Magn.  Er.  Test.),  f.  IL 

213,  220;  f&rg,  m.  308,  243, 

297. 

f<Br%f  fcBrrif  se  far* 
fasria,  f.  IL  224;  Oija  321,  L 

167. 
FcBrinffiatunir,    f.    pl.   IL   278; 

F&rentnna. 
färla  (dial.),  f.  IL  303.  jtr. fjäder^ 

alde. 
josTVMLy  86  fefnwu 
fogrsk^y  a4j.  II.  386, 601 ;  fftrsk, 

frisk  (T.  frUch)  467. 
fiXBty  f€BStiy  f.  n.  76;  Aste;  n. 

324,  297. 
f<hta,  Y.  L  113,  426,  443;  fftsU 

74—6,  49  i   1»  noten,   73, 

114,  296.  jfr.  karé-,  atapfofsta, 

jordOsta. 
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fiuta,  f.  IL  76,  426;  ftsta. 

fmåterj  se  far* 

foMinaper^  m.  II.  66. 

fC6éinmgamaliim,T119\.]tf.nwlL 

foBty  se  jicBt. 

fmtiL,  m.  II.  S9,  Anitk  4. 

föpa,  Gottl.  L.  fypa,  v.  I.  442, 
336  i  1:»,  DOteD,  Aniki.  7; 
f5da  69. 

föpa,  f.  n.  500,  151;  fSda. 

födhaJt  (föda  det)  II.  534. 

föpda^  fözla  (Cod.  Bur.  s.  61 
—2),  f.  n.  220.  jfr.  först- 
födslo-rätt. 

föpsludaghery  m.  II.  463* 

fSga  (N*  Sax.  fegt^  föge),  adj. 
anoin.  II.  46& 

fögderi,  n.  U.  134,  295,  313. 

fögha  (N.  Sax.  föge),  f.  II.  213) 
falla  till  föga  333.  jfn  fog. 

föh,  v.  I.  231,  303.  jfr.  fiuka. 

föl,  se  fyl 

fölghi,  fölffhia,  se  fylghi^fylghia. 

fölghisbrodher,  it.  II.  179. 

fölghidaghi,  .m.  II.  178;  följe- 
slagare 315,  293.  jfr.  laghi. 

f»ljd,  f.  se  fylghp. 

fölunge,  m.  U.  288.  jfr.  fyl 

fönster  (förut  äfTen:  fenster, 
Svenske  Harpestreng  s.  62 
finsther,  T.  fenster  af  Lat. 
fenestra)y  n.  II.  317  i  2:a  no- 
ten, 338.  jfr.  vindögha. 

fönsterluft,  f.  II.  311.  jfr.  löpt. 


för,  adj,  IL  415;  för  (i  arbeta^, 
dom*,  tal-,  vapenför  m.  fl.) 
I.  167.  jfr.  oför,  vanför. 

för,  förr,  adv.  se  fyr. 

för,  prep.  se  for. 

föra,  Gottl.  L,  fyra,  v.  I.  260, 
167;  föra  69.  jfr.  af  fyrpr. 

förande,  p.  pres.  L  415. 

förarga,  -as,  se  arghas. 

förbarma,  se  förbarma* 

förbluffa  (N.  Sax.  verbhiffen\  v. 
L  53. 

fördel,  förderfva,  se  fordel,  fcr-- 
dcerva. 

fördlwt  (förde  det)  II.  535. 

före  (jfr.  VGL.  IV.  16:  12  t 
go^hofore  med  Isl./cpn,/o»ri), 
n.  n.  324,  L  167.jfr.«ien/ör€. 

före^  prep.  se  for. 

förebrå,  v.  L  129-130,  116. 
jfr.  bra,  brå,  forbradho. 

föredöme,  n.  IL  324,  393  i  no- 
ten, jfr.  dömu 

fören  (före  honom)  IL  534. 

förena  (N.  Sax.  verenen),  v.  L 
52,  59-64. 

förestånderskap*  n.  II.  295,  317. 

förete^  v.  L  116.  jfr.  ieia. 

företeende,  p.  pres.  1. 420  i  noten. 

företrädesvis,  adv.  IL  456,  466. 

förevara,  v.  I.  253.  jfr.  vara. 

förevetande,  n.  L  279. 

förevita,  v.  I.  52,  294.  jfr.  for- 
vet. 
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ffirhllolös,  se  farfaOalÖs. 

fjkfaras,  se  Jirifaras. 

fSrfider,  se  forftzdher, 

/Mra  (N.  Sax.  vorfären,  ver- 

fdrm\  v.  L  53.  jfr.  fare. 
fW5rdela  (T,  vervortheilm)^  v. 

153. 
firpfta  (T.  verg%ften\  v.  1.  51. 
%l5mmaode,  -des  I.  421—2. 
forgrymma  sig,  t.  L  53. 
fSrgylknde  (folkv.),  I.  409i2:a 

noten, 
ftrga  8ig  (N-  Sax.  uk  verffan), 

T.  L  469  i  noten,  478,  483. 

jfr.  jon^fo^. 
Z&gM,  v.  I.    255,    nr,  469  i 

noten,  478—9, 483.  jfr.  ffangas, 

Södm.  L.  foTffonga. 
Ai]^ta,  se  forgoffta. 
fi^i^nde,  -des  I.  422. 
fiJrgåfves  (N.    Sax.   vorffheves)^ 

ad?,  a  466. 
förgöra,  ^ord,  v.  I.  206,  494 

i  noten, 
erhållande,  n.  H.  339. 
fönnta,  v.  L  418, 
Rrklara  (N.  Sax.  verläaten),  v. 

LM. 
ftAläde,  n.  n.  332. 
'4rl»g  (T.  t?ér%),  n.   II.  313 

(jfr.  317). 
'^fHden,  p.  pjreter.  1. 246- jfr.  Z<)5ö. 
*li»  (N.  Sax.  och  Höll.  tw- 

^»^l  v.  L  303,  74. 


förljudas,  ▼.  I.  255.  jfr.  Kudha. 
förlora  (T.  rerZt«r«n,  p.  preter. 

verloren)y  v.  I.  303,  46. 
förlust,  se  forlust. 
förlåt,  m.  n.  308,  152. 
förlägen  (T.  verlegm\  p.  adj.  I. 

436,  151,  453,  H.  458. 
förläsen,  p.  preter.  L  251. 
förlöpa  sig  (T.  sich  verlaufén\ 

v.  1.  257—8.  jfr.  %a,  före- 

lopit 
förmanskap,  n.  II.  295,  317. 
förmena   (probibere),   v.   I.  64, 

60 — 3.  jfr.  mena, 
förmena  (putare,  T.  vermeinefi)^ 

v.  I.  64,  60—3,  II.  465.  jfr. 

mena. 
f5i*niodJi  (N.  Sax.  vormoderiy  ver- 

moden)^  v.  I.  53. 
förmynderskap     (T.     vormund- 

schafi),  n.  II.  295,  317. 
förmå,  se  formagha. 
förmåga,  f.  U.  322—3,  I.  274. 
förmån,  se  formun. 
förmåla  (omtala,  T.  vermelden\ 

v.  I.  72,  68,  447.  jfr.  mala. 
förmäla    (gifla,   T.   vermählen), 

v.  I.  69,  68,  447. 
förmäten,  se  formcetin. 
förmögen    (N.   Sax.   vermögen, 

H.  T.  vermögend\  p.  adj.  I. 

274,  436,'  451,  453. 
formörka,    v.  I.   100.  jfr.  mgr- 

ha. 
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förnimma,  se  fomema. 

fSrnoft  (N.  Sax.  vomuft)^  n.  IL 

317. 
fSrnya,  v.  I.  52,  392  i  noten, 
f&rnäm  (T.  vomehm)^  -are,  -ast 

&  -«f,  adj.  n.  458,  468. 
förolyckas  (T.  verunfflUcken),  v. 

I.  53.  jfr.  lyckas, 
förorsaka   (T.   veruraachen)^   v. 

L  53.  jfr.  orsaka, 
förorätta   (T.   verunrechten)^   v. 

I.  63. 
färra,  förr,  adv.  se  fyr. 
förtig  adj.  se  f})rri. 
fÖrrige  (T.  vorig^  Dan.  forrige\ 

a4j.  n.  464 
förråd   (N.  Sax.  t?orrad,  H.  T. 

varraih),  n.  IL  313  (jfr.  317). 
förråda   o.  s.  v.,  se  forrapa  o. 

s.  v. 
försagd  (T.  verzagt)^  p.  a<y.  I. 

451. 
försaka,  se  saka. 
förseen  (dial.),  p.  ady.  L  119, 449. 
försegla  (T.  vcrnegeln)^  v.  L  99, 

108.  jfr.  sighla. 
förskott  (N.  Sax.  varschoU)^  n. 

n.  314  (jfr.  317). 
förskräcka   (N.  Sax.  verschreh^ 

ken%  v.  L  72. 
fÖrskyllan,  se  forskuUan. 
försköna  (T.  ver8chönem\  v.  I. 

53. 
fåral,  f.  II.  95;  försel  306. 


förslag  (T.  vorachloff),  n.  IL  313 

(jfr.  317). 
förslagen  (N.  Sax.  verdagen^  E 

T.  verscldagen)^  p.  adj.  1. 43ft 

jfr.  foraleghin. 
försmå,  se  forsma. 
fOrsmäda  (N.  Sax.  ver9madm)i 

v.  L  54,  99—100. 
försoffa  (T.  veraaufeth  p.  preter* 

veraoffen^  f5rsoffad,  nu  till  be- 
märkelsen åtskildt  från:  f5^ 

supen),  v.  L  53. 
försona    (T.    versöhnm)^   v.  I 

60-4. 
först,  -M,  adv.  IL  676,  Anm.  2a 

jfr.  fyrst. 
förster,   adj.  k  räkn.   se  fyn\ 

fyrster. 
f5rstfÖdslo-rätt,  m.  II.  324.  jfr. 

föpda. 
förstif  m.  II.   196;  furste  31^ 

470. 
förstling,  m.  IL  302. 
förstora,  v.  I.  53. 
förstuva   (oeml..  i  Med.  Bib.  L 

488  förstuffuo,   sannolikt  fli 

forstuffuo),  f. ;  förstuga,  fÖr«tt 

n.  332.  jfr.  farstuva. 
förstå,  förstående,  se  farstandoi 

faratandande» 
förstånd  (T.  verstand),  n.  IL  317. 
förståsigpåare,  m.  IL  315. 
förstöra  (N.  Sax.  verstörsn),  t^ 

jfr.  störa. 
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försumma 

försumma,  se  forsuma, 

foiSQtten  (försaten),  se  forsitin. 

försrinna  (N.   Sax.  verswinneUf 

H.  T.  verschwinden),  v.  1. 180, 

255. 
foKjnU  p.  adj.  I.  449. 
iorsåt,  se  forsat 

fffstijmng,  f.  I.  87  i  2:a  noten. 
'  fonfimra,  v.  I.  53. 
försök  (N.  SajK.  versök),  n.  II. 

317. 
försöka,  se  forsökia. 
förtegen,  förtigen,  p.  adj.  I.  217. 

jfr.  piffhia  med  T.  verachwie- 

förtena  (N.  Sax.  vertinnen%   v. 

L  52.  jfr.  tin. 
förtjena,  v.  L  60—4.  jfr.  piana 

med  N.  Sax.  verdenen,  H.  T. 

förtigande,  -des  I.  421—2. 

Md  (Med  Bib.  U.  222,  N. 
Sax.  verdretj  verdreit);  för- 
tret, m.  (numera  utan  pl.,  men 
skaMen  Dalin  skref  IL  4.  s. 
139  "med  alla  verlds-förtre- 
ter")  IL  302. 

förtryta,  se  forthryta. 

förtälja  (Dan.  fortcdie,  N.  Sax. 
wrteöm,  vertellen%  v.  L  70, 
79.  jfr.  tcBlia. 

ftrtörna  (N.  Sax.  vertömeny  af 

Äf.  Sfr,  Lagar. 
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tom,  H.  T.  zomj  vrede),  v. 

I.  53,  48. 
förundra,  as,  v.  I.  55—6,  48.3. 
förunna,  v.  I.  293.  jfr.  unna. 
förvandtskap  (T.  verwand.tsckafi), 

m.  n.  292. 
förveten,  se  forvitin. 
förvilda  (göra  vild,   T.    oerwil- 

den,  venvildem)^  v.  I.  53.  jfr. 

vilder. 
förvilla  (vilseföra,  förvirra),  v.  I. 

52.  jfr.  viUa  med  T.  venoUden 

(i  den  äldre  bemärkelsen),  Dan. 

forvUde, 
förvittra  (T.  venoittem^SLfwetter)^ ' 

v.  I.  47.  jfr.  vittra, 
förvuleii  (dial.),  se  forvurdhin. 
förvågen  (dial.,  förvägen,  T.  dial. 

verwogen,  Dan.  forvoven)^  p* 

adj.  (se  Tegnér  1. 88  "förvågen 

viking",  n.206"förvågna  klip- 
pan"), 
förvåna,   -as,   v.  1.  55—6.  jfr. 

van  (väntan,  hopp), 
förvägen    (T.   verwegen,   hvaraf 

verwogen  är  en  annan  form), 

p.  adj.  L  436. 
förvälla  (N.  Sax.  verweUen),  v. 

I.  69,  194,  jfr.  vcBlla. 
förvärfva,  föryttra,  föräldrar,  se 

forvaTva  o.  s.  v. 
fözkif  se  föpsla. 
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ga— gångart. 


Q. 


ffa,  v.  I.  128.  se  gamga. 
gadder  (God.  Bildst.  s.  896),  m. 

U.  34;  gadd  300. 
gafy  gafa  (gaf  sig,  God.  Bar.  s. 
7, 524),  v.  1. 149.  jfr.  giva^  gaft, 
gafl,  gamly   m.   II.   40;   gafvel 

302,  140. 
ga/ty  gafsty  2  sg.  impf.  I.  331 

~3.  jfr.  gaf. 
gaghtty  n;  gagn  II.  316. 
gajfb  (dial.),  p.  preter.  L  128, 

134.  jfr.  gänga, 
gaity  se  get. 

gak  (H.  Birg.  Up.  I.  s.  194^0^), 

imperat.   I.    128,   367;   gäck 

368.  jfr.  gänga. 

gala,  v.   I.   172;  252,  46,  70, 

288,  298,  309.  jfr.  gol,  galin. 

galder  (God.  Bur.  s.  494,  God. 

Bildst.  s.  104),  m.  II.  42,  I. 

172.  jfr.  orma  galder. 

galder y  dial.  galdur y  gaUy  gåU, 

adj.  n.  372. 
galenskap,  m.  IL  293,  309. 
gdiriy  p.  preter.  &  adj.  I.  172, 

II.  402;  galen  I.  252,  453. 
gaUy  v.  I.  193.  jfr.  ^^eZfot  (sonare). 
gtdly  v.  I.  196.  jfr.  gialday  galt. 
gaUy  n.  H.  89. 
galler,  n.  H.  317. 
galit  (God.  Bur.  s.  139),  m.  II. 
180;  galle,  m.,  galla,  f.  201. 


galning,  m.  n.  293,  302,  319. 
galty  Y.  I.  196.  jfr.  gialday  gdl 
gaUery  m.  II.  148;  galt  300,287. 
ganiy  1  pl.,  gan^  2  pl.  L  128.  jfr. 

gänga. 
gamaHy  gamvly  gamaky  adj.  II. 
397  (jfr.  362—8),  401,  453, 
538,  600;   gammal  458  (jfr. 
369),  455,  468. 
gamauy  n.  U.  122,  139;   gam- 
man, f.  294,  297,  312. 
garnber  (se  Magn.  Er.  Test,  H. 
Birg.  Up.  n.  s.  98),  m.;  gam 
n.  300. 
Gambigiar  (dial.),  m.  pl.  II.  628. 

jfr.  -bt/ggiar. 
gänga,  ga,  ganginy  v.  I.  127—8, 
141,  240—1,  242  (jfr.  not), 
248,  286;  367,  374,  379,380, 
440-1;  gå  254,  116,  288, 
368,  374;  gånga  254.  jfr.  gäng- 
as, gak,  gamy  gik,  gvngu,  gajiiy 
beganga,  umganga,  angå,  undgå. 
gänga,  f.  II.  209,  255.  jfr.  ^m-, 

kirkiu-y  um-,  viperganga. 
gangan  I.  248.  jfr.  II.  534. 
gangandiy  p.  pres.  I.  419,  421  i 
^ noten;  gående,  -des  421,  423, 
*479. 
gangam  fm,  foter^  I.  418,  419, 

422  i  noten. 
gangariy  m.  II.  206;  gångare. 
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479  (se  vidare  Gloss.  till  Gottl. 
L).  jfr.  gå  ner  sig,  begå  sig 

478,  förgå  sig,  förgås. 
^011^,   m.  II.  209,  243;  gång 

300,  308,  323,  330,  597.  jfr. 
larkiuganger,  umganger, 
^ngiz^  gangit  sik,  p.  preter.  I. 

479.  jfr.  gängas, 
^angom^  adv.  Anm.  28. 

ijop,  n.  n.  517,  519  öfr.  633). 
^<9>a(8eVGL.s.Xiv),  v.  1. 44, 113. 
<^,  adj.  se  gör, 
jora,  v.  I.  96.  jfr.  gcera. 
garper,  m.  IL  273,  252;  gård 

300,  305,  318.  332,  606. 
I    garpgtOj  f.  n.  88  i  noten.  jfr.  sto. 
gmiakr^  adj.  U.  395  i  not. 
yorm  D.  IL  278;  316,  314. 
yoroa,  adj.  n.  412,  453  (se  .630, 

Anm.  11).  jfr.  gör. 
gatfoa,  v.  I.  45,  395. 
gas,  f.  U.  173,  158,  176;   gås 

312,  177,  287,  328,  340-1. 
gas  (diaL),  n.  I.  157. 
gasa  (diaL),  v.  I.  157. 
gasamnge^  m.  II.  187;  gåsvinge. 

jfr.  vingi* 
Gasi,  m.  U.  261,  Anm.  8.  jfr.gåse. 
gast  (A  Sax.  gast.  Eng.  gJiost, 

T.  geist),  m.  IL  300. 
got,  gatUj  -«,  v.  I.  159.  jfr.  gita, 
jote,  f.  n.  208  (jfr.  15,  19),  242, 

248,251;  320  (jfr.  21),  334. 


gatubodh,  f.  IL  87. 

gatafred,  m.  IL  323,  332,  613. 

gatz,  gatis  (Gottl.   L.  Add.  4), 

v.  I.  302.  jfr.  gcptas. 
gaut  (dial.),  v.  I.  224.  jfr.  giuia. 
Gautr,  Gautiy  m.  se  Göter. 
Gauthiod,   n.  IL  625,  108,  270. 
gåva,  f.  L   179;  gåfva  U.  321, 

61,  L  149. 
gavily  m.  se  gajl. 
gavum,  gave,   v.   I.   149,  gavos 

(gåfvo  sig)  465.  jfr,  giva. 
ge-  (T.  ge-),  oskilj,  partik, 
ge,  v.  L  253.  jfr.  giva, 
gehäng  (T.  gehenk,  geliänge),  n. 

IL  317. 
gehör  (T.  gehör),  n.  IL  317. 
geit,  f.  se  get. 
gek,  v.  se  gik. 
gel  (gäl),  f.  IL  305. 
gemenskap  (T.  gemeinscha/t),  ra. 

11.  293. 
gen,   genni,   genari,  -aster,  adj. 

411,  435;  gen,  -are,  -ast  456. 

jfr.  gensta,  ögen. 
genmceU,   n.;    genmäle   IL   325. 

jfr.  vueli. 
genomde  (dial.)  I.  408—9. 
genomläsen,  p.  preter.  1.  251. 
genomskinande   (bibi.),  p.  pres. 

I.  409  i  2.a  not. 
gensta,  -stan,  -ast,  ginsta,  -stan, 

-ast,  adv.  435;  genast  jfr.  ^en. 
German,  m.  II.  344. 
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gerna,  adv.  se  giama. 

gers,  m.  II.  300. 

Gertrud,  f.  II.  342. 

geschworner  (T.geschworener)^  m. 
IL  352. 

gesl,  pisl,  f.  IL  64;  gissel,  m. 
f.  &  n.  306,  140,  298. 

gespa  (se  VGL.  s.  XIV  gespcer^ 
G.  Ordspr.  650  gespar,  Cod. 
Bildst  8.  713  gespadhoy  Isl. 
geispa)^  Est.  Sv.  gaispa,  Ny- 
land, geispa  (Russwurm  II. 
325),  v.;  gäspa  L  52. 

Gestringe,  m.  IL  345.  jfr.  öcp- 
strihaUmd, 

getf  gett,  gaitf  f.  II.  155,  287; 
get  310,  165,  328,  341. 

getunger  (se  Med.  Bib.  I.  297, 
H.  Birg.  Up.  1.  s.  258),  m.; 
geting  IL  287,  293. 

gevaldiger  (T.  gewcdtiger),  m.  IL 
352. 

gia-,  jfr.  gice-,  gce-. 

giaf,  f.  se  gif. 

^aldy  giaddf  gcpUy  n.  II.  103,  I. 
196;  gäld  (skuld),  f.  H.  310, 
253;  gäll  (pastorat),  n.  103. 
jfr.  o/-,  ingiceld,  umgälder. 

gialda,  gicelda,  gicella,  v.  I.  196, 
244,  440;  gälda  (solvere)  258, 
59,  289,  297;  gälla  (valere) 
69,  194,  258,  261.  jfr.  gäll, 
gah,  guIdUf  apter  gicdda. 

giarriy  gicem,  adj.  II.  41 1 .  gicemt 


gerna — gipt 

(gerna,  Kg.  Styr.  IL  78,  83), 

a^v. 
giama^   gicBma,   adv.   II.   449; 

gerna  470. 
giata,  gicetay  goda  (afla,  omtala, 

gissa),    v.   I.    158.   jfr.   ^tto, 

g(J^ta%. 
gieruy  gierva,  v.  se  gcera. 

Sfify  9^fy  ^^f^  f-  II-  60,  9,  11. 

jfr.  %ff/,  miigmf. 
gift  (T.  gift),  n.  H.  316.  jfr.  O^. 
gifte,  n.  n.  324. 
giftorätt,  m.  IL  94. 
gigha^  f.  IL  219,  Anm.  6;  giga 

(mungiga). 
giky   geh,   gcBk,  v.  I.  128,  242. 

jfr.  gänga. 
gikt  (T.  gicht),  f.  IL  311,  Anm. 

12.  jfr.  ikt. 
gilda  (se  Vestm.  L.),  v.;    gilla 

I.  52,  196. 
gUder,  adj.  II.  374,  L  196;  gill. 

jfr.  karlgilder. 
gildi  (Kg.  Styr.  IV.  1:  21),  n.; 

gille  IL  324. 
gildri,  n.;  giller  II.  317. 
giltig  (T.  giOttg),  adj.  I.  196. 
gingti,  -in  I.  128.  jfr.  gänga, 
ginsta,  -stan,  -ost,  se  gensta. 
gior,  giöTy  adj.  se  gör, 
giordh  (G.  Ordspr.  878),  f.  tt 

68;  gjord  305. 
giordlia,  se  giurpa. 
gipt,  gifty  f.  IL  94;  gift  (i  ef- 
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iergift,  utgift  m.  fl.),  311, 294, 

I.  149.  jfr.  afffipt 
W^,  gifta,  v.  L  442—3;  gifta, 

-as,  74,  44  i  noten,  149,  469. 

jfr.  loffk^f  offipter, 
ytpte,  ffifta,  f.  n.  220,  94,  255, 

L499. 
ffUxnnaper^  giftar^i  giftom^pevy 

mander,  m.  II.  94, 170;  gifto- 
man. 
giféarmal,  giftannaU  n.  IL  94; 

giftermål  313,  332.  jfr  mal. 
gtfi,  f.  n.  227. 

Gmäadhir,  m.  pl.  II.  276;  Girista. 
^her,  adj.  IL  389;  girig457. 
sid  (gislan),  in.  IL  40,  262. 
^  (gissel),  f.  se  gesL 
(H  GisU,  m.  IL  262. 
ffidi,  m.  IL  201,  262.  jfr.  solgisL 
Gimundry  m.  II.  262. 
gissQg,  adj.  U.  457,  389. 
^iäOj  gioesta,   gcesta^   v.  L  112 

Qfr.  n.  622),  100;  gästa  55. 
jween  (Med.  Bib.  IL  25),  adj.; 

L4a 
gistna,  v.  I.  48. 
^itknngy  gigtnighy  gicestningygcest^ 

ning,  f.  II.  6221 
5*a,  v.L  158—9, 286, 302;  gitta 

253, 288.  jfr.  gaty  giaiay  gcetas. 

^Wfjio,  ggrpay  giordfuxy  v.  1. 109; 

gjorda  46,  100.  jfr.  lösgiurper. 

9w«  (se  VGL.  8.  XIV  ggus);  gös 
(perca  Incioperca),  m.  IL  300. 


glavitu  60 

giuta,  v.  L  224;  gjuta  252,247, 

288.  jfr.  gauty  göty  guto. 
giva   (gevCy   giefa),   givin,  v.  I. 

149  (jfr.  30,  34),  146,  239— 

240,  248,  330-3,  414,  440; 

gifva,  ge  253,  117,  148,  288, 

300.  jfr.  gafy  ga/t,  gavum,  govo. 
gifva,  gefoa  (dial.),  f.  U^  61. 
givandiy  p.  preter.  I.  414. 
givarn  marty  m.  I.  418. 
gi(B'y  jfr.  gia-y  ges-, 
giafy  se  gif. 

giceld,  giceruy  se  gialdy  giam* 
gicers  (gör  sig),  v.  1. 464. jfr.  jröpra. 
Gicedm  II.  283;  Gfcene. 
gicezy  v.  L- 158.  jfr.  gcstas,  atgcetz, 
giö-y  se  gö-, 
glada,  f.  U.  321. 
gladdi  (Cod.  Bur.  s.  177  gladosy 

för  gladdos),  v.  1. 83.  jfr.  glcBpia. 
glaper  (Cod.  Bur.  s.  140,  501), 

adj.  IL  374;  glad  456. 
gladlynt,  p.  adj.  I.  450. 
ghdzy    p.    preter.    I.    481.   jfr. 

glcepia. 
glaf,  m.  IL  300.  jfr.  glavin. 
glans  (T.  glanz)y  m.  II.  302. 
glas  (H.  Birg.  Up.  HL  s.  65,  Vadst. 

Kl.  R.  s.  XI),  glar  (Cod.  Bildst. 

s.  350,  Läkeb.  B.  76:  1,  Isl. 

gler),  n.;  glas  11.  316. 
glatt  (T.  glaU),  adj.  IL  457, 467. 
glavifiy  glavan,  n.  IL  115;  glaf- 

ven,  m.  304,  297. 


Digitized  by 


Google        — 


70 


gli—gopa. 


gli,  u.  II.  326. 

glida  (N.  Sax.  (jliden),  v,  I.  260, 

213. 
gloa,  v.  I.  123;  glo  116. 
glopf  glöp  (Cod.  Bur.  s.  416  a 

glopom),  dial.  glo,  f.  H.  159, 

250,  253;  glöd,  f.  &  u.  298, 

165. 
glop  (Isl.  glopr^yr.  Säve,  Starka 

Verb.  8.  2'2r-^Z  gliopa,  gUmpa)^ 

m.  II.  300. 
glugger,  m.;  glugg  II.  300. 
glunt  (dial.),  m.  II.  300,  Anm! 

8  i  noten. 
gloBpiy  f.  IL  226  (jfr.  15,  19), 

227,  254—5;  glädje,  m.  293, 

297,  319. 
glcBpia,   -OÄ   (Cod.  Bur.  s.  18), 

v.  I.  83,  88-91,  465,  481; 

glädja,  -as  290,  70,  78,  85, 

93—4,  483.  jfr.  gladdiy  gladz. 
gläfsa,  v.  I.  294,  64,  72. 
glänsa,  v.  I.  72,  49  i  l:a  noten, 
glänta,  v.  I.  295,  57,  73. 
glcBviaj  f.  II.  224. 
glöpf  se  glop. 
glömoy  v. ;  glömma  I.  70. 
glämskerp  adj.  U.  386;    glömsk 

457. 
gnagha^  gnaghin  (H.  Birg.  Up. 

m.  62,  139),  v.  I.  169,  506; 

gnaga  70,  45.  jfr.  gnog. 
^noö  (dial,),  v.  I.  194.  jfr.  gnälla, 
gnet,  f.  se  gnit. 


gniJha  (Svenske  Harpestreng  s. 

58,  59,  jfr.  Säve,  Starka  Verb. 

8.  20—1),   v.  I.  213;   gnida 

250. 
gnista   (Cod,   Bur.  s.   130,  208, 

Isl.  gneistij  tieistU  m.),  f.;  II. 

321,  328. 
gnistra,  v.  I.  47,  485. 
gnitl  f.  II.  155;  gnet  310,  165, 

287,  328. 
gnoa,  v.  I.  123,  167  (jfr.  302), 

241—2;  gno  116. 
gnog,  gno  (dial.),  v.  I.  169.  jfr. 

gnaglia, 
gnola,  v.  I.  194,  46. 
gnugga  (P.  Månsson  s.  47,  Isi. 

nugga),  v.;  I.  123,  46. 
gnxiUy  gnuUit  (dial.),  v.  I.  194. 

Jfr.  gncella. 
gnt/a,  v.  I.  126;  gny  116,  194. 

jfr.  hit/, 
gnt/rf  gny,  m.  II.  49;    gny,  ». 

326,  297. 
gnälla,  v.  I.  194,  69,  jfr.  gnaU, 

gnuU, 
goddagar,  m.  pl.  IL  305. 
goper,  adj.  H.  370  (jfr-  361- 

8),  436,454-6,620;  god  466 

(jfr.  369),   468;   i  godo,  till 

godo  466,  607. 
goplynder,  p.  adj.  II.  375;  god- 
lynt I.  450. 
godrå,  se  gori. 
gopSj  goz,  n,  IL  116;  gods  316. 
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godta  sig,  v.  II.  418. 
jopvOiy  m.  U.  202,  223.  jfr.  vili. 
gopciUaper,  p.  adj.  II.  375. 
fi  v.  I.  172.  jfr.  ffok. 

goJf,  D.   86  ffulf. 

gmber  (H.  Birg.  Up.  IL  s.  15), 

m.;  gom  IL  300. 
gori,  godrå,   d.  IL  326  (se  2:a 

noten),  jfr.  rå. 
fMm  (diaL),    adj.   IL   428   i 

la  noten. 
gosee,  m.  U.  287,  Anm.  8. 
Goter,  m.  pL  se  GutoTy  Götar. 
Gotdänding,  m.  II.  345;  -länd- 

fika,  f.  346. 
fm  (för  gaoo),  v.  L  149,  239 

i  noten.  jfr.  giva, 
r^ipugher    (Kg.    Styr.    m.   4, 

Cod.  Bildst.  s.  343),  adj.  IL 

389,  223  i  noten. 
gradTis,  adY.  n.  456,  466.  jfr. 

-▼is. 
9r<rf,f.  n.  61;  305. 
gnhcerotter,  adj.  II.  396. 
9«im6er,   gramf   adj.   II.    382; 

sbst.  (djefvul,  se  Cod.  BUdst. 

«.  887,  Bonav.  s.  49);  gram, 

adj.(forDart.,  se  Tegnér  I.  203 

**en  kämpe  så  gram'').     -^ 
eramse,  adv.?  U.  426. 
9^  (Södm.  L.,  Legend,  s.  92), 

t  IL  68  Qfr.  357);  305. 
ffnmrf  (G.  Ordspr.  340),  n.  IL 

«^74.  jGr.  solagrand. 


godta  sig — gren.  71 

granda  (skada,  Alex.  4004X  dial. 

granna,  v.  IL  374. 
gränder,  granner,  adj.  IL  374; 

grann  456. 
grankott,  m.  se  kött. 
granni,    m.    II.    184,    254 — 5; 

granne  319.  jfr.  nagranni. 
grannlaga,   adj.   anom.  U.  463, 

374. 
grannlåt,  m.  IL  308  (se  111,  L 

162).  jfr.  lat. 
granntyckt,   p.   adj.  I.  437—9,. 

IL  374.  jfr.  p^kkia. 
granskap,  n.  IL  295,  317. 
grar,   adj.    II.    418;    grå    459,. 

461. 
gråta,  gråtet  (Cod.  Bur.  s.  74),^ 
v.  L  162,  147,  241,  260,  331, 
415;  gråu  251,  47,  242.  jfr. 
gret,  grcet,  groest. 
gratandi,  p.  pres.  I.  415;  grå- 
tande. 
graier  (Cod.  Bm*.  s,  519,  Bonav. 

s.  209),  m.;  gråt  IL  302. 
grava,  (grceva),  gramn,  v.  L  173; 
gräfva  252,  69,  298.  'p.grof, 
begrafva. 
gravari,  m.  IL  254;  gräfvare. 
grebbe  (dial.),  m.,  grebba,  f.  Anm. 

8  i  noten. 
gredha,   grasdha,    f.  I.  193  (jfr. 

noten),  se  bredha. 
grefskap,  n.  II.  314  (jfr.  317). 
greuy  nu  &  f.  Ann.  35»  IL  64 
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72  grena  äg- 

(jfr.  632);  gren,  m.  300,  299, 
Anm.  36;  Gren  IL  343. 

grena  sig,  v.  1.  52,  Anm.  36. 

grensla  (förut:  grens),  ad  v.  II. 
464,  Anm.  36. 

ffrepy  v.  I.  211.  jfr.  gripa. 

grepe,  m.  I.  211. 

grepp,  se  grip. 

grety  gretuy  v.  I.  162.  jfr.  yrata. 

grezker  (Alex.  7604,  H.  Birg. 
Up.  III.  s.  347-^8),  adj.  II. 
267,  269,  386;  Gresk  (för- 
åldr.,  se  Fru  Lenngren:  "sån- 
gens Greske  fader").  Grekisk 
457. 

grip,  grup,  f.  II.  87. 

grift,  se  gripL 

Grikir,  m.  pl.  II.  268,  267,629; 
Grek,  sg.  344;  Grekinua,  f. 
346. 

Grikfariy  m.  II.  183.  jfr.  fari, 

Grikland,  Girkland,  Grekland, 
n.  II,  272,  199,  270;  Grek- 
land. 

grill  (T.  griUe),  m.  IL  308. 

grima,  f.;  grimma  II.  321. 

Grimaldiy  m.  IL  264. 

grimber  (VGL.  IV,  Kg.  Styr. 
IV.  1:  17),  grymber  (Cod. 
Bur.  s.  19,  176,  529),  adj.  II. 
382;  grym  466. 

Grimber,  m.  IL  263.  jfr.  Öp- 
grimber. 

grina,  v.  I.  52,  Anm.  36. 


—grover. 

grind,   f.   H.   154   (jfr.  14,   18, 

Anm.  36),  156,  165,  305. 
grip,   dial.  grep,   n.  Anm.   37; 

grepp  U.  316.  jfr.  angrip,  hand- 

grip,  begrepp,  tillgrepp. 
gripa,  gripu,  -in,  v.  I.  211  (jfr. 

31,  35),  146,  244— 6;  250  (jfr. 

39),  262.  jfr.  grep. 
griper  (Isl.  gripr),  m.  Anm.  37, 

IL  370.  jfr.   gripT,  afgriper, 

agriper. 
griper  (gryphus,  Magn.  Er.  Test, 

Med.  Bib.  I.  359,  Alex.  8703, 

8717,  Isl.  gripr),  m.;  grip  U. 

300;  Grip  343, 
gripr  (grepp,  Gottl.  L.  23),  m. 

Anm.  37.  jfr.  griper, 
gript,  giifty  f.  II.  97;  grifl31L 

294. 
^m,.m.  IL  51;   300,  287—8, 

Anm.  8  i  noten. 
groa,  v.  I.  123  (jfr.  341),  167, 

242,  286;  gro  116. 
groda  (Norska  gro,  jfr.  T.  kröU, 
'  T.  dial.  krot),  f.  U.  321. 
gropig  grödhi,  m.  II.  186,  627; 

gröda,  f.  321, 201.  jfr.  angrodd. 
grof  (Smal.   L.),   grovu,   v.  L 

173.  jfr.  grava, 
grop  (Cod.  Bur.  s.  129),  f.  II. 

160;  305. 
grover  (H.  Birg.  Up.  IIL  s.214, 

330,  N.  Sax.  grov),  adj.;  grof 

II.  456,  468. 
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grup^  se  grip. 

grmjprund,  n.  Anm.  38;  grand 

E316. 
fraod,  adj.  U.  450. 
gntnder,  m.  Anm.  38;  grund  U. 

306. 
grmdvalder?   grundval^   m.    II. 

146;    grand  val,   pl.   -ar.   jfr. 

yryoo  (grop,  se  Vestm.  L.  I,  Patr. 

S.  s.  35),  f.;   grufva  II.  321. 
grafra  sig  (jfr.  Didr.  s.  170,  267, 

N.  Sax.  sek  gruen^  grouwen\ 

v.  I  46. 
^,  v.  I.    126;    116.  jfr.   Isl. 

gryiandi  (se  Gislason,  Dönsk 

Dre.  s.  177. 
gry,  n.  IL  326. 
grymber^  se  grimber. 
gryning  (Med.  Bib.  I.  557),  f.; 

n.  294. 
Grgti,  m.  U..  283;  Gryten, 
grå,  adj.  se  grar. 
grå^  (dial.),  pl.  IL  139  i  no- 
ten, jfr.  solf. 
gråt,  se  gråter. 

grädde,  m.,  grädda,  f.  II.  320. 
gräla  (K.   Sax.   gröUn^  skrala, 

larma),  v.  I.  52. 
gnamoj  v.;  gräma  1.  69. 
gnmd  (granlag,    granskap,   se 

VGL.  ra.  130,  H.  Birg.  Up. 

IIL  s.  18),  f.  n.  310  i  noten; 

gränd  310. 


grcenia^  v.  Anm.  36. 

gränsa   (föråldr.,   T.  grenze),  f. 

n.  217,  220;  gräns,  m.  308, 

243,  297,  323. 
gr€B8  (VGL.  I  grcBssy  Isl.  gra8\ 

n.  U.  158;  gräs  316. 
gräsenka,  f.  IL  222  i  noten.  jfr. 

(mikia. 
grcesfariy  m.  II.  183.  jfr.  fari. 
grcssrot^  f.  II.  158.  jfr.  rot. 
grceat,  2  sg.  impf.  1. 331.  ifr.grata. 
gnet  (Cod.  Bur.  s.  133),  grceto, 

v.  L  162.  jfr.  gråta, 
grätten  (dial.),  adj.  I.  437. 
grödhi,  se  gropi. 
grön  (Cod.  Bur.  s.  13)>  adj.;  IL 

456. 
Grönländare,  m.  IL  344. 
grönsaker,  f.  pl.  II.  312. 
grönska,  *as,  v.  I.  50,  55. 
gröta  (bedröfva),  v.  I.  162,  260. 
gröter?  m.  IL  37;  gröt  300. 
gubbe,  m.  U.  319,  184. 
gupy  m.  &  n.  IL  50,  107,  166, 

600;  gud,  m.  300,  jfr.  afgj^p. 
gudha  (Gregor,  s.  271, 274),  f.  IL 

219. 
gupdomber    (Cod.    Bur.    s.   63, 

103),  m.  IL  25;  gudom, 
gudinna,  f.  IL  322. 
gupUker  (Cod.  Bur.  s.  62—3), 

4eken^  gudhliker,  adj.  IL  394, 

428;  gudalik,  gudlig,  395, 458. 
gudhlikhet,  f.  IL  98. 
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Crupniundr,   m.  II.  262;    Gud- 

mand  342. 
Oupripr,  GuripTy  f.  IL  264. 
Gupvastevy  m.  II.  265. 
Gnldkosten  II.  347. 
guldsmidd,  p.  adj.  I.  450. 
guldstickad,  p.  adj.  I.  450. 
gulduj  ffulde,  gvldin^  v.  I.  196. 

jfr.  ffialda. 
ffulf  (se  Gottl.  L.,  Cod.  Bilr.  s. 
5,  S.  Birg.  Avtogr.  A.,  Mago. 
Er.  Test),  n.;  golf  IL  316. 
ffuU,  gvl  (Cod.  Bur.  s.  415),  n. 
IL   116;   guld,  gnll  316.  jfr. 
fingergulL 
gvU-  (gul-)  fingran^  -Jingriniy  n. 
n.    120,    133,    253—4.    jfr. 
fingrim* 
gulluy  gulUriy  v.  1. 196.  jfr.  ^'a/cfa. 
guUuy  guUin,  v.  I.  194.  jfr.  gceUa 

(sonare). 
guiringer  (Cod.  Bur.  s.  512),  m. 

jfr.  ringer, 
gumiy  in.  IL  184.  jfr.  brupgumx, 
gumma,  f.  n.  321,  184. 
gump  (Isl.  gumpr\  m.  II.  300. 
gumse,  m.  II.  287. 
gunga,  f.  II.  32L 
GunhUdry   Guimilder  (Sv.  Dipl. 
V.   165),  f.  n.  262;   Gunild, 
Gunilla, 
gunst,  gunstig,   se  gynst^  gönst- 

oglier. 
(Tusulipir,  f.  pl.  IL  278,  85. 


GtUar,  Götar,  m.  pl.  IL  200—1 
240,   267,   268   i   2:a  uoten 
Gute  (dial.),  sg.  200. 
Guaand,  n.  H.  272,  200;  Gott 

land. 
Gutna  alping,   n.   IL    200.  jb 

Gutar. 
gutnUkr,  adj.  IL  269,  267,  386 
gutOj  gutifiy  v.  I.  224.  jfr.  giuta 
Gyllenbåga  IL  343  i  noten. 
Gyllenstjerna  IL  343  (jfr.  noten) 
ggUene,  adj.  IL  426,  I.  408;  U 

464. 
gymay  se  göma> 
gynna  (äldre  T.  ^nTien),  v.  L  5i 
ggmt   (Alex.   5266,   T.  gund), 
gönst  (Vadst.  Kl.  R.  s.  38), 
f.;  gunst  IL  311,  294. 
gyrpaj  v.  se  giurpa, 
gyri,  v.  I.  97.  jfr.  gcRra  (göra). 
gytja,  f.  II.  321. 
gå,   v.  se  gänga;   gå  ner  sig  I 

478. 
gående,  -des,  se  gangandi, 
gång,  gånga,  se  gånger,  ganja. 
gåpåare,  m.  II.  315. 
gård,  se  garper» 
gårdfari  IL  183.  jfr.  fan. 
gårdvard  (hvardagligt:  gård^fl^ 
-val),  m.  jfr.  II.  301.  se  varpan 
gås,  f,  se  gae. 
gå$a  (dial.),  v.  I.  177. 
gåse   (dial.),   m.   IL   261,  28!i 
Anm.  8.  jfr.  GasL 
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gåskarl,  m.  n.  287. 
psaoge,  m.  IL  288. 
gata,  r.  n.  321. 
gifVå,  f.  se  ffdvcu 
fBf-,  jfr.  gia-^  guB-. 
^sddaj  gicedda  (se  VGL.  s.  XIV, 
Alex.  5229,  God.  Bildst.  s.  730, 
Isl.^«Wa),f.;gäddaIL321,287. 
I  ^  v.  se  gik. 

I  gfck  (se   Kg.   Styr.   IV.    1:  5 
giåk,  Alex.  1921  g(Bk,  T.  geck), 

HL  n.  300; 

féd  (ftiror),  f.  II.  89,  I.  172. 

01d  (skald),  f.  se  gidd. 

goida,  ?.  I.  103;  gälla  (snöpa) 
Or,  99. 

glida  (betola,  jfr.  återgälda),  v. 
86  gicädcu 

gSidenär,  m.  II.  293,  309. 

feäll  (pastorat),  n.  se  gudd. 

g(aa  (sonare),  v.  I.  193—4, 
261;  gälla  69.  jfr.  gaU,  guUu. 

pih  (valere),  v.  se  gialda.  jfr. 
OOH,  yedergälla. 

gängse,  adv.  IL  427,  464. 

^årdaj  jänta  (diai.),  f.  Anm.  8  i 
noten. 

^wo,  gierOf  gierva^  göroj  giora, 
gmpi  o.  8.  v.,  v.  1. 96—7, 287, 
307,327,394—5,427,436;  göra 
291,67,  69—70,78,86,309, 
496.  jfr.  garay  karvoy  goerid, 

1^*»  S^*  jfr-  ^^  I- 15^  i^^^ 
^  (dial.). 


gcBTp,  f.  IL  90  (jfr.  357);  gärd 

310.  jfr.  hofdagasrp. 
gcerpa,   v.   I.    109;   gärda    52, 

100, 
gan-pi,  n.  II.  133;  gärde  324. 
gcBridj  p.  preter.  I.  96,  436.  jfr. 

gcBra. 
gcBming,  -^ung,  f.  II."  69 ;  gér- 

ning  306. 
giersimiy  görsimiy  giörsimi,  f.  II. 

77. 
gäsa,  v.  se  jäsa. 
gcBslinger  (OGL.),  dial.  géudingy 

m.  IL  287—8. 
gäslkcdly   gållkaU   (dial.),   m.   I. 

159. 
gäspa  se  gespa. 

gcBsta  o,  s.  v.,  se  gista  o.  s.  v. 
gcester,  gicesUry  m.  II.  252;  gäst 

30o. 
Gcestrikaland,  Gcestringakmdy  n. 

IL  271   (jfr.  4:e  noten);  Ge- 

strikland. 
gceta  (vakta),  v.  I.  159. 
gcsta  (afla  m.  m.),  y.  se  giata» 
goitas   (behaga),   v.  I.   158.  jfr. 

gicBZ,  gatZy  giata,  atgcetz. 
göa,  gö  (skälla),  v.  L  176,  138. 
göpa  (se  ÖGL.),  v.  L  114;  göda 

69. 
göpnifigy  f.  IL  69;  gödning  306. 
göpdy  f.  IL  95;  gödsel  294, 306. 
gök,  m.  n.  300. 
Gékhem,  Gökem  II.  273,  265. 
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göl,  m.  n.  300. 

gömuy  giöma  (Kg.  Styr.  III.  50 

gyma)^  v.  I.  437;  gömma  69. 
^(5ma,  f.  I.  500;  gömma. 
gömel  (aktsam,  H.'  Birg.  Up.  III. 

8,  334),  adj.  jfr.  atgömid, 
gömeriy    1    daal.   pres.    konj.    I. 

343—4,  356-8. 
gömifiy  giöminy  adj.  I.  437,  II. 

405. 
gömsle,  D.  II.  325. 
gönsty  se  gynst 
gönstogher   (Boaav.    s.    159,   T. 

gunatig)^  adj.;  ganstig  11.458. 
gönum  laghapery  laghat,  p.  adj. 

I.   429,   432—5.  jfr.   lofggia, 

laghaper. 
gönum  Iwgher,  adj.  I.  427,  429 

(jfr.  3:e  noten),  II.  380. 
göpen  (Isl.  gaupn),  f.  II.  307. 
gör,  giör,  gior,  gar,  adj.  IL  411, 

453  (jfr.  630),  600,  1. 427—8. 

jfr.  garva,  fulgör. 
göra,  v.  se  gcera. 


göl—hafdimu 

göra,  n.  IL  324,  295,  L  500. 
görande,  p.  pres.  I.  414. 
görpencB  (gjorde  henne)  II.  534. 
görlig,  adj.  II.  395  i  2:a  noteo. 
görlika,  adv.  II.  395  i  2:a  noten. 
görsimi,  se  goBraimL 
gös,  m.  se  gius. 
göt,  v.  I.  224.  jfr.  giuta. 
Götar,  Giötar,  Götar,  m.  pl.  IL 

.199, 267 ;  Göt  (Göth),  sg.  344 

jfr.   VcBst-,  Östgötar. 
Göteborgare,  -bergsbo,  m.  IL  345. 
Götland,  Göta  land,  n.  II.  199, 271; 

Göta  land  200.   jfr.    Vcestnh 

Östra  göUand. 
Göter,  Gautr,  Gaxdi,  m.  II.  263 

—4,  199. 
Götriker,  m.  IL  261;  Götrik. 
gözker,   adj.  IL  269,  267,  386; 

Götisk    457.   jfr.   vcest-,  åd- 

gözker. 
Göztaver,  Göstaver,  m.  II.  263; 

Gösta,   Gustaf  342,  GusUfs- 

son  343. 


H. 


ha   (dial.)   IL  479,   pron.  pers. 

se  hun. 
ha,  v.  se  hava. 
Habohundcei%  n.  IL  280,  668; 

Håbo. 
liap  (hån,  Cod.  Bur.  s.  77,  167, 

Ivan  127),n.?L  114il:a  noten. 


haf,  n.  IL  603  i  noten;  316, 1. 

174;  i  namn  IL  347. 
haf  vrak,  ^-rek,  se  vrak. 
hafpi,  -per,  v.  L  77,  443.  jfr. 

hava. 
hafdhin  (hade  han)  U.  534;  hafdh- 

ona  (hade  henne)  ib. 
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iq/n,  f.  se  hamn. 

h^  (Gottl.  L.  hagri),  ra.  II. 

183;  hafre  319,  202. 
tafupf  hafpiy  se  hovop. 
koff^j  Y.  se  hugga, 
ioffffvinj  p.  preter.  I.  171,  394. 

jfr.  kugffiu 
Bo^barper,  m.  II.  263,  266. 
hagM,  m. ;  hage  II.  244  (jfr.  319). 
hagU  (God.  Bildst.  s.  878),  haghU 

(Alex.  5294),  n. ;  hagel  n.  318. 
hagUrni  (Med.  Bib.  H.  98),  m. 

n.  31.  jfr.  pom. 
H  m.  n.  300. 
kj,  aclj.  U.  463. 
Adf^m,  se  hepin. 
moaiy  D«  se  h€nt* 
Hamaim  II.  273. 
iot^,  y.  se  Aeto. 
idia,  hakvcj  v.  se  hugga» 
hackelse,  ro.  n.  294,  312. 
ioittZ,  se  mcBSSuIiakuL 
Hakan,  m.  H.   263,   260,  265; 

Håkan. 
H  AoQ  (sal),  f.  II.  62. 
H  Aaö,  hcsU,   f.  IL  62;  häll 

305.  jfr.  heUa. 
W  (H.  Birg.  Up.  ra.  s.  144, 

Patr.  S.  8.  19),  adj.;  H.  456. 
ioUo,  y.  1. 164,  241,286;  hålla 

251,  47,  242,  262;  hållas  254, 

483—4.  jfr.  hioU,  hoeUy  hielduy 

hmUs,  behaUuf   an-,  erhålla. 

jfr.  ock:  hoshålla. 


haldandiy  p.  pres.  I.  415. 

halfnapATy  m.  II.  586. 

halka  (Ansgar.    1:  6,  H.  Birg. 

Up.  ra.  s.  215),  f.  n.  320. 
HaUandy  n.  II.  271, 98, 254, 283, 
HaV^nzfarar,  m.  pl.  II.  269. 
hallon,  n.  U.  296,  220,  318. 
Halländing,  m.  U.  345. 
halmber,  m.  II.  26,  252;  halm 

302. 
Halmstapir,  m.  pl.  11.276;  Halm- 
stad. 
Aoip,  v.  I.  199.  jfr.  hialpa. 
hals,  m.  II.  34;  300. 
halsbrytande,  p.  adj.  I.  409. 
halsbränna,  f.  se  brcmna. 
Halsten,  m.  II.  261. 
halster,  n.  II.  317. 
halt  (innehåll,  T.  Aoä,  géhak), 

m.  II.  308. 
halt  (uppehåll,  T.  hdk),  m.  II. 

308. 
halta  (Cod.  Bur.  s.  196),  v.;  1. 45. 
hakan,  f.  I.  XXIV. 
halter  (Med.  Bib.  I.  226,  370), 

adj.;  halt  IL  457. 
hdva,  f.  n.  586,   384;   halfva 

321,  597. 
halver,   adj.  n.  384,  587;   balf 

466,  593,  597. 
hamar,  m.  II.  41,  43,  139,  280, 

382;  hammare  315,  293, 330; 

Hammar,  -hammar  (i  namn) 

41.  jfr.  yxar  hamar. 
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hconber — harpna. 


hamber^  hampn,  m.  II.  51 ;  hamn 

(umbra)  300. 
Haafnbnmgi,   n.  II.  283;  Ham- 

råoge. 
hamn^   hampn^   hafn^  f.   II.  65, 

280,  454;  hamn  (portus)  305. 
Aon,   proD.   pers.   m.  II.  478 — 

481  (jfr.  607),  535, 600;  640, 

606.  jfr.  hanum. 
han,  hann,  haan  (Gottl.  L.),  proii. 

pers.  f.  II.  479.  jfr.  hun. 
hona,  pron.  pers.  f.  II.  479.  jfr. 

hun. 
Hanastadhir,  m.  pl.  II.  276. 
Jiand,   f.   n.    156,    10,  165—6, 

263,  606,611;  312,  166,  317 

i  2:a  noten,  328;  till  hända  313, 

332,  609  (jfr.  633);  i  handom 

313,  610. 
hända,  gen.  pl.  II.  686.  jfr.  cddra, 

enna^  fiura,  tvoeggia,  priffgia 

hända. 
handfallen,  p.  adj.  I.  460. 
handgemäng  (T.  handgenienge), 

n.  n.  317. 
handgrip,   n.   Anm.  37;  hand- 
grepp, jfr.  grip. 
handhafva  (T.  handliahm),  v.  I. 

77 — 8, 433  i  3:e  noten.  jfr.  luim. 
handla,  hanna  (handtera),  v.  I. 

51;  handla  (T.  handeln)  47. 
handlande,  m.  n.  316,293,341. 
handling  (N.  Sax.  Iiandling),  f. 

IL  306. 


handlofve,  ro.  se  lonL 
Aan^a2(iLegend.s.269aDf8rtjrodt 

gods),  hanzal,  n.  II.  317  i  2:a 

noten ;  hand-söi  (ej :  hands-öl). 
handsalt,  p.  preter.  IL  317  i  2:a 

noten. 
Iiandski,    hanzski,    m.    II.    184; 

handske  319. 
lumdvirJd,  n.  II.  208.  jfr.  virltL 
handviti,  m.  II.  77. 
banegäld  (föråidr.)  IL  89. 
bång,  y«  I.  166.  jfr.  hcsngia. 
hani,  m.  IL  181 ;  hane  319,  287. 
hank  (i  slarfbank),  ni.  II.  300 

(jfr.  noten). 
hank  (dial.),  v.  L  166.  jfr.  hoBngia. 
lianker,   m.,   hank,   f.  II.  328  i 

noten ;  hank,  m.  &  f.  328,  299, 

L  166. 
hannogh  (bibi.),  m«  se  hunagh 
hanrej  (T.  hahnrei),  m.  II.  302. 
hanum,  pron.  pers.  II.  479.  jfr* 

luin. 
Hanungi  (Vestra,  Östra)  II.  283; 

Vester-,  Öster-Haninge. 
har,  n.  IL  116;  hår  316. 
liar,  pron.  se  hvar. 
Harpamars  lipir,  f.  pl.  IL  278, 

85. 
hardharin,  Hxne,  kompar.  II.  449. 
Iiarper^  a^j.  U.  374,  449;  hård 

456. 
luirpna  (Cod.  Bur.  s.  130),  v.; 

hårdna  I.  49. 
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Imf,  hanij  harva  (Med.  Bib.  I. 

\&),  f.  n.  75,  625;  harf  305. 

jfr.  bcBTvi* 
im,  m.  se  hceru 
iarmber  (jfr.   God.  Bar.  s.  18, 

29),  m.;  haiin  U.  302. 
ham,  adj.  IL  382. 
krmae  (bibi.),   adv.,   harmsen, 

adj.  n.  426--7. 
kant  (diaL),  m.  se  hcerra, 
hanmdj  f.  II.  97. 
haa,  f.  II.  306. 
U,  f.  IL  64,  133;  hassel  306, 

140. 
la?,  f-  n.  305. 
iaä  (Med.  Bib.  U.  266,  N.  Sax. 

AaKX  f-;  n.  au. 

ifl<  (VGL.  IV.  8. 293,  Isl.  Afl^r), 

n.;  n.  316. 
Hattas,  HaUeras,  m.  IL  274  (jfr. 

DQt);  Hattisen. 
4att5r,m.IL37öfr.274inot.),357; 

hatt  300, 223.  jfr.  vcBdherhatter. 
iniiKi,  v.  se  higgcu 
hur,  adj.  IL  377.  jfr.  %Äer. 
iaw,  v.  L  77—8,  432—6,  488 

i  l:a  noten;  hafva  76—7,  70, 

117, 290, 486.  jfr.  hafpi,  håvat. 
^nmdi  (pnegnans),  p.  pres.  I. 

174  i  noten ;  hafvande. 
^mimdöéa,  f.  H.  220,  L  418. 
*«(,  p.  preter.  L  432  -6.  jfr. 

H.  Birg.  Up.  I.  fi.  274  hafwa^ 

(ion  (^  hafdhan). 


harf-^^-helgedom,  79 

haveska,  f.  IL  220,  377. 

haoor  (T.  liabe),  f.  pl.  IL  212; 

håfvor  323. 
havupy  n.  se  hovop. 
hep,  Jiepi  f.  n.  73,  277;  hed 

306. 
heper,    m.    jfr.   II.   42;    heder 

304. 
liepifiy   heipin,   haipin,   adj.  II. 

402,  453—4,  600. 
hepna,   Gottl.  L.  haipnay  f.  II. 

219,  227,  255. 
Iiepnmgi,  m.  IL  203,  243;  hed^ 

ning  293. 
Hedvig,  Hedda,  f.  H.  342. 
Help,  f.  n.  264  (jfr.  260). 
hejd,  f.  n.  310. 
hyda,  se  hceghpa. 
heipifiy  se  hepin. 
hejdnk,  m.  IL  302. 
heimuly  adj.  se  JiemuL 
Jieitay  v.  se  heta. 
hel  (död),  se  hcel, 
Jiel,  heU,  adj.  II.  407;  hel  456. 
hela  (se  Södm.  L.,  Bonav.  s.  72 

heldey  95  hedz),  v.;  L  52. 
Iiektffher  (helig),  se  luslagher. 
helbryghpevj  p.  adj.  H.  376. 
helbjyghpUy  ^ha,  adv.  H.  376, 

423;  heibregda  463. 
helg,   helgd  o.  s.  v.,   se   hadgh, 

hcelghp  o.  s.  v. 
helga,  v.  I.  49  (jfr.  2:a  noten), 
helgedom,  m.  IL  302  (jfr.  25). 
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heller — kiarta» 


heller,  hellre,  helst,  se  luxlder. 

hdsa,  v.;  I.  49. 

helsa  (MagD.  Er.  Test,  Med.  Bib. 

I.  366),  haäsa  (Gottl.  L.),  f.; 

helsa  n.  321. 
heUamber,  adj.  n.  382. 
helsokälla,  f.  n.  324. 
helsosaiB,  adj.  IL  458. 
hdvitif  se  Judväu 
liem  (Gottl.  L.  haim\  n.,  Jiember^ 

m.  IL  26,  252,  273, 297;  hem, 

Q.  316.  jfr.  Manz  hember, 
hemtm^  n.  U.  119;  hemman  318, 

296,  335. 
hemgift  (i  en  unghdskr.  af  Y6L. 

II),  f.;  n.  311,  94. 
Jiemiliher^    "likiny   adj.   IL  395, 

401,  428;  hemlig  458. 
hemptuy  hemta,  v.  se  hoemJta. 
hemskuy  f.  U.  386. 
hemsker,  adj.  II.  386;  hemsk  457. 
Jiemaokn,  f.  II.  84. 
hemtare.  m.  IL  293. 
hemulf  ^oly  -éZ,  heimulf  adj.  II. 

400,  453.  jfr.  ohemuL 
hemtddf  -old,  f.  II.  401;  hemul. 
hemvist,  n.  IL  317,  94,  297,  I. 

156.  jfr.  vist. 
hemväfd,  p.  adj.  I.  450. 
heo  (dial),  pi  on.  pers.  f.  IL  479, 

481.  se  hun. 
herde,  m.  se  hirpu 
here,  hele  (dial.),  m.  Anm.  8  i 

noten. 


Herjedalen,  -daling,  se  HcBrdd, 

-daUng. 
herlig,  adj.  se  hmrlighin. 
herre,  m.  se  hcBrra. 
herrelik,  adj.  se  hasrreliker, 
herska  (T.  herrachen)^  v.  L  50, 

II.  394.  jfr.  hoerras. 
lies  (H.  Birg.  Up.  L  s.  134,  IsL 

hdsy  Dan.  hcBs),  adj.;  II.  456. 
Heslistadhery  m.  IL  276. 
Iieta,   heiiOf  hadta,  het,  JieHfiy  v. 

L   163,  241,  286;   heta.  254, 

59,  288,  298.  jfr.  att,  kU,  haeL 
heter  (Med.   Bib.   I.  79),  adj.; 

het  IL  457.  jfr.  hitu 
hetvegg  (N.  Sax.  hetwege,  hetn 

v)ek\  m.  Anm.  3. 
hiakf   hidkuj   Inekuy   v.   L    I7l, 

242.  jfr.  hugga, 
hialmber    (Cod.    Bur.    s.   501), 

hicdmher  (H.  Birg.  Up.  III.  s. 

116,  MELL.),  m.;  hjelm  IL 

300;  Hjelm  343.  jfr.  hvahnber 

med   Ihres   Dial.   Lex.   l^hn 

(tak  öfver  l5f  eller  hö). 
AioZp,  f.  n.  97;  hjelp  306.  jfr. 

mf. 

hioLpa^  hicdpa^  y.  I.  196,  244; 

hjelpa  255,  72,  299,  jfr.  AoZp, 

hulpum. 
hiami^  hicemiy  m.  II.  182;  lyeme, 

m.,  hjerna,  f.  201 ;  Hjäme  343. 
Atarto,   hicerta^  n.    IL   227  Qfr, 

15,  19),  232,  240, 257;  bjerta 
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m,  295;  hjertaDs  229,  341; 

hjertaodes  I.  409. 
hmf  se  icBsd. 
h^  (bl.  hi^bj  hos  Bj.  Haldorsen 

i^),n.n.l33;  ide,hide324. 
hjel  (i  hjel),  se  IiobL 
hMu,  v.  I.  164,  241.  jfr.  halda. 
Igelffl,  se  hUdmber, 
HjeimareD,  m.  U.  347,  283. 
hjeip,  hjelpa,  se  hicUpy  hicdpa. 
hjeltedåd,  se  dadL 
hjene,  bjerta,  se  hiarrdy  Marta, 
hjerter,  m.  n.  304. 
IqvtoQpen,  p.  adj.  I.  450,  263. 

jfr.  niupa. 
i^esse,  m.,  hjessa,  f.  se  icesd, 
W,  v.  I.   171,  242.  jfr.  huffffa. 
Wfai  (se   VGL.   8.   XIV),   v.; 

hicka  I.  62. 
HUdi,  n.  IL  283;  Hillet. 
kUdr  (i  namn),  f.  II.  262  Qfr. 

not),  260;  Hilda  342. 
ay,  f.  n.  264.  jfr.  hiaip,  häpa. 
killer,  m.  H.  304,  287. 
H»?  T.  I.   198.  se  hialpa.  jfr. 

Häf. 
UmZ,  m.  n.  39,  40,  264,  454; 

Ummei    302    (jfr.   20),   336. 

jfr.  ktndn^ 
Imäiungly   -tagl   (Cod.  Bur.  s. 

163),  n.  n.  124. 
itmm,  m.  II.  37   (jfr.  12,  16), 

40.  139,  252,  464,  600. 

fip.  SpT.  Jjtgar. 


himlabryn,  f.  &  n.  II.  174.  jfr. 

brun. 
hifiy  hint  och  hit^  pron.  II.  499 

(jfr.  239,  246),  501—3,  539, 

600—1,  616—618;   hin  500, 

544. 
hind,  f.  n.  155;  305,  287. 
hinder  (Up.  L.  Kk.  B.  8  pr.,  9 

pr.),  n.  II.  123;  317. 
hindra   (VGL.    IV.   12),  v.  IL 

447;  L  47. 
hindradagheTf  m.  IL  447. 
hindriy  adj.  anom.  II.  446. 
hinffist  (G.  Stadgar  hos  Hadorpb 

s.    20   öra   celler   hingist^   St. 

Rimkr.  35:  1  Örs  ok  hingxstay 

N.  Sax.   hingst)^   m.;    hingst 

n.  300. 

hink,  ID.  U.  300. 

hinna,  v.  L  177—8,  255,  114. 

hinsida,  f.  IL  500. 

Äto,   hiog^   hiöggy   hioggu^   v.  I. 

171,  242.  jfr.  hugga. 
hioUy  hioldUf  hioUe^  v.   I.   164, 

241.  jfr.  halda. 
hiouy  hiön^  n.  II.  110;  hjon  316. 
hiona,  n.  II.  231,  242. 
khnalagh,  n.  H.  110,  105,  616; 

hjonalag.  jfr.  lagh. 
hiorp,  f.  IL  68,  253;  hjord  ro. 

&  f.  305,  297. 
hiorpvaUery  hiårpvalderf  m.  IL 

145.  jfr.  valder. 

6 


Digitized  by 


Google 


82 


?tiorUr — Holländare. 


hiorter  (Alex.  3060,  1508),  m. 

n.  160;  hjort  300,  287. 
hjortron,  n.  IL  296,  220,  3ia 
Hiorvarpr,  m.  IL  262,  146. 
hirpiy  herpe  (Cod.  Bur.  8.  129), 

m.  n.  186,  9,  48;  herde  319. 
hirpinffiy  Mrdhingi^  m.  II.  203. 
hiaauj  hismriy  dial.  hisaenj  pron. 

n.  497—9,  Anm.  13.  jfr.  pcsssi. 
Hidng,  f.  IL  69,  283;  Hwingen 

347. 
Urna  (H.  Birg.  Up.  HL  s.  327, 

Patr.  S.  8.  16),  v.;  L  49. 
hissa  (N.  Sax.  hissen),  v.  I.  52. 
historia,  f.  II.  351. 
hit,  v.  I.  163.  jfr.  lieta. 
hity  adv.;  n.  468;  hiterst,  adj. 

anom.  ib. 
hitkomst,  f.  II.  311.  jfr.  -komst 
hiti  (Cod.  Bur.  s.  174),  m.  II. 

194;  hetta,  f.  321,  201. 
htttUy   V.   L    104,   177  i  noten; 

52,  99. 
hiuy   hiuky   v.  L   171,  242.  jfr. 

hugga, 
hhd  (se  Vestm.  L.  I.  j[>j.  17:  1, 

Cod.   Bur.   s.   605,   510,  Isl. 

hvel)y  hiaul  (Gottl.  L.)  n.  IL 

116;  hjul  316. 
hjulbent,  p.  adj.  II.  449. 
hicelpa  o.  s.  v.,  se  hicdpa  o.  s.  v. 
hiupaf    hiupun?    II.    215    (jfr. 

628),  220,  240.  jfr.  nypon. 
hiöUiSy  v.  I.  164.  jfr.  halda. 


IdöUy  n.  se  hion. 

Idiom  (doft  ljud,  se  Stjemhjelms 

Herk.   452),    n.  (Isl.  UiAmry 

m.),  dial.  Ijoniy  loniy  Ijtmiy  m. 

&  n.  jfr.  Ijomhörd. 
hlioma   (hos  Stjernhjelm),    dial. 

Ijominay  lommay  ljumma  (ljuda 

doft,  susa),  v.  I.  46. 
ho  (dial.),  pron.  pers.  f.  IL  479, 

485.  se  kun, 
liOy  pron.  interr.  II.  603— -4;  646. 

86  hvar  (har), 
ho,  m.  se  hor. 
hof  (Gregor,  s.  416),  v.  L  174. 

jfr.  hcsfia. 
hof,  m.  se    över. 
hofpagoivpj   f.  II.  90;   hufvud- 

gärd  310. 
hofpiy  -pa,  ^pumy  se  hovop. 
Iiofsamber  (Kg.  Styr.  III.  24,  IV. 

1:  9),  adj.  IL  382;  hofsam. 
hofsoemi  (hofsamhet.  Kg.  Styr.  II. 

16, 17,  18),  -sosmia  (ib.  2,  34), 

f.  jfr.  --scemiy  scemia. 
hocken  (häcken),  hucken,  hvieken 

(dial.),  pron.  IL  508, 638, 546. 

jfr.  hvilikiny  uchen. 
hcly  n.,  holy  adj.  se  hul. 
Ilolavipery  in.  II.  276. 
holdy  n.  se  huld. 
HoldancBSy  n.  IL  280;  HåJlnäs. 
holkin,  pron.  se  hvUikin. 
Holländare,  m.n.  344;  Holländ- 
ska f.  346. 
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kÅmber,  hobne  (MELL.),  m.  11.27, 

43, 274;  holme  319, 243;  Holm, 

-holm  (i  namn)  27,  347-8. 
Hdmgarper^  m.  II.  273. 
IMmvipery  m.  II.  262, 
Aoft,  n.  se  hvk, 
te»,  hona,  pron.  pers.  f.  IL  479. 

se  hun. 
kmghy  n.  se  hunagh, 
boning,  honung,  m.  ^  hunagh. 
hop  (Cod.  Bur.  s.  29),  kap  (H. 

Birg.  Up.  I.  8.  387),  n.;  hopp 

(förhoppning), 
fcopa  (N.  Sax.  hopen),  v.  L  56; 

hoppas  55,  47,  420,  482—4. 
ioper  (se  Bonav.  s.  2,  N.  Sax. 

hop),   mr,   hop   II.   300;  till 

hopa,  allt  i  hop  (N.  Sax.  to 

hopey  akohop). 
bpkrumpen,  p.  adj.  I.  263. 
hoppa  (Cod.  Bildst.  s.879),  huppa 

(Bonav.  s.  80,  N.  Sax.  kuppen), 

y.;  hoppa  L  46,  420,  483. 
W?  m.  n.  49;  ho  304. 
horgen,  se  hvarghin* 
horn,  n.;    IL   316;    Horn,   m. 

343-4. 
homvipa  (Med.  Bib.  L  359),  f. 

jfr.  vipa. 
hor$j  dial.  hors,  n.  II.  116. 
ho$a  (Med.   Bih.  L   181,  414), 

husa  (Gregor,   s.   275),  dial. 

hosa,  f.  IL  219. 
hosgående,  p.  adj.  L  410. 


Iiosin  ekOf   v.   I.   123,  xxvn  i 

noten.  jfr.  skoa* 
hosta    (se   VGL.   s.   xiv),   v.; 

L  46. 
hosta,  f.  IL  320. 
HoU   (Håit),   Hötte,   NordhoUe 

(dial.),  m.  IL  345  (jfr.  noten). 
hovaper,  p.  adj.  IL  375. 
hover,  m.  jfr.  IL  34;  hof  300. 
hovop,  kuvup,  hafup,  n.  II.  122 

(jfr.  12,  16),  139,  257;  huf- 

vud  329,  318,  332.  jfr  hofpi, 

höfpt. 
Iwvopsmaper ,      kuvuzmander, 

--man,  m.  II.  170.  jfr.  maper. 
hovudhffceld,  f.  II.  89. 
Aoy,  se  hö. 
hoygri,  hoygstr,  adj.  II.  377.  jfr. 

högher. 
lun/sktrf  hot/sletf  H.    154.  jfr. 

slätter,  slet. 
hup,  f.  n.  88;  hud  305. 
Huddungi  IL  283;  Huddinge. 
hupstruka  (för  hupstriuka  T),  hup^ 

strika  (Bjärk.  R),  hupstryha 

(Cod.  Bur.  8.  521),  v.  I.  233; 

hndstryka.  jfr.  striuka. 
huf,  se  huver. 
hugga,  hugga,  haka,  hakva,  liauh- 

va,  huggin,  haggvin,  v.  I.  I7l, 

241-3,  286,  394,507;  hugga 
252.  jfr.  oka,  akva,  auk,  hio, 

hiu,  hiak,  hik,  tak,  iuk. 
huggande,  p.  pres.  I.  414. 
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haggas^  v.  I.  255.  jfr.  mnnhnggas. 

hughpiy  se  hyggia, 

hugherj  hogher^  m.  II.  57  (jfr. 

Anm.  2);  hug  (fornart.),  håg 

302. 
hughiy  m.  II.  187, 242.  jfr.  ahu^kiy 

athugMy    tvcehughi^    varhughiy 

annars  hugha, 
hughmodh  (Patr.  S.  s.  28),  hoghr- 

modh    (Alex.    3552),   hogho- 

modh    (ib.    2904,    4345),   n. 

Anm.  2.  jfr.  mop^  höghmop. 
hughmodhevy  adj.  II.  371,  Anm. 

2  i  noten. 
hughmöpa  (Kg.  Styr.  H.  76,  IH. 

44),  hoghmope  (ib.  I.  21),  f. 

Anm.  2.  jfr.  möpay  höghmöpe. 
hughmödder,  p.  adj.  II.  371  (jfr. 

Anm.  2  i  noten). 
hughnaper   (Cod.    Bur.    s.    101, 

149),  m.;  hugnad  IL  309. 
Åughrcedde,  f.  II.  189,  227.  jfr. 

rcedde* 
hughrceddeTy  p.  adj.  II.  189. 
Jiughundif  n.  II.  130. 
hughstor  (VGL.  IV.  15:  10  Äi^- 

stor),  adj.;  hugstor.  jfr.  stor. 
.  kul  (Södm.  L.),  hol  (Hels.  L.). 

n.  IL  116;  hål  316. 
AttZ,  holy  adj.  n.  408.  jfr.  ihol. 
hula  (Gregor,  s.  284,  Cod.  Bildst. 

s.  900),  f.;  håla  IL  321. 
huld,  holdy  n.  IL  124;  hull. 
htdder  (MELL.  |)g.   B.   1,  Kg. 


Styr.  m.  47),  huU  (VGL.  L 
Md.  1:  2),  hol  (ib.),  hoU,  adj. 
U.  92;  huld. 

htddi,  htdder,  holdi,  holder,  v. 
L  78.  jfr.  hylia. 

hulikiny  huUcin,  pron.  se  hväUdfL 

hulling,  m.  IL  293,  302. 

hulpwn,  -t,  -m,  v.  I.  199.  jfr. 
hialpa, 

huU,  hoUy  m.  IL  280;  Hult  343. 

humhla,  f.  II.  214;  humla  (in- 
sekt) 321,  287. 

humbliy  Gottl.  L.  utnbli,  m.  II. 
192,  243;  humle  (växt)  319, 
202, 

hummer,  m.  U.  304. 

kun,  hon,  hona,  pron.  pers.  f.  IL 
478-481  (jfr.  607),  485,  488, 
538;  hon  540,  606.  jfr.  ha, 
han,  hona,  ho,  hcpfinar. 

hunagh,  Iwnagh,  n.,  honagh&r, 
'H>gher,  bibi.  hannogh,  m.  II. 
118;  boning,  -ung,  m.  302, 297. 

Uundabioergh,  n.  II.  278;  Hun- 
neberg. 

hundari,  ^eri,  n.  DL  128,  134, 
253,  280. 

hundbiten,  p.  adj.  I.  450. 

hunder,  m.  U.  22;  hund  300, 
287. 

hundfatt,  adj.  Anm.  4.  jfr.  fatt 

hundrap,  -^pa,  n.  IL  117  öfr* 
12,  16),  232,  566  (jfr.  553 
—5),  570-«l,  580,  586;  han- 
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dra,  -ade  324,  318,  589,  692, 

595;  hundratals,  ad  v.  Anm.  28. 
hondsfott  (T.  hundsfotty  f5r  hunds- 

Togt,  hnndfogde),  m.  IL  302. 
hunger^{Coå.  Bor.  s.  76  hungor. 

Kg.  Styr.  IV.  7:  38  hungur), 

m.  n.  304. 
htrudafuij  proD.  adj.  II.  508,  533, 

537;  hurudan  550, 546.  jfr.  dann. 
kttrciny   p.    preter.   I.   209.   jfr. 

kvcerviu 
hunitna,  hurvinay  adv.  II.  530. 

jfr.  vkr. 
fctf,  n.  n.  116,  257,  279;  316; 

man  ar  hnse  318,  332,  607. 
huMj  se  hoscu 
Butaby,   m.   H.  275   (jfr.  105, 

616  husubf/);  Husby. 
Ittufru,    "frOy    "trUy   -trOf    f.   II. 

81,  253;  husfru,  hustru  307, 

81—2,  328,  338.  jfr.  fru. 
hurfrugha^  froyiay  -fröay  -frua, 

-frugK  f.  n.  81.  jfr.  fru. 
boshalla  (T.  haushaUen)^  -ade, 

-at,  v.  I.  53—4,  251.  jfr.  halda. 
kuda,  v.  L  386. 
huprea,   f.    II.  81.  jfr.  Freya^ 

kusfrughof  -fru^  freadagher. 
AtMfru,  f.  se  husfru. 
ivra,  f.;  hufva  IL  321. 
incer  (se  Upl.  L.),  m.;  huf  II. 

300. 
hivupy  n.  se  havop. 
hnfvodbry,  n.  U.  326,  L  125. 
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hufvudgärd,  f.  se  hofpagcerp. 

hufvudkläde,  n.  II.  332. 

hufvudstol,  m.  IL  301,  88. 

hvadanr  (dial.),  pron.  U.  508. 

hvalf  m.  IL  34;  300,  287. 

hvalfy  n.  L  201;  IL  316. 

hvalmber  (hos  Spegel,  Lind, 
Möller  hvalm;  i  samma  me- 
ning Isl.  hiiilmry  annars ;  hjelm, 
jfr.  Sturleson  IL  202  och 
Egilsson)?  vålm  (Svea),,  m. 
n.  302.  jfr.  hvoBlmay  hialmber, 
hövålm. 

hvalpery  se  hvcelper. 

hvariy  pron.  II.  505.  jfr.  hvar 
(har). 

hvar,  hary  hva,  hvoy  Ao,  hvaty 
pron.  n.  503—5  (jfr.  Anm. 
9),  545;  ho,  hvem,  hvad  545, 
550,  606.  jfr.  hvasy  hves,  hvem, 
hvi,  hvauy  hven. 

hvoTy  hveTy  hvarty  hverty  pron. 
IL  506  (se  Anm.  9),  527, 
587,  600;  hvar,  hvarje,  hvart 
549,  516,  545,  593,  597.  jfr. 
hvarrty  hvarSy  enhvar. 
hvaraf,  -om,  -på  m.  fl.  adv.  II. 

512,  546. 
hvardera,  pron.  IL  650;  jfr;  633 

Jivar  perrcL 
hvarf y  v.  I.  209.  jfr.  hvcerva^ 
hvarf,  ö.  n.  316,  597,  L  210. 
jfr.   tidehvarf,   vtsrf  och  Isl. 
hvarf. 
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hvarghin — hvina. 


hvarffhin,  -ghi,  -^ghit,  dial.  horgen, 

pron.  IL  528,  539.  jfr.  IwartL 
hvarghin,    -^hi,    hverghi,    -^hin, 

adv.  IL  528. 
hvarghuTHy  adv.  II.  528. 
hvarin,  hvariuriy  hveriun,  pron. 

n.  529,  539. 
hvarkifif  konj.  se  hvarti. 
hvarh/m  II.  125.  jfr.  kyn. 
hvar  kenzker  (från  hvad  land.  Le- 
gend. 8.  985),  adj.  jfr.  -Icsnzker. 
hvam,  hvaHy  pron.  II.  506,  587. 

jfr.  hvar  (hver). 
hvarit  (H.  Birg.  Up.  III.  8.  213, 

217),  pron.  rel.  IL  505;  546. 

jfr.  hvar. 
hvarti,  hvatkiy  hvazke,  pron.  n. 

II.  528.  jfr.  hvarghin. 
hoartiy   hvatki,   hvatti,    hvazke, 

hvarHn,  konj.  II.  528;  hvarken. 
hvarCoceggia,  pron.  II.  533. 
hvaru,  at  h.,  po  h.,  pyt  A.,  partik. 

n.  506. 
höas  (nomin.)?   pron.   II.   604, 

699.  jfr.  hvar  (har), 
hvaa  (genit.),  pron.  II.  506.  jfr. 

hvar  (har), 
hvas,   hvassy   adj.  II.  416,  434; 

hvass  456. 
hvasläikr  (dial.),  pron.  II.  608, 

531. 
hvaas  (hvasf),  vass,  m.  IL  33;  302. 
hvaty  hvad,  pron.  n.  II.  645.  jfr. 

hvar  (har). 


hvaterf   väter y   vatt  (dial.),  adj. 

II.  382.  jfr.  bål  vatt,  mol  vaU. 
hvatvitna,  hvatna,  pron.  II.  529, 

638.  jfr.  vitr,  hvi  vitna. 
hveniy   pron.   IL    504.  jfr.    hvar 

Oiar). 
hvemleper^  adj.  II.  504  i  noten, 

530. 
hven,   pron.   II.   505.  jfr.    hvar 

(liar), 
hverghiy  se  hvarghin. 
hveriun,  se  hvarin. 
hveSf   pron.    IL   505.  jfr.    hvar 

(har). 
hveUy  n.  IL  129,  263;  324. 
hvi,   pron.   IL    604,    471,    537, 

619.  jfr.  hvar  (har), 
hvi,  adv.  II.  604. 
hvil,   (H.  Birg.  Up.  II.  s.  331, 

Alex.  4623),  adj.  IL  407, 600, 

I.  102.  429. 
hvUa,  v.  L  102;  62,  69  i  noten, 

99.  hvilas  (Cod.  Bur.  s.  71), 

hväaz  L  481. 
hvila,  f.  n.  321. 
hvUikin,  hvilkin,  hulikin,  biJJdn, 

holkin,    pron.    IL   506,   428, 

508  -  9, 538, 600;  hvilken  546. 

jfr.  hocken,  hålekur,  ucken. 
hvilkendera,  pron.  560.  jfr.  533 

hvilikin  perra. 
hvilken  som  helst,  pron.  Anm. 

10,  IL  550. 
hvina   (Alex.  5506),   hvino  (ib. 
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9300),  v.  I.  218;  hvina  251, 

298. 
krafvel,  m.  L  210.  jfr.  verfveL 
kitka  (CkxL   Bildst.   8.  85,  H. 

Biig.  Up.  I.  8. 313), v.;  1.52. 
hUa  gutmudagher  (första  söd- 

dagen  i  fastan,  se  Södm.  L.), 

dial.  hviUöndagy  m.  Anm.  3. 

jfr.  mnnudagher. 
hxiiampir,    f.    pl.    IL    85.   jfr. 

yur,  adj.   IL   383,  433;  hvit 

45ft-7. 
\ri&D%  (Nor.  huiting^  Dan.  hoidr- 

%,  N.  Sax.  vndingé)^  m.  II. 

293,  302. 
iTitteD  (N.  Sax.  träto,  jfr.  Skåne 

L  Jbtdt),  m.  n.  303. 
M  väfio,  hvit  hmtnoy  pron.  II. 

530.  jfr.  vitTy  hvatmtna. 
*w,  proD.  n.  504  se  kvar  (har). 
iwmn,  p.   preter.  I.  209.  jfr. 

HXHBnCU 

hfoima  (se  Vestm.  L.  I,  hos 
Lind  AooJma),  v.;  Tåima(Svea) 
!•  46.  jfr.  hvalmber. 

i^dper  (Svenske  Harpestreng  s. 
59,  dial.  vålp^  Isl.  hvdpry 
i9olpr\  hvalper  (Bonav.  s.  1 1 1, 
6.  Ordspr.  1074),  m.;  valp 
n.  301.  jfr.   bykkiu-,   bUdu- 


*«*w?  v.  L  200—1;  hvålfva 


hvcerva,  v.  L  209—10,  244.  jfr. 

kvarfy  hurvifiy  hvurvin^  kring^ 

hvoruifif  vcerva. 
hvässa,  v.  L  72,  114,  U.  383. 
hv(etiaj  v.  II.  383. 
hydda  (T.  Aötte),  f,  U.  321. 
hyde,  n.  Anm.  13.  jfr.  ilhyde. 
byende,  n.  se  höghinii. 
J^y99i<^  (tänka),  hugpij  v. 
hy99^9  f-  II.  224. 
hyl  (Med.  Bib.  L  124, 156, 539), 

f.   (men   ib.    158   m.,  liksom 

IsZ.  hylr^  djup,  svalg,  haf).  jfr. 

vatz  hyL 
hylia,   v.   L   78—9,  89;   hölja 

70,  87,  328.  jfr.  huldu 
hyUe  (huldhet,  Alex.  7799, 9631, 

Isl.  hyUi),  f.  II.  227. 
hyUi   (tak),  n.?  H.  227;  hölje, 

omhölje. 
hyllist^  -est   (HeU.  L.,  Ansgar. 

28:  9),  f.  n.  97;  hyllest(fÖr- 

åldr.). 
hynda   (ÖGL.   B.   B.   51    i  en 

gammal   hdskr.),   f.   II.   321, 

287. 
hyr?  hy  IL  49;  hy  304. 
hyra  (N.  Sax.  hUren),  v.  L  69. 
hyma  (ÖGL.),  f.  H.  266;  Hyrna 

265;  dial.  hörna  (hörnkegla). 

jfr.  enhömay  prahyma. 
hymotter,  adj.  II.  397. 
hyrsa,  f.  II.  220. 
hysa,  v.;  L  73,  114. 
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hytt—hoBlL 


hytt  (T.  hatte),  f.  II.  310. 

håf,  m.  II.  300. 

håf  (dial.),  f.?  n..  118. 

håfvor,  pl.  se  havor. 

håg,  m.  se  hugher, 

Håkan,  se  Hakun. 

hål,  håla,  se  hul^  hida, 

håiekur,  hålekur  (dial.),  pron.  II. 
507  i  ooten. 

hålla,  -as,  v.  se  hdlda.  jfr.  hus- 
hålla. 

hånåms^  honnomes  (dial.),  pron. 
IL  479.  jfr.  han. 

hår,  n.  se  har. 

hård,  adj,  se  harper. 

hårdlifvad,  p.  adj.  I.  449. 

hårdnackad,  p.  adj.  I.  450. 

hårdraga^,  v.  I.  255,  469,  483. 

hårdsaltad,  p.  adj.  II..  450. 

hårdsmält,  p.  adj.  I.  451. 

liåU  (dial.),  m.?  H.  154. 

Håtty  -6  (dial.),  m.  se  Hott. 

hcedha,  v.  I.  100  (jfr.  noten, 
och  114  i  l:a  noten);  häda 
54,  99. 

hw/py  f.  IL*  97,  L  174;  hafd  II. 
310;  häfder  (pL,  tideböcker), 
poet.  &  rhetor.  häfd  312  (jfr. 
2:a  noten). 

häfdegömma,   f.   IL   312   i  2:a 

noten. 
hcefiay  v.  L  173—4;  häfva  252, 

69,  298.  jfr.  hof. 
hceftat  v.  se  luepta. 


,  f.  n.  305. 
hceghpa  (Cod.  Bur.  s.  153,  Le- 
gend, s.  966),  v.;  hejda  I.  51. 
hoegher  (G.  Ordspr.  49,  50,  Isl. 

liegri),  m.;  häger  II.  304. 
hcpghnaper,   m.  II.   57;   hägnad 

292. 
hcegomi  (Cod.  Bar.  s.  140, 151), 

hceggumme  (Med.  Bib.  1. 121), 

m.  n.  200. 
häck  (T.  hecke),  m.  n.  300. 
häckla,  f.  n.  321. 
häkta,  v.  se  hcspta. 
h(d,  hcelU  m.  n.  29;  häl  300. 
hceU  hel  (död),  f.  U.  71;  i  hjel 

ib.  jfr.  hcehiti, 
häl  (dial.),  f.  se  hcerp. 
luslagher,  helagher,  adj.  IL  386, 

389,  434,  453;  helig  457.  jfr. 

ohailigr. 
hcelder,    hcBlzt^    ad  v.    IL    449; 

hellre,   helst   470;   heller,  ej 

heller  ib. ;  hveiu,  hvilken,  hvad 

som  helst,  pron.  550,  Anm.  10. 
hadfninger^  m.  IL  586. 
hälft,  f.  IL  311,  696. 
hcelgh,   hcelghi,   f.   II.  75;  helg 

310. 
Hoslghaanzliolmberf  m.  IL  274; 

Helgeandsholmen  347. 
hcelghp,  f.  n.  97,  76;  helgdSlO. 
luelghuTiy  --on,  n.  H.  116;  helgon 

318,  296,  335. 
Iiwll,  f .  se  lial. 
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yk,  v.;  hälla  I.  69. 

Ma,  f.  n.  62.  jfr.  hoL,  tam- 
UBoj  KonvngshceUa. 

ÄflW»<(dial.),  adj.n.60.jfr.ÄaTi&. 

Hcimga  kmd,  Hcdaingia  landy 
n.  IL  271;  Helsingland. 

ar^  "ioTy  m.  pl.  IL  268; 
e,  8g.  345. 

HAinffborghy  f.  II.  278;  Hel- 
singborg 348. 

hA,  T.  I.  164.  jfr.  hdda. 

Wft-,  f.  n.  227. 

Wrife*  (VGL.  IV.  12,  Cod.  Bur. 
8.28,  153),  n.  II.  133;  hel- 
vete (folk.  "hälvite")  325.  jfr. 
W,  vUi. 

^^,  hamipd  (Isl.  hefnd),  f.  II. 
VI]  hämnd  (hämd)  310. 

iffWMw,  hcanpna^  v.  1. 108;  häm- 
na, -as  48—9,  55,  100,  420, 
483. 

limpling,  m.  II.  293,  302. 

i^wnto,  kcemptay  henvpta^  hämta, 
*««to,  v.  I.  111  (jfr.  50  i  no- 
ten); hemta  100,  50.  jfr.  Dal. 
J^toy  Isl.  tieimta,  A.  Sax. 
hametan  (af  ham,  hem),  jfr. 


•*««fer,  p.  adj.  I.  450,  U.  375; 

-händ  457.  jfr.  en-,  lanff-,  tvas- 

hender. 
*«VM,  v.  I.  165—7,  260, 414; 

i»nga  69,  256,  299.  jfr.  h(Bnk, 

*«iA,  haog. 


hamgiandi,  p.  pres.  I.  414. 
hcmk   (Cod.  Bildst.  s.  871,  Isl. 

hikk)^  v.  jfr.  hasngia, 
hcBnnar,  hcBrmiy  pron,  pers.  f.  II. 

479,  604,  606.  jfr.  hun, 
hcennir  (för  luBnni\  pron.  IL  615. 
häpen,  adj.  I.  48. 
häpna,  v.  I.  48. 
hcepta,  hcB/tUy  v.  I.  111;   häfta 

51—2,  100;  häkta  51. 
hcrptUsi,  n.  II.  134. 
Äöw,  ni.  II.  46,  9;  här  300.  jfr. 

stylda  hcBr. 
hcerapy  hce^rceply  n.  II.  118,  253 

—4,    257,   280;   härad   318, 

314. 
hcBrapshöfpingU  m.  II.  203,  254; 

häradshöfding. 
hcerbcerghia   (Cod.    Bur.   s.  15), 

v.  I.  51. 
hcerbcBrghi   II.    133,    522;  her- 

berge  325. 
hcBrp  (skuldra),  dial.  härd,  häl, 

f.  II.  60.  jfr.  hål-lut 
härd  (T.  herd\  m.  II.  300. 
hcerpa,   v.    I.    109;    härda   52, 

100. 
Ilcerdal?  Hceriardal?  m.  11.272; 

Herjedalen  347. 
Hårdaling   (dial.),    m.  II.  345; 

Herjedaling. 
hcerda  maUtd,  m.  II.  60,  40. 
hcerdhabredher,    dial.    liälebred, 

adj.  II.  60. 
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hare — höghmop. 


fiärCy  den  håret  -n^,  -inge  (dial.), 
pron.  II.  500,  518  i  noten. 

hceri^  hariy  m.  II.  201;  hare 
319,  244,  287. 

härkomst  (Ned.  Sax.  herkuinsi)^ 
f.  n.  311.  jfr.  -komat. 

Juerliffhin  (F.  H.  T.  herlih),  adj. 
n.  394  5,  428;  härlig,  her- 
1ig  458.  jfr.  hcerreliker. 

hcerlcenzker^  adj.  II.  269.  jfr. 
-Icenzker. 

hoerra  (F.  H.  T.  Iierro),  dial. 
harrey  m.  II.  233,  265;  herre 
319,  332,  341.  jfr.  iunUicerra^ 
drotifif  lavarper. 

hcBrras  (herska,  H.  Birg.  Up.  III. 
s.  351),  v. 

JicerreUkery  adj.  IL  394  i  2:a 
noten  (jfr.  H.  Birg.  Up.  IL 
s.  11  försteUkit  oc  herrelikit, 
III.  s.  54  hcerrelica  geminga^ 
245  hcerrelik  paUacia);  her- 
relik. 

licerakapy  n.  II.  121. 

hcBrtoghinna^  f.  IL  220;  her- 
tiginna 322. 

Jicertughi,  -toghi,  -tughy  togk  (F. 
N.  Sax.  Jieritogo),  m.  II.  200; 
hertig  302. 

JicBrutter^  -^tter^  adj.  II.  396. 

härfva,  f.  n.  321. 

Hcsrvarpery  m.  II.  262. 

/wpm,  f.?  n.?  II.  75.  jfr.  harf. 

hofsliy  n.  II.  133. 


hcBsta  even,  m.  II.  30.  jfr.  soen, 

hcB9tery  m.  IL  34;  häst  300. 

Ao^,  hcBtOy  v.  I.  163.  jfr.  heta. 

häfvert,  m.  II.  302. 

hcBvil^  m.  I.  174. 

hö  (VGL.  L  J.  B.  20),  GotU. 

L.   lioyy   n.  jfr.   IL- 138;  hö 

326. 
höfpi^  '-pumf  se  hovop. 
höfpingiy  m.  H.  203,  243,  254; 

höfding  302,  319. 
höft   (T.   kufté),  f.  n.  31Ljfr. 

losndy  micedhm, 
höghp  (Cod.  Bur.  s.  168),  f.  tt 

97;  höjd  310,  294. 
högher^  Gottl.  L.  haugr,  m.  H. 

34;  hög  300. 
höghery    höghrij   -eter,   adj.  H. 

377,  431,  453,  455;  hög,  -re, 

-st  456,  466,  468.  jfr.  Imr, 

hoggri,  högisL 
höghfcerp  (S.  Birg.  Avtogr.  A.), 

f.;  högfärd.  i(r.  fcerp. 
höghfcBTpogher,  adj.  II.  389;  hög- 
färdig. 
%Ata,   v.   L   69;   höja  ib.  jfr. 

höghin. 
höghiriy  1  pl.  pres.  konj.  L  343 

—4,  356—8. 
höghifidif  höghiandij  n.  IL  130i 

I.  406;  hyende  H.  325,  295. 
höginet,  adv.  II.  432,  456,  An» 

31;  högst. 
höglmvop  (God.  Bur.  &  153,  Kf 
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Styr.  II.  37),  n.  Ånni.  2;  hög- 
mod, jfr.  mop,  highmodh. 

höghmöpe  (Kg.  Styr.  lU.  44), 
f.  Änin.  2.  jfr,  möpa^  hugh- 
möpiu 

höffkmöpelika  (Eg.  Styr.  III.  44), 
adr.  Anm.  2. 

hSghmöpen  (Kg.  Styr.  IH.  44,  f5r 
hUghmöper,  -moider?),  adj. 
Äoffl.  2. 

iögkmöpogher  (Cod.  Bur.  8.  508, 
Kg.  Styr.  II.  76,  III.  44), 
kogkmodhogher  (Bonav.  s.  233), 
id].  Anm.  2;  h5gmodig. 

ho^hra,  liöghrum,  adv.  II.  432; 
högre. 

kUffhri  (dezter),  adj.  anom.  II. 
447;  höger,  högre,  -a  448, 
469;  sbst  462. 

höghHp,  f.  n.  86;  högtid. 

högljudd,  p.  adj.  I.  229.  jfr. 
Uudka, 

bogtrafvaDde,  p.  adj.  I.  410. 

bögattad,  p.  adj.  1.  450. 

hökare  (T.  höker),  m.  H.  337. 


hökery  m.  II.  34;  hök  300. 

hölja,  v.  se  hylia, 

höna,  f.  n.  219;  321,  287. 

höns,  n.  n.  115,  357;  316,287. 

hönsgalaf  -gaUaf  f.  IL  89. 

höDsgäld,  -g&ll,  n.?  II.  89. 

hör  (lin,  se  Södm.  L.  och  unga 
hdskr.  af  Upl.  L.,  Isl.  hörr, 
D.  liör,  ställvis  Norska  horr, 
F.  H.  T.  Aaru),  Göta  och 
sydliga  dial.  Iiör,  m.  jfr.  lin. 

liöra,  v.;  I.  69. 

hördhinffi,  se  hirpingi. 

höringiy  m.  II.  204. 

hörna,  se  hynia. 

hörd,  f.  II.  97;  hörsel  306,294. 

höétl  höster?  II.  114,297;  höst, 
m.  300. 

hota,  v.  I.  442;  294,  74. 

huva,  f.  n.  220;  höfva  321. 

hövisica  (Kg.  Styr.  III.  60,  Bonav. 
s.  42),  f.  II.  220. 

A(5t?wter,adj.II.386;  höfvisk457. 

hövålm  (Isl.  lieyhiélfnr),  m.  jfr. 
hvalmber. 


1,  j. 


t,  pron.  pers.  se  tr. 

i  (diaL),  pron.  pers.  II.  474.  jfr. 

u^Uter,  adj.  n.  395. 

^fttr,  lofur.  Inf  ur  ^  m.  II.  41. 

yaqha  (MELL.  i  gamla  var.,  F. 


H.  T.  iagon),  icegha  (MELL., 
Cod.  Bildst  s.  614),  v.;  jaga 
I.  44.  jfr.  beta,  sköghia,  vepa» 

jagt  (T.  jagd),  f.  H.  311. 

tak,  jag,  proD.  pers.  se  ik. 

iak,  v.  I.  171.  jfr.  hugga. 
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jakt — JenitUUiding. 


jakt  (fartyg,  Höll.  &  Eng.  yacht)^ 

f.  II.  311. 
iam-,  iamp-,  ioBm,    iom-,    cem-y 

II.  410;  jem-  ib.  jfr.  tamn. 
iamfofdhra,  adj.  anom.  II.  423. 
tamka,  v.  I.  49;  jemka. 
tamny  iampriy  i(Bmn,  icempn,  adj. 

II.  410,  454;  jemn  456.  jfr. 

ful(Emna. 
tamna,  iampna,  iamma,  icBmpnaf 

v.;  jemna  48. 
iamnarviy  -arvay   adj.   anom.  II. 

421. 
iamncer,  iem  ner,  ad  v.  IL  414. 
tamskila,  -skiala,  adj.  anom.  II. 

423.  jfr.  ska. 
iamsb/t,  adv.  II.  415.  jfr.  sb/t. 
ja  män,  se  män, 
iaqvcepi  (Upl.  L.,  OGL.),  n,  jfr. 

qvcBpi, 
tar,  se  w  och  cer, 
tarp,  iarpeffhandi,  se  torp,  torp- 

eghandu 
iarl,  iosrl,  m.  II.  29,  266;  jarl 

300. 
wn,  icpm,  n.  II.  116;  jern  316. 
iamhcBUa,  f.  II.  62.  jfr.  hcBlla. 
iamkamber,  m.  II.  25;  jernkam. 
iammpia   (se   Kg.  Styr.  IV.  7: 

35   med  järn   widiom,  jern- 

kedjor),  f.  jfr.  vidja,  Isl.  idm- 

vf&ia, 
iatun,   icBtun,    m.   H.  38,  240  i 

l:a  not.  jfr.  icetti. 


iava,  ioeva  (tvifla,  misstänka), 
v.;  jäfva  (förklara  for  miss- 
tänkt, partisk,  ogiltig)    I.  54. 

ibland,  se  bland, 

ip  (Gottl.  L.),  f.  n.  71;  id. 

id  (fisk),  m.  II.  300. 

ipar,  idhra,  iper,  pron.  pers. 
II.  475  (se  Anm.  30),  477, 
538;  eder,  er  539.  jfr.  tV. 

ipar,  ipur,  ipart,  pron.  poss.  II. 
487,  483,  538,  600—1 ;  eder, 
er  541 — 2;  eders,  ers  541. 
jfr.  Anm.  11  ydvart,  ydvaL 

idas,  ids,  v.  I.  291,  71,  117, 
486. 

ide,  n.  se  hipi. 

idel  (N.  Sax.  idel,  H.  T.  eitel), 
adj.  IL  463. 

ipkeleka  (Cod.  Bur.  s.  55),  adv.; 
idkeligen. 

idhkelikin,  adj.  II.  428. 

ipka  (Kg.  Styr.  H.  1,  Med.  Bib. 
U.  14),  v.;  idka  L  49. 

idhn  (flit,  Bonav.  s.  28,  H.  Birg. 
Up.  I.  s.  54,  Isl.  tSn),  f.  n. 
96. 

idog,  adj.  II.  467. 

idhrugher,  adj.  II.  389. 

idhrughi,  m.  IL  190,  627. 

ipur,  pron.  poss.  IL  601.  jfr. 
ipar, 

jem-,  jemn,  jemka,  jém,  se  tam-, 
iamn  o.  s.  v. 

Jemtländiog  IL  345. 
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jme  (dial.)»  m.  se  enir. 

ifir,  se  ivir. 

%el,  HL  n.  302. 

^eafidd,   p.   preter.  I.  254.  jfr. 

-fadd. 
igffor  (dial.),  pron.  poss.  II.  487. 

te  ikar» 
\i^ulhoT8ter  (igelkott,  Legend,  s. 

1015),  ighilbyrst  (Ivan  4463), 

m.  jfr.  borst. 
^Uhater  (God.  BUdst.  s.  479), 

igkäkutter  (H.  Birg.  Up.  lU. 

s.  29,   201),   m.  igelkott  II. 

300.  jfr.  kött. 
M  adj.  n.  408.  jfr.  hul 
ji  ((fial.),   pron.   pers.   II.  475. 

se  ir. 
jiia  (dial.),  v.  I.  159.  se  ceta. 
iky  ekj  tak,  iceky  pron.  pers.  II. 

472-3,   476,   478;   jag  539, 

542,  550.  jfr.  min,  mer,  mik, 
ik,iku,  v.  I.  171.  jfr.  hugga. 
ioTj  ikkar,  iker,  dial.  iker,  eck 

(åck)j  pron.  pers.  II.  476.  jfr. 

ä,  däck. 
äöf,  ikkar,  iker,  dial.  iker,  iggar, 

eck  (ack),  -an,  pron.  poss.  II. 

486,  484,  537—8.  jfr.  däck, 

och  Aom.  Il  ikkvan. 
»y,  pron.  pers.  II.  474—5. 
äti,  se  cBkki. 

4,  f.  Anm.  12.  jfr.  gikt. 
iW  n.  615. 

Ä«m,yibomi,  ekorni,  Dal.  aikon. 


m.    II.    200;    ekorn,    ekorre 

319. 
a,  yl  (fotblad),  f.  U.  72,  624. 
a  (Alex.  5294  iUl,  Isl.  el),  n.; 

il,  m.  (dial.  n.)  II.  300. 
äbraghp  (8eYGL,),  n.;  illbragd, 

f.  jfr.  braghp. 
tider,  iUer,  adj.  II.  374. 
ilhydhe  (for  iUhi/dhe?),  n.  Anm. 

13.  jfr.  hyde,  pypt. 
iOa,  adv.  II.  449. 
illane  (folk.)  I.  408—9. 
illamående,  p.  adj.  I.  410,  274. 
iUa  viliaper,  viliper,  p.  adj.  II.  375. 
illråde,  adj.  n.  459,  265. 
illty,  n.  n.  108—9.  jfr.  ilhydhe, 

PyP%. 
ävcedher  (Med.  Bib.  I.  428),  n.; 

ilväder.  jfr.  dock  Isl.  tUvHiri 

(oväder). 
impa  (se  Cod.  Bur.  s.  515  bla- 

mans    ben    impapes    i   sama 

stapen.    Morens   ben   insattes 

på   samma   ställe,  Eng.  imp, 

T.  imp/en),  v.  ympa  I.  64. 
in,  adv.  IL  440;  468. 
"in,  --en,  -ina,  ^ena,  förkort,  pron. 

n.  534—6,  639. 
inbyrpis  (MELL.,  Kg.  Styr.  I. 

18),  adv.  n.  465,  I.  423. 
inbätter   (dial.),    adv.   II.  451  i 

2:a  noten. 
India  (Alex.  2503);  Indien  347. 
Indian,  m.  U.  344. 
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indrU  inrit  inmarater^  adj.  anom. 
II.  440, 454;  inre,  innerst  468. 

infulghitf  p.  preter.  I.  431  -2, 
506.  jfr.  Jiala. 

inföper^  -födder^  p.  adj.  II.  269 ; 
infödd. 

inföding,  m.  II.  302. 

införsel,  f.  H.  306,  95. 

Inga,  f.  n.  342. 

ingalunda,  se  amgalund. 

IngeUtapir,  m.  pl.  II.  276. 

ingendera,  pron.  II.  550.  jfr.  533 
cenffin  perra, 

Ififfi,  m.  U.  264. 

Ingialdry  m.  II.  263,  265;  In- 
gjald  459. 

Ingiborgh,  f.  II.  263,266;  Inge- 
borg 342. 

Ingigerpr,  f.  U.  264. 

ingifiy  pron.  se  aengin. 

IngiripTy  Ingripr^  f.  II.  264, 
266;  Ingrid. 

ingicBldy  -gcelly  n.  II.  103;  in- 
gälder,  f.  pl.  310,  312.  jfr. 
giald. 

ingsinsy  pron.  II.  525.  jfr.  cengsins, 

ingtiy  inkth  se  cengti. 

Ingvar,  m.  U.  263  (jfr.  260). 

inhyses,  adv.  II.  465. 

inkastatZy  p.  preter.  I.  481 ;  in- 
kastats, jfr.  kasta. 

inkia,  se  cenkia, 

inkomst  (N.  Sax.  inkumsi)^  f.  II. 
311. 


indri — lo/ur, 

inlag/udy  p.  preter.  I.  432—^ 
jfr.  Usggiay  lagaper, 

irdcmdery  p.  adj.  II.  375,  267, 
269. 

inkmdingery  m.  II.  269. 

inlamzkerj  adj.  II.  386»  269;  in- 
ländsk, jfr.  4cemker, 

in-,   innanmäte,   n.  II.  326.  jfr. 

-^UBtU 

inna,  v.  I.  177  (jfr.  267). 
innany   prep.   &   adv.   IL    440; 

innan,  inom. 
innehafva,   v.   I.   77—8,   433  i 

3:e  noten.  jfr.  hawu 
innehafvande,  p.  pres.  L  415. 
innelyckt,  p.  preter.  I.  83.  jfr. 

lyklda, 
inniy  adv.  II.  440;  inne. 
inrikis.  adv.;  inrikes  IL  465,  L 

423. 
indgUadher,  p.  adj.  I.  108.  jfr. 

sighla. 
insighliy  n.  II.  284;  insegel, 
insigt  (T.  einsicht),  f.  IL  311. 
inskränka  (T.   einachrånken)^  v. 

L  72,  453. 
insockne,  -es,  adv.  II.  465. 
intyg,  n.  se  tyghi, 
intcBkt  (intekt),  f.;  intägt  IL  311. 

jfr.  taekt. 
invistar  hus,  n.  II.  94.  jfr.  visL 
incelviy  n.  IL  129;  inelfvor  (fÖr: 

-er),  pl.  323,  243,  314. 
lofury  se  lafur. 
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Johanna— 

Johanna,  f.  n.  287. 

lohannesy  lohan^  loany  lon,  m. 

n.   285,   266;    Johan,   Jan, 

Janne,   Jon,   Jöns  342,  287, 

466;  Johansson,  Jans-,  Jons-, 

Jönsson  343 — 4 
ttxn/ru,,  se  ium/ru. 
jo  mön,  se  män, 
•wrp,  iarpy    f.   H.  60,  68,  249, 

253,  257;  jord  305. 
iw#a,  v.  L  367;  jorda  46. 
iorpatUm,  m.   IL  206,  264.  jfr. 

aUa, 
wr^handij  iarpeffhandif  m.  II. 

206,  60,  I.  403. 
iwdfirta,  v.  I.  76—6.  jfr.  fcesta, 
iorpliker,  iordzltkery  adj.  II.  391, 

396. 
ioinrmriy  -mon,  m.  II.  57,  262; 

jordmån  308. 
Jmdaandy  n.  II.  272. 
lofioLcL  haf,  n.  D.  272. 
iofwn,  luTUfty  f.  II.  264. 
»",  i,  dial.  eTy  jiy  pron.  pers.  II. 

475,  472,  476—8,  638,  620; 

J  639-640,   560,   611.   jfr. 

ipQT.  jfr.  ock  n€,  ni. 
»■>  «e  is  och  csr. 
^y  »er,  ioBTy  iruy  teruy  v.  L  155. 

jfr.  tHwa,  cw,  M. 
Irlindare,  m.  H.  344. 
imng  (T.  irrunff)^  f.  II.  306. 
«,  ut  n.  34;  300. 
w  (är),  v.  I.  166.  jfr.  varay  ir. 


'jungfrubur,  95 

M,   asy  ivy   iary   rel.   part   (& 

pron.?)  II.  481,  610,639,599. 

jfr.  eer. 
Isländare,  m.  II.  344. 
issen  (dial.),  pron.  II.  498,  538. 

jfr.  pceasi. 
istapy  n.  II.  105. 
ister  (Cod.  Bur.  s.  532,  H.  Birg. 

Up.  I.  s.  180,   Didrik   268), 

n.;  n.  317. 
ity   pron.   pers.    dual.    II.   474, 

472,   478,   537,  I.  319,  333. 

jfr.  tkoTy  dä. 
-it,  förkort,  pron.  II.  534—6. 
Italien  n.  347,  289,  346. 
Italienare,  m.  U.  344;  -enska, 

f.  346. 
ittuy  -a%  (dial.),  pron.  II.  498» 

jfr.  pcBssi, 
lupi,  m.  n.  268, 501;  Jude  344; 

Judinna,  f.  346. 
lufuTy  m.  se  lafur. 
iuky  iukuy  iogOy  v.  I.  171,  242. 

jfr.  hugga, 
iuly   n.   pl.   II.   109;  jul,  f.  sg. 

305,  297. 
iumfru  (Södra.  L.  Add.  1:  3, 5, 

MELL.),  iomfruy  iungfru  (var. 

af  MELL.),  iugfruy  ivffru,  f.  II. 

81,  254;  jungfru  307,  82,328. 
lunabcBkkery  in.  U.  275. 
lunaköpingery  m.  II.  274;  Jön- 
köping, 
jungfrubur,  m,  II.  32.  jfr.  bur. 
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itmkhcerra — kaldaaot 


iuTikhcerra   (Hels.  L.,  Bonav.  s. 

166,  196,  F.  H.  T,ju7iffkerro), 

ionhara    (Cod.    Bur.    s.   414), 

unffkara   (Kg.    Styr.  III.   16, 

34),   ungara  (ib.  7,  59),  m.; 

junker  n.  304.  jfr.  JuBrra. 
Jute,  m.  II.  344. 
ludand,  n.  II.  272. 
jufver,  jur,  d.  II.  317,  332,  Anm. 

16. 
Ivar,  n.  263  (jfr.  260);  459. 
ifver  (N.  Sax.  iver),  m.  II.  304. 
ivir,   yvir,    över,   prep.  II.  440, 

451;  öfver. 
ivir  eno,   över  eno  (Ansgar  24: 

21),  adv,  n.  516  i  noten.  jfr. 

eno,  öfver  ens. 
ivirflöpi,  ijirfiöpi,  ovirflödhi,  f.? 

II.  357,  625;  öfverflöd,  n.73. 

jfr.  flöpi,  over/löp8  vatn. 
ivirUcepi,  n.  II.  127. 
ivirlöps,   yvirlöps,    Aöpae,    ovir- 

löps,   övelöpse,   adv.  II.  426, 

166.  jfr.  löp. 
ivirlös,  adj.  II.  416. 
jägare  (T.jäger),  m.  II.  293, 315. 


icBffha,  se  iagha. 

icpk,  jag,  se  ik. 

ioemn^  se  iamru 

icember  (T.  jämmer),  m.  II.  89; 

jemmer. 
Icerptdver,  m.  IL  261. 
järt,  järst,  jäst  (dial.),  2  sg.  1. 

330 — 1.  jfr.  vara,  cert. 
icerver   (se   Hels.  L.),    m.;  järf 

II.  300. 
jäsa,  v.  I.  72—3,  157,  H.  357. 

jfr.  jäÄt. 
icead,   m.    U.    193;   hjesse,  m., 

hjessa,  f.  201.  jfr,  Inassi. 
jäst,   m.  n.  294,  302,  357.  jfr. 

oicBstadher,  jäsa. 
jåta  (dial.),  v.  I.  159.  se  ceta. 
icBta  (krubba,  Bonav.  s.  4,  Le- 
gend, s.  46,  33,  Ny-Isl.  jota), 

dial.  jeta,  f.  jfr.  eta,  ceta, 
iceUi,  m.  H.  38;  jette  319.  jfr. 

iabun. 
iceva,  v.  se  iava. 
icBvugher,  ac^.  TI.  389, 189;  jäf- 

vig  457. 
icevughi,  m.  IL  190. 


IL 


kabel,  m.  H.  624;  141  (se  302 

— 3).  jfr.  kapal, 
kapal,  m.  IL  39,  624. 
kafli,  m.  IL  184;  kafie  319. 


Kaldnd  H.  278;  Kåkind. 
kal,  m.  n.  29,  297;  kål  302. 
Kalabrien  H.  347. 
kaldaaot  (Legend,  s.  447),  kair 
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UmÅ  (Bonav.  s.  70,  H.  Birg. 

a  s.  114,  Isl.  kalda,  frossa), 

f.  jfr.  kuldi,  frmsL 
ittUer  (Cod.  Bur.  s.  188),  kaUer, 

adj.  n.  374;  kall  456. 
kd/di  (diaJ.),  adj.  IL  406. 
kalk  (calx),  m.  H.  302. 
toBcer  (calix),   m.  II.  34,  284; 

kalk  300. 
kalkslå,  v.  I.  221.  se  da. 
haäy  m.  se  karl, 
Ma,  v.  L   33,  29,  338,  426, 

443,  465;   44   Qfr.  38,  42), 

IL465. 
Uoi  (säga  sig),  T.  I.  465. 
Wa»,  n.   n.    134;  kallelse,  f. 

312. 
kiUakil  (T.  kaUéchale),  m.  II.  63. 
häm  (dial.),  m.  U.  282. 
Ääfowr  IL  281—2. 
Wp«r,    ro.    n.    34;   kalf  300, 

287-a 
Wri  (Gottl.  L.,  Didr.  s.  52,  Isl. 

W^),  m.;  benkalf  (vad),  ben- 

kafle  (fSråldr.). 
iom^  koam^  v.  I.  154.  jfr.  homa. 
iawöf,  -are,    m.   IL   41,   243; 

kammare  315,  293. 
htmbtr,  m.  II.  25;  kam  300. 
fawnier,  adj.  II.  380. 
kamma,  se  ktsmbcu 
kamp  (häst),  m.  H.  300. 
laa.  v.  I.  92,  307.  jfr.  kunncu 

8c,  Spr.  Lagfar. 


m. 


97 
U.   285;    kansler 


jfr.  309. 
kanna,  f.  U.  321. 
kant,    2    sg.   L    268,    331.  jfr. 

hmna. 
kant  (T.  kante),  m.  H.  308. 
Kantarbicergh,   Kanturbergh,  n. 

n.  279;  Canterbury. 
kapa  (Isl.  kapa)  f. ;  kåpa,  kappa 

IL  32L 
kappas,  v.  L  44,  55,  113,  420. 

jfr.  kåppaa, 
kappe,  m.  H.  319,  320. 
kar,  n.  L  442,  n.438;  316.  jfr. 

löffhakar,  silfkar. 
karl,   kaU,  m.  H.  30,  34,  252; 

karl   300,   kar  Anm.  14.  jfr. 

karmaper. 
Karl,  m.  H.  261;    Carl,  Calle 

342,  545. 
Karlabopir,  f.  pl.  n.  278;  Karbo- 
karlffäder,  adj.  IL  47.  jfr.  jrfl- 

der. 
KarUboU  n.  II.  279. 
karm,  m.  II.  300. 
karmaper  (f5r   karlmaper),  m. 

Anm.  14.  jfr.  karl,  maper. 
karot  (för  karogtl  jfr.  karughei), 

adj.  n.  397. 
karp,  m.  II.  300. 
karsker  (Patr.  S.  s.  20,  Legend. 

s.  332—3,  Alex.  7899),  adj. 

n.  386;  karsk. 
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kart — Kindabo . 


kart  (jfr.  Legend,  s.  670  karter), 

m.  n.  300. 
kartnoffhl  (Isl.   kartnögl)^  m.  II. 

147.  jfr.  noffhl. 
karughet   (karghet,  Alex.  6321, 

Dan.    karrighedi  T.  kargheit), 

jfr.  karot. 
karva,  kiarva,  kirva^  kerva,  v.  I. 

96—7,  287,  394r-5.  jh.gcBra. 
karfva  (N.   Sax.  kärven)^  v.  I. 

45,  395. 
kasta,  v.  I.   338;  45.  jfr.  inka- 

statz, 
kastevy    dial.   kast,   m.    II.    148. 

jfr.  löf-j  vipakaster. 
Katrin,  Katherin  (Vadst, Kl.  R.  s. 

65),  f.  n.  285;  Karin,  Kajsa  342. 
katta,  f.  n.  147. 
katter,  m.  U.  146;  katt  308, 243, 

287,  323,  329.  jfr.  hekatter. 
kattlo,  m.  f.  &  n.  II.  326,  307. 
kaup,  kaupa,  kaupunger,  se  köp 

0.  s.  v. 
ked,  f.  II.  310. 
kedja,  f.  H.  321. 
kejserlig,  adj.  II.  458. 

kerna  (Isl.  kima.  Dal.  kinna),  v. 

1.  48  (jfr.  2:a  noten),  49, 113. 
kerna,  f.  se  kima, 

kerngås,  f.  II.  328. 

kertil,  Idrtel  (se  Hästläkeb.),  m.; 

körtel  n.  303. 
kerva,  v.  se  karva, 
kesa  (utköra,  Fin.  Handl.  I.  17, 


Med.  Bib.  II.  273),  v.  I.  236. 

se  kiusa, 
kesa  (discursare),  v.  I.  74. 
keaari  (Cod.  Bur.  s.  419),  ifewp- 

sari,  m.  II.  254,  kesar   Åmn. 

15;  kejsare  332. 
kesarinna  (Cod.  Bur.  s.  419),  f. 

II.  220;  kejsarinna  322. 
ketting,  m.  II.  293,  302. 
kialki   (se    ÖGL.),    kicelki,    m.; 

Kialki  II.  261,  264—5;  kälke 

I.  180.  jfr.  kUelkadrcBt. 
kiami,  kicemi,  m.  II.  182;  käme, 

m.,   kärna,  f.   II.  201—2,   I. 

48  i  2:a  noten. 
kiarva,  v.  se  kat^a. 
kip,  n.  II.  124;    kid,  316,  287. 
kiplinger,    m.;    killing   II.    302, 

288. 
kif  (Legend,    s.   809,   N.    Sax. 

kif),  n.  IL  316. 
kikare  (Ned.  Sax.  kiker),  m.  II. 

293,  315. 
kikna,  v.  I.  49. 
kil  (N.  Sax.  kO),  m.  U.  300. 
Kili,  m.  II.  283;  Kiiiamossen. 
kim    (N.   Sax.   kimm)^    m.    II, 

300. 
kin,  kind,  f.  H.  155;  kind  310, 

165. 
Kind  II.  278. 
KindkuUe,   m.   II.   278;   Kinoe 

kulle. 
Kindabo,  n.  IL  278,  280. 
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Emda  harapy   n.  n.  278,  118. 
KmiaaapiT,  m.  pl.  n.  278, 276. 
Kines,  m.  II.  344. 
Kwna  sten,  m.  n.  278,  274. 
kmpuåter^  m.;  kindpii8t.jfr.p{M^. 
Idol,  hUA,  m.  H.  149;  köl  300. 

jfr.  fiatlaoL 
kjol,  in.  IL  300,  Anm.  16. 
Idortä,  m.  se  kiurtU. 
kioU  n.  se  köt 
i^ran  II.  534-5. 
k^pa,  Y.  I.  113;  52. 
iarUo,   in^kia,   f.    U.  221   (jfr. 

15,  19),   224r^5,   240,   242, 

254-6,  284;  kyrka  321. 
tirUudrotin,  m.  U.  38.  jfr.  drotin. 
hrtiagangaj  f.,    -gånger j  m.  II. 

209;  kyrkegång,  m.jfr.  ^a^i^a, 

gmger. 
hirkiu  (kyrkiu)  vomandiy  m.  U. 

207. 
tima,  f.  U.   215,   182,  I.  48  i 

2:a  noten ;  kerna  (ljus-,  smör-) 

IL  321. 
tirid,  m.  se  kertU» 
tirvOj  ▼.  se  karva. 
UidH>ra  (dial.),  f.  II.  216.  jfr. 

böra. 
Idtla  (Isl.  kiOa)?  kitzla  (Bonav. 

8.  133,  T.  kitzeln),  dial.  *töa, 

kdia.  T.;  kittla  I.  47. 
kittel,  m.  se  kcetil. 
kitUing,  f.  n.  306. 
ticrtö,  kiortä,  Gottl.  L.  kurtilf 


m.   II.   39,   40,  262;  kjortel 

303.  jfr.  kjol. 
kitisa,   hesa,   v.    I.  235-— 6.  jfr. 

kora,  kusen,  tjusa. 
kiva  (Bjärk.  B.,  N.  Sax.  kiven), 

y.;  kifva,  -as  L  55,  482. 
Kicegla,  f.  IL  283;  Keglan. 
kicelkiy  se  kiaUd. 
kicelkadrcety  f.  II.  93.  jfr.  drcet. 
kidp,  kiöt,  se  köp,  köt 
kiödiker  o.  s.  ▼.,  se  kötUker  o.  s.  v. 
kla,  v.  I.  130,   n.  623;   klå  L 

116.  jfr.  klaua,  Mog. 
klabb,  m.  n.  300. 
kladd  (N.  Sax.iUadde),  m.  IL  300. 
Hapi,  m.  n.  185;  klåda,  f.321, 

201. 
klack  Ofr-  Med.  Bib.  n.41,97) 

m.  n.  300. 
klack,  v.  I.  193.  jfr.  kl&cka. 
klaff,  m.  n.  300: 
klamp  (N.  Sax.  klamp\  m.  II. 

300. 
klanda  (klandra),  v.  I.  465,  II. 

176.  jfr.  oklandaper, 
klander,  n.  LE.  317. 
klang  (T.  klang),  m.  H.  106,  L 

184. 
kUmg   (Alex.  5363),   v.  L  184. 

jfr.  klinga. 
klapp,  m.  IL  300. 
klappa   (G.   Ordspr.    1090,  jfr. 

Gottl.  L.),  v.;   klappa  L  44, 

klappas  55,  482. 
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klar—ldM. 


Um»,  ad>  IL  415;  456. 
klatsch  (T.  Uatsch),  m.  IL  300. 
hkma  (4iaL),  v.  L  130.  se  Jda. 
Jdam,  m.  n.  184;  Uafre. 
klen,  liem  (N.  Sax.  Uen,  H.  T. 

Jdem),  adj.  U.  409^454;  kl«n. 
Jderhdomber,  m.  H.  390. 
Herker,  Hcerker,  m.  II.  34,  252, 

284. 
kliensJdin  (diaL),  adj.  IL  428  i 

2:a  DOten. 
Uidi  (N.  Sax.  ib2ä»,  H.  T.  kUek, 

Uecka),  m.  IL  300. 
klimp  (jfr.  Cod.  Bildst.  &  574 

och  H.  Birg.  Up.  IIL  s.  401 

ackns.  guUdimp  med  N.  Sax* 

Uimpi  klint),  m.  II.  30(X 
Hinga  (Alex.  2441,  T.  A:2%en), 

v.  L    183-4;    258,   52,   59, 

297.  jfr.  Ucmg^  Jdunffo. 
klinga  (T.  Mingie),  f.  H.  321. 
klingande,  p.  pres.  I.  415. 
klingklang  (T.),  I.  145  i  noten, 
klinka,  v.  L  52,  193. 
klinka   (N.  Sax.  Minke),   f.  H. 

321. 
klinter  (God.  Bor.  s.  516,  Bonav. 

s.  86,  Med.  Bib.  U.  149,  155, 

jfr.    N.   Sax;  kUfU  med   Isl. 

Mettr),  m.  (men  i  Gottl.  Hist. 

4  fi/rj  nipan  cUniUy  nedanför 

klinten);  klint  II.  300. 
KUntanw,  ISittenioe,  m.  II.  275; 

Klyftamon. 


hlipu  (knipa,   dial.,    se    Save» 

Starka  Yerb.  s.  21  i  3ce  no- 
ten, Isl.  Jdipa),  Uep,  v.  L  212. 

jfr.  knipa,  klipsk. 
Jdippa  (GottL  L.,  H.  Birg.  Up. 

m.  s.  109),  v.;  L  74. 
klippa  (T.  Hippé),  f.  H.  321. 
klipsk  (knipslngX  ^^i*  j^r.  klipa, 

klippa. 
klitsch   klatsch    (T.)    I.    145    i 

noten. 
kliuvaf  klyva  (Södm.  L.),  diaU 

kliofvaj   Uaufvaf    v.   I.    238; 

klyfva  257, 247, 289.  iftMuvin. 
Miva^  v.  I.  222;  klifya  251,  238. 
klo,  f.  IL  160,  165;  307,  32a 

jfr.  klöner. 
Idoff  (klådde),  kloffe,  kLöji  (dial., 

se  Säve,  Starka  Verb.  s.  25), 

v.  jfr.  kla. 
kloker   (Cod.  Bur.  s.  101,  196, 

206,  N.  Sax.  klok),  adj.;  klok 

n.  456. 
klokka,    klucka,  f.  11.  213,  220, 

240,  255,  I.  193;  klocka  IL 

321. 
klokkara  giald^^n.  II.  103.  jfr.^uzU. 
Klokkobicerffh,  n.  II.  278. 
Mohkaper   (God   Bur.   s.    143, 

VGL.  n.  .Pr«f.),  m.  H.  55, 
kloatevy  n.  IL  284,  253;  318. 
Uovi  (se   Hels.  L.),  m.  I.  238;. 

klofve. 
klubb  (Eng.  dub),  m.  II.  300. 
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khunp  (N.  Sax.  klump),  m.  II. 

30O.  • 

Vhgp,  f.  IL  321. 
Bngo,  T.  L  183.  jfr.  Uinffd. 
tiaA  (Norska  Uunk,  jfr.  N.  Sax. 
timJxr,  klons),  m.  II.  300,  I. 
193. 
Ugns  (N.   Sax.   Maia),   m.  II. 

300. 
&««•  (Cod.   Bur.   8.  76,  Med. 
ffib.  I.  403,  Ivan  4153,  Alex. 
7432,  Norska  Hut,  Dan.  ki«d), 
a.  Unt  II.  300. 
tiwm  (GotU.  L.),  iUovm,  p.  preter. 

0. 61.  jfr.  läiuva. 
%:  f.  n.  71,  I.  238;  klöf  H. 

305. 
Un/la,  r.  n.  71;  klöfja  I.  64. 
%ior,  pl.  n.  281,  71. 
Uyft,  f.  IL  311. 
klyfta,  f.  L  238. 
%M,  T.  se  Mhma. 
kläda,  f.  se  £{a^'. 
Viapa,  v.  L442;  klåda,69;  klä 

(förkort.)  116,  117,  298. 
ttr^  faider  (Cod.  Bor.  s.  194), 

m.  jfr.  faider. 
Uapi,  n.   n.   126;  kläde  324; 
kläder,  pl.  325, 314, 329, 339. 
kttdoiag.  f.  n.  294. 
klädsel,  f.  n.  294,  307. 
kbck,  m.  IL  300. 
Uicka  (ova,  polios  exclodsre), 
r.  L  72. 


kläcka,  v.  impers.I.255(jfr.  193), 

72,  298.  jfr.  klack. 
Uoepper,  m.;  kläpp  II.  300. 
klöf,  f.  n.  61,  L  238;  IL  306. 
klOf,  f.  se  Ä^. 
USner,  klaner  (dia!.),  f.  pl.  II. 

160,  162,  241.  jfr.  Uo. 
UGvwper,  p.  adj.  II.  375. 
klöfVer  (N.  Sax.  hkoer),  m.  IL 

304. 
knalt  (T.  hnaU),  m.  n.  300,  L 

194. 
knalla,  v.  L  194,  44. 
knaUa  (dial.),  t.  L  194,  44. 
knalt,  m.  IL  300. 
knaper  (Yestm.  L.  I,  Hert.  Fredr. 

469,  Yadst.  Kl.  R  s.  11,  12, 

58),  huepper  (FIore8982,Orsg. 

s.  298),  m.;  knapp  II.  300. 
hutppåndun  (dial.),  acQ.  IL  428 

i  2:a  noten, 
knarr,  m.  n.  300. 
knaster,  m.  n.  304. 
kneka  (jfr.  ÖGL.  knek),  v.  L  49. 
knekt  (T.  kneeU).  m.  II.  300. 
knep  (N.  Sax.  knep),  n.  I.  212, 

189. 
kni,  n.  se  kna. 
Knifsta  IL  276. 
knick  knaek  I.  145  i  noten, 
knip,  a.  L  212. 
knipa  (N.   Sax.   knipen),   ▼.  I. 

250  (se  212),  189.  jfr.  ktip: 
knippa,  f.  H.  321,  299,  L  212. 
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knippe  (dial.),  n.  U.  299,  L  212. 
kniuta?  I.  226.  jfr.  knyta, 
kniver,  m.  II.  34;  knif  300. 
kBodd,  m.  n.  300. 
knopp   (N.  Sax.  knop)^  m.  II. 

300. 
knota   (Isl.  hnäta,  kniita\  t  I. 

226. 
knubb  (N.  Sax.  knuhbe)^  m.  II. 

300. 
knuff  (T.  knuf),  m.  II.  300. 
knula  (kn6\y  Svenske  Harpestreng 

8.   61),   knyla  (Med.   Bib.  I. 

235),  f. 
knuter  (se  Hels.  L.),  m. ;  Knuter 

n.   261,   265;   knut  300,  I. 

226;  Knut. 
kny,  n.  H.  326. 
kny  (knota,  Med.  Bib.  fl.  29), 

v.  I.  138,  126.  jfr.  ffnt/a. 
knyck,  m.  II.  300. 
knysta,  v.  I.  295,  73,  75. 
knyta,  v.  I.  226;  256,  247,  289. 

jfr.  knitUa. 
knyte,  n.  I.  226. 
kncBy  kni,  n.  U.  135,  162,  254; 

knä  326,  339. 
knäck,  m.  n.  300. 
knäpp,  m.  II.  300. 
knäppa,  v.  I.  72,  114. 
knceakal,  f.  U.  63;  knSskål.  jfr. 

skal^ 
knöl,  m.  n.  300.  jfr.  kntda. 
ko,    dial.    kyr,    f.   H.    176—6, 


-koma.- 

161,  253;  ko  307,  328,  336 
jfr.  kyner,  i:öner. 

kopy  v.  se  köat. 

koffert  (T,  koffert),  m.  IL  302. 

kofna  (H.  Birg.  Up.  IH.  s.  244)» 

Gottl.   L.   kafna,   v.   I.    174. 

jfr.  qvaaima. 
koger,  n.  II.  318. 
koja,  f.  II.  321. 
koka  (Bonav.  s.  133,  Med.  Bib. 

n.  113,  Dan.  %«,  T.toc&en), 

v.;  I.  60—4.  jfr.  siupa,  vcdla. 
kock  (T.  kock),  m.  II.  300. 
koklari,  m.  II.  206. 
kol   (H.  Birg.  Up.  I.  s.  70,  H. 

162,  Isi.  kol),  kul  (Cod.  Bnr. 
8.  208,  Bonav.  s.  176,  Dan. 
kul),  n.;  kol  H.  316. 

kolande  (folk.)  I.  408—9. 

kolbramna,  kulbrcenna^  f.  II.  265 
— 6  (se  not.),  jfr.  brcBnna. 

koldery  m,  se  Iadde9\ 

kolf,  m.  n.  300. 

koUi,  m.  se  kuUi. 

koUoUeTy  se  kuUutter. 

Kolmarper^  Kvlmarper,  m.  n. 
274;  Kolmården. 

kolt,  ni.  II.  300. 

koltägt,  f.  n.  311.  jfr.  t4Bkt. 

koma,  kutnOi  kom,  kum,  v.  1. 154 
(se  Anm.  24),  240,  248,  286, 
441;  komma  254, 47, 240, 288; 
komma  sig,  k.  af  sig,  k.  till  8ig> 
k.  sig  af,  för,  till,  upp,  ifrån» 
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BDdaD,  bort  478.  jfr.  hamy  koam 

(qvam)y  hmUy  kamber  (adj.), 

fJioma. 
hma  (Cod.    Bur.   s.   71,   139, 

184),f.  IL219, 129;  -komma 

(i  af-,    väl-,    åkomma),  jfr. 

ofama,  äter  koma* 
hmana  (f5ra  henne)  II.  534. 
hama  skolande,  part.  pres.  1. 270. 
-bmst  (i  an-,  dit-,  här-,  väl-, 

atiomst   m.    fl.),   f.   II.   311, 

294.  jfr.  N.   Sax.  kumety  an- 

kumä  o.  8.  v, 
hnä,  2   sg.    impf.   I.   330.  jfr. 

bina. 
HU>  -in,  adi.  II.  399. 
tm,  kuna,  t.  II.  219  (jfr.  Anm. 

8),212,264— 5,615;  kona321. 
ioBstj  f.  se  kunniet. 
hnulenmrf   m.    II.   52   i  noten; 

konstnär  309,  293. 
^omnger,  -on^er,  kununger,  m. 

n.  28,  252,  518  i  noten,  600 

(se  Anm.  16);   konung,  knng 

302  (jfr.  20). 
Xommgåhcdlay   Konunghaliaj    f. 

II.  62;   Kongelf  73  i  noten. 

jfr.  A«eäa. 
^lonxnngdiker,  se  kunwigliker. 
kpof,  kapar,  m.  II.  42;  koppar 

30i 
lu^p,  m.  II.  300. 
^fOfpofundery  m.  II.  55.  jfr./Miu2fr. 
fer  (Cod.   Bur.   s.    11),  m.  II. 


32,   34,   252,   284;  kor,  kör 
32. 

kora,  korOy  v.  I.  235—6;  kora 

46.  jfr.  kktsa,  utkorin. 
korg   (se   Med.  Bib.  II.  86,  T. 

korb%   m.  &  f,   II.  299,  300. 

jfr.  löper. 
kork,  m.  II.  300. 
kom,  n.  IL  116;  316. 
korper  (H.  Birg.  Up.  II.  s.  208, 

Isl.  korpr.  Norska  korp),  m.; 

korp  II.  300.  jfr.  ramn. 
kors    (eoi^s),    n.    IL    284.    jfr. 

krttssa* 
korsfcesta  (Cod.  Bur.  s.  138, 207), 

v.;   korsfästa   1.  75—6,  444. 

jfr.  fmta. 
kort  (N.  Sax.  koH),  adj.  H.  457. 

jfr.  skamber,  8tunter,8takkutter, 
korteis,  dial.  kurtais,  adj.  II.  429. 
korthalsad,  p.  a^j.  L  449. 
kortsynt,  p.  adj.  I.  449. 
korver  (G.  Ordspr.  226,  jfr.  lal. 

kuffr,  tmncalos,  fragmentnm), 

m.;  korf  IL  300. 
kostal  (dial.),  adj.  IL  401. 
koster,  kuster,  m.  II.  55;   kost 

302,  308.  jfr.  farkoeter,  fru- 
kost, 
kostnad,  m.  IL  292,  309. 
kött,  kotte,  m.  II.  300,  319.  jfr. 

ighulhåUer,  gran-*,  tallkott. 
hoven  (dial.),  adj.  I.  174. 
krabbi  (Alex.  8835  hrabbe,  IsL 
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krabbi,  jfr.  VGL.  s.  iLLVcraba)^ 

m.   IL  184,   I.  219;   krabba, 

f.  321,  201. 
hrafpi^  "per,  v.  I.  83.  jfr.  krafia. 
krafla  (W.  krafla),  v.  I.  195  (jfr. 

47). 
kroka  (Med.  Bib.  I.  369,  Alex. 

9693),  f,;  kråka  H.  321. 
krcM  (dial.),  v.  I.  1 94.  jfr.  Aropöa. 
kralla,  v.  I.  195  (jfr.  44). 
krama,  v.  I.  44,  113. 
kramp  (N.  Sax.  kramp\  m.  II. 

302,  I.  203. 
krämpa  (dial.),  f.  I.  203. 
krampe,   krappe   (dial.),    m.   I. 

203. 
kran  (N.  Sax.  kran,  H.  T.  krahn\ 

m.  k  f.  n.  300. 
kränkas,   kramkaa,  v.  Anm.  17. 

jfr.  krcenkia» 
kränker,  adj.  Anm.  17,  II.  380, 

434;  kränk, 
krans  (T.  kranjf),  m.  II.  300. 
kropp  (dial.),  adj.  I.  203. 
krapter,  krafter,  m.  krapt,  f.  II. 

36,  253;  kraft,  f.  311. 
kroi   (Bonav.   s.  93,  107,  117, 

Cod.  Bildat,  s.  159,  Isl.  krds), 

f.  IL  97.  jfr.  kråaen. 
kraemceti  (kräslighet.  Kg.  Styr. 

IIL  13),  n.  jfr.  -mart». 
krat«  (T.  kratze),  m.  IL  300. 
kratta,  f.  II.  321. 
kreatur,  n.  II.  238. 


kretfi   (T.    Ay«w,    jfr.   Valentin 

6.   37  j  kretféen,   i   kretsen), 

m.  II.  300. 
krikon  (T.  krieehen),  n.  II.  296, 

220,  318. 
kräla  (dial.),  v.  I.  194. 
krimpaf  v.  I.  202 — 3.  jfr.  krympa. 
kringhvorvin,  p.  preter.  I.  209. 

jfr.  hvcerva. 
kringhvärfva,  v.  1. 69.  jfr.  hvcerva. 
kringla   (Isl.   kringla,   orbis),  f. 

n.  321. 

kringlutter,  adj.  II.  396. 

kriplinger,  m.  se  krympUnger. 

kripp  (dial.),  m.  I.  203. 

krUma,  f.  IL  285. 

krtBta,  se  hysta. 

Krieter  (VGL.  1.  K.  B.  1»  UpL 

L.   Kk.    B.   1),   m.  n.  263; 

Kristus    350;    Krister    (dop* 

namn). 
kristiliker,   4ekén,   adj.  II.  428; 

kristlig. 
krietm,  adj.  IL  404,  406;   kri- 
sten 458,  455,  460. 
Kristin,  f.  H.  285;  Kerstin  a4S. 
krifftna,  f.  IL  219,  227. 
kriupa?  krypa,  dial.  kriopa,  y.  I. 

235;  krypa  257, 289.  jfr.  kröp. 
krog  (N.  Sax.  krog),  f.  IL  305. 
kröker,  m.  IL  34;  krok  300. 
krokutter,  -otter,  adj.  II.  396, 434. 
krona,   bruna,   f.  IL  219,  255» 

284;  krona  321. 
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fatmo,  krunoj  t.   I.  58;   kröna 

73. 
bopper  (MELL.,  Bonav.  s.  133, 

H.  Birg.  Up.    I.  6.  63),  m.; 

kropp  n.  300. 
kroppslig,  adj.  II.  395. 
hrubba  (LegeDd.  s.  46,  N.  Sax. 

knAbe)y  f.  II.  321.  jfr.  eta,  icgta. 
kroka   (Isl.    knikka,    N.    Sax. 

Moe),  t  II.  628,  321. 
Mk  (dial.,   N.  Sax.  kruUen), 

v.  I.  195,  46. 
iwfltt,  icruOU  (dial.),  v.  I.  194. 
inwipin,  p.  preter.  1. 202;  kram- 

pen. 
iryoipnay  v.  I.  203. 
Ww  (erussa),   f.  II.  284  jfr. 

bri. 
km  (N,  Sax.  *««<,  Arttci),    n. 

IL127. 
H  adJ.  II.  459. 
M^t,  n.  U.  127,  254;  krydda 

321. 

hl*^.  f.  IL  224;  krycka  321. 

%i(dial.),  m.?  I.  195. 

krympa,  v.  I.  257  Qfr.  202-^3), 
73,  239,  289,  300.  jfr.  krifnpa. 

hmplinger  (Cod.  Bur.  s.  100), 
tripUnger  (Cod.  Biidet.  6. 108), 
i»ihnpHnger  (ib.  663),  kröplin^  \ 
9^  (ik.  463,  634),  dial.  kråpp- 
%  m.  I.  203;  krympling  II. 
302. 

k^,  n.  n.  287. 


krypa,  v.  se  xkriupa* 
htyppoB  (dial.),  v.  I.  203. 
krysta,  krista  (Bonav.  s.  210,  jfr. 

UL  kreisiaf  prysta),  v.  I.  295; 

krysta  73,  75. 
krcpfia,  v.  I.  83    4,  91 ;  kräfva 

291,  69,  78,  85—6,  337.  jfr. 

krafpi. 
kräk,  n.  II.  288. 
kr<BUa    (dial.),    v.    I.    194—5; 

kräla  52.  jfr.  kraU,  kruUu, 
krämpa  (dial.),  v.  I.  203. 
kroenkia,  v.  Anm.  17;  kränka  I. 

72,  58. 
kråppa  (dial.),  v.  I.  203. 
kråmi   (dial.),    adj.   I.  437—9. 

jfr.  kras. 
kräsmagad,  p.  adj.  I.  449.  jfr. 

kras. 
kröna,  v.  se  krotia. 
kröp    (Cod.    Bildst.  s.   694),   r. 

jfr.  kriupa. 
kröplinger   dial.,    m.   se  krymp^ 

linger. 
kubb,  m.  II.  300. 
kul,  se  kol. 
kulder    (Ö6L.),    kuUer,    kölder 

(VGL.),  koller  (Upl.  L.),  m. 

II.    36;   kttli   300.  jfr.  sarn^, 

sunderhdler, 
kuldi  (Kg.   Styr.   III.   2,   Cod. 

Bildst.    s.    614,    Isl.    kaldi, 

kuldi,    köld),    m.    jfr.    kyld, 

kaldasot. 
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kulla,   f.   ÅDin.  8   i  uoten,  II. 

321,  407.  jfr.  Dalkulla  346. 
kulli   (se   KindkuUe),   koUi   (se 

VGL.  IV.  14:  1,  2),  m.;  kulle 

II.  319. 
kuUutf^ry  koUoUer  (kullig,    utan 

horn),  adj.  H.  396. 
kuk  (dial.),  m.  Anm.  8  i  noten, 

11.  300.  jfr.  rorkult. 
kulta  (dial.),  f.  Anm.  8  i  noten. 
hdting   (dial.),   m.    Anm.    8   i 

noten. 
hunut^  v,  se  koma. 
kumbl,  kumbelj  n.  II.  123;  kum- 
mel 318,  140.  jfr.  bo-,  brutar 

kumbl, 
Kumen  II.  286;  Como. 
Jbuna,  f.  se  kona, 
kund  (Dan.  kunde,  af  T.  kunde, 

m.  &  f.),  m.  II.  308. 


kunnu,  -€,  -it,  v.  1. 268.  jfr.  kunna* 
kunnugha,  v.  I.  51,  268. 
kunnughef*,   -ogher,  adj.  I.  268, 

II.   389;   kunnig  IL   457,  L 

268  i  3:e  noten.  jfr.  Jicelhunr 

nugher,  okunnugher. 
kunskap,  m.  II.  309,  292. 
kuminger,  m.  se  konunger. 
kunungliker,    konungdiker,     acy« 

II.  394 — 5;    kunglig,  kongligi 

konungslig  458,  463. 
kupar,  m.  se  kopar, 
kur,  m.  II.  300. 
ku8  (Bonav.  s.   189),  m.;    kyss 

U.  300. 
kusen^    p.    preter.    I.    236.    jfr. 

kiusa. 
kusk   (T.   kutscher,   se   Stjern- 

hjelms    Virt.    repertae    s.    7 

kutsch),  m.II.  dOO.ifr.  körescen» 


kunder,  p.  adj.  I.  268,  281,  II.   kuska  (nödga,  se  VGL.,  ÖGL.), 


375.  jfr.  kunna,  kunnaater, 
vcdinkunder. 

kunna,  v.  I.  268—9  (jfr.  265—7, 
280—2),  284,  304,  331;  268, 
46,  59,  287.  jfr.  kan,  kant, 
kunnu,  jfr.  ock  de  svaga  ver- 
ben miskunna,  varkunna» 

kunna,  f.  H.  219. 

kunnaster,  adj.  I.  •  268,  452,  II. 
125. 

kunnUt,  kunst  (Kg.  Styr.  II. 
81),  konst,  f.  n.  95,  L  268; 
konst  IL  311,  294. 


v.  I.  338. 
kuskan  (se  ÖGL.),  f.  II.  97. 
kust  (Dan.  kt/st,  T.  kUst),  f.  IL 

31 L 
kuster,  m.  se  koster. 
kv-  jfr.  qo-, 
kvot-,   kop,   2   sg*.  impf.  I.  150, 

331.  jfr.  qvaspa,  qvap. 
kvarn  (jfr.  qvam),  v.  se  kam. 
kvikvan,  adj.  II.  630,  Anm.  11. 

jfr.  qviker. 
kvikcmdis  I.  417.  jfr.  qvikandu 
kyklinger  (Bonav.  s.  67),  köklin- 
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ger  (H.  Birg.  Up.  H.  s.  42),  m.; 

kyckling  U.  293,  287-8,  302. 

I9U,  f.  IL  97;  köld  310,  294. 

jfr.  kuldu 
kyUer,  n.  H.  318. 
i^,  kön,   D.   II.    125,   9,  133, 
463,  627,  I.  268—9;  kön  U. 
316.  jfr.  alz-,  kvar-,  manköns, 
fnnköns, 
igner  (dial.),  se  köner. 
fymt,  n.  II.   126,   133;   kynne 

324. 
bfr  (dial.),  f.  se  ko. 
iyrjbia,  kyrka,  se  kirkia. 
kyss,  se  kus. 

fym  (Cod.  Bur.  s.  519,  Gregor. 
$.  311),  kossa  (Bonav.  s.  174, 
233,  H.  Birg.  Up.  H.  s.  164, 
*  186),  T.;  kyssa,  -as  I.  73—4, 
469. 
loftten  (kyste  honom)  II.  534. 
kjft,  n.  se  kiot 

kik  (N.   Sax.   kok,  jfr.   Visby 
St.  L.  och  Skåne  L.),ni.n.300. 
kil,  m.  se  kal. 
Vidour  (dial.),  se  kålekur. 
kåpa,  f.  se  kctpa. 
kåre,  m.  kåra,  f.  U.  320. 
htfter   (Bonav.   s.    14),   kcepter 

(ib.  134),  m.;  käft  II.  300. 
Mda  (Cod.  Bur.  s.  65),  kicdda, 

f.  I.  211;  kalla  IL  321. 
Ule  (tj&le),  m.  se  piali. 
iokdeffg  (dial),  m.  I.  101. 


kälkey  se  kialki,  kicelki. 
kcdlariy  m.  II.  206;  källare  316, 

293,  330. 
kalta  (Bonav.  s.  137),  v.;  kälta 

I.  54. 

kältring  (Dan.  kjeltring)^  m.  II. 

293,  302. 
kcBniba  (Cod.  Bur.  s.  524),  v.  I. 

113,  114  i  l:a  noten;  kamma 

44. 
kcemencBr  (N.  Sax.  kämener),  m. 

II.  52;  kämnär  293,  309. 
käng,  m.,  känga,  f.  H.  308, 299. 
kcenna  (i  Cod.  Bur.  s.  187,  521 

lära),  v.  I.  268;  känna  69. 
kctiinas    vipy    viper,  v.  I.    465; 
kännas  vid  71.  jfr.  vip  koefi" 

fUl8. 

kqmnidoniber  (undervisning),  m. 

II.  25;  kännedom  302. 
kasnrdfapir,  m.  II.  399. 
kcennisven    (lärjunge,    H.   Birg. 

Up.   II.  s.  115,  116),   m.  jfr. 

sven. 
känsel,  f.  II.  306. 
känsla,  f.  U.  322. 
känslofull,  adj.  II.  323. 
kcBpper  (se  MELL.,  H.  Birg.  Up. 

ra.   s.   136,   Alex.  609),  m.; 

käpp  n.  300. 
kappas  (dial.),  v.  1. 113;  kappas. 
kcBpstTf  m.  II.  48. 
kcBr,    kic^'y    kcerri^  herari,  adj. 

IL  415,  435;   kär,  -are,  -ast 
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456,  455,  467,  470.  jfi-.  ife^- 
ster. 

kcera,  (VGL.  o.  s.  v.,  Cod.  Bur. 
8.  135  hcBTpe  sina  nöp),  kicera, 
v.  I.  104;  kära  54,  99. 

Jfcflwa,  f.  II.  219,  I.  500;  käran 
IL  312. 

kcBrM,  -aldi,  n.  II.  119,  133 
—4;  käril,  kärl  318. 

keerandiy  kicerandi^  m.  II.  207; 
kärande  316,  341. 

kceristevy  adj.  Anin.  31 ;  kärasten 
(m.),  -estan  (f.),  sbst.  i  folkv. 
II.  470. 

kcerldi,  n.  II.  133. 

kcerleker,  kicerUkery  m.  II.  34; 
kärlek  302,  292.  jfr.  4ekei\ 

koerling,  f.  II.  69;  käring  (kär- 
ring) 306,  293—4. 

kärna,  kerna  (ljus-,  smör-),  f. 
se  kima, 

kärna,  v.  se  kerna. 

käme,  ra.  se  kiami. 

kceromcd,  n.;  käroniål  II.  324. 

kcerra  (kerra,  Gottl.  L.),  f.;  kärra 
II.  321. 

kceti,  f.  n.  226  -7;  kätja  321,244. 

kcBtU,  m.  II.  39,  40;  KcbHI  261, 
260;  kittel  303,  140. 

KcBtilmundery  m.  II.  262. 

kcettari,  kasUet^  n.  II.  134;  kat- 
ten 313,  295. 

köl,  m.  se  kiol. 

köld,  f.  se  hfld.  ^ 


kömd,  I.  n.  97,  I.  218.  jfr.  af-, 

tilkömd,  qvtFtnd. 
kön,  n.  se  h/n. 
köner,    h/ner   (dial.),    f.    pl.  II. 

176,  241.  jfr.  ko. 
köp,   kiöp,   Gottl.  L.  famp,  n.; 

köp.  jfr.  t/ana  kaup. 
köpa,  Gottl.  L.  kaupa,  v.  1. 367, 

443,  465;  köpa  73. 
köpande,  p.  pres.  I.  414. 
köpa^  vip  (viper),  v.  L  481.  jfr. 

viper  köpas, 
köpenskaper  (Stads  L  Kp.  B.  18, 

N.  Sax.  kopensehap),  m.;  kö- 
penskap II.  292.  jfr.  köpskaper. 
köptider  (berättigad  att  afslata 

köp),  adj.  II.  438. 
köpt,  m.  II.  200  (jfr.  240  i  l:a 

noten). 
Ä;<5p7'tf/'(brytande  af  köp),  n.  jfr.rM/. 
köpskaper  (Kg.  Styr.  Hl.  5,  Isl. 

kaupskapr),  ra. 
köpslagha   (N.  Sax.  kopslagen), 

v.    I.   63    (jfr.  131—3),  45  i 

noten;  köpslå  297.  jfr.  sia. 
köpstaper,  kiöpstaper,  m.  II.  53; 

köpstad,  jfr.  staper. 
köpping,  K(^j6tn^  (marknad,  Upl. 

L.,  Södra.  L.),  n.  jfr.  ping. 
köpunger,  ^inger,  Gottl.  L.  kau[h 

ungr,  in.  II.  28,  274;  köping 

302.  293. 
köresven  (Cod.  Bur.  s.  168),  ta.; 

körsven,  jfr.  sven. 
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köwel,  f..II.  307. 
körsla,  f.  U.  322. 
körenar  (S.  Sax.   körmer),  m. 

U.  293,  309.  jfr.  »Unnari. 
körtel,  se  kertU, 
tål,  höt  (Upl.  L.  Kk.  B.  16:  1), 

hUy  kyt,  n.  U.  113;  kött. 
iöt  ata   (kdUinat,    köttätande, 

Upl.  L.,  Hel».  L.),  f.  jfr.  ata. 
hStlikery    Jdötltker,    4iken,    adj. 


hörsel— laghdin.  10^ 

IL   390,   428;    köttslig   458, 

395. 
hötstikki,  n.  II.  132;  köttstycke» 

jfr.  stykki* 
köt"   (kioU)  surmudagher   (fast- 

lags-söndag,    se    VGL.),   m. 

Anm.  3.  jfr.  sunnudagher. 
kötmst   (köttmat.  Med.   Bib.   L 

390,  393),  f.  jfr.  vUt. 
kö/va  (dial.),  v.  I.  174. 


'*  W»   v.    I.   159.  jfr.  liffffioy 

Wb  (jfr.  Isl.  läpp,  f.),  m.  (så 
äfven  Norska  Icd^b)  II.  300. 

la/Hl,  laptn,  v.  I.  168. 

faMf.  I.  211;  lada. 

ladulås  (i  Magnus  Ladulås)  II. 
323. 

lag  (i  enelag   o.   dyL),   m.   se 


••g  (i  tolag),  m.  II.  100. 

^  (i  fastlag),  se  fastelaghen. 

'^r  (laurus,  i  Syn.  Lib.  lagher^ 

båär^  -träåy  T.  lorber)^  m.  II. 

304. 
lager  (hvarf,    varu-upplag,   T. 

loger),    n.    U.   318,   334,   L 

151. 
lägg.  f.  n.  305. 
'vA  (ordo,  modus,  stratum,  so- 

cSetas),  n.  II.  99—100;   lag 


(äfven  i  bergs-,  bjelk-,  bo-, 
dryckes-,  orda-,  sam-,  tidelag 
m.  fl.)  L  151,  IL  316.  jfr.  bo-, 
hiona-y  nota-^  pypUagh* 

lagh  (lex,  juramentum).  n.  pl. 
(i  Hel.  Birg.  Up.  IH.  s.  152 
och  252  omväxlande  sg.  laghU 
med  pl.  laghiny  lagen)  II.  99, 
257;  lag  (lex),  m.  sg.  (i  Bi- 
beln f.)  300,  297. 

laghy  'Um,  -i,  v.  L  150.  jfr. 
liggiay  la, 

lagha,  adj,  anom.  II.  422,  424; 
laga  463. 

laghaper,  laghaU  p.  preter.  L 
432—5,  84.  jfr,  Icsggia^  af^, 
fram'9  gönumry  irdaghat, 

laghpi  (i  Södm.  L.  B.  B.  6:  3 
lapi),  laghper,  v.  I.  83,  95. 
jfr.  keggia. 

laghdin  (lade  han)  U.  534. 
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lagher — land  drotin. 


hffhery  m.  II.  145;  (lag  i  björk-, 

brygg-,  enelag)  302. 
lagher,  loBghri^  Iceghster,  adj.  TI. 

380,   431;    låg,    lägre,    lägst 

456,  468. 
laghgipter,  p.  adj.  II.  384;  lag- 
gift,  jfr.  ffipta. 
laghi,  m.  II.  178,  627.  jfr.  akra-, 

f(B'^   fölghis-,    laik-y    scengor-, 

vcema-,  amgialaghu 
laghkallaper,  p.  adj.  I.  455. 
laghliher,  adj.  II.  394;  laglig  458. 
laghmapery  -mandery  m.  II.  170 ; 

lagman,  jfr.  maper. 
Laghmanssonj  m,  II.  265. 
Laghmansporp,  n.  II.  279. 
laghsagha,    f.    II.   212,  487.  jfr. 

aagha» 
laghskädery  p.  adj.  I.  447. 
laghstandin,  p.  adj.  I.  133;  lag- 
stånden  254,  450.  jfr.  standin. 
laghtakiny    p.    adj.    I.    441.   jfr. 

takin, 
lagom,   ad  v.  II.   100,  318,  332, 

466,  610. 
lagtima,  adj.  anom.  II.  463. 
lagvadd,    p.   adj.    I.  81—2.  jfr. 

vcepitty  vaddis, 
laipay  v.  se  lepa. 
laipinger^  m.  se  lepunger. 
laifa,  v,  se  leva. 
laiklage  (diah),  m.  II.  178.  jfr. 

laghi. 
lak  (dial.),  n.  I.  152. 


laky  v.  I.  152.  jfr.  la^ka. 
laka,  v.  I.  44,  152. 
lakan,  n.  n.  122;  318,  296,  335. 
lake  (liqnamen),   m.  II.  244,  I. 

152. 
laker^  m.  I.  152, 
laki   (VGL.   s.    xiv),   m.;  lake 

(gaduB  lota)  II.  319. 
lamb,    n.    II.    103,    106,   253; 

lamm  316,  287. 
lamber  (Cod.  Bur.  s.  499,  MELL.), 

adj.  II.  381;  lam  456.  jfr. /a;- 

lama, 
låna,  Icena^  v.  I.  61 ;  låna  (läna) 

59-64,  47,  54. 
lanardroten  (Isl.  länardrotHnn), 

m.   se  VGL.  I.  A.  B.  24:  1. 

landroten  VGL.  H.  A.  B.  34, 

Add.    5   pr.    jfr.    landdroUnj 

lönardroten. 
land,    n.    IL    98    (jfr.    12,   16), 

248,  251,  253-4,  257;  316, 

329,  163,  165,  314. 
landafceghir    (landstrykare ,    se 

OGL.     lurkcer     landafceghir, 

'fceghi,   Isl.  fceghir),   m.   jfr. 

feja. 
landamceri,  n.  II.  133;  landamäre 

325.  jfr.  mofri. 
landboi,   -bo,   m.   II.  196,  254; 

landbo  (föråldr.).  jfr.  6oi,  landt- 

bo. 
land    drotin,    landzdrotin    (Isl. 

landsdrottinn  hos  Björn  Hal- 
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I       dorsen  och  i  Gislasons  Dönsk 
OrS.  8.  192),   m.  U.  38.  ]fr, 
kmardroten. 
\    imÄ,  m.  II.  237,  267,  269. 
landkrabba,  f.  n.  628. 
iflwfeibp,  n.  II.  121;  317,  296, 
I       314. 
landsmanskap,  n«  II.  295,  317. 
laodtbo,  landsbo,  m.  II.  198, 304. 
laDdtman  (T.   landmann)^  m.  I. 

450. 
i<aga  (längU,   Ivan  220,  Alex. 

2421),  v.  I.  60. 
lon^tt  (se    VGL.    s.   xiv),    f.; 

iåoga  IL  321. 
Imgbarpaland,  n,U.272;  Lom- 

bardiet  347,  346. 
Laagbctrper,  Lumbardhery  m.  II. 
268,  286;  Longobard  jfr.  199. 
iw^er,   IcBngri    ('-in)y    lasnffster, 
adj.  n.    380,   432,  449,  455, 
539  i  l:a  noten;  lång,  längre, 
längst  466,  468. 
tonghcender,    p.  adj.  I.  450,  II. 

375.  jfr.  'hcender. 
Imgleker   (längd,  Stads  L.  Kp. 
B,  33),  lanfflaikr  (Gottl.  L.), 
m.  jfr.  -leker, 
langlwadher  (Med.  Bib.  I.  333), 
I       p.  adj.;    långlifvad   (af  lång 
I       lifstid). 

I    i«n^,  loengray   Icengsty   adv,  II. 

!       449;  längre,  längst  470;  längre 

fram  461  i  2:a  noten.  jfr.  UjBngi. 


länk,  m.  II.  302. 

Lapp,   ra.  n.  344  (jfr.  267  pl. 

Lappir   ur  Sn.  Edda  s.  370, 

annars  Isl.  Finnar);  Lapska, 

f.  346. 
lapp  (T.  lappen),  m.  II.  300. 
lappri   (N.    Sax.    lapperijey  jfr. 

Skrå  Ordn.  s.  87  lapparijy  247 

lapperijj    fusk,    qvacksalveri), 

n.  n.  313,  295,  325. 
lar,  n.  IL  576;  lår  316. 
loTy   m.   n.   31    (jfr.  632);  lår 

300. 
las  (Cod.  Bur.  s.  7,  läste),  laao, 

lasBy   v.    I.   157—8.  jfr.   Icesa 

(legere). 
lasy   m.    IL    33;    lås,   m.   &  n. 

316,  298. 
las,  lassy  n.  104,  162,  615;  lass 

316. 
laster    (Kg.    Styr.    UI.    10—15 

lastr),  m.  II.  147—8;  last  m. 

&  f.  308,  311. 
lat  (förlust),  n.  II.  111.  jfr.  blodh-, 

fcB-y  lijlaty  Iceti.  jfr.  ock  ajlat 
lat   (sätt,    åtbörd,  läte),    n.  IL 

111—112    (jfr.    Ivan   4165), 

626;    låt,  in.  H.  300,  L  162. 

jfr.   lös-,  til-,  under-,  öghna- 

lat,  olat,  låter,  Iceti,  grannlåt. 
lat,   latu,   latin,   v.  I.   160.  jfr. 

lata. 
lata,  Iceta,  dial.  låta,  v.  1. 160 — 2 

(jfr.   30,   34),    241—2,   248, 
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112  lata  sig — ledsnad. 

J02,  330-1,  506;   låu  261, 

372,  374— 6.  jfr.  lat,  Uty  Ut,  loty 

Icety  Icest,  latas, 
lata  sig,  latas  (lätjas),  v.  I.  55, 

482. 
latasidi,  p.  pres.  I.  414. 
latas,   lata  sik,  v.  I.  162;  låtas, 

låts   (låtsa),   291,   117,  265, 

304,  486.  jfr.  lata. 
låter  (VGL.  s.  Xiii  lotteer),  adj.; 

lat  II.  457. 
later  (Kg.  Styr.  U.  36,  IV.  1: 

5,   Cod.   Bildst.   s.   867,   Isl. 

hldtr,  skratt),  m.  jfr.  II.  42. 
later,   pl.   IL  111,  314,  I.  162. 

jfr.  lat. 
lathin,  se  lapin. 

Latinare,  m.  II.  344  i   l:a  no- 
ten. 
lauh.l.  429  i  3:e  noten. 
laun^  se  lön. 
laup,  laupa,  laupr,  se  löp,  löpa, 

löper. 
Laurens,  Ijaufrinz,  Lafranz,  tn. 

11.  286;   Lorens,  Lars,  Lasse 

342. 
laus,  adj.  se  lös. 
latU,  v.  L  224.  jfr.  liiäa. 
lauta  (dial.),  v.  I.  228.  jfr.  luta. 
lavarper  (Isl.  IdvarZr,  Ang.  Sax. 

Mafveard,  Idaford,  Eng.  hrd), 

m.  II.  235. 
lafve,  m.  IL  319. 
lax  (Hels.  L.),  m.;  II.  300. 


U  (lie),   dial.   leje,  in.  II.  197. 

jfr.  lighi. 
lea,  le,  v.  se  Uia, 
lea,  Usa,  Im  (utlåna),  v.  I.  138, 

404  i  noten, 
led  (dial.),  n.  se  lip. 
led,  m.  se  liper. 
lep   (väg,   rigtning,  sätt),  f.  IL 

85,   L  212;   led  U.  310.  jfr. 

far-,  segel-led. 
lepa,  Gottl.  L.  laipa,  v.  I.  212, 

336,  367,  426;  leda  (flSra),  70. 
leda  (röra  leden),  v.  L  54. 
ledamot,  m.  se  lipamoU 
ledare,  m.  U.  293. 
lepas   (se  Södm.  L.,  Bonav.  s. 

193),  v.  Anm.  21;  ledas,  leds 

L  291,  70,  117,  486^7. 
leper,  adj.  U.  370,  454,  I.  212; 

led  IL  456. 
ledliosamber,  ledhsamber,  adj.  II. 

382   (jfr.  H.  Birg.  Up.  IL  s. 

60);  ledsam  458. 
lepsaghare  (vägvisare,  lots,  Cod. 

Bur.  s.  133, 166, 623,  Stads  L. 

Skipm.  B.  13,  Sjölagen  Sjösk. 

B.  7,  Isl.  leicsöffuma^Sr),  m.; 

ledsagare, 
ledse  (bibi.),  adv.?  U.  426—7; 

ledsen,  adj.  458. 
lepsn,  lezn,  Gottl.  L.  Udpzn^  f. 

U.  96,  Anm.  21. 
ledsna,  ▼.  L  48,  Anm.  21. 
ledsnad,  m.  II.  292,  309. 
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Upunger  (Upl.  L.  o.  s,  v.),  laip^ 

ingr  (Gottl.  L.),  m.  II.  395 

i  2:a  noten;  ledung,  -ing  302* 
'  ledrriden,  p.  i|dj.  I.  450. 
Jefnad,  ni.  se  Ufnaper. 
kfffii,  legt  (Gottl.  L.),  v.  I.  83. 

jfr.  Iceggia. 
itgka,  f.;  Jega  n.  321. 
I^Aui,  ▼.;  Jega  I.  70. 
leghudrtmger,  m.  II.  45,  204. 
Uskuruf,  n.  I.  238.  jfr.  ruf. 
Lebnberg,  m.  II.  343. 
bio,  fca,  fe,  v.  I.  118,  147,  176, 

2W,  485;   le  254,  116,  262, 

288,  331.  jfr.  lo,  loget,  logho. 
Igä  (N.  Sax,  leide),  f.  U.  310. 
leum,  Uan,  n.  II.  296;  lejon  318 

(jfr.  630),  288;   lejoninna,  f. 

322;.le]inna  (föråldr.)  ib. 
Wa,  v.   L    164,  241,  506;  74. 

jfr.  tei. 
U»,  f.  n.  219. 
lekamen,  m.  se  likamber. 
Idbn,  m.  n.  205-6  (jfr.  15, 

19),  254. 
lihaäer^  se  Icekatt^r. 
Jelten  (dial.),  adj.  I.  164. 
fcfcr,  ra.  n.  34;  lek  300,  292. 

jfr.  fiddeker. 
•fcar,  i  abst.  U.  34;  -lek  302. 

jfr.  hatr^^  lang^<,  rösk^,  sicef-, 

fiU»^9  viihry  viUrUker. 
^f  adj.  n.  380;  subst.  205. 

Sv.  8pr.  Lagur, 


lem,  m.  se  lirnber, 

lemna  (för  U/naf),  v,  I.  48, 222. 

jfr.  leva, 
len,  adj.  se  lin. 
Lena,  f.  II.  342. 
lerblandad,   p.    adj.   I.  450,  II; 

465. 
lertcekt  (MELL.),  f.;  lertägt  U. 

311.  jfr.  UbIU. 
let,  v.  I.  160.  jfr.  lata. 
let  (diftl.),  m.'  se  liter. 
Uta,  v.  I.  104;  62,  99. 
'letery  i  adj.  II.  383;  -lett  I.  219. 
Lettughar,   ni.    pl.  II.  269  (jfr. 

629);  Lithauer. 
leva   (Cod.   Bur.    s.   509,  519), 

Gottl.  L.  laifa  (lemna),  v.   I. 

å&,  222. 
leva  (Legend,  s.  495,  1018,  Isl. 

leif),   f.;   lefva  (i   af-,  qvar- 

lefva)  I.  222.  jfr.  aterleva. 
lefva,  v.  se  liva. 
lever    (brödkaka,    se   Lagarne, 

Cod.   Bur.  s.  417,  Med.  Bib. 

L   90,    189,  Isl.  hlei/r),  dial. 

le/,  m.  1.  179. 
lefver,  lefverne,  se  liver,  livoBme* 
lianum  II.  534. 
liar?  dial.  liå  (lie),  m.  H.  627, 

197-^.  jfr.  lighi. 
liauta,  v.  se  Uuta. 
lipy  dfel.  lid,  f.  n.  85. 
lip,  dial.  led,  n.  U.  107. 
8 
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lipa —  Un. 


lipa,  lipu,  v.  1.  212;  lida  250, 
245.  jfr.  af-,  för-,  nästliden. 

IJ/ja,  f.  II.  283;  Lidan. 

lipamot,  n.  II.  112;  ledamot,  m. 
309,   152,  297,  327.  jfr.  mot 

liper,  m.  II.  144,  I.  212;  led 
II.  ,308,  298. 

lider,  n.  II.  318. 

lipuyher,  adj.  11.389;  ledig  457. 

lie,  ra.  se  lighi. 

lif,  n.  II.  116,  253,  I.  222;  IL 
316;  i  lifve  318,  332,  607. 

lifaktogher,  adj.  II.  389;  lif- 
aktig. 

lifdaghar,  m.  pl.;  lifsdagar.  jfr. 
II.  305. 

lifgeding  (T.  leibgedinge)^  n.  II. 
294. 

liflat,  n.  II.  111,  I.  161.  jfr.  Za«. 

lifnaper  (lefnad,  uppförande,  klo- 
ster-orden) ,  limnaper  (Cod. 
Bor.  8.  193,  418),  m.  Anm.  18, 
I.  XXXii;  lefnad  II.  292,309. 

lifsandar,  ra.  pl.  II.  310. 

lifspund,  n.  II.  123,  I.  151;  lis- 
pund.  jfr.  pund, 

lifsstraff,  n.  II.   393  i  noten. 

Ughll  U}{?  ra.  II.  197,  627;  lie 
319,  201.  jfr.  le,  liar. 

liggande,  -des  I.  421,  479. 

Hggare,  m.  II.  293. 

liggiay  ligia,  lighat,  v.  I.  150 — 1, 
260,  286;  ligga  254,  59,  240, 
288;  ligga  af  sig,  till  sig  478; 


ligga   i   hjel,    ut  479.  jfr.  la, 

lagh, 
-lika,    -ligha,    i    ad  v.    II.    428; 

-ligen  ib. 
likadan,  pron.  II.  550,  553.  jfr. 

dann. 
likamber,  llkami,  m.  II.  51,  180, 

242,  254,  627;   lekamen  304, 

242. 
likbår,  f.  II.  65.  jfr.  bar. 
like  (H.   Birg.  Up.   IF.  s.  289), 

ra.;  II.  319. 
liker,  adj.  II.  :380,  434;  lik  456; 

lika,  adv.  &  adj.  463,  469. 
-Uker,  i  adj.   II.   394—6,    434; 

'llkin,  -leken,  -lighin  428,  454, 

538,  600-1;  -lik  456. 
lihiihu    n.   II.  133;    liknelse,  f. 

312. 
Uksto,   f.?  II.  88;    likstol,  -stod 

301. 
liktorn    (N.    Sax.    Uekdorn),  m. 

IL  301.  jfr.  pom. 
UUa    (Cod.   Bur.  s.  7),  f.;    lilja 

IL  321. 
lim,  n.  IL  116;  316. 
Urna,  v.  I.  103;  limma  52,  99.  ' 
limber,  ra.  IL  55, 144;  lem  300.' 
limnaper,  ,m.  se  lifnaper.  I 

lin   (i  .Svea   lagarne,  lika  med 

Isl.    Un,   både    lin  och   linne, 

linura  &  linteum,  i  VGL.  och 

ÖGL.  blott:  linne),  Göta  diab 

lin  (linneremsa  till  bindmössa 
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IB.  m.),  n.  n.  116;  lia(linQin, 
i  skriftspråket  samt  Svea  och 
Norrl.  dial.)  316.  jfr.  h&r. 

Im,  adj.  II.  411;  len  456. 

Lina,  f.  U.  342. 

lind,  f.  II.  305;  Lind,  m.  343. 

Unda  (se  OGL.,  åker,  som  ligger 
i  linda),  f. 

lindi,  m.  IL  186;  linda  (gördel), 
f.  32J,  201. 

lingon,  D.  IL  296,  220,  318. 

Lim,  m.  II.  264. 

Kmi  (H.   Birg.  Up.  IIL  s.  427, 
Lat.  linea\  f.;   linia,  linie  IL 
351. 
'  Äw/i,  KnntTiy  adj.  11.404;  linne-. 

linkande,  -des  I.  421. 

Linkoma  vallzr?  m.  pl.  IL  276, 
145. 

linne,  n.  II.  324. 

Linné,  m.  II.  343.  . 

iinning.  f.  II.  294. 

Ijom,  Ijomma^  se  Uiom^  hlioma, 

liomer  (Läkeb.  A.  170:  1),  adj. 
IL  382;  ljum  456.  jfr.  Miom 
(for  det  fall  att  ljudets  svag- 
het kan  vara  öfverflyttad  på 
rännens),  It/r. 

Ijomhörd   (foråldr.,   hos  Gyllen- 
borg I.  100  Ijumhörd),  lom- 
hörd,  p.  adj.  I.  447. 
Liongköpunffer^  Gottl.  Hist.  Leon- 
h/pungvy  m.  11.274;  Linköping, 
lipa  (N.  Sax.  lipen),  v.  1.  54. 


Un — Lniphus.  115 

Lisa,  f.  IL  342. 

Zm,  m.  IL  193;  lisa,  f.  321,201. 

list   (konst,    Cod.   Bur.   s.  206, 

Med.    Bib.    L   223,   563,    T. 

list),  f.  97;  list  (listighet)  311. 

jfr.  boklist 
lista  (Hert.  Fredr.  158,  429,  N. 

Sax.    liste),   f.   IL    220;    list 

(kant)  311. 
listig,  adj.  IL  390. 
Ut  (se  ate)?  f.  Anm.  19,  IL  97; 

Ht  310. 
Ut.  ad  v.  II.  400;  litet. 
Ut,  litu  (Gottl.  Hist.  4,  5),  v.  I. 

160.  jfr.  lata. 
lita,  v.  I.  219  (se  Anm.  19);  251, 

52,  297.  jfr.  anlita. 
lita  (färga,  Cod.  Bur.  s.  49),  v, 

1.  219,  IL  383. 
liter  (färg,   hy,   utseende),  dial. 

let,  m.  L  219,  Anm.  19. 
'liter,    i   adj.    IL    383,   I.    219. 

jfr.  en-,  tvceliter,  inislUa, 
litil,  'in,  'it,  adj.  IL  399,  401, 

421,  428,  453-4,  600;  liten, 

-et,    best.   lille,   -a  459,  468; 

lillen,  -an,  sbst.  462,  I.  451. 
liu/j,    n.   IL    116,    I.    229;  ljud 

IL  316. 
liudha,  hjdlia,  ludha,  v.  I.  229; 

ljuda  252.  jfr.  h/pa,  fiirljudas, 

högljudd,  ovedut, 
Livphus?  Lypos,  Löpos,  LöpeSy 

n.  pl.  II.  279—280;  Lödese. 
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Uuffhay  v.  I.  230,  246;  ljuga  254, 
247,  262.  jfr.  löffh,  lughi,  -tn. 

Uugn  elderi(E.  Bkg.  Up.  I.  s.  221), 
liofiffn  elder  (Alex.  10338), 
li^gne  elder  (Cod.  Bar.  s.  136, 
185),  lygn  elder  (Gregor,  s. 
316,  jfr.  Norska  Ijon^  Ijun^ 
lygvdd^  Dan.  Zyn,  Isl.  liåmt)^ 
m.;  ljungeld,  jfr.  lyglina. 

ljum,  se  liom, 

ljung,  f.  &  n.  n.  298. 

Iiu8,  n.;  ljus  II.  341. 

lins,  adj.  II.  416;  ljus  456,  466, 
607. 

liusay  v.  se  lysa. 

ljusande  (folkv.)  I.  407-8. 

Ijuskerna,  f.  se  Idma, 

ljuslett,  adj.  II.  457,  383.  se 
Aeter. 

liustUi  lysta  (slå),  v.  I.  239.  jfr. 
histin. 

liustra,  lystra,  f.;  ljuster  (Isl. 
liéstr),  n.  II.  318,  I.  239. 

Ijustra,  v.  I.  239,  jfr.  47-8. 

Huta,  lyta,  liauta,  v.  I.  224,  246, 
466;  ljuta  252.  jfr.  laut,  löt, 
lutin, 

liute,  se  lytu 

liuver,  adj.  IL  384;  Ijuf. 

liva,  lifpi,  livat  (Cod.  Bur.  s. 
4),  v.  I.  287,  222,  296,  433 
-4;  lefva  290,  69,  70. 

Uvandi,  -dis  I.  412,  417—418; 
lefvande. 


-logho. 

öttjr,    f.   IL   69   (jfr-    12,   16), 

253;  lefVer  307,  140. 
lAvim  IL  283;  Lefvene. 
livcpme  (Kg.  Styr.  IL  1-^3,  H. 

Birg.  Up.  III.  s.  276,  Bonav. 

s.  11),  n.  Anm.  18,  II.  183; 

lefveme  325. 
lo  (Cod.  Bur.  8.  414),  v.  I.  118. 

jfr.  leia,  logho. 
lo  (loge),  ra.  IL  318.  jfr.  loghe. 
lo  (dial.),  f.  se  foS  ^Uidd). 
lo  (lugg  på  kläde  o.  s.  v.),  m. 

II.  304. 
lo  (lodjur,  lynx),  m.  f.  &  n.  IL 

307   (jfr.  not.),  298,  326.  jfr. 

varglox>. 
Uyb  (dial.),   n.,  lo  (dial.),  f.  IL 

304   i    noten;    ludd,    m.   jfr. 

vargkf^, 
lodha,  v.  se  lupa. 
lopin,  ludhin,  adj.  II.  405;  lu- 
den 458. 
lof  tillåtelse),    luf,    n.;    lof   IL 

316. 
lof  (pris,   beröra.  Kg.  Styr.  II. 

38,   41,   Bonav.  s.   104),  n.; 

II.  316. 
lof  (jfr.   T.  luf,  Dan.  luv.  Eng. 

hof),  m.  n.  300. 
Zo<//i6'(tribuIariuni),  m.  IL  319; 

loge.  jfr.  fo. 
hghi  (låga),  m.  se  lughu 
loglio   (Alex.    1785),  v.  L  118. 
jfr.  leia,  lo. 
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j       logst  (Ubl.).  2  ftg.  impr.  I.  331. 

jfr.  leia. 
,      loj  (N.  Sax.  foO,  adj.  H.  420  i 

2:a  noten.  jfr.  fyr. 
loka,  f.  I.  233. 

ioibn,  p.  preter.  I.  233.  jfr.  luka, 
lock  (operculam),  se  /ui. 
iotta,  feiifca  (Gottl;  L.,  Cod.  Bar. 

8.  501,  524),  v.;  locka  I.  4«. 
hkkan,  lukkan  (Cod.  Bur.  s.  528), 

f.  II,  97. 
UfaffS   m.;    lock   (hårlock)  II. 

358. 
lob,  f.  se  lukt. 
I       Imi  (IsL  låmr),  m.  II.  300. 
tcm,  loninuii  se  hHom,  hlioma. 
lomhörd,  se  Ijomhörd. 
Lons,  f.  n.  342, 
iy,  v.  1.  173,  IL  106,  jfr.  löpa. 
hp  (N.    Sax.  fo/>),  n.  IL  106; 

lopp  316.  jfr.  löp. 
fcp«  (se  VGL.  vp  a  löpt,  upp  i 

laOeu,  Ist.  fep^  höjd,  loft,  luft), 

lupt  (Cod.  Bur.  s.  173  fallen 

af  luptef  frkn  höjden,  i  var. 

».  971    af  loffte),  n.;  loft,  n. 

IL  316;  luft,  f.  31L  jfr.  ftn- 

stertuft. 
Lorin  IL  286;  Lorraine. 
bri,  m.  II.  90O; 
lotnoy  v.  se  Ih»iw, 
W,  se  /us«. 
H  v.  I.  160.  jiV.  iloid. 
fctér,  m.  se  luter. 


lots  (N.  Sax.  2oe^),  m.  U.  306. 

jfr.  lepaaghare. 
lott,  m.  se  /irf^. 
LotU,  Lotten,  f.  IL  342. 
hva     (permittere,     promittere, 

laudare,  se  Lagame,  Kg.  Styf. 

IL  38),   Gott».  L.  Inf  a,  v.  L 

338,  414;  (ofva  46. 
hvan,  f.  IL  97;  lofven  307. 
lo^andiy  p.  pres.   I.  414. 
lovanz  man,  m.  I.  418  (jfr.  419 

i  2:a  noten),  hnans  gudh  ib. 
hvi  (inre  delen  af  flata  handen), 

m.   IL   196   (jfr.    Bj&rk.   K, 

Gottf.  L.);  handlofve  319. 
loyaay  v.  se  lösa. 
lupOy  hdha,  v.  I.  291 — 2;  låda 

(vidlåda)  47,  70,  113. 
ludha,  v.  se  liudha. 
ludd,  m.  se  Z6S. 
luper,  m.  H.  42,  14»,  262;  lur 

300,  332,  Anm.  16. 
hidhiny  se  lopin, 
lupna,  se  fy/ma. 
luf,  lufver,  m.  U,  300,  302. 
Iftdhra  blcBster,  se  hlamter. 
luffa,  v.  I.  50. 
lufsa,  v.  I.  50. 
luft,  se  löpt. 
lugg  (Norska  lugg)^  m.  II.  3<W, 

304  i  noten. 
Zu^Aa»  v.  I.  231;  låga  4& 
Ivffki,   hghiy   m.  IL  188;  Uiga, 

f.  321,  201. 
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highiy    lughin^    v.   I.    230.   jfr. 

liugha, 
lughn  (Patr.   S.  s.  22,  H.  Birg. 

Up.  II.  s.  61,   Isl.  logn\  n.?; 

lugn,  n.  II.  316. 
lughn  (i  Cod.  Bur.  s.  489  lunct^ 

Bouav.  s.  71  lunkt,  Isl.  lygn\ 

adj.;  lugn  II.  456. 
luk  (operculum,  finis,  se  Flores 

293,  ÖGL.,  Isl.  hk),  n.;  lock 

I.  233. 
lukay  lukin,  v.  I.  233,  228,  246, 
'     260.  jfr.  lokin. 
Uika    (port,    dörr,  se  Cod.  Bur. 

s,    137,    416,   Cod.  Bildst.  s. 

602,  Vadst.  Kl.  R.  s.  39,  Le- 
gend,  s.   266),  loka  (Dpi.  L., 

Cod.  Bildst.  s.  256),  f.;  lucka 

I.  233.  jfr.  portluka, 
lukka,  -auy  se  lokka,  -an. 
lukkay  f.  se  lykka. 
lukku,    hiktgvb   (dial.,   se    Sä  ve, 

StarkaVerb.  s.  16),  v.  jfr.  Iceka, 
lukt,  lokU  f.  II.  97;  lukt  311. 
luktar  ping,   n.  II.  93.  jfr.  It/kt, 
lukti,   -tu,    -'ter.    v.  I.  79,  442. 

jfr.  lykkia. 
Lumbardher,  m.  se  Langbarper. 
Lumber,  ni.  II.  263. 
lumpor  (T.  lumpen),  f.  pl.  II.  323. 
lunder,    m.    IL    37,    274;    lund 

300,  330;  Lunder  274,  270; 

Lund  (staden)  ib.,  Lund  (slägt- 

namnet)  343. 


— Ma, 

lunga  (Svenske   Harpestreng    s. 

59),  f.;  IL  321. 
Lungbo,  n.  IL  280. 
luns,  m.  IL  300. 
lupu,   'in,    v.    I.   507,   173.  jfr 

löpa, 
lur,  m.  se  luper, 
lur  (slummer),  m.  IL  300. 
lura  (N.  Sax.  luren),  v.  I.  46. 
lurifax,  m.  II.  302. 
lurker  (se  ÖGL.,  jfr.  Isl,  lurlcTy 

påk,  med  H.  T.  lurk,  N.  Sax. 

lork,  padda),  m.;  lurk  11.300. 

jfr.  landafcBghir, 
lus,   f.  IL   173,   161  (jfr.  632), 

176;    328,     177,    287,    312, 

340-1. 
lusna,  losna,   v.  I.  303;    lossna 

49. 
Imt  (VGL.  IV.  12,  Cod.  Bildst. 

s.  614,  T.  lust),  löst  (MELL., 

Alex.    1499,   9797),    f.;    lust 

IL  311.  jfr.  vällust. 
lusteliker,  -in,  adj.  IL  428. 
lusti  (Cod.  Bur.  s.  142),  m.  IL 

196;   lusta,  f.;  lustar,  m.  pl. 

201,  319,  328. 
lustin,    p.    preter.    I.    239,   jfr. 

liusta* 
lustmceti  (Kg.  Styr.  IV.  7:  20), 

n.;  lystmäte  IL  325.  jfr.  -mcBti, 
lut  (Med.  Bib.  L  321),  f.;  IL  306. 
luta,    v.   L  228,  246;    46,  113. 

jfr.  lutin. 
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kta,  v.  I.  338;  lotta  47. 

bäer,  loter,  ra.  II.  152,  164—5, 

232,  264»   357,  586,  1.  224; 

lott  II.  308.  jfr.  lytir,  lötir. 
lutin  (dial.),  p.  preter.  I.  228; 

loten.  jfr.  luta* 
to,  p.  preter.  I.  224,  IL  152. 

jfr.  Uuta. 
huer  (N.  Sax.  luter),  adj.  II.  462. 
^  (höra,  hörsamma),  v.  Anm. 

20,  I.  229,  291;  lyda  69..jrr. 

lifidha, 
^has,   dial.   It/aSy   v.   Anm.  20 

och   21,    I.    291,    117,   486; 

lyss  ib. 
Ijfpin  (Kg.  Styr.  IV.  6:  7),  adj. 

n.  405,  I.  437—9. 
lyha,  luptMy    f.   U.   215,  220, 

227;  lydnad,  m.  309,  297. 
iyAo«,  se  Liu/jhus. 
lyfta,  se  U/pta. 

kg^y  lygh  (lögn),  f.  I.  xxii. 
k9^n,  f.  IL  96;  lögn  310. 
lyghm,  t  U.  219.  jfr.«tt^eW€r. 
Lyghnir^  m.  U.  282;  Lygnern. 
LyglinUcipery  ra.  II.  282, 
'yW,  m.  IL  39,  L  233.  jfr.  nyW. 
lucka,  (dial.),  f.  I.  253. 
lycka  (förr:    lyckia,    ögla,   Isl. 

lyklda),  r.  IL  321. 
tyita  (förtona,  se  Cod.  Bur.  s. 

489),  lukka  (G.  Ordspr.  1077, 

N.  Sax.  lukkff  lukke)^  f.;  lycka 

U.32L 


lyckas,  v.  I.  55.  jfr.  förolyckas, 

misslyckas, 
lyckt,  innelyckt,  p.  preter.  1.83. 

jfr.  It/kkia. 
lykHa   (stänga,    tillslata),    v.   I. 

79,   83,   90,    233,.  260,  442. 

jfr.  lukti. 
hjkt,   f.   IL  93,  I.  233.  jfr.  cen- 

dalykty  luktarping, 
lykta,  v.  L  51,  233. 
lyktar  vitnij  n.  IL  93. 
lyn  (dial.).  m.  IL  305.  jfr.  lönn. 
lyndy  f.  se  lönd. 
lynne,  n.  II.  295,  324.  jfr.  skåp- 

lyndx'. 
lypta  (jfr.  Gottl.  L.),  v.  L  296, 

49  i  l:a  noten;   lyfta  74—6, 

73,  113. 
Zyr?    dial.    ly^  löjy   löir,  adj.  II. 

420.  jfr.  loj. 
lysa,  liasay  dial.  lusa,  v.;  lysa  1. 73. 
lyss,  v.  se  lydhas. 
lyssna,  v.  I.  49,  486,  Anm.  21. 
lysta    (slå),    lystra ^    se    liusta^ 

liustra» 
lysta,  v.  impers.  II.  397;  L  73. 
lysten,  adj.  L  437—9. 
lystmäte,  se  lustmcetL 
lyia,  v.  se  Huta* 
lyter,  lytter,  adj.  II  384;  lytt  457. 
lyti,  liute  (se  Vestm.  L.),  n.  IL 

133;  lyte  324. 
tytiV'(pl.   af  luter)  IL  152.  jfr. 

tva-,  tv(plyii. 
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lyzn — Icmder, 


lyzn,  f.?  Anm.  21. 

lyznu  värper^  m.  Anm,  21.  jfr. 

värper, 
låda,  v.  se  lupa. 
låg,  adj*  se  Icufher, 
låg,  v.  se  /a,  lagh;  lågst  (bibi*),  2 

sg.  impf.  I.  331 — 3.  jfr.  liggia. 
låga,  se  lugha^  lughu 
lågland,  p.  adj.  I.  Ac^.}h.Aamder, 
låna,  v.  se  låna. 
lång,  långa,  se  langerj  langa. 
långfingrad,  p.  adj.  I.  450. 
långgrund,  adj.  I.  450. 
långlifvad  (lång  i  lifvet),  p.  adj. 

I.  449.  jfr.  langlivadher. 
långnäst,  p.  adj.  I.  449. 
långväga,  adv.  &  adj.  II.  463. 
långörad,  p.  adj.  1.  449. 
lår,  lås,  se  lar^  las. 
låsa  (dial.),  v.  se  Icesa  (obserare). 
laso  (bibi.),  v.  I.  158.  jfr.  loRsa 

(legere),  las. 
låt,  m.  se  lat. 
låta,  v.  se  lata. 
låtas,  låts,  v.  se  latas. 
låtom,  1  pl.  imperat.  I.  374—6. 
låtsa,  v.  I.  162,  304.  jfr.  htas. 
IcBa^  Ub  (låna  ut),  v.  se  ka. 
lägervall  (N.  Sax.  legerwall),  m. 

k  n.  n.  298. 
i<^ffffer,  m.  II.  45;  lägg  300.  jfr. 

armlcegger,  cetta  lasgger. 
kegyia,   Icpgia,    v.  I.  83-4,  67, 

90^1,   151,  260  (jfr,  noten). 


367,  426,  429,  432—5,  464; 

lägga   291,   49   i    l:a    noten, 

69,   77  i  noten,  78,  95,  114, 

337.   jfr.  laghpi^  Ifigptf  lagh- 

apery  Icegs^  alceghin^  uUaghper, 

bilägga. 
Iceghe7*y  n.;  läger  II.  318.  jfr.  toi- 

darlcsgher. 
"IcBgher^  i  adj.  II.  380.  jfr.  g&num 

IcBgfier^  utlcegher. 
loeghiy  n.  II.  133,  I.  151;    läge 

n.  324. 
loeghra^  adv.  II.  431. 
loegs  (lägger  sig),  v.  I.  91,  464. 

jfr.  Iceggia. 
Imk,   y.    I.    164,    152.  jfr.  leka. 
Iceka,   v.    L    152;    läka,    läcka 

(sdllare)  72.jfr.iaA*,  te*,  lukku. 
IcBkaäer,  lekatter  (MELL.),  m.; 

lekatt.  jfr.  katter. 
Iwkia,  v;  läka  (mederi)  I.  72. 
Icskiariy   Icekeri^  m.  II.  205  (jfr. 

47),  243,  254;  läkare  315. 
lakir  (läkare),  m.  II.  47—8  (jfr- 

13,  17),  138,  243,  252. 
läck,  adj.  II.  463,  I.  152. 
läck    (N.    Sax.   lek,  läcka),  n.? 

I.  152. 
läcka,  f.  I.  152. 
IcBua,  v.  se  låna. 
IcBndy  f.  II.  60, 155, 166;  länd  310. 
UBnda  (Alex.  607,  jfr.  Gottl.  L.)t 

v.;  lända  I.  69,  114. 
Icender,  p.  adj.  II.  375. 
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4andt!r,  p.  adj.  II.  375;  -länd 

(i  \h9r,  sidländ),  I.  450.  jfr. 

m-,  ut-y  eBrlaendér^  urlcenda. 
knffd  (Flores  1240,  Alex.  4925, 

7327),  f.;  längd  II.  310,294. 
teyt,  hBnger^    lamgstj    adv,  II. 

432,  449;  länge,  -re,  -st  470; 

läoger  (föraldr.)  ib. 
hngri^  "TUj  se  lanffer^  hxngt, 
lundser,  m.  II.  44;  länk  300. 
twfaa  (H.  Birg.  Up.  III.  s.  350), 

T.;  längta  I.  50.  jfr.  langa, 
hngmaper,  -munder,  ra.  II.  170; 

linsman. 
hnstol  (T.  UhnstuU),  ra.  II.  630. 
-iwir^w,  i  adj.  II.  269,  386.  jfr. 

iror-,  hter-j  ^in--,  udfeiizker. 
iaj»  («e  H.  Birg.  Up.  II.  s.  15, 

III.  8.   34,   Dan.  Imbey  Uppe, 

T.  lippe)?    dial.    läpe;   läpp, 

ni.  II.  300. 
iwti  (Cod.  Bor,  s.   185,  Alex. 

5971,  6904,  F.  H.  T.  leran), 

v.;   lära    69   (se    noten),  jfr. 

Ictrper,  jfr.  ock  nima^  k(emia. 
lira,  f.  IL  321. 
^k^r,  p.  preter.  1. 442—3;  lärd 

451-2,  II.  459.  jfr.  boMferper. 
Wöto6«.  (H.  Birg.  Up.  II.  s. 

32),  m.;  lärdom  II.  302. 
'*«'Äa  (se  Sjrnon.  Lib.)  f.;  lärka 

11.321. 
i«nKw«%Äa-,m.IL274;  Lär- 

keskogen. 


krnpt^  ^epty  "ift^  n.  II.  116;  lärft 

316,  314. 
lärjunge    (T.  lehrjunge),    ro.   II. 

319.  jfr.  kcBnnwveii 
läroverk,    n.  II.  324,  332,  613. 

jfr.  Mara,  f. 
lcB9a   (Isl.  loem^  obserare),  dial. 

låsa  (Dan.  laoée),  v.  I.  72  (jfr. 

noten),  442,  II.  356—7,  382; 

läsa  I.  72. 
loisa    (Isl.    leaa,    legere,    samla, 

läsa),  v.  I.  157—8,  441 ;  läsa 

251,    72—3,    298.    jfr.    wjp-, 

saman  Icesa,  las^  låso,  olcBstUy 

udcesin,  förläsen,  genomläsen. 
läsare,   m.  II.  315  (jfr.  21  med 

632),  336. 
Uespevj  adj.  II.  :J82,  I.  xxiv. 
loBnU  f&rlcesty  2  sg.  irapf.  I.  330 

—1.  jfr.  latay  lätst. 
Icest  (skrift,  evangelium),  f.  II.  95. 
l(B8t  (stympning),  f.  IL  94. 
l<B9t   (skeppslast,    se    Stads   L. 

Kp.    B.    ind.   38  köpas  lulom 

IcBstom)'}  läst,  m.  &  f.  IL  311. 
läst  (sko-,  strumpläst),  m.  11.308. 
toa,  Icet,  -M,  -€,  -in,  v.  I.  160. 

jfr.  lata, 
hjetiy   f.  II.  226-7;    lätja  321, 

244. 
Icbti   (beteende,    låter,   läte),   n. 

IL  111-2,  129,  133,  627,  L 

162;    läte  (ljud)  II.  324.  jfr. 

barna-f  lös-^  til-,  uriderlceti,  lat. 


Digitized  by 


Google 


122 

loeti,  n.  II.  112.  jfr.  bloplceti,  lat. 
IcBtias  (Legend,  s.  92,  jfr.  ÖGL.), 

v.;  lätjas,  v.  I.  55,  64. 
lätst  (bibi.),   2  sg.  iinpf.  I.  331 

— 3.  jfr.  lata,  IcbsL 
l(Btia,  v.  I.  105;  lätta  54,  99. 
Icetter,  adj.  II.  383;  lätt  457. 
lättfotad,  p.  adj.  I.  450. 
lätting,  m.  IL  293,  302. 
lättsmält,  p.  adj.  I.  452. 
lättsöfd,  p.  adj.  I.  450. 
löda    (Syn.    Lib.    lödha,    Alex. 

4031    lödder,   N.  Sax.  loden), 

v.  I.  69.  jfr.  lupa. 
löjjugher^  -ogher  (MELL.),  adj. 

IL  422;  lödig. 
Lojjos j  -es,  se   Liufikiis, 
löposw  fart,    m.    IL    183.   jfr. 

fari. 
löf  (Cod.   Bur.  s.    13,  185),  n.; 

IL  316. 
löf  kanter  y  m.  IL  148.  jfr.  kaster. 
Lögaren    (Isl.    LOyrln)^    ra.    IL 

145  (jfr.  noten). 
%//,  v.  I;  230.  jfr.  liugha. 
lö<jK  f.  IL  62,  68. 
löyhakar^  n.  VL  62.  jfr.  kar. 
löjhardagher    (OGL.    löghurda- 

gher),    m.   IL    62,   105,   616; 

lördag  313,  332. 
löghi,  n.  IL  133;  löje  324. 
lögn,  f.  se  Igghn. 
1^9  l^jr  (dial.),  se  Igr. 
löja,  f.  IL  321,  287. 


l(Eti — löper, 

löker,  loker  (Isl.  lauh-\  m.  IL  46 
(jfr.  624),  603  i  noten;  lök 300. 

Iö7u  Gotti.  L.  lauHy  n.  pK  &  f.  II. 
110,  297;  lön,  f.  310. 

lön   (latebra,    occaitatio),   f.?  I. 
114  i  l:a  noten. 

löna  (dölja),  v.  I.  114  i  l:a  aoten. 

löna  (vedergäila),  v.  L  61;  54, 
59-64. 

lönardroten^  m.    IL  110.  jfr.  io- 
nui^roten. 

lönd,  Gottl.  L,  lynd,  f.   IL  89; 
i  löndom  313,  332,  610. 

löndarlcegher,  n.  IL  89. 

lötidaskripty  f.  IL  89. 

lönn,  f.  II.  305.  jfr.  li/n. 

löp,   Gottl.  L.  laup,  n.  II.  106, 
316.  jfr.  lop,  bruplöp,  ivirlöp^» 

löpa,  laupa  (Isl.  Idaupa),  v.  in- 
träns. L  172-  .3,  241—3.260, 
2v%,  485,  507,  IL  106;    löpa 
1.  257—8,  289.  jfr.  lop,  lupu, 
.      'in.  forelopltj  anlöpa,  belöpa 
j      sijj,  förlöpa  sig. 

löpa  (Isl.  hlef/pa),  löpti,  -*er,  v. 
I  träns.  L  173,  260,  IL  69.  jfr. 
I      barklöpa. 

löpare,  m.  IL  293. 

löper  (korg,  se  Flores  1297, 1302) 

1307,   1329,  1333),  fatipr  (sä- 

desmätt  tff  \  tunna,  se  Gottl. 

L.,   Isl.   laupr,   korg,   smör- 

I      mått),  m.  jfr.  dial.  löp,  latipi 

i      lop,  MELL.  scepa  iuptr. 
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lördag- 

.ISrdag,  m,  se  löghardcu/her, 
tel,  laus,  adj.  IL  416,  I.  114  i 

l:a  noten,  303;  lös  IL  456. 
.tofl,  Gottl.  L.  hysa,  v.  I.  114 

i  l:a  noten,   303,  426,   465; 
.  lösa  73  (jfr.  38). 
rlöÄi.  f.  U.  217—218,  220,  280. 
p^rder,    p.    adj.   I.    109.  jfr. 

bWa^er(VGL.),  p.  adj.  II.  375. 
fein^,  -ning,   ^nung,   f.   II.  69. 
jfr.  hmlödng. 
&ka(f5rr:  luska),  v.. I.  49. 
te«W'jyAt,  n.  IL  133;  lönskaläge. 
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lösker,   löaka,  adj.  IL  386,  424; 

lösker,  -e  (föråldr.)  457,  462. 
löslat,  'Iceti,  n.  IL  111,  627. 
löm,   f.  II.  84,  253;  lösen  307, 

140. 
Löstir,  pl.  IL  281;  Löfsta. 
lösöre,    m.;    lösören,    n.    pl.    IL 

325.  jfr.  örir. 
löt,  Gottl.  L.  laiityW.  L  224.  jfr.  Huta. 
löt  (betesmark),  f.  IL  97,  310. 

jfr.  talaat, 
löt  (i  hjul),  f.  IL  305. 
lötir   (pl.   af  loter)  IL  152.  jfr. 

tvcelöti. 


un. 


v.  1. 273, 92, 307.  jfr.  magJia. 

■«^er,  mander,  man,  m.  II.  169 
(jfr.  627),  133,  149,  176. 252, 
254-.6,  611;  man  327,  166, 
177,  330,  340—1,  515  i  noten, 
608;  -man  (i  namn)  343.  jfr. 
J^l^9  giptar-y  hovopS',  kar-, 
%A-,  IcBJis-,  mals-,  qvin-,  styri-, 
f^permaper ,  skcemda  man , 
^dherattoman,  Normaen^  Vcest- 
»wwi.  jfr.  ock  mcBnmnir, 

«öK  rnan,  pron.  IL  519; 
nian  547,  550. 

»^ter,  m.  U.  24;  mask  301, 
287;  matk  (föråldr.). 

^K  'um,  .«,    v.  I.  274.  jfr. 


maglia,  mogha,  v.  L  273—6 
(jfr,  265—7,  280-~2),  331, 
399,  508;  må  (befinna  sig) 
274,  116,  128;  må,  måtte 
(hjelpverb)  274-5,  116,  128, 
287,  399.  jfr.  /na,  magli,  maghin, 
mmn,  mat,  matti,  mattin, 
moghu,  mughum,mttghin,  moin, 
formagha,  illa-,  välmående. 

maghandt,  moghandi,  p.  pres.  I. 
411,  274,  TI.  424;  mogande 
I.  404. 

maghar  arf,  n.  II.  145. 
magd  (dia!.),  f.  Anm.  8. 
magher  (Isl.  mögr),  m.  II.  145, 
I.  274.  jfr.  tnagliar  arf, 
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magher  (Isl.   nvdgr)^  m.   II.  23, 

I.  274;  måg  IL  301. 
tnagher    (H.    Birg.    Up.    III.    8 

14),  adj.  II.  406;  mager  459, 

369. 
inaghi,  in.  II.  145;  mage  319, 244. 
maghin,  1  pi.  pres.  konj.  I.  343 

—4,  356—8.  jfr.  wa^/ia. 
Moffnus,  Mans,  Magnussun^  ^son, 

m.II.  285,  265;  Magnus,  Måns, 

Magnusson,   Månsson  342—4. 
maiestat  I.  285;  majestät,  n. 
mair,  mairi,  -a,  se  mer  o.  s.  v. 
r/iaJk,  n.  IL  438;  316. 
maka,  adj.  anom.  11.463;  subst. 

f.  ib. 
makt  (Upl.  L.  s.  275  i  noten  100 

mans  maki,  H.  Birg.  Up.  III. 

s.  73  quinköm  maki)^  ra.;  make 

II.  319. 
makril,  m.  II.  303,  328. 
makU    f.    IL    93,    154,   L   274; 

magi  IL  311,  294. 
maktugher,  H)glier  (Kg.  Styr.  I. 

23,  Cod.  Bur.  s.  495),  maght- 

ogiher  (Cod.  Bor.  s.  63),  maktn 

ogher   (Alex.    1898),    adj.  U. 

389;  mägtig. 
mal   (Läkeb.  B.  48:  1),  m.  IL 

148;  300,  287.  jfr.  vuxr. 
mal,   n.   IL   116,  218  &  noten; 

mål    316.   jfr.  barn-,  giptar-, 

skriptar^f  vapmaL 
nuda,    fnalin,    v.   I.    172,    248; 


magher-^-^fnam, 

252,  45,  70,  254,  288,  298, 
309.  jfr.  molo. 
mala   (H.  Birg.  Up.  II.  s.  337, 
T.  målen),  v.;  måla  (pingere) 

I.  46.  jfr.  skriva, 
malaruf  (brytande   af  lega),  n. 

jfr.  malt,  ruf. 
målat,  n.,   malata,   f.   Anm.  22, 

II.  410. 
malattiy    maUatti,    m.    II.   201. 

jfr.  åtta. 
malt,  ra.  I.  191.  jfr.  /(estninga-, 

snvh'",  spannamuli, 
Malin,  Malena,  f.  IL  342. 
malmber,  ra.  II.  27,  273;  malm 

300,  308,  330. 
Malmber,  Malm,  ra.,  Malitux  E 

273, 27;  Malm  300, 343,  MalroA 

27. 
malmförande,  p.  adj.  I.  409. 
malmgård,  m.  IL  300. 
Malmhögher  (m.)  ?  ^hyghar  (pl.)? 

Malmögh,-ögh<PlL  277;  Malmö 

(staden)  346 — ^7. 
Malmö,  f.  IL  277. 
malseghandi,    m.    IL    206,   254, 

1.  403. 
malsmaher,   --mmi,    m    IL   372; 

målsman. 
maltidh,  f.  IL  86;  måltid. 
malvarpér,  m.  IL  5b,  ^r,  värper, 
malyrt,  t.  IL   145;   malört,  jfr. 

}/rt. 
mam,  1  pl.  I.  274.  jfr.  magha. 
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mmtné  (dia!.),  m.  I.  120—1. 
man,  manderj  ni.  se  maper. 
mn  (juba,   Alex.   5579,  9303, 

9456),  dial.  ma^  f.  II.  826  i 

l:a  DOten;  mm  305  (jfr.  20), 

334. 
mana,  v.  I.  61 ;  59—64, 44,  296, 

447.  jfr.  sjelfmant. 
wmaper,  m.  IL  56—7;  månad 

309,  288,  292,  332. 
mnadoffher,  m.;  måndag, 
man  dödhe,  m.  II.  186.  jfr.  döpt, 
man^,  marffher,  pron.  adj.  II. 

523,  439,  456;    mången  548, 
4(>6.  jfr.  manigh, 
wffli.a-  (margh^)  falder,  adj.   II. 

374.  jfr.  'folder, 
ntayrahanda;    mångahanda    II. 

464. 
mmkndghi,  f.  &  n.  II.  76,  133. 
»wm»  m.  II.  200;  måne  202. 
»wwjfA,  proo.    adj.  II.  524.  jfr. 

manffer. 
manbjM  (af  mankön)  11.    125. 

jfr.  kyn,  qvinköns, 
«*miwi«Yir,  adv.  II.  444,  447. 

jfr.  ncBr. 
*flwilwp  (nit»  trohet,  tillgifven- 

bet,  H.  Birg.  Up.  III.  s.  213, 

Sv.Dipl  V.  210,  jfr.  Isl.  mann- 

^^>r,  tapperhet),  n.?  manskap 

(tropp),  n.  n.  295. 
nanspillan,   f.   II.   312   (jfr.  I. 

500). 


mantuly  mattul,  m.  II.  40;  man- 
tel 303. 
Mam  hember  (se  God.  Bar.  s.  9 
I      af  manz  hertig.  Manhem  (Cod. 
I      Bildst.  s.  926);  Manhem.  jfr. 
I      hem. 

!  mar  (mal,  se  Bonav.  s.  96,  H. 
I  Birg.  Up.  III.  s.  245,  Läkeb. 
I      A.    175:    2    maar)y    m.?   jfr. 

mal. 
mar,  m.  II.  275,  282.  jfr.  mor. 
mara    (Registr.    Upsal.    163:   1, 

01.   Petri  Kr.  s.  24),  f.;   IL 

321. 
Marpboikker^  Marbcekker^  m.  II. 

275. 
mar  per?  m.  II.  274.  jfr.  morper. 
marper   (MELL.,    Alex.    7679, 

Floree  496),  m. ;  mård  II.  301, 

287. 
niardJisMn  (Stads  L.  Kp.  B.  14), 

n.;  mårdskinn. 
margher,  se  mänger. 
Marta,  f.  II.  285;  Maria,  Maja 

351,  342. 
mark  (jord),  f.  H.  58,  68,  158, 

253,  276;  310. 
Mark,  f.  II.  276. 
mark  (i  vigt  eller  penningar),  f. 

II.  59,   158;   310,  165  i  2» 

noten,  330. 
mark    (märke),    n.   II.   102.  jfr. 

ramarkar. 
marknadher  (Sv.   Dipl.  V.  207, 
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tnagher-^-ffuxm. 


magher  (Isl.   nutgr),  m.   II.  23, 
I.  274;  måg  II.  301. 


252,  45,  T 


i 

t. 


moffher    (H.    Birg.    Up.    III.    8.    mala   (Sf  f" 

14),  adj.  U.  406;  mager  459, 

369. 
inaghi,  m.  II.  145;  mage  319, 244. 
magliiriy  1  pi.  pres.  konj.  I.  343 

—4,  356—8.  jfr.  maglia. 
Moffnus,  Mansy  Moffnussun^  -«o, . -^ 

m.II.  286,  265;  Magnus,  V'^  I 

Magnusson,  Månsson  3 '/  >   fg 
maiestat  I.  285;  majest*    -  f  ' 
mavTj  tnatrij  -a,  se  wy     ^  ; 
maA,  n.  H.  438;  3V^      ^  >    ** 
maka,  adj.  anom.  '^  | 

f.  ib.  ,  / 

mald  (Upl.  L    ■ 

mans  ma^  ..  t-cm-  ! 

fr.  73  g^v 


T.  ri 

i  ? 

I.      ^ 

mt   ^.  '^ 

^  i  * 


(I 


^     ^ 


I 

i 
I 


« 
t 


V- 


,  ^itic.  I.  278. 
..icdvetenhet,  f.  I.  278. 
m^^,  se  mig* 
Mdan  IL  286;  J/itoö. 


n.  3'  218;    måtta    321,    mellangift,  f.  IL  311,  94jfr.^«^ 

makr*        yi%  332.  jfr.  mail        \  mellankomst,  f.  IL  311.  jfr. -^-^^wö 
ma)     '^'^^jkU   i^if^,    v.   I.    207.  jfr.    7neny  n.  IL  116;  31b. 

'Lrijhas,  mena   (prohibere),   v.   I.  6L  j> 

/^,  n).  IL  55,  624;  mat  302.        förmena. 
,,>  (sätt,  måtta,  se   Cod.  Bur.  I  m^wa  (putare,N.Sax.me»*^«)'^' 
"  8.  17,  Flores  278)?  m.  IL  218.  i      61,297;59^64,52.jfr.f5i'nieDa 
jfr.  mata,  umata.  |  menf&i^e  (olägenhet,  hinder,  LP* 

matk  (föråldr.),  m.  se  mapker.    j      L.,  MELL.),  n.;  raenföre 
mainyter,  adj.  II.  383.  jfr.  nyter» 
Mats,  -son,  m.  IL  342,  344. 


matta,  -as,  v.  I.  44,  55. 
matten  (måtte  han)  IL  534. 
matti,   'um,   v.  I.  274,  179.  jfr. 
magha. 


före,   dåligt  väglag),  jfr-  ^^^ 
7mnlös  (oskadd,  se  Cod.  Bur.  & 

168,  188,  506),  adj.  IL  ^^^^ 

menlös  (oskyldig). 
mmlösay  f.  IL  220. 
menniska,  f.  se  mmmisUa. 
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pers. 


\ 


..  282;  Masern, 
.^jfldande,  p.  adj.  I.  409. 
Tarst  (se  Skrå  Ordn.  s.  80 
metworster,  N.  Sax.  met- 
Jv«r^),  ro.  II.  302. 
bikan,  ra.  II.  344. 
tf/.,  ma^pal'  II.  401 ;  medel-,  i 
mipU,  midhlaater,  Läkeb.  j 
B.  51:  2   rnidhla  måtto  (me-  • 
Wraåttigt).  i 

li^er,  adj.  II.  406  (jfr.  361-7),  i 

\  450,  601.  jfr.  midt,  adv.  j 

wfwi,  U  dial.  miba,  mioia,  n.  ' 
.232,  407;  medja,  f.  I 

isier,  medhlaster,  adj.  II. 
^//;  medlerst,  mellerst  468, 
f^.  jfr.  mipal 


Upi^* 


milan,   nudli^    ^in,    -ir, 


-um,  -a?/,  prep.  II.  401,  477, 
j       601  i  noten,  614;  mellan  468. 
I  ^nip9nunda,  n.  II.  2.32. 
^^iipstonary    rncepsumar,   ^somar, 

m.  II.  41,  407;  midsommar, 
'^^idt,    adv.;    midterst,    adj.    4 
adv.  IL  407,  469.  jfr.  miper. 
^'dt  (T.  mitte),  m.  II.  407. 
.  mi,  meg,  mje.g  (dial.,  urin),n, 
'    (G.    Ordspr.    967,   410), 
;//?V/a,  maiga,  v.  I.  215. 
.  pers.  11.472-3,478; 
.',  540.  jfr.  ik, 
s  "iii^  se  mgkil. 
viUa,  f.,  dial.  m?7,  n.  11.214,  220, 

243;  mil,  f.  305,  297,  330. 
mila  (kolmila),  f.  IL  321. 
milder,  adj.  II.  372;  mild  456. 
Mildu  hep,  f.  II.  277,  7.3. 
milti?  miculti,  m.,  dial.  miltl,  miälta, 
n.  II.  194,232;mjelte,m.319. 
min,  pron.  pers.  II.  472—3,  487. 

jfr.  ik, 
ifiifi,  mit,  pron.  poss.  11.483-6, 
487,   538—9,  601,  607;  min, 
mitt  541—2. 
min    (Cod.    Bur.    s.    50    miiw), 
jninna,  mindra,   adv.  II.  439, 
455;  mindre  470';  minder(för- 
åldr.)  ib. 
Mina,  f.  II.  342. 
minna    (påminna,    påminna  sig, 
jfr.  Cod.  Bur.  s.  174,  499  med 
VGL.  II  &  111),  minnas  (Cod. 
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marskalk —  mef  miska. 


209,  Isl.  ??iar*a^r),  in.;  mark- 
.  nad  II,  292,  309.  jfr.  köppwg, 
marskalk    (Cod.    Bur.    s.    518, 

jfr.  MELL.),  m.;  II.  302. 
ffiarsmn  ( VGL.  s.  XIV,  G.  Ordspr. 

232),  n.  jfr.  svin. 
mask,  m.  se  rnapker. 
mast   (T.  mast),   f.  U.  310.  jfr. 

sftghltrce, 
mat,    2   sg.   I.   273-4,  331—2. 

jfr.  m^gha, 
mat   (förmått,    H.   Birg.  Up.  I. 

8.    163,    II.   s.  78),  p.  preter. 

I.  273-4;  mått  (bibi.)  ib.  jfr. 

magha. 
mat,  matu,  v.  I.  160.  jfr.  miceta, 
mat,   n.   II.   218  i  noten;    matt 

218  i  texten,  I.  160.  jfr.  van- 

mat, 
mata,    f.    II.    218;    måtta    321, 

måtto  323,  332.  jfr.  Diaii, 
matbiirgliit    sik,    v.    I.    207.   jfr. 

biarghas, 
mäter,  m.  II.  55,  624;  mat  302. 
matl  (sätt,  måtta,  se   Cod.  Bur. 

s.  17,  Flores278)?  m.  II.  218. 

jfr.  mata,  nmata. 
matk  (föråldr.),  m.  se  mapk&t\ 
matiiyter,  adj.  II.  383.  jfr.  n^er. 
Mats,  -son,  m.  II.  342,  344. 
matta,  -as,  v.  I.  44,  55. 
matten  (måtte  han)  IL  534. 
matti,   'Um,   v.  1.  274,  179.  jfr. 

nuigha. 


mattin,  1  pl.  impf.  konj.  I.  356 
— 8.  jfr.  magha, 

mattul,  m.  se  mantuL 

matvaror,  f.  pl.  II.  323. 

matäta  (mat,  dial.),  f.  jfr.  (Bta. 

Maurits,  Mäje,  m.  II.  342. 

me  (dial.),  pron.  se  må. 

medborgerlig,  adj.  IL  458. 

medel  (T.  7nttiel,  D.  middel),  n. 
II.  318.  jfr.  mipaU. 

Medelhafvet  IL  347. 
\  Medelpading,    m.    II.    345.  jfr. 
I      Mwpalpa/n, 

,  Medelplana,  se  Mwpal  Upland. 
i  medlilaster,  se  midldaster, 

medveten,  partic.  1.  278. 

medvetenhet,  f.  L  278. 

meg,  se  mig, 
[Melan  IL  286;  Milano, 

mellangift,  f.  IL  311,  94.  jfr.  gift 
\  mellankomst,  f.  IL311.jfr.-/:(WW<. 
\men,  n.  IL  116;  316. 
!  mena   (prohibere),    v.   I.  61.  jfr. 
I      förmena. 

;  mena  (putare,  N.Sax.me?i^«),v.L 

I      61, 297;  59— 64, 52.jfr.  förmena. 

I  menf&re  (olägenhet,  hinder,  Upl. 

L.,  MELL.),  n.;  raenföre  (klent 

före,   dåligt  väglag),  jfr.  före. 

7nenlös  (oskadd,  ^se  Cod.  Bur.  s. 
168,  188,  506),  adj.  IL  416; 
menlös  (oskyldig). 

menlösa,  f.  IL  220. 

menniska,  f.  se  mcenniskia. 
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mfnsamberj  adj.  II.  382.  i      -um,  ^a7i,  prep.  II.  401,  477, 

wMcöri   (mened,    MELL.),    n-.  ;      601  i  noten,  614;  mellan  468, 

jfr.  ftyri.  \  mipmunda,  n.  II.  232. 

w  T,  j/KFr,  vuFj  nnr,  pron.  pers.  '  mipainnar,    mcBpsnnirir,   -sotnar, 

n.  472—3,  619.  jfr.  ik,  i      m.  II.  41,  407;  midsommar. 

MfT,  w^a,    mair,    rnaira,   adv.  i  midt,     adv.;     midterst,    adj.    & 

n.  438,  449;  mer,  mera  470.        adv.   II.  407,  469.  jfr.  miper. 
-««^r,  -wtp,  -j/rt,   -fmV,  'inxBi^^  i    midt  (T.  mitte),  m.  II.  407. 

tampar.  II.  450 — 2.  jfr.  äldre  i  mi/jf,  mi,  meg,  mjeg  (dial.,  urin),n. 

N.  Sax.  fordmer  med  det  ny-    migha    (G.    Ordspr.    967,   410), 

zie  fifrdern  vorder  ("fejuer").  •      dial.  iniga,  maiga,  v.  I.  215. 
meri  mairi,  master,  adj.  anom.  |  miJc,  pron.  pers.  II.  472—3,  478; 

II.  438,  455;  mera,  mest  468  I      mig  539,  540.  jfr.  ik. 

—9.  I  mikily  -/n,  se  myhil. 

iDerg,  ve  mirrgher.  mila,  f.,  dial.  mzV,  n.  II.  214,  220, 

ms  ni.  n.  301.  1      243;  mil,  f.  305,  297,  330. 

J^vv,  m.  II.  282;  M<äsern.         '  mila  (kolmila),  f.  II.  321. 
TiwtbJQdande,  p.  adj.  1.  409.       '  milder,  adj,  II.  372;  mild  456. 
metvarst  (se   Skrå  Ordn.  s.  80  i  Mildu  hej),  f.  II.  277,  73. 

tca  meticorster,  N.  Sax.  met-  '  milti?mlcclti,m.,å\a],jnilti,77Hälta, 


vurst),  m.  II.  302. 
Mexikan,  ra.  II.  344. 


n.  II.  194,  232;  mjelte,  ra.  319. 
vihi,  pron.  pers.  II.  472—3,  487. 
»w/w/-,  mwpal"  II.  401 ;  medel-,  i      jfr.  Ik. 

jfr.  mipU,  midhiastery  Läkeb.  ,  min,  mit,  pron.  poss.  II.  483-  6, 

B.  51:   2    midJda  måtto  (me-!      487,   538—9,  601,  607;  min, 

delraattigt).  ,      mitt  541—2. 

»M>r,  adj.  II.  406  (jfr.  361—7),  !  wim    (Cod.    Bur.    s.    50   minv), 

450,  601.  jfr.  midt,  adv.  nunna,  rnindra,   adv.  II.  439, 

wi/riti,  f.,   dial.  //itfea,  mibia,  n.  :      455;  mindre  470;  minder(för- 

IL  232,  407;  medja,  f,  I      åldr.)  ib. 

OiilUaster,   medhlaster,    adj.   II.  |  Mina,  f.  II.  342. 

4^>1 ;   medlerst,   mellerst  468,  \  mimia    (påminna,    påminna  sig, 

450.  jfr.  mipal.  \     jfr.  Cod.  Bur.  s.  174,  499  med 

^f^Pli,   millan,    midli,    -in,    -ir,  \      VGL.  II  &  III),  minnas  (Cod. 
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Bur.   8.    186,   100,  Södm.  L. 

Add.),  v.  I.  465;  minnas  70 

—1,  67,  273,  420,  469,  483. 

jfr.  påminna. 
minna  (kyssa,  Hert.  Fredr.  2022, 

Ivan  1779,  Flores  550,  F.  H. 

T.    minnon),  minnas  (kyssas, 

Flores  1394),  minnas  vip  (Cod. 

Bur.    s.    519  mintes  vipy  Isl. 

minnaz  rtÖ),  v. 
minni,  n.   IL  126  (jfr.  13,  17), 

138,  I.   273;    minne  II.  295, 

325. 
minni,  mindri,minst€r,B,å},  anom. 

II.  438,  455;   mindre,  minst 

468. 
MinniskiohieTf  m.  II.  265,  149. 
minska  (ÖGL.  Va[j.  6:  5,  Södm. 

L.),  v.;  I.  50. 
mioper^    miödhevj    m.   II.    149; 

mjöd,  m.  &  n.  302,  298,  330. 
miok,  adv.  II.  438,  449. 
miolk^  Gottl.  L.  mielky  f.  II.  158; 

mjölk  306. 
mior,    mio^    adj.    II.    419,    420. 

miörre    (H.   Birg.   Up.  III.  s. 

475),  kompar. 
miV,  pron.  pers.  se  mer. 
mischmasch  (T.)  n.  1. 145  i  noten. 
misfelas  (Bona v.  s.  139),.  v.  jfr. 

fela. 
misft/rmaf  -firma  (misshandla), 

v.  II.  81   i  2:a  noten;    miss- 
firma, jfr.  mw)&^r/7iaochVestm. 


mimia  — mispyrma, 

L.  I.  B.  B.  48: 1/yrmtr  (miss- 
handlar). 
misfyrmilsiy   n.    II.    133;   miss- 

firmelse  312. 
miskun,   -kundf   f,  II.  97,  254; 

miskund  310. 
miskunna  (Cod.  Bur.  s.  604),  v.; 

miskunda   sig  I.  46,  53.   jfr. 

uarkunna, 
miskundsambr  (Kg.  Styr.  II.  37), 

adj.  II.  .382;  miskundsam  468. 
mislikaf  adj.  anom.  II.  424. 
mislitaj  adj,  anom.  II.  424, 
missdåd,    n.    I.  494  i  noten,  se 

dadh, 
missdådare,  m.  II.  315,  I.  494  i 

noten, 
misshag,  n.  IL  317.  jfr.  behag, 
misshaga    (N.    Sax.   mishoffen)^ 

v.  I.  53. 
misslyckas  (N.  Sax.  mislttkkm% 

v.  jfr.  lyckas, 
misstrogen,  adj.  I.  438.  jfr.  troin. 
missunna,  v.  se  I.  293.  jfr.  unna. 
missoemi  (Upl.  L.  Gonf.),  ^smnia 

(VGL.    I.    Br.    pr.),    f.    H. 

227, 224;  missämja,  jfr.  -scend^ 

scemia. 
mista,  v.  L  296,  113;  74—6. 
misthanki,  m.  IL  179;  misstanke. 
mistror,   -tro,   adj.  IL  419-  jfr. 

tror. 
mispyrma  (jfr.  Kg.  Styr.  IV.  6: 

6    mistyme,    förolämpar)?    v. 
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måmfyrdha — mol 


E  81   i  2:a  Doteo.  jfr.  mU^ 

fyrmcu 
wmgriha^  r.  L  110.  jfr.  virpa. 
mUaf  dial.   ntöka,  v.  I.  101; 

Bjvka  99.  jfr.  Ödhmuka. 
miadkm  (Isl.  miffSm,  länd,  höft). 

Dalska  myrm,  f.  se  Med.  Bib. 

L  547,   551    (or   den   yngre 

Uskr.)  micBdiu,  micedknunnef 

f5r  wiesdrn^  tnuedhminne. 
MuOd,    m.    n.    283;    Mjelke- 

sjöo. 

Dl,  se  mtifo*. 

ouBto,  ^n,  v.  L  160, 441; 

miU  72    3.  jfr.  mat. 
wuaUmz  mapery  m.  I.  418.  jfr. 

matanz. 
miauialy  f.  U.  63.  jfr.  skal. 
■föd,  mjdlk,  se  miopery  tniolk. 
ma  (Cod.  Bur.  s.  189),  Gottl. 

L.  mid,  n.;  mjöl  II.  316. 
sjölen,  n.  n.  296,  31& 
itt,  m.  &  f .  se  mar. 
mp  (Cod.   Bar.   s.  72,  Vadst. 

KL  &  8.  X,  jfr.  N.  Sax.  mod 

med  Isl.  moir^  m.),  d.  Ånm. 

2;  mod  IL  316;  i  vredes  mode 

318,  332,  607  (se  beradder). 

jfr.  huffKmodhf  höffhmop,  tho* 

lomodh.  }1[t.  ock  armodh. 
nod  (Fr.  mode),  d.  II.  298. 
»>dd  (N.  Sax.  modder),  m.  II. 

302. 

^v-  5pr.  Lagar. 


189 
101. 


mo]kr,  adj.  II.  370,  I. 

moder,  moderst  (folk.)  II.  331. 
jfr.  mol. 

mopemi,  möpemi,  n.  II.  133 — 4; 
möderne  325. 

mopghur^  möppkuvy  f.  pl.  II.  219i 
jfr.  mOpghin. 

mopir,  f.  n.  172,  161, 176, 253, 
603,  608,  611;  moder  328« 
166,  177,  307;  mor  331;  mo- 
der-, mor-,  -moder,  -mor  ilk 
(jfr.  N.  Sax.  moder,  mor). 

modughéTf  --ogher  (Bonav.  s.  31)^. 
adj.;  modig,  -modig  IL  457. 
jfr.  puUnmopuffher. 

modhstulin  (lam,  se  Cod.  Bildst 
8.  444),  p.  adj.;  modstulen* 
(modf&ld;  i  folkspråket:  ha- 
stigt öfverfalleo  af  magtlöshet 
till  följd  af  hemlig  inflytelse); 
jfr.  siolm, 

mogen,  mogna,  se  moin^  monaSé 

moffha,  -w,  -i,  v.  L  273—4.  jfr. 
magha. 

moghandiy  se  maghandi, 

moghevy  moghi^  m.  se  mugher, 
mughi. 

mognad,  m.  II.  332. 

moiny  moen,  adj.  L  276 — 6,  508^ 
IL  405;  mogen. 

Moises,  Mot/ses,  m.  IL  28&;. 
Moses. 

mol  II.  331.  jfr.  moder. 
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130  moUnnge 

moUnnge  (G.  Ordspr.  141),  dial, 

fnjöMngey  m.  jfr.  biti^fe. 
mold,  f.  se  muld. 
molka  (F.  Isl.  &  F.  Nor.  rnélka), 

v.;  mjölka  I.  49,  55. 
fndn  (Alex.  5704,  Med.  Bib.  U. 

282),  n.?  moln,  n.  jfr.  Hof  s. 

49,  54. 
molna  (se  G.  Ordspr.  593,  Ivan 

41 IJ,  v.;  mulna  L  48.  jfr.  mulin. 
molnstod,  f.  II.  88,  310. 
molo  (bibi.),  v.  I.  172.  jfr.  mala, 
mol  vaU  (dial.),  adj.  II.  383.  jfr. 

mol,  hvater. 
»Mm-,  -om,  v.  1.271^2,  92.  jfr. 

muna, 
mofij  m.  se  mun. 
tnonay  v.  se  muna. 
monos,  v.  I.  276;  mogna  48. 
mops  (T.  mops)^  m.  II.  301. 
mar  (dial.),  m.  IL  275.  jfr.  mar. 
morf   nw   (Ivan   3884)    II.  49, 

275;  mo,  m.  &  f.  304. 
mor,  f.  se  mo/nr. 
Mo^,  Morian  (N.   Sax.  nuyrjan)^ 

m.  n.  344. 
Morarl  m.  pl.  II.  281  (jfr.  MELL.), 

275. 
morp,  u.;  mord  II.  316. 
m4>rper?  m.  U.  274.  jfr.  tnarper. 
morpingh  m.  II.  204. 
morghuny   -07i,   -in,    m.  II.  38, 

139,  252;   morgon  304,  296, 

328,  335. 


i — fimgfän. 

mormesm  II.  331. 

morsgris,  m.  II.  331. 

mos  (Alex.  4136,Xegend.  s.  672), 

mus  (Alex.  2334),  dial  mosy 

n.  (liksom  Dan.  mos);  mossa 

(mnscus),  f.  (hos  Lind :  mosse, 

Isl.  mosi,  m.). 
Mio«(seVestm.  L.  I,Cod.  Bildat. 

s.  614),  m.  U.  201,  255,  280; 

mosse  319.  jfr.  VGL.  IV.  10 

(om  ortnamn),  jfr.  ockjlotnton* 
most    (Ivan    228,    Alex.    1011, 

2268,  T.  &  Dan,  mosty  jfr.  Lat 

mustum)  II.  97 ;  must,  f,  311. 

jfr.  lagher. 
moster,  f.  U.  307  (jfr.  331  och 

2:a  noten). 
ifiot,  n.  IL  112;  a  fuot,  a  tnoH, 

i   möte,   möte,   mot,    prep.  & 

adv.  ib. ;  mot,  emot.  jfr.  Upa-, 

voigha  mot. 
mot  (Läkeb.  B.  48:  I,  T.  moUe), 

m.?  mött  II.  302. 
motspjern,  n.  II.  316,  jfr.  spjåm. 
moy,  f.  se  mö. 
mudd,  m.  II.  301. 
muff  (T.  &  Eng.  muff),  m.  IL  301. 
mugg  (Eng.  mug),  m.  II.  301. 
muglier,  mogher,  m.  IL  24,  242. 

jfr.  alinogher. 
mughi,  moghi,  m.  II.  200,  242. 

jfr.  olmughL 
mugfdn,    1   pl.  konj.  I.  343—4, 

356—8.  jfr:  magha. 
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mughuM' 

vmghum^  -i^  t.  1. 274.  jfr.  magha. 
mucka  (T.  mueken)^  v.  I.  46. 
mdaba,  f.  II.  92;  mulbete,  n. 
Milatt,  m.  IL  344. 
mM  (Cod.    Bor.   s.    141—2), 

flwU(Hel8.L.),f.n.  97;  mull 

3U6. 
mUv€trpel  (mullvad.  Med.  Bib.  I. 

360),  mulvwrpel  (H.  Birg.  Up. 

lU.  5.  61-- 2,  hos  Lind  muV^ 

tmjHii  f.),  m.  jfr.  vasrpiL 
mli,  m.  n.  200. 
m/  il  (se   Cod.   Bur.   s.   489), 

adj.  II.  405;  mulen  458. 
»Håorkj  mulUurh  (dial,  mull- 
rad), m.  jfr.  sork. 
vsDvad,  m.  &  f.,  i  pl.  -ar  &  *er. 
ffloJDa,  v.  se  mohuu 
onltea,  adj.  L  48. 
moltoa,  v.  I.  48, 
maMa    (God.    Bildst.    s.    869, 

Bonav.   s.    82,   101,  N.  Sax. 

mummelri)^  y.;  mumla  I.  48. 
moiDsa,  T.  L  50. 
"wa,  mon,  m.  IL  57;  mån  308. 

jfr.  formun^ 
nwii,  -w,   v.    I.    272,   307.  jfr. 

muno. 
■WHO,  inana,  v.  L  271—3  (jfr. 

265-7, 280—2),  397—8, 508. 

jfr.  moriy  mtin,  munty  munti, 

mao,  månde, 
»ttjwfer,  m.  II.  22,  mun  301. 


€la. 
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munder  (dos,  nmoipnlos,  m.  IL 

36,  262.  jfir.  Ämiundr  m.  fl. 
mungats  iipiry  f.  pl.  I.  441, 443. 

jfr.  up. 
mnngiga,  se  ffk/fux. 
munhuggas,  v.  I.  255. 
mwiker  (Gottl.  L.,  God*  Bur.  s. 

22—3),  m.;  munk  II.  301, 
munskänk  (T.  mundaohenk)^  m. 

II.  301.  jfr.  akcenke. 
mtint  (Cod.  Bildst.  s.  209),  2  sg. 

I.  330.  jfr;  muna, 
munter    (T.    mitntet*)^    adj.    II. 

459. 
mnntöker^  adj.  IL  379.  jfr.  töker. 
munu,  inonoy  impf.  infin.  II.  397. 

jfr.  muna. 
mur  (Bjärk.  R.,  Kg.  Styr.  IV. 

7:  36),  m.  IL  301. 
murken,  adj.  IL  458,  I.  48. 
murkna,  v.  I.  48. 
murskedh  (mnrs)ef,  H.  Birg.  Up* 

IL  8.  254,  Dan.  muurskee)^  f. 

jfr.  skedh. 
mu8,  f.  n.  174,  161,  176;  328, 

177,  287,  312,  340—1. 
mu8  (muskel),  f.  IL  174, 
musa  mceghin^  n.  U.  115,  174. 
Museiman,  m.  IL  344  i  2:a  no- 
ten. 
Muskö,  f.  n.  277. 
musköffdlier  (Med.  Bib,  L  370) 

p.  adj.  n.  375.  jfr.  öffdher. 
musla,  f.  IL  321. 
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mast,  f.  se  ptotL 
muta,  f.  II.  22ft;  331. 

mttter  (skruAnntter,  T.  muUer, 

BcliraubenmtÅttej')^  m.  II.  304. 
muza  (Södm.  L.,  harnesk),  muaa 

(Hels.  L,),   myam  (ftnnu  hos 

Ihre,   N.  S&x.  mutzey  H.  T. 

TTKUe^),  f. ;  mdssa.  H.  223, 321. 

jfr.  nattmössa. 
myelin  (dia).),  adj.  II.  428  i  2:a 

nat^.  jfr.  möghäiker. 
myg   (Med.  Bib.  I.  295—6),  n. 

IL   126;    dial.  my,  myg^y  d.; 

'^y99^  ^-^  P'-  -«»-298;  mygga, 

f.,  pJ.  -or    (jfr.  Gast.  I.  Bib. 

Matb.  23:  24  myggior)  316. 
mykHy   -in^   mikily   -in,  adj.  II. 

398,  401,  421,  428,  438,  464, 

600,  607;  mycken  459,  468. 
TnykUhughaper^  p.  adj.  II.  376. 
myklu,  adv.  II.  399. 
fnyllari    (VGL.    UI.).    möUari 

(ÖGL.,  MELL.),  m.  II.  206. 

jfr.  mylnare,  mölnare, 
ivylnuy  mölna^  f.  IL  219. 
mylnare     (mölnare,     var.     till 

MELL.),  m. 
myhiustapevy  mölnostapery  m.  IL 

63,  424.  jfr.  staper. 
myndling    (T.    dial.    mundling)^ 

m.  II.  293,  302. 
myndoghevy  adj.  II.  389;  myndig. 
myr^   myriy    f,    II.    72  (jfr.   13, 

17),    138,   275;    myr   (kärr) 


30&,  myra  (?)  321,  243  (jfr. 

Déten). 
myra  (formica,  H.  Birg.  Up.  II. 

8.  83),  f.;  n.  321,  73,  287. 
vryrpOy   v.   I.    110;   mörda  52, 

100. 
myrky  mörk  (Cod.  Bur.  s.  499), 

n.  IL  125,  264. 
m^kery  n.  II.  124;  mörker  318. 
myrkevy  adj.  EL  380^  mörk  466. 
myrkiay  v.  I.  110.  jfr.  förmörka. 
myrmy  se  muedhm, 
myrten,  m.  II.  303: 
må,  v.  se  magha. 
mag,  m.  se  magh^r. 
maga,   -e,   -en,   v.   L  274.  jfr. 

magha. 
mål,  måla,  se  tnaly  mala. 
mån,  m.  se  mun. 
mån,   månde,  månne,  v.  L  273, 

70,  274,  282.  jfr.  muna. 
månad,     måne,     se    manaper  y 

mani. 
mången,  se  mänger. 
mångfald,  f.  IL  310.  jfr.  -fald. 
månglerska,  f.  II.  322. 
mård,  se  marper. 
Mårten,  ra.  IL  342;  Mårtensson 

343. 
måste,    måst  (N.   Sax.   moUey 

mast,   H.   T.   musUy  gemus£)y 

v.  L  276,  74,  282. 
mått,  måtta,  se  maty  mata» 
mcBy  pron.  pers.  se  ^ner. 
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tt£,  mi  (dial.),  pron.  pen.  IL 

474—5.  jfr.  «in 
WBp^    maper^    prep.    II.   461; 

med. 
nuBpal'^  se  mipal^. 
Ikpalpa^t    II.    272   (jfr.   2:a 

noten);  Medelpad. 
MtBpal  Irland,  n.  pl.  II.  271  i 

3:e    noten;    Medelplana.    jfr. 

UpUmd. 
maghmf  n.  U.  115  (jfr.  fionav. 

8.  80  hwast   mcBffhin   numne, 

quaotas  vir),  139,  253. 
ma^kudöBa,  f.  n.  220. 
fiuAi,  v.   I.  442.  jfr.  an-,  fOr- 


MUaren,  m.  IL  347-9. 

maid  (MELL.)?  f.,  nuelder  (ib. 

i  var.,  Spegels  Gloss.  s.  282 

mälderj  Isl.  fneldr),  m.;  mald, 

f.  n.  310.  294. 
medi,  n.  II.  36;  -mäle  (i  gen-, 

till-,  vedermäle)  325.  jfr.^m-, 

filnuBli. 
moöi,   -tn,    ~tr,    -an,   *um9   se 

nan,  jo  mån,  jo  jo  mån,  jo  så 
mön,  ja  män,  ja  ja  män,  nä 
m  män  (diaL)  IL  170. 

mängd,  f.  n.  310,  294. 

nandi,  mcsnni,  n.  IL  133.  jfr. 
<pdb-,  Jfxfldmandé. 

"Keimtmr,  pL*  II.  25&-*6;  män- 
mme,  måaaen  340.  jfr.  maper. 


mcmniakia,  f.  II.  222,  255,  257; 

Dieanieka  322,  288,  332. 
nuenska   (virtas,   honaniUs),  f. 

n.  213.  jfr.  oniomka. 
mcer,  pron.  pers.  se  mer. 
TnoBv  (herlig,  ypperlig,  fräjdad), 

mceraater,  adj.  se  Cod.  Bur.  ■• 

74,  12,  99. 
mcBT,  mcBri,  f,  II.  73;  iiiårr30ä, 

288. 
mcerffher  (H.  Birg.  Up.  I.  s.  71), 

muBrgher  (ib.  UL  s.  444 — 6), 

m.;  merg  IL  302. 
mcsri  (rykte,  nyhet,  se  G.  Ord- 

spr.  385),  n.  jfr.  nymmri. 
mceri  (gräns,  se  Legend,  s.  292, 

585),  n.  IL  133.  jfr.  landa- 

fiueri. 
märkandes  I.  421,  423. 
marki,  n.  IL  133;  märke  325. 
markia,  v.  L  367;   märka  73, 

49  i  l:a  noten, 
mäsk  (T.  meiach,  T.  dial.  måUth)^ 

m.  n.  302. 
mäsling,  m.  IL  2%. 
nuBssa,  f.  U.  220,  212, 242,  284; 

messa  321. 
mcBsainff  (se  God.  Bur.  s.  144)? 

mcessinger   (se  Med.  Bib.  IL 

334)?  messing  m.  IL  293. 
mcesmihakui  (messhake),   m.  II. 

39. 
masBsu'  scBrker,  m.  II.  44. 
mmttari,  n.  U.  206,  254;  mm- 
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åtcer  265  (se  Anm.  15);  mä* 
stare  316,  293;  mäster  (fram- 
för namn). 

mcBstarinna^  f.  II.  220;  mastar- 
inna  322. 

mcBStery  mest,  se  meri. 

mcBster  bragdh  (Alex.  1958).  jfr. 
broffhp. 

mästerskap,  n.  II.  295,  317. 

mcBstiraka,  f,  II.  220. 

mcBta^  v.  se  miceta. 

mcetanz  orp^  n.  I.  418.  jfr.  wtcp- 
tanz, 

-mcBti;  -mate,  n.  II.  325.  jfr. 
ÄT(W-,  lustmcetiy  in-,  innan- 
mäJte. 

mcetter  (Cod.  Bur.,s.  175),  adj. 
II.  384 ;  mätt  457.  jfr.  umcBtter. 

mö,  Gottl.  L.  mat/y  f.  II.  72  (jfr. 
Anm.  8  i  noten),  253;  mö  307, 
287.  jfr.  rnöiar  ålder,  smamö. 

möpa,  v.  I.  101,  II.  371;  möda 

I.  54,  99.  jfr.  otnödder. 
möpa    (Cod.    Bur.    s.    75,    76, 

MELL.),    f.    Anm.   2;    möda 

II.  321.  jfr.  armöpa,  hugh- 
möpa,  liöghmöpe,  polomopa, 

mjöpemi,  se  moperrd. 


möpghin,  -mi,  n.  II.  115, 126, 133. 
möpghur,  se  mopgkur. 
rhöghliker,    méghäiker,    adj.  II. 

394,  I.  508;  möjlig  458. 
möghloUer,  adj.  II.  397. 
mögla,  -as  (jfr.  Legend,  s.  670 

moghlados,   Isl.  mggla)^  v.  L 

55,  482. 
möiar  (möar)  edder,  m.  II.  72. 
möka  (dial.),  v.  se  miuka. 
möUare,  mölna,  mölnustaper,  se 

myUariy  mylna  o.  s.  v. 
rnölnare  (var.  till  MELL.,  Cod. 

Bildst.  8.  771),  m.;    mölnare, 

mjölnare.  jfr.  myUari. 
mönster    (tempel),    n.   IL    123, 

253,  284.  jfr.  frips  mönster. 
mönster    (N.  Sax.  munater)^  n. 

IL  318. 
mönstring,  f.  II.  30& 
mör  (Med.  Bib.  L  189,  Isl.  megr), 

adj.;  n.  456. 
mörda,  v.  se  myrpa. 
mörk,  mörker,  se  myrk,  myrker. 
mört,  m.  IL  301. 
mössa,  se  muza. 
möta,   -as,  v.;  I.  74,  469,  482. 

jfr.  bemöta. 


N. 


-n,    -na,   förkort,  pron.  II.  534 

—6,  539. 
na,  T.  L  128,  138  (jfr.  noten), 


167,    186,  436;   nå  116.  jfr. 
nait,  ernå.' 
nor  (i  nagranni)  11.443;  na-  (i  nabo). 
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oibo,  m.  ir.  304. 

nap,  f.  n.  84;  nåd  310;  i  nå- 
der, pa  nåder,  till  nåder,  till 
sida,  med  guds  nåde  86,  333. 

napuffherj  -offher  (Cod.  Bur.  s. 
9,  134),  adj.  n.  389;  nådig 
457,  467,  469,  Anm.  23. 

•fl^ll.  68  (jfr.  298);  naf,  f.  & 
n.306. 

«^i,  m.  n.  184;  nafle  319. 

M^A,  86  namn. 

Mfta,  T.  I.  50. 

M?W,  naffhH  (Veiåst.  Kl.  R.  s. 
XIV),  m.  11.147— 8,165,243; 
Bagel  (ungvi^)  303.  jfr.  kart- 

»fl^  (Cod.  Bur.  s.  628),  ncpffhla 

Ob.  532,    Run-Urk.  s.  286), 

v.  I.   114  i    ]:a  noten,  113; 

nagla  47. 
»^A/i  (jfr.   Cod.  Bur.  s.  628), 

m.  147,  184,243;  A^^AZt261, 

264;  nagel  (clavus)  303.  jfr. 

varnagel. 
^o^nniy  m.  II.  443.  jfr.^ranm. 
*«^  p.  preter.  I.  138  i  noten. 

jfr.  na. 
«öiw  (Cod.   Bur.  8.  402),  aJlj. 

II.  405;  naken  458. 
*okf  f.  se  ncskt. 
»öiwrfAa-,   adj.  II.  397  i  noten, 

453;  nakot  (bibi.), 
•wfcor,  neqvoTy   noqpar^  nokor, 

nöior,  -ra<-,  -o^  pron.  II.  513, 
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495  (jfr.  noten),  626, 538, 601 ; 

någon,  -ot  547. 
nal,  f.  II.  68;  nål  306. 
ncilkaa  (se  Cod.  Bur.  s.  23,  177), 

v.  I.  49  i  2:a  noten,  481;  66, 

420,  469.  jfr.  annalkande. 
nam,  n.  I.  154. 
nam^  namomj  name  (H.  Birg.  Up. 

I.   s.   272,  lärde),  nomey  v.  I. 

164,  302.  jfr.  nima. 
namnj   nampn,  na/n  (Sv.  Dipl.  . 

V.    374),    n.    n.    106,   231; 

namn  316. 
nappa  (Upl.  L.,  Vestm.  L.),  v, ; 

I.  60;  nappas  55,  469. 
narf  (N.   Sax.   narwe),   m.    II. 

^302. 
narr  (T.  narr),  m.  IL  301. 
narra,  -as  (N.  Sax.  narren)^  v. 

I.  55,  483. 
narri    (N.    Sax.  narrijé),  n.  II. 

313,  295,  326. 
«flw,  ncea,  nos,  f.  II.  66,  216—7, 

243;  nos  306;  näsa  321,  217. 

jfr.  ncesa-. 
nashuly  näduol  (dial.),  n.  II.  216. 
nai,  natt,  f.  II.  128,  165;    natt 

312,  166,  328. 
nattmössa,  f.  II.  223.  jfr.  muza. 
nattstånden,  p.  adj.  I.  254.  jfr. 

8tandin. 
natura,  f.  II.  284,  253;    natur 

312. 
natvarper,  ^octrper,  --order,  dial. 
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namU  m.  II.  56 ;  nattvard  301. 

jfr.  värper, 
naupugher,  se  nöpugher. 
mvar  (H.  Birg.  Up.  II.  s.  226), 

navor,   m.   II.  42,  243;    iiaf- 

vare  315. 
ne,   ni   (dial.,    ni,   eder),   pron. 

pers.  IL  475.  jfr.  ir. 
ned,  nedan,  se  nip, 
nedbåUer  (dial.)^  adv.  II.  461  i 

2:a  noten, 
nederbörd,  f. IL  310, 75.  jf r.bifrp. 
nedkomst,  f.  II.  311.  jfr.-komst 
nedre,  adj.  se  nipri. 
negh^  v.  I.  215.  jfr.  nigha. 
nejd  (N.  Sax.  någde),  f.  II.  310. 
neka,  v.;  I.  49. 

necker  (folkv.),  neck,  m.  se  niker, 
nemarj  -ari,  se  ncemare. 
neqvar^  pron.  se  nakvar. 
ner,  nere,  se  nip. 
nerariy  se  noerari. 
Neroy  m.  H.  285. 
nesa,  f.  IL  219;  321. 
ni,  pron.  pers.  II.  539—640,  473, 

475.  jfr.  tr,  ne, 
nia,  f.  U.  321,  596. 
niaupif  m.,  niaupa^  f.  (dial.)  II. 

216. 
niausta^  nia^fta  (dial.),  n.  II.  231. 

jfr.  nysta. 
nipf  f.  n.  44. 
nip,    nipar,    -e?»,  -n',   -a/i,  adv. 

Ii.  445,  443,  461;   ned,  ner« 


nere  (Leopold  VI.  288**nedre**), 
nedan. 

nip9  fdpar^  nipa,  nepa,  noBpar, 
nidhan  (Isl,  ntS,  ni!6ar\  n.; 
nedan  296,  318. 

niper,  nipi,  di.  II.  44,  203. 

nipingevy  m.  IL  28,  224;  ni- 
ding 302,  293.  jfr.  nipakaperj 
nizker. 

nidingsdåd,  n.  se  dadh. 

nipra  (nedsätta,  Cod.  Bur.  s. 
138,  204,  206,  Kg.  Styr. 
IV.  7:  6),  nidhras  (minskas, 
Stads.  L.  M.  B.  21)  v.;  för- 
nedra I.  47. 

nipri,  niparster,  adj.  anojn.  II. 
445;  nedre,  nederst  469,  Anm. 
23. 

nipskaper  (nidskhet.  Kg.  Styr. 
IL  69,  Alex,  6321,  H.  Birg. 
Up.  I.  s.  154),  m.  jfr.  nipirir 
ger  (i  bem.  gnidare,  ännu  hos 
Lind),  nizker,  Isl.  nizka,  Dan. 
gniskhed. 

nipwrmer,  adv.  IL  450—2. 

nigha,  negli,  nighu,  v.  I.  216, 
485;  niga  251. 

niherf  i  folkv.  necker,  m.  IL 
42;  neck  301. 

nick  (T.  nick),  ni.  IL  358. 

nÅchblad,  -blom  (dial.),  n.  U.  42. 

Niklas,  m.  IL  286;  Niklas»  Nils, 
Nicke,  Nisse  342. 

Nilen  U.  347—8. 
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▼.  I.  153-4  öfr.  302), 
69  i  noten,  146,  260,  286, 
303,  437,  U.  382.  jfr.  tumi, 
mrmjn,  mmmoi,  ncBma^  for- 
nema. 


(dial.),  a<y.  I.  437—9. 
vitan,  tduUm,  räkn.  U.  560  Q(r. 

K3~5);  nitton  589,  591.  jfr. 

nyttan, 
mtandi,  r&kn.   II.  578  (jfr.  672 

-5),  681 ;  nittonde  689. 
Wtt,  räkn.  n.  559  Qfr.  563-  5); 

nio,  Aie  689,  591,  695-'6. 
*i»ft,  -er  (Isl.  hnöggr\  adj.  II. 

456-7,  293. 
^mdi,  räkn.  II.  577  (jfr.  572 

-5),  581;  nionde  58f). 
»nya,  v.  1. 234;  nypa  257, 247,  ' 

263,  289,    299;    nypaA   268, 

482-3,  487.  jfr.  hjertnupea 
BJQpa,  f.;   njopon,  n.  se  nypa, 

nypon. 
^ra,  nyruy    n.    II.    230,   232, 

240,  324;  njure,  m.  319.  jfr. 

Cod.  Biidst.  8. 796  thine  nyura. 
K»<«a,  v.  I.  236,  246,  485;  nysa 

257,  247,  263,  289,  299.  jfr. 

mim. 
^»Ktai  ^^yta^  Gott  I .  L.  niauta,  v. 

L  225,  374;  njuta  252,  247. 

jfr.  ndtj  nuhuii. 
tt«%At,  niotio,  räkn.  IL  563—6 

(jfr.  553—5),  671;  nittio,  -ti 

589,  566,  591. 


niiMligkimdii  "tighindi^  II.  578 
(jfr.  572—5),  581;  nittionde 
689,  593. 

nizker  (H.  Birg.  Dp.  IIL  s.  188), 
adj.;  nidsk,  nisk.  jfr.  Isl.tiidbr 
och  N.  Sax.  nidsk  med  Dan. 
gnidsL  jfr.  ock  nipinger,  mp- 
skapar, 

Doga,  adv.  &  adj.  IL  463. 

nock  (I:o  hake  på  spinnrocks- 
inlle,  Isl.  hnokki;  2:o  änden 
på  segelrå,  N.  Sas.  nokk\  nocke, 
m.  IL  301. 

nokor,  pron.  se  nakvar. 

nome,  v,  se  natn, 

noqvar,  pron.  se  luikvar. 

nor  (i  ruu.  nar\  norp^,  fiorper, 
-aUf  adv.  IL  445,  451;  norr, 
nord-,  nordan  469.  jfr.  nyrri, 

Nora  (qvinnonamu),  f.  IL  342. 

nord,  m.  II.  302. 

Norded,  m.  IL  276. 

Norpfala,  f.  II.  280.  jfr.  fala. 

NordJdanden,  n.  pl.  best.  IL  272; 
Norrland,  sg.  obest. 

Nordhkendingar^  m.  pl.  II.  äS8 
(jfr.  noten);  Norrländing,  sg. 
345. 

nordlig,  adj.  IL  469. 

Noregher,  m.  se  Norvegr. 

Norir,  pl.  IL  281;  Nora  (ort- 
namn). 

n»nskery  adj.  IL  629.  jfr.  Norsk. 

Normasn,  NordhnuBn,  i  ron.  Nur^ 
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138  norna- 

minr,    m.    pl.    IL    268,    170, 

267;  Norrman,  sg.  344. 
norna,  f.  II.  243. 
Norrbagge,  m.  II.  345. 
Norrbottning,  m.  II.  345. 
Norrebotn,    m.    II.    272;    Norr- 
botten. 
norriy  norpaster^  se  nyrri. 
nors    (VGL.    s.   XIV.),   m.;   II. 

301. 
Norsk,  adj.  &  sbst.  II.  457  (se 

629),  345,  462.  jfr.  norisker, 

norcen. 
Norvegvy     Noregher^     Norghi, 

Norighi,    m.    II.    132,    270; 

Norige,  Norge  (icke :  Norrige). 
norcen,  adj.  11.411,  268-^9,  267. 
nos^  f.  se  7ia8. 
not  (nät),  f.  II.  159;  306. 
not  (nöt),  f.  se  nut. 
nota   (ton),    f.  II.   220,  I.  164; 

not    (i   skrift   och   musik)  II. 

310. 
notadrcet^  -drCBJct,  f.  II.  93;  not- 

drägt  311.  jfr.  drcet. 
notalagh,  n.  II.  159.  jfr.  laffh. 
notskal,   f.   II.   63;   nötskal,   n. 

jfr.  skal, 
notvarp,  n.  I.  209.  jfr.  varp, 
nubb,  m.  IL  301. 
numinj    p.    preter.    I.    154.  jfr. 

nima, 
Tinmmer,   f.  &  n.  II.  298,  323, 

329. 


-wyrri. 

nunna  (Cod.  Bor.  s.  183,  418), 
f.  IL  219;  321. 

nuVy  Nurminr,  se  novy  NarmcBn. 

nusu  (Cod.  Bildst.  s.  713),  ▼. 
jfr.  niiisa, 

nuU  not,  f.  n.  169, 165,  L  226; 
nöt  II.  310,  160,  328. 

nuta  skogher  (nötskog,  hassel- 
skog), m.  IL  159. 

nutum  (Cod.  Bur.  s.  76),  ntdin, 
v.  I.  225.  jfr.  niida, 

7itf  (VGL.,  Upl.  L.),  n.;  II.  326. 

ny  buren,  p.  adj.  IL  450.  jfr. 
borin. 

Nyhus,  n.  IL  280. 

nyhU,  m.  II.  39,  26  >;  nyckel 
303.  jfr.  hjhil 

nyck  (jfr.  N.  Sax.  nukk  med 
Gottl.  L.  19:  37  nych,  ryck- 
ning, Alex.  920  ih(B8  gif 
thino  hicerta  ey  en  nyk),  m. 
IL  308. 

nyligen,  adv.  II.  428. 

nymreri  (rykte,  nyhet),  n.  se 
Cod.  Bur.  s.  128.  jfr.  mcm, 

nypa,  -as,  v.  se  niupa, 

nypa,  njupa,  f.  I.  234. 

nypon,  njupon,  n.  IL  296,  220, 
318,  L  234.  jfr.  hiupa, 

nyr,  ny,  adj.  IL  420,  407;  ny 
459;  å  nyo  466,  607. 

nyra,  n:  se  niura. 

nyrakad,  p.  adj.  L  450. 

nyrrif    norr  i,    norri^    norpaster. 

Google 
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adj.  anom.  II.  446;  norre,  -a 

469,  464.  ]fr.  nor. 
i   nys,  ra.  II.  302. 
Djsa,  v.  86  niusa. 
ttyjfmurpery    p.    adj.    I.  443,  II. 

48.  jfr.  gmyria. 
n^  (H.   Birg.  Up.  II.  s.  101 

iä  hrin^t  nysta^  95  j  nygUi)^ 

D.  II.   231—2,   242;    nystan 

296,  318. 
A>«paV  II.  277. 
113/t  (nytta),  f.  U.  72. 
a^,  v.  se  niuta, 

In^,  nytter  (MELL.),  adj.  II. 
383.  jfr.  /a-,  mat-j  onyter. 
■yter,   nyt,   adj.   II.   383,  457, 

462. 
lyUa,  v.  I.  337;  nyttja  64. 
R^  nött  fcBf  n.  II.  72. 
ngttan  (dial.),  räkn.  IL  561.  se 

nitan. 
njfvålU  (dial.),  n.?  II.  118. 
nid,  nådig,  se  nap,  napuglier, 
nådayal,  n.  II.  85. 
någon,  se  nakoar» 
någondera,  pron.  II.  550. 
någonsin,  adv.  II.  110,  597.  jfr. 

nn,  n. 
någon  som  helst  (!)  Anm.  10. 
någorlunda,  ad^.  II.  464. 
nål,  f.  se  ned. 

aä  na  män  (dial.),  se  män. 
•wb6,  m.?  U.  125;  näbb,  ra.  & 

n.  298,  301,  316.  jfr.  .noef. 


ny 9 — nätmas,  139 

naspar^  n.  se  nip. 
ncBfy  n.  II.  124.  jfr.  naah. 
näfhol  (dial),  n.  II.  216. 
ncefrabunki,  m.  II.  69.  jfr.  nctver, 

bunhi. 
ncefsay  ncepsa  (Kg.  Styr.  III.  45), 

v.  I.  367,  II.  223;  näpsa  73. 
ncefst,  ncepst  (Kg.  Styr.  III.  61), 

f.  n.  97;  näpst  311,  294. 
nceghUif  se  naghla. 
naskt,  nakt,  f.  II.  97. 
ncektirgala  (F.  H.  T.  nahtigala)^ 

f.  IL  210;  näktergal,  m.  302, 

297. 
ncema  (panta),  ncemdey  nmmty  v. 

L  154,  260.  jfr.  nima. 
ncemare,  ncBmbref  adj.  anom.  IL 

444,    450 — 2;    dial.   nemarey 

-aste,    adj.    ib.;   nemavy   ^asty 

adv.  ib.  jfr.  na  mer,  ncermer. 
ncmd,   f.    IL    97,  253;  nämnd 

(nämd)  310. 
ncemer,   -ir,  -bir,  -öwi,  adv.  IL 

444—5,    450  -^2;    dial.  näni- 

mer,    -ber,    -est,    -et  ib.   jfr. 

ncBtnare,  ncermer. 
ncemna,  ncempna,  ncefna  (Smal. 

L.,    Magn.    Er.    Test.),   v.    L 

49, 44  i  noten,  67, 114;  nämna 

69. 
noenna   (rådighet,  oförtrutenhet, 

se  Kg.  Styr.  IV.  7:  5,  23),  f. 

IL  219. 
nännas,  v.  L  71,  487. 
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Nmradr — nådh  thorpL 


Namtdr,  m.  II.  263,  48. 
ncBpsa,  nogpatf  se  rtcefsa  o.  s.  v. 
ncsTy  nasrar  (nerar)^  adv.  II.  414, 

444,  447,  452;  när,  nära.  jfr. 

manninerar. 
ncerari   (nerari),  adj.  anom.  II. 

444,  452. 
NcBrpingiahundcBriy  n.  II.  280; 

Närdinghundra. 
närgången,  p.  adj.  I.  4.38,  450, 

453. 
NcBrikiy  Narkej  n.,  Ncmkial  f. 

n.  270—1, 204;  Nerike,  Nerke. 
NcBTikiar,  m.  pl.  IL  204,  268; 

Nerking,  Nerkesbo,  sg.  345. 
näring  (N.   Sax.  näring),  f.  II. 

306. 
narUker,    adj.    U.    269,    386; 

Nerkisk. 
närma,   -as,    v.  I.  55,  58,  420, 

482—4. 
ncermer^  -e,  -ir,  adv.  II.  444 — 5, 

450—2,  I.  58  i  noten;    när- 
mare,  -ast,   -st,  adv.  &  adj. 

II.  468.  jfr.  ncemer. 
närsynt,  p.  adj.  I.  449. 
närsöken  (dial.),  adj.  I.  437—9. 
Ncertunir,  f.  pl.   II.  278;  När- 
tana. 
nosrvara,  f.  11.211;  närvara  ib.; 

i  -  -  närvaro    324,    332.  jfr. 

wira. 
ncB8y  n.  II.  125,  280;  näs  316. 
nosa  (näsa)  o.  s.  v.,  se  naa  o.  s.  v. 


naaabora^  nanobora^  t.  II.  216; 

näsbor,  -borr,  -borre,  m.  ib. 

jfr.  böra, 
Nwakonungasun,  m.  H.  265. 
näsla,  f.  se  ?icBtla, 
ncBster^  adj.  anom.  U.  444;  näst 

468;  näste,  -a,  sabst.  470. 
nästliden,    p.    adj.    L    245.  jfr. 

lipa. 
näsvis   (N.  Sax.  näaewia,  H.  T. 

nmeweis,   jfr.   Lat.    namtus), 

adj.  n.  456. 
7i(Bt,   n.    IL    124  (jfr.    13,  17); 

nät  316. 
nceda  (Bonav.  s.  145,  Isl.  nétioj 

jfr.    Hels.    L.    ncBUcer),   f.  EL 

24;  näsla  32L 
ficever,  f.  II.  69;  näfver  307.  jfr. 

ncBfrabunki, 
uäfverbinge  (dial.,  näfverbundt), 

m.  jfr.  binge. 
ncevi,  m.  IL  196,  201, 240;  näfve 

319,  244. 
nöp,  f.  II.  97;  nöd  306. 
nödbjaden,   -buden,   p.    acy.  L 

450,  453. 
nöpa  (nödga,  Isl.  net/6ä),  dial 

nöf  v.   Deraf  p.  preter.  nödd. 
nöpffha,  v.  IL  388;  nödga  L4a. 
nödlidande,  p.  a^j*  L  409. 
nödstäld,  p.  adj.  I.  450. 
nödh  tho7T^  (i  vaar.  till  MELL.); 

nödtorft,   f.   U.    311,  294.  I 

269.  jfr.  parft. 
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nöpugher—ofdrykkicu 

nåpugher^  Gottl.  L.  nat*^ttjrAr(in- 

vitos),  adj.  n.  387;  DÖclig467. 
nöghia  (Södm.   L.,  Bj.  R.,  Kg. 

Styr.  n.  34),  v.  1. 69;  nöja  ib. 

nöt,  nåto  (Cod.  Bur.  s.  195,  fiJr 
Btito),  V.  I.  225.  jfr.  Rtuto. 


141 

nöt,   f.   se  nut;  nötskal,  se  nct- 

shal. 
nöt,   Gottl.   L.   navt,  n.  II.  72, 

133;  nöt  287. 
nöH,   n.    II.    133.    jftr.    ungnötiy 

ÖknÖti. 


O. 


»-,  jfr.  -tt, 

oaran  (Kg.  Styr.  IV.  5:  14),  n. 
DL  122,  253. 

obebodd,  p.  adj.  I.  451. 

obelönad,  -lönt,  p.  adj.  II.  465. 

olttiknad,  -adt,  p.  adj.  s.  421. 
oinpin,  p.  adj.  I.  150.  jfr.  bipia. 
objaden,  obaden,  p.  adj.  I.  447. 
oiUpi,  f.  II.  227.  jfr.  blifii, 
ö*ot»,  p.  adj.  I.  122.  jfr.  boin. 
o(Ö(diaI.),  v.  I.  169, 485.8em;Ja. 
ö^,  opul,  opil  (Vestm.  L.  1), 

n.  n.  119,  139,  166,  297. 
ödda  (Med.  Bib.1. 169,  jfr.  Norska 

&  Dan.  dial.  oddé),  adj.  anom.; 

adda  H.  463—4. 
(Mer  (VGL.,    UpL  L.),  udder 

(Ö6L.),  m.  II.  34;  udd  301. 
ojier  (ae  Cod.  Bur.  s.  168,  Le- 
gend. 8.  930,  Ivan  2411),  adj. 

n.  374.  jfr.  edha. 
Opin,  Open,  m.  II.  263  (jfr.  Med. 

Bib.L  68mz  odhine),  199;  Oden. 
Ophuaker,  m.  H.  275. 


opinsdagher   (ÖGL.,   Cod.   Bor. 

s.   61),   m.   II.  213;  onsdag. 

jfr.  aaku  opinsdagher, 
odon,  n.  U.  296,  220,  318. 
odoraper^  p.  adj.  II.  375. 
odöpilikery   odöpelekeriy   adj.    II. 

428.  jfr.  döpiliker. 
odömt  (oerhörd  sak,   Cod.  Bur. 

s,   136),   udömi  (elakt  efter- 

döme,  VGL.  IV),  n.  H.  133. 

jfr.  dömL 
oense,  se  ense. 
of  (Cod.  Bur.  s.  150  alt  of,  allt 

Trtr),  adv.  II.  440  (jfr.  noten), 

451. 
of  ata  (fråsseri,  Cod.  Bur.  s.  397, 

Alex.  6865,   Isl.  ofdt),  ofosta 

(Kg.  Styr.  II.  s.  67,  IIL  60, 

IV.    7:    11),    f.  jfr.  ata,  csta, 

ofoetugher, 
ofatt,  adj.  Ånm.  4.  jfr.  fatt. 
ofdrt/kkia,  ofdrikkia  (Kg.   Styr. 

n.  67,  IV.  7:  11),  f.  IL  224. 

jfr.  drykkia. 
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offtT Ol. 


offer  (86  Lagarne),  offor  (Cod. 

Bur.    5.    503,    508,  520),  n.; 

offer  II.  318. 
offra  (Cod.  Bur.  s.  3,  503  ofra), 

v.  I.  426;  offra. 
ofn^  m.  se  uffhn. 
ofrö"^(åml),    adj.   IL   419.   jfr. 

friar, 
ofskambeTf    adj.    IL    381.    jfr. 

skamber, 
ofta,  se  opL 
ofcdder,  ufcelder,  p.  adj.  I.  442; 

ofäld.  jfr.  fceUa. 
ofcetay  se  of  ata, 
ofcstuglier  (glupsk),  ovcBtugher  (se 

Kg.  Styr.  IlL  s.  8,  11),  adj. 
oför  (Cod.  Bur.  s.  525),  adj.  IL 

415.  jfr.  fö^'. 
oförvaraudes,  se  ovarandis. 
of»rvit  (lagb.),  p.  adj.  I.  220.  jfr. 

vita  (Isl.  vita). 
oförvägen,    p,    adj.   I.   436,    II. 

393  i  noten. 
offen   (Bonav.    s.    116),    ogmni^ 

adj.  II.  435;  ögen.  jfr.  geiu 
oghn,  m.  se  iighn» 
oghn  (fruktan),  f.  IL  06. 
ogiorper    (oarbetad,    se    Södm. 

L,),  ugiurdher  (oförruttad,  jfr. 

G.    Ordspr.     1075    i    vgiorth 

iccedhei',  i  ogjordt  väder,  i  otid), 

p.  adj.;  ogjord  1.  450. 
ogipter,  p.  adj.  L  442,  II.  384; 

ogift. 


ogiddin^  p.  adj.  1.440.  jfr. ^ioUo. 

ogutnisker,  adj.  II.  386. 

olioUigry  adj  IL  387,  389.  jfr. 
hoBlaglier. 

ohemul,  uhemul^  -ol,  adj.  II.  400; 
458.  jfr.  hemtd. 

ohcempter,  p.  adj.  I.  112.  jfr. 
Iimnta. 

ohörd,  p.  adj.  I.  444. 

ojäsen,  adj.  I.  157. 

oioestadlier  (Med.  Bib.  II.  85)»; 
p.  adj.  jfr.  jäst. 

oisa  (dial.),  v.  se  öaa, 

ok,  n.  se  uk, 

ok,  oko  (Cod.  Bildist.  s.  713),  t, 
I.  169.  jfr.  aka.  . 

okallad,  p.  ac^.  L  450.  i 

okammad,  p.  adj.  II.  465.       j 

okar,  okkar,  -«r,  pron.  se  wtej 

okla?idap€r,  p.  adj.  L  443.  jfr. 
klanda. 

okunnxighei'  (okänd,  främinaDde»: 
Cod.  Bur.  s.  526  lian  sagpe 
öik  hava  set  okunnogJia  ptp^ 
Kg.  Styr.  III.  26  i  bland  okm^ 
nuga  viari)^  dial.  okunmgi 
okri  ug ,  okii  nnun,  okunnugit 
oknutt,  adj.  I.  407,  II.  428  i 
2:a  noten;  okunnig  (olärd* 
ovetande)  I.  268  i  3:e  noten. 
jfr.  kiinnuglier. 

okänd,  p.  adj.  L  450. 

oköpandes,  ad  v.  I.  421. 

ol  (se  Upl.  L.),  f.  IL  68. 
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ol,  m.  se  vaL 

ola,  olia,  v.  I.  386;  olja. 

Oiafsporp,  D.  II.  279. 

dagha,  adj.  anom.  11.422;  olaga 

463. 
olat,  f.?  n.  111.  jfr.  lat. 
(Hacer,   dial.    Ola,   m.    U.  263, 

260;   Olof,  Olle  342;   Olsson 

343-4;    dial.    Oha  152.  jfr. 

tnxtodghia,  skothonunger. 
Ma  (dial.),  v.  I.  485.  jfr.  vdda. 
dia,  f.  U.  284;  olja  321. 
olik,  adj.,  olika,  adv.  &  adj.  II. 

463,  469.  jfr.  liker. 

oOo  (dial.),   pron.   adj.  II.  538. 

jfr.  ålder. 
olloD,  n.  se  aldin. 
okcaiidis,  tdovandisj  adv.  I.  416 

-417,   403,  423;   olof vande, 

-des  421. 
otoi   (dial.),   p.  preter.  I.  200. 

jfr.  vceUa^ 
otenn  (osamlad),  p.  adj.  I.  158. 

jfr.  IcBsa. 
ofOf  ottm,  m.  se  ughn. 
ouéoghi   (Hels.  L.),  m.  U.  184. 

jfr.  ovormaghi. 
omaka,  adj.  anom.  II*  463. 
or/iatz,  se  unuda. 
omhöije,  se  hyUL 
omwtande  (föråldr.),  p.  pres.  I. 

414 
omqväde,  n.  II.  325.  jfr.  qvcepi. 


ol — oqvalder,  143 

'  område,  n.  II.  325.  . 
omsigt  (T.  umsicht),  f.  IL  311. 

jfr.  sigt. 
omynd,  f.  IL  407,  399. 
cnncemkay  f.  II.  213.  jfr.  mcenska, 
omamaher,  adj.  IL  386. 
omödder,    p.    adj.    I.    442.  jfr. 

möpa. 
anda  (dial.),  v.  I.  485.  se  vanda. 
ondeTf  adj.  II.  373.  se  vänder, 
onnin  (dial.),  p.  preter.  I.  179, 

244.  jfr.  vinna, 
onytery    unyter  (VGL.),    onytter 

(Legend,  s.  930),  adj.  II.  383. 

jfr.  nyter, 
opi  adv.  se  np. 
op  a,  oppa,  se  up  a. 
op  (rop),    n.   II.   116.  jfr.  öpa, 

rop. 
opin,   ypin,    öpin,  adj.  IL  404; 

öppen  458. 
opinbary  uppinharj  yppinbar,  adj. 

IL   415;    uppenbar   456.   jfr. 

-bar. 
opt,  opta,  -ary  -Hiri,  --ariny  Öftcerln, 

optad,  adv.  449;    oftaj  -are, 

-ast  470. 
optar  mer,   öpter  mer,  adv.  II. 

410. 
opviia  (vetta  upp,  H.  Birg.  Up. 

III.    s.   435),   opvetir   (vetter 

upp,  ib.),  v.  jfr.  vUa,  vetta, 
oqvalder,  p.  adj.  I.  443;  oqvald 

450.  jfr.  qva^lia. 
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oqyäda,  v.  1.  63—4^  263. 
oqycBpi  (se   Ö6L.),  n.;  oqväde 

I.  53.  jfr.  qvcBpi. 
or^  pron.  poss.  II.  486.  se  var, 
or-j  se  ter-. 
orpy  n.;  ord  II.  316. 
ordalag,  n.  II.  609. 
»orpet*,  diai.  -oZ,  m.  II.  55.  se 

värper,  -urper. 
order,  pl.  (sällan  sg.)  II.  313. 
ordförande,  m.  H.  316,  293,341. 
ordtny  ordf^n  (kloster-orden,  Vadst. 

Kl.  R.  s.  1,  5),  m.;  orden  II. 

303.  jfr.  lifnapery  UvtBrne^  ren- 

livi» 
ordstäf,  n.  II.  317. 
orpUy  v.  I.  206.  jfr.  varpa^  urpu, 

vurpiu 
Orekiaj   Arikia,    Aurikia,  f.  II. 

265,  261,  266. 
.    organ,  m.  &  n.  II.  298. 
organist,  orgnist  (icke:  orgelnist), 

ni.  jfr.  II.  309. 
arghor   (Med.    Bib.    I.    164),  f. 

pl.;  orgor  II.  323. 
orka,  v.  I.  208;  47. 
orkolösa,  f.  H.  220. 
Orknöyar  (Isl.  Orkneyiar,  af  orfoi, 

phoca,  sjel),  f.  pl.  II.  72;  Or- 
ken- (Orkadiska)  öarna.  jfr.  ö. 
•  orma  galder  (Cod.  Bur.  s.  506), 

m.  jfr.  galder. 
ormber,   ormer^   m.  II.  27,  43; 

Ormr  261,  260;  orm  301. 


cqoddä. — 08. 

Ormica,  f.  II.  266  (jfr,  261), 
ormslå,  se  sia. 
ormstangen,  p.  adj.  I.  450. 
ormyKa,   f.    H.   223,  237,  266, 

628. 
oro  (H.   Birg.  Up.  III.  Sw  201), 

f.;  II.  307.  jfr.  ro. 
oroa  (Med.  Bib.  t.  431,  Bonav. 

8.  137),  orogha  (H.  Birg.  Up. 

I.  s.  262),  v.  I.  100;  oroa  63, 

374,  404.  jfr.  roa,  bero. 
oroväckande,  p.  adj.  I.  409, 
orre,  m.  II.  319;  orrhane  (orr- 

tupp),  m.,  orrhöna,  f.  287  (jfr. 

181  i  2:a  noten). 
oraaktty  se  uraaka. 
orsaka  (N.  Sax.  orsaken)^  v.  L 

44.  jfr.  förorsaka. 
orsaker    (saklös),    -fit,    adj.   II. 

423  (jfr.  MELL.). 
orsoekty  se  ursakt. 
ort,  p.  preter.  I.  79.  jfr.  yf^kia. 
ort  (ställe,  trakt,  landskap,  grof- 

gång,  T.  oH),  m.  II.  308. 
ort  (vigtdel,  ^  af  ett  skålpand, 

N.    Sax.    oH,   ord,   \  Bf  ett 

qvintin,    af  en    daler,    af  en 

kanna  o.  s.  v.),  ro.  sg.  &  pl. 
ortin   (dial.),   p.  preter.  L  206, 

244.  jfr.  varpa, 
orusta,  orista,  f.  IL  219. 
orvana,  adj.  anom.  IL  423. 
os,  US,  dial.  våss(uåss),  pron»  pers. 

11.474,472,478;  oss  539.  jfr.  wr. 
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Qh  m.  II.  33, 34,  274.  jfr.  Aros. 
os  (nidor),  n.  IL  316. 
I   otaky  p.  adj.  L  129.  jfn  tfatn« 
I   oitmdery  wander^  osat,  adj.  II. 
I      373.  jfr.  sänder, 
\  mkr,  osaåUr,  usatler,  a(](].  II. 
382.  jfr.  sater. 
oib  bam,  a,  se  uskabarn. 
oiadder,  p.  adj.  I.  80;  oskadd 

82.  jfr.  skapa. 
OfUptery  usUpter,  p.  adj.  II.  384, 
L  442—3;  oskipt.  jfr.  sHpta. 
o*r,  MdoT,  adj.  I.  428—9.  jfr. 

<*WJrr,  oskcerdher,  p.  adj.  I. 

283-4.  jflr.  skira, 
(iéitder,  ush/lder,  p,  adj.  H.  372. 

jfr.  9kylier. 
(^éaHiker,    usbUJUker,    adj.   IL 

395;  oskälig  458.  jfr.  aibéaUiJktfr. 
M^ft  (orena,  vaohelga),  v.  I. 

294,  54  (obs.  n.   631).  jfr. 

<»ömnds-jem,  n.  II.  36.jfr.mMn- 

^>  Asmvrnder. 
omiaider,  adj,  n.  372.  jfr.  snUder. 
wp»^,  adj.  n.  415,  L  286,  428 

—  9.  jfr.  spar. 
wter,  Gottl.  L.  ustr,  m.  IL  34; 

ostm. 

^Ilg,  66  östlig. 

«*fe  (Cod.  Bur.  «.  13),  åsto,  v. 
L  IIL  jfr.  önskia. 

89.  8pr,  La^cr. 


östra   (dial.),   f.  IL   217,  220; 

ostron,  n.  318,  296. 
oäraffande^  p.  a4j.  L  414 
ostyrig,  a4j.  II.  370.  jfr.  MELL. 

ostyrlikery  ostyria  (i  var.,  osty^ 

righet). 
Osury  m.  88  Azur^ 
osuririy  osuuriny  p.  adj.  I.  440; 

osvuren,  jfr,  svcsria. 
oscM  (oslUIbet,   olycka,   Alex. 

7257),  f.  jfr.  ysceld. 
QsofU  (Med.  Bib.  L  91,  Bonav. 

s.   124—5,   Isl.  åsadl,  iiscdl), 

a4i*;  os&ll.  jfr.  scdf  usal. 
otaUäoer,  utallikery  -leker  (God. 

Bor.  8.  508,  177,  Isl.  6iaUegr, 

Dan.  tUaUig\  otaliker  (Gregor. 

s.  272),  adj. ;  otalig  (för :  otal- 

lig,  jfr.  oskcBlUker). 
oiaoibery   otama ,    a^j.   II.   381, 

424;  otam. 
oter,  m.;  utter  II.  304. 
oihete,  n.  II.  108.  jfr.  uthety  oty. 
oihol  (otålighet,  Bonav.  s.  186), 

n.  jfr.  poU 
othukki  (otacksambet,  H.  Birg. 

Up.   L  s.  366,  395),  othokH 

(ib.  H.  8.  118),  m.  n.  2S3, 

628.  jfr.  pukki,  thtdckiy  pyldda. 
oAykkia  (H.  Birg.  Up.  II.  s.  116, 

otacksambet;  men  f&rt&mdse, 

vrede  i  Vadst.  KL  R.  s.  inr 

före  sagdhe  them  4U(Brflikagudz 
10 
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cthi/kkio   ok  hctmd)^    othokkia 

(H.  Birg.  Up.  n.  8. 116,  otack- 

samhet),  f.  jfr.  othukki^  p^kkia. 
oiror^  otroy  adj.  II.  419.  jfr.  tror. 
att  (dial.)«  na.  se  vatäer. 
ottay  f.;  n.  321. 
oUu  sånger j  m.  I.  182;  ottesång. 
oty,  n.  II.  108.  jfr.  pypi. 
opiuva,  adj.  anom.  II.  423. 
opohmdi   (otolande),    p.    adj.    I. 

414. 
opyrtier  (otyrdter)^  p.  adj.  I.  440. 

jfr.  pyrster. 
opcekker    {otmkkér^    oangen&m, 

otacksam),  adj.  II.  380;  otäck 

(frånstötande ,   vederstygglig). 

jfr.  pcehker, 
ovoHy  adv.  II.  440;  pfvan. 
ovarandis,  p.  adv.  I.  417—418; 

ofSrvarandes    (N.    Sax.    un- 

venvareiiSj  unwarendes)  423. 
oveldig   (oväldig),   adj.   I.   280. 

jfr.  vUdoglier. 
cnerj  se  ivir, 
Qver  ata  (Alex.  6111,  omåttlig 

förtäring),  f.  jfr.  ata. 
overftöpa  vatn  (öfversvämmande 

vatten,  MELL.),  n.  jfr.  ivir- 

Jlöpi. 
över    lut   (Alex.    1991,    8436), 

adv.;    öfverljudt  L   229.  jfr. 

liudha. 
ovin,  uvin,  o«^,  m.  II.  56—7; 

ovän.  jfr.  vin. 


onina  (Böuav.  s.  125),  f.  II.  219; 

ovän.  jfr.  pina. 
ovirfiödhey  ovirlöps^  se  ivirflöpi 

0.  s.  v, 
ovirstopayAåj.  anom.  II.  423. 
ovisy  uvis^  adj.  Anm.  34,  II.  416; 

ovis  456.  jfr.  rw. 

om,  ovisaariy  adj.  Anm.  34,  IL 
415;  oviss  456.  jfr.  via. 

ovitandiy  ^is  I.  417—  418;  ove- 
tande, 'des,  421. 

oviti,  m.  201,  422. 

ovormaghi  (VGL.  I  &  III,  UpL 
L.),  oformaghi  (Gottl.  L.), 
uvermagld  (Cod.  Bur.  s.  176), 
ughurmaghi  (ÖGL.,  Kg.  Styr. 

1.  27),  oghormaghi  (VGL.  H), 
urmxxghi  (MELL.  J.  B.  8, 18, 
i  membr.  N:o  43),  m.  H.  184; 
öfvermage  319.  jfr.  omagki» 

oväsen,   n.  II.  393  i  noten.  jfr. 

väsende. 
oxahyrpiy  f.  II.  74.  jfr.  hyrp. 
oxel,  f.  IL  306. 
Oxenstjerna  II.  343. 
oxhufvud  (N.  Sax.  oxhofd),  n. 

IL  329. 
oxi,  xixiy  m.  II.  197;  oxe  319, 

287.  jfr*  yxn. 
oxöron  (dia!.),  n.  pl.  II.  172i  noten. 
oy,  f.  II.  72.  se  ö. 
oykr,  se  vkér,  yxna  oykr. 
oyra,  n.  IL  230.  se  öra. 
oyriy  ra.  IL  47.  se  örir. 
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JM,  pa,  86  tip  a. 

paiwiff  (dial.),    m.   Anm.   8   i 

noten.  jfr.  påis. 
paeke    (Fr.   paquet^    T.    pack, 

packen)^   m.,    packa,    f.    II. 

299. 
foUer  (se  Hert.  Fredr.  370),  m. ; 

pall  II.  301.  jfr.  fotapaUer. 
folmqvistef'    (Cod.   Bur.  s.   13), 

n.;  palmqviåt.  jfr.  qvister. 
filt  (maträtt),  m.  II.  301. 
p&ha,  f.,  palt  (dial.,  Fris.  paft, 

N.  Sax.  paitef  Dan.  pjalt)^  m. 

n.  299. 
pamp,  m.  IL  301. 
pornia  (lebea,  sartago,  Cod  Bur. 

s.  494,  Med.  fiib.  I.  480),  f.; 

panna   (åfven:   fröns,   liksom 

N.  Sax.  panne)  H.  321. 
panUr  (ÖGL.,  Upl.  L.,  N.  Sax. 

pand),    ta.  II.  34;  pant  308. 

jfr.  vcBp. 
pmzari  (Södm.  L.    Add.),  m.; 

pansar,  n.  II.  317. 
poppe  (dial.),  m.  L  120—1. 
papper,  n.  U.  318,  335. 
paraply,  m.  &  n.  II.  296. 
parasol,  m.  &  n.  II.  298. 
Parisare,  m,  IL  344. 
parker  (MELL.)?  park,  m.  IL 

30ä 
parm,  m.  IL  301.  jfr.  farmber. 


part,  m.  II.  308. 

parfvel    (dial.),    m*    Anm.   8   i 

noten* 
påskar,  f.  pl.  U.  68,  284;  påsk 

sg.  306. 
pasma,  f.,  pasman,  n.  IL  296, 

318. 
patt  (Dan.  paUe),  m.  II.  301. 
Pavaly   Pavelf   Paal,  Palie,  m. 

n.  285;  Paul,  Pål,  Palle  342; 

Paalsson  343. 
pwiy  m.  II.  201, 254;  påfve319. 
peis,  86  hdz. 
pendel,  m.  II.  303. 
pensa,  f.,  penne  (dial.),  m.  II. 

201,  299. 
pensel   (F.   Hög-T.  peneil)^  m. 

IL  303. 
peppar,  se  pipor, 
perlomodher    (P.    Månsson,    T. 

perlemuUer\  f.;  perlemo,  -mor, 

f.  IL  307,  331. 
perm,  m.  &  f.  IL  299,  301. 
pers  (omställning  af:  press,  lik* 

som  Höll.  persj  pare,  N.  Sax. 

parse)^  m.  IL  30L  jfr.  prcee, 

vinpere. 
peraona^  f.  II.  285;  person  312. 
Peruan,  m.  IL  344. 
Petar,  Pcetar,  m.  II.  285;  Peter, 

Per,    Pelle    342;     Peterson, 

Pettersson,  Persson  343. 
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PetatHlotiir,  f.  II.  266. 
Phäippus,  m.  II.  285;  Philip, 
piff  paff  puff  (T.  pif  paf  puf) 

I.  145  i  noten. 

piff  ger  (seNun.  Bön.  s.  IQpiggonCfi 

pigg,  m.  n.  301. 
pika  (se  G.  Ordspr.  778),  f.  Anm. 

8  i  noten;  piga  II.  321,  287. 

jfr.  påikå. 
piker   (staf,  se  VGL.,  Patr.  S. 

8.  5),  m.;  pik  (Fr.  ptgtte)  II. 

301. 
pick  och  pack,  n.  I.  145  i  noten. 
pä  (sagitta,  se  God.  Bur.  s.  502, 

N.  Sax.  pil),  m.  n.  34;  301. 

jfr.  arfy  strai. 
pil  (pilträd),  f.  n.  306;  Pil,  m. 

344. 
päagrimberf  m.  II.  34,  284;  pil- 
grim 309. 
piller,  n.  II.  318. 
piller  (Bonav.  s.  7 — 8),  m.  Anm. 

8  i  noten;  pilt  II.  301. 
pina,  v.  I.  103;  52,  99. 
pina  (Cod.  Bar.  s.  73,  75),  f.; 

II.  321. 
pinaskdandis  I.  419,  424. 
ping  pang  (T.  pink  pank)  1. 145 

i  noten. 
pingiz   (pingistf),   f.?  pingst,  f. 

n.  311. 
pink  (jfr.  N.  Sbx.  pinkeln,  pinka), 

m.  II.  302. 
pip,  m.  II.  301. 


pipa,  v.  I.  250,  211—212. 
pipa,  f.  L  164;  U.  321. 
pipar  (Bonav.  s.  133,  LhLpiper); 

peppar,  m.  II.  302. 
pi9  (Läkeb.  B.  17:  2,  95:  l,Dan. 

piSf  N.  Sax.  pisåe),  n.;  pin, 

m.  II.  302.  jfr.  miff. 
pladder  (N.  Sax.  pladdern),  n. 

IL  318. 
pladdra  (N.  Sax.  pUxddem),  v. 

I.  48. 
plaffha  (MBLL.,  Hed.  Bit».  1. 295, 

298,  T.  ploffe),  f.;  pläga  IL 

321. 
planka  (Alex.    1771,  4430,  T. 

planke.   Lat.  planca),  f.;  II. 

321. 
planta  (plantera),  ▼.  I.  51. 
platz    (Med.    Bib.    L    158,   T. 

plaU);  plats,  m.  U.  308. 
plikt  (straff,   se  VGL.  IV.  12, 

Sv.  Dipl.  L  668,  Med.  Bib.  L 

59,   N.   Sax.  plifft),  f.;  pligt 

(skyldighet,  böter)  n.  311. 
plikt  (på  fartyg,  N.  Sax.  pliekt), 

f.  .IL  311. 
pWOugher  (Magn.  Er.  Test),adj4 

pligtig. 
plira  (N.  Sax.  pUren,  plUren), 

v.  L  52. 
plit  (N,  Sax.  pUte),  m.  IL  SOL 
ploffher  (Med.   Bib.  L  136,  N. 

Sax.  plog)?  plog,  m.  IL  SOL 
plogrist,  ffl.  &  f.  IL  311.  jfr.  rM. 
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jMka  (Sddm.  L.,  N.  Saji.pluk- 

km),  v,;  plocka  L  46. 
floma  (dial.,  N.  Sax.  plumme)^ 

f.  IL  214,  220;  plommoD,  n. 

296,  318. 
plagg  (N.  Sax.  pluffge,  jfr.  H. 

Birg.  Up.  ni.  8.  271  mz  smctm 

traplöffffom),  m.  II.  301. 
plamp,  m.  II.  301. 
plåga,  se  ploffka. 
plågoris,  n.  II.  324. 
plit  (jfr.  N.  Sax.  plate,  H.  T. 

flotte   med    Södm.    L.   Add. 

Mh  harnesk),  m.  II.  301. 
pla^  (Cod.  Bnr.  s.  8,   Stads 

1.  Kg,  B.  20,  Hert  Fredr, 

51,  53,  N.  Sax.  pUgen)^  v.; 

pläga  I.  54. 
plätt  (Dan.  plet,  T.  pläUe\  m. 

n.  301. 

i%Aia  (Med.  Bib.  I.  135),  v. 
L  129;  pldja  69. 

fl^hia,  f.  se  aplöghia. 

plös  (T.  dial.  j>Uuse).  {.  II.  310. 

pojke,  m.  Anm.  8  i  noten. 

Polack;  m.  II.  344. 

Pokk,  adj.;  Polska,  adj.  &  sbst. 
f.  n.  345,  320;  dUl.  Pdsk, 
Pol$h,  m.  320. 

Polyaesien  IL  347. 

for$  (VGL.  n.  Forn.  B.  49,  Add. 
4:  5,  Södm.  L.,  L&keb.  B.  79: 
1  fenker  pora  oo  stampadher^ 
IsL  por$,  m.),  m.  II.  302. 


portancBT  (Flores  1162;  1292)» 

m.  n.  52. 
porter  (H.  Birg.  Up.  HL  s.  188 

porUr,   Cod.   Bor.   s.  133  «l 

öpnom  porUy   Ivan   4167   tU 

porUn\  m.  (IsK|>or<,n.);  port 

n.  301.  jfr.  Up,  n. 
Porthan,  m.  II.  343. 
parduka  (Kg.  Styr.  IV.  7:  36), 

f.  jfr,  luka. 
Portugis,  m.  II.  344  (jfr.  noten). 
portvarfier,  m.  II.  117.  jfr.  var* 

per. 
Posse,  m.  n.  343  (jfr.  noten), 
post,  m.  II.  308. 
pott,  m.  IL  308. 
prakt  (T.  praeht),  f.  II.  311. 
prata  (N.  Sax.  praten),  v.  I.  44. 
prebende,  n.  II.  325. 
presentera,  v.  I.  51. 
press,  prest,  se  prces,  prcester. 
presterskap,  n.  IL  317,  295. 
Preussare,  m.  II.  344. 
prick   (N.   Sax.   prikk),  m.  II. 

301. 
pricka  (N.  Sax.  prikken),  v.  I. 

62. 
pris  (l:o  värde,  Alex.  4440,  Cod. 

Bildst.  s.  732;  2:o  lof,  berém, 

Cod.  Bur.  s.  49, 100),  m.;  pris, 

n.  n.  314  (jfr-  316). 
propp  (N.  Sax.  f>ropp),  m.  II.  301. 
provaster,  proastri  m.  II.  37, 249, 

252,  284;  prost  301. 
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150  prydkk — ^ 

prtfdJU,  t  n.  227. 

prt/dhilsif  n.  II.  134. 

pryl,  tu.  n.  301. 

pråm    (N.  Sax.  pram)^  m.  II. 

501. 
profdikoH  (God.  Bur.  s.  519),  f.; 

predikan  II.  312. 
prcBs  (H.  Birg.  Up.  I.  161,  180, 

Gregor,  s.  302,  af  romaniskt 

ursprung),  m.;   press  II.  301. 

jfr.  pers,  vinpers, 
prafster^   prester,    m.    II.    284, 

262;  prest  308. 
psalm,  m.  k  f.  n.  299,  309. 
psaltariy  m.  se  sahari. 
puff  (T.  buf,  puf),  m.  IL  301. 
puflfert  (T.  pw/er),  m.  II.  302. 
Fitl  n.  286;  Apulien. 
puls,  m.  II.  301. 
pump,  m.  II.  301. 
pund   (Upl.   L.,   Södm.  L.,  A. 

Sax.  och  N.  Sax.  pund)^  n. ; 

II.  331.  jfr.  U/spund. 
punger   (Läkeb.   A.  174:   1,  P. 

Månsson,  N.  Sax.  pung),  m. 

II.  34;  pang  301.  jfr.  siuper. 
punkter  (Södm.  L.  Conf.,  H.  Birg. 

Up.  II.  8.  207,111.8.119),  m.; 

punkt  II.  308. 
jwr,  adj.  IL  415. 
puss  (kyss,  jfr.  Grimros  D.  Wört. 

busj  bu88en)y  ro.  II.  301. 
pu^ter  (slag  med  handen,  örfil, 

se  Upl.  L.,  Cod.  Bur.  s.  182, 


•pcepUnger, 

511),   m.;   pust  IL  301.  jfr. 

kinputUr. 
putz  (vattenpuss,  H.  Birg.  Up. 

III.  6.  150,  Kristof.  Lands  L. 

B.  B.  3,  T.  pfiUze)y  m.;  puss 

IL  301. 
pysj  m.  Anm.  8  i  noten, 
pysla,  pyssla  (N.  Sax,  pussdn^ 

v.  I.  47. 
pysling,  m.  II.  302. 
pyts  (T.  piUze),  m.  IL  301. 
på,  se  up  a. 
påfund,  n.  se  /under. 
påhafvande,  p.  pres.  I.  415. 
påk  (jfr.  N.  Sax.  poJb,knif,  dolk), 

m.  IL  301. 
påminna,  v,  L  70,  67,  273.  jfr. 

minna, 
påsk,  f.  se  påskar. 
påstå,  -ås,  v.  I.  479.  jfr.  stania, 
påfve,  m.  se  pavu 
pcely  pceU  (Hert.  Fredr.  147  dyrt 

p(BU),peU  {Qoii\.  L.),  n.  L  221; 

pell,  m.  IL  301. 
päikä  (dial.),  f.   Anm.  8  i  no- 
ten, jfr.  pika. 
päls  (dial),  f.  Anm.  8  i  noten. 

jfr.  paising, 
pceninger,  pcenninger,  m.  II.  252 

—3;  penning,  302,  293,  305. 
poeplinger  (skolgosse,  studerande, 

ÖGL.,  Med,  Bib.  L  93),  dial. 

päpUng^   m.    Anm.    8   i  no- 
ten. 
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I    jNm,  f.  IL  216, 220, 241 ;  päron, 
n.  296,  318. 
jMiJa  (se  Mago.  £r.  Test),  f.; 

perla  n.  321. 
p5l   (vatteapöl,    N.   Sax.   pul. 


para — qtnnna,  151 

pdf  Höll.  poel,  jfr,  hi.  pMr% 
m.  II.  301. 

pöl  (valsformig  buftadkadde.  N. 
Sax.  pöl),  ra.  II.  301, 


fp-,  jfr.  il^-. 

qtap  (jfr.  kop^  koat)^  qvapu  (G  ottI . 

L.),  v.  I.  150.  jfr.  qvapa. 
qtQpa    (Cod.    Bar.    s.    505,   P. 

HinssoD,  Isl.  ko&i^d),  f.;  kåda 

0.321. 
9»^,  D.  I.  174,  238. 
qnf,  adj.  I.  174. 
qmd  (ÖGL.  E.  S.  3:   1  hud), 

H.;  n.  316. 
fMi  (se  Cod.  Bur.  s.  205),  v. 

I.  83.  jfr.  qvceUa. 
qvalm  (T.  qudbn),  n,  (förr  m.) 

U.  316. 
Qwrfm,  Qoaldm  II.  283. 
ywm  (jfr.  kvam),  qvamu,  -i,  v. 

I.  154.  jfr.  korna, 
qoamnuy    qvänina   (dial.),    v.    I. 

174.  jfr.  kx>fm. 
qcar,  qvarr,  qver  (qvm*),  qverr, 

adj.II.413(jfr.Alex.82^^^A« 

qwar,  teg  stilla);  qvar  463. 
qvarlefva.  f.  I.  222.  jfr.  leva. 
qTariåtenskap,  m.  II.  293. 
qvarn,  f,  se  qvcBm. 
qTart,  m.  b  n.  II.  298. 


qvaster   (se   var.   af  MELL.  s. 

196  i  2:a  noten),  m.  II.  147; 

qvast  301. 
qvipoy  v.  I.  213;  qvida  25a 
qviper,  m^  U.  53;  qved  306. 
qviffgrind,  qvipgrind,  f.  II.  155. 
qvigha,   f.  II.  219,  255;   qviga 

321,  288. 
qvighandiy  n.  II.  130— *1,  134. 
qvikandif  II.  130.  ]fr,  kvikandis. 
qviker,  qvikker,  adj.  II.  380,630; 

qvick  456.  jfr.  kvikvan. 
qvikiy  m.  II.  130. 
qvild  (dial.),  n.  II.  25.jfr.  jrceW. 
qvindiy  ji.  IL  133. 
qvindis  mcen  (menn),  m.  pL  II.  288. 
qviiifolk,  n.  IL  288. 
qvinki/ns  (af  qvinnoköa.  Med.  Bib. 

I.  169  badhe  karlkynB  oc  hwa 

qwinkyné),  qvinköns  (H.  Birg. 

Up.  IlL  s.  73  armin  oc  hona 

quinköns  maki,  hona).  jfr«  kyn, 

mankpia. 
qmnmaper,  -man,  m.  II.  288  k 

3:e  noten,  I.  172.  jfr.  maper. 
qvinna,  f.  Anm.  24;  II.  321. 
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qvinsker^  qvitizker  (Kg.  Styr.  IV. 

7:  20),  adj.  II.  386. 
qviatin,  n.  II.  318. 
qvisly  f.  n.  281.  jfr.  Trccnaqmdir. 
qvister  (Cod.  Bur.  s.  600,  Cod. 

Bildst  8.  614),  qveatevy  qvce- 

9ter   (MELL.),    m.    U.    144, 

147;    qvist    301;    Quist   343. 

jfr.  pahn-i  vipiqvister, 
qvitra   (Med.   Bib.   I.   366,    N. 

Sax.  qvittern)y  v.;  qvittra  I. 

47. 
qvitter  (MELL.  i  var.),  adj.  II. 

384;  q  vitt  463. 
qvitter,  n.  II.  318. 
qvcBpay    v.  I.   160,  331;    q  vada 

253,  288.  jfr.  qvap,  kop^  kvat. 
qycBpiy   n.  II.   133;  qväde  325. 

jfr.  taqvcBpiy  oqvcBpiy  omqväde. 
qvcejiay  -iVw,  v.  1. 174, 83;  qväfva 

69  (jfr.  631). 
gvaldy    D.,   qvcBlder,  m.  II.  25, 


— ropa. 

109,  297;  qväll,  m.  301.  jfr. 

qvUd» 
qvcdia,  v.  I.  83,  88—90;  qvälj» 

290,  70,  78,84,93,  114,337. 

jfr.  qvcddi,  oqvalder. 
qvällsvard,  m.  II.  301,  55.  jfr. 

värper, 
qvcBmd    (Gottl.   Hist.    5,    Ålex. 

6653,   8851),    f.   U.   97.  jfr. 

samqvcmidf  täqvmnd. 
qvcBTner  (P.  Månsson,  Bonav.  s. 

61,  130,Vadst.  Kl.  R.  s.  11), 

adj.  II.  382.  jfr.  beqvcBmer. 
qv(Bn  (Isl.  qvceris  qven,  qvofiyqvdn, 

hastra),   f.  Anm.  24.   se  sona 

qvcerif  sunaqvcem, 
qvwngas  (Med.  Bib.  I.  546,  laL 

qvcBnaz,    qvongaz^    gifta   sig), 

qvcBntas  (ib.  645),  v.  jfr.  qocm* 
qvcer^  adj.  se  qvar. 
qtKBrTif  (,;  q  värn  II.  306. 
qvceaterf  qvoBstiy  se  qvister,  qvUti 


R. 


ra,  m.  &  f.  II.  79,  253,  297; 

rå   (stång),   f.  307,  328.  jfr. 

fanaegha-,  sköt-,  tompta  ra. 
ra,  f.  II.  79;   rå  (rådiur)  307, 

328. 
rap,  f.  n.  59;  rad  310. 
rap,  n.  II.  106  (jfr.  Med.  Bib. 

L  336  fiijfMa  radh,  spådom), 

253;  råd  316,  288,  298;  med 


råds  rade  31&  332, 607;  god, 
någon,  ingen  råd,  106,  609. 

rap,  rapu,  -in,  v.  L  163.  jfr. 
rapa. 

rapa,  v.  I.  163—4  (se  302). 
69  i  noten,  241,  367;  råda 
70,  47;  rå  (förkort)  116, 117, 
140,  298.  jfr.  rap,  rep,  rip, 
riap,  rap,  forrapa,  berodd»' 
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153 


nda,  v.  I.  44: 

ndher  (Alex.  764,  4830,  7919), 

adj.  U.  374. 
Rapffisl,  jii.  n.  262,  40. 
rapgivofi  (MELL.,   Magn.   Er. 

Test.,  Sv.  Dipl.  V.  374),  m. 

I.  xxxiu;  rådgifvare. 
rapgi^y  m.  II.  201. 
rapind,  f.  U.  97. 
fo^stooa,  -«tora,  f.;  rådstaga  II. 

332.  jtt.  gtuva. 
ngg,  f.  &  n.  n.  298. 
fioynor,  m.  IL  263  (jfr.  260). 
^^fiorgkf    Ramborghy    f.    II. 

Bagnfripr,  f.  U.  264,  266. 
AynAtUr,  f.  II.  262;  Ragnild. 
Ragmlfr,  f.  II.  264. 
SagtipdcUr,    Hangvalderj   Bag-' 

wiidery  m.  U.  263. 
wqW,  f.  se  vrepi, 
ra&i,  v.  I.  220.  jfr.  rita. 
rak,  adj.  II.  456,  I.  192. 
raky  rakuy  ▼.  I.  153.  jfr.  vraka. 
fui,  n.  se  vrak* 
raia  (Med.  Bib.  II.  134,  N.  Sax. 

raken)^  ▼.;  råka  I.  46. 
toka  (Cod.  Bur.  s.  149, 504-5), 

T.;  I.  44. 
fwk  (dial.),  v.  I.  192.  jfr.  rcgkka. 
räck,  m.  IL  301. 
rackare  (N.  Sax.  rakker),  m.  IL 

315. 


rakki  (God.  Bar.  s.  492),  m.  II. 

184;   racka,  f.  U.  321,  aOL 

jfr.  Upl.  L.  och  Egilsspn  rakkL 
ram  (infattning,  N.  Sax.  rom), 

m.  IL  301. 
ramarkar  (råmärken),  m.  pl.  IL 

58,  254.  jfr.  mark. 
ramber  (se  Cod.  Bur.  s.  493  mz 

clodiura  ramum  okfotum^  Isl. 

hrammr)\  ram  (björnens  och 

lejonets  klo),  m.  II.  301. 
ramriy   rampn    (G.   Ordspr.   35, 

307,  Alex.  890),  ra/n  (Didrik  s. 

8,  Isl.  hrafiiy  korp),  ram  (Patr. 

S.  s.  35),  m.  jfr.  ramsvart, 
ramsvart  (Isl.  hr(xfn8vartr\  adj. 
Ramsta  U.  276. 
ran   (Cod.   Bur.   s.   506),  v.  L 

178.  jfr.  rinna, 
rany  n.  H.  116;  rån  316. 
randy  f.  II.  156,  257;  rand  312, 

165,  328. 
randa,  -as,  v.  I.  46,  55,  482. 
rang  (dial),  v.  I.  181,  507.  jfr. 

ritiga. 
rangei,  n.  I.  181. 
rangJa,  v.  I.  181. 
rank  (N.  Sax.  rank),  adj.  1. 188. 
ranka,  v.  I.  188. 
ranka  (T.  ra»iAe),  f.  II.  321,  L 

188. 
ransakany  f.  IL  97. 
ränt,   2   sg.  impf.  I.   179,  330. 

jfr.  rinna. 
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rapa — rep. 


rapa  (se  VGL.  s.  xiv,   Bonav. 

8.  139),  v.;  I.  44. 
rappa   (N.  Sax.  rappen)^  v,  I. 

44,  221. 
rar,  adj.  II.  418;  rå  459,  462. 
raskare,  -ara  (Kg.  Styr.  I.  17, 

18,   H.  Birg.  Up.  I.  s.  334), 

adv.;  raskare. 
rasher  (H.  Birg.  Up.  I.  s.  292, 

Alex.   558,    Isl.    röskr),  adj.; 

rask,  -er  II.  456. 
raskleker    (VGL.    IV    radehosTy 

verksamhet,  -kraft)?    ro.   jfr. 

röshleker. 
rasp,  m.  II.  301. 
ra^ty  rost  (vägstycke),  f.  II.  66; 

rast   (jfr.   T.   rast)   311.   jfr. 

Bifrost. 
rauferi,    rtjmkr,    se   röoari,   rö- 

ker. 
rep,  v.  I.  213.  jfr.  ripa. 
rep,  v.  I.  163.  jfr.  rapa. 
•>red  (i  ortnamn),  se  rup. 
repa,  v.;  reda  I.  70. 
repa,  f.  II.  422;  reda. 
repa   (jfr.    N.    Sax.   rede),  adj. 

anom.  IL  422;  reda  463. 
redd  (N.  Sax.  rede,  reide),  f.  II. 

310. 
repe  (redskap),  n.;  -rede  (i  in- 

nanrede  o.  dyl.),  n.  IL  325. 
repskaper,  m.  II.  56;   redskap, 

D.  317,  295. 


redst  (bibi.),  2  sg.  imp.  L  331 
— 3.  jfn  ripa. 

redhubuin,  p.  adj.  I.  122,  276, 
II.  405,  434;  redebogen  468. 
jfr.  boin. 

ref,  v.  I.  221.  jfr.  riva. 

ref  (metref),  f.  IL  306. 

ref  (sandref),  n.  IL  316. 

ref  (refben),  n.  ge  rif. 

ref  (bukref),  n.  IL  316. 

ref  (sjöv.,  N.  Sax.  reff),  n.  II.  316. 

ref  (vinref,  T.  rebe),  n.  &f.  II.  316. 

reghla,  f.  II.  214,  220;  regel, 
m.  244,  297,  323. 

regn,  regna,  se  rcpgJm,  rceghna* 

rek,  reka,  se  vrak,  vraka. 

rem,  f.  jfr.  II.  34;  306. 

Rem  II.  286;  Reims. 

rem  na,  v.  se  rifna. 

remna,  f.  IL  321. 

ren,  f.  11.64;  tea  (åker-ren)  306. 

ren  (rendjur),  m.  II.  301;  ren- 
oxe, m.,  renko,  £  287. 

ren,  retin,  adj.  IL  409,  411, 
600;  ren  456. 

render,  p.  adj  II.  375. 

renfoBrpogher,  adj.  II.  389. 

renlivi  (kyskhet,  kloster-ordeiH 
Cod.  Bor.  8.  27,  H.  Birg.  U^ 
I.  s.  401,  IL  s.  14,  Vadst^ 
Kl.  R.  8.  1,5),  D.jfr./t>W|kf^ 

rensa,  v.;  I.  49. 

rep   (ÖGL.,  Upl.   L.), 
(funis)  IL  316. 


,   n.;  rtj 
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repa 

ftpa  (mata  jord  med  rep,  VGL.), 

T.;  refva  I.  52. 
wf,  v.  I.  219.  jfr.  risa. 
ma  (erigere,    excitare),   v.    I. 

260,  219;  resa  (&fven:   iter 

fiicere,  T.  reuen)^  74,  415. 
reta,  reisa  (T.  reise\  f.  Anm. 

28;  resa  II.  209,  597. 
Rsande,  p.  pres.  L  415. 
rese,  m.  I.  219. 
remcer   (ryttare),   m.   II.   52; 

resenär  293,  309,  I.  219. 
Temhig,  f.  IL  306. 
wit,  rrf,  2  sg.  impf.  I.  213, 212, 

331.  jfr.  ripa. 
räOyY,  L  104;  52,  99. 
wfra  (om  segel,  N.  Sax.  refferij 

Höll.  reeven),  v.  I.  62. 
wfwi  (mäta),  se  repa. 
wfra,  f.  se  riva. 
refvel  (sandrefvel),  m.  II.  303. 
ria,  f.  II.  321. 
riap,  v.  I.  163.  jfr.  rapa. 
ribba,  f.  IL  321. 
np,  v,  I.  163.  jfr.  rapa. 
fip  (se  Vestm.  L.,  Hert  Fredr. 

1169,  Isl.  AriS),  f.  n.  97. 
ripa,  npu,  v.  L  212-213,  331; 

rida  250,  180.  jfr.  rep,  redst, 

resL 
ripandty  ridhandis,   p.  pres.  I. 

^1   i   noten;    ridande,   -»des 

421. 


I rwi. 
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n.   II.   121;   ridderskap  317» 

295. 
riddarhus,  n.  U.  336. 
riddaAy  m.  II.  206  (jfr.  300); 

riddare  315. 
ridt  (T.  ritt,  jfr.  Isl.  re^  Gottl. 

L.    magha    raipy   slägtingara 

ridt  vid  bröllop),  f.  U.  311. 
n/,  n.  IL  124;  ref  (refben)  IL 

316,  1.  222. 
rifiika  (H.  Birg.  Up.  UI.  s.  367> 

frikostigt),  adv.  jfr.  river, 
rifna  (H.  Birg.  Up.  H.  s.  236)^ 

v.  L  48,  222;  remna  48. 
rigta,   rikta   (syfta,    måtta,   T. 

richteii)j  v.  1.  51. 
rihaf  v.  1.  192.  se  rcskka. 
rikedom,  rikdom  (N.  Sax.  rike^ 

dom^  rikdom,   Isl.  rlkidcBmi), 

m.  IL  302.  jfr.  nte,  öper. 
riker  (mägtig,  rik,  se  Cod.  Bar. 

s.  30,  144  och  Lagarne),  adj. 

n.    379,    380,   434,   L    192; 

rik,  -rik  IL  456,  467. 
riki,   n.   II.    132  (jfr.   13,   17), 

138,  248,  251,  253,  257;  rike 

324  (jfr.  21),  139, 334, 340-^1. 
riksdaler  (T.  reiclisiliaUr\  m.  IL 

330.  jfr.  daler. 
WJfc^  (rikedom,  Alex.  2667, 6101),  f. 
rikta  (göra  rik),  v.  I.  60. 
RUeuher^  ro.  IL  261. 
rimnin^  p.  adj.  I.  436 — 9. 
-^n,  kompar.  II.  449,  454^ 
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rinda — roa. 


rindaf  v.  I.  181.  jfr.  rundiU 
ringa^  ringia^  v,  I.  181 — 2  (jfr. 

507);  ringa  (med  klocka)  70. 

jfr.  rcmg^  mngit, 
ringa  (N.  Sax.  ring^  ringe\  adj. 

k  adv.  IL  463-4,  469, 
ringer  (Vestm.  L.,  Hels.  L.),  m. 

II.  301.  jfr.  gulringer, 
ringla  (cingere,  Cod.  Bur.  s.  509), 

v. ;  ringa  (röra  ring),  omringa 

I.    52.    jfr.    ÖGL.    ringaper 

(rund). 
ringrör y  -rörey  n.  II.  110.  jfr.  r<5r. 
ringsliunga  sik  (slingra  sig  i  ring, 

se  H.  Birg.  Up.  III.  s.  74),  v. 

jfr.  slinga, 
rinkaf  v.  I.  187^8.  se  rt/kkia.  , 
rinna,  rcenna,  v.  I.  178—9,  181, 

243,  260,  330,  II.  375;  rinna 

I.  255,  415;   ränna  (springa) 
169.  jfr.  ra«,  ränt,  ruimo. 

rinnande,  p.  pres.  I.  415.. 

rinnariy  m,  II.  206. 

risa  (uppstiga),  v.  I.  218,  260. 
jfr.  i^Sy  riso. 

Bislinger,  4ingi  II.  288;  Rus- 
lingen. 

riso  (Med.  Bib.  I.  268),  v.  I. 
218.  jfr.  risa, 

risp,  m.  II.  301. 

rist  (Cod.  Bur.  s.  624,  416),  f. 

II.  97,  311.  jfr.  plogrist. 
rista  (skära),  v.  I.  223—4;  295, 

74. 


'22IR 


H 


rista  (skaka,  Gregor,  s.  261),  diat 

rgsta  (jfr.  GottL   L.   19:  37 

rgsty   skakning)»   v.;   I.  29Sy 

73. 
Wte,   ritf  ritUf  v.  I.  219—! 

rita  52.  jfr.  raäu. 
riupy  n.  se  rup.  ' 

Riup  II.  279. 
riupay  v.  I.  229—230,  303,381 

508.  jfr.  röt. 
riukay   ryka,  v.  I.  231—2,  TåSi 

260;  ryka  256,  232,  247,28j4 

299.  jfr.  röky  rukU.  ^ 

riutay  rytay  röta^  y.  L  225  (jH 

II.  357),  508;  ryta  256,241 

263,  288.  jfr.  röty  rutu. 
riuvay  ryvay  v.  I.  237 — 8, 

jfr.  roviny  rucin* 
rivay  rivuy   v.  I.  221 — 2;  riMi 

251,  245;  rifvas  487.  jfr.  f^i 

sönderrifven. 
riva   (Bonav.  s.   193),   f.;  reWJ 

I.  222.  ^ 

rivery  adj.  II.  384.  jfr,  rifliha.  ^ 
Rive  fjord,  m.  IL  347.  j(r.  Jwf* 

per. 
ro  (VGL.  IV.  15:  12,  15,Södffl. 

L.  B.  B.  38:  3,  K«.  Styr.  IL 

84),  röda  (Kg.  Styr.  II.  34). 

f.;  ro  (hvila)II.  307.  jfr.  of^ 
ro  (höft),  f.  EL  307,  328. 
roay    v.   L    122—3,    167,  242, 

286,  496,  506;   ro  116,  i% 

404.  jfr.  roat. 
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roa  (folk.  roga),  ▼.  I.  53,  374, 

404.  jfr.  oroa,  bero. 
wpa  rum,  u.  II.  273. 
ropa  rätter,  m.  II.  273. 
rtjb*,  m.  IJ.  273;  rodd  308.  jfr. 

utroper. 
R9per,  Ropin,  m.  H.  273,  271 

i  3:e  noten,  283. 
wder,  ror  (N.  Sax.  roder,  roer, 
Dan.  ror)^  n.   II.  318,  332. 
jfr.  itiom,  sfyri. 
S^oi,  m.  II.  263. 
wÄ,  m.  IL  IK,  201,  243. 
f^Mflba,  y.  se  rudhna, 
néat  (bibi.),  m.  n.  186,  243 
i 2m  noten;  rodnad  309,  201, 
243. 
Hdwper,  m.  U.  146,  262. 
^P^giart    diai.    SoMgiar, 
'figgor,  Rotepihar,  m.  pl.  II. 
628.  jfr.  Rospigg. 
Sodskarlar,  m.  pl.  II.  629. 
Sodmwn,  m.  pl.  II.  628. 
wen  (dial.),   p.  preter.  I.  123, 

606.  jfr.  roa. 
n/  (Gregor,  s.  280,  Med.  Bib. 
L  421,  H.  Birg.  Up.  n.  s. 
198,  N.  Sax.  rof),  n.  I.  238 
(86  soten);  U.  131  (se  noten 
*  Anm.  26).  jfr.  ruf. 
»•f  ruff  (på  fartyg,  N.  Sax.  rof), 

m.  n.  301. 
nift,  v.  L  238  (jfr.  noten). 
^^  åker  o.8.  v.  IL  219.  jfr,  röva. 


rokif    dial.   roke,   m.   II.    191; 

råge,  m.,  råga,  f.  II.  201—2. 
rokker  (spinnrock,  Bonav.  s.  14, 

33,  Cod.  Bildst  8.  707,  806 

rok  i  dat.  jfe  ackos.,  Isl.  rokhr), 

m.;  rock  II.  301. 
rokker  (klädesplagg,  Alex.  7356^ 

T.  rock),,m.  II.  301.jfr.vaAn- 

roktner» 
roUker   (Ingn,  stilla,  Med.  Bib. 

I.  123,  H.  Birg.  Up.  I.  8.  47), 

roUgker  (Vadst.  Kl.  R.  s.  14), 

adj.;  rolig  II.  458. 
rdikhet  (Ingn,  Bonav.  s.   126), 

f.;  rolighet 
rom  (fisk-rom),  m.  U.  361. 
rotn,   rum   (spritdryck),    m.  IL 

302. 
Romara  borgh,  t  II.  278;  Rom. 
Romarar,    m.    pl.    II.    268—9, 

206,  267;   Romare,  sg.  344, 

315,  3.38;  -inna,  f.  346. 
Romersk,  se  römeker. 
romna,  gen.  pl.  f5rrq/WIL219. 

jfr.  röva. 
Romundabofiir,   f.   pl.   II.  278, 

262;  Bodarna. 
Romunder,  m.  II.  262. 
rop  (Stads  L.  Eds.  12,  N.  Sax. 

rop,  jfr.  Isl.  hrép,  calomnia, 

convicinm),  n.;  II.  316.  jfr.  op. 
ropa  (diffamare,  i  var.  till  ÖGL. 

Kr.  B.  27:  2,  lika  med  Isl. 

hripa;  men  clamare  i  H.  Birg. 
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Up.  UI.  a.  42,  Bonav.  s.  116, 
lika  med  N.  Sax.  ropai),  v.; 
ropa  (clamare)  I,  46,  60 — 1. 
jfr,  r<5pa,  öpa, 

Toppa  (VGL.  I),  rumpa  (VGL. 
n,  MELL.),  f. ;  rampa  II.  321. 

rorkult  (stång  på  roder),  m.  jfr. 
kuU. 

ros,  f.  II.  91;  310,  243,  323, 
329;  Ros,  m.  343. 

TO^  (loford,  jfr.  Kg.  Styr.  II.  71 
a  Townij  för  beröms  skall,  för 
att  viuna  loford,  Isl.  krås)^ 
n.?;  ros,  n.  IL  72.  jfr.  rom. 

rosa  (Kg.  Styr.  II.  38,  IsL  hråsa), 
v.;  I.  46. 

roseode,  rosenblommande  (folkv.) 
I.  406-9. 

Roslagea  IL  273  (jfr.  2:a  no- 
ten), 347. 

rom  (loford,  H.  Birg.  Up.  I.  s. 
319,  331,  IsL  hråsan),  f. 

Rospigg,  m.  II.  345.  jfr.  i2oj&«* 
bf/ffgiar. 

rost,  f.  se  rast, 

rost  (på  metall,  säd,  T.  rost)^ 
m.  &  f.  II.  311,  630.  jfr. 
rudlier. 

rosta,  -as,  v.  I.  55. 

ro9ti  (se  Stads  L.  B.  B.  22  qwin- 
nor  som  vaha  ofuer  brygningom 
sinom  eller  rosta jjir,  Ish  hrosti)^ 
m.;  rost  (vid  brygd  o.  s.  v.)  IL 
31L 


rot,  f.  IL  158  (jfr.  14,  18),  166. 

248,  251,  254;  312,  160,  165, 

328.  jfr.  grcBsrot. 
rotatiy  f.  II.  96. 
rotin,  rutirif  adj.  II.  405;  rutten 

458.  jfr.  nOna. 
rötta,  råtta  (N.  Sax.  rotte)^  t 

IL  321,  287.  jfr.  mus. 
röva,  f.  IL  219,  220,  240;  rofn 

32  L  jfr.  roJnOf  rämna, 
roviiiy  p.  preter.  1. 237.  jfr.  riwoa. 
royna,  v.  se  råna. 
-rupf  '^upi  -rgp  IL  279;  -rud, 

-ryd,  -röd,  -red  (i  ortnamn). 
rupa,  f.  n.  279. 
f^ddt,  -er,  v.  1. 78, 426.  jfr.  rypia, 
rudher   (rost,   rubigo,   H.   Birg. 

Up.  II.  s.  90,  IIL  8.  383,  IsL 

rfö,  rtfbr),  n.  IL  124. 
mpmiy  m.  U.  200, 243  i2:a  noten. 
rudhna,  rodkna,  v.  I.  508,  230, 

303;  rodna. 
ruf  (IsL  rof),  n.  I.  238.  jfr.  köp-, 

legku-y  mala-y  vaU,  vcBmaruf. 

jfr.  ock  rof. 
raff,  se  roff. 

ruflF  (drift,  fart,  Eng.  ruff,  lyft- 
ning), m.  IL  302. 
ruglier,  m.  II.  35;  råg  301.  jfr. 

vinterrugher. 
ruldt  (dial.),   p.  preter.  L  23ä 

jfr.  Huka. 
ruckit  (diaL),  p.  piketer.  I.  192 

jfr.  rcskha. 
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{nlla  (N.    Sax.   rullen),   v.   I. 
i    46. 
nmn.;  II.  316. 
nm,  rwnmi,  ad  v.  II.  381. 
fmiery  adj.   II.  381—2;   ram 

(gjöv.). 
^faratunir,    f.    pl.   II.   278; 

BomfartQoa. 
^^mffomd,  adj.  II.  402,  38L 
Mä»,  adv.  I.  381. 
nmpo,  se  toppa. 

huptang,  in.  II.  312  i  l:a  no- 
^  ten.  jfr.  tånge. 

^^mnuy  f.  IL  64;  runa  321. 
i«M  (fflomla,  Alex.  5637),  v. 
p.  preten  I.   181.  jfr. 

mdo, 

toikureo,  p.  adj.  I.  460. 
laneberg,  m.  II.  343. 
^  (dial.),  p.  preter.  I.  181. 
^  jfr.  ringa. 
ftnka,  v.  I.  46,  188. 
^ww«>  (Cod.  Bur.  s.  12, 172),  -in, 

▼.  L  179.  jfr.  firma. 
Ämw  IL  615. 
»Mande,  nle»  I.  421. 
^wsia,  n.  IL  318. 
»»tomg,  f.  11.  294,  306. 
^««r,  m.  IL  304. 
'•^  adj.  86  rotin. 
»«»»,  m.  II.  200, 
**»«,  v.;  mttoa  L  48. 
»tecl  (T,  ^trfÄÄ),  m.  IL  301. 
'Wwlia  (T.  rutschen),  v.  I.  46. 


ru^  (dial.,  se  Säve,  Starka  Verb. 

8.  22),  v.  jfr.  ritUa. 
rurtn,    p.    preter.   I.   237.  jfr. 

riuva. 
-rgp,  86  --rup. 
Ryp  IL  279. 
rypiay  v.  I.  78,  79,  89—90, 328, 

426;  rödja  290, 70, 79,  85—6, 

88,   94,   328,  337,  368.  jfr. 

ruddi. 
rygger,   ra.   II.   46;   rygg  301; 

till  rygga  333. 
ryka,  v.  se  riuka, 
rykkia,  v.  1. 187—8,234;  rycka, 

•as    299,  73—4,    256,    289. 

jfr.  rock. 
rykt,  f.  n.  311. 
ryktoy  v,  se  rökta, 
ryma,  v.  II.  445;  rymma  I.  69, 

114,  180. 
rymd,  f.  II.  310. 
rynkia,  v.  188,  295;  rynka  295, 

54,  73,  180. 
rynkia,  f.  II.  224;  rynka  321, 

I.  188. 
rysta  (skaka),  v.  se  rista. 
rytäy  ryva,  se  riuta,  riuva. 
Jtyzar,  to.  pl.  II.  267—8;  Ryss, 

sg.  344. 
rå,  v.  se  rapa. 
rå  (dial.),  f.  se  vra. 
rår  (stång),  f.  se  ra» 
rå  (rådjur),  f.  se  ra. 
rå  (troll),  n.  IL  326 Qfr-  l:a  noteo). 
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ra  (gori,  taoDri),  n.  326  (jfr. 

2:a  noten), 
råd,  rida,  se  rapy  rapcu 
rådbråka  (N.  Sax.  radbraken\ 

v.  L  53. 
rådslag    (T.    rathsddag)^    n.   L 

182—3. 
rådslå,  v.  I.  132—3.  jfr.  da. 
rådstuga,  se  rapstuva. 
rådvill,  adj.  jfr.  vilder^  mUaradha. 
råg,  råge,  rå^a,  se  rugher^  roki. 
råir  (dial.),  f.  IL  82.  jfr.  rör. 
råka,  se  rcJca. 
rån,  råna,  se  rcaii  rcena. 
rcBpf  rcepo  (Cod.  Bur.  s.  26, 27), 

v.  I.  163,  302.  jfr.  rapa. 
rcedha  (förskräcka,  Bonav.  s.  227, 

Alex.  5346),  rtBpas  (Cod.  Bor. 

8.  497,  VGL.  IV,  MELL,), 

rcBtZy   v.   L  482  i  l:a  noten, 

367,  374, 481, 485 ;  rädas  291, 

71,  482,  484.  jfr.  rcedder. 
rapandis   (Sv.   Dipl.  V.    374), 

p.  pres.;  r&dandes. 
rädda  (N.  Sax.  redden^  T.  ret- 

ten)j  v.  L  51. 
rcedde  (MELL.,  Kg.  Styr.  IV. 

4:  5,   7:  6,  6,  Sv.  Dipl.  V. 

376),  f.   n.   227.  jfr.   hugh- 

rcedde. 
rcedder  (God.   Bar.  8.  498),  p. 

preter.   (se  radha)  II.  389; 

rädd  L  484.  jfr.  hughrtsdder. 
nmidogher,  adj.  n.  189,  389. 


rcBdduglii,  --ogkij  m.  II.  188  (se 

ock  MELL.);  räddhåga,  f.  312, 

201. 
riBpeliker  (Kg.  Styr.  IV.  2:  4, 

6:  4),  rapeUker  (Cod.  Bor.  a. 

497,  526),  ^Uketi,  dial.  räUg, 

adj.  IL  395,  42& 
rädisa  (N.  Sax.  reddie9t  radies)^ 

f.  IL  322. 
rcBpzly   rcBzl  (Cod.   Bur.  s.  18, 

Kg.   Styr.   IV.    1:    13,  6:  9, 

VGL.  IV),  f.  L  230;  rädsla 

IL  322. 
i-(»/(tak),  D.  IL  116. 
rcBf$t,  t.  n.  97;  räfst  311,  29i 
rceghni   regn   (Kg.  Styr.  IV.  7: 

34),  n.  n.  116;  regn  316. 
rcegJina  (Med.  Bib.  L  300,  322), 

v.  I.  113;  regna  48,  49. 
rcBgnul^  dial.  regndi  adj.  IL  402, 

401. 
rcBkuj  rehoj  ▼.   I.    152—3.  jfr. 

woka. 
rcekinBkaper  (MEXL.,  Mago.  £r. 

Test.,   N.   Sax.  råkeMchap)^ 

m.;  räkenskap  IL  292. 
rcekkat  rcekkia,  v.  L  191—2»  H. 

623;  räcka  (fOrsIå)  L  255, 

72—3,  298.  jfr.  rocife,  ruddt 
rcekkia,  v.   L  81,   192;   rada 

(sträcka)  72. 
rmkna  (VGL.   H,  ÖGL,  F.  H. 

T.  reoå^ntffi),  t.  ;  räkna  t  48. 

Jfr.  taUa, 
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ftdminff  (Upl.  L.,  Gottl.  L.,  Kg. 
Styr.  m.  64,  P.  H.  T.  reehe- 
nmgoj  rehnunga)y  f.;  räkning 
DL  306. 

rmoj  T.  I.  113,  114  i  l:a  no- 
ten, II.  357;  råna  I.  46—7. 

riDkcr  (T,  ränhe),  f.  pl.  H.  312, 
323. 

nrnna,  v.  inträns,  se  rinna, 

«»ma,  v.  träns.  I.  178—9,260; 
Tinoa  69. 

rliraa,  f.  H.  321,  I.  179. 

riöoil,  m.  H.  303,  328,  I.  179. 

rtaael  (T.  ramel),  m.  H.  303. 

f^a  (Vadst.  Kl.  R  s.  40,  H. 
%  Up.  III.  s.  430,  T.  rente, 
rf  Pr.  rente),  f.;  ränta  II. 
321. 

r^csrpugkér,  adj.  II.  389;  rätt- 
färdig. 

^^ii^isk  (se  Läkeb.  C,  T.  ret- 
&Ä),  f.;  rättika  II.  322. 

««tow,  f.  IL  218. 

^<^  ▼.  I.  106;  rätta,  räta  54, 


'»äöri,  ro.  n.  206;  rättare  316. 
»»Äarm,  -one  (MELL.  B.  B.  21: 

1  i  var.),  kompar.  II.  449. 
'«ö«r,  m.  IL  62  (jfr.  13,  17), 

140,248,  251;  rätt  308;  till 

rätu,  inför  rätta  53. 
««fer,  adj.  n.  383,  434,  449; 

rtt,  rätt  457;   med  rätta  63, 

Sr.  Spr.  Lagar, 


rcBkning — röker.  161 

466;   i   rätUn  tid  466,  607; 

rätan,  f.  sbst.  462,  602. 
rätt  fram,  adv.  II.  466. 
rättfången,   p.   adj.   1.  264.  jfr. 

fanffin. 
rasUind  (rätt),  f.  II.  97. 
rättrogen,  p.  adj.  1. 438.  jfr.  troin. 
rättskaffen,  -ens  (T.  recktacbafen)^ 

p.  adj.  I.  461,  n.  458 
rätUkaffechet,  f.  L  461. 
rcBtmSy  adj.  II.  415;  rättvis  466. 

jfr.  vis, 
rtBtoisa,   -om,   f.    II,  217,  220, 

226;  rättvisa  322. 
rcBvcTy  m.  II.  34;  räf  301;  rif- 

hona  287. 
R(ever,  m.  II.  266;  Räf  343. 
rö,  f.  n.  82;   rö,  f.  &  n.  307, 

298,  326,  328  jfr.  rör. 
-röd  (i  ortnamn),  se  "rup. 
röpery  adj.  IL  374,  266,  L  229, 

303;  röd  IL  466. 
rödja,  v.  se  rypia. 
rödlett,  adj,  H.  383,  L  219.  jfr, 

-leter. 
röf,  f.  n.  306,  I.  238. 
röghia  (angifva,  anklaga,  yppa, 

Cod.  Bur.  s.  136,  528,  Bonav. 

s.  181,  Alex.  6329),  v.;  röja 

I.  69. 
röky  v.  T.  231.  jfr.  riuka, 
röker  (Isl.  reykr),  m,  II,  46,  L 

231;  rök  H.  301. 

]1 
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röker — rövari. 


röker,  Gottl.  L.  raukr  (Isl.  hraukr], 

dial.  rök  (skyl),  m.  IL  46. 
röka  (för:   ryka,  Isl.  liuka),  v. 

inträns,  se  riuka, 
rökia   (Isl.    reykia)^   v.  träns.  I. 

260;  röka  231—2. 
rökilsi^    rökelse    (Cod.    Bur.    s. 

503),  n.  II.  131,  253;  rökelse 

312. 
rock  (dial.),  v.  1.  188.  jfr.  ryk- 

kia. 
rökta,  rykta,  v.;  rykta  1.  51. 
römsker,  adj.  U.  269,  267;  Ro- 
mersk 457. 
röna,  Gottl.  L.  royna,  v.  I.  114 

i    l:a  noten,  367,   426;   röna 

73.  jfr.  utrönter. 
rönt  (se  Hert.  Fredi\  544  vnder 

een  röna)?  dial.   röne,  m.  II. 

306;  rönn,  f.  ib. 
ropa   (diffamare,    ÖGL.   Kr.  B. 

27:    2),    v.   jfr.  öpa.  jfr.   ock 

ropa  med  Mös.  Göt.  hropjan 

(clamare). 
rör,  rört,  n.   II.  110,  133;    rör 

316.  jfr.  ring-,  stenrör, 
rör  (arundo),  n.?  11.82;  n.  316. 

jfr.  råir,  rö. 
röra   (VGL.  I.  Br.  pr.,  ÖGL., 

Cod.    Bur.    s.    101,   jfr.    Isl. 


hrcera  —  hriFra  med  F.  N.  Sax. 

hrorian,   sedan   rören)^  v.;  I. 

69. 
Röriker,  m.  II.  261. 
rörpipa,  f.  II.  82. 
rörtegher,  rötegher,  ra.  IL  82. 
rörvass,  m.  II.  33,  82. 
rösevisla   (lekatt.    Med.    Bib.  I. 

360,    Isl.    hreysivislci) ,    dial. 

roslevesla,    nisselviska,    redt" 

vesla,  rötevisla,  f.  jfr.  visla, 
röskleker  (frimodighet,  hurtighet, 

raskhet,    Cod.    Bur.    s.   422, 

Isl.  röskleikr),  m.  jfr.  rasketi 

rasklekei',  -leker, 
röst,  f.  II.  95;  310  (jfr.  633). 
röt,  2  sg.  irapf.  I.  229,  331.  jfr. 

riupa. 
röt  (Alex.  4418),  v.  L  225.  jfif. 

riuta, 
röta  (ryta),  v.  se  rixita. 
r(5<a(putrefacere,VGL.),  v.;  1.74. 
röva  (VGL.   III,   Bjärk.  R.,  N. 

Sax.  roven),  v.  I.  238  i  notenj 

röfva  52,  238. 
röfvarband,  n.  II.  336. 
rövari  (VGL.   III,  Cod.  Bur.  s. 

7,    N.    Sax.    röver),    rauferi 

(Gottl.   L.),    m.   IL    205,  I 

238  i  noten;  röfvare  IL  31& 
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S. 


aa,  pron.  se  9ar. 

«;T.  L  128-9,  167,242, 

379;  så    116.    jfr.   aae^  sain^ 

beså. 
m  (såg),    v.    I.    119.  jfr.  seia^ 

m  (dial.,  skall),    v.  I.  271.  jfr. 

•B,  m.  se  sar» 
pk\  m.  n.  303. 
tp  (fiirfur),    f.   II.  59;    sådor, 

pl  323,  243.      , 
li^lbraten,  p.  adj.  I.  450. 
L«^,  mdhil,    m.    II.    39,    40, 

139;  sadel  303. 
•»,  v.  I.  129.  jfr.  »a. 
Itft  (T.  saft),  f.  II.  31 1 .  jfr.  Uu/her. 
M»  f.  I.  221 ;  såg  II.  306. 
•Bf/A,  saghu,    -e,   v.  I.  119.  jfr. 

<eta. 
^Aa,  f.   II.    212;    saga   321; 

Saga    313    i    l:a    noten.  jfr. 

/ram-,  laghsagha, 
^haPer,  p.  preter.  I.  429,  432 

-5.  jfr.  sighia. 
*^^piy  'per,    v.    I.   83—4.  jfr. 

*9*«-,  adj.  I.  427,  429—430,  U. 

^  (se  ock  S.  Birg.  Avtogr. 

A.  sagJi),  jfr.  unden  sagher. 
«^*n,  f.  II.  65;  sägen.  jfr.  sceghn. 
idj.  n.  324. 


«am,  p.  preter.  1. 129. jfr.  sa,  osain. 
sak,  f.  II.  58  Qfr.  12,  16),  68, 

163,   248-9,  251,  253,  538; 

310  öfr.  21),  334. 
sakuy  v.  I.  49;  försaka  44. 
saker,    adj.    II.    378,  406;  459, 

462. 
sacka  (dial.),  v.  I.  44,  189. 
saklösa,  f.  II.  217. 
sakna  (Alex.  8495),  v.;  I.  49. 
saksöki,    -sökiandi,    ra.   II.    204, 

254. 
sakta    (T.    sachte),  adv.   k  adj. 

II.  463—4,  469. 
sal,    ra.   II.   50,  275;    301.  jfr. 

lorsalir   (se  Anm.  41),    Up^ 

salir, 
sal,  f.  se  siaL 
sala,  f.  II.  212;  till  sala,  afsala, 

salu-  (bod  o.  s.  v.),  324,  332, 

613. 
Salar,  ra.  pl.  II.  275 ;  Sala  346 

-7. 
såld   (ett   ."^lags   raått,   se  Med. 

Bib.  I.  368,  Isl.  «aW),n.;  såll 

(grof  sikt,    P.  Månsson   saJdy 

sikt,   Isl.    såld)    II.    317.  jfr. 

scelda. 
soldi,  ^der,  v.  I.  84.  jfr.  scelia. 
sali,  ra.  II.  184. 
salogher,  salugher,  adj.  II.  387, 

454;  salig  458. 
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saU  (VGL.  I.  K.  B.  1),  n.;  H. 

316,  314. 
•alto,  v.  I.  45,  147. 
MoUari^   pMäari^   m.    II.    206; 

psaltare  315. 
salter  (Cod.  Bor.  «•  505,  MELL.), 

adj.  n.  383;  salt  457. 
saltfitod,  f.  II.  88,  310. 
samy  v.  I.  201,  507.  jfr.  sima. 
saman,  adv.  II.  403 — 4;  samman. 
laman  Icesa  (plocka  i  hop,  samla, 

Cod.  Bur,  8.  152),  v.  I.  158. 

jfr.  laaa. 
samansnoty  p.  preter.  I.  124.  jfr. 

9noa. 
samarfva,  adj.  II.  463. 
'ictmber^  i  adj.  II.   382;   -sam. 
sambiand   (beblandelse,  Upl.  L. 

i  yngre  hdskr.).  jfr.  bland, 
samdi,    aampty    v.    I.    79.   jfr. 

Btjemia. 
samdrägt,  f.  II.  311. 
$amf under?  samfund    (MELL.) 

II.  55;  samfund,  n.  316.  jfr. 

funder, 
samföld,  p.  preter.  I.  448. 
samiy   pron.    adj.    II.  522,  537, 

613;  samme  548. 
samka,  sanka^  v.  I.  50  i  noten; 

samka. 
samkoUi,  -hdli,  -Jhi22a,  adj.  anom. 

IL  421. 
samkuUer  (MELL.),  m.  n.  421. 

jfr.  kiMer. 


samla   (T.    sammeln)^   v.   L|  47 

-8. 
sammanhang  (T.  zusawtnienhaing\ 

n.  IL  317. 
sammankomst   (N.  Sax.  sambi- 

kumst)y  f.  II.  311.  jfr. -komst 
sammet,  se  examit. 
sammanskott,   n.  Anm.   26.  jfr. 

skot. 
samna    (samla,    se    VGL.    IV. 

16:  16,  Cod.  Bur.  s.  140,  Isl. 

safnay    sällan    samna)^    v.   II. 

402;  jfr.  med  samnad  hand. 
samqvcemd  (ÖGL.  Kr.  B.  27  pr.. 

Kg.  Styr.  IV.  1:  21,  H.  Birg. 

Dp.  I.  s.  80),  f.  II.  97;  såm- 

qv&m,  n.  317.  jfr.  qwxmd. 
sams,  adv.  II.  464. 
samthokki,  m.  II.  223.  jfr.  sam^ 

pyhkia,  tJiukki. 
samtida,  adj.  &  sbst  IL  463. 
sampykkia^  -^is  (Södm.  L.  Add., 

Upl.  L.),  -Pyhi,  ^PykUr  (Sr. 

Dipl.  V.  377-8),  v.;   -%fc- 

hin,  p.  preter.  I.  73,  436—9; 

samtycka,  jfr.  pykkia. 
sampykkia{&Qdm  Jj.  Add.,MELL., 

Magn.  Er.  Test.),  f.  H.  223; 

samtycke,  n.  jfr.  pykkia, 
samvara,  -vcBrOy  samanvara  (Cod* 

Bur.   s.   193),    f.  IL  211.  jfr. 

vara. 
somviat   (umgänge),  f.  se  VGL. 

jfr.  visU 
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mmäm  (hafva    umgänge),    v. 

se  VGL.  jfr.  vistas. 
«iiiKi^(inedTetande,  förstånd,  jfr. 

TGL.  n.  Add.  och  Kg.  Styr. 

1 2,  n.  76,  med  Upl.  L.,  Södm. 

L,MELL.),  n.  n.ll6;  sara- 
vete 325.  jfr.  vit. 
&Kb/io&,  n.  U.  280. 
Saébro,  I  II.  265,  277. 
i  M»2^,  m.   n.    22;   sand  302; 

Sandarne,  pl.  22. 
Mwfef,   iomier,    adj.    II.    372, 

375,  433,  454;  sann  456.  jfr. 

*ny»  '•  I.  182.  jfr.  nnga. 
«w^  (Cod.  Bar.  s.  25),  m.  H. 

35,  L  183;  sång  II.  630.  jfr. 

optumangery  ottu-y  ömasanger. 
««*,  v.  1.  188-9.  jfr.  sinka. 
Jink,  i  sank  I.  189. 
»nk  (N.  Sax.  sank»  sjunkande), 

adj.  II.  456,  I.  189. 
^oaiarin,  kompar.  II.  449. 
^taadnd,  f.  II.  96,  253;  sanning 

306. 
»nnspidd,  p.  adj.  I.  451. 
:«»r,  w,   m.   IL  49,  154,  624; 

M304. 
«r,  wä,  sa,  pron.  m.  II.  489 — 

«3,  539,  699,  600,  618.  jfr. 

w,  pan. 
•»,  adj.  IL  412,  413,  L  428; 

»r  (foråldr.)  jfr.  war. 
•»■,  n.  II.  412;  sår. 


sara^  adv.  II.  412.  jfr.  svar. 
sarbetter  (Isl,   särbeitr)^  ai^.  IL 

24. 
sarpy  v.  L  207.  jfr.  scerpa. 
sarpuliy  -poli,  m.  II.  200. 
sarf,  m.  II.  301. 
sargha,  v.  I.  426;  sarga  45. 
SarUand,  n.  IL  272,  270. 
sarlika,  adv.  II.  412. 
sas,  pron.  se  sar. 
Sassan  II.  286;  Saxen  347. 
sat  (Cod.  Bur.  s.  502),  saat,  2 

sg.  impf.  I.  331.  jfr.  seia,  sa. 
sat,  f.  &  n.,  sota,  f.  II.  112  (se 

ock  MELL.).  jfr.  forsat, 
saty   satoruy   -i,    v.   I.    159.   jfr. 

sitia. 
sater,  sätter,  adj.  U.  382;   såt. 

jfr.  osater. 
sats  (T.  satz),  m.  IL  308. 
satti,   -er,  v.  L  84,  426;  sottis 

(satte  sig),  -os  465.  jfr.  scBtia. 
Savojard,  m.  II.  344. 
sax,  f.  IL  306. 
Saxare,  m.  II.  344. 
Schweizare,  m.  U.  344. 
se,    sei,   si,   pres.  konj.  sg.  (må 

vara)   I.    155,  341;   se^  seiOf 

sen,  3  pl.  345,  347.  jfr.  vara. 
sea  (se),  v.  se  seia. 
sean  (se  honom)  II.  534. 
seandi,  -dis  D.  119,  404. 
sed,  sedan,  sedermera,  sedig,  se 

siper,  sipan  o.  s.  v. 
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sedel   (äldre   T.    zedel),  m.    II. 
141,  303. 

segpi^  segt,  v.  I.  84.  jfr.  sighia. 
segel-led,  f.  II.  310.  jfr.  Up. 
seghy  v.  I.  215.  jfr.  sigha. 
segher   (Med.    Bib.   I.    175,   Isl. 

seigr),  adj.;  seg  II.  456. 
seghl  (Södm.  L.),  sceghel  (Alex. 

8707),    n.;   segel  II.  318.  jfr. 

sighil  sten,  scpghl  trea» 
segla,    segling,    seger,    se  siglila 

o.  s.  v. 
««a,    sea^    nia,  se,  dial.   sia,  si, 

v.  I.  118—119  (jfr.  505),  160, 

286,    318,   367  i  noten,  374; 

se   254   (jfr.  505),  116,  240, 

262,  288.  jfr.  m,  sagh,  sot, 
seeketi,  sicken  (jfr.  Bellman  III. 

63  ack,  stacken  en),  fem.  secka, 

sicka  (dial.)  II.  532. 
Seland,  n.  se  Sialand, 
$elf,  selke,  se  silver,  silki, 
seliker,  siliker,  pron.  adj.  II.  531. 

jfr.  sliker, 
sem,  se  sum, 
sempt  sik,  semp  sik,  p.  preter.  I. 

480.  jfr.  scBinia. 
sen,  pron.  poss.  II.  484,  538.  se 

sin.  jfr.  sennir, 
sen,  senari,  -aster,   adj.  II.  436, 

469;    sen,   senare,    -as t   456, 

469;    sednare,    -ast   469.  jfr. 

senna, 
sena,  f.  se  sina. 


sedel — siang. 

senarmer,    senne    mer,    adv.  II. 

450—2. 
senast,    senarst,    adv.    II.   435; 

senast. 
senestum,  senstum,  adv.  II.  435, 

455. 
senka  (dröja),  v.  I.  49;  sinka. 
senna,  sencer,  senare,  -ar^n,  adv. 

II.  435,  449, 
sennir,  pron.  poss.  II.  484,  538» 

604.  jfr.  sin, 
sentida,  adv.  &  adj.  II.  463. 
ser,  sir,  scer,  sce,  pron.  pers.  re- 
flex. II.  476,  472,  619. 
sevyrdher,  se  sveverper, 
sex,    sexton,   sextio    o.  s.  v.  se 

siaa^  o.  s.  v. 
sexa,  f.  II.  321,  596. 
si  (må  vara),  pres.  koiij.  se  se. 
sia,  v.  se  seia, 
sial,  sicel,  sal  (anima),  f.  II.  62, 

68,  253;  själ  306. 
Sialand,    Siceland ,    n.    II.   272, 

270;  Seland. 
sialfs  (sioelfs)  sins,  pron.  II.  521. 

se  sialver, 
sialfsoald,  n.  II.  522;  sjelfsvåld 

548. 
sialfviliandi,  ^dis  I.  417. 
sialvei*,   sicelver,    pron.   II.  521; 

sjelf  547,  550.  jfr.  sjelf-. 
siang,    siceng,    sceng,    f.   IL  15? 

—8,  165,  249,  253,  257;  sänj 

306. 
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står— 

dar,  m.  se  stor» 

siatti,  räkn.  se  seettu 

tiaUungery  sicettungery  scettungevy 

ID.  IL  586,  34. 
muy   siaundi,    siautihij    se    sin 

0.  s.  v, 
»ar,  sicexy  saavy   räkn.   11.  559 

(jfr.  563—5);  sex  589. 
«itu!toft,  sicextauy  acextany  räkn. 

II.  560  (jfr.  553—5);  sexton 

589,  591. 
dajianäi,    sicextandiy    8CBj;tandi, 

räkn.   il.    578  (jfr.  572-5), 

581;  sextonde  589. 
fiaxtofdighiy  räkn.  II.  571. 
iiaitighiy  sicextighi,  scextighU  soix- 

do,  räkn.  II.  563—6  (jfr.  553 

-~5);  sextio,  -ti  589,  566, 591. 
Motighundiy    -tighindiy    -tiondi, 

rakn.   II.    578  (jfr.   572-5), 

581;  sextionde  589,  593. 
npa,  f.  IL   417;    sida  II.  321; 

sido-,  ä  sido  323,  332. 
dpan,  adv.  IL  441;  sedan  469. 
^par  (senare),    -arnt,    adv.    II. 

442, 
«j6art  (senare), -ar«t€r,adj.  anom. 

IL  441,  469. 
tipormery  adv.  IL  450— 2j    se- 
dermera 470. 
^ptr  (mindre),  sizt,  adv.  IL  442; 

sist  (senast),  adv.  &  adj.  469. 
«K  adj.  IL  370, 442;  sid  456. 
*iper,  m.  IL  142;  sed  308. 


siglUa.  '  167 

sidlykt  (föråldr.),  f.  11.  333. 

sidländ,  p.  adj.  1. 450.  jfr.  -Icender. 

sipon  (!),  1  pl.  I.  357  i  l:a 
noten. 

sipugliery  adj.  11.389;  sedig457. 

sipvwnia,  f.  IL  224;  sedvänja 
322. 

sidvördnad,  ni.  11.  333  (se  no- 
ten), jfr.  scpvirpingy  sivirdher, 

siel  (sjödjuret),  ra.  se  sicel. 

sjelf,  se  sialver. 

sjelfmant,  p.  adj.*  1.  447.  jfr. 
mana. 

sjelfskrifven,  p.  adj.  1.  453. 

sjelftagen,  p.  adj.  I.  450, 

s^tgha,  -w,  v.  I.  215,  508.  jfr. 
segh. 

sigliery  m,  II.  42;  seger  304. 

sigherlikce  (säkert,  tryggt,  se  Sv. 
Dipl.   I.  668),  adv.  jfr.  siker. 

siglierawl  (Cod.  Bur.  s.  9,  i  Re- 
gistr.  Upsal.  163:  1  med  yngre 
hand  mcus  sigJdrscele)^  adj. 
IL  265,  408;  segersäll. 

Sighfriper,  m.  II.  263,  53;  Sig- 
frid. 

sighia,  sreghia,  diaL  da,  v.  I. 
83—4,  91,  367,  429,  432—6; 
säga  291,  67,  77  i  noten,  78, 
86,  95,  337,  486.  jfr.  saghpi, 
segpi,  saghapevy  sagher,  /ui- 
stgliaty  untsighia, 

sigJda,  v.  jfr.  insighladhery  be-, 
försegla. 
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168  sighla — sin. 

iiffUa,  y.  I.  107-8,  304,  426; 

segla  47—8, 57, 99.  jfr.  besegla. 
åighil  sten  (magnet,  H.  Birg.  Up. 

I.  s.  10,  400),  m.;   segelsten 

(föråldr.).  jfr.  seffhL 
siffhlinffy  f.  n.  69;  segling  306. 
Sighripr   f.  IL  264—5;  Sigrid, 

Siri  342. 
Sightunir,  f.  pl.  II.  278;  Sigtuna. 
Sighurper,  m.  IL  263, 260,  265; 

Sigurd. 
signa  (MELL,),  v.  I.  113,  445; 

48.  jfr.  vcslsigna, 
signa  (sjunka),  v.  I.  48,  215. 
sigt   (T.   sicht),  f.  IL   311.  jfr. 

af-,  insigt  m.  fl. 
sigte,  n.  II.  325. 
sik,   pron.  pers.   reflex.  II.  476, 

472,  478;  sig  539—540,  560. 
sik,  m.  IL  301. 
eiker  (MELL.,  F.  H.  T.  sichur, 

N.  Sax.  sekery  af  Lat.  securus)^ 

adj.  n.  406;  säker  459.  jfr. 

sigherlikce. 
sikerleker  (trygghet,  säkerhet.  Kg. 

Styr.    III.    2,  IV.  7:  33).  m. 

jfr.  'leker, 
sick  (dial.),  m.  L  120—1. 
sicka  (dial.),  v,  I.  189.  se  sinka 

(siunka), 
sicksack    (T.    zikzak)    I.    145    i 

noten, 
sikt  (cribrum),  m.  IL  301. 
sikia  (se  Hästläkeb.),  v.;   L  51. 


sil,  m.  IL  301. 

sila  (Med.  Bib.  L  321,  H.  Bii^ 

Up.  L  s.  402),  v.;  L  o2. 
sUd,  f.  IL  155;  sill  306,  287. 
silf^  n.  se  silver, 
silfbodd ,     -bebodd ,     sölfbodd 

(folkv.),   p.  adj.  I.  122  i  2a 

noten,  444.  jfr.  boa, 
silfkar   (Cod.    Bur.    s.   170  sejf 

car),  n.  IL  123. 
silfsmiper,  m.  IL  123.  jfr.  smiper, 
Siljan  n.  347. 
sUiker,  pron.  adj.  se  seliker. 
silki  (Smal.  L.,  Gottl.  L.),  selh 

(Cod.  Bur.  s.   152),  n.;   silke 

II.  325. 
siUy  f.  se  syU, 
silver^   sylvery  selver  (Cod.  Bur. 

s.   18),   sU/\  sel/,  u.  IL  123; 

silfver  318,  140. 
silfverne  (folkv.,  T.stlbem)L40i* 
sim,  se  sum, 
sima,  simma,  v.  L  201 — 2  (jfr. 

507   och   MELL.),    IL   382; 

simma   I.   256,  52,  59,  297. 

jfr.  sam,  summo,  sumit. 
Simbatunir,  f.  pl.  II.  278;  Siin- 

tuna. 
Simbohundceri,  n.  IL  280,  568; 

Simtuna. 
sin,  sina,  pron.  pers.  reflex.  U- 

475  (se  Anm.  30),  472,  477 

—8,  487,  538.  jfr.  sins. 
sin,  sen,  sit,  sett,  pron.  poss.  U* 
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484-6,  487,  538-9;  sin,  sitt 

541,  606.  jfr.  sennir. 
j»,  armi  (gång,  vicis),  n.  1. 109, 

133,  588,  Anm.  28.  jfr.  sinom, 

oå^onsin. 
«i  (Vadst  Kl.  R.  8.  X,  H.  Birg. 

Up.  I.  s.  63,  153,  U.  s.  134, 

276,  T.  sinny  Dan.  sind,  sinde)^ 

mne  (Flores    108,   464),  n.; 

sione  II.  325. 
itw,  f.  II.  215,  243,  255;  sena 

321. 
,  li»^,  iiunguy  v.  I.  182—3,  239, 

»;  sjunga   252,    244,   247, 

2M,  261—2,   288,    415.   jfr. 

«otg,  tmngo. 
*«ia,  mka  (dial.),  siunka^  v.  I. 

188-9   (jfr.   507),  239,  260, 

287;  sjunka    252,   244,    247, 

254,  261,  288.  jfr.  sank,  sunko, 

wci,  mekin, 
siflka  (dröja),  v.  se  aenka. 
änmer   {för  siuna),  pron.  poss. 

II.  615.  jfr.  sin, 
f«wlrcet,  f.  II.  93.  jfr.  drcet. 
»inom,  adv.  II.    110,  318,  332, 

597,  610.  jfr.  sin. 
«»*,  pron.    pers.    refl.  II.  476, 

540.  jfr.  sin. 
Si^iuu,  m.  II.  274. 
«w»»^a?  pron.  adj.  IL  518. 
^P,  f.  II.  85.  jfr.  Up. 
**«•,  w,   giavy  m.  II.  37,  262, 

275;  8)5   304  (jfr.  20),  288, 


334;  -sjö   (i  namn)  347;   till 

sjös  I.  131  i  2:a  noten. 
sioskal,  f.  II.  63.  jfr.  skal. 
sir,  pron.  pers.  refl.  se  ser. 
siskon  (T.  dial.  zieschen),  n.  II. 

221,  318. 
sist,  se  sifier, 
sitiUy  sittia,  sit%n,y,  I.  159,  260; 

sitta  256,  240,  244,  288,  297. 

jfr.    sat ,    ifatt , '  firvtitit ,  for- 

dtin. 
sits  (säte,  T.  sitz),  m.  II.  301. 
sits  (kattan,    T.  z%t8\    m.  &  n. 

II.  298. 
siuy    siughy    siau,  räkn.   U.  559 

(jfr.  553—5);  sju  589. 
sjua,  f.  II.  321,  596. 
siupuy  v.  I.  230,  246;  sjuda  252. 

jfr.  söp,  supu, 
siuper  (Upl.  L.,  Vestm.  L.,  pen- 
ningpung), ra, 
siuffhaf  se  suffha. 
siukdomber,  m.  U.  25;  sjukdom 

302. 
sjuke    (dial.),   f.    II.    225,   227; 

sjuka  321. 
siuker,  adj.  II.  380;  sjuk  456. 
sjukling,  m.  II.  293,  302. 
sjukna,  v.  I.  49. 
sitindi,  syndi,  siaundi,  räkn.  II. 

577  (jfr.  572  -5),  581;  sjunde 

589. 


Slunga,  v.  se  ^nga. 
sjungande,  p.  pres.  I.  415. 
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siwdia — skallen. 


siunka^  v.  se  sinka, 
siuncBttinger,  m.  II.  586. 
siutan,  räkn.  II.  560  (jfr.  553 — 

5),  571;  sjutton  589,  591. 
siutandi,  räkn.  IL  578  (jfr.  572 

— 5);  sjuttonde  589. 
siutighly  siautihi^  siutioy  räkn.  II. 

563  -6  (jfr.  553—5);  sjuttio, 

-ti  589,  566,  591. 
siutighundi ,    'iic/hindl,    -tiondiy 

räkn.    II.    578    (jfr.  572—5), 

581;  sjuttionde  589,  593. 
siucBiings  bater,  m.  II.  586. 
siva  (di al.),  v.  1.  149.  se  sova, 
sivirdher^  sevyrdliev^  se  sveverper. 
sizkln,  n.  se  si/stkin. 
sifvfleker,  m.  II.  384.  jfr.  sla}cet\ 
sifvflikhet,  f.  II.  98,  256;  säflig- 

het.  jfr.  siceoer, 
siad  (sjödjuret  phoca.   Hels.  L., 

Bjärk.  R.,  Isl.  selr)^  siel  (Stads 

L.   Kg.  B.   17),   dial.  sal,  m. 

II.  29,  34—5;  sjel,  själ  (icke: 

skäl,  skjäl),  301. 
stal  (anima),  f.  se  sial, 
siwUsyriy  simlsyn,  adj.  II.  410,  I. 

449;  sällsynt  452.  jfr.  syn. 
simlver,  sjelf,  se  sialver, 
sioing,  f.  se  siang, 
sicettiy  sjette,  se  soBtti, 
sicBver,  scever,  adj.  II.  384. 
sjö,  m.  se  sior. 
sjöare  strand  (folkv.),  f.  II.  333, 

37. 


skabber  (Med.  Bib.  I.  362,  Läkeb. 

B.  70:  1),  m.;  skabb  11.302. 
skabbuttevy  -ottei-,  adj.  II.  397. 
skapa,  skaddi  (Cod.  Bur.  s.  502), 

-/T,    v.  I.  80,  99;    skada  44, 

296.  jfr.  oskadder, 
skapi,    m.  II.   178,  266;  skada, 

f.  321,  201. 
skaf,  n.  I.  173. 
skafl,  skavil^  in.  II.  104, 
Skaftaporp,  n.  II.  279. 
skaka,  v.  I.  44—5  (jfr.  170). 
skaktavel  (schackspel,   Sv.  Dipl. 

IV.   710  från  år  1340,  Heit 

Fredr.  419,  421,  Flore8ll77, 

Isl.  skdktafl)^  skap-^   skaftavd 

(Hert.  Fredv.  i  var.),  n.  1. 164. 

jfr.  taveL 
skal  (skall),  v.  I.  270,  92,  307. 

jfr.  skfda. 
skal,  f.  II.  62,  68;  skäl  .306.  jfr. 

btödJc,  kno''-,  miwtskoL 
skal,  f.  (H.  Birg.  Up.  II.  s.  I06 

f.  &  n.)  II.  63,  253;  skal,  n. 

316,  297.  jfr.  not-,  sioskal. 
Skalande?'  II.  274;  Skalunda. 
skald,  m.  II.  308,  297. 
skaldra  (H.  Birg.  Up.  III.  s.  136), 

v.;  skalra  I.  48. 
ska!/  (U.  Birg.  Up.  II.  s.  264),, 

v.  T.  201.  jfr.  skiaslva, 
skalf  (i  jordskalf),  n.  I.  201. 
skalkari,  n.  II.  134. 
skalkei*  (Alex.  716,  Bonav.  s,82^ 
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190,  T.  schalk),  m;  skalk  II. 
301. 
skall,  Hkal  n.;  skall  1.  195. 
tM,  v.  I.  261.  jfr.  skceUa, 
skälla,  v.  I.  44,  195. 
skalle,  ra.  IL  319,  244. 
ikalluiter,  -oUer,  adj.  II.  396. 
skaim,  f.  IL  306. 
Mt,  2  sg.  impf.  IL  270,  331. 

jfr.  akuliu 
?fcim  (skada,  blygsel,  vanheder, 

se  VGL.,  Gottl.  L.,  Cod.  Bur. 

s.  18,  J82),  f.  11.  68;  306. 
Amber,   skwinbii^   adj.   IL  381 

—2,  433,  I.  50.  jfr.  ofskamber, 

skicBmbcpr, 
éandos   (utan   skada,  okränkt), 

adj.  IL  416;    skamlös    (utan 

skam,  utan  blygd,  T.  schamlos). 
ikamma   sik   (blygas,   skämmas, 

Alex.     1626),    skummas    (ib. 

625,  Isl.  skamrnaz)^  dial.  skäm- 
mas, v.  jfr.  skcpmma» 
Skani.  Skanö  IL  277, 283;  Skåne. 
fkanisk^  (Magn.  Er.  Test.),  adj. 

n.  386;  Skånsk;  Skånska,  f. 

sbst.  346. 
8kank,   skånk    (Dan.   skänk,  F. 

Fris.  skonk,  N.  Sax.  schunke), 

f.  D.  310. 
skans  (T.  dial.  schanz),  m.  IL  301. 
Skanum^ar  (E.  Birg.   Up.  IL  s. 

260),  m.  pl.;  Skåning,  sg.  IL 

345. 


Skanungs    bor,    m.   pl.   IL   268, 

198,  283.  jfr.  boi. 
Skanungs    hcerap,    n.    IL    283; 

Skånings  härad. 
skapa,  v.  I.  172,  61,  426,  442; 

44—5,  60.  jfr.  skop. 
skapande  (folk.)  I.409i2:a  noten. 
skapare    (Södm.    L.    Prajf.),  m. 

U.  206;  315. 
skaplynde    (Cod.    Bur.    s.    395, 

Cod.  Bildst.  s.  299,  Kg.  Styr. 

IL  65),  n.;  skaplyune  IL  324. 

jfr.  lynne, 
skapnad,  m.  II.  309. 
skar,  skara,  -e,  v.  1. 156.  ^iv^skcera. 
Skårar,  pl.  IL  281,  270;  Skara, 
skarf,    m.   IL   301.  jfr.  Upl.  L. 

skarfxom  (skärvor). 
skari,  m.  IL  183;  skara,  f.  321, 

201—2,  245. 
skarlap   (Gottl.  L.,   Med.  H.  T. 

scharlat,  scharlach),  skarlakan 

(Flores   1997);    skarlakan,  n. 

11,  296,  318. 
skaryi  (G.  Ordspr.192),  n.  U.  105. 
skärra    (Med.    Bib.    IL    15,    T. 

dial.    scluxrren,    Dan.   skurre)^ 

v.;  skor  ra  I.  51. 
skata,  f.  IL  321. 
skatter,  m.  11.  27;  skatt  308. 
skatU,  n.  se  sköt. 
skava,  skavin  (Med.  Bib.  I.  167 

—8),  v.   L  173;  skafva  262, 

45,  70,  298.  jfr.  skof. 

.yu..uuy  Google 


172 


ske — sldpa. 


ske  (N.  Sax.  sken),  v.  I.  119 
(jfr.  505),  426;  116. 

skedh  (Läkeb.  B.  46:  2,  57:  2, 
Isl.  skeH)y  f.;  sked  11.  306. 
jfr.  murskedh, 

skel,  u.  se  skial, 

sken,  v.  I.  218.  jfr.  skina, 

skapelse,  skepp,  skeppare,  se  shp 
o.  8.  v. 

skepnad,  in.  se  skcepna, 

skial,  skicel,  skcel  (skilnad,  gräns- 
märke, urskil  ning,  bevis,  vil- 
kor,  Isl.  skil),  n.  II.  507;  skäl 
316;  dial.  skel,  skäl  (den  me- 
delst trampan  på  väfstolen 
åstadkomna  öppning  mellan 
trådarne,  genom  hvilken  skott- 
spolen går,  Isl.  skil),  jfr.  skil, 
holstapa  skiceL 

skialliker,  skicelliker,  adj.  II.  394 
(jfr.  l:a  noten);  skälig  (för: 
skäl-lig)  458.  jfr.  oskcelliker. 

skida,  f.  II.  321. 

Skieptunir,  f.  pl.  II.  278;  Skep- 
tana. 

skifta,  -te,  se  skipta,  -ti. 

skU  (se  ÖGL.  E{)s.  19  til  skUs, 
til  skials),  n.  (men  Ivan  1300, 
1438,  3705  mz  rcettan  skil)  = 
skial,  jfr.  iamskih, 

skilia,  skildi,  -der,  v.  I.  83,  88 
—9,  90,  442;  skilja  290,  70, 
78,  86  -7,  93,  328. 

skilias,  skilia  sik  (Upl.  L.),  skä- 


dis   (God.    Bar.    s.    519   ske- 

liasy  149  skeldos),  skädz  v.  I. 

465, 481;  skiljas  I.  71, 482-3. 
skiUinger   (se   Upl.    L.,    Vestm. 

L.  H),  m.;  skilling  U.  330. 
skUnapeTy  skialnaper,  skiwlnaper, 

m.;   skilnad  II.   292,  332,  I. 

87  i  2:a  noten, 
skilsmessa,  f.  I.  87  i  2:a  noten, 
skimmer  (T.  schimtner),  n.  II.  318. 
skin,  n.;  skinn  IL  316. 
skin,  schin  (Gottl.  L.),  v.  I.  119— 

120  (jfr,  505). 
skina    (glänsa,    synas),    skinu, 

v.   I.   218    (jfr.    505);    skina 

(glänsa)   261,   262,   298.  jfr. 

sken, 
skinfcelder  (G.  Ordspr.  429,  Alex. 

7350,  Vadst.  Kl.  R.  s.   11), 

m.;  skinnfall.  jfr.  f ålder, 
skinka  (N.  Sax.  schinke),  f.  II. 

321. 
skinnari,  m,  II.  206,  265. 
skinnbracka,  f.  II.  223, 288, 322. 

jfr.  bräcka, 
skiolder,  skiölder,  m.  II.  149  (jfr. 

14,  18),  165;  sköld  301. 
Skioldunffi  IL  283;  Skyllinge. 
skiurta  (Hert.  Fredr.  965),  skyrta 

(Gottl.  L.  &  Isl.),  f.;  skjorta 

IL  321.  jfr.  scerker, 
skip,  n.  IL  106,  139;  skepp  316 

(jfr.  21),  334,  338. 
skipa,  v.  I.  356,  442—3;  54. 
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skipafnn — skola. 

Mpapins   1    pL    iinpf.    konj.   I. 

356—8. 
ddpan,  f.  IL  96. 
Aipari    (sjöman,    båtsman,   se 

Upl.   L,,    Södm.   L.),   m.  II. 

206;  skeppare  315. 
skipibiy  n.  IT.  131;  skepelse,  f. 

312. 
éhipirska,  f.  II.  220. 
tkipty  f.  n.  97. 
itipta,  v.  I.  111,  50;  skifta  296, 

100.  jfr.  oskiptei*. 
Aipti,  n.;  skifte  II.  325,  597. 
iUpcUty  f.  II.  94,  191,  jfr.  vist. 
dor,  ddcBTj    skcBr,    adj.  II.  415 

Öfr.  1.  293  i  noten,  428—9); 

skär  456.  jfr.  oskir. 
Ära,   skicBray  skcera  (rena),  v, 

1.  293—4;   skira  ib.,  52,  70, 

113.  jfr.  oskirdhery  oskära. 
9kinly    f.    II.    95.  jfr.    sktfrdha 

skirsl. 
akit  (N.    Sax.    schiU),    m.    II. 

301. 
skita  (jfr.  Isl.  skäa  med  N.  Sax. 

sekiten)^  v.  I.  251. 
Mviy  m.  se  sh/L 
*ttJ  (Upl.   L.),   n.;    skjul   II. 

316. 
<Ktttier,  se  skylder. 
iUvt   (häst,  sto),    dial.  skut,  n. 

jfr.  faru  skiaut. 
dauta,   Gottl.  L.   skiatOa,  v.  I. 

224  (jfr.  31,  35),  246,  303; 
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skjuta  252,  148,  254,  288.  jfr. 

sköt,  skutu. 
skiuter^   skioter,   adj.  II.  383,  I. 

224.  jfr.  skyty  sköt. 
skjuts,  m.  II.  301. 
shuva,  shiva,  v.  I.  238 — 9,  246, 

508.  jfr.  sköf,  skovo,  skuvu. 
skios-y  jfr.  skoB-. 
Skiasfivi,  n.  II.  280. 
skicsl,  n.  se  skail. 
skicelgher,  skcelgher,  adj.  II.  22, 

265. 
shicelva   (Gregor,   s.   399),  v.  I. 

201;  skälfva  256,  69,  299.  jfr. 

skalfy  skulvo. 
shicenibcery    adv.    II.    433.    jfr. 

skamber. 
skicspter  (försedd  med  skaft),  p. 

adj.  I.  442. 
skicBTy  skicera,  se  skir,  skira* 
skoy  m.  se  skor. 
skoa,    v.   I.    123;    sko   116.  jfr. 

hosin  sko. 
skopa,  v.  se  skupa. 
skof  (dial.),  v.  I.  173.  jfr.  skava. 
skof,  n.  I.  238. 
skoffa  (dial.),  f.  I.  239. 
skogKe»',  m.  II.  35  (jfr.  12,  16), 

140;  skog  301,  288. 
skoja,  v.  I.  50. 
skojta,  v.  I.  60. 
skoÉcer  (flock),  m.  595;   skock 

(jfr.  T.  schock)  ib.,  301. 
skola,  v.  se  shda. 
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skolande,  p.  pres.  I.  270,  414  i 
l:a  noten.  jfr.  koma  skolande, 

vita  skolande» 
skoliy  m.  II.  192,  284;  skole,  in., 

skola,  f.  201. 
skoli,  in.  se  skulL 
skona    (Alex.    1742,    2434,    T. 

schonen),  v.;  I.  46,  60—4. 
skoner  (dial.),  ra.  pl.  U.  49,  241. 

jfr.  skor.' 
skonert  (äfven :  skonare,  T.  scho- 

ner),  m.  U.  302. 
skoning,  f.  IL  294. 
skop,  v,  I.  172.  jfr.  skapa, 
skor,  sko,  m.  II.  48  (jfr.  13, 17), 

257;    sko  304,  327,  338.  jfr. 

skoner. 
skorin,    skiunn,    p.   pret.  1.  156, 

441.  jfr.  skcera, 
skorra,  se  skärra, 
skörta,  v.  I.  272. 
skoi^ver  (Läkeb.  A.  177: 2,  B.  70: 

1,  N.  Sax.  schorf),  ni.;  skorf  II. 

302. 
ikoroutter,  -otter,  adj.  II.  397. 
skot,  skut,  n.  II.  116  (jfr.  Anm. 

26),  133, 1.  224;  skott  II.  316. 1 
Skota  land  (Hert.  Fredr.  1547), 

n.  II.  272;  Skottland  347. 
Skotar  (Ilert.  Fredr.  1397),  m. 

pl.  II.  266,  268;   Skotte,  sg. 

344. 
skothvcenffer,  m,  II.  45.jfr.  ^van- 

ger. 


skotkonunger,    skötkonunger,   m. 

II.  265,  Anm.  26.  jfr.  Olaver. 
skovä  (H.  Birg.  Up.  III.s.  88-9), 

m.;  skofvel  I.  238. 
skovo,    skovin,    v.    I.    238.   jfr. 

skiuva. 
skofvor,  f.  pl.  II.  323,  I.  173. 
skrå    (pergament,    skrift    dera, 

stadga),  f.  se  Gottl.  L.,  Skrå 

Ordn.    s.    J3,   31,  219;   skrå 

(handtverksgille),  n.  II.  326. 
skral  (Dan.  skral,  Höll.  schraat), 

adj.  I.  50.  jfr.  skråkd. 
skralna,  v.  I.  50. 
skralta  (dial.),  v.  I.  50. 
skrankor    (T.    schranken),  f.  pl. 

II.  323. 
skrann  (dial.),  v.  I.  180,11.623. 

jfr.  skrinna. 
skredh    (II.    Birg.    Up.    III.  s. 

144),  v.  1.  214.  jfr.  skripa. 
skref,  v.  I.  223.  jfr.  skHva. 
skri  (Med.  Bib.  II.  171—2),  n.; 

II.  326. 
shia  (se  Bonav.  s.  181.  Gregor. 

s.   291,   N.   Sax.  schinjen),  v. 

I.  218;  52. 
skripa,    v.    I.   214,   359;  skrida 

251,  180.  jfr.  sh^edh. 
skripanda  n.?  f.?  II.  208. 
skrika,  v.  I.  251  (jfr.  218). 
skrimpa?  v.  I.  203.  se  skrympa. 
sknn  (VOL.  IV.  16:  12),  n.  II. 

116;  316. 
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skrinda,  f.  II.   208  (se  noten), 

321.  jfr.  skripanda, 
érinkaf  v.  se  skrynhia. 
Mma  (dial.),    v.    I.    180    (se 

623).  jfr.  skranuj  skrunnit. 
éript,  f.  IL  97;  skrift  311. 
fknpUtr-  (-evj  -a)  mal,  n.;  skrif- 
termål IL  313.  jfr.  mal. 
skriutaf  v.  I.  227.  se  skryta. 
«Wm  (bem.   måla  i  VGL.  IV. 
16:  12,  H.  Birg.Up.Ls.392), 
^vapeTy    skrivin,  v.  I.  222, 
58,287,445;  skrifva  251.  jfr. 
^^\  jfr.  ock  rita, 
Jfnky  skruk^  n.,  I.  189;  skrock, 
slnibb,  in.  IL  301. 
^per,  m.;  skrud  U.  301. 
»krampen,  p,  preter.  I.  48,  203. 

jfr.  skrympa. 
«^mpna,  v.  I.  48. 
érunkin,    p.   preter.  I.  189.  jfr. 

^hrynkia. 
fkrmnit  (dial.),  p.  preter.  L  180, 

IL  623.  jfr.  skrinna. 
«trwwr    (ÖGL.,    MELL.),    m.; 
»kmf  (jfr.   N.   Sax.  schruwe) 

n.  301. 

»Grymma,  v.  I.  69,  180,  227. 

ikrympa  (N.  Sax.  schrumpen)^ 
v.  I.  257  (jfr.  203),  73,  180, 
239,  289,  300.  jfr.  skrumpen. 

*rym8le,  n.  IL  325. 

^Ma,   v.   I.    189  (jfr.  507), 


180;  skrynka  295,  55,  73.  jfr. 

skrinkaj  skrönk. 
skryta,  v.  I.  256  (se  227),  289. 

jfr.  skHuta. 
skrå,  n.  se  skrå. 
skrå  (Dan.  skraa,  N.  Sax.  schrady 

H.  T.  schräg),  adj.  II.  459. 
skrala  (N.  Sax.  schralen\  v.  1. 46. 
skrålal  (dial.),  adj.  IL  401.  jfr. 

skral, 
skråma    (T.    schrammé),   f.    II. 

321. 
skräden  (dial.),  adj.  I.  437—9. 
skräfla   (skräflare,   jfr.    Norska 

syavl),  f.  IL  223. 
skräck  (T.  sckreck),  m.  IL  302. 
skräll   (jfr.  N.  Sax.  adj.  schreU, 

skarp  i  ton  och  smak),  m.  II. 

301. 
skrönk   (dial.),    v.    L    189.  jfr. 

shn/nkia. 
skit,    skum^    sku^ö    (dial.),    v.   I. 

271.  jfr.  skuh. 
skupa,  skopa,  v.  I.  58;  skåda  46. 
skufF,  ra.  II.  301.  jfr.  Södm.  L. 

M.  B.  rubr.  33  scitf,  N.  Sax. 

schuf,  schiip. 
skuffa,  v.  I.  238. 
skuggi,  skugi,  m.  II.  188;  skugga, 

f.  IL  321,  201. 
skul,  m.  se  skyl. 
skula,  skola,  v.  I.  269—271  (jfr. 

265-7,    280—2),   304,   307, 

331,  366,  396-9,  400.  508; 
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skuld — ékifl 


8kola  271,  46,  59,  287,  479. 
jfr.  skalf  skaUy  sktdu^  skidum, 
skulim^  skulit,  skuldi,  shyldéTj 
skolande^  «a,  »u,  shu^  al,  tda. 

skuld,  skyldy  f.  U.  97,  263,  I. 
271;  skuld  IL  310.  jfr.  uU 
skyld, 

skulder,  se  skylder. 

skiddi,  skiddu,  shdlu,  v.  I.  270. 
jfr.  skula. 

skuldra  (H.  Birg.  Up.  III.  s. 
273,  N.  Sax.  schulder)^  skulra 
(Med.  Bib.  II.  102),  f.;  skul- 
dra n.  321.  jfr.  axl,  hcerp. 

skuli,  skoli  (hemulsman),  m.  IL 
200. 

skulim,  1  pl.  pres.  konj.  I.  343 
— 4.  jfr.  skula. 

skulity  skulat,  p.  preter.  I.  270. 
jfr.  sktda. 

skulle  (höskulle),  m.  II.  319, 
244. 

skuttet  (skulle  det)  II.  534. 

skullu  (skalrade,  H.  Birg.  Up. 
IL  s.  131),  3  pl.  impf.  jfr. 
skcella, 

skuUu,  3  pl.  seskuldu 

skulor,  f.  pl.  n.  323. 

skuluy  skulloy  impf.  infin.  I.  397 
—8  (se  ock  H.  Birg.  Up.  I. 
8.  97  the  ihing  som  tak  sagdhe 
ihik  at  göras  skuUd),  jfr.  skula, 

skulumy  skolu,  v.  I.  270.  jfr. 
skuku 


skulvoy   skolw,   v.    I.    201.  jfr. 

skuelva, 
skum    (N.   Sax.   schum),  n.  II. 

316.  jfr.  fradha. 
skum,  adj.  IL-  456,  I.  50. 
skunda,  v.  se  sktpida, 
skur  (G.  Ordspr.  736,  H.  Birg., 

Up.   I.    s.  222),  m.  IL  301, 

299. 
skurk  (N.   Sax.  schurk),  m.  II. 

301. 
skut,  se  skot. 
shitUy    "i,    "in,    v.    I.    224.  jfr. 

skiuta, 
Shdungi  IL  283. 
skuva,  skuvo,  v,  I.  238.  jfr.  skiuva, 
sky,   n.   II.   126,   253-4,  267; 

sky,  m.  304,  297. 
sky  (bibi.,  N.  Sax.  schu,  H.  T. 

wÄ€tt),  adj.  11.420,  L 126;  skygg, 
sky  (T.  scheuen),  v.  I.  126. 
skypi,  n.  II.  133. 
skyffel  (N.  Sax.  sckafel),  m.  I. 

239. 
skyffla  (N.  Sax.  schHfdn),  v.  I. 

47,  239. 
skygd,  n.  (förut  f.)  II.  310. 
skygga  (gifva  skygd),  v.  I.  292, 

69. 
skygga   (visa   skygghet),    v.  L 

292,  69. 
skykia,  f.  se  skökia. 
skyl,  shd,  skiul,  m.  II.  29,  35; 

skyl  301. 
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skyla  (sätta  i  skyl),  v.  I.  54. 
éhfla  (dölja),  v.  I.  419;  69. 
ifyU,  f.  se  skuld. 
ib/Ida  (se   Södm.   L.),   sh^Ua^ 

v.;  skylla  I.  69,  271.  jfr.  und- 

skylla. 
ihjldery  skulder^  shitddery  p.  adj. 

I.  270  (jfr.  304),  452,  H.  372, 

375,389;  skyld.  jfr.  «»wAyW^, 

osh/lder,  skulu. 
9h/ldtn€enney    sh/lmcende    (skyld 

persoD,    se    olika   membr.    af 

Stads  L.  ^.  B.  20),  n.  II. 

133.  jfr.  mosndi. 
%  ^kaper  (Cod.  Bur.  s.  194), 

tkylskaper    (Södm.    L.),    m.; 

skyldskap  U.  292. 
da/ldiighery    skuUugher,    adj.   II. 

389;  skyldig  I.  271. 
fh/Ua,  v.  I.   80-1;   skölja  70. 

jfr.  bortskolt. 
skylt  (T.  schild),  m.  II.  301. 
skymf  (T.  sehtmpf),  m.  II.  301. 
skymfa  (T.  schimpfen),  v.  I,  54. 
skymla,  v.  I.  47,  50. 
skymma,  v.  I.  69,  50. 
skymt,  m.  II.  301. 
skymta,  v.  I.  50. 
^kf^    (urskilning,    pröfning,    se 

Gottl.    L.),   skön   (Bonav.    s. 

65),  n.  jfr.  skönsamber. 
ihjnday  skunda  (se  Med.  Bib.  I. 

227),  v.  L 107;  skynda  54,  99. 

Sv.  Spr,  Lagar. 


skynia  (urskilja,  pröfva,  se  Gottl. 

L.),  v.  I.  58;  skönja  70—1. 
skyrp,  f.  n.  97;  skörd  310  (obs. 

630),  337. 
skyrdha   skirsl   (omskärelse),    f. 

II.  95.  jfr.  skirsl. 
skyrtUy  se  skiurta. 
sh/t  (Cod.  Bur.  s.  137),  adv.  U. 

383.  jfr.  skiuter,  iamskyt. 
skyUy   m.,   skyttUy   skötta^  f.  II. 

236—7;  skytt,  m.  301,  L  224. 
skytely  skötel  (dial.),  m.  I.  224. 
shfäfBriy  m.  II.  206,  236. 
skyfve  (dial.),  n.  I.  239. 
skåda,  se  skapa. 
skål,  se  skal. 

Skåne  o.  s.  v.,  se  Skani  o.  s.  v. 
skcef  (Alex.    3286),    pl.  skcsvar 

(se   H.   Birg.  Up.  II.  s.  200, 

m.  s.  152  skcef wa),  f.?  skäf- 

vor,  f.  pl.  n.  323. 
skcBfff   skceggy    skiceg  (Cod.  Bur. 

s.  56),  n.  II.  126,  257;  skägg 

316.  jfr.  tiughuskicBg. 
skäck  (T.  sclieck),  m.  II.  301. 
skcely  n.  se  skial. 
skäl  (!),  m.  se  simL 
skcellu   (klinga,   skalra),    v.    I. 

195,  261,  n.  375;   skälla  I. 

69.  jfr.  skall,  skuUu. 
skoella   (Södm.   L.),   f.   I.    195; 

skälla  U.  321. 
skälm   (T.  schelm),  m.  II.  301. 
12 


Digitized  by 


Google 


178  skålfva 

skälfva,  T.  se  skicelva. 

skceinbriy  se  skaniber. 

akcBmdy  skumnd  (skam,  skamlig 
gerning,  Isl.  akemd)^  f.  se 
skcemda  gcBster,  man,  skcemdar 
döpt. 

skcBmda  gcester  (gycklare,  H.  Birg. 
Up.  U.  s.  116,  117,  m.  8. 
458,  469),  m.  jfr.  gcB«ter. 

aÄ;6?mc2a  man  (ärelös  man,MELL., 
Sv.  Dipl.  V.  378),  m.  jfr.  ma- 
per, 

skcemdar  (skicemdar)  döpi  (van- 
hederlig död,  VGL.  IV),  m. 
jfr.  döpi. 

akcemma ,  sHcBmma  (förkorta , 
förderfva,  utskämma,  vanhe- 
dra, se  VGL.  n,  Bjäik.  R., 
Gottl.  L.,  Isl.  8kemma)y  v.  I. 
50;  skämma  69.  jfr.  akam^ 
skamber. 

skcemmas  (blygas,  Bonav.  s,  218), 
v.;  skämmas  I.  69,  71,  487. 
jfr.  skam,  skämma  sik. 

skcempta  sik  (roa  sig,  egentl.  för- 
korta tiden,  se  Upl.  L.),  skcemta 
sik  (Didrik  s.  240,  Isl.  sk^mr 
ta),  v.  I.  113;  skämta  50.  jfr. 
skamber, 

skoenda  (T.  schänden),  v.  1. 107; 
skända  69. 

skeende,  m.  II.  542. 

Skceningiy  n.  II.  283;  Skeninge. 


-sköf. 

skänk    (skänkdisk,    -skåp,   T. 

schenke)^  m.  IL  301. 
skänk   (gåfva,  N.  Sax.  schenk, 

H.  T.  geschenk),  m.  IL  308. 
skcenke  (en  som  iskänker,  Alex. 

2285,    2291,   T.  schenke),  m.  i 

jfr.  mun-,  vinskänk. 
skcenkia   (iskänka,   Flores  574,^ 

Cod.  Bur.  s.  494,  Alex.  2679,  i 

jfr.  Isl.  skenkia  med  T.  schenr 

ken),  skenkias  (Gottl.  L.),  v.; 

skänka  I.  72. 
skcenkiare  (munskänk,  God.  Bar. 

8.  182),  m. 
skcepna,   f.  IL  215,  220;    skep* 

nad,  m.  309,  297. 
skceppa,   f.    IL    216,  220, 

skäppa  321. 
skcer,    adj.,    skcera,   v.    se   «fe'r, 

skira, 
skcer,  n.  IL  125,  254;  skär  31&, 
skcera  (secare),   v.  I.  156,  240|^ 

286, 441 ;  skära  256,  240, 244, 

258,  288,  631.  jfr.  skar,  skorii^ 
Skcerkind  IL  278. 
skärm  (N.  Sax.  scherm),  m.  IL 

301. 
skcerver   (Vadst.   Kl.    R.  s.  57, 

H.   Birg.  Up.  n.  s.  193,  jfr. 

Isl.  sker/r  med  T.  scherf),  m. 

(Alex.  2570  et  skcerff)-,  skårf 

n.  301. 
Sköpve,  n.  IL  280;  Sköfde. 
sköf,  v,  L  238.  jfr.  shiuva. 
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iöghifi  (jaga,  Vestm.  L.  I),  v. 
Mia,  Bhykia,  f.  n.  224;  sköka 

321. 
skoU,  se  skiolder. 
«iölja,  se  skylta, 
«tei,  D.  se  skyn. 
«bÄi  (T.  schön),    adj.  IL  411; 

467. 

åmamber,  adj.  II.  382;  skön- 
sam (hos  Thorild  IV.  95).  jfr. 

«tyn. 
<ter  (oren,   lättsinnig,    se  Cod. 

Bor.  8.  28,  135),  adj.  II.  415. 

jfr.  skörli/nadher. 
ibr(bräcklig),adj.n.415;  456. 
Aöfbjogg,  m.  II.  302. 
iköfd,  se  shyrp, 
iotUfnadher    (Ark.   Bönbok,   s. 

34),  Aimnadher  (H.  Birg.  Up. 

UL  s.  16),  m.;  skörlefnad. 

A«,  v.  I.  224,  246.  jfr.  9kiuta. 

A»,  GottL  L.  skauty  n.  II.  113, 

I.  224;  sköte  H.  325. 
*^  (Cod.  Bur.  s.  137,  Kg.  Styr. 

L  1),  adv.  II.  383.  jfr.  skiuter. 
'iotdy  skötta,  se  sh/tel,  shytu 
^  (pil),   n.   n.    129   (jfr.  I. 

303),  133. 
^^f^^komnger,  se  akotkonunger, 
•tom,  m.  &  f.  n.  79.  jfr.  ra. 
*öUel,  f.  n.  306. 
«tere  (dial.),  n,  I.  239. 
*»iv.  I.  131-3,139,175,287, 

531,  347   i   2:a   noten,   379, 


380,   404-^5;   slå  254,  116, 

210,  288.  jfr.  dos,  slo,  slogst, 

alagkin^     siande  9     köpsloffha, 

kalkslå,  rådslå. 
sia  (angnis  fragilis,  se  God.  Bar. 

s.   506  tua  dar,  ack.  pl.),  f. 

II.  82;  slå  (ormslå,  dial.  slo) 

307,  328. 
sladd,  m.  301. 
slaf,  m.  II.  301. 
-slagare   (i  hof-,  repslagare  m. 

fl.),  m.  II.  315.  yv.fölgUslaghu 
slagh  (ictus,  se  ÖGL.,  Upl.  L.), 

n.   n.  51;    slag  I.  132,  210, 

n.  597. 
slagh  (genus,  se  God.  Bur.  s.  72 

mz  angom  androm  slagum^  N. 

Sax.  slag),  n.;   slag  IL  464 

(jfr.  Hist.  Språkforskn.  s.  17). 
slaghtn,   skeghin,   p.    préter.   I. 

131.  jfr.  forsUghin,  förslagen. 
slaghiny  3  pl.  pres.  konj.  I.  131, 

441. 
slagter  (dial.),  m.  II.  154;  slagt, 

ra.   &   n.   n.    154,    298.  jfr. 

slätter, 
slagval,  slagol,  slaol  (dial.,  skaft 

på  slaga),  m.  jfr.  val. 
slaiker,  se  sliker. 
slammeral  (dial.),  adj.  II.  401. 
slamra,  f.  II.  321. 
shm  (slå  honom)  II.  534. 
siande,    p.    pres.   I.    131,    139, 

404 — 5;  slående,  jfr.  sia. 
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slang (dial.),  v.  1. 184.  jfr.  slinga. 
slang   (T.  scUangé),  t.  H.  306, 

I.  185. 
slank,  v.  I.  255.  jfr.  slinka, 
slank,  m.  I.  189,  IL  301. 
slankig,  adj.  I.  189. 
slant  (Didr.  70,  218),  v.  I.  190 

— 1.  jfr.  slinta, 
slant,  m.  H.  301,  I.  191. 
slanthom  (slån-bnske),  m.  U.  31. 

jfr.  pom. 
slarf,  slarfver,  m.  II.  301—2. 
släp  (Didrik  s.  110),  v.  I.  204. 

jfr.  slippa. 
slapp  (N.  Sax.  slapp\  adj.  I.  204. 
a&w,  v.  I.  131,  465;  slås  (icke: 

slåss)    131    i  2:a  noten,  117, 

469,  483—4.  jfr.  sia.  jfr.  ock 

slös. 
slask,  n.  I.  210. 
slaska,  v.  I.  211. 
slätter?  m.  II.  154;  slätter,  slått 

304.  jfr.  slagter,  asiats  slety  hot/- 

sletr,  slåtterkarl,  -öl,  slåttand, 
slef  (Isl.  sleif),  f.  II.  306. 
slegr,  m.  II.  51,  I.  449. 
slekia  (se  Cod.  Bur.  s.  506  slekto\ 

v.  1. 292;  sleka ib.,  74.jfr.  slicka. 
slema^  f.  II.  265 — 6  (jfr.  noten), 

628. 
sUt,  v.  I.  221.  jfr.  slita, 
slet  (dial.),  f.  &  n.  H.  154.  jfr. 

slätter^  hoysletvy  MELL.  B.  B. 

30  slost  (ackus.). 


-slipa, 

sliper^   slidht   slidha,   f.  II.  69, 

243;  sKda  321. 
slipif  se  slcepi. 
diker^  dial.  skdker^  pron.  adj.  II. 

531,  456,  533;  slik  550.  jfr. 

seliker. 
slicka    (N.    Sax.   slikken,   Dan. 

slikke),    v.    I.    292,   52.  jfr. 

slekia. 
slikty  p.  preter.  I.  232.  jfr.  slykia. 
slind,  f.  II.  376. 
'Slindevy  ^slindadher^  p.  adj  II. 

376.    jfr.  Jiughurslinderj   tre- 
slind. • 
slinga,   v.   I.  184—5,  260;  52. 

jfr.  slang,  slungo,  slyngo,  ring- 

sliunga. 
slinga,  f.  n.  321,  I.  185. 
slingra,  v.  I.  47,  185. 
slinka   (jfr.    N.   Sax.   sek  sUn- 

ken,   slingra   sig),   v.    I.  255 

(se    189),    263.    jfr.    slank, 

slunko. 
slint,  slå  slint,  I.  191. 
slinta,  v.  I.  190—1;    255,  263. 

jfr.  slcnii,  slunto. 
slior,  sliOy  sliö,  adj.  II.  419, 420, 

453  (jfr.  630);  slö  459. 
slipa  (Cod.  Bar.  s.  176,  H.  Birg. 

Up.   n.   s.   74,  Alex.  3744), 

skepa  (Cod.  Bur.  s.  138),  v.; 

släpa  I.  54. 
slipa  (jfr.  Isl.  slipa  med  N.  Sax. 

slipen),  v.  I.  54. 
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dippa,  dcsppaj   v.  I.  204,  244, 

260;    filippa    256.  jfr.   dap^ 

sluppuy  undalippa. 
slipprig    (jfr.    DaD«    alibrig,   N. 

Sax.  slibberig)^  adj,  I.  204. 
slisk,  D.  I.  210. 
sliska,  v.  I.  52,  211. 
ditå,  diiUj  'in,  v.  I.  221;  slita 

251;  slitas  254,  482.  jfr.  det. 
diuhaf  se  dt/Jda. 
divnga,  dumga^   v.   I.   184—5, 

239;  sluDga  46. 
ixmngay  f.  I.  184;  slunga  U.  321. 
Å,  doffhoy    dogho  sik  (slogos), 

T.  I.  131.  jfr.  sia. 
do  (ormslo),  se  sUu 
slogst  (bibi.),  2  sg.  impf.  1.  331. 

jfr.  sia. 
filok,  sloker  (jfr.  N.  Sax.  sloks)j 

m.  IL  301—2. 
doekeUf  slockna,  se  sluMn,  slukna. 
slom,  ffl.  U.  301. 
slopa  (N.  Sax.  släpen)^  v.  1. 46. 
dos  (blef  slagen,  se  H.  Birg.  TJp. 

L  s.  58,  Gregor,  s.  276),  v.  I. 

131  i  2:a  noten.  jfr.  sias. 
dota,  slotta  (dial.),  v.  I.  228. 
doUen  (dial.),  adj.  1.  191. 
slug  (T.  acJdau,  T.  diaL  sohluff), 

adj.  n.  378,  456.  jfr.  slögher. 
duka,  sluko,  -en,  v.  I.  233—4; 

252,  46,  59,  74,  297.  jfr.  slok. 
dvhm  (Kg.  Styr.  UI.  9,  11), 

m.;  shkare. 


slukin^  diaL  slockm  (slocknad), 

p.  preter.  I.  232.  jfr.  slyhia. 
slukna^  v.  L  508,  232;  slockna 

48. 
slummer  (T.  schlumn\er\  m.  II. 

304. 
slump  (N.  Sax.  slump)y  m.  II. 

301. 
slunga,  se  sliunga. 

-«,   -t»,   v.  I.  184.  jfr. 


slunk  (dial.)»  m.  I.  189. 
slunko,  -it,  y.  I.  255.  jfr.  slinka. 
slunt  (dial.),  m.  II.  301,  I.  191. 
slurda  (dial.,  jfr.  N.  Sax.  slun- 

terriy  vara  vårdslös),  v.  1. 191. 
slunto,  -it,  v.  1. 255, 190.  jfr.  slinta, 
slup  (N.  Sax.  slup),  m.  II.  301. 
sluppuy  -«,  -in  (God.  Bildst.  s. 

613),  v.  I.  204  jfr.  sUppa. 
slusk,   slusker,   m.  II.    301^-2, 

293,  I.  210. 
sluska,  v.  I.  211. 
sluss,  f.  n.  306. 
sluta  (N.  Sax.  sluten),  v.  I.  253 

(se  228),   46,  247,  297.  jfr. 

slöt. 
slutt,  a4].  I.  228. 
slutta,  v.  I.  46,  228. 
slykia,  sk/kkia  (Magn.  Er.  Test., 

Med.  Bib.  I.  174),  slökia,  slcek- 

hia,  v.  I.  232;  släcka  72—3. 

jfr.  slöckf  slukin,  diuka^  dikt. 
slyngel  (T.  schlingel),  m.  I.  185. 
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slf/nffo,   v.   I.   361  i  noten.  jfr. 

slinga. 
slå,  slås,  slåtter,  se  sia  o.  s.  v. 
slå  (jfr.  tverslå),  f.  U.  307,  I. 

210. 
slåttand  (höbergning,  se  Lind), 

f.  jfr.  slätter,  and. 
slåtterkarl  (i  Syn.  Lib.  slåtte- 

karl),  m.  IL  305  (jfr.  154). 
slåtteröl,  n.  H.  154,  305,  332. 
slcepiy  slipi,  m.  II.  200  (jfr.  627 

och  MELL.);  släde  202. 
slceggia    (Cod.   Bildst.    s.    650), 

slcegia   (Cod.  Bur.  s.  522),  f. 

IL  224;  slägga  321. 
slägte,  n.  II.  325. 
slägtskap,  m.  IL  292. 
skekkiaj  se  slykia. 
slcekt  (MELL.,  Cod.  Bur.  s.  493, 

F.  n.  T.  slakta,  N.  Sax.  slecM), 

f.  IL  97;  slägt  311,  463. 
slända,  f.  U.  321. 
släng,  m.  IL  301. 
slängd,  p.  adj.  I.  184. 
slcmgia,  v.  I.  260,  185;  slänga 

69. 
slänt  (dial.),  m.  I.  191. 
slcBpa,  v.  se  slipa, 
skeppa,  y.  inträns,  se  slippa, 
skeppa,   v.   träns.  I.  204,  260; 

släppa  72,  114. 
slcet,    slceU   (Med.    Bib.    II.    32, 

145,    148—9),    f.;    slätt   U. 

310. 


Slcetas,  m.  II.  274. 

slcBtter  (Cod.  Bur.  s.  533,  Med. 

Bib.  I.  388,   n.  32,  H.  Birg. 

Up.    II.    s.    197,    Isl.    slktr), 

slceter   (Vadst.  Kl.   R.  s.  58, 

Alex.  9989),  adj.  L  162;  slät 

IL  457. 
slö,  se  slior. 

slöghp,  f.  n.  378;  slöjd  310. 
slögher,  adj.  II.  377.  jfr.  slug. 
slöja  (T.  schleier,  Dan.  slör),  f. 

IL  321. 
slok,  -o,  v.  I.  252.  jfr.  sluka, 
slökia,  v.  I.  232.  se  slykia. 
slöck  (dial.),  v.  I.  232.  jfr.  slt/kia. 
slösa,  v.  1.  294,  74. 
slöskodd,  p.  adj.  I.  451. 
slöt,  -o,  v.  I.  253.  jfr.  sluta. 
småbarn,  -hörn,   n.  II.  104.  jfr. 

barn. 
sniaker  (Bonav.  s.  133,  H.  Birg. 

Up.   I.  s.   146,  237,  N.  Sax. 

siriakk),  ra.;  smak  II.  302. jfr. 

pcever. 
Smaland,  n.  pl.  II.  271  (jfr.  2:a 

noten),  98;  Småland,  Smålen 

332. 
small   (Alex.   9136  smal),  v.  L 

195,  255.  jfr.  smälla. 
smalt  (dial.),  v.  I.  200,  255.  jfr. 

smcelta. 
Smcdcendingiar,   m.    pl.    II.  28, 

268;  Småländing,  sg.  302,293, 

345. 
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smakemkery  adj.  II.  269;  Små- 

IfiDdsk. 
mamy  ad  v.  IL  418. 
mamö   (liten   flicka,  Bonav.   s. 

5),  f.  Anm.  8  i  noten.  jfr.  mö. 
tmar,  naa,  snueri  (Alex.  9886 

9mcBrre)j  smcestevy  adj.  II.  418, 

433 ;  små,  smärre,  smärst  463, 

459,  468. 
masven  (gosse,  pilt,  page,  Cod. 

Bur.   s*  22,  134,  499,  Bonav. 

5.   14,   Er.  Pom.  Gårds  R  6, 

6),    m.   Anm.  8  i  noten.  jfr. 

nen, 
med  (dial.),  v.  1. 213.  jfr.  smipa. 
mtåy  smedja,  se  smiper^  smipia, 
meka   (smickra,   hos  Bonav.  s. 

42,    N.    Sax.    8meken)t    v.    I. 

292;  74. 
smet,  dial.  smått,  v.  I.  221.  jfr. 

smita, 
smet,  ra.  II.  301  (jfr.  I.  221). 
smeta,  v.  se  smita, 
mipa   (Cod.  Bur.  s.  168,  505), 

dial.    smcnday    smäiday    v.    I. 

213  (se  507);  smida  250,  70, 

298.  jfr.  smed. 
smidhe  (Stads  L.  G.  B.  9),  n.; 

smide  II.  325, 1.  213.  jfr.  tavel- 

smidhe. 
miper,  m.  II.  144, 1. 213;  smed 

n.  308.  jfr.  silfsmiper. 
mipia,   f.   L    213;    smedja  II. 

321. 


smier,  se  smör. 

smiker    (Bonav.    40,    140),    n.; 

smicker  II.  318. 
smiler,  m.  II.  293,  302. 
smit  (Cod.  Bur.  s.  63),  f.?  smitta 

II.  321. 
smita  (Med.  Bib.  I.  307),  dial. 

smäita,  v.  I.  221;  smeta  52. 
smita   (smyga   sig,    slå,  jfr.  N. 

Sax.   smiten,   kasta,   slå),    v. 

251  (se  221).  jfr.  smet. 
smiter  (dial.)  m.  I.  221. 
smitta  (se  Cod.   Bar.  s.  17,  64, 

Bonav.  s.  42),  v.;  I.  52. 
smittol,  adj.  II.  402. 
smiugha,  smygha,  v.  I.  231  (se 

508),   260;   smyga  256,  260 

—1,  263,  289,  299.  jfr.  smög, 

smngen. 
smola,    smida   (Bonav.    s.    111, 

H.  Birg.  Up.  I.  s.  222,  U.  s. 

243),  f.;  smula  11.  321. 
smugen,   p.   preter.   I.  256.  jfr. 

smiugha. 
smuggla  (N.  Sax.  smuggeln,  Eng. 

smugglé),  v.  jfr.  I.  47. 
smvle   (dial.),    m.   II.  320.  jfr. 

smola. 
smullo,  -it,   v.  I.  195,  255.  jfr. 

smälla. 
smuU  (dial.),  n.  I.  200. 
smuUoy  -ti  (H.  Birg.  Up.  II.  s. 

297    srnolte),   -in,   v.   I.  200. 

jfr.  smcelta. 
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smultron,  n.  II.  318,  220,  296. 
tmurpif  smurpeTf  smordhiy  -«r, 

v.  I.  83.  jfr.  smyria. 
smuts  (T.  8chmutz\  m.  II.  302. 
smutt,  m.  II.  301. 
smyg,  m.  II.  301. 
smyghaj  se  smiugka. 
smycke  (N.  Sax.  amuck)^  n.  II. 

325. 
mnyriay  v.  I.  83,90;  smörja  291, 

70,  78,  86,  93,  221,  337.  jfr. 

smurpij  nysmurper, 
små,  se  amar. 
småningom,  adv.  II.  518. 
smädha  (bibi.,  N.  Sax.  smaden)^ 

v.  I.  100;  smäda  54,  99. 
smAck,  m.  II.  301. 
dmäekal  (dial.),  adj.  II.  401. 
smälek,  m.  II.  292. 
anuelikin,  adj.  II.  428. 
smäll,  m.  U.  301. 
smälla,  v.  inträns.  I.  195,  193, 

256,  260^1,  299.  jfr.  smaU, 

smullo. 
smälla,  y.  träns.  I.  69,  195, 260. 
smcelta   (liquefiere),    v.   inträns. 

I.  200,  260  (se  noten),  261; 

smälta  255,  72—3,  299.  jfr. 

smalt,  smulto. 
smcelta  (liquefacere),  v.  träns.  I. 

200,  IL  37  (se  Kg.  Styr.  Hl. 

9  småkr);  smäiU  72,  74. 
smärta  (N.  Sax.  smerty  smart)^  f. 

n.  321. 


sniög,  -o,  v.  I.  256.  jfr.  smiugha. 
smör  (Upl.  L.  Kp.  B.  2  pr.,  Kg. 

B.  11  pr.,  ÖGL.  Kr.  B.2pr.), 

Äwior  (Sv.  Dipl.  V.  375,  W. 

sm%Ör\  smier  (Gottl.  L.  6:  2, 

jfr.  N.  Sax.  dm^er,  fett,  smörja)) 

n.;  smör  II.  316. 
smörgås,  f.  U.  328. 
smörja,  f.  U.  321. 
smörkerna,  se  kima. 
smörmalij  m.  II.  191.  jfr.  mdi. 
snappa   (Alex.   1860,  2878,  N. 

Sax.  mappen) j  v.;  I.  44. 
snaps  (N.  Sax.  snapps)^  m.  II. 

301. 
snar,  adj.  II.  415;  456. 
snara  (Cod.  Bur.  s.  130),  sncsra 

(ib.   26,  Vestm.  L.  I),   f.  1. 

179;  snara  IL  321. 
snardhi,  -er,  v.  I.  83.  jfr.  snceria. 
snarka  (VGL.  s.  XIV,  G.  Ordspr. 

1102),  v.;  L  50. 
snarsticken,  adj.  I.  255.  jfr.  stic- 
ken. 
snaiulr,  se  snöper, 
snepay  v.  se  snöpa. 
snibb  (N.  Sax.  snibbs)^  m.  II. 

301. 
snida   (jfr.   Isl.   snt6a   med  N. 

Sax.   sniden)j   v.   I.   250—1, 

214  (obs.  631). 
sniken,  adj.  L  437 — 9. 
snicksnack  (N.  Sax.  snikksnakk)y 

n.  I.  145  i  noten. 
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wäder,  mialder^  sniaMery  adj. 
IL372;  snäll  466.  jfr.  omicBU 
der. 

Äf.  n.  226,  255;  snille,  n. 
325,  244,  297. 

*,  ndoy  miör,  m.  U.  37, 252, 
600;  sd5  304. 

Ipp  soapp  snorum  (N.  Sax. 
mp  map  snur)  L  145  i  noten, 
»t  (T.  selmitt),   m.  &  n.  IL 

m 

inia?  56  mt/ta. 

(Läkeb.  B.  83:  2,  N.  Sax. 

•tow).  f.;   snufva  II.  321,  I. 

50.  jfr.  snnf. 
*^fe  (Gast.  l:s  Bibel,  Spegel), 

«ttoa  (Läkeb.  B.  9:  1),  mögha 

(01.  Petri  Krön.  s.  322),  v.; 

Aiöga  (i   skrift  någon  gång: 

»öa)  L  49. 
»w,  v.  L    123—4   (se  506), 

167,  241—2;.  sno    116.  jfr. 

»^  f.  IL  87,  212;  snöd  (sno), 
SDodd  310. 

»ot(G.Ordspr.492),m.;  snok, 
snoker  (en  som  snokar)  II. 
301. 

^*a  (jfr.  N.  Sax.  mökem),  v. 

1.46. 
*«^  (Gottl.  L.,  Läkeb.  B.  45: 2, 

Norska  mar,   snöVy   n.),   n.? 

«wr,  m.  II.  302. 
^^^  (Med.  Bib.  L  229,  230), 


snobba  (Bonav.  s.  150),  snybba 

(Cod.  Bur.   s.  27,  103,  138t 

Kg.  Styr.  n.  36),  v.;  snubba 

L  51. 
snubba?  snt/bba  (Cod.  Bur.  s.  3), 

snt/mba  (ib.  78),  f.;  snubbor,  pL 

n.  323. 
snnf  (HoU.  «no/,  N.  Sax.  snövcy 

jfr.  snuven,  insupa  väder,  nosa), 

m.  II.  302,  I.  50.  jfr.  sniuva 
snukta,  v,  I.  50. 
snurra  (T.  schnurre)^  snorra  (jfr. 

N.    Sax.    snarrSf    nystfot),   f. 

IL  321. 
snurra  (T.  schnurren)^  v.  I.  61. 
snus   (jfr.   N.  Sax.   snuss,  nos, 

snut),  not.  &  n.  IL  298. 
snushane  (N.  Sax.  snushaun)^  m. 
snut  (N.  Sax.  snute)^  m.  II.  301, 

L  227. 
snuten,   p.   preter.   I.   256.  jfr. 

snyta. 
snufva,  se  sniuva. 
snyfta,  v.  I.  50. 
mt/ta,  v.   I.  226—7;  256,  289. 

jfr.  sniuta,  snöt,  snuten. 
snyta  (dial.),  f.  I.  227. 
snyte,  n.  L  227. 
snäcka  (T.  schnekke),  t  IL  321. 
snäll,  se  snUder. 
snxsria,  v.  I.  83;  snärja  70.  jfr. 

snardhe. 
snärt,  m.  II.  301. 
snäsor,  f.  pl  II.  323. 
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snö,  se  snior. 

snöper,  dial.  snaudr,  adj.  II. 
371,  454;  snöd. 

snöfffia,  so  sniögha, 

snöhvit,  adj.  II.  466. 

snöpa  (Upl.  L.,  Södm.  L.),  snepa 
(Vestm.  L.  H,  Hels.  L.  M. 
B.  15  pr.),  v.;  snöpa  I.  73. 

snöt,  v.  I.  258.  jfr.  snyta, 

so,  f.  n.  176  (se  627),  161; 
307,  287,  328.  jfr.  sagga. 

so,  adv.  se  sva. 

so,  sä,  soss,  såss  (som,  såsom, 
dial.),  jemf.  &  relät,  partik. 
IL  491  i  noten. 

sodh,  se  sup» 

sock  (dial.),  v.  I.  189,  jfr.  sicka, 
sinka. 

socken  (dial.),  pron.  se  soliker. 

socker  (Syn.  Lib.  sucker,  T. 
zucker)^  n.  II.  318. 

sokn,  f.  II.  83,  140,  465;  soc- 
ken 307  (jfr.  20),  334—5. 

soknari,  m.  II.  206,  254 — 5. 

sol  f.  II.  63,  68,  249, 253, 256; 
306.  jfr.  sunnu'. 

solagrand  (H.  Birg.  Up.  II.  s. 
181),  solgrand  (ib.  lU.  s.  293), 
dial.  solegrann,  n.;  solgrand, 
jfr.  grand. 

Solandatunir,  f.  pl.  II.  278;  Sol- 
lentuna. 

solascBter,  n.  II.  123.  jfr.  sceter, 

solbruni,  m.  II.  193.  jfr.  brunt. 


solbränna,  f.  se  brcenna. 
solbränd,  p.  adj.  L  450. 
soldan,  m.  II.  285;  sultan. 
soldencer,  soUaner,  m.  II.  52. 
soldera,  v.  I.  51. 
solf,   soloa   (dial.),  f.  11.  139  i 

noten.  jfr.  svala,  gråsgin. 
solgisl,  m.  II.  262  (i  H.  Birg.  Cp. 

III.  s.  424  solgisk).  jfr.  gisH 
soliker    (solikin)?    dial.    socken ^ 

pron.  adj.  II.  532. 
som,  somar,  se  sum,  surnar, 
somi,  m.  II.  200. 
somliker,  pron.  II.  515, 532;  som- 

lige,  pl.  550. 
somna  (Cod.  Bar.  s.  11),  v.;  48. 
somt,  somma,  se  sumer, 
son,  se  sun. 
sona  qvwn  (sonhustru,  se  H.  Birg. 

Up.  III.  s.  205,  Egilsson  s.  487 

sonarkvon),  f.  jfr.  qvcen,  suncf 

qvcern. 
sopa  (se  H.  Birg.  Up.  II.  257), 

v.;  I.  46. 
sor,   sorin,    v.   I.   168,   244.  jfr. 

svoiriå. 
sorgh,  f.;  sorg  II.  310. 
Äori  (dial.,  mullvad,  äfven:  gosse; 

i  förra  meningen  Alex.  5189 

sorkor,  pl.),  m.  Anm.  8  i  no- 
ten, jfr.  mulkork. 
soss  (dial.),  se  so, 
sot  (Gregor,  s.  277),  n.  jfr.  II. 

316. 
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fo<,  wU  (sjukdom),  f.  II.  92, 
68;  sot  (jfr.  blek-,  röd-,  lung- 
sot, fallande-sot,  söka  bot  der 
mau  tagit  sot)  306.  jfr.  hal' 
dasot 
åoUa  siang  (sicejig^  sceng)^  f.  II. 

92,  157;  sotsäng. 
Ktti,  $oUer,   v.  I.   74,  275.  jfr. 
söldou 
!  loro,  sofy  9OV0  (Bonav.  s.  188), 
I     -rn,  -U  (ib.),  v.  I.  149,  240, 
260,  286,  438;  sofva  254,  47 
(jfr.   noten),   288.  jfr.    svifva, 
mf,  stjfca. 
»ypr,  m.  se  söper. 
9W,?.  I.  133;  spå  116. 
ipaf  f.  n.  82. 
tpader,  ni.  II.  304. 
ipattt  (H.  Birg.  Up.  UI.  s.  88—9, 
N.  Sax.  spade),  m.;  spade  II. 
319. 
ipata,  se  spt/ia. 
jpak,  m.  II.  301. 
späker,   adj.  II.  380,  434;  spak 

456. 
spakmcende  (fredsamt  folk.  Kg. 
Styr.  IV.  1:  15,  3:  3,  5:  13), 
spahnamni  (VGL.  II.  Add. 
9:  1),  n.  n.  133.  jfr.  -mcsndu 
spän  (Bonav.  s.  14),  v.  I.  179. 

jfr.  spinna, 
tpan,  m.  U.  153-4  (jfr.  14, 18), 
165;  spån,  m.  &  n.  298,  243, 
323,  329,  330. 


y[)an  (spänne),   n.,  spander,  m. 

II.  157  i  noten,   170  i  noten. 
spän,  f.  n.  64;    spann  (längd- 
mått), f.  &  n. 
spana  (locka),  v.  se  ÖGL.,  Södm. 

L.;  spana  (efterforska)  I.  44. 
spanan,  t  U.  97. 
spandevy  m.  U.   170,  149,  176, 

611;  spann  (målkärl  o.  s.  v.) 

309,  166,  177,  327. 
spång,    f.   U.    157,    165,    278; 

spång  312,  165,  328. 
Spangar,  f.  pl.  II.  278;  Spånga. 
Spania    (Alex.  9619),    Yspania 

II.  286;  Spanien  347. 
Spanudj    m.    IL    286;    Spanior 

344. 
Spaniol   landy    n.    II.    286.   jfr. 

Spania, 
spann  (anspann),  n.  II.  316. 
spannamali f    m.    II.    191,    243; 

spanmål  191.  jfr.  mali. 
Spansk,  adj.  II.  457;    Spanska, 

adj.  &  sbst.  345. 
spar,    spa   (Med.    Bib.    I.    369, 

Isl.   spår),  adj.  n.  418,  265. 

jfr.  jirispar. 
spar  (Isl.  spärr),  adj.  se  ospar* 
spara,  v.  I.  285  (jfr.  304),  92, 

296,  508;  285,  70,  288,  294. 
spark,  ra.  II.  301. 
sparka  (Gottl.  L.),  v.;  I.  45. 
sparlakan    (H.  Birg.   Up.   II.  s. 

61—2),  n.;  II.  296,  318, 
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spam,  spann  (dial.),  v.  I.  209. 

jfr.  spicema. 
sparre  (Isl.  sparri,  oftare  sperra, 

f.),  m.  n.  319;  Sparre  343. 
Spar8(Btir  II.  277;  Sparsätra, 
Spartan,  m.  II.  344 
aparver?  se  spirver. 
spätt  (N.  Sax.  spat,  spatt)^  m. 

n.  302. 
spe  (jfr.  N.  Sax.  speie^  spotsk), 

n.  n.  326,  I.  175. 
spea^  v.  I.  176,  139  i  noten, 
spefogel  (N.  Sax.  speivogel)^  m. 

se  fughl. 
spegil  (Kg.  Styr.  II.  85,  H.  Birg. 

Up.  I.  8.  139,  liksom  N.  Sax. 

spegel  j    af    Lat.    speculum), 

spöghil  (Bonav.  s.  33,  64,  74, 

208),  m.;  spegel  H.  303. 
speken,  specken,  spicken,  adj.  I. 

437—9. 
spela  (N.  Sax.  spelen)^  v.  I.  59 

—64,  296.  jfr.  leka,  dobbla. 
spene^  se  spini. 
sperra   (T.   sperren),   v.   I.  51, 

113. 
Speta,  f.  II.  283. 
spetz  (Bonav.  s.  247,  Med.  Bib. 

II.    21,   T.   8pitz\  m.;  spets 

(förr:  spits)  IL  301. 
spia^  v.  se  spyia. 
spjele,  m.,  spjela,  f.  II.  320,  I. 

49. 
spiker  (Bonav.  s.  209—10,   H. 


Bii-g.  Up.  IL  s.  15,  jfr.  VGL, 
ÖGL.,  Cod.  Bur.  s.  532),  m. 
n.  41,  203;  spik  301. 

spiUa,  v.  L  500;  70. 

spilla,  f.  I.  500;  till  spillo  613. 

-spillan  (i  blod-,  man-,  tidspil- 
lan), f.  IL  312,  L  500. 

spillning,  f.  n.  306. 

spilra,  f.  II.  321. 

spini,  m.  IL  193;  spene  319. 

spinna,  v.  I.  179,  II.  375;  L 
255.  jfr.  spän,  spimno. 

spinnil  (Läkeb.  B.  31:  2,  Med 
Bib.  II.  121,  T.  spinns),  m.; 
spindel  (T.  spindel)  IL  287, 
L  179. 

spira  (Cod.  Bildst.  s.   876),  t; 

n.  321. 

spima?  se  spicema. 

spirver,  dial.  sperf^  9pårf,  spant 

m.   IL   28,   139;   sparf  301, 

287. 
spis  (eldstad.  Norska  spis,  speU), 

m.  n.  301. 
spis   (föda,   mat,   D.   spise,  T. 

speise,  T.  dial.  speis),  m.  utan 

pi. 

spis  (boktr.,  T.  spies),  m.  II.  301. 
spisa   (Alex.  3097,  T.  speiam)^ 

v.;  L  52. 
spisseri,  spidzari  (T.  spezereC)^ 

n.  U.  134;  speoeri  313,  295. 
spital,   m.  &  n,,  spitali,  m.  II. 

284;  hospital,  n. 
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spitelsker 

\lpitélsker,  adj.  II.  386;  spetelsk 

^  457. 

ilfjrf,  spjufVer,   m.  II.  301—2, 

293. 
mity  D.;  spjut  n.  317. 
pifffia  (Bjärk.  R.,  God.  Bar.  s. 

501),  y.;  spjelka  I.  49. 

ItJöTR  (dia!.,  spark),  m.  II.  623 
'  (fcr  genom    tryckfel  spam); 

ipjern  (i  fot-,  motspjern),  n. 
I  IL  316. 

hiama,  dial.   spienna,  spänna^ 
It.  I.  209  Ofr.  n.  623),  244; 

tpjerna    48,    49.    jfr.    spanij 

filt,  sprint  (N.  Sax.  splint), 

B.  n.  301. 

lit  (jfr.  N.  Sax.  spUterij  klyf- 

va),  m.  &  n.  jfr,  II.  298. 

ilittra  (N.   Sax.  splittem),   v. 

1.47. 

»fc,  ipding  (dial.),  m.  Anm. 

i  noten, 
i^»  »pur,  n.  IL  116;  spår  317. 
on  (Hästläkeb.,  Hert.  Fredr. 
2626),   spuri    (Cod.    Bur.    s. 
1%  m.;  sporre  II.  319. 
Krrstreck,  i  sporrstreck  (Stjern- 
Djelms  Lycksal.  Arepr.  sporen- 
^^dc8y  T.  9poi*enstreicIis),  adv. 
jfr.  streck. 
Nel  (T.  sportel),  m.  II.  303, 
330. 

^  «ptt«,  n.  (dock  Cod.  Bur. 


-springa.  189 

s.   14   tel  vat  spöt)  II.  113; 

spott,  m.  302,  297. 
spotta  (Legend,    s.   995   spiwta 

oc  spotta\  sputta  (God.  Bildst. 

s.  342),  v.;  spotta  L  47,  175. 
spraka    v.    I.    302.  jfr.  springa^ 

spricka, 
spraka,  y.  I.  44. 
sprang   (se  H.  Birg.  Up.  III.  s. 

15),  v.  I.  302.  jfr.  springa, 
sprang  (H.  Birg.  Up.  I.  s.  343, 

Alex.    4353),   n.;    språng  I. 

187.  jfr.  Gottl.  L.  19:  7  mart> 

sprang,  örsprång, 
spratt,  v.  I.  256.  jfr.  spritta, 
spratt,  n.  I.  204,  157. 
sprattla  (N.  Sax.  sparteln),  v.  I. 

204,  47. 
spredlia  (N.  Sax.  spreden),  spri- 

dha  (Gust.  Ls  Bib.),  v.  I.  214 

(jfr.  507),  v.;  sprida  251,  70, 

298. 
spricka,  v.  I.  255,  187,  244.  jfr. 

springa,  språk, 
spricka  (springa),  f.  II.  321. 
springa  (H.  Birg.  Up.  I.  s.  343), 

v.  I.  186-7,  260,  302;  255, 

244.  jfr.  spricka,  språk,  sprang, 

sprungo,    jfr.    ock    God.    Bur. 

s.    6    spriggar    (för   springer, 

spricker). 
springa  (H.  Birg.  Up.  II.  s.  199), 

sprgngia  (ib.  I.  s.  312,  II.  s. 

155),  f.;  springa  II.  321. 
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springande,  -des  I.  421. 
spritta,  v.  I.  204  (jfr.  266),  157, 

244,  260.  jfr.  spratt,  spratto. 
sprungo   (Gregor,    s.  299),  -in, 

v.  I.  255.  jfr.  springa. 
spruta   (N.    Sax.   aprutten)^   v. 

I.  46. 
spruta,  f.  II.  321. 
spruUa  (dial.),  f.  I.  204. 
sprutto,  -it,  v.  I.  256.  jfr.  spritta. 
spryngia^  f.  se  springa. 
språk  (Syn.  Lib.,  N.  Sax.  sprak\ 

n.  n.  317. 
spraka,  v.  I.  46,  60 — 4. 
språng,  se  sprang. 
spräcka,  v.  I.   72,  187  i  noten, 

260. 
sprcsngia  (VGL.,  Upl.  L.),  v.  I. 

260,    187;   spränga  I.  69, '49 

i  l:a  noten,  114. 
spränglärd,  p.  adj.  I.  450. 
sprätt,  m.  II.  301. 
sprätta,  v.  I.  74—5,  204,  260. 
spunnOi  -in,  v.  1. 179.  jfr.  spinna, 
spurdaghi  (Kg.  Styr.  IV,  5:  3, 

Cod.  Bur.  s.  205),  spordaghi 

(Södra.  L.),  m.  II.  184. 
spurpi  (VGL.  IV.  14:  11),  -per 

(Kg.  Styr.  IV.  5:  6),  v.  L  83. 

jfr.  spyria. 
spurif  se  spori, 
spumin,  jtpunmn  (dia!.),  p.  preter, 

I.  209.  jfr.  spiosma. 


spyia  ? '  spiuy  dial.    spaia,  v.  I. 

126  (jfr.  175—6);  spy  116. 
spf/ria,  spöria  (VGL.  II.  K.  B. 

23),  v.  I.  83,  88,  90;  spörja 

291,  70,  78,  86,  93-4,  309, 

337.  jfr.  spurpi. 
spån,  se  spän. 
spanad  (för:  sponad,  jfr.  Isl. 

spuni),   in.  IL  309,  I.  179- 

180. 
spång,  se  spång, 
spånkraka    (dial),    f.    I.    179- 

180. 
spånrock    (dial.),    m.    I.    179— 

180. 
spånstol  (dial.),  m.  I.  179. 
spånvagn  (dial.),  m.  I.  179. 
spcedher    (Cod.   Bildst.   s.   565, 

H.    Birg.    Up.   m.    s.    114), 

adj.;  späd  IL  456. 
spakia  (Kg.  Styr.  IV.  3:  6),  r.; 

späka  L  72. 
spamna  (tendere,  Kristof.  Lands 

L.   Eds.  5,   12,  Alex.  8236), 

v.  L  209;  spänna  69. 
spänna  (dial,  sparka),  v.  L  209. 

jfr.  Egilsson  spenna. 
spänne,  n.  II.  325,  157  i  noten. 
spänta  (dial.),  v.  I.  55,  209. 
spänntorn  (se  Flores  535  i  var.)r 

m.  n.  31,  301.  jfr.  pom. 
spö,  n.  IL  326.  I  Gust.  I:s  Bib» 

Es.  28:  27  itt  spöödh. 
spöka  (N.  Sax.  spöken)^  v.  L  54^ 
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spöke— 

D.  n.  325. 
ikebe  (bibi.,  D.  spögelse)^  n. 
IL  134. 

*M,  se  spyria, 

fddtr  (Alex.    2724,    10455), 
Jjpoafr,  n.  I.  465. 
jwUra  (H.    Birg.    Up.    II.    s. 
ÉD),  Y.;  sqvalra.  jfr.  48. 
»iDerbytta,    f.    II.    223.   jfr. 

^åtotUr,  adj.  IL  397. 
«ipa  (Läkeb.   B.  38:   1,  40: 
\  jfr.  N.  Sax.  8chulpen)j  v.; 
145. 

nb,  f.  IL  321,  223. 
RBsp  (dial.),  v.  I.  203. 
^  (dial.),    v.    I,   204.  jfr. 
Ijritta. 

A?  (dial.),  m.  L  203. 
rimpa,  v.  L  203,  54,  74,  296. 
fr.  sqvampy  sqvumpen. 
»tta  (dial.,   se  SMve,  Starka 
ferb.  8.  25),  v.  L  204,  260; 
^vätta  (inträns.)  256, 73, 263, 
^.  jfr.  sqvattj  sqtmttu. 
^mfpm  (dial.),   p.  preter.  I. 
203.  jfr.  ^vimpa. 
»««»,  -ti  (dial.),  v.  L  204. 
^t,  m.  IL  301,  L  204. 
^a  (träns.),  v.  I.  72,  260. 
■»  ▼.  «e  gtanda. 

^  (kant),  städa,  stöda  (dial.), 
^n.  59;  stad  310. 
'r^hp  ?    staparbraghp  f    n. 


stoffit  191 

Anno.  27;   starbrak,  Btabrak. 

jfr  broffhp. 
staddi,   -er,   v.  I.  83,  442.  jfr. 

atcBpia. 
staper   (ställe,    tillstånd,   stad), 

m.   n.  53,  57,  249,  252—4, 

276,  L  134;  stad  H.  309, 149, 

327, 332.  jfr.  bol-,  köp-,  mylnu-, 

pingstaper. 
stapfceata,  v.;  stadfasta  I.  75 — 

6.  jfr.  fcBsta. 
8tapga,    v.;    stadga   I.   50.   jfr. 

stapva. 
stapgi,    m.  II.  184;   stadga,  f.; 

stadgar,  m.  pl.  ib.,  201,  319, 

328.  jfr.  stapvi. 
stapin  (Gottl.  L.  6:  2,  jfr.  Egils- 

son  s.  773),  p.  preter.  I.  134, 

431,  506.  jfr.  standa. 
stapliker,  adj.  IL  394. 
stapna    (se    Cod.    Bor.    s.    172, 

OGL.),  v.;    stadna,  stanna  I. 

49,  50. 
stapugher,  adj.  IL  389;   stadig 

457. 
stapu    iimi    (sol ståndstid) ,    m. 

Anm.  27.  jfr.  stapbraghp* 
stapva,  v.  I.  394.  jfr.  stapga. 
stapvi,  m.  II.  184.  jfr.  stapgi. 
Staffan,  Staphan,  m.  II.  285. 
stafkarl,   m.    II.    315;   stackare 

ib.,  293. 
stagit,  staji  (dial.),  p   preter.  I. 

134 — 5.  jfr.  standa,  stog. 
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192  staig- 

gtazg  (dia!.),  v.  I.  216.  jfr.  stegh, 

stairiy  se  sten* 

stak  (H.  Birg.  Up.  III.  s.  5),  v.  I. 

185.  jfr.  atingay  sticka, 
stackare,  se  stafkarl. 
vtakker,  m.  II.  34;  stack  301. 
stakkvtter,  ^otter,  -itteVf  adj.  II. 

396. 
stakt  (H.  Birg.Up.  III.  s.  142),2 

8g.  impf.  I.  330.  jfr.  atingay  stak, 
stal   (H.   Birg.   Up.  II.  s.  229, 

5),  n.;  stål  II.  317. 
staly    staloy  staale  (Med.  Bib.  I. 

129),  v.  I.  153.  jfr.  stiala. 
stdlari,  m.  II.  206,  265. 
ställer,   m.,  staU,  n.  II.  24,  35; 

stall,  m.  &  n.  298,  301,  317. 
stalp,  v.  I.  507,  199.  jfr.  sticslpa. 
stalp,  n.  I.  199. 
stalpig,  adj.  I.  199. 
stals,  v.  I.  423.  jfr.  stialas. 
stam  (T.  stamm,  jfr.  Isl.  sto/n), 

m.  n.  301.  jfr.  bul  (bol), 
stamber    (Bonav.    s.    180),    adj. 

II.  382. 
stamn,  stampn,  m.  II.  31;  stam 

(på  fartyg)  301. 
stamp,  m.  II.  301. 
stampa  (Upl.  L.),  v.;  I.  44,  51. 
stånd   (dial.),   2  sg.  imperat.  I. 

367  i  noten.  jfr.  stat. 
standa,   sta,  v.   I.  133—5,  141, 

142   i  noien,   175,  243,  286, 

367,  379,  431,  506;  stå  254, 


7,  v.  I.  507;  255.  jfr.  «K«i 
7,  f.  II.  157-8,  165, 1. 1| 


—stat. 

116,  288,  300;  stå  sig,  stal 

sig,   stå  på  sig  478,  ^5,  jl 

stop,    stoff,    stapin,   stanåk 

stagity  städ€6y  stånd,  staty  f4 

standay  ttndtrstandoy  anstå.  Il 

stå,  bistå,  påstå. 
standiny  p.  preter.  I.  133;  sd| 

den  254.  jfr.  laghstandtn,  ^ 

standin ,    nattstånden ,    5fV^ 

stånden. 
stäng, 
stäng, 

stång  n.  312,  165,  32a 
stänga,    v.;    stånga  I.   46,  4 

n.  357.  1 

stangul,  ^ol,  adj.  II.  402. 
stank  (Bonav.  s.  117,  Nan. 

s.   23),    v.   I.    190   (se 

507).  jfr.  stinqva, 
stank  (Alex.  3333/orÄptia  ^am 

n.  I.  190;  st&nk.  "^ 

stank,  v.  I.  255,  190.  jfr.  stinlj 
stank    (N.    Sax.   stank)^   m.  I 

302,  I.  190.  \ 

stänka    (Bonav.    s.    197,    AM 

8912),  v.;  stånka  I.  46. 
stappla  (N.  Sax.  stappeln,  stv^ 

peln),  v.  I.  47.  \ 

stapidy  m.  n.  39;  stapel  303J 
starkliet,  f.  U.  256. 
starkna   (stelna^  H.   Birg.  IL^ 

134),  dial.  starkna,  startna,^ 

jfr.  storhia. 
staty  2  sg.  imperat.  I.  133,  3( 


1 

\ 
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(jft.  DOten);    tUtt    368.  jfr. 
}  gtmid,  tåndirttat. 

(T.  staai),  m.  U.  308.  jfr. 
I  itk. 
Utsrid,  D.  U.  314  (jfr.  288,316). 

v.;  stafva  I.  44. 
Bfr,  m.  IL  52;  staf,  pl.  staf- 
vir  301;  pl.  sCäfver  (N.  Sax. 
Äe),  309.  149,  165,  327.  jfr. 
Uaiaoer. 
HB,  ID.  se  sUffhi. 
^K  ftoBgh,    dial.    «toi$r,    v.    I. 
215-216.  jfr.  sOgha. 
Iq|lå,  se  aUBgla. 

tt(God.  Bildat,  s.  317),  f.  n. 
1&8;  306. 
é»i  m.  n.  206. 
Kbx  (Cod.  Bar.  s.  524,  H.  Bifg. 
Dp.  m.  s.  114),  v.;  steka  L 
74. 

btta-  (Gottl.  L.,  i  Göta  dial. 
hAttX  ^Ua^tker   (Med.  Bib.  I. 
492),  m.;  stjelk  II.  301. 
Bloa,  v.  I.  49. 

R,  sUdn.  m.  n.  30,  34,  274; 
Sten,  Stam  U.  261,260;  sten 
ttl;  Steiu  jfr.  tighil  sten, 
fenar,  m.  IL  263,  260. 
fmdery  stenaper  (Veetm.  L.  II. 
B.  B.  10),  p.  adj.  n.  375. 
(stena,  ÖGL.),  v. 
(stena  hoDoni)  II.  .534. 
Aflitil,  SUmkUs  m.  n.  263. 

89.  apr,  Lagur. 


grenrör,  n.  IL  HO;  316.  jfr.  rår. 

sti,  stia,  se  stighia. 

stiaUy  gti<Bla,  st(da,  v.  1. 153,239 

-240,  286;  stjäla  256,  240, 

244,  258,  288,  809.  jfr.  ^, 

stolin,  stulo. 
stialasy  ttkeku  (atj&la  sig,  smyga 

sig),  dialanduy  v.  L  433, 418, 

464.  jfr.  ate&. 
stiama,   sHoBma   (Cod.   Bar.   s. 

13),  f.  IL  255;  stjer^a  321; 

-stjerna  (i  namn)  343. 
sl^eiYibeströdd,  p.  acij*  IL  451. 
stigha,  stighu,  -i,  -<n,  v.  I.  215; 

stiga  251,  245,  262.  itr.stegh, 

ålderstigen. 
stigher,  m.  IL  144;  stig  301. 
stighiy   m.   II.   200;   stege  319, 

244. 
stighia,  stia,  f.  II.  223  (se  628); 

stiga,  stia  321 ;  sti,  in.  ib.  jfr. 

svina  stighia, 
stik  (H.  Birg.  Up.  III.  s.  437), 

imperat.  I.  185;  stick! 
sticka  (Gast.  I:s  Bib.  1  Krön. 

22),  v.  L  255  (se  185),  187, 

244,   263;   stickas   258,   482 

—3,    487.   jfr.   stinga,  stojfc, 

stacko. 
sticka  (strampor,  täcken  o.  dyl., 

T.  sticien),  v.  L  52,  H,  466. 

jfr.  galdstickad. 
stikha  (Cod.  Bildat,  s.  255,  Ifad. 
18 
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sticken — sticelpa. 


Bib.  I.  318),  f.  II.  219,  256; 

sticka  321. 
sticken,  adj.  I.  255,  437—9.  jfr. 

snarsticken. 
stickert,  ra.  II.  302. 
åtikki^  n.  se  atykki, 
stickna,  -as,  v.  I.  48,  55. 
stihta  (Vadst.  Kl.  R.  s.  5,  Med. 

Bib.   II.   204,  Fin.  Bandi.  I. 

14,   N.   Sax,  stichtmy    H.  T. 

9tiftm)^  v.;    stifta,,  instikta  I. 

51. 
stilla  (Gast.  Ls  Bib.),  v.  I.  102 

(jfr.  noten);  52,  99. 
stilla   (T.   stOl,  sttJJUy  jfr.  Med. 

Bib.  II.  29  stille,  m.  pl),  adv. 

k  adj.  II.  463,  469. 
stillane  (folk.)  I.  408—9. 
stillasittande,    p.    adj.    I.    409, 

415. 
stillna,  v.  L  49. 
stäpaf  se  sticelpa. 
stim  (Bonav.  s.  1,  104),  n.;  stim, 

m.  &  n.  II.  358. 
Btima  (Bonav.  s.  154),  v.;  stimma 

I.  52. 
sUnga,  v.  1.  185,  260,  287,  303 

—4,  507;  255,  244.  jfr.  sticka, 

staky  åtalet y  stäng,  stungu, 
stingan  (stinga  honom)  II.  534. 
stinger^   stiunger  (jfr.  Sv.  Dipl. 

V.  376  styunghy  MELL.  styng, 

ackus.),  stionger,  m.  (i  H.  Birg. 

Up.   U.  s.   134  sttungity  men 


III.    s.   21    sHungir)   I.   185; 
sting,  styng,  stygn,  n.  II.  317. 

stinka  (gifva  elak  lukt  ifrån  8igi 
T.  stinken),  v.  I.  255,  190. 
jfr.  stank,  stunko. 

stinqva,  stinka  (i  yngre  hdskr. 
af  M£LL.),  stiunka,  stionka 
(hoppa,  studsa,  frusa,  stänka), 
d\al.  sUnka,  v.  I.  189—190, 
260,  394,  507;  stänka  (in- 
träns.) 190,  73.  jfr.  stinka, 
stank,  stunko, 

stinta,  stänta  (dial.),  f.  Anm.  8 
i  noten. 

stiorn  (styre,  styrelse),  f.  (si 
Isl.  stiém)?  se  VGL.  stiorn- 
faster,  Hels.  L.  i  hicitoestiom 
(ett  ortnamn). 

stirra  (T.  stieren,  jfr.  dial.  sterm, 
smådarra),  v.  I.  51. 

stiugger,  se  stygger. 

stiunger,  stionger,  stiunka,  se  «^m- 
ger,  stinqva. 

stiupa?  se  stupa. 

stiupbam,  stypbam,  n.  I.  235; 
stjafbarn,  styfbai'n. 

stiupfapir,  m.  I.  235 ;  stjuffader, 
styflfader. 

sticela,  -as,  se  stiala,  -as. 

sticelker,  se  stelker, 

sticelpa,  dial.  stcUpa,  v.  I.  199 
—200  (se  507),  260;  stjelpa 
255,  72—3,  299.  jfr.  stäpih 
stalp,  stulpum. 
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éuBma^  se  itiama. 

éugrter  (G.  Ordspr.  586,  Alex. 

5108,  Isl.  8tertr\  m.;  stjert  II. 

301. 
4<o,  f.   II.   88  i  noten,  se  eld-y 

garptio. 
jCo^,  f.  se  stup. 
Mop  (eqai,  grex  eqaorom),   n.; 

sto,  stod  (equa)  II.  326,  288, 

330,  332. 
éifpy  ttopu,   -t,  v.  I.   133.  jfr. 

tUmda. 
Äoft,  n.  II.  317. 
itofter,  pl.  II.  313. 
Mog,  ^    (dial.),   v.  I.   135.  jfr. 

dmda^  slagit» 
M^idcer  (VGL.  s.  XIV,  Södm. 

L),  na.;  stockfisk.  jfr.  Jisker. 
Stokhdmber,  m.  IL  274;  Stock- 
holm 289. 
stokker,  Gottl.  L.  stukkr,  m.  II. 

34;  stock  301. 
Stockholmare,  -holmsbo,  m.  II. 

345;  Stockholmska,  f.  346. 
ttd,  stoU,    m.  II.   29,  34;   stol 

301. 
MoUrif  stultrin   p.   preter.  I.  153. 

jfr.  stiala,  modhstulin. 
ffdpi,  se  stulpL 
fidter   (se    Cod.    Bur.    s.    512), 

fftolz    (N.    Sax.   stolt,   H.   T. 

äolz),  adj.  II.  384;  stolt, 
^m,  se  stumn. 
stomme,  m.  II.  319  (jfr.  26). 


stop  (Bjärk.  R.,  N.  Sax.  stop, 

jfr.  Isl.  ataup),  n.  I.  236,  IL 

317. 
stopp,  m.  II.  301. 
stoppa,  se  stuppa. 
stor,  störriy  st^ster,  adj.  II.  415, 

433,  456;  stor,  större,  störst 

456,   468.  jfr.   storan,  styra^ 

hughstor, 
dtorari,  (större),  adj.  II.  433. 
Storblom,    Störbiom,    se   Styr-- 

biom, 
storker  (Med.  Bib.  I.  279,  359), 

m.  II.  34;  stork  301. 
storkin  (stelnad,  Bonav.  s.  211), 

adj.  I.  48. 
storkna  (qväfvas),  dial.  storkna 

(stelna,  Isl.  storkna),  v.  I.  48. 

jfr.  starkna. 
storleker  (H.  Birg.  Up.  II.  s.  326), 

m.;  storlek  H.  292,  302.  jfr. 

-leker, 
stormber,  m.  II.  34;  storm  301. 
storm&gtig,  adj.  II.  467. 
storråda,  adj.  II.  459. 
stova,  se  stuva. 

strå,  n.  II.  138;  strå  326,  339. 
stral   (pil,    sagitta,  se  H.  Birg. 

Up.  I.  s.  146,  II.  s.  5,  50,  F. 

H.  T.  stråla),  m.  II.  34;  stråle 

(Ny-Isl.  striåli,  af  Dan.  straale), 

319,  244.  jfr.  Hels.  L.  stral- 

fiski.  jfr.  ock  arf,  skött,  gislL 
Stralasund,ii.IL.2l%',  Stralsund. 
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stTAina,  stramma  (N.  Sax.  stra^ 

men,  vtrmmmen)^  v.  I.  44. 
ntrand,  f.  H.  157.  165,249,263; 

312,  165,  328. 
9tratt  (dial.),  v.  I.  204.  jfr.  atriUa. 
stred,  T.  I.  251.  jfr.  stripa. 
streck  (T.  strickf  strichy  streich, 

Dan.  strikke,  streg),  n.  II.  298. 

jfr.  sporrstreck. 
Btripy  f.  II.  87;  strid  310. 
stripa  (Cod.  Bur.  s.  134),  v.  I. 

215    (jfr.    507);   strida   251, 

70,  296. 
stridande  (folkr.),  I.  406—9. 
stripiT   (Cod.  Bor.  s.  65,  141), 

adj.  n.  374;  strid  456. 
siirik^  9Lrd^  (dial.),  m.  Ånm.  8 

i  noten, 
strimma  (T.  stnerm\  f.  II.  321. 
éiritUt  (dial.),  v.  I.  204,  260.  jfr. 

9<ratt,  struUu. 
atriukaf  stryka  (God.  Bur.  s.414), 

T.   I.   233;    stryka   257  (jfr. 

n.  631),  221,  289.  jfr,  Hrök, 

strukUf  hupstrtika, 
stropp  (N.   Sax.   stropp^   Höll. 

strop\  m.  U.  301. 
struht   (Alex.  9398),  -«n,  v.  I. 

233.  jfr.  strmka. 
strampa  (T.  gtrumpf),  f.  II.  321. 
strumpläst,  m.  IL  308. 
stTWkker,  adj.  U.  380. 
stniat  (N.  Sax.  8brunt\  m.  II. 

301. 


åtrama — stråfoa, 

strupi  (Cod.  Bur.  s.  130«  532» 
H.  Bkg.  Up.  I.  s.  68),  dl; 
strupe  II.  319,  244. 

struter  (topp  af  kapuchon  på 
munkkåpa^  se  Vadst.  Kl.  S. 
s.  12,  Isl.  strétr^  styf  hals- 
duk), m.;  strut  U.  301. 

struts,  n.  n.  301. 

strutta  (Stockh.  dial.,  T.  dial. 
atriiUen),  v.  I.  204. 

strtittu^  "in  (dial.),  v.  I.  204  (se 
vidare  Säve,  Starka  Verb.  s. 
19).  jfr.  stritta. 

struz  Jkedher  (Alex.  5594),  f.; 
strutsQäder.  jfr.  fiaper. 

stryka^  se  striuka^ 

stryker,  m.  II.  293,  302. 

strå,  se  strå. 

stråi  (dial.),  se  ströia* 

stråke,  m.  U.  244  (jfr.  319). 

stråle,  se  stral, 

stråt  (jfr.  Bjärk.  R.  strata,  ib- 
&  ÖGL.  atrcBU),  m.  (i  Gust 
I:s  Bib.  f.,  t.  ex.  4  Mos.  20: 
19)  n.  301. 

sträf  (N.  Sax.  stref),  adj.  II. 
456. 

stroenger^  m.  II.  46;  sträng  301. 

strcengiay  v.  I.  108;  stränga  64, 
100.  jfr.  thrcBstramgdher, 

Str(BngiancB8y  StroBngifUBs^  n.  II. 
280;  Strengnäs. 

strätta  (dial.),  v.  I.  204,  260. 

sträfva  (N.  Sax.  itreven}^  v.  L  64. 
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strö,  n.  n.  S26. 

ftréia,  strö,  dial.  stråi,  v.  I.  138; 

strö  11& 
drök  (Cod.  Bur.  8.  620),  t.  I. 

233.  jfr.  striuka. 
'ftrömber,  m.  IL  26;  ström  301; 

Ström  343. 
ttröinma,  v.  L  54,  113. 
Ätrömming  (Skrå  Ordn.  s.  306 

ströiDiDgh,  strömling),  m.  II. 

293 
dröninffumy    -«n^um,    ad  v.    II. 

518. 
Äubb,  ID.  H.  301  (jfr.  26). 
*toW,    m.    II.    185   (jfr.   26); 

stobbe  319. 
débuttery  -otter,  adj.  II.  397. 
äup,  istop,  f.  II.  88;  stod  (sta- 

tna,  samt  i  brand-,  återstod 

m.  fl.)  318,  88;  stöd,  n.  317, 

297.  jfr.  brandstup. 
äudde,   stödde,   -er,    I.  80.  jfr. 

stypia. 
9tuddén  (stödde  han)  U.  5S4. 
ftudera,  v.  I.  v.  61,  338. 
studerande,    m.    II.    316,   293, 

341. 
»tods,  stots  (T.  stutz%  m.  II.  301. 
Ätuff  (T.    stufe,   T.   dial.  stuffey 

9tueff),  m.  n.  308. 
dttfka,  f.  se  stwtfa. 
Stukkarup,  n.  U.  279. 
»   stucko,  -e,  -en,  v.  I.  266,  437. 

jfr.  stinffay  sticka. 


etulo,   •^,   en,   v.   I.   266.  jfr. 

stiala,  stalOf  stolin. 
stulpi,  shlpiy  m.  I.  199;  stolpe 

II.  319;  Stolpe  343. 
Btulputn,  stulpm,  stolpen  (dial.), 

v.  I.  199.  jfr.  stkshpa. 
stum  (T.  sturmn\  adj.  II.  456. 

jfr.  dumhi. 
stumberf  m.  II.  26. 
stmnbli,  m.  n.  192  (jfr.  26). 
stufn7i   (stubbe),  stombn   (stom- 

hemman,  i  en  handling  af  år 

1687,   på  Riks-Arkiyet),   m. 

n.  26,  31;  stom  26  (jfr.  301). 
stumpa,  flickstumpa,  f.  Ånm.  8. 
stumper   (Alex.    2337,   N.  Sax. 

stump),  m.  II.  26;  stump  301. 
stundy  f.  II.  97;  310. 
stunda  (Smal.  L.),  y.;  I.  46. 
stundum,  ad  v.;  stundom  11.313, 

332. 
stungu,  -t,  -in,  v.  1. 186.  jfr.^ui^a. 
stunko,  -it  (dial.),  y.  I.  190.  jfr. 

sttnqva» 
stunko,  -it,   v.  I.  255,  190.  jfr. 

stinka. 
stunter,  styntre,  diaL  stuU,  a^j* 

II.  383,  435. 
stupa,  v.  I.  235.  jfr.  stöp,  stupU. 
stupit  (dial.),  p.  preter.  I.  235. 
stuppa  (Cod.  Bur.  t.  532),  stoppa 

Alex.  9184,  Legend,  s.  663,  N. 

Sax.  stoppen),  v.;  stoppa  I.  47. 
Sture,  ra.  II.  343,  545. 
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storsk  (N.  Sax.  Hursk)^  adj.  IL 
467. 

8tus8  (T.  dial.  ateuss),  m.  II.  301. 

stat  (slag  på  stnssen,  jfr.  N.  Sax. 
$tat,  stoss),  m.  II.  301. 

gtuter  (Alex.  6824,  7754,  Dan. 
stud)'!  m.,  stutf  n.;  stnt  (ung 
oxe),  m.  II.  301. 

stutt  (dial.),  se  stunter, 

stuva,  stovQy  stughtty  f.  II.  321; 
stuga  ib.,  -stu  332.  jfr.  bap^y 
far^,  rapstuva* 

stuver  (stubbe),  m.  II.  26;  stuf 
(N.  Sax.  stuve^  i  samma  me- 
ning Stads  L.  Kp.  B.  34  stuf- 
uom),  301. 

shfpia^  v.  I.  80,  114  i  l:a  no- 
ten; stödja  290,  70,  78,  85, 
93—4,  337.  jfr.  studde. 

styf  (N.  Sax.  stuv),  adj.  II.  456. 

styfbarn,  -fader,  se  stiupbam, 
-fapir. 

styfna,  v,  I.  49. 

9tygger  (Cod.  Bur.  s.  130  stygar, 
men  anstyggar=^lA»  andstyggr, 
vederstygglig),  stiugger  (H. 
Birg.  Up.  I.  s.  388,  Legend. 
s.  69),  adj.;  stygg. 

stygias  (Cod.  Bur.  s.  13, 64, 497, 
130),  styggias  (Kg.  Styr.  IV. 
7:  21),  v.;  styggas  71,  484. 

étykkiy   n.    IL   132,  254;  stycke 
325,  Anm.  8.  jfr.  kötstikki. 
i,  f.  L  153;  stöld  II.  310. 


stursk — styfver, 

stylda  hafr  (Cod.  Bildst  s.  658X 

m.  I.  XXVII  i  noten.  jfr.  har. 
styng,  stygn,  se  stinger, 
styniay   dial.    slönjay   v.    I.  79; 

stöna  54. 
styray   v.  I.  289—290;  69.  jfr. 

bestyra,  utstyra. 
styra  (större),  adj.  II.  433.  jfr. 

stor. 
Styrbiorfiy  Storbiorfiy  Störbiomy 

m.  II.  262;  Styrbjörn. 
styriy   styre   (Cod.   Bur.   s.  166, 

523),  n.;  IL  325. 
styria    (VGL.   s.  XIV  styrioBy  F. 

Isl.    &    Norska    styria) y    t; 

stör   (sturio,   Dan.  stör,  Ny- 

Isl.   styry  jfr.  Egilssou  störr)y 

m.  IL  301. 
styrilsiy   n.  II.   131;    styrelse,  f. 

312. 
styriman  (se  Upl.  L.,  Södm.  L.), 

run.    220    sturimapr.    m.   II. 

146;  styrman,  jfr.  maper. 
styrker y   m.    II.   46;    styrka,  f. 

321,  320. 
styrkta  (VGL.,  Upl.  L.),  störha 

(Cod.  Bur.  8.  177),  v.;  styrka 

I.    73,    49   i    l:a   noten.  jfr. 

stcerkia. 
styrtay  störta  (T.  sturzeriy  N,  Sax. 

störten)y  v.  L  112;  störta  51 

-2,  100. 
styfver  (N.  Sax.  stuver),  m.  II. 

304,  330. 
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sta,  se  standa. 

stående,  -des  I.  421,  420,  423, 

478—9. 
stil,  se  åtal, 

staibakad,  p.  adj.  I.  450,11.465. 
staod  (T.  séand),  n.  U.  317;  pl. 

ständer  (riksstånd,  efter  Dan. 

äcmder,   af  T.   stände)  329, 

165,    230   i    noten,  314  (jfr. 

noten),  339. 
ståoda,  -^D,  se  standuy  -in. 
stång,  stånga,  stånka,  se  stäng 

0.  s.  v. 
dtt  (T.   staat),  m.  U.  302.  jfr. 

siat. 
ite^i,  m.,  stcepiaj  f.,  atcepy  n.  II. 
,     203,  243;  städ,  n.  317. 
jtejKa,    v.    I.  83,  89—91,  134, 
,     431,  '442,    466;   städja   290, 

78,  85,  93—4,  337.  jfr.  staddU 

StCBZ, 

,  äcedhicU  (tillstädja  det)  II.  534. 
Hådi^  (dial.),  p.  preter.  I.  133. 

jfr.  standa. 
städsel,  f.  II.  306. 
«täf  (på  fartyg,  N.  Sax.  steven)^ 
f     m.  II.  301.  jfr.  stamn. 
ttmgUa  (ÖGL.,  Upl.  L.,  MELL.), 

v.  L  108;  stegla  47. 
<t%  (dial.),  m.  II.  595  i  noten. 
ii4ddda  (Vestm.  L.),  sta^kia  (S. 

Birg.  Avtogr.  B.),  v.;  stäcka 

L72. 
ftakkre,  kompar.  adj.  II.  435. 


stcelat  se  stiala. 

ställa  (T.  8telle7i),  v.  I.  69,  336. 

ställe  (T.  steUe),  n.  II.  325.  jfr. 

staper. 
sUBtnnay  stcBmpnay  f.  II.  255,  I. 

499;  stämma  (i  bem.  röst  jfr. 

N.  Sax.  stemme,  H.  T.  stimn 

me)  II.  321. 
atosmpnodaghevy  m,  II.  23. 
ständei-,  pL,  se  stå^d;  ständer- 
församling,    -utskott    o.    dyl. 

II.  314  i  noten,  230  i  noten, 
stängel  (T.  atengel),  m.  1.  185. 
atctngixiy  v.  I.   260;    stänga  69, 

49  i  l:a  noten,  185,  IL  357. 
stängsel,  n.  U.  318,  I.  185. 
stänk,  n.  se  atmik. 
stänka,  v.  inträns,  se  stiiypa. 
atcenMay  v.  träns.  I.  260;  stänka 

72. 
StcBnkUy  se  StenkU. 
stärkelse,  m.  H.  294,  312. 
atcerkia   (VGL.,   Upl.    L.),    v.; 

stärka  II.  73,  49  i  l:a  noten. 

jfr.  atyrJda. 
atcBz,  v.  I.  91,  466.  jfr.  atcepia. 
stöd,  stödja,  se  atup,  stypia. 
atöduy  se  atad. 
stöna,  se  atynia. 
stöp  (dial.),  v.  I.  235.  ifr.  atupa. 
stöpa,  v.  I.  73,  235. 
stör  (sturio),  se  styria. 
stör    (sades,   pålas),    Gottl.   L. 

staur^  m.;  stör  II.  301. 
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störa — 8t0nat 


Störa   (T.  atfiren),  v.  1.  6».  jfr. 

forstöra. 
Mria^  se  styrta. 
stöt  (N.  Sax.  stot),  m.  II.  301. 
9tééa  (MELL.,  Södm.  L.,  Alex. 

9195,  N.  Sax.  Mten),  v.;  L 

74. 
stövel   (N.    Sax.   etevel),   m.   II. 

303;  stOfvel  ib.,  323,  329. 
»Uy  pron.  f.  II.  489—493,  609. 

jr.  sar. 
tu  (dial.,  skola),  v.  I.  271.  jfr. 

skula,  SÖ,  stUle,  söUe. 
$upy  sodhy  n.  n.  59;  sod. 
sådd  (jfr.  T.  sudhr),  m.  II.  301. 
supery    si/per,  s^nder^-y  sunder^y 

adv.n.446;  söder  469;  sabst. 

304.  ifr.  si/pri. 
Superbyy  m.  II.  266,  275. 
Superköpungevy  ra.  il.  274;  Sö- 
derköping. 
Supermapevy  --many  m.  II.  268, 

267.  jfr.  Söder-. 
Supermanndland  y    n.    II.    271; 

Södermanland,  Sörmland  332. 
mpUy  -ifiy  v.  I.  230.  jfr.  stupa, 
sug  (dial.),  m.  I.  120—1. 
sugga  (N.  Sax.  mge,  söge),  f.  II. 

321  (se  176),  287.  jfr.  so. 
mghay  v.  I.  230;  suga  252,247, 

262.  jfr.  aiugha^  sögh. 
säck  (Dan.  suk),  m.  II.  301. 
åukha  (Flores  678),  sokka(honB,v. 

s.   189,  Dan.  suUcey  Ä.  Sax. 


sicoHy   £og.   sigh)y   y.;  sveks 

I.  46. 

siickin  (dial.),  p.  preter.  I.  189. 

jfr.  sitika. 
sakt  (i  läder),  m.  k  f.  II.  311. 
suku  (=  9oiku)y  v.  1. 218.  jfr.  mfihcu 
sala  (se  Skrå  Orda.  s.  20),  f. 

II.  321,  320.  jfr.  såle. 
stäghoy  svulghoy  v.  I.  198,  244. 

jfr.  svcrlghia, 

suUe  (dial.,  skulle),  v.  I.  271. 
jfr.  skuluy  su.  I 

suUu  (se  Säve,  Starka  Verb.  s. 
19),  suUiny  sollin  (dial.),  v. 
L  195,  244.  jfr.  svobUu, 

sulmiy  dial.  eulmsy  svulney  m. 
n.  200  (jfr.  243  i  2:a  noten); 
svalnad  309,  I.  196. 

suher  (svalt),  m.  II.  36.  jfr.  syU, 
stjyU. 

svkiriy  soUifiy  p.  preter.  I.  200, 
244.  jfr.  svcska. 

snmy  simy  seniy  konj.  &  rel.  part 
n.  512;  som  546. 

surnar y  somavy  m.  (&  n.?)  IL 
41,  43,  122,  249,  297;  som- 
mar 304.  jfr.  nUpsumar. 

surnar  tenlunger  (Upl.  L.),  somar' 
telnunger  (OGL.),  surnar  te- 
nunger  (Vestm.  L.  I),  somar- 
tenonger  (Vestm.  L.  II),  m. 
'*gris,  lamm  eller  kidlieg  som 
blifvit  född  samma  sommar 
eller  år."  jfr.  telninger. 
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',  dial.  iOMt^  9ommay  pron. 

IL  515,  547. 

HMO  (Alex.  8832  samo)^  su^ 

mä  (Gregor,   s.   299),   v.    I. 

301.  jfr.  9tVmz. 

Dp  (N.   Sax.   sunip)^  m.  II. 

301. 
•Mmon,  m.  n.  151—2  (jfr.  10, 

Ii  18,  35),  164-5,  248—9, 

251—2,    409    i   noten,   600, 

OO;  -^n,  -wn  (i  namn)  265; 

»o  309   (jfr.  21),  166,  327; 

•<0B  (i  naran)  343—4,  152. 

^»ofHgm  (sonhustru,  se  V6L. 

n.  1  120),  f.  jfr.  9ona  qvcen. 

»wr  arfj  sonar  arj\  n.  II.  151. 

I»*öni,  n.  pl.  IL  103-4.  jfr. 

fcrm. 

Rcr  «tf9i,  m.  II.  151 ;  sonson. 
te4,  B.  II.  116,263,279;  317, 

348-9. 

iod(N.  Sax.  9wnd),  adj.  II.  456. 
^Mi^r,  mptkåety  dial.  imnd^  adv. 

n.  588;  sönder  ib.,  597. 
■»Jer-  (söder-),    se  mper.  jfr. 

MfMiy  adj.  anom.  II.  421. 
»Mbritiäer,    m.    H.    421.   jfr. 

Wi,  -ifcr,  v.  I.  80.  jfr.  mfnia. 
^yyOoBt,  adj.  U.  269. 
^»*^ik«r,  adj.  II.  389;  sön- 
«g457. 
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sumian,  adv.  IL  446. 

sunnarster,  se  «yj&r». 

«iik^  {Cod.  Bur.  8.  25),  -tn,  v. 

I.  182,  jfr.  idnpa. 
9unk0f  -tn,  v.  I.  188.  jfr.  sinka, 
afunnudoffheTf  i  Yestm.  L.  synnu^f 

sonnodaghery  m.  IL  252;  sön- 
dag 332.  jfr.  köt^t  hmia  ^nimiw- 

doffher. 
S»mii*ua8,  m.  II.  274. 
sup  (se  Alex.  6566  ther  blefaff 

watn  ey  en  sup,  jfr.  Med.  B(b. 

L  480  tä  aoops,  563  til  sups), 

m.  IL  301. 
supa,  dial.  saupa^  v.  I.  253  (se 

235),  646.  jfr.  söp. 
supande,  supan-mat,  m.  I.  414, 

418. 
suput  (N.   Sax.  sup'Ut),  m.  II. 

397. 
surin,   sorin,    p.   preter.  I.  168. 

jfr.  svceria,  osurin, 
surna,  v.  L  49. 

susa  (N.  Sax.  sus^t),  v.  L  46. 
way  80,  adv.  (&  pron.?)  IL  494; 

så  495,  544. 
svctdanay  pron.  adj*  II.  532  (se 

I.   494   i   noten),   456,   537; 

sådan  550.  jfr.  dann. 
svafy   svafvu  (dial.),  v.   I.   149. 

jfr.  sova^  svifva. 
svoffher  (Med.  Bib.  II.  120,  T. 

schwach\  adj.  IL  456. 
svagsint,  p.  adj.  I.  450. 
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202  wqfa — Sveariki, 

svaja   (N.   Sax.   awajen)^   v.   I. 

44.  jfr.  vaja. 
svaid  (sved,  diaL,  se  Säve,  Starka 

Verb.  8.  23),  v.  jfr.  svipa. 
9vaiffy  se  sveg. 
sval,  adj.  H.  407,  409,  463,  600; 

456. 
sval  (folliv.),   f.?   II.    180.   jfr. 

avalu 
svala  (Cod.  Bar.  s.  506),  v.;  I. 

44. 
svala,  f.  n.  321  (se  139  i  no- 
ten), 287.  jfr,  8olf. 
svalgh,  v.  I.  198.  jfr.  svcelghia. 
svalgh   (H.    Birg.  Up.   I.  s.  80, 

II.  8.  243),  n.  I.  198. 
svall   (Cod.   Bur.  s.  142,  494), 

m.   II.    179;    svale   319.  jfr. 

sval. 
svalka,  v.  I.  150. 
svalka,   f.,   dial.  svalke,   m.  II. 

321,  320. 
svall  (dial.),  v.  1. 195.  jfr.  svosUa, 
svall,  n.  I.  196. 
svalla,  v.  I.  44,  196. 
svalna,  v.  I.  49. 
waU  (Cod.  Bildst.  s.  694),  v.  I. 

255.  jfr.  svcBtUa, 
svamp  (N.  Sax.  swamp)^  m.  II. 

301. 
svan,  m,  II.  51,  149,  301;  poet. 

pl.  svanor  51,  243,  323,  329, 

330;  Svan  343. 
svang  (dial.),  v.  1. 185,  jfr.  svinga. 


svang  (T.  schwang)^  m.  II.  302, 

I.  186. 
svans  (T.  schvxmz),  m.  II.  301. 
Svantcepolker,  m.  II.  266. 
svar  (Alex.  1613,  N.  Sax.  swar\ 

adj.  II.  413;  svår  466;  svåra 

adv.  413.  jfr.  sar,  sära. 
svar,  n.  jfr.  II.  105,  515;  317. 

jfr.  andsvar, 
svaray  v,  I.  168;  44. 
svarande,   m.   II.   316,   341,  L 

451. 
svarper  (Isl.   svördr^  jfr.  Gottl. 

L.   19:   7  suarp  sprang^  höf- 

vadsvåls  bristning),  m.;  svii 

U.  301. 
svaria,  v.  I.  167 — 8.  se  svofria, 
svarOf  --it,  v.  I.  168.  jfr.  svcsria. 
svarter  (Cod.  Bur.  s.  182,  208), 

adj.;  svart  II.  466;  sbst.  462, 

I.  451. 
svartna,  v.  I.  49. 
svavU  (Alex.  1752,  N.  Sax.  swe^ 

wel);  svafvel,  n.  II.  31&  jfr- 

brcmnesten. 
Svea  land,  n.  II.  271. 
Sveamar,  m.  U.  275;  Sveamo. 
Svear,   Svetar^  Sviar,  m.  pK  IL 

198,  267,  385;  Svear  305,  I. 

XI.  jfr.  Upsvear, 
SvearUdy    Svia    riki,     Sverild, 

Sverighe,  n.  U.  270  (se  132), 

199;   Sverige,   Sverge   I.  xi. 

jfr.  rikt. 
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sveda — tvina  sHghia. 
ifedå,  se  wipa^  svipi» 
mdja,  v.  I.  290,  70,  78,  80, 
K,  99,  292. 
.  Ä«^, «%  (diaL),  m.  I.  216. 
j  wjfai  (diai.),  adj.  I.  216. 
{  "WWW  f*al.),  adj.  I.  216. 
I  «ya,  T.  se  svepa, 

;  «ab  (U  Birg.  Up-  lU.  s.  105), 

■ 

I     I  sg.  impf.  1.  330.  jfr.  svika. 

I  irelx  (dröja,  se    Gottl.  L.),  v.; 
söla  I.  52.  jfr.  *yia. 

*w»ö  (röra    sig,    sväfva,    Ivan 
27!^,  hl,  sveirna)^  v.jfr.svimma. 

A«S  m.  II.  30,  252,  Ånm.  8  i 
ooteo;   Scm^    Svain    II.  261, 

26fr,8veo  308;  Sven.  jfr, hcesta-, 

Iwmi'^   köre-y    sinasvém,  jfr. 

ock  dughuskifKg. 
Äwwmo,  m.  IL  275. 
scthikery  se  swfBusker, 
•vpa  (Cod.  Bur.  s.  25,  76, 152), 

dial.  sveipa^    v.  I.   165,  241; 

8vepa  74.  jfr.  »vöp, 
Ma8  (se  Bonav.  s.   188  impf. 

wettis\  v.;  svettas  I.  55. 
^nfåora   (svetthål,    por),    f.    II. 

216.  jfr.  böra, 
«*»■  (se  Cod.  Bur.  s.  506,  H. 

Birj.  Up.  I.  s,  118),in.;  svett 

n.  302. 
««<«■  (svettig,  Alex.  8262),  dial. 

«^  adj. 
**w;^,    sivirdher^   sevyrdher^ 


203 


p.  preter.  II.  333  i  noten, 
375.  jfr.  scBvirfnng, 

Smavy  se  Svear, 

»vipa  (dolere,  adarere),  svifrin^ 
v,  I.  214;  dial.  ^au2a  (dolere) 
ib.;  svida  251;  sveda  70,  290. 
jfr.  svaid, 

svipi,  m.  II.  185;  sveda,  f,  321, 
201. 

sviffe  (dial.),  m.  I.  216. 

sviffha,  svighiuy  v.  I.  216. 

svigna  (dial.),  v.  I.  216. 

svigt,  f.  II.  311,  294,  I.  51  i 
noten. 

svigta,  v.  1.  51  (jfr.  noten),  216. 

»vik  (Kg.  Styr.  II.  32,  Cod.  Bur. 
s.  167),  n.;  svek  II.  317. 

svikuy  sviku,  svikin,  svikviriy  v.  I. 
218,  394;  svika  251.jfr.  w«fa, 
sukn, 

sviUt  se  81/11, 

svimi  (Ivan  3365,  Alex.  8638), 
ra.  n.  200. 

svimma  (N.  Sax.  sioimen^  sweu- 
men),  v.  I.  52,  201.  jfr.  far- 
svima,  svema, 

svin,  n.;  II.  287.  jfr.  martvin, 

Svinagam,  n.  II.  278;  Svin- 
garn. 

SvinahuUy  n.  II.  280. 

svina  stighia  (H.  Birg.  Up.  III. 
s.  352),  f.  II.  223,628;  svin- 
stia, f.,  svinsti,  ro.  321.  jfr. 
stiffhia, 
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stfinavaiderf  -väller y  m.  II.  146. 

jfr.  valder. 
svindel  (T.  schmndd),  m.  1. 180. 
svindlande,  p.  pres.  I.  415. 
åving  (dia].),  m.  I.  186. 
svinga  (T.  9clmingen\  v.  L  185 

— 6,  52,  260.  jfr.  svang,  sjun- 
gen, 
svingel  (dial.),  m.  1.  186. 
svinna,  se  försvinna, 
sviskon    (T.    zwetsehey    T.    diai. 

zwt8chen)y    n.    II.    296    (jfr. 

221),  318;  dial.  sveska,  f. 
Svithiod,    n.   II.    625,    107—8, 

270. 
wiva   (sv&fva,    röra  sig)?  dial. 

svifva  (sv&nga,  Norska  sviva)^ 

v,  L  223.  jfr.  svceva. 
svifva  (dial.),  v.  I.  149.  jfr.  sova, 

svaf, 
svolghin,   p.    preter.  I.  302.  jfr. 

svcBlghia, 
svor,   svoruy  -in,  v.  I.  168.  jfr. 

SVCBTla. 

svulgho,  se  sulgho, 

smdlu,  'in  (dial.),  v.  I.  196  (jfr. 

Säve,   Starka   Verb.   s.   18); 

svallen  438.  jfr.  svcsUa, 
svulna,  v.  I.  48,  196. 
svalnad,  se  sulmu 
svulst  (T.  schtculst%  m.  &  f.  IL 

311,  I.  196. 
svulto,   svulten,  v.  I.  255,  438. 

jfr.  svälta. 


svungen  (dial.),  p,  preter.  L 18J. 

jfr.  svioga» 
svglt,  se  syb, 

svåger  (T.  schwcyer),  m.  II.  30i 
svågerskap,  m.  II.  295,  317. 
sval,  se  soarper. 
svår,  svåra,  se  snar. 
svårtydd,  p.  adj.  I.  450. 
svcgfra  (återhålla,  dämpa,  söfva)? 

v.  se  ÖGL.,  Södra.  L.,  MELL. 

jfr.  svmva,  söva. 
svmlgkia   (VGL.    s.   Xiv),  v.  L 

198    (se   302),    244;    svälji 

255,  69,  299.  jfr.  svalgK  d- 

gho,  svolghiru 
svadgind,  f.  II.  97.  , 

svcBtta   (MELL.    i    var.),   v.  I| 

195—6,  244,  261;  svälla  69^ 

438.  jfr.  svaU,  suUu,  svuUu, 
svält,  m.  II.  302.  jfr.  sulteryt^ 
svceha   (hungra),    v.    inträns.  Lj 

200,  260  (se  noten);  r 

255,  73,  299,  438.  jfr. 

svulto,  atdtin. 
svälta  (uthungra),   v.   träns.  Lj 

72,  49  i  l:a  noten, 
sväng,  m.  II.  301. 
svänga  (N.  Sax.  swengeriy  H.  T.j 

schmngen),  v.  I.  69,  186,268.' 
svrensksTy  svensker,  adj.  II.  385|J 

267,  601;  Svensk,  adj.  fcsobst 
.    457,   462,   502;   Svenska,  f. 

346,  502. 
svariy  n.  se  söri. 
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forna,  toarioy  v.  1. 167—8, 244, 
fm,  286,  316,  440s  «f&rja 
I  257,  243,  289,  309.  jfr.  «w, 
i  mr,  tvaro,  $urtn,  svann. 
Ib*f,  m.  n.  48,  263,  265; 
I  S?erker. 

prm  (Södm.  L.),  v.;  svårma 

15a 

mwbfr,    IB.    II.    34;    svärm 

»1. 

»w  (N.   Sax.  9wevm),  v.  L 

223;  sTäfva  54—6.  jfr.  evivaf 

K&l.),  ▼,  I.  166,  241.  jfr, 

H«  »öri. 

T.  L  116  (jfr.  126). 

»*,  se  super. 

%  adj.  II.  469. 

i^  ^pri,  m/nner$ter,  sunnar- 

^y  adj.  aaom.  II.  446;  södre, 

t  «9.  jfr.  mper. 

ta,  se  sifpta. 

^  adj.  n.  411;  söckeo. 

(Patr,  S.  36),  m.;  IL  301. 

I  (smutsa,  se  H.  Birg.  Up.  II. 
U  114),  T.;  söla  (N.  Sax. 
[«*n)  I.  62.  jfr.  svela. 

nB,  dial.  «nB,  f.  IL  63; 

«yll306. 
(8?llt,  se  ÖGL.,  Kg.  Styr. 

^'  7:  26,  Med.  Bib.  L  169, 

*»),  mftt  (Cod.  Bar.  s.  489, 
%  f.  jfr.  sulUer. 


sytt,  m.  &  n.  IL  298  (jfr.  L  147). 

sylta  (N.  Sax.  wii^e),  f.  L  147. 

sylta,  v.  I.  64,  147. 

sylvera,  v.  I.  51. 

symn,  se  söfn. 

symnskaemma^  f.  II.  30. 

S2^  f.  n.  83;  310;   i  syne  83, 

333.  jfr.  Qgyn. 
syny   adj.   IL   410,   I.  449.  jfr. 

fram^y    siceU^y    vanst/n,    syn- 

aster. 
syna,  T.  L  103-4;  73,  99,293; 

synas  74. 
synaster  (se  Flores   169  cU  han 

kunne  honom  thz  synasta  radhay 

råda  det  likligaste,  b&sta),  su- 
peri, af  syn. 
synd,  f.  U.  97;  310. 
syDdaåod,  f.  II.  73  i  noten. 
synder  (sönder),  se  sunder. 
synder-  (söder-),  se  super. 
Synder  fala,    Sudher-,    Sunder- 

fala,  f.  IL  280,  446.  jfr.  fala. 
Synderviper,  Sudhervidher,  Sun- 

derviper,  m.  II.  276,  446.  jfr. 

viper. 
syndi,  se  siundL 
syndirska,  f.  II.  398;  synderska. 
synia,   eönia   (vägra),    v.  I.  80, 

89,  90.  jfr.  sundL 
synjal  (dia!.),  adj.  II.  401. 
sypia   (Med.   Bib.   L   122),  v.; 

syfta  L  61. 
syra,  v.  L  294,  69,  289. 


Digitized  by 


Google 


206  sj/rgkia 

syrghia^  aårghia^   v.  I.  70,  337; 

«Orja  ib^  114. 
syriy  se  söri. 
Syrien  H.  347. 

syaloman^  ni. ;  syssloman  II.  323. 
sysslolös,  adj.  II.  323. 
systir,  f.  U.  173,  176,  253,  603, 

608    (se    2:a    noten),    611; 

syster  307,  166,  177.  jfr.  sy- 

strir, 
syathin^    syzkin,    syskin^    sizkrn^ 

austkim,  n.  II.  116,  133;  sy- 
skon 318,  296. 
systkine,   systkeney   syzkini,  syst" 

kane^    -kone,   n.  IL  116,  126, 

133,  254. 
systrir  (Gottl.  L.),  f.  pl.  II.  615. 

jfr.  systir. 
syatrunga^  sysdungaySyalingaiFm. 

Handl.  II.  14),  f.  H.  220. 
systrunger,  sysdunger^  m.  II.  28, 

205;  syssling  302. 
systrungiy     systlungi^     ayslnngi, 

'lingi,  ra.  II.  201,  205. 
»yfva  (dial.),  v.  I.  149.  jfr.  sova, 
så,  v.  se  sa, 
så,  m.  se  sar„ 
så,  ad  v.  se  sva. 
sådan,  se  svadana. 
sådd  f.  Qfr,  Isl.  sdo,  n.)  II.  310. 
sådor,  se  sap, 
såg,  v.  se  sa^  sagh;  sågst  (bibi.), 

2   sg.    impf.    I.   331—2.  jfr. 

sexa. 


— scri. 

såg,  f.  se  sagh. 

såle  (fSrut:  soie,  T.  sohle)^  m.  IL 

320.  jfr.  sola.  jfr.  ock  ä,  tårH 
såll,  sålla,  se  saldy  sedda. 
sång,  se  sånger, 
såning,  f.  II.  306. 
8åU{diB,l),  v.L  159;  såto(bibl.) 

ib.  jfr.  sitia, 
8(By  pron.  pers.  reflex,  se  9er, 
»(F.p,  f.  n.  97;  säd  306. 
sädesbärande,  p.  adj.  I.  409. 
saepiy  n.;  sade  II.  325. 
säf,  f.  &  n.  n.  298,  82,  306. 
Scefiustor,  m.  IL  275;  Sfifsjön. 
säflig,  adj.,  scvflika^  adv.  II.  384. 

jfr.  idcpflikliet. 
sågandes,  så  till  sågandes,  adr. 

L  421. 
sceghiaj  se  sighia. 
seghl  troB  (mast,  Upl.  L.,  Södm. 

L.),    scBghiltrcB  (H.  Birg.  Up. 

IL   s.    171),   n.   n.   136.  jfr. 

seghl, 
aoeghny  t   II.  83 ;  sägn  310.  jfr- 

saghriy  fram-,  til^y  tintscBgn, 
scegnarpingy  n.  II.  83. 
S(Bhu7ul(Briy  n.  IL  270  i  noten. 

jfr.  SöhtindaH, 
säker,  se  siker, 
säkerligen,  adv.  IL  428. 
acekker   (Upl.    L.),    m.    IL    43| 

säck  358. 
sål,  m.  se  siad, 
stel,  sceU,  adj.  II.  408,  435;  s&l^ 
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i66.  jfr.  or-,  siffher^,  vtnascely 

wesal,  oåoU. 

Va  (H.  Birg.  Up.  I.  8.  399, 

m.  8.   351),    dial   säUa   v.; 

kalla  L  46.  jfr.  såld. 

to;  -der  (Gottl.  L.  seldi,  aelt), 

pr.  I.  84.  jfr.  scdia, 

l(8älg),  f.  II.  306. 

pio,  v.  I.   84,   85   i    l:a  no- 

ileo,  89,  336,  466;  sälja  290, 

%  86-6,  93-4.  jfr.  sam, 

uAåi. 

%atkof,   9€Bl8kctpy    n.  II.  121; 

Ällikap  317,  295,  314. 

port,  p.  adj.  I.  451—2. 

fcjDt,  se  simUsyn. 

%fcr,  se  aaloffher. 

^^,  adv.  n.  437;  sämre. 
»  adj.  anom.  n.  436—8, 
454;  sämre,  sämst  468. 
f.  n.  227.  jfr.  frcBnd-, 
wtt«-,  varkunscBtnL 
-«,  v.  I.  79,  88,  90, 
i  466,  n.  382;   sämjas  I. 

f»0,  70-1,  85,  93,  337,  483. 

'jfr.  iomdiy  senipt  sik. 

ko,  f.  n.  224,  I.  500;  sämja 

D.  321.  jfr.  hof".  mis-f  vin^ 

kmunda  bd,  n.  II.  279, 

PWMfer,  m.  n.  262. 

f^,  v.  L  67,  336;  sända  69, 
171. 

•"^>  i  8<Bnder,  i  scen,  dial.  8ced, 


adv.  II.  588;  i  sänder  (icke: 
i  sönder,  jfr.  mnder)  ib.,  697. 

scendibupij  m.  II.  200;  sände- 
bud, n.  297. 

scBnffy  se  siang, 

scengcdaghiy  m.  II.  627.  jfr.  laghi. 

acBnkiay  v.  I.  189  (jfr.  174), 
260;  sänka  72,  49  i  l:a  no- 
ten. 

ÄflPT,  pron.  pers.  reflex.,  se  ser. 

scer,  adv.  II.  532,  I.  447  i  no- 
ten; dial.  åt  sär  II.  630;  sär-, 
i  sär  532. 

scBTpaf  v.  I.  207.  jfr.  sarp, 

scBrdelisy  adv.  II.  532;  särdeles 
465,  I.  447  i  noten. 

scerker^  m.  II.  44;  särk  301. 

scerliker  (Upl.  L.),  scurleker  (Cod. 
Bur.  8.  61),  pron.  adj.  II.  532, 
395. 

särlyrd  (dial.),  p.  adj.  II.  532. 

särsint  (dial.),  p.  adj.  II.  532. 

särskild,  p.  adj.  I.  447—8,  H. 
457,  532. 

soBter,  f.  II.  277;  dial.  säter 
307. 

scBter,  n.  II.  123.  jfr.  solasceter, 

Säter  n.  277. 

scBti,  n.  IL  129,  I.  159;  säte  H. 
325.  jfr.  brupa  scetL 

scetia,  v.  I.  84,  49  i  l:a  noten, 
67,  90—1,  159,  260,  336, 
426,  465-6;  sätta  291,  78, 
86,   95,    114,   337.  jfr.  satti, 
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swUeTf  $mZf  an-,  be-,  er-,  mad- 

sfttta,  bUcBtia. 
soAra  lapa,  f.  II.  277. 
Scetrarl  f.  II.  277;  S&tra. 
Hcetta,  scBta  (föriikaX  v.  I.  382. 
sattaode,  -des  I.  421. 
scBtier,    p.    preUr.    I.    84.    jfr. 

$cetia, 
scBttif    sidttty    sicBtti,    räkn.    II. 

577  (jfr.  673-5),  580;  ajette 

589. 
sceo^Ty  se  aicner. 
scBvirping  (scevir^niffh),  simprdk" 

ninfff   f.   II.  333  i  noten.  jnr. 

frirpninfff   sveverper,  sidvörd- 

nad. 
Scemtdal,    m.   U.   275;    Säfve* 

dal. 
8(8^9  saatan,  -^iffhi  o.  &  v.,  se 

siaa  o.  s.  v. 
scBz   (sätter  sig),  v.  I.  466.  jfr. 

8Ö   (dial.,  skola),  v.  I.  271.  jfr. 

ékula, 
8ödh,  v.  I.  230.  jfr.  8tupa. 
8Öpery  Gottl.  L.  8oypr,  dial.  sö, 

m.  IL  53. 
söder,  se  super, 
Söderlfinding,  m.  II.  268. 
Södermanländing,    Sörmländing, 

m.  II.  345,  268,  332. 
8Öfh   (O.   Ordspr.  579),   såmn, 

mfmnf  m.  IL  30,  1. 150;  sömn 

302. 


å(Btra — såndtrri/ven. 

hM,  n.  II.  30. 
sögh  (Le0Bnd.  s.  663),  t.  1.238, 

jfr.  sujfha. 
Söhundari,    n.   IL  270  i  ooteo, 

280.  jfr.  SwhundarL 
sökande,  m.  U.  293,  316,  34U 
söken  (iagsöfce  honon)  IL  53iJ 
sökia,  Qottl.  L.  sj/ubto,  v.  L  M 

91,   275,   437-9;    söka  7^ 

jfn  soUh  besöka, /brsAto.    i 
socken,  se  sykn. 
söla   (smutsa,  sudda,  dröja),  il 

sy!a,  sveto. 
sölfbodd  (folkv.),  se  silfbodi  ^ 
8öUe  (dial.,  skulle), 

skuULf  S1I. 
söm,   m.   II.  301, 

noten.  j 

8öma  (Ck>d.  Bur.  s.  204,  Bmi| 

s.  14,  Isl.  saunuiy  set/ma)^  t.  Ii 

1 25, 1141  l:a  noten;  sommsBi 
8öma  (anstå,  hedra,   Cod.  BflÉ 

s.  138,  167,  Eg.  Styr.  E3j 

75,   Isl.   sc^mOj  BCBmOf  sim^ 

8CBma  (Kg.  Styr.  IL  70),  «H 

(Gottl.  L.),  v.  IL  409.        I 
sömd,  f.  II.  97. 
8Ömny  se  8Öfn,  < 

söndag,  se  sunnudcyher.  i 

sönder,  söndrig,  se  mnder,  110M 

drugher. 
sönderrifven,  p.  preter.  L  2ft 

jfr.  ma.  1 


,  se  suroowi.  4 
eX  v.  L  271.11 

1,  I.   114  i  1^ 
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söp,  y.  I.  253.  jfr.  supa. 

«5r  (smuts,  Cod.  Bur.  s.  183, 
129,  Run-Urk.  s.  286,  Isl. 
«wr),  m.  II.  484. 

wr,  a<[j.  II.  415,  129.  jfr.  epsört, 
töri, 

iårgkia,  v.  se  sj/rffhia. 
iöri^  wöriy  svceriy  syri  (ed),  n. 
n.  128,  627.  jfr.  asöri,  ep- 


tvasvcsrif  cdnsyti^  sår. 
sötarifiy  kompar.  II.  44d. 
aöter  (Cod.  Bur.  8.  182»  14,  N. 

Sax.   söt),  adj.  II.  383,  434, 

449;  sCt  456. 
sötmi,  m.  II.  185;  sötma,  f.  321, 

201. 
sötoa,  v.  I.  49. 
a^a  (Bonav.   s.  5),  v.  I.  260, 

150;  söfva  69.  jfr.  avcefia. 


T. 


•^  Mört.  proo.  II.  634 — 6. 
ta,  toBy  dial.  ed,  tå,  Uy  n.  IL  135. 

fx,  förta,  tafcutty  ^garpr,  4auty 

Uémdin. 
to,  f.  IL  161  (jfr.  14,  18),  166, 

257;  tå  307,  328.  jfr.  tåner. 
ta,  y.  se  taka. 
täfadr  (belägen  vid  väg,  GottL 

L),  adj.  n.  135. 
ta&tt,  adj.  Anm.  4.  jfr.  fat. 
tafelsmidhey  se  tavelmUdhe, 
tajla  (se  VGL.  IV.  16:  12,  Lat. 

tabula),  f.  n.  284. 
tafs,  m.  IL  301. 
taft,  n.  n.  314  0^.  316). 
^atpr   (gärdesgård    vid   väg, 

GottL  L.),  m.  n.  135. 
tagg  (N.  Sax.  talck),  m.  n.  301. 

S*.  Siw.  Lagar. 


tagUy  n.  IL  106;  tagel  318. 

taja  (dial.),  se  pighia. 

taky  n.  II.  102;  tag  317. 

tak,  n.  se  pak. 

iakay  te**n,  v.  L  169  (jfr.  606), 
243,  330,  440—1;  taga,  ta 
261,  46,  117,  254,  262,  288, 
300;  tagas,  tas  265.  jfr.  tok, 
loffktakin, 

takiy  m.  II.  179;  jfr.  i  taka 
händer. 

tack,  se  pak. 

tacka,  f.  n.  322,  287. 

taly  n.  n.  106;  317;  -talet  596; 
-tals,  adv.  Anm.  28.  jfr.  antal 

taiay  v.  L  338;  296,  44—5,  59 
—64,  II.  465;  talas  viper  elhr 
vip  L  466,481;  talas  vid  65, 
469. 
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tala,  f.  IL  212,  L  499. 

talan  (Coi  Bnr.  s.  144),  f.  H. 

449;  L  500. 
talaut  (jord  vid  väg,  Gottl.  L.), 

f.  jfr.  to,  löt.     . 
aldi  (se  Cod.  Bur.  s.  177),  taln 

der  (ib.  76),  v.  1.78-9,443. 

jfr.  tcelia. 
tdgher,  m.  II.  629;  talg  302. 
tall   (W.  1&<5Ö,  f.,  poUry  m.),  f. 

n.  306,  68. 
tallkott,  m.  se  kött. 
tallrik  (Dan.  taUerken,  T.  tetler- 

cAeri),  m.  H.  302. 
tamber,   adj.    IL    381—2,   464; 

tam  456.  jfr.  otamber, 
tamdiy   tamder  (MELL.   {)j.  B. 

34  pr.),  v.  I.  83.  jfr.  tcemia. 
tamp  (N.  Sax.  tamp,  tågstump), 

m.  n.  301. 
taUf   tandf   t'  (i   GottL  L.   och 

Gottl   dial.   m.)  n.   155  (jfr. 

14,  18),  163,   165,  254,  608 

i  2:a   noten;   tand   312   (jfr. 

21),  166,  328. 
tana,  f.  se  pan, 
tanff,  f.  n.   167—8;  tång  312, 

328. 
tanig,  adj.  L  79  i  2:a  noten, 
tanke,  se  thanki. 
tankspridd,  p.  adj.  I.  447. 
tapa^  tappa  (förlora),  v.;  tappa 

L  44. 
tapp  (N.  Sax.  tappe%  m.  II.  301. 


tappa   (N.   Sax.  tappen^  H.  T. 
zapf€n\  v.  I.  44. 

taty  m.  &  n.  II.  32,  110,  252, 
297;  tår,  m.  301. 

tarf,  tarfva,  se  parfy  porva. 

tarm,  se  tharmber, 

Tartar,  Tatar,  Tätare,  m.  IL  344 

Tartariet  II.  347. 

taslan  (Kg.  Styr.  II.  31),  f.  jfr. 
tissla. 

tass  (T.  tatze)y  m.  IL  301. 

tattery  se  potter. 

taus  (dial.),  f.  se  tös. 

taut  (dial),  v.  I.  225.  jfr.  pttOa. 

tavel,  "il  (spel,  Hert.  Fredr.  420, 
426,  431,  Flores  1182,  IsL 
tc^y  jfr.  Lat.  tabida)y  n.  jfr. 
skah-y  värdtavely  folkvis.  ffuBr 
tafvel.  jfr.  ock  ta^y  täfla. 

tavelsmidhey  tafelsmidhe  (bord- 
prydnad, Alex.  2273,  2277), 
n.  jfr.  smidhe. 

Tavestahu8y  n.  11.279;  Tavaste- 
hus. 

Tavestalandy  Tafatalandy  n.  IL 
272;  Tavastland. 

tea,  te,  v.  se  teia, 

teghery  m.;  teg  II.  301. 

tegel,  se  tigld. 

Tegnér,  m.  II.  343. 

teia.^  teoy  te,  v.  L  119;  te  116. 
jfr.  tezy  förete. 

teiriry  pron.  II.  614.  jfr.  pan. 

tekn  (God.  Bur.  s.  10,  63,  206, 
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jfr.  VGL.  IV.   16:  12  Äo/o« 

tfibi,  N.  Sax.  teken)^  n.;  tec- 

I    len  IL  318.  jfr.  vartekn.  jfr. 

ock  marL 
fcfcw  (Cod.  Bur.  8.  10,  63),  v.; 
teckna  I.  48. 
^  m.  n.  301. 
in^er  (Legend,   s.   92,   93), 
idonffer  (H.  Birg.  Up.  HL  s. 
65,  jfr.  N.  Sax.  teleriy   föda, 
tding,  födelse,   telge,   teUichy 
tebing),  m.;   telning  IL  293, 
302.  jfr.  9umar  terdunger  och 
M  S.  s.  100  teinung, 
» (Cod.  Bur.  s.  5,  G.  Ordspr. 
%  m.;  n.  301. 
Kt  tenn,  n.  se  tin. 
Iwto  U.  276. 

It  (hårtest,  jfr.  Grimm,  D. 
Vört  IL  1030—2  dest,  test), 
m.  n.  301. 

^  (tett  sig),  p.  preter.  reflex. 
L  481.  jfr.  teia. 
A  nk   (tiggde  sig),    thagho, 
T.  Anm.  29.  jfr.  ptggia^  thigdhe 

Al. 

(teg),  thakty   v.  L  217. 
jfr.  pighia, 

^^  (i  Klemmings   uppl.   af 
Bonav.   s.   87    r&tt  thagdho), 
▼.  L  217.  jfr.  pighia. 
se  thagdhe,  pakt, 
y  (H.  Birg.  Up.  n.  s.  276), 


m.  n.  179;  tanke  319,  202. 

jfr.  foT^hankiy  misthanki. 
tharmber  (se  Patr.  S.  s.  22,  Cod. 

Bildst   8.   589   tharma,   pL), 

m.;  tarm  II.  301. 
tharva,  v.  I.  269.  se  porvcu 
thé,  n.  IL  314  (jfr.  326). 
thigdhe  (teg),  se  pighia* 
thigdhe  sik  (tiggde  sig,  Legend. 

s.  584),  v.  Anm.  29.  jfr.  pig- 

gioy  ihagh  sik* 
thighna,  v.  I.  217, 
thilia  (se  Alex.  8002,  Isl.^ia); 

tilja,  f.  IL  322. 
thiukker,  thiokker,  adj.  II.  380, 

453  qfr.  630);  tjock  456. 
thicBdher  (Läkeb.  B.  80:  2  thice- 

dhurs),   m.;    tjäder   II.    304; 

tjäderhane  (-tupp)   181  i  2:a 

noten. 
thicBnirskuy  f.  II.  220. 
tholkin  (töcken),  se  pgliker, 
tholomodh  (H.  Birg.  Up.  III.  s. 

38,   n.    206),  tholamodh  (ib. 

IL    265),   tholimodh   (Bonav. 

s.   197),  n.  Anm.  2;  tålamod 

II.    316.  jfr.  mopy  polomopa, 

polughmopa, 
thorfy  v.  se  porf. 
thorfty   2   sg.  impf.  L  330.  j^^r. 

porva, 
thorftogher  (Bonav.  s.  43),  adj.; 

torftig  I.  269. 
thority  p.  preter.  I.  269.  jfr.  po'^  a. 


Digitized  by 


Google 


312 


thom'~''ihcBnMk 


thor^åkoy  thoré^^iha  (diaL),  fw  II. 

210,  222.  jfr.  por^  oka. 
ihoUe,    v.    L    T3.  jfr.  pyhkia, 

pottit. 
ihrabetifky  diaL  tråbeten^  adj.  II. 

405.  jfr.  prar. 
thrana  (Bonav.  s,  109,  204),  v.; 

tråna  I.  46. 
ikranadher  (Bonav.  s.  96),  m.; 

trånad  H.  309,  292. 
thraaky  v.  I.  211.  jfr.  prisha. 
Ihref»^  y.  I.  223.  jfr.  privaa. 
ihrifnadher  (H.  Birg.  Up.  II.  s. 

30),.  thrimnadher  (ib.  III.  s. 

147).  m.;  trefnadn.292,309. 

jfr.  prvoin. 
ihrivos  (H.  Birg.  Up.  III.  s.  99), 

thrivistf  v.  n.  223.  jfr.  privas, 
thrukti  (H.  Birg.  Up.  II.  s.  113, 

62,  95),  v.  jfr.  prykkia. 
ihruskiny  thryskinf  p.   preter.  I. 

211,  302.  jfr.  priska. 
thrutTMy  dial.  trutna^  v.  II.  623, 

I.  228.  jfr.  pnUin. 
thrcekker   (H.   Birg.   Up.   II.  s. 

257—8),  m.;  träck  H.  302. 
thrcBfikta   (Cod.   Bildst.    s.  268, 

Bonav.  s.  36),  v.;  trängta  1. 50. 
throestrcsngdhery   p.   adj.  I.  108. 

se  strcenffia.  jfr.  prcB-. 
ihrcetio  o.  6.  v.,  se  pnxtighi  o.  s.  v. 
ihrcsttiny  adj.  II.  405.  jfr.  proBtta. 
ihrceva  (H.  Birg.  Up.  L  s.  312), 


thrava  (Med.  Bib.  L  296, 428), 

v.  L  223;  trefva  52. 
tJwöt  (tröt),  v.  I.  227.  jfr.  pfyta. 
thukki  (tycke),  m.  IL  628,  223. 

jfr.  pukkif  oihukkif  samthokkL 
thunna,  tunnan  tkyima  (IsL  tunna^ 

tönna),  f.  II.  215;  tunna  322. 

jfr.  pyn. 
thut,  n.  I.  217;  tjut. 
tufva,  se  puva. 
tkvandiy  p.  pres.  I.  135,  139.  jfr. 

pva* 
ikvoy  se  pvo, 
thvcBtirska,  f.  II.  220;   tvätter- 

ska  322. 
ihvcettery  se  pvater. 
thykkia,  se  pykkia. 
thynninger  (se  Gregor,  s.  324); 

tinning,  m.  II.  293,  302.  jfr. 

Grimms    D.   Wört   dumngt^ 

feUenbein. 
thysta  (Vadst.  Kl.  R.  s.  82,  E 

Birg.  Up.  I.  8.  103,  IL  s.  14, 

tystnad),  f.  IL  220. 
ihyster    (G.    Ordspr.    439,    jfr. 

Grimms  D.  Wört.  dus),  adj.; 

tyst  n.  457. 
Hiyadika  (Bonav.  s.  74),  adv. 
ihystna   (Vadst.   Kl.  R   s.  Xl), 

thysna   (Legend,   s.   70),  v.; 

tystna  I.  49. 
tlKBma  (G.  Ordspr.  332),  f.  II. 

213   (jfr.   Anm.   8  i  noten); 

tärna  322. 
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A^Bler  (Alex.  3383,  Cod.  BUdst. 

8.  244,  M.  pHtr),  adj.;  tit  H. 

457. 
I    étBvetf  Ihåvety  se  pmver^ 
i    d^  (Alex.  5432  Jfr.  Isi.^>ia), 

f.?  ^ibu>  (6ust.  I:s  Bib.  Job 

10:  21,  22),  f.;  töcken,  f.  k 

n.  n.  298,    307,   318,   330, 

835. 
åérhi  (Med.    Bib.   I.    237,   H. 

88),  f.  ^.  porto,  porher. 
Hiånd,  n.  86  pyndr. 
la,  f.  n.  322,  S96. 
ÄU  (Sv.  DipL  IV.  711,  Cod. 

fior.  8.  508),  ticM  (Med.  Bib. 

L  185),  n.  IL  105;  tjäU  317. 

jfr.  t&lt. 
Ebera  H.  347. 
%IVL  86—7  (ge  Anm.  28), 

I.  443;  tid  H.  310,  209.  jfr. 

mxmgatB  Upir. 
T^  f.  U.  283;  Tidan  347. 
4^mdi,  HUdndiy  n.  H.  130, 134. 
MebSeker,  f.  pl.  IL  312. 
tidehvarf,  n.  L  210.  jfr.  hvarf. 
^••'»gi  «e  pypUagh. 
tJdaKrdrif  (T.   zeitnei^elb) ,  n. 

n.817. 
tidspillan,  f.  H.  312,  L  600. 
^QOft)  ^eost,  se  pianay  pia$u>sta. 
tjenare,  m.  SL  203. 
^  tigga,  se  pigkioy  piggia. 
*igher,  Uuffher,  dial.  tiäffj  m.  II. 

143,  563,  586—7. 


tighl  (Kg.  Styr.  IV.  7:  33),  n. 
n.  124;  tegel  (N.  Sax.  tegel) 

aia 

^,  Mk  (dial.),  m.  H.  120—1. 
Ä'jfe  (dial.),  f.  n.  158,  287,  306. 
tiek  tack  (jfr.  Stjernbjelms  Herk. 
156,  T.  tiöhack)  1. 146  i  noten. 
tU,  prep.  n.  603  i  noten;  till. 
tillbehör  (N.  Sax.  tobehör),  n. 

n.  317. 

tmhyrlUcer  (S.  Blif .  Avtogr.  B.), 

adj.;  tillbörlig  I.  99  i  noten. 
4ilb<Brj  -bör,  -ioret,  v.  I.  97— 

9;  tillbör,  -bort  99.  jfr.  b<Br, 

bör. 
täböria   (börja),    tUburdho  (H. 

Birg.   tJp.  ni.  s.  308),  v.  L 

82.  jfr.  Jyno. 
ti^alle  (Bonav.  b.  15, 17,  Vadst 

El.  R.  s.  vn),  n.;  tillRUe  IL 

325.  jfr.  f&Ue. 
tillförsigt  (T.  mversieht),  t  U. 

3n. 

tillgift,  f.  n.  311,  94. 

tillgrepp,  n.  jfr.  ffrip. 

tUgcEfy  t.  IL  61.  jfr.  gif. 

tilja,  se  ikäieu 

tHlkomflft,  f.  n.  311.  jfr.  -komst. 

ta  (tiU)  kömd  (äntrade,  tillkomst, 

Södm.  L.  Add.),  f.  IL  fe7.  jfr. 

kSmdf  Ulqvamd. 
tiU4a  (H.  Birg.   Up.  IL  a.  77, 

114,   30),   HUcbH,  n.  IL  112. 

jfr.  Uxty  leBti* 
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iilmcdiy  d.;  tillmäle  U.  325.  jfr. 

mcdu 
tiUpasind    (ankomst,   tillkomst, 

ÖGL.,  Gottl.  L.  5),  f.  II.  97. 

jfr.  qvcBtnd^  täkömd. 
tOscBghni  f.  II.  83.  jfr.  9osghn. 
tiUviU,  v.  L  294,  52,  74.  jfr.  vUa. 
tillvälla,  y.  I.  293,  69. 
Umay  y.  I.  103;  52,  99. 
timbery  iymberj  n.  II.   122  (jfr. 

12,  16,  Anm.  28),  253;  tim- 
mer 318  (jfr.  595). 
timi,   m.  n.  184  Qfr.  15,  19), 

254;  timme  319,  202. 
ttn,  n.  n.  116;   ten,  tenn  317. 

jfr.  f5rtena. 
tina  (Isl.  p}/6na)^  y.  I.  48. 
tinder  (Isl.  tindr)i  iinni  (N.  Sax. 

tinne)^  m.  se   ÖGL.,  Södm. 

L.;  tinne  II.  319. 
ting,  tingta,  se  ping  o.  s.  y. 
tmgest,  m.  n.  302,  294. 
tinning,  se  ihynninger. 
tjog,  se  tiug. 
tjock,  se  ihiukker. 
tjocklek,  m.  II.  292,  302. 
tipp  (N.  Sax.  tipp),  m.  II.  301. 
Usdagher  (Med.  Bib.  I.  68,  i  Fin. 

Handl.  III.  9  thiadaghin),  m.; 

tisdag. 
tias  (dial.,  jfr.  Syn.  Lib.  &  Stjern- 

hjelms  Gnpido  8  intr.),  m.  I. 

120-1. 
tissla,  tassla  (jfr.  N.  Sax.  tissen. 


Uxtdriy   H.    T.  zi9chdn\  y.  L 

145  i  noten.  jfir.  taslan. 
tistel,  se  pistU. 
tiu,  räkn.  H.  559  (jfr-  553—5); 

tio,  tie  589,  591,  596—6. 
tiuper,  n.  II.  124;  tjäder  318. 
tjuf,  se  piuver. 
tiug  (dial.),  n.  IL  563;  tjog  317, 

144,  595;  tjogtals,  ad  v.  Anm. 

28. 
tiuffffaf  y.  L  231,  623.  jfr.  tti^^o. 
tiuffh,  räkn.  U.  662,  144. 
tiuffha  (G.  Ordspr.  43,  331),  f.; 

tjoga,  tjnfya  (furca)  II.  322. 

jfr.  tiuffhuskuFff, 
tiughevt  se  tigher. 
tiughuy  tiughiy  tyffhu,  dial.  tuffVf 

räkn.   IL   562  (jfr.  553—5), 

570,   680;  tjngu,  tjuge  689» 

591. 
tiughundi,    räkn.    IL   578    (jfr. 

572—5),  581;  tjugonde  689, 

593;  tjugonde-,  tjugon-  595. 
tiughuskioBff,    n.    U.    265.    jfr. 

tiund,  f.  n.  97  (jfr.  187),  686. 

tiundaf  y.  L  586. 

Tiunda  land,   n.  IL  271  i  3:e 

noten,  567. 
tiundi,   räkn.   U.  577  (jfr.  572 

—5),  581;  tionde  689. 
tiundi,   m.   U.   187,  254,  586; 

tionde  595. 
tjur,  se  plur. 
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tJQBa,  v.  L  294  (jfr.  236),  46, 

74.  jfr.  kiusa* 
tjat,  tjuta,  ae  thut,  piuta. 
Iwiper,  m.  IL  276;  Tiveden, 
tjäder,  se  thkedlytr. 
%  (diaL),  86  tigher. 
tjäle  (kale),  se  piali. 
tjUl,  se  tiaid. 

tiara,  f.  H.  219;  tjära  322. 
tjäroa  (!),  f.  se  lama. 
tor.(Isl.  j^,  m.  n.  302. 
toffel  (i  Syn.  Lib.  toffla,  N.  Sax. 

Uifd)^  m.,    men  f.  pl.  tofflor 

IL  303,  323,  329. 
toft,  m.  IL  30L 
^  88  tapt 
toft  (roddarbänk,  Isl.  pépta).  f. 

IL31L 
loky  -ttf»,  v.  L  169;  tokt,  2  sg. 

impf.  330.  jfr.  toka. 
tok,  m.  n.  30L 
todm  (diaL),  se  pyliker. 
tolag  (N.  Sax.  iolagej  HolL  eo«- 

Jooy),  m.  IL  302  Qir.  100). 
to(/;  räkn.  n.  660  (jfr.  553—6, 

633);  689,  592. 
tolft,  se  tylpt. 
to^  idpH,  räkn.  578  (jfr.  572 

-5),  580;  tolfte  589. 
totka  (N.  Sax.  toUcm),  v.  L  47. 
dotter  (Legend,   s.  1003,  Alex. 

1906,  N.  Sax.  tdk),  m.;  tolk 

IL30L 
tolfra,  f.  IL  596. 
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ioOare  (toUnär,  H.  Birg.  Up.III. 
8.  45),  m. 

toUer,  se  tuUer* 

tam,  n.  II.  116. 

tomber,  adj.  II.  382,  454;  tom. 

tomhänd,  p.  adj.  I.  450,  II.  457. 

tompt^  se  topt 

tompta  ray  m.  &  f.  IL  79.  jfr.  ro* 

tomtören,  n.  pL  IL  325. 

ton  (Alex.  4629),  m.;  U.  309. 

topper  (hästman,  se  Hels.  L.; 
spets,  se  Alex.  1603,  4926, 
jfr.  9456  moum  oc  top\  tuppr 
(qvinnomössa,  se  GottL  L.), 
m.;  topp  (spets)  U.  30  L 

topty  toft,  tomptf  f.  U.  94,  97, 
249,  253,  454;  tomt  311,294. 

tordas  (diaL),  v.  L  95,  399.  jfr. 
pora. 

tordbagge  (dial.),  m.  II.  31. 

tordyvU  (IsL  tordyfitl,  A.  Sax. 
tordwifeU  jfr.  vifvel)?  tordövA 
(se  Med.  Bib.  H.  64  tordöffla, 
pL),  m.  IL  31 ;  tordyfvel (icke: 
tomdyfvel)  303. 

torf  (se  VGL.  o.  s.  v.),  n.  (så 
ännu  i  vissa  diaL  och  i  IsL); 
f.  IL  306. 

torftig,  se  thorftogher. 

torgh  (VGL.  I  &  II,  UpL  L.> 
n.;  torg  II.  317. 

torka,  ae  porka,  parker, 

tam,  n.,  tham,  m.  b  n.  II.  624, 
31;  tom,  n.  317. 
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/*torii  (i  bag-,  lik-,  spfiontorn), 

m.  se  pom, 
torp,  torr,  se  porp^  porr. 
torsk,  se  pyraher. 
tsm>a,  (.;  torfva  II.  322. 
Mter^  se  patter* 
tradhf  v.  I.  150.  jfr.  tropa* 
ttroi  (diiU.),  n.  se  tnm. 
trakt,  m.  &  f.  II.  aiL 
tndl,  m.  n.  301. 
tMlla  (T.  traRBn),  v.  L  44. 
trampa  (N.   Sax.   trampen),  v. 

L  51—2. 
jbran  (N.  Sax.  ^ron),  m.  II.  302. 
trana,  f.  II.  322. 
Tranaqmeltr,  f.  pl.  U.  280.  jfr. 

^/^,  tropa  (trappsteg,  grad, 

se  God.  Bar.  s.  5,  185,  Bonav. 

s.    41,   T.    dial.   trc^ffpe),   f.; 

trappa  II.  322. 
trasa,  f.  IL  322;  dial.  trase,  m. 

320. 
trast,  m.  IL  301. 
tratt  (P.  trofft,  T.  dial.  iraehter), 

m.  II.  301. 
^,  D.  a%  trm. 
tre,  tre-,  se  privy  prm*. 
trea,  f.  EL  322,  596. 
tredje,  se  pripi. 
treding,  se  priphmjfer. 
tredsk,  tredska,  ""as,  se  pryzhirf 

pryzkOf  -os. 
tredskodom,  m.  II.  324. 


ireendel,  m.  IL  S95. 

tre-enig,   a^'.  IL  519   i    noten. 

jfr.  -enig. 
treflig,  adj.  L  223. 
trefnad,  se  thrijnadher* 
treggehanda,  se  priggia  hända, 
trenne,  se  prcmni* 
tredindy  -slint  (dial.),  p.  adj.  U 

37fi.  jfr.  binder. 
trettia,  f.  IL  596. 
tretton,  trettio  o.  s.  v.,  se  prat* 

tauy  prcetighi  o.  s.  v. 
trettonde^  (tretton-)  dag,  m.  E 

595. 
trefva,  se  tkrcevcu 
trefven,  se  privin, 
trid,  tred,  -en  (dial.),  räkn.  IL  . 

582.  jfr.  pripi. 
trilla  (jfr.  N.  Sax.  triUe,  trissa),  ! 

f.  n.  322. 
trilling  (T.  driUinff),  m.  U.  596. 
trilsk,  se  pryzker. 
tripp  trapp  tmll  (N.  Sax.  Inif 

trap  trul\  adv.  L  145  i  noten. 
tdf¥as,  se  privas. 
tro,  f.  n.  80,  268;  SOY. 
troa,  tro,  v.  L  124-^5,  l«r,286, 

297;   tro  116.  jfr.  trcin,  an^ 

förtro. 
tr&pQy  trop,  trodhdny  v.  I.  160, 

146—7;  tråda,  träda  47,  68; 

trä  (förkort)  298.  jfr.  iraHh 

tmdhU,  fotatrodh. 
troin,  p.  preter.  L  124  (jfr.  fi»)» 
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276,   436,   n.   405;    trogen, 
adj.  IL  458,  467,  I.  458.  jfr. 
tna,  migs-i,  rättrogen. 
JM  truU,  n.  n.  51;  troll. 
fnldmnbery  tmdiiember^  m.;  troll- 
dom. 
tnOter,  -2eX»r  (trofast,  se  VOL.; 
^  twlig,    se   Kg.  Styr.  II.  20), 
adj.  n.  3SK;  trolig  (sannolik) 
458. 
RiUeri,  n.  U.  313,  21. 
IVoUhättan,  f.  n.  347,  283. 
Méer  (God.  Bildat,  a.  486),  irul. 
Aer(ih.  370, 568),  adj.  H.  386; 
trolsk, 
kipr,  troy  adj.  U.  419,  420  i  l:a 
£  'noten,  I.  124  i  noten.  jfr.  mia- 

(T.  Iroa^),  m.  utan  pl. 
to»  (skepps-,  T.  trow)^  m.  II. 
301. 

(=droghu),    v.    169.   jfr. 

nuUui,  p.  preter.  L  150.jfr.^o]ki. 
hanba  (H.  Birg.  Up.  I.  s.  394, 
P.  Miaeson,  N.  Sax.  ertcmme), 
t;  tramna  II.  322.  jfr.  bamba. 
(N.  Sax.  ^rwi/),  m.  n. 
301. 
tpen,  adj.  I.  48, 
ipaa,  ▼.  L  48. 
(Pr.  troupe)j  pl.  -er,  tropp, 
pl.  -ar,  m.  II.  309. 
trät,  m.  IL  301. 


trd — trä^^.  217 

tmtna,  se  thnitna. 

try  (föråldr.),  räkn.  H.  558, 891. 

jfr.  prir. 
trygger,  tryggiare  (H.  Birg.  Up. 

III.  s.  169),  adj.  n.  378  (jfr. 

MELL.),    420   i   l:a  noten, 

380,  407;  trygg  466. 
tryghp,  f.  U.  97. 
trycka,  se  pryldda, 
tryne  (Isl.  tryni),  n.  H.  325. 
tryta,  se  pryta. 
trå,  tråd,  tråda,  se  pra^  praper, 

tropcu 
tt-åka  (Isl.  proka),  v.  L  113,  46 

—7  (jfr.  not), 
tråna,  se  thrcma» 
trång,  se  prcmger. 
trångbodd,  p.  adj.  1.  451—2. 
trånghröstad,  p.  adj.  I.  449. 
trcBy  tre,  dial.  trai^  n.  H.  136, 162, 

253--4;  trÄ  326,  tråd  317  Qfr. 

137—8,  242,  Anm.  40),  330. 

jfr.  sasghl  trce. 
trcepa  (plöja,  se  Upl.  L.,  Södm. 

L.),   v.;   träda,  v.  L  69.  jfr. 

trcepi. 
träda  (tråda),  se  tropcu 
irmpi,  n.;  trade  H.  325. 
-trade   (i   an-,   tillträde  m.  fl., 

N.   Sax.  ^rede,  H.  T.   Irttt), 

n.  U.  325. 
träff  (T.  <r«/),  m.  H.  301. 
träffning  (T.  trejl^m\  f.  II.  306. 
trägen    (jfr.   Egilsson  préiim)^ 
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trcBghi — tunnåådd. 


adj.   U.   458,  420  i  l:a  do- 

ten. 
trceghi  (Södm.  L.,  God.  Bor.  s. 

141),  m.  IL  200. 
träck,  86  thrmkker. 
träl,  06  prail. 
tr&nga,  -aa,  S6  pnsngia. 
träDgs6l,  f.  II.  306. 
trängta,  S6  thrcenkUu 
tr&QJon,  n.  n.  296,  318. 
träta,  se  prcBiay  prcsUa. 
trwUdghia  (Registr.  Upsal.  163: 

1,   med   yngre   hand,    olauer 

trcetcelghia),  f.  n.  223,  265—6. 
trög  (Isl.  treffr)^  adj.  II.  466. 
trögläst,  p.  adj.  I.  451. 
tröska,  tröskel,  se  priska,  prir, 

skuldu 
tröst    (förtröstan,   trygghet,   se 

ViSL.,  Södra.  L.),  f.;  H.  311. 
trösta  (stadfästa,  i  Upl.  L.  Gonf. 

och  Södm.   L.  Conf.),  Gottl. 

L.    troyata,   v.   I.  112,  114  i 

l:a  noten;  trösta  52,  100. 
trötta,  trött,  se  pröta,  prötter. 
tu,  r&kn.  se  tver. 
tubba   (Med.   Bib.   IL   289,   N. 

Sax.   tobben,   draga,  rycka), 

v.;  L  51. 
TubU,  m.  II.  264—5. 
tuggay   togga^   v.   I.  231;  tugga 

46.  jfr.  tiugga,  tyggia* 
\,   D.   n.   388  i  noten;  tig 

(fttnia). 


tuguy  se  tiughu. 

tukt  (Alex.  6643,  N.  Sax.  iuekt), 

tokt  (ib.   3112),   f.;   tukt  IL 

311.  jfr.  tx/ktotncBstarL 
tuUer  (se  Ö6L.,  Gottl.  Hist.), 

toOer,  m.;  tull  II.  301. 
tallnär,  m.  II.  293,  309.  jfr.  toir 

lare. 
tum,  m.  &  n.  IL  298,  330. 
tumlare  (T.  tumtnler,  tufnmltr)y 

m.  IL  293. 
tumme,  se  pumL 
tummel  (T«  dial.  tutnmel)^  n.  IL 

318. 
tun,  f.?  n.  277.  jfr.  Tunir. 
tung,  se  punger. 
tunga  (lingua),  f.  II.  219  (se  10, 

11);  II.  322.  jfr.  yana  tunga. 
tunga  (onus),  se  pungi. 
tungarper  (inhägnad  gärd),  m. 

n.  277.  jfr.  tun. 
tungboen  (diaL),  p.  adj.  I.  12SL 

jfr.  boin. 
UmgU  D*  IL  124,  254.  jfr.  AunO- 

tungl. 
tungriden,  p.  adj.  L  450. 
tungrodd,  p.  adj.  L  451. 
Tuniry  f.  pL  IL  278;  Tuna.  jfr. 

tun. 
tunn,  tunna,  ae  punner,  thunsuu 
tunnklädd,  p.  adj.  L  450,  462. 
tonnra,  n.  II.  326  (se  2:a  no- 
ten), jfr.  rå. 
tunnsådd,  p.  a^j.  L  45L 
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.  topp  (Norska  tupp,  jfr.  Sv.  dial. 

iypp,  typpOf  höna,  Eng.  dial. 

ttspy  gnmse),  dial.  täpp  (hos 

WalleDius  topp)^  m.  U.  301, 
i  287.  jfr.  tuppr^  ham. 
Atppr,  m.,  se  topper. 
Ihrk,  m.  II.  344;  Torkinna,  f. 

346. 
-Miet  U.  347,  346. 

MQ,  -de,  se  puBand. 

i  (se  Grimros  D.  Wört.  dute^ 

dutU),  m.  n.  301. 
ftvi,  se  puva. 
fcft-,  se  ftwF-- 
tvigeo,  se  pvoffhin* 

Bf  (Stads  L.  Ep.B.34);  tvål, 

m.  n.  302. 

»•,  se  tver, 
se  to(9-. 

p.  adj.  I.  450,  n.  465, 


hända,  se  ivceggia  hända, 

ehågse,  adv.;   tvehågsen,  adf. 

n.  464.  jfr.  ivcBhugha* 
tTeka,  se  towka. 
tTemänning,  m.  II.  302,  596. 
toer,  tveir,   tvär,   tu,   räkn.   II. 

567  (Jfr.  553—5),  620;  två, 

tu  589—590,  597. 
:  ^>  adj.  se  pvcBT* 
tTerslå  (Isl.  pverdd),  f.  IL  307. 
fe*-,  se  toa-. 
fe*'*n^r,  tviUingiar,  tmrdingiar 

(N.  Sax.  tirtö%,  Med.  H.  T. 


zvnnelinCf  zwiUifui)^  m.  pl.  II. 

205,  586  i  2:a  noten;  tvilling, 

sg.  596. 
tvinga,  se  pviivga. 
toU-,  tvcBB-y  ty$-  n.  587-^8,  668. 
tvist  (N.  Sax.  tvoid),  f.  II.  311. 
tviml  (Sv.  Dipl.  V.  379,  N.  Sax. 

twiveC),   n.;    tvifvel    II.    299, 

318,  609. 
två,  v.  se  pva. 
två,  två-,  se  tver^  tvce-. 
tvåa,  f.  n.  596. 
tvåendel,  m.  U.  595. 
tvål,  se  tccd. 
tvång,  se  pvang. 
tvce-,    tva-9   tve^f   tvi*   II, 

tve-,  tvår-  595, 
tvceböla,   "hola,    adj.   anom. 

423. 
tvcedrceght  (Vadst.  Kl.  R.  s.  5), 

tvcBdrcBkt,  f,  II.  93;   tvedrägt 

311,  jfr.  drcet. 
tvcBfaldery  adj.  II.  587.  jfr.-/aWer. 
tvceggiay  tviggia,  tigia,  räkn.  II. 

555,  533,  557,  609.  jfr.  toer. 
toceggia  hända  (Kg.  Styr.U.  56); 

tveggehanda  II.  557,  591,597. 
tvcehugka   (God.   Bildst.   s.  711 

han  war  twcehugha.  Kg.  Styr. 

IV.  7:  5  med"-  tvåhugafnann" 

om),  Bidj.  anom.  II.  423. 
tvcBhughi   (tvekan,  se  Kg.  Styr. 

IV.   7:   5  med  rådde  oc  too- 

huga  sinom),  m.  jfr.  hughi. 

Google 
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tvcBkmnder — t^mxir. 


tvmhcBnder^  p.  adj.  II.  375;  tve- 

faänd.  jfr.  hcmder, 
tvceha  (tvifla,  Kg.  Styr.  IL  21, 

Bonav.  s.  218,  237),  v.;  tveka 

I.  54,  49. 
tocditer,  4iiadher,  p.  adj.  II.  383. 
twgli/U,   ivdlyti,   tvcdöti  II.  586. 

jfr.  luteTy  lytir^  lötir. 
tvceninga  (två  slags),  se  Legend. 

933  (i  Cod.  Bur.  s.  21  tuamn- 

tvcenniy  tmnniy  tvanni,  räkn.  II. 

584—5,  583;  tvenne  591. 
tvcBskunay   ^kona   IL    568,   588. 

jfr.  tvis", 
tvcBSÖri  (VOL.),  tvcBsvoBri  (ÖGL.), 

n.  n.  627.  jfr.  s&ri. 
tvätt,  tv&tterska,  se  pvater^  ikotB- 

tirska. 
ty,  ty  v&rr,  se  py. 
ty  (i:  fans-ty,  ility,  oty,  sat-ty 

m.  fl.),  n.  II.  108.  jfr.  ptfjn. 
iy  (dial,  räcka  till,  jfr.  Isl.  tyia^ 

hjelpa),  v.  I.  138. 
tya  sig  (=  tyda  aig^  Isl.  ptfSaz), 

ty  ng  (dial.),  v.  I.  437,  138. 

jfr.  pypoy  pypUagh,  pypiliker. 
tym  {=tydmy  dial.),  adj.  1.437 

—9. 
tyffffiaf  v.  I.  231.  jfr.  tugga» 
tygh    (6.    Ordspr.   8,   i   Magn. 

Er.  Test.  mép  fuUum  tyghum^ 

God.  Bildst.  s.  307  m2:—  nUce 

tygMumf  N.  Sax.  tUg)^  d.  II. 


108,  12B;  tyg  317,  314,  jfr. 
fartyg. 

tygha  (bevisa  med  vittnen,  in- 
tyga, «e  var.  af  M£LL.,  N. 
Sax.  t&gen),  v.  jfr.  betyga, 
öfvertyga. 

tygki  (vittne,  se  Bjärk.  R.,  N. 
Sax.  tug^  tuge),  tygh  (Krist 
Lands  L.  Tj.  B.  1),  n.;  in- 
tyg- 

tykm  (dial.,  Isl.  pykkinn)^  adj. 
L  437—9. 

tycka,  tycke,  se  pykkia. 

tyckmycken,  adj.  I.  437    9. 

tykry  se  töker, 

tyktonuBitari  (God.  Bur.  s.  526, 
Kg.  Styr.  III.  53),  nu  jfr. 
tukt, 

tylpt,  tylfty  f.  n.  97,  686;  toUt 
311,  294,  596. 

tynga,  v.  I.  69,  49  i  l:a  noten, 
114. 

tyngd,  f.  IL  310. 

typp,  se  tupp. 

tyimiy  tynniy  se  pymir* 

Tyrolare,  m.  U.  844. 

tyrva  (VGL.  IV,  Upl.  L.,  Bon. 
Urk.  s.  286,  God.  Bildst  s. 
282),  torva  (Cod.  Bur.  s.  196, 
198),  v.;  torvA  till  L  47. 

Tysk  o.  B.  v.,  se  pypUher  e.  s.  v; 

tyst  o.  s.  v.,  se  thy^ter  o.  s.  t. 

tysvofty  töavar^  •hm,  adv.  IL  567» 
668. 
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tag  (foDis),  se  tugh. 

§%  (f5rr:  tog,  iter,  N  Sax.  tog, 

jfr.  Egilsson  toffy  toga\  n.  II. 

388.  jfr.  af-,  an-,  in-,  upp-, 

uttåg  med  N.  Sax.  o/*-,  an^-y 

«-,  ttp-,  vUog. 

(förr:  toga),  v.  I.  46  (jfr. 
fE388). 

(dial.,  fotsåle),  f.?  IL  72. 
jfr.  tZ. 

tåla,  se  poly  pola. 

iod^  se  tholomodh.  jfr.  ^o- 

(forceps),  se  tång. 
i  (sjögräs),  se  pang. 
ve  (dial.,   Isl.   tangt),  m.  II. 
312  i   l:a   noten.  jfr.  rump- 
tang. 

r,  se  tor. 
ras,  v.  L  66. 
Wö,  86  iöraa. 
t,  tått  (tott),  se  paUer. 
^  D.  se  to. 

*a»Än,  p.  adj.  II.  135. 
»a  (IsL  tefla,  spela,  <«/a  «ifcai, 
«P€la  schack),   v.  I.  47.  jfr. 
tatd. 
A  täcka,  täckas,  se  piskker 

0.8.  T. 

*eUe,  n.  IL  326,  294,  330. 
*  (G.  Ordspr.  856,  Vestm.  L 


tå — mting.  221 

tägt  m.  fl.)  311,  294.  jfr.  a/-, 
in-,  fer-,  våldtäkt. 

tCBlghia-  (Med.  Bib.  L  486,  168, 
334,  jfr.  Södm.  L.,  Gottl.  L.), 
v.  L  69;  tälja  (skära)  ib. 

tcelia,  v.  I.  78-^9  (se  29,  33), 
61  i  noten,  65,  89,  336,  367, 
443;  tälja  (räkna)  70,  79, 83. 
jfr.  taldiy  förtälja. 

tält  (N.  Sax  teh,  H.  T.  zelt), 
n.  IL  317.  jfr.  ticdd. 

tcemiay  v.  L  83;  tämja  290,  70, 
78,  85,  93,  337.  jfr.  tamdi. 

icempra,  v.  I.  51. 

tcenday  v.  L  81,  336  i  l:a  no- 
ten; tända  69. 

tcener^  tånir  (dial),  f.  pl.  IL 
161—2,  241.  jfr.  ta. 

tänja,  tänka,  se  pcenia^  pcenkia. 

tceppaj  v.;  täppa  I.  72. 

täppa,  f.  n.  322.  jfr.  vatn-y 
vceghatceppa. 

tcera  (Cod.  Bur.  s.  416  tcBraSy 
N.  Sax.  <eren),  v.;  tära  L  69. 

tärna,  se  thcema. 

tcBminger  (IsL  teningr^  tenningr, 
se  Sn.  01.  S.  s.  90,  Norg. 
Love  n.  165,  266,  jft\  Grimms 
D.  Wört.  derling)!  tcBming 
(H.  Birg.  Up.  m.  s.  26),  f.; 
tärning,  m.  II.  293,  302. 

tät,  se  thoBter. 


^.  f.  n.  97;  tägt  (i  in-,  våld-  |  tätting  (sparf,  småfogel,  Isl.  tit- 

y  Google 


Digitized  by  ^ 


222 


tö — pan. 


linffr)^    dial.    taldingy   tåktinff, 

m.  n.  293,  302. 
tö   (Isl.   pe^/Ty  m.,   Gottl.   dial. 

tåi,  m.  &  n.  enligt  Säve),  n. 

II.  326. 
töa  (Isl.  peyid)^  v.  I.  52. 
töffhia    (Isl.    tegid),    v.    I.    69; 

töja  ib. 
töjd,  f.  II.  310. 

iökeleka  (Cod.  Bur.  s.  183),  ad  v. 
tökeliker,  adj.  II.  395,  379,  380. 
töker,  Gottl.  L.  tykr  (jfr.  Alex. 

1259   ti/kt),   adj.  II.  379.  jfr. 

arf'9  fa-,  muntöker. 
töcken,  f.  &  n.  se  thökn. 
tölp,  tölper  (Stjernhjelms  Herk. 

438   tylper,  jfr.    Grimms   D. 


Wört,   dölp),  m.  n.  301—2, 

293. 
töma  (H.  Birg.  Up.  III.  s.  211), 

v.;  tömma  I.  70,  114. 
tömber  (Södm.  L.),  m.;  töm  IL 

301. 
tör,  töras,  se  pora. 
törn  (N.  Sax.  töm\  m.  II.  301. 
törne,  se  pymir. 
töraa  (töras),  tårsa  (dial.),  v.  L 

304.  jfr.  pora. 
törst,  törsta,  se  pyrstevy  pyrstcu 
torva,  se  iyrva, 
töa,   tau8   (dial.J,    f.    Aom.   8  i 

noten, 
töfva  (N.  Sax.  töven,  Dan.  töve, 

jfr.  Isl.  tejia),  v.  L  52,  113. 


A 


pa,  pron.  II.  489.  jfr.  pan. 
pa,   pagh,    v.    I.   121,   151.  jfr. 

piggia,  thagh. 
paim,  se  peim. 
paimsi,   pron.   IL   497—9.   jfr. 

poessu 
paira,  -ar,  -i,  se  peirra  o.  s.  v. 
pairar  (gen.  pl.  för  paira),  pron. 

II.  615.  jfr.  pan, 
paisi,  pron.  II.  497— 9.  jfr.  pcBSåi. 
pak,  n.  n.  105;  tak  317. 
pak   (Upl.   L.,    Södm.    L.,    Isl. 

pökk),  pl.  pakkir  (jfr.  H.  Birg. 

Up.   m,   s.   251,  256  thakke 


med  Cod.  Bur.  s.  26  och  145 
pakkom,  72  påkom),  f.  IL  68; 
tack  306. 

pakka,  paka  (Cod.  Bar.  s.  414), 
v.;  tacka  I.  44. 

pakt,  p.  preter.  I.  79.  jfr.  poekkia* 

pall?  se  tall. 

pan,  pasn,  pat,  pcet,  pron.  de- 
raonstr.  II.  494  (se  489), 
501—3,  509,  539,  607,  620; 
den,  det  542— 4,  509,  546, 
605  i  noten,  611;  den  der 
(relät.)  511,  546;  den  der 
(demonstr.)  500,543;  den  och 
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den  543.  jfr.  pOy  pau^  pe^  peim, 
pebniy  fieir,  peirra^  peirraary 
pérri,  pesy  py,  pcBVy  dä^  ad, 
jfr.  ock  tor. 

M  f.?  L  79  i  2:a  noten;  tana, 
f.  E  322. 

,^<K  (se  God.  Bur.  s.  521), 
hder,   v.   I.   79,   426.   jfr. 

.    ima. 

\hl  («e  ÖGL.,  VGL.),  f.?  tång 

i   (*gräs),  f.    n.    306,   312   i 

•   la  noten. 

VMM,  proo.  se  pcesd. 

W»^  -«,  pron.  IL  497—9.  jfr. 

V.  I.  269,   92,  307.  jfr. 
pdfWL 

f\  f.  IL  61,  L  269;  tarf,  n. 
n.317;  tarfvor(f(ör:  tarfver), 
[f.pl.  323,  243,  329. 

se  pan* 

^  pron.  IL  497— 9.  jfr.  pcsssi. 
(tatter)y  potter  (totter),  m. 
IL  154;  tåt,  tått  (tott),  tutt 
301. 

^  paun,  pön,  pron.  II.  494, 
«»•  539,  601.  jfr.  pan. 

pron.    n.    497—9.  jfr. 

^  pron.  a  489.  jfr.  pan. 
■**»  peaij  pönif  paitny  pron. 
Q.  494,  489,  605,  610;  dem 
M2.  jfr.  Pan. 


peimiy   pron.   II.  494,  606.  jfr. 

pan. 
peity  pevy  pBy  piry  pcAvy  pron, 

n.  489,  494,  620;  de  642— 

3.  jfr.  pan. 
peirray  perroy  peray  pairay  pron. 

n.  489,  494,  533,  609,  621; 

deras  542—3;  -dera  544, 550. 

jfr.  pan. 
peirravy    perray    peray    pairoTy 

pron.  II.  489.  jfr.  pan. 
peiiTiy  perriy  periy  pairiy  pron. 

II.  489.  jfr.  pan. 
peray  se  peim. 
penaay  -«,  pron.  II.  497 — 9.  jfr. 

poiBsi. 
pery  pasTy   piry   pron.  pers.  II. 

474,  472,  619.  jfr.  pu. 
peTy  pron.  demonstr.,  se  peir. 
perray    peray    perriy   periy   se 

peirra  o.  s.  v. 
pe8y  peasy  pcesy  pceasy  pron.  II. 

489;  dess,  dens  542—3. 
peeeiy  se  pcesei. 
piy  se  pi/. 
pialiy   piadiy    dial.    tyli   (Dal.), 

täky  m.  n.  192;  tjäle  (kale) 

319. 
pianuy  picenay   v.    I.   61;  tjena 

59—64,  54.  jfr.  fbrtjena. 
pianeuy  1  pl.  pres.  konj.  I.  343 

—4,  356-8. 
pianisty  picenisty  f.  II.  219,  97; 

tjenst  311,  294. 
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f.  n.  219,  243. 
piaup,  86  piup. 
pifiboriny  p.   adj.   II.    108.  jfr. 

borin. 
piggiay  fiigia  (God.  Bar.  8.  18, 

56,   139),  piffbat,  v.  I.  151, 

121,   286;   tigga  70.  jfr.  pa, 

thaffh  siky  ihigdlie  sik» 
piffhiOf  piia  (dial.  &i/a),  pighpe^ 

v.  I.  216,  287,415;  tiga  251, 

59,  63  i  DOteD,  114,  254^288. 

jfr.  thagdhe,  thagho,  förtegen. 
pighiandi^  p.  pres.  I.  405,  411, 

415;  tigande. 
pik^   pron.   pers.   II.   474,  472, 

478;  dig  639—540.  jfr.  pu. 
pikta,  -^n*,  -Hxriy  -arin^  adv.  II. 

449. 
pUdarmer,  adv.  II.  450—2. 
pin,   pron.   pers.   IL  474,  472. 

jfr.  pu. 
pin,  pit,  pron.  poss.  II.  484 — 

6,  487,  538—9;  din,  ditt  541. 
pinaaa,  pinasi,  pinsa,  pron.  II. 

497—9.  jfr.  pcBssi. 
ping,  n.  II.  114,  253;  ting  317 

(se   l:a  noten)  298;   all  ting, 

ingen   ting,   någon   ting   114, 

609.  jfr.  Disaping,  Gutna  al- 

ping,  köpping.  Fasting. 
ping/tcBll,   -Jial,   n.  H.   102.  jfr. 

fiaU. 
pingstapeVf  m.  II.  53.  jfr.  staper. 


pingta,  pinkta^  v.;  tingta  L  50. 

ptnna^  se  pwsd. 

pir,  pirr,  se  per,  peir,  porr. 

pissi,  se  pcBsai. 

pistil  (temo,  se  SQdm.  Ik  B.  B. 

8:  5  pisdar,  ack.  pl.  för  puAr 

la),  pistU,  pizil  (carduus,  se 

Hels.  L.  Pra&f.,  Med.  Bib.  I. 

132,  H.  Birg.  Up.  I.  8.  246), 

m.  U.  31;  tistel  (temo,  car* 

dans)  IL  303. 
pit,  pitta,  se  pyt,  p(BS9i. 
piup,    Gottl.    L.   piaup,  d.  II. 

107. 
piufnaper,  piumnaper  (Cod.  Bur. 

s.  170),  m.;  tjufnad  II.  309. 
piufska,  f.  IL  220. 
piuft,  f.  n.  97. 

piur,  m.  n.  34;  tjur  301,  287. 
piuta,  v.  L  225,  246;  tjata  252, 

247.  jfr.  pöt,  tauty  putu. 
piuver,  m.  U.  28,  252;  tjaf30L 
pudvar,  m.  H.  263  (jfr.  260). 
picBnist,   picBtiesta,    se  piamiA, 

pianosta. 
picenisto  mö,  f.  II.  72. 
pokki,  se  pukki. 
pol  {Kg.  Styv.  n.  4),  ptd  (ib.IL 

78),  n.  n.  116;  jfr.  gifva  sig 

tål,  till  tåls.  jfr.  othol. 
pola,  pula,   v.   L   284-5,  92, 

296-7,  307,  414;  tåla  288, 

47,  68,  70. 
polande,  p.  pres.  I.  414 


Digitized  by 


Google 


poUker — j 

foUker,  se  pyliher. 

polamopa   (Cod.   Bar.   s.  621), 

polugkmopa  (ib.  499),  f.  Änm. 

2.  jfr.  mdpa,  thohmodh^  pu^ 

linmopugher. 
por   (i   pGrdyiii  poradagher  m. 

fl.,  Med.  Bib.  I.  68  thcor),  m. 

L  304,  n,  210,  260. 
para,  pura,  v.  I.  269  (j^.  266 

—7,  280—2),  96,  304,  399, 

508;  tör,   torde,  töras  I.  96 

(jfr.  287),  67,  70,  78,  86,  282, 

309.  jfr.  tordas,  Ukrsa,  thorit. 
pora,  pura,  f.  II.  219,  (namn) 

264;  Thora  342. 
pcfhiom,  m.  II.  262;  Thorbjöm 

342. 
porper,  m.  D.  263,  260,  266; 

Thord. 
pordyn,  -dOn,  m.  II.  61;  thor- 

döD,  n.  jfr.  por,  dyn, 
porf,  v.   I.   269,   92,  307.  jfr. 

porva, 
porfl,  {.  n.  97,  I.  269.  jfr.nödh 

thorpt. 
porffid,  m.  II.  262. 
porir,    m.  U.   263,  260,   266; 

Thore. 
porha  (Gottl.  L.),  thyrka,  thörha 

(Bonav.  s.  75),  v.;  torka  I. 

60. 
porker  (IsL  purkr)?  dial.  tork, 

torke,  m.  II.  320.  jfr.  ihörka. 

89.  8pr,  Lagar, 


■pranger,  225 

porka,  pörka,  m.  U.  266;  Thor- 

kel. 
pom,  m.  II.  31,  34,  116;  tom 

(i  hag-,  lik-,  spänntom  301). 

jfr.  slanthom. 
porp,  n.  II.  279;  torp  317. 
porr,  p&rr,  pirr,  adj.  II.  416; 

torr  456. 
porsaker,  m.  II.  276. 
porshorgh,  f.  II.  278. 
porsdagher   (Cod.   Bur.   s.  61), 

m.  II.  386;  thorsdag. 
porsten,  m.  II.  261,  266;  Thor- 

sten  342. 
porstunir,  f.  pl.  II.  278;  Thors- 

tuna. 
porsvi,  n.  II.  280. 
porun,  purun,  f.  II.  264. 
porva,   purva,    v.   I.   269   (jfr. 

266-7,   280—2),   330,  399, 

n.   614;  tarfva  I.   46,  113. 

jfr.  patf,  porf,  tharva,  thofft. 
pottU  n.  634,  622,  I.  73,  276. 

jfr.  pykkia. 
pra,  v.  I.  135;  åtrå  116. 
pra  (Flores   1138  ihra),  f.  II. 

82;  åtrå  307. 
proper,  m.  II.  163  (obs.  632); 

tråd  301. 
pralynder,  p.  adj.  II.  386,  376. 
prång,   f.  &  n.  H.  98,  626,  I. 

187. 
pranger  (Vestm.  L.  I,  Cod.  Bur. 
16 
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&.   152),  prcenffriy  prcmg^terl 

adj.  IL  380, 432, 1. 187;  trång, 

trängre,  -6t  H.  456,  468. 
pnairl  adj.  IL  420;  trå  459.  jfr. 

enthra. 
pre-,  tre-,  se  prce-, 
preTy  tre,  se  prir. 
pripi,   räkn.    H.    577  (jfr.  672 

—5,    Anm.    28),   580,   582; 

tredje    589;    tredje-   595—6. 

jfr.  trid. 
pripiungeTf    m.    II.    252,    586; 

treding  596. 
priggia,  räkn.  IL  555,  609.  jfr. 

prir. 
priggia  hända  II.  586;  tregge- 

handa  558,  591.  jfr.  luxnda* 
pringa?  v.  I.  187.  se  proengia. 
prir  (ihTeir)f  prer,  priar,  prear, 

pry,   räkn.  IL  668  (jfr.  563 

—5),  620;  tre  589—591  (jfr. 

try),  597.  jfr.  priggia^ 
priska,  pryskia^  v.  L  211,  302; 

tröska   52.  jfr.  thraak,  tkni- 

akin. 
priskuldi  (ÖGL.)^risMU(VGL. 

n.  G.  B.  5,  i  1609  års  oppl. 

af  Hela.  L.  triskuUi),  preskuUi 

(VGL.   n.   M.   2,  J.  B.  12, 

Id.  preaMdrypresIdöldr),  drcB- 

skutti  (VGL.   L  M.  2),  m.; 

trökel  n.  303. 
priwar^  prysvar^   -tjo,  adr,  II. 

687,  568. 


priuta?  priuterf  se  pryta,  pry^ 

ter. 
priuzka?   priuzkas?  se  pryzka, 

pryzkaa. 
priuzkerf  se  pryzker. 
privas,  v.  I.  223,   439;    trifvas 

254,  70,  298.  jfr.  ^refs,  thri- 

V08,  privin. 
privin  (Cod.  Bur.  s.  24),  p.  adj. 

I.    223,    439,    441    i    noten; 

trefven. 
prutin  (Isl.  prutinn),  adj.  1.  228. 
pryy  se  prir. 
pryhia   (S.   Birg.    Avtogr.    A.), 

pryhlda   (Södm.    Add.    1:    3, 

F.  H.  T.  drukjan)^  v.;  trycka 

I.  73.  jfr.  t/irukti. 
pryskittf  se  priska. 
prysvar,  se  prisvar. 
pryta,  v.  I.  227—8,  50,  246,  IL 

386;  tryta  1. 256—7, 263, 289. 

jfr.  priuta,  thröt,  forthryta. 
pryter,  priter,  m.  IL  386, 1.  50. 

jfr.  priuter. 
pryzka,  prizka,  f.  IL  220,  386; 

tredska  322.  jfr.  priuzka. 
pryzkas,  v.  II.  386, 1. 60;  tredskas 

I.  55.  jfr.  priuzkas. 
pryzker,  prysker  (MELL.  i  var^ 

Cod.   Bur.  s.  494),  thritsker, 

adj.  II.  385;  tredsk,  trilsk  ib., 

457.  jfr.  priuzker. 
prcB-y  pre*-,   tn-  II.  585;   tre- 

695.  jfr.  thrcB'. 
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i  prafaidery  adj.  IL  587.  jfr.  -fal- 
dir. 

prrj^Mughery  adj.  II.  687;  tre- 
faldig. 

^nBhynuiy  f.  H.  266;  Trehör- 
ningen.  jfr.  Ju/ma. 

praU  prcdly  va.  H.  29,  600; 
träl  301. 

prcmanmngery  "ingiy  m.  II.  586; 
trenDänniug  596. 

prmrna,  v.  L  187;  tränga  69; 
trångas  71,  482—3. 

prarmiy  pranni,  prinnij  räkn. 
I  IL  584—5,  583;  trenne  591, 
595. 

prtBla  (Isl.  jSroto)?  prcBtta  (VGL. 
IV.  19:  1,  ÖGL,  BjärL  B., 
jfr.  Norg.  Love  II.  166  prei- 
tazt,  266  prcettazt),  v.  H.  542; 
träta  I.  72.  jfr.  throBUin. 

prata  (Ve»tiii.  L.  1,  i  Kg.  Styr. 
III.  43  trcUa  och  trätta),  f.; 
träta  IL  322. 

pfwtighi,  -tiuffhu,  '4%ughi,  priw- 
Uhi,  throeiio,  räkn.  IL  563— 
6  (jfr.  553-5).  144,  164, 
570—1;  trettio  (tretio),  tretti 
589,  591. 

fratiugh,  -Uughund  JL  587, 144, 
563. 

prmtiuffhundh  -iiundi^  -tiffkindi, 
i&kn.  IL  578r-580  (jfr.  572 
-5),  144, 581 ;  trettionde  589, 


prtettan,  Bjark.  B.  prcgtan,  Gottl. 

L.  pretariy  räkn.  H.  660  (jfr. 

553—5);  tretton  589,  591. 
prcettandif  -vndiyprcetandiy  räkn. 

II.   578  (jfr.   572—5),  681; 

trettonde  589;  trettonde-,  tret- 
ton- 595. 
pröta^  v.  L  105—6;  trötta  64, 

99. 
prötter  (Cod.  Bur.  s.  I74:prötar, 

för  -er)y  p.  preter.  I.  105 — 6, 

n.  384;  trött  457. 
pu,  pron.  n.  474,  472,478,487, 

I.  330;  du  IL  539,  542,  550. 
jfr.  piTiy  pevy  pik. 

pukhiy  pokkiy  punki  (skymf),  m. 

II.  223.  jfr.  thukki,  pyhkia. 
puly  piday  se  pol^  pola. 
puUnmopughevy  adj.  *n.  389,  I. 

278,  285,  Anm.  2;  tålmodig. 

jfr.  polomopa. 
pumif  m.  n.  200;  tumme  319. 
punger   (Upl.    L.   &   Södm.  L. 

Conf.),  pyngri   (Cod.  Bur.  8. 

499),  PyngsUr^  adj.  II.  380, 

431,  463,  600;  tung,  tyngre, 

-st  456,  468. 
pungiy  m.  U.  200;  tunga  (onns) 

322,  201. 
puvXika  (tunt,  se  God.  Bur.  s. 

79),  adv. 
punner  (Cod..  Bur.  s.  74),  tkun- 

der,  ihyndriy  adj.  IL  374—5, 

434;  tunn  466. 
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pura,  parufij   puTva,   se  pora 

o.  8.   V. 

pusand,  pusanda^  pushundrapy 
n.  IL  120,  232,  668  (jfr.  563 
—5),  670—1,  580,  586;  tu- 
sen, tasende  121,  318,  325, 
336,  689,  692,  595;  tusentals, 
adv.  Anm.  28. 

putUf  dial.  tutuy  tutit,  v.  I.  225. 
jfr.  piuta. 

puva  (se  Gottl.  L.  stor  pufd), 
f.  I.  199;  tufva  H.  322. 

pVGf  pvapi,  pvaffhinf  v.  I.  135 
(jfr,  606),  139,  175  (se  H. 
631),  287;  två  254,  116,  288, 
300.  jfr.  pvo,  thvandi, 

pvang^  v.  I.  186.  jfr.  pvinga. 

pvamg  (Gottl.  Hist.  4,  6),  f.  eller 
n.,  ihvang  (Bonav.  s.  104, 139, 
197,  206),  f.;  tvång,  n.  1. 186. 

pvater  (Cod.  Bur.  s.  622),  thvcst- 
ter  (Med.  Bib.  I.  607),  m.; 
tvätt  II.  301. 

pvinga  (Gottl.  L.,  MELL.,  F. 
N.  Sax.  thvnngafty  P.  Fris. 
thmnffo)^  v.  I.  186;  tvinga 
268,  62,  289.  297.  jfr.  pvang. 
jfr.  ock  kuska,  nöpa,  nöpgha. 

pvo,  ihvogho,  v.  506,  135.  jfr. 
pva^ 

pvcengerf  se  skothvcBnger. 

pvcer,  a4j.;  t  ver  (tvär),  II.  466. 

fyf  pi»  pron.  n.  489  (se  606 


pyUker. 

samt  noten),  471,  637,  619; 
ty  644.  jfr.  pan. 

py,  partik.  II.  494;  ty  544,  ty 
v&rr  ib.,  470. 

pypa  (tolka,  beteckna,  se  S.  Birg. 
Avtogr.  A.,  Cod.  Bur.  s.  17, 
21,  63),  v.;  tyda  H.  69.  jfr. 
tya^  sig,  antyda,  betyda. 

pypii  II.  108,  Anm.  13.  jfr.  fl- 
hydhe,  othetey  uthet,  hyde,  ill- 
ty,  oty,  fans-tytt. 

pgpilagh,  pypu-,  pypaUtghy  n. 
II.  100  i  noten  (se  Anm.  8), 
106,  616;  tidelag  100.  jfr. 
lagh. 

pypiliker  (foglig,  Isl.  ptfiUgr), 
adj.  II.  395.  jfr.  tya  sig. 

pypiskeTj  pysker,  adj.  II.  268, 
267,  386;  Tysk,  adj.  &  sbst 
467,  346,  462. 

pypuklcmd  (God.  Bur.  s.  608), 
pyzka  land,  n.  II.  272;  Tysk- 
land 347. 

pylåiay  pykia,  v.  I.  73—4,  91, 
276,  287,  327,  336  i  l:a  no- 
ten, 436—9;  tycka,  -as  73— 
4.  jfr.  thotte,  poUU,  pytä, 
aampykkiay  granntyckt 

pykkia,  pykia  (Isl.  pyhMa,  tycke, 
förtrytelse,  fömärmelse),  f.  H. 
223,  628;  tycke,  n.  326.  jfr. 
oAykkia,   sampykkia,  pukH, 

pyliker,  pi-,  pdiker,  -in,  thoOan, 
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proD.  adj.  n.  531,  428,  456, 
538,  600,  606  i  noten,  607; 
dylik  550,  544;  dial.  töcken 
550. 

^,  m.  n.  45.  jfr.  thunna. 

pyrrdr,  dial.  it/mi,  tynnij  m.  II. 
261,  263  (jfr.  48,  260),  31; 
thåmi^  n.  31;  Törne,  m. 

pyrsker  (VGL.  s.  XIV,  l&X.porskr)^ 
m.;  torsk  IL  301. 

fyrstad  se  pörsta. 

pynter  (Kg.  Styr.  IV.  7:  38), 
pörster  (Cod.  Bur.  s.  76),  thor- 
9Ur  (H.  Birg.  Up.  Hl.  s.  50, 
Isi.  porsti)^  dial.  tvorst  (Dal- 
ska, enligt  Säve),  törst,  m.  II. 
294;  törst  302. 

pynter  (jfr.  opyrHer,  Isi.  pyrstr)^ 
thörder  (EL.  Birg.  Up.  I.  s. 
116,  törstig),  adj. 

pyty  pit,  adv.  II.  606  i  noten. 

pytti,  v.  I.  73.  jfr.  pyklda. 

pafka  (smaka,  se  God.  Bar.  s. 
186,  Kg.  Styr.  ffl.  61),  v. 
jfr.  pcever. 

pmkker,  pOBker,  adj.  II.  379; 
täck  456.  jfr.  opcskker. 

pfBklaa  (Bjfirk.  R.,  Södm.  L.  B. 
B.  18:  7),  OicBkia  (Stads  L. 
B.  B.  14,  Isi.  pekia,  tegere), 
v.  I.  79,  90;  täcka  72.  jfr. 
pakt. 

p(dckia$  ([si.   pekkiaz),   thaektz 


•  (H.  Birg.  Up.  n.  s.  201),  v.; 

täckas  L  74,  482. 
pcemmay  pron.  II.  496—9,  605, 

610,  619.  jfr.  pcBssi. 
pcen,  pron.  se  pan, 
pasnia,  v.  L  79  (se  426);  tänja 

70.  jfr.  panii. 
pcenkxa  (Cod.   Bor.  s.  72,  144, 

497,  F.  N.  Sax.  thenkim),  r. 

n.  179,  I.  379,  tänka  L  72. 

jfr.  tharJd, 
pcBTinij  se  pcessi. 
pcBTj  pron.  pers.  se  per, 
pcBTj  par,  pa,  pron.  demonstr. 

II.  489.  jfr.  pan. 
pcBTy  adv.  &  rel.  partik,  (i  Grottl. 

L.  par,   adv.)  U.  510,  539; 

der  456,  539. 
pcBssi,  peesij  pisei,  pcenni,  panniy 

pinna,  poBtta,  petta,  pitta,  pron. 

n.  496—9,  495  i  noten,  537. 

•539,   602,  605,   610;   denne, 

denna,   detta   544,    551.  jfr. 

paimei,   paiei,   pansa,   patei, 

pausi,  penea,  pinasa,  pixmma, 

dissen,  hisan,  issen,  itta. 
pcesein,  pron.  II.  496,  539,  601. 

jfr.  pofssi. 
pcet,  pron.  se  pan. 
pcet,  konj.  II.  544;  det  ib. 
poBtta,  se  pcBsei. 
pcBoer,  thöver  (smak),  m.  II.  46. 

jfr.  pce/ka. 
pöm,  p6n,  se  peim^  pau. 
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pöTBta^  v.  I.  113;  törst&55, 100. 
jfr.  pyrsta. 


påt,  v.  I.  255.  jfr.  piuta. 


u. 


»-,  jfr.  0-. 

Ubir,  m.  H.  263. 

udder,  udda,  se  oddery  ödda, 

mdéndi  se  odävni, 

udöpeleken,  se  odöpiliker. 

uf,  se  t«t7^r. 

ufceldery  se  ofcAder. 

uggla  (G.  Ordspr.  102,  Isl.  tf^2a, 

jfr.  N.  Sax.  uU),  f ;  Uggla  IL 

343. 
ughrh  oghn  (Cod.  Bur.  s.  188, 

506),  ofiiy  omnf  dial.  om^  åm, 

m.  IL  30;  ugn  301. 
ughurmaghii  se  ovormaghu 
uk  (Södm.  L.,  MELL.,  H.  Birg. 

Up.  X  ».  352,  Boftav.  s.  108), 

ok,  n.  DL  171  i  2:a,  noten;  ok 

31& 
uk  (diai.),  pron.  II.  508. 
uka,  f.  se  vika. 
ukar,  okar^  akkar^  -er^  pron.  pers. 

II.  472—3,  637.  jfr.  vit. 
ukaTy  okar,  okkar,  -ur,  ^art,  -at, 

pron.  poss.  IL  486,  484,  537, 

601. 
ukuvy  ohiVj  okkor,  pron.  II.  473 

—4. 
ucken   (dia!.),   pron.   508,    538. 

jfr.  hviUkinf  kocken. 


i 


vi  (Bonav.  s.  14,  Alex.  7356)| 

?*a,  f.  IL  97;  ull  306.  ; 

tda   (dial.),   ulu,   v.  II.   624,  Ij 

XX  i  noten,  271  (se  II.  631J 

318,  485.  jfr.  skula,  al. 
Ulfasa  n.  274;  Ulfå^a. 
UlfhUder,  Ulvild,  f.  II.  262. 
Ulla,  f.  n.  342. 
IMaraker.  m.  H.  263,  276. 
UUarvis  bro,  f.  IL  277. 
Uller,  m.  H.  263,  260. 
idlin  (Vadst.  Kl.  R.   s.   43, 

Birg.  Up.  m.  s.  280—1), 

IL  405;  yllen. 
tiUit,  p.  preter.  I.  197,  244.  jfll 

valda,  vuUit.  j 

idlo,  v.  L   194,  244.  jfr.  tMrilj 

måtto.  I 

tdovandis,  se  ohvandU. 
ulti,  uUu,  v.  L  197.  jfr.  viåii 

vuUi. 
ulu,  se  tda. 
ulvaldi  (God.  Bor.  s.  515),  n 

IL  184. 
uher,  in.  n.  261,  150,  L  2SS 

Ulver  IL  261,  263,  265;  \^ 

301;  Ulf  343.  jfr.  yfoa. 
umata   (omåttUgt,  Göd.  Bur.  i 
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414),  ofiuUa  (Ivan  4332),  adr. 

jfr.  moH. 
umbcBra  (tala,  f&rdraga,  Igl.  um^ 

bera)^  umbar  (Bonay.  s.  192), 

-6u**  (Cod.  Bur.  s.  28),  t.  I. 

367.  jfr.  bcera. 
umbära    (nndvara,    i    var.    till 

Flores  ombasraf  hos  Bonav.  s. 

15  vmbary  HolL  (mtbereny  T. 

entbekren)^  v.  jfr.  bcera. 
vmftxmnoL  (omfamna,  Bonav.  s. 

210,  212,  H.  Birg.  Up.  III  s. 

158),    nn^asngna^    omfcBghna 

(Bonav.   s.   37,   118),   v.  jfr. 

fangna* 
vingcmga    (Bonav.   s.    28,    30), 

omganga   (Ansgar.   1:  2),  v.; 

umgås  I.  255,  117,  482,  484. 

jfr.  gänga, 
umganga,  f.  II.  209.  jfr.  gänga,  f. 
umganger  (Med.  Bib.  II.  15),  m. 

II.  179;  omgång,  jfr.  gånger. 
omgälder  (N.  Sax.  ungdd,  van- 
ligare  pl.    ungelder),   pl.    II. 

310,  312.  jfr.  giald. 
omgäila     (Dan.    wndgidde,    N. 

Sax.   untgelten,  Höll.    ontgel- 

ten,  se  Grimms  D.  Wört.  entn 

gdJtm),  v.  L  196.  jfr.  gälla, 
omgänge,  n.  U.  326. 
tim  hvcBrfi,   p.   preter.   I.    210. 

jfr.  hvcBTva. 
urwmndin  (vände  han  om)  II. 

534. 


umcEtter  (Smal.  L.),  adj.;  omätt. 

jfr.  mcBtter. 
Vn,  m.  II.  263,  260,  615. 
%Md,  f.  n.  97,  626. 
nnd-,  se  unt^. 
andantagande,  -des  I.  421. 
UTidantakin,  p.  pret^.  I.  440*-L 

jfr.  toka. 
unden  aagher    adj.  I.  429,  427. 

jfr.  sagher. 
under,   n.   II.   124;  318;  ingen 

nnder  299,  609. 
underslef  (T.  unterschleif\  n.  U. 

317. 
undfalla  (N.  Sax.  untfdUen,  H. 

T.  entfaUen),  -fallen,  v.  1. 438. 

jfr.  falla. 
undfly  (N.  Sax.  un^ien,  H.  T. 

en^iehen),  v.  jfr.  fyia. 
undfå,  se  untfanga. 
undfägna,    v.    jfr.  faghna  med 

untfanga. 
undgå  (N.  Sax.  untgan,  entgan, 

H.  T.  entgehen),  v.  I.  254,  54. 

jfr.  gänga, 
undir,  prep.  II.  451;  under  468. 
undirbughin,   p.  preter.  I.  230. 
•  jfr.  biugha. 
undirdan  (Alex.  768, 1103, 2886 

vnderdaan),  "dane  (Kg.  Styr. 

II.  3,  T.  unterthan),  m. 
undirdanogher  (H.  Birg.  Up.  II. 

8.  176,  T.  ufaerthäniger),  adj.; 

underdånig  H.  467,  469. 
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undirlaty   4aeti,   n,  II.  111.  jfr. 

lat,  Icpti* 
undiracOi   (N.   Sax.   undersåte)^ 

m.   IL   195;    undersåte   319, 

315,  327. 
uniirstanday  undirstop  (God.  Bor. 

8.  157),  v.  L  133,  367,  465. 
undirstandandiy  p.  pres.  I.  414. 
undirstandilsiy  n.  U.  131. 
undirstarsy  v.  I.  465— 6  (se  äfven 

H.  Birg.  Up.  III.  8.  383). 
undirstat,  2  sg.  iniperat.  I.  367. 

jfr.  stat. 
undirvipur,   -viper,  m.  II.   141 

(se  164),  611.  jfr.  vipur. 
undoy  ttfidm,  v.  I.  181.  jfr.  rmda, 

vundo. ' 
undra,  v.  I.  338;  48. 
andre,   underst,   adj.   anom.   II. 

468-9. 
andseende   (af  ett  nu  mest  af- 

lagdt:  undse,  HoU.  ontzietif  N. 

Sax.  enteeerif  ha  försyn,  vara 

försynt),  n.  II.  325. 
nndskylla    (N.    Sax.    untsehid' 

d%gen\  enskylla  (föråldr.,  H. 

T.  entachiddenf  enUchtddigen), 

v.  jfr.  skylda. 
undslippa   (HoIl.   ontsluipen,  T. 

entschUe/enf    entscUupfen)^   v. 

jfr.  slippa. 
andsäga,  se  untsighia. 
undsätta  (Höll.  ontzetteny  T.  enU 

setzen)y  t.  jfr.  scetia. 


undvara,  v.  I.  253.  jfr.  vara  med 

T.  entwähren. 
undvika   (N.  Sax.  untwiken,  T. 

entweichen)^  v.  jfr.  vikcu 
ungefär  (T.  ungefahr)^  adv.  IL 

466. 
unger,  yngri,  yngster,    adj.  IL 

380,  430—1,  455;  ung,  yngre, 

yngst  456,  468. 
Ungern  H.  283  (jfr.  347). 
ungt,  m.  11.200,  254;  unge  319. 
ungkara,  ungara,  se  tunkhcBrra. 
ungnöti,  n.  IL  133.  jfr.  nöd. 
Ungrare,  m.  II.  344. 
unken,  dial.  ucken,  juckeny  adj. 

L  48. 
unkna,  v.  I.  48. 
unna,   v.   L   267   (jfr.    265-7, 

280—1),   304;   293,    46,  70. 

jfr.  an,  af  unna,  förunna,  miss- 
unna, avundas, 
unnet   (se   God.  Bur.   s.  501  a< 

pe  wnet  luxua  christum)  ?  unet^ 

p.  preter. 
Unni,  m.  IL  264. 
unno,  unnin,  v.  I.  179.  jfr.  vinnoj 

vunno. 
UYiska,  se  Önskia. 
unst  (välbehag,  Alex.  2029),  f.f 

jfr.  yunest. 
unt-  (N.  Sax.  wnt-,  förut  and-, 

HoU.  ont-,   H.  T.  «nt-,  fOrut 

ant-),  oskilj,  partik.;  und*.  jfr. 

and'. 
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mtfimga  (Alex.  343,  i  Hert. 
Fredr.  2636  vnt/mffo)^  untfa 
(Åres  72,  N.  Sax.  untfan, 
E  T.  empfanffen)^  unfaanga 
(Ited  192  xmfanga^  194  vn* 
^),  v.;  andfa,  aodfaDgen  I. 
254,  34,  Anm.  4.  jfr.  f(mga. 

■rfbiw  (H.  Birg.  Up.  H.  s.  316, 
N.  Sax.  «n<Ax>m«n,  H.  T.  ^n^ 
iown^tt),  umiioma  (ib.  III.  s. 

I  13),  r.;  uodkomma.  jfr.  ho/ma. 

Ni^ita  (Alex.  762,  Kri8tof. 
Luds  L.  Hgm.  B.  13,  N. 
Sii  untseffffen,  H.  T.  ent- 
M^),  undsasghia  (Med.  Bib. 
tt  »3,  01.  Petri  Kr.  s.  273), 

'  ^.  n.  207;  undsäga  (hota). 
jfr-  nghia. 

N^*«   (hotelse,    se   Kristof. 

i  Linds  L.   Hgm.   B.    13),   f. 

jfr.  tagkn. 

fl  opy  adv.  II.  468;  app. 
o  (se  Lagarne),  upa  (Bjärk. 

I K  Kg.  Styr.  m.  60;,  uppa 
(Södm.  L.,  Vestm.  L.),  op  a 
(Tertm.  L.,  Flores  600),  opa 
(I^^to  98,  Alex.  931),  oppa 
(Vestm.  L.),  pa  (Ivan  38, 
Alex.  66,  604),.prep.;  uppå, 

>IL540. 

h*Wfr  (dial.),  adv.  H.  461  i 

i2:t  Qoteo. 

^tord,f.n.  310,76.  jfr.  6yr^. 

fr«  (opp  honom)  IL  534. 


uppinbar^  se  opinbar. 

uppgift,  f.  IL  311,  94.  jfr.  ^tp^ 

uphaf  (Gottl.  L.),   upÄo/  (Kg. 

Styr.  L  20,  Vadst.  Kl.  R.  s. 

57),  n.  L  174;  upphof. 
uphceldi  (Gottl.  L.,   Magn.  Er. 

Test,   Kg.  Styr.  IL  34),  n.; 

uppehälle  IL  325. 
uppkomst  (N.  Sax.  upkurnst)^  f. 

IL  311.  jfr.  -komst. 
Upland,  Q.  pl.  (i  MELL.  äfven 

sg.)   II.  271  (jfr.  3:e  noten); 

Upland,  sg.  jfr.  McBpal,  Vcbs*' 

struy  Östru  Upland. 
Upkendingiar,   m.    pl.   IL  268; 

Upländing,  sg.  302,  345. 
uplcenzkeTy    adj.   II.   269,   386; 

Upländsk. 
up  Icesa   (upplocka),   v.  I.  167. 

jfr.  IcBm. 
upmer,  adv.  II.  460 — 2. 
uppror  (N.  Sax.  upror\  n.  jfr. 

IL  317. 
Upsalirj  Upscdary  m.  pl.  IL  60, 

275,  266;  Upsala,  n.  sg.  346. 

jfr.  sal. 
uppsigt,  f.  n.  311.  jfr.  sigt. 
nppskof,  n.  I.  238. 
upstandifij    p.    preter.   I.   440; 

uppstånden  264.  jfr.  standin. 
Upsvear,    m.    pl.   Ili    199.  jfr. 

Svear, 
uptcdäny  p.  preter.  I.  441;  upp- 
tagen. 
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upptåg  (N.  Sax.  uptog)^  n.  jfr. 

tåg. 
upptäckt,  f.  II.  311. 
npvondity  p.  preter.  I.  181.  jfr. 

vinda. 
«^>  jfr«  or-. 
ur  (T.  uhr),  n.  U.  317. 
urarfva,  adj.  anom.  II.  463. 
urbota,   orbctay   adj.    anom.   II. 

423;  urbota  463. 
--urper,  -orper,  dial.  -oZ,  m.  II. 

55.  jfr.  värper, 
urpu,   -t,   -tn,  v.  I.   206,  244. 

jfr.  varpa,  orpu,  vurpu. 
urficelder,  m.  II.  24;  urfjäll  300. 

jfr.  ficelder. 
wrgytiay  f.  II.  224,  237,  266. 
wlcenda,  adj.  anom.  II.  423.  jfr.  [  utaUiker^  se  otaUiker. 


(BrlcBnder. 
urmaghiy  m.  se  ovormaffhi. 
urminnes,  adv.  II.  465. 
ursaka  (ÖGL.,  MELL.),  orsaka 

(H.  Birg.  Up.  I.  s.  142),  v.; 

ursaka  (ursäkta)  I.  53,  44. 
urskilning,  f.  I.  187  i  2:a  noten. 
ursoekt   (Kg.    Styr.  II.  40),  or- 

acBkt  (Alex.  7900),  f.;  ursäkt 

n.  311. 

urtima,  adj.  anom.  II.  463. 

urpinffa,  adj.  anom.  II.  423, 224. 

urpiuva,  orpiuva,  adj.  anom.  II. 
423,  224;  urtjufva  463. 

urvcedher  (Alex.  3335),  n.;  ur- 
väder, jfr.  vesper. 


US,  pron.  pers.  se  os*  ^ 

usd,   usul,   adj.   II.   398,  «j 

434,  453—4;   usel  456^41 

jfr.  'osceU,  vescelf  udas,  ym 
usander,  se  osander. 
U8k,   önak   (M^.    Bib.  L  it 

onsk   (ib.    261),    f.  L  111 

noten.  jfr.  önskia. 
uakabam,    oska-,    öskaham^ 

I.  111;  önskebarik 
uskir,    uakialUker,    uskylderj 

oskir  o.  s.  v.  ' 

uslas,   usla  siky   y.   II.  398. 

usal. 
usling   (Isl.  vesUngTy  vesotk 

m.  II.  293,  302. 
ut,  adv.  II.  440;  468. 


utan,   prep.    &   konj.    II.  ^ 

utan,  utom. 
uti>åtter   (dial.),   adv.   IL 

2:a  noten, 
utdrägt,  f.  II.  311.  jfr.  drau\ 
utförsel,  f.  II.  306,  95.  i 
utgift   (Gottl.   Hist.    2),  f.;i 

311,  94.  jfr.  gipt. 
uihet,  n.  II.  10&  jfr.  oihdhe. 
uM,  adv.  II.  440;  ute.  I 

utiundcB,   adj.   anom.    IL  68 

l:a  noten.  -1 

utkomst,  f.  II.  311.  jfr.  -km 
tUkorin,  p.  preter.  I.  236.  jfr.  ii 
utlaghper,  p.  preter.  I.  429.1 

Iceggia. 
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f,  n.  pL  II.  254. 
[taefrad,  p.  ac^.  I.  450. 
éagher,    -a,    adj.    I.    429,   II. 
380,  423.  jfr.  -Iceffher. 
iknder,  p.    adj.  II.  375,  267, 
269.  jfr.  -Icender* 
iasndingery  in.  II.  28,  269;  ut- 
kodbg  302,  293. 
imzkery  m.  II.  386,  269;  utr 
lindsk  457.  jfr.  4(mzker. 

»i  (utvalcl),  p.   preter.  I. 
441.  jfr.  lcB9a  (legere). 
,  adv.  n.  450—2. 
:t,  p.  preter.  I.  452. 
f,  n.  n.  125;  utnäs. 
►piea  n.  289. 

^>,   adv.    I.   423   i   noten; 
utrikes  IL  465. 
ioptr,  m.  II.  273.  jfr.  roper. 
Wnter,  p.  preter.  I.  426.  jfr. 

isigt,  f.  n.  311.  jfr.  sigt 


utshfld,  -skuld  (Södm.  L.),  f.; 

utskylder,  pl.  II.  313.  jfr.  Bkuld. 
Htsokna,  uUohfUBi  adv.  U.  465; 

utAockne,  «e8  ib.,  I.  423, 
utstyra  (N.  Sax.   utgiurm\  t. 

jfr.  styra. 
vU  (dial.),  m.  se  vaater,  . 
utter,  se  oter. 
uttåg   (N.   Sax.   uUoff),   n.  jfr. 

tåg. 
utvalder,    p,  preter.  I.  426.  jfr. 

vcelia, 
ut  varpa  (ntlemna,  Södm.  L.), 

v.  jfr.  varpa. 
Mtvidha  (atvidga,  H.  Birg.  Up. 

I.  s.  193),  v. 
Utö,  f.  II.  72.  jfr.  ö. 
uver  (Med.  Bib.  I.  369),  m.;  «f 

n.  301. 
uvermaghiy  se  ovormoffhi. 
uvifiy  uviiy  se  ovinj  ovis. 
uvcempter,   p.   adj.    I.    108.  jfr. 

vcemjoto. 
uaij  se  o:ci. 


V. 


")  wA,  v.  L  151.  jfr.  vcBjfha, 
^yvogh. 

^1  dial.  vad  (stort  nåt,  i  yngre 

W»kr.  af  MELL.  vadh),  f.  U. 

85;  våd  310.  jfr.  brupvapir, 

^i^ilmapir. 

^  (i^pgången    gräns),  vadh 


(vadställe,  Älex.  1378,  2536, 
God.  Bildst.  s.  805,  Isi.  väS), 
n.  I.  168,  IL  280;  vad  317. 

vap  (pant),  n.  se  v<ep. 

rad  (T.  wade),  f.  n.  323,  329. 
jfr.  kalvi. 

vapa   (dial.   odå)^   vapity  v.    I. 
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168—9,  486;  vada  44—5.  jfr. 
vodh* 

vadd  (T.  watte,  N.  Sax.  wade, 
E.  'waddhig)^  m.  II.  301. 

vaddisy  v.  I.  81.  jfr.  vcBpia,  lag- 
vadd. 

vapi,  m.  U.  185;  våda,  f.  322, 
201. 

vapmalf  n.  II.  86;  vadmal,  val- 
mar.  jfr.  mal, 

Vapsho,  n.  II.  280. 

vapvi^  m.  II.  184. 

vafy  vavoy  v.  I.  150.  jfr.  voeva^ 
vof. 

vafpi,  vafper,  v,  I.  80,  II.  127. 
jfr.  vcefia. 

vaffia,  se  våfQa. 

va^  (dial.),  v.  I.  151.  jf.  vceglux, 

vagga  (VGL.  s.  xiii),  f.  I.  151; 
n.  322. 

vagga  (Bonav.  s.  5),  v.;  I.  44. 

vaggu  barn  (Vestm.  L.),  n. 

vagh  (libra,  se  God.  Bur.  s.  420; 
i  H,  Birg.  Up.  IH.  s.  401, 
432  pl.  vaghir,  146  vaagha\ 
f.  II.  91,  I.  151;  vagn.  306. 

vagh  (unda,  Flores  659,  658  ga 
for  vind  ok  vagha^  gå  vind 
för  våg,  T.  wogey  jfr.  Isl.  vdgr\ 
f.  II.  61 ;  våg,  pl.  vågor  (för: 
våger)  310,  243,  329,  I.  151. 

vagha  (Södm.  L.  s.  119  i  en 
gammal  fadskr.,  G.  Ordspr. 
577,   Ivan  28,    Hert.   Fredr. 


524,   T.   wagen)^  v.;  våga  L 

46.  jfr.  viper  vagha. 
vaghli,  m.  II.  184;  vagle,  vagel 
vaghn,  m.  II.  30  ö^.  148),  34, 

165,  600,  I.    151;   vagn  IL 

301. 
vaja  (N.  Sax.  wajen\  v.  L  44. 

jfr.  svaja. 
vak,  f.  IL  68;  306. 
vak  (vakande),  n.  I.  170. 
vaka,  v.  I.  170  (jfr.  506),  260, 

296—7;  297,  44,  252. 
vaka,  f.;  II.  322.  jfr.  andvaka. 
vaker    (vaksam.    God.    Bor.  8. 

498),  adj.  II.  380  (jfr.  630); 

vacker   (N.   Sax.  vakker)  IL 

630. 
vakin,  adj.  IL  405,  I.  170;  va- 
ken n.  458. 
vaok  (dial.),  v.  I.  623.  jfr.  väcka, 
vakuj  se  vapn. 
vakna  (Cod.  Bur.  s.  21,  28),  v.; 

I.  48. 
vaknrocker,  se  vapnrocker. 
vakt  (T.  wackt),  f.  II.  311,  L 

170. 
vakta,  v.  L  170;  50. 
val,   dial.   vaU,   v.   I.    194.  jfr. 

voBlla. 
val   (diaL,   käpp,    liten   stång), 

ol  (Skån.),   m.   IL   148.  jfr. 

slagval. 
val   (ett   visst   antal,   se  Skrå 

Ordn.  fl.  290- "en  waal  ström- 
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ved" 

'  aring",  306  "twå  waalar"),  m. 
I  k  f.  II.  299,  306,  596. 
A  n.;  n.  317. 

HJwyA,  f.  II.  262;  Valborg. 
U,  n.  IL  102,  162;  våld  317. 
ida  (dial.  olda)^  valt,  valditf 
T.  L  196—8  (se  302;,  244, 
28r,  485;  vålla  293,  47,  70. 
'jfr.  ulU    (mdt£)j   vdU,   vM 

kr,  vaUeVy    dial.  oU,  m.  II. 
145,148,  163,  276;  vall  301. 
grund- y    hiorp-,   smrut-, 

ffolder,  v.  I.  83.  jfr.  vcsliaj 


(H.   Birg.  Up.  m.  8. 
1),  f.  n.  97;  våldtägt  311. 

tCBb. 

i»tghery  vceldugher  (Södm.  L.), 

tdj.  n.  389,  434;  väldig  457. 

jfr.  oI-,  envaldugher, 

ka,  valhänd,  se  dmlin. 

iendatunir,    f.    pl.    II.    278; 

Valleotana. 

faiwiufer,  p.  adj.  I.  278.  jfr. 

hinder. 

pl.  II.  281;  Våla. 
(T.  walke);  m.  U.  301. 
tyria,  f.  n.  322,  351. 
Min,  m.  n.  343. 

t,  m.  II.  191,243;  vallmo 
304,  201,  327. 
IQ.  se  hvcelper* 


vänder.  237 

vcdruf  (se   ÖGL.),   n.?  I.  238. 

jfr.  ruf.  jfr.  ock  Egilsson  val- 

raufy  -r^j/l 
vals  (cylinder,  T.  walze\  m.  II. 

301. 
vals   (dans,   T.  walzer),  m.  II. 

301,  309. 
vaUker,  adj.  II.  269;  Välsk. 
vcdty  v.  se  valda, 
valt  (dial.),  v.  I.  200.  jfr.  vcska. 
vältra  (VGL.  II),  v.;  vältra  I. 

47. 
vamb   (G.   Ordspr.   674),  f,  U. 

68;  våm  U.  306. 
vami    (vämjelse.   Med.   Bib.   I. 

393),  m. 
vamuly  -ol,  adj.  II.  401,  453. 
t?an,  v.  I.  179.  jfr.  vinna, 
van,  f.  II.  96;  van  306. 
van  (Cod.  Bur.  s.  171),  adj.  IL 

409,  453,  600;  456,  I.  429. 
vanda  (bry  sig  om,  se  VGL.  IV. 

19:  4,   Med.  Bib.  L  414,  H. 

Birg.  Up.  L  s.  134,  Isl.  vanda), 

dial.    onda,    v.    II.   373—4; 

vånda,   vånna  (folk.)  I.  485. 

jfr.  vandas. 
Vandal,  m.  H.  344. 
vandas,   v.  L  102;   våndas  55. 

jfr.  vanda, 
vänder   (svår,   Isl.  vandr),  adj. 

IL  373. 
vänder,  onder,  dial.  vann,  vann. 
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vänder — vara. 


uond  (Isl.  vdndr,  vondr),  adj. 

U.  373,  436;  ond  456,  468. 
vänder  (Isl.  vöndr\  m.  II.  144 

(jfr.  14,  18),  148,  165. 
vandi  (Isi.  vandi^  svårighet),  m. 

IL  178,  373;  vånda,  f.  322. 
vandiy  v.  I.  83.  jfr.  vmtia. 
vand  It/ti,  n.  II.  373. 
vandrcepi  (se  VGL.,  Gottl.  L.), 

n.  II.  373. 
vanför^  adj.  II.  415.  jfr.  för, 
vemgömda,  f.  II.  220. 
vanhopa,  adj.  anom.  II.  423. 
v<mi,  m.  IL  182,  254;  vana,  f. 

322,  201—2,  244 
vardyU  (dial),  adj.  II.  373. 
vanmat,  n.,  vanmata,  f.  II.  2t8 

i  noten.  jfir.  fnat. 
vanahas  (brista,  lida  brist,  Bo- 

nav.   s.   60,   88—9,  139,  H. 

Birg.  Up.  IIL  s.  238),  v.  IL 

55. 
vansklig,  ac^.  II.  373. 
vanst/Hf  adj.  II.  410.  jfr.  syn, 
vanty  v.  I.  181.  jfr.  vinda, 
vänta   (brista,    fela,   Bonav.   s. 

65),  v. 
vanter,  vatter,  dial.  ott  (tät),  vått, 

m.  II.  145;  vante  319. 
vamtroTy   -4r0f  adj.   II.  419.  jfr. 

tror. 
vanmta^  a^j*  anom.  II.  422. 
vanvitif  m.  IL  201,  422. 
vatmUkoy  f.  II.  220. 


vanvyrdha,  v.  I.  110;  van  vörda, 
jfr.  vwpa, 

vapn,  vakn,  n.  II.  116;  vapen 
318.  jfr.  vighanz  vahu 

vapnrokker  (Sv.  Dipl.  IV.  711), 
vaknrokker  (H.  Birg.  Up.  III. 
8.  383),  m.;  vapenrock,  jfr. 
rokker. 

voTy  adj.  II.  415. 

var,  or,  pron.  poss.  IL  486, 484, 
538  i  noten;  vår  541. 

var,  varOi  varra,  prou.  pers.  II. 
474  (se  Anm.  30),  477--8, 
538.  jfr.  vh\ 

var,  f.  (&  m.?)  H.  66  (jfr.  Fin. 
Handl.  III.  4,  orig.  från  år 
1352,  vm  varence)y  297;  vår, 
m.  302,  299. 

var  (pus,  se  H.  Birg.  Up.  II. 
s.  16,  96,  L&keb.  B.  69:  2), 
n.?  (jfr.  Isl.  var,  var  i  ög^t); 
var,  n. 

var  (öfverdrag,  t.  ex.  bolster-, 
ömgåttsvar,  Isi.  ver),  n.;  IL 
317.  jfr.  Sv.  Dipl.  IV.  710 
(orig.  från  år  1340),  håghanr 
deswar,  Vadst.  Kl.  R.  s.  57 
ömagaat  sanndedhU  warat  (df- 
verdraget)  imdh  ksroft, 

-var  "i  II.  587—8.  jfr-  Ufwar, 
prisvar, 

vara  (vcerOf  Grottl.  L.  rera,  Isl. 
vera,  i  Homil.  vesa,  osse),  var, 
varu,  v>ari,  varit  (venit,  verit). 


Digitized  by 


Google 


vara — värk. 


239 


v.  155-6  (se  283—4),  330 
-1,  341,  345,  367,  373,  378, 
475  (se  noten);  vara  253, 
45,  287.  jfr.  ir,  i*,  om,  csr, 
(Fra,  ceH,  oeriy  jåri^  ceri^  vas^ 
voiif  vartf  se,  vare  sig,  före-, 
und-,  öfvervara, 

tom  (cavere,  monere,  Isl.  vara)^ 
v.  L  296,  338. 

ma  (dorare,  N.  Sax,  wareuy 
H.  T.  währen\  v.  I.  44. 

WM,  vixra  (Tärande,  vistelse, 
III.  vera),  f.  II.  211,  L  500; 
i  frånvaro  o.  s.  v.  324,  332. 
fufran^y  ncer^f  aarmoara, 

tm  (merx,  lal.  vara\  L II.  211 ; 
322. 

torabigher  (stridbar),  adj.  II.  389. 

w^j  (wBrpOy  Isl.  veroa)^  varp, 
v.  I.  205—7,  244,  284,  287, 

.  367,  485,  507;  varda  257, 45, 
289.  jfr.  orpu  (vorpojy  urpu 
(vurpujf  vurtit  ortiiif  far" 
^^orpay  jaävordeny  vulen. 

torjia  (Ifil.  tvir^o),  v.  I.  414; 
vårda  46.  jfr.  andvarpUy  (Oer 
^^rpOj  ut  varpa, 

^'•Mdt,  p.  pres.  I.  414, 

yvrdhberffy  n.  IL  278;  Varberg. 

'»^ef  (custos,  custodia),  m.  U. 

I    146,  148,  262;  vård  302.  jfr. 

'  ^^vitf  vwrper^  partvarper,  vi- 
iw»^  vaurpr,  gårdvard,  vår- 
dare. 


värper^  vcBrper,  "Orper^  -urpe/r^ 

dial.   -o/,  m.  II.  55;  värd  (i 

afton-,  natt-,  qvällsvard)  301. 

jfr.  doigh-y  nial-y  natvarper. 
varpiy   värper,  Gottl.  L.  verpr, 

v.  L  78,  442.  jfr.  vreria. 
varpnaper  (vård,  hnsb  ål  I,  familj, 

anhörig,  se  Lagarne,  Cod.  Bor. 

s.  422,  519,  Upl.  L.  Kg.  B. 

12:  2  hawcei*  döpcen  warpncep 

före  durum,  har  död  anhörig 

i  huset),  m.;  vårdnad  II.  309. 

jfr.  vålnad. 
vardtavel  (brädspel,  Hert  Fredr. 

427),  var-,  vortavel  (ib.  var.), 

n.  jfr.  tav€L 
varpveta  (vårda),  dial.  vardvaäay 

vdlveta,  v.  I.  386. 
vare  sig,  v.  refl.  I.  475.  jfr.  vara* 
varfy   varuumy    v.    I.    210.  jfr. 

vcerva. 
vargher,  m.  II.  34;  varg  302. 
vargli/ö  (dial.),  f.  IL  307;  varg- 
lo,  m.  f.  &  n.  326.  jfr.  lo. 
VargancBS,  n.  I.  174,  II.  280. 
varhugfUf  m.  U.  187,  189;  var- 

höga,  -håga  (föråldr.;,  f.  jfr. 

hughi. 
vari,  m.  IL  183;  vara  (i:  taga 

vara,  till  vara)  201.  jfr.  Gottl. 

L.  likvari. 
värk  (dial.),  v.  1. 208.  jfr.  vcBrlda. 
värk,  m.,  varhia,  v.  se  vterker, 

vcprkia. 
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240  varkund — vatn  Uxppa. 

varkund   (medlidande,  H.  Birg. 

Up.  III.  8.  319),  f. 
varkunna  (Cod.  Bur.  s.  74,  135, 

144),  v.;  varkonna  sig.  I.  46, 

53.  jfr.  miskunna. 
varkunsamber  (H.  Birg.  Up.  III. 

s.  319),  adj. 
varkimacemi   (Kg.    Styr.    III.  8. 

4),  f.  II.  227.  jfr.  -scBmL 
varrnbfiTi  adj.;  varm  IL  456. 
varmij  se  vairmi. 
varnagel  (varning,  varnande  före- 
syn, Isl.  vamagli^  stor  fSrsig- 

tighet,   egentl.   nagel  i  förvar 

till  kommande  behof),  m.  jfr. 

naghlu 
Värnhem^   Vamem^  n.  II.  273; 

Värnhem, 
rarp,  v.  I.  209.  jfr.  vcBrpa. 
varp   (dial.,  ränning  i  väf,  Isl. 

varp,  n.),  m.  I.  209. 
varp   (notvarp),   n.   II.  317,  I. 

209.  jfr.  varpa  och  i  var.  till 

MELL.  fiske  varp. 
varpa  (dial.,  nät,  Isl.  varpa)^  f. 

I.  209.  jfr.  Upl.  L.  och  MELL. 

varpum  skipta, 
varpen,  varpen  (dial.,  värpt),  p. 

preter.  I.  209.  jfr.  vcerpa. 
varse,  ad  v.?  II.  426;  464. 
varsker,  aå^.  II.  386. 
varsko  (dial.,  N.  Sax.  ti^ar^cAot/^, 

v.  I.  138,  438. 


vart   (vcert),   värst,   2  sg.  impf. 

I.  156,  330—1.  jfr.  vara. 
vartekn   (Ansgar.   23:    1,   Helg. 

S.    8.   24,  N.  Sax.  wartekeny 

H.    T.    wahrzeichen) ,    n.   II. 

189;   vårtecken  (vårdtecken). 

jfr.  tekn. 
Vartoptcsr,    pl.    IL   281;   Var- 

tofba. 
varnlager,  n.  II.  323,  332. 
vas,   väst   (06L.,   God.  Bar.  s. 

79,  140),  v.  L  156.  jfr.  vara. 
vaska  (tekniskt  ord,  N.  Sax.  toor 

sken,  H.  T.  waschen,  jfr.  hos 

Egilsson  vaskd)^  v.  IL  34 
vasker,  vask,  m.  IL  293,  302. 
vasle,  vasla,  se  vatU. 
vass,  m.  se  hvass, 
vasS"   (dial),  vatt-,  vatten-  IL 

33,  105.  jfr.  vaiz. 
våsserra  tre,  interj.  II.  138. 
vat,  vaU,  f.  IL  92,  133. 
väter,  adj.  IL  382, 105;  våt  456. 
väter  (dial.),  se  kvoter, 
vaäi,  m.  II.  180,  105;  vasle,  ffl., 

vasla,  f.  34  i  noten,  201. 
vatn,   n.  II.  104,  33,  231,  242, 

254;  vatten  318,  140, 334-5. 

jfr.  vatz,  vax. 
vatnfynd,  f.  II.  89. 
vatnlösa,  f.  II.  220.  jfr.  4ösa. 
vatn  topppa  (vatten-uppdämningi 

Upl.  L.,  MELL.  B.  B.  26  ind.), 

f.  jfr.  täppa,  vaiutaspa.  \ 
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vaU — veder/ås. 

voMy  bål  vatt,  mol  vatt  (dial.), 

II.  383.  se  hvater. 
Vattenbryn,  f.  &  n.  II.  174. 
rötter,  se  vanier, 
▼attra  (N.  Sax.  watem,  aStoater, 

▼ätten),  v.  I.  48. 
Vattogränd,  f.  n.  105,  324. 
vattnman,  ni.  II.  105. 
vattDsiktig,  a4].  II.  105. 
vatufforpery  m.  II.  105. 
wiu90t,  f.  II.  105;  vattu-  (vat^ 

ten-)  sot 
totuUBpa  (se  vaint<gppa\  f.  II. 

105. 
Mt:  adhra,  t  II.  105;  vatten- 
ådra. 
ffdk  hyU  f.  11.  105,  jfr.  hyl 
vatz  (vaz)    CBtnbar,   n.  II.  105; 

vattenämbar,  jfr.  CBmbar. 
tax  (Upl.  L.  Kk.  B.  7:  4,  9:  1, 

i  Cod.  Bor.  s.  166  voA»),  n.; 

n.  317. 
taxa  (wBxa,  Isl.  vaxa)^  vax,  vaxin 

fwwrtn),   v.   I.    174—6,  507; 

växa  256, 72-3,  243—4, 299, 

438,  444.  jfr.  vox,  vnxo,  öxla. 
växa   (cerare,   Isl.  vexa)^  v.  I. 

113  (jfr.  noten). 
Vaxald  n.  276;  Vaxala. 
taxter,  vcexter,  m.  II.  148;  växt 
*   309. 
902,  tU  vaz  II.   105.  jfr.   vatn, 

vatz. 


241 


Sv.  Spr.  Lagar. 


Vazstenar,  Vtutenar,  m.  pl.  II. 
274;  Vadstena. 

ve  (ondt,  pina,  olycka.  God.  Bor. 
s.  19  for  alt  pcgt  ve  han  går 
inik,  Alex.  7307  idhctrdt  we, 
H.  Birg.  Up.  n.  8.  92  tä 
csuerdhdikit  ve,  Ran*Urk.  s. 
288  »uqfr  ve,  jfr.  Isl.  vd,  f.), 
n.;  ve  (i:  ve  och  väl). 

ve  (Cod.  Bor.  s.  495  öpte  sik  ve, 
VGL,  II.  PrsBf.  wee  cer  pem 
domara:.  Kg.  Styr.  IV.  3:  5 
we  år  ihöm,  Bonav.  s.  124 
vee  mik  oslom,  H.  Birg.  Up. 
III.  s.  371  ropa  we  owir  ve, 
6.  Ordspr.  1023  ve  wardhe, 
Run-Urk.  s.  288  ve  cer  mik, 
B.  290  o  vih,  Isl.  vei,  jfir. 
Grimms  Gram.  III.  292),  in- 
terj.;  ve! 

ve,  se  tn« 

ved,  se  vipur. 

vepa  (jaga,  se  Hels.  L.,  Cod. 
Bur.  8.  206),  v. 

veder-,  se  viper-,  vidher^. 

vederbårs,  v.  I.  97.  jfr.tmiÄer  basr. 

vederbör,  v.  se  vidher  betr. 

vederbörande,  p.  pres.  I.  99  i 
noten. 

vederbörlig,  adj.  I.  99  i  noten. 

vederfaras,  v.  I.  255,  420,  482 
—4.  jfr.  fara. 

vederfås,  v.  I.  265,  117,  288, 
16 
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242  vedergåUa — vetta. 

300,  484.  jfr.  vipfas,  vidker- 


fangitz. 

vedergälla,  v.  I.  196.  jfr.  ffialda. 

vedermäle,  n.  II.  326.  jfr.  mtdi. 

vef  (ställvis  i  Norge  veiv,  an- 
nars w«t»),  f.  IL  306.  jfr. 
vefva. 

teit^  vetta,  se  vet,  veta, 

vek,  v.  I.  218;  veka  (Cod.  Bur. 
s.  166,  vek  undan,  gaf  sig). 
jfr.  vika. 

veker  (Alex.  4282),  adj.  I.  218; 
vek. 

veke  (Cod.  Bur.  s.  11),  m.;  I. 
218. 

vekia  (göra  vek,  mjuk,  se  God. 
Bur.  s.  72  tak  gitar  pcet  eigh 
vekt,  jag  kan  ej  uppmjuka  det, 
jfr.  Isl.  veikia,  försvaga,  Dan. 


1 


verka,  verkligen,  se  virka, 

lika, 
verld,  verldslig,  se  roprwU  o. 
vers,  v.  se  voers. 
vers  (Cod.  Bur.  s.  8,  Alex.  7i 

m.;  II.  309. 
verfvel   (dial.),  m.   I.  210, 

jfr.  hvirfvel. 
ve9t,  2  sg.  impf.  I.  277,  331 

vita  (veta), 
vest^,  vestan,  vester  o.  s.  v., 

vcest--  o.  s,  v. 
Vesterbottning,  m.  U.  345. 
vestlig,  adj.  II.  469. 
vescelf   vcesal?   diaL   visäl,  i 

adj.    II.    398.   jfr.    scbI,  i 

osceU.  i 

vet,  veit,  v.  I.  277,  ^2,  307. 

vita  (veta). 


vege),   v.    Hit  kunna  räknas    vet   (i    avet,  forvet)^   v. 


de  föga  gångbara:  veka,  veka 

upp,  men  icke:  beveka,  Dan. 

bevcege, 
veck,  n.  I.  218. 
vecka,  f.  se  vika, 
vekling,  m.  II.  293,  302. 
veld,  f.  se  vild. 
veliom,   vele,   velat,    v.    I.  280. 

jfr.  vilia, 
Venetianska,  f.  II.  345. 
Tenster,  se  vinstri, 
vepta  (H.  Birg.  Up.  IH.  s.  137), 

v.;   vefta,   vifta   (Dan.   vifte) 

I.  51. 


1 


a,  vaita  (m 
%,   Isl.  tm 


jfr.  vita  (Isl.  vita), 
veta,  v.  se  vita. 
veta,  Grottl.  L.  veita, 

dela,    göra,   egna, 

v.  I.  220,  278. 
vetenskap  (N.  Sax.  toetenschd 

m.  I.  278  (jfr.  noten),  IL  i 

(jfr.  noten).  1 

vetskap    (N.    Sax.  tvitskap)^  \ 

IL  292.  jfr.  väa.  i 

vett,  n.  se  vit. 
vetta   (vergere),    v.    I.    278-^ 

(se   508),   59,   287.  jfr.  « 

(veta),  opvita. 
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tetta,  vettane   (dial.),   prOD.   se 


▼ette,  ra.  II.  77,  319. 

vefva,  v.  se  vcefia, 

tefya  (vrida   omkring   ref,  Ifil. 

tnfa),  v.  I.  52,  99.  jfr.  vef. 
vefva  (uti  talesätten:  i  samma 

vefva,   i  den  vefvan,  d.  v.  s. 

vid  samma   titlfålie),    f.   jfr. 

Isl.  veifi  n.,  veifany  f.  (motus, 

Tibratio). 
r<3/<,  teysty    v.  I.  277,  331.  jfr. 

wte  (veta). 
%  tt  (Isl.  w,  domicilium,  locos 

sacrosanctns),   n.  II.  280.  jfr. 

Frö-,    SkicBp',  Shöp^y  pOT9m 

fw),   Viby^   VisboTffh,   Visby, 
ti,  proD.  se  vir, 
rUy,  m.  II.  280. 
ttip,  tfipeTf  prep.  II.  451 ;  vid. 
npa  (Cod:  Bur.  s.  51,  57),  adv.; 

vida  470. 
npakaster,  vifikcutter,  dial.  ved- 
kast (vedtrafve),  m.  II.   148. 

jfr.  kaster. 
w^of   (Södm.    L.),  -ari,   -aririf 

adv.  II.  4494  vidare  470. 
Tidd  (Isl.  vidd),  f.  II.  310,  294. 

jfr.  vidhleket'. 
▼ide,  se  vipir. 
tiperj  se  vipj  vipur. 
^^dherattoman^    m.  II.   218.  jfr. 

vipraOa. 
tidher  bcsTy  v.  I.  97;  vederbar, 


-borde,  -bort  99.  jfr.  bcer,  bör^ 

vederbårs, 
viperdelu  mapevy  -man,  m.;  ve- 

derdeloman   II.  219,  324.  jfr. 

dela,  f. 
vidherfangitz,  p.  preter.  I.  127, 

481 ;   vederfåtts.  jfr.  vip  fas, 

vederfås. 
viperganga,  f.  II.  209.jfr.^an^a,f. 
viper  köpas,  v.  I.  465.  jfr.  köpas 

vip. 
viper  vagha  (MELL.),  v. ;  veder- 
våga, jfr.  vagha, 
vidfamne,  adj.  II.  459,  265. 
vidhfarul,  -ol,  adj.  IL  402.  jfr. 

•faj-uL 
vip  fas,    v.    I.    127,    465.   jfr. 

fånga,  vidJierfangitz,  vederfås. 
vip  (viper)  kcennas,  v.;   vidkän- 
nas I.  71.  jfr.  kcennas  vip. 
vidgå,  v.  I.  49.  jfr.  utvidJta. 
vidja,  f.  II.  322.  jfr.  iamvipia. 
vidhina  (vid  henne)  II.  534—5. 
vidldeker   (vidd,   Bonav.    s.    78, 

Med.    Bib.   I.    175),   m.  jfr. 

'leker, 
vipiqvister,  m.  II.  47.jtr.qvister. 
vipir?   dial.  vaide,    m.    II.   47; 

vide,  n.  325. 
Vipistaper,  m.  H.  276. 
vidlåda,  v.  se  lupa. 
vipratta,    f.    II.   218.   jfr.    åtta, 

vidlierattoman. 
vipur,   viper,    m.    II.    141    (jfr, 
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Wienare — viUa, 


14,  18),  164,  252,  262,  276, 
600;  ved  302.  jfr.  aUifwipur, 
undinnfiur,döpmper,  Botoipr, 
Hdaviper,  Tiviper  m.  fl. 

Wienare,  m.  II.  344. 

vifta,  se  vepta. 

viffffi,  m.  se  vdsgger. 

viffh  (strid,  dråp),  n.  U.  399,  I. 
179. 

vighanz  vakriy  n.  I.  418.  jfr. 
vapn* 

viffhia,  y.  1.  273,  386;  viga  70. 

vighiUi,  n.  II.  133. 

Viffhir,  m.  II.  263,  48,  265. 

vighvaldeTy  ^väller,  m.  II.  145 
— 6,  148.  jfr.  valder. 

vigd,  f.  U.  95;  vigsel  307,  294. 

vigt,  f.  se  vikt. 

vihf  interj.  se  ve. 

vik,  f.  n.  158,  280,  I.  218;  vik 
n.  306;  -vik  (i  namn)  347. 

vikat  vikU  (Alex.  1996),  v.  I. 
218;  vika  251,  245.  {fr.  vek, 
undvika,  bortviken. 

vika,  uka,  f.  II.  212  (jfr.  15, 19), 
220,  240,  242;  vecka  322. 

viki?  f.  n.  225,  227;  vika  (i: 
gifva  vika). 

viking  (sjötåg),  f.  U.  69  (jfr. 
12,  16);  306. 

viking,  m.  H.  293,  302. 

Vikingaker,  m.  II.  275;  Ving- 
åker. 


vikinga  vaurpr,  m.  II.  146.  jfr. 
värper. 

Viketapir,  m.  pl.  U.  276;  Vik- 
sta. 

t^  (HELL.,  SUds  L.  Kg.  B. 
16,  H.  Birg.  Up.  I.  s.  235, 
237,  n.  s.  30,  N.  Sax.  vijt, 
Ny-Isl.  vigt),  vigt  (SkråOrdn. 
s.  160),  vicht  (ib.  161).  f.; 
vigt  n.  311,  294,  I.  151.  jfr* 
vcsgt.  j 

vikt  (djur,  pysiing,  T.  wiehi\  fl 
n.  78.  jfr.  vcBter,  vitr. 

viid,  f.  n.  88,  L280;  veld(viiH 
partiskhet)  II.  310. 

vilder,  viller,  adj.  U.  372;  I 
102  i  l:a  noten;  vill,  vild  Di 
456.  jfr.  rådvill,  förvilda,     j 

vädogher  (Kg.  Styr.  II.  m 
MELL.),  adj.  H,  389, 1.  afKj 
jfr.  oveldig. 

vUi,   m.   n.  '202  (jfr.  628 
15,  19),  254;  vilje,  ni.,  vilj 
f.  n.  203,  322.  jfr.  gopvtU.{ 

vUia,  vU  (vill),  vUdi  (viUe), 
vilit,   viUit,    v.    L    279—2 
(jfr.   267,   282—3),  88, 
316,  331;  vilja  280,  59, 
78,  93.  jfr.  viU,  véUom,  bev 

viliaper,  vUiper,  p.  adj.  II. 
jfr.  gopviliaper. 

viliafuli,  -m  I.  417—418. 

väin,  adj.  II.  405,  I.  280. 

villa,  v.  1. 102;  52, 99.  jfr.ftrvillii 
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idla,  r.;  II.  322. 
viOaode  (folkv.)  I.  415. 
fUmMa,  adj.  anom.  IL  424. 

jfr.  Tillridig,  rådvill. 
Mndk  t.  n.  85;   villebråd, 

D.  317,  297.  jfr.  brap. 
liUva  (T.   wiUfahreny   morem 

f«re.  se  Grimms  D.  Wört. 

E  1258),  v.  I.  45  i  ooten, 

54,  261  1  2:a  noten,  297.  jfr. 

fvt. 

nåag,  f.  IL  324. 
^adv.?  vilsen,  adj.  U.  427, 

«i 
•*2sg.  L  279,  283,  331.  jfr. 

(T.    wimmdni    jfr.    Isl. 

^•ww,  cito  movere),  v.  I.  47. 
fcpel  (T.  tw»^),  m.  H.  303. 
^  wn  (Cod.  Bur.  s.  619),  m. 

IL  56,  35,  57,  140,249,  252, 

*M;  vån  308  (se  21,  334). 

jfr.  optn. 
» (omsorg),  otnn,  f.  IL  83.  jfr. 

1^  sig  vin  (vinn)  om,  vin- 
^  «g. 
*  (rmm,  se  Bjärk.  R,  Cod. 

fe.  8.  72),  n.;  H.  314  (jfr. 
'  317). 

"fl  (▼äninna,  C!od.  Bur.  s.  186), 

t  IL  219.  jfr.  omna. 
V^öm,  n.  n.  278;  Vengam. 
*«^  -wÄ,  adj.  IL  408;  vÄn- 

•*>Ljfr.  sa/. 


wtta — vinBhaper.  246 

tniMfa   (Alex.  .9849),  v.  I.  181, 

260,  303;  52.  jfr.  vcmt,  undo 

(vwido)y  vpvondit. 
vinddrifven,  p.  ac^.  I.  450. 
vindel  (dial.),    m.   L    181.  jfr. 

vondeL 
vinder,  m.  II.  37;  vind  302. 
vindögd,  p.  adj.  1.449.  jfr.  ögdher. 
vindögha,  f.  II.  70. 
vingan,  f.  II.  96. 
vingi  (God.  Bur.  s.  143),  m.  IL 

187;  vinge  319,  244.  jfr.  wom- 

ffSTy  gasory  ömavinffi, 
vinffiaf,  -gcef,  f.  II.  61,  L  233. 
vingskjuten,  -skuten,  p.  adj.  I. 

450. 
vingårdsQäU  (bibi.),  m.   IL  25, 

300.  jfr.  jioåder. 
vink  (T.  winJz),  m.  IL  302. 
xAnLikeT  (Kg.  Styr.  II.  82),  adj. 

n.  396;  vänliR. 
mwna^   v.   I.   179,   69  i  noten, 

178,  244,  465,  485,  H.  375; 
I.  255.  jfr.  vauy  unw)  (rnnno), 
onfim. 

mnna»  (förslå,  räcka  till),  v.  I. 

179,  465,  n.  375.  jfr.  vinna, 
vinpers  (Med.  Bib.  II.  363),  wn- 

prcBs,  m.;  vinpress,  jfr.  pers, 
prces. 
vinskaper    (Kg.    Styr.    IL    80, 
MELL.),  m.;  vänskap  n.  292, 
309. 
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yimkäDk  (T.  weinschenk)^  m.  II. 
301.  jfr.  akcmhe, 

vinst  (N.  Sax.  wimt),  t  11.311, 
294. 

vinstgifvande,  p.  adj.  I.  409. 

vinstri,  venstriy  adj.  auom.  II. 
448;  venster,  veDstre,  -a  ib., 
469;  sbst  462. 

vinsmnia  (vänskap,  MELL.,  H. 
Birg.  Up.  III.  s.  142),  f.  jfr. 
scemia, 

vinter^  vitter,  ra.  II.  168,  176, 
252,  608  i  l:a  noten,  611; 
vinter  304,  177. 

vinterruffhir,  m.  IL  35;  vinter- 
råg, jfr.  ruffher. 

vipa  (G.  Ordspr.  1071),  f.;  II. 
322.  jfr.  homvipa. 

vipp  (T.  wippe),  m.  II.  302. 

vippa  (T.  toippen)^  v.  I.  52. 

vippa,  f.  II.  322. 

vir,  ri,  dial.  i?i>,  vör,  pron.  pers. 
IL  474,  472,  620,  I.  313, 333, 
343,  355—6;  vi  IL  539,  550, 
611.  jfr.  voTy  08y  må. 

virpa,  vyrdhay  vördha  (värdera), 
v.  L  110,  51,  465;  vörda  52, 
100.  jfr.  mi»-,  vanvyrdha^ 
vwrpa* 

Virpar,  ra.  pl.  U.  26a 

virpBy  n.  se  v<Brp, 

virpning  (hedersbevisning,  vörd- 
nad. Kg.  Styr.  n.  85,  IV.  1: 
13),  f.  jfr.  scevirping. 


virka  (arbeta,  se  ÖGL.),  vcsrbei 

(odla,  Med.  Bib.  L  173),  v.  L 

208;   virka   (texere,   T.  ictr- 

ken)  55,  verka  (^fficere)  ib. 
virki   (se  Södra.  L.,  Gottl.  L.), 

n.  I.  208;  virke  U.  326.  jfr. 

handinrki. 
virldika  (Hels.  L.),  ad  v.;  veA- 

ligen  IL  428. 
virrvarr    (T.    wirrwarr)^    n.  L 

145  i  noten. 
vis  (sapiens),  adj.  Anm.  34,  II. 

415,  434;    vis  456.  jfr.  avii, 

roBtny  vrangvis, 
via   (certus),   adj.  Anra.  34,  II» 

415,  434,  I.  220;  viss  IL  456. 

jfr.  ovis, 
-vis  (i  del-,  grad-,  företrädes-, 

vexelvis  o.  dyl.),  adv.  IL  466. 

jfr.  apruvis  och  T.  subst.  wme* 
viauy  v.  I.  61  (se  God.  Bur.  s. 

50  vUaty  men  498  vietatj  för 

-er),  302;  59—64,  296. 
visa  (vis,  sed),  f.  Anm.  43.  jfr. 

apinivisu. 
visa  (Med.  Bib.  L  319,  N.  Sax. 

&  M.  H.  T.  wise),  f.  Anm  43} 

IL  322. 
-visa.  'visiy  f.  II.  220;  -visa  322. 

jfr.  roet^y  vrangvisa. 
visare,  se  visir, 
Visborgh,  f.  IL  280,  27& 
Visbf/y  m.  IL  275,  46,  280;  n. 

347. 
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294,  267. 
277;  347. 
05;  vissen  458, 

.  m.  U.  48,  624;  vise 

,  visare  315,  293. 

fik  (Cod.   Bildst.  s.  710),  f.; 

fesla  (hos  Gyllenborg  II.  78 

vissla")    U.    322.   jfr.   röse- 

vida, 

(H.  Birg.  Up.  III.  8.  64), 
v.;  vissna  I.  48. 
ip,  m.  II.  302. 
r,  m.  n.  293,  302. 
le  vis. 

f.  II.  217;  med  visso,  till 
yttermera  visso  324,  332. 
iKrligen,  adv.  IL  428. 
k  n«u,  v.  I.  277,  281,  304. 
jfr.  vita  (veta). 
K  f.  Ii.  94,  I.  156.  jfr.  hem- 
^vist,  hötvitif  samvUl^  skipviat» 
vittahu8y  invistar  hus,  vistas, 
KTutelse. 

»Mto/iiw,  visihus  (Upl.  L.,  Södm. 
Lj«  dial.  vigterhus  (för  visUxr- 
M»  o.  n.  94;  vistbus. 
•irtw,  v.   L   65  (se  156),  62, 
42a,  482,  484.  jfr.  sanwistaay 
kevista. 
*tel8e,  f.  L  166. 
^  CM<,  v.   1.  277,  304.  jfr. 

wta  (veta). 
^  rnd,  se  vesaL 


vU,  dial  viS,  proD.  pers.  dual. 

U.  472—3,  L  315,  333,  343. 

jfr.  i,  uka9\ 
vit,  n.  II.  116;  vett  317,  I.  220. 

jfr.  bok-y  samvit,^ 
vita    (Isl.   vita),   vitit  (S.  Bir^. 

Avtogr.  B.),  vitat,  v.  I.  277 

-9    Qfr.    265—7,    280—2), 

220,  304,331,414,415,508; 

veta   277,   59,   287.  jfr.  vet, 

veity  veyty  vest,  visst,  visti,  op~ 

vita,  vetta,  forvitiiu 
vita  (Isl.  vita),   xntu  (Cod.  Bor. 

s.  78,  kanske  för  vittu,  3  pl. 

impf.),  vitit,  vitter,  v.  I.  220, 

278.   jfr.   vcet,   avita,  f arvet, 

före-,  tillvita. 
vita  (vetskap),  f.  I.  449,  220. 
vita   (bevisning,  rättighet,   vits- 
ord), f.  II.  220,  I.  449,  220. 
vitandi,    p.    pres.    I.    412,    414, 

415,  II.  424;  vetapde 
vita   skolande,    p.    pres..  I.  27 1, 

414  (jfr.  l:a  noten), 
viter  (kunnig,  vettig,  klok),  adj. 

II.  406,  434,  453,  600, 1. 220; 

vitter  459. 
viterleker   (klokhet,  förutseende, 

Kg.    Styr.    U.    10),    m.   jfr. 

-leker. 
vibLy  n.  II.  133,  I.  220;  vite  IL 

325.  jfr.  hoehiti. 
vitirliker  (Upl.  L.  Couf.),  viter^ 

Uker  (Södm.  L.  Conf.),  witir^ 
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likit  (Fin.  Handl.  III.  5,  orig. 
från  år  1353),  4iffhin,  adj. 
n.  395,  428;  veterlig. 

vUna,  v.;  vittna  48. 

vitniy  vittHt  (se  VGL.  I),  n.  IL 
133,  83,  250,  264,  L  220; 
vittne  II.  325. 

mtnisbyrdh^  f.  II.  75;  vittnes- 
börd, n.  310,  297,  I.  156.  jfr. 
btfrp. 

w^,  dial.  vittTy  f.  II.  625.  jfr. 
rofter,  hncUvitnay  hci  vitna, 
hurvitna, 

vkra  (göra  veterligt,  tilikänna- 
gifva,  bevisa,  se  OGL.,  Gotti. 
L.,  Cod.  Bor.  s.  138  viste  dn 
döp  ok  vitrape  sinom  komne 
sitenom^  139  viste  ok  vitrape 
sina  forrapara  komOy  sina  för- 
rädares ankomst),  v.  jfr.  af- 
vittra. 

vitta  (dial.),  se  vcetta. 

tniteTf  m.  se  vinter, 

vittra,  v.  se  förvittra. 

vihdösa,  t  II.  220. 

vodhy  vodhoy  v.  I.  168.  jfr.  vapa, 

voff  vovo,  v.  I.  160.  jfr.  vceva^ 
vaf. 

voffhf  vogho^  -«,  v.  I.  151.  jfr. 
vcBgha,  vUy  vag* 

voke,  voUo,  v.  I.  197,  302.  jfr. 
valda,  vtdti. 

vonddi  våndel  (dial.,  Isl.  vöndtiUy 


vitna — vreper. 

vorpo^   vorpen,   v.   I.   205.  jfr. 

varpa,  orpu. 
vox   (dial.),   voaenj   v.   I.    175 

(se  507),  444.  jfr.  vaaay  vnxo. 
vra,   dial.   rå,   f.   II.   161;  vrå 

307,  257,  328.  jfr.  vrcener. 
vrak  (Bonav.   s.  31,  jfr.  ÖGL. 

haf  vrak),   rak   (Bjärk.   R), 

rek   (se  Gottl.   L,  hafrek),  n. 

I.  153;  vrak. 
vrak,   vräkt,    vrakin,  vrcekin,  v. 

I.  152-3,  330. 
vraka,   vraka.    Hels.    L.    nxka, 

Gottl.  L.  reka,  v.  I.  152—^, 

88,  286,  330,  485;  vrfika262, 

72—3,    298.   jfr,   vrak,  vrok, 

rak, 
vraka   (N.  Sax.  wraken,  H.  T. 

vfraeken),  v.  I.  163,  44. 
VrakencBs,  n.  II.  280. 
vramger,  adj.  II.  380;  vrång  456. 
vrangvis,  adj.  II.  415;  vrångvis 

456.  jfr.  vis. 
vrangvisa,  (.  II.  217;  vrångvisa 

322.  jfr.  -visa. 
vred,  vrede  (dial.),  n.  I.  214. 
vrep,  v.  L  214.  jfr.  vripa. 
vrepas  (vredgas,  Alex.  6223  tore- 

cOuxs,  i  Cod.  Bur.  s.  189  och 

501    vredes,   610  vredas,  fSr 

vreddes,   vreddos),  v.  I.  214, 

485. 
vreper,    adj.    II.    374,   L  214; 


vendUl),  m.  II.  181.  jfr.  vindel. 


vred  n.  456. 
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vredgas^  våbutd, 

TredgM,  v.  L  49,  55,  214,  469, 

484    5.  jfr.  vrepas. 
vrepif   Gotil.    L.    raipiy    f.    II. 

225,  255;  vrede,  m.  293, 244, 

297,  319. 
vrtpshand,  f.  IL  225. 
vrepmlif  m.  II.  225. 
vreps  vasrky  n.  II.  223,  604. 
vrenskoå  (Vadst.  Kl.  R.  s.  XII, 

N.  Sax.  wrensken)^  v.  I.  55. 
vrdery  m.  II.  219;  vret  302. 
vripay  vridhuy  v.  I.  214;  vrida 

251,  vriden  214.  jfr.  vrep. 
Tiifta,  vricka  (N.  Sax.  torikken)^ 

T.  I.  49,  214. 
rridUa,   vredda  (dial.,  M.  Sax. 

wrikkdny  vricka),  v. 
m$t  (MELL.),  f.  n.  97;  vrist, 

vrest  311. 
vrojb,  vrohoj  v.  I.  153.  jfr.  vraka. 
m,  se  vra. 
vrdbo,  se  vraka, 
wåMr  (dial.),  f.  pl.  IL  161—2, 

241.  jfr.  vra, 
mengia   (MELL.),    v.;    vränga 

I.  69   (jfr,   485),    49   i    l:a 

noten. 
mieD,  dial.   vuren^   Dal.   artin 

(Isl.  or)5«fm,  vor^nOf  jfr.Skine 

L  in.  13  swa  urpit  mal,  så 

beskaffadt  mål),  p.  preter.  I. 

205-^7,  507.  jfr.  varpa,  faO^ 

torden,  farvurdkin,  fårvtden. 


249 

vuUit,  f.  preter.  L  197,  244.  jfr. 

valda,  tMit. 
vuUo,  v.  L  194,244. jfr.veeUa^tfflo. 
vulHy  vuUu,  v.  I.  197.  jfr.  valda^ 

tda,  voUe, 
vuUu,   vuUit   (dial.),   v.  L  200. 

jfr.  vnMa. 
vundo,   vundm,    v.    I.    181.  jfr. 

vinda,  undo. 
vnnno,   vunnin,   v.    I.  179,  244. 

jfr.  vinna,  unno, 
vurpu,   -4,   'in,  v.  I.  205,  244. 

jfr.  varpa,  urpu. 
vurket  (dial.),  p.  preter.  I.  208. 

jfr.  vofrkia, 
vnrm  (T.  warm),  in.  II.  302. 
vurpo,  vurpen  (dial),  v.  1.  209, 

jfr.  vcBrpa. 
vurte  (dial.,  =  rurj&e),  vurti  (= 

vurpit),   v.    I.    205,  207.  jfr. 

varpa. 
voxo,  -e,  -en,  -it,  v.  1. 256, 438. 

jfr.  växa,  vox. 
vf/pdha,  v.  se  virpa. 
vad,  våda,  se  vap,  vapi. 
våfBa  (fdrnt:  vafflå,  T.  waffd)^ 

f.  II.  326  i  2:a  noten, 
våg  (libra),  f.  se  vagh. 
våg  (unda),  t  se  vagh. 
våga,  v.  se  vagha* 
våld,  se  vald. 
vålla,  se  valda. 
vålffi,  se  kvalmber,  hövålm. 
vålnad  (fOr:  vårdnad),  dial.  vålné 
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(hos  Lind  äfvon:  våly  vård, 
vålnad),  m.  H,  309.  Bemärkel- 
sen förr:  spiritas  familiaris,  na: 
nmbra,  species;  i  förra  menin- 
gen hosAasen  s.  606  Norska  iH>r 
("egentlig  vord,  G.  N.  vör^r, 
en  vogter").  jfr.  varpnaper, 

våin,  vån,  vånda,  se  vamb,  van, 
vanda,  vandi, 

våning  (T.  wohnung),  f.  II.  294. 

vånråden  (dial.,  Isl.  vandr<^\ 
p.  adj.  IL  373. 

vånseU  (dial.),  p.  adj.  IL  373. 

vanskött  (dial.),  p.  adj.  II.  373. 

vår,  vård,  vårda,  se  var,  värper, 
oarpa, 

vårdare,  m.  IL  315.  jfr.  värper. 

vårtecken,  se  vartekn. 

vase,  uåss  (dial.),  pron.  pers.  IL 
474.  jfr.  os. 

våt,  se  vaJter. 

vcBpy  vap  (pant),  n.  IL  124;  vad 
317. 

vcBper,  n.  IL  123,  253;  väder 
318.  jfr.  ii-,  urvaidher. 

vcedkerhatter  (Registr.Upsal.  163: 
1,  med  yngre  hand,  ericns 
tocedherhattir)^  m.  se  IL  265 — 
6;  väderhatt,  jfr.  luttter. 

väderlek,  m.  IL  292,  302. 

vcBpia,  v.  I.  81,  88;  vädja  54, 
64,  99.  jfr.  vaddis,  lagvadd. 

vcepxir,  dia),  vare,  m.  II.  142, 
164, 166, 262, 600 ;  vädur  304. 


väf,  våfva,  se  vamer,  vmva. 
vcefia  (insvepa,  inveckla,  Isl.  t^), 

v.  I.  80,  150,  260  (se  noten); 

vefva  62,  99.  jfr.  vafpi,  vefva. 
väfnad,  m.  IL  309. 
väft    (dial.,    Isl.   veftr)^   m.  I. 

160. 
vceg,    vcegg,   f.    (Isl.   veggr,  a) 

IL  70;  vägg  306. 
väga  (göra  väg),  v.  I.  54. 
vcBgger  (Isl.  veggr)t  vceggi,  viggi, 

dial.    vegg,   vegge,   vdgge,  nu 

IL  203;  vigg,  vigge  302,  319. 
vcegha    (svänga,    väga,    Akta, 

döda),    v.    I.    151    (se   506), 

239,  286,  441;  väga  252,69, 

298.  jfr.  va,  vag,  vogh,  öfrer- 

väga,  vceghandi. 
vcBgka  mot,  n.  IL  112.  jfr.  msL 
vceghandi,  m.  II.  207. 
vofgha    tceppa    (vägsperrning, 

MELL ),  f.  jfr.  täppa. 
vceghei^,  m.  II.  54,  144,  240,  L 

151;    väg  302;   till  väga  54^ 

333.  jfr.  vceghna. 
vcBghfarandi,    p.    pres.    I.   403; 

vägfarande. 
vceghia,  v.  I.  69;  väja. 
vasghna,  gen.  och  ack.  pl.  II.  54^ 

240;    vägnar    305,   613.  jfr. 

vceglier. 
vägra  (T.  loeigem,  T.  dial.  tot- 

gem),  v.  I.  47.  jfr.  iryiuto. 
vcegt  (Isl.  vcBtt,  vett,  Dan.  v€Bgt), 
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wefe  (Plores  673),  f.  U.  218. 
jfr.  vikt» 
^mtia  (CocL  Bur.  s.  524),  vaik-^ 
Ko,  v.  I.  170,  260;  väcka  79, 

;    72. 

pfeisa  (dial.,   spritta  till),  v.  I. 

170,  623.  jfr.  vacky  våcken. 
Men  (dial.),  adj.  I.  170,  437 

-9. 

■bw,  se  vcBpna. 
Ikt,f.  IL  311. 
ri,ad7.  IL  449;  väl. 

*«n,  p.  adj.  I.  122.  jfr.  bain. 

rtonn  (Cod.  Bur.  s.  610,  Kg. 

Styr.  IV.  1:  7,  18),  vcelburin 

(Cod.  Bur.  8.  7,  11,  134),  p. 

■•dj.;  välboren,  jfr.  borin. 

^rpugher  (Kg.  Styr,  IV.  1: 

^,  18);    välbördig,    ifr.    bffr- 

pugher. 

^  brfnadhcTj  p.  adj.  IL  375. 
Wd  (veid),  se  vild. 

B^fan,  adj.  I.  494  i  noten,  II. 

533,  jfr.  danu. 

^  (våld,  MELL.),  n.;  välde 

n.  325. 
^g,  se  vcdduffhen. 
^  dygdher,  p.  adj.  IL  375. 
"^^,  adj.  n.  415.  jfr. /5r. 
*fäwtående8,   p.   adv.  L  421. 

jfr*  foräandande. 
^görande,  p.  adj.  I.  409. 

v.  I.  83,  67,  88,  89,  336, 

«4;  välja  290,  70,  78,  84, 


93,    114,    115,   143,  337.  jfr. 

valdL 
vceliandiy  p.  pres.  I.  414. 
vcel  komin  (H.  Birg.  Up.  III.  s. 

237);    välkommen,   p.  adj.  I. 

450. 
välkomst  (N.  Sax.  wiUkujnst)^  f. 

IL  311.  jfr.  -korast. 
vcella   (Cod.    Bur.    s.  65),  v.  I. 

194,  244,  261 ;    välla  69.  jfr. 

val,  tdlo,  vidloy  förval  la. 
vaUviger  (Läkeb.  B.  39:  1,  58: 

1,    Med.    Bib.   IL   210),   m.; 

välling,  m.  &  f.  II.  293. 
väUust  (T.  woUiist),  f.  II.  311. 

jfr.  ItMt. 
välmående,  p.  adj.  I.  404,  274. 
vcdm/na,    v.   I.  443,  445;  väl- 
signa 48.  jfr.  signa. 
välsinnad,  p.  adj.  I.  450. 
vält,  m.  IL  302. 
vadia  (vol  vi,  vol  utan,  se  VGL. 

I),    v.    inträns.   I.    200,   244, 

260;   välta   72—3.   jfr.   valt, 

vultUy  oltin. 
vcelta  (volvere,  se  Upl.  L.,  Vestm. 

L.),    v.   traus.    I.   260;  välta 

72.  200. 
vältra,  se  vältra, 
vad  öffdher  (begåfvad  med  vackra 

ögon,  Cod.  Bildst.  s.  232),  p. 

adj.  jfr.  ögdher. 
vcemia  (VGL.  s.  XIV,  Med.  Bib. 

L    411),    v.    L   58;    värajas 
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290,   69,    70,    85,    93.    jfr. 

vami, 
vcemiul^  -oly  adj.  I.  401. 
vcBmpto  (=va!pnto)y  vcsmpteVf  v. 

I.  108.  jfr.  vcBpnaf  uvcempter. 
vcen^  adj.  II.  410,  448;  vän.  jfr. 

vcpnister, 

vän,  m.  se  vin. 
vama^  v.  I.  50. 
vomda,   v.   181,  260,  336  i  l:a 

noten;  vända  69. 
t^esnda  (före vändning,  se  Med.  Bib. 

I.    313),   dial.   vånda   (hvarf, 

omgång),  f.  II.  322,  597,  jfr. 

atervcBfida. 
vcBndeUcraka  (Registr.  Upsal.  163: 

1,  med  yngre  hand,  egiU  toen- 

delkrakd),  f.  IL  265-6. 
vcenger  (Isl.  vamffr^  vmgr)?  dial. 

vång^  m.  II.  187.  jfr.  vinfft, 
vcenia,   v.   I.    83,   80,   90,    115 

(se   noten);    vänja   291,   70, 

78,    85,    93,    114,   337,  jfr. 

vandi, 
väninna,  f.  II.  322.  jfr.  vina. 
Vcenir,  m.  II.  47,  282;  Venern 

347. 
voBniUer^  adj.  Ånm,  31.  jfr.  vam. 
vcBnkte^   vasnkter^   v.  I,  108.  jfr. 

vcepna, 
vänskap,  se  vinskapef*. 
vcmta^  v.  I.  112;  vänta  50,  55, 

57,  100. 


vagpna,  vceknayY.  1. 108, 304;  vlpn& 
48,  100.  jfr.  vamkUj  vcmpto. 

vcBra^  v.  Sl  f.  se  vara. 

v<Brp9  varpiy  virpe  (Hels.  L), 
n.  I.  89;  värde  II.  325. 

värd  (N.  Sax.  werd)^  m.  II.  302. 

vcerpay  se  varpa. 

vcBTpa  (värdera),  v.  1. 110;  vär- 
des, värdens,  defekt.  71  (se  110 
och  l:a  noten),  69,  484.  jfr. 
virpa. 

värper,  adj.  U.  374,  389;  vård, 
-värd  456,  I.  110  i  l:a  notea 

värdera  (N.  Sax.  wärderm^  v. 
I.  61. 

vcBTpif  se  voerp. 

värdi  (krono-,  skatte-värdi,  jfr* 
Dan.  ocerdt),  n.  II.  325. 

vcBTpiliker,  vcBrdhdikin,  adj.  IL 
393,  395,  428. 

vcgrdhoffhas^  v.  I.  51;  värdigas 
50. 

vcsrpékap  (lag,  f51je,  N.  Sax. 
werdskop),  vcsrdakap  (gästa- 
bud, Valentin,  s.  5),  n.  IL 
121;  värdskap  317,  295. 

vcerpugheri  -^her  (i  Cod.  Bur. 
s.  3  wcBTpoghar^  fÖr  uvanjh 
ogher),  adj.  II.  389;  värdig. 

vcgrddikin  (verldslig),  adj.  IL 
428.  jfr.  vcgrulzlikeTi  everdz' 
liker,  cevcBrdiker. 

vcerddy  se  vcendd. 

vtBreli   (verelz)   maPr  (i  GottL 
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L.  Terlddig  man,  lekman;  i 
Kg.  Styr.  IV.  4: 5  synes  wårilz 
män  och  våmlzmån  betyda: 
yerldens  barn^  menniskor,  död- 
lige), m.  IL  391. 

varf  (förrättning;  värf,  Kristof. 
Lands  L.  Kg.  B.  19,  Alex. 
7928),  ror/  (bvarf,  Hed.  Bib. 
II.  15  giordho  the  siw  vcerff 
om  dåden  gangandUi  N.  Sax. 
warvj  wervy  hvarf,  värf);  värf, 
D.  IL  317.  jfr.  hvarf,  vcgrva. 

wgrioy  v.  I.  78—9,  67,  88—9, 
336,  442,  464—6;  värja  70 
(se  83),  87,  328.  jfr.  voers, 
varpi, 

tKma,  f.  U.  223;  värja  322;  i 
▼ärjo  324,  332,  I.  500;  under 
värjo,  domvärjo  224. 

remW  (värn.  Kg.  Styr.  IV.  7: 
35),  n.? 

timnzker,  adj.  n.  269,  386. 

M»*,  n.  n.  116;  verk  317. 

vevrjba,  se  virka, 

vcarker  (Cod.  Bur.  s.  76),  m.  II. 
46;  värk  302.  jfr.  ömavcerker. 

tariia  (dolere,  Bonav.  s.  139), 
v.  I.  208;  väi'ka  73.  jfr.  värk, 
tmrket. 

tcerma,  v.  1.  336  i  noten;  värma 
69,  114. 

V(ermaland,  n.  II.  271;  Verm- 
land. 

VcBrmar,    m.   pl.   II.    185   (jfr. 


632),  267—8;  dial.  Vårmey  sg. 

186;  Vermländing  345. 
Vcemidö,   f.   D.  277;  Vermdön 

347. 
vcBrmiy  varmt  (Cod.  Bur.  s.  489, 

Greg.  s.  277),  dial.  värmes  m. 

n.    186;   värme,   m.,  värma, 

f.  201—2. 
vcrniy   f.   II.  84;  värn,  n.  317. 

297. 
vcpma,  v.;  värna  I.  48. 
vcBThalaghii  m.  II.  178.  jfr.  laghi. 
VcBmamOy  m.  IL  275;  Vemamo. 
voBrnaruf,  n.  I.  238.  jfr.  ruf. 
vcerpa  (kasta)?  v.  L  209,  244; 

värpa    (ova    edere)    73.   jfr. 

varp^  vurpOy  varpen, 
vcBrpU   (jfr.    i   Grågås    verpiU, 

tärning)?  vcsrpli  (band,  snara, 

8eVGL.I)?  m.,vflwyfa(VGL. 

n),  f.  I.  209.  jfr.  mtddvcerpely 

vcerpa,  varp,  varpa, 
vcgrr,    vcer,   vcsrra,    vcerst^   adv. 

IL   436,  449;  värre,  ty  värr 

470,  544. 
vcer7'i,    vasrster,    adj.    anom.    II. 

436;  värre,  värst  468. 
vasrs   (värjes,    värjer  sig),  v.  I. 

89,  464—5.  jfr.  voeria. 
vcbH,   2   sg.  impf.  I.  156,  330. 

jfr.  vara,  vart, 
vceruld,  vcerald,  vcerUd,  vasrdd, 

t  n.  67,  253,  267,604;  verld 


306. 
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vcendzUker,  vatruldliker  (Kg.  Styr. 

IL  15),  vcerUzliker^  vcBrlzliker, 

adj.  II.    391,  393,  395^  428, 

604;  verldslig  395.  jfr.  voerdz^ 

likin,  ev(pruLzliker. 
vwrva   (T.    werben)^   v.   1,  210; 

värfva    55.  jfr.  varfy  hvcprva, 

forv(e7v?a. 
VcBrcend^    Vcef^end,    Vcrrand  II. 

272—3;  Värend. 
vcesaly  se  veacpL 
väsende,    väsen    (F.  H.  T.  we- 

santd,   wesentiy  wesiniy  Ny-H. 

T.    wesen),   n.    II.    325,  295, 

393  i  noten,  I.  156.  jfr.  oväsen, 
väsnas,  v.  1.  48,  55. 
vcBSt-,  vcester,  adv.  II.  446;  vest-, 

vester  469;  sbst.  304.     . 
vcBstariy  adv.  II.  446;  vestan. 
VcBstgötary    m.    pl.    II.    199   (se 

ock   Med.   Bib.   I.  3);  Vest- 

göte,  sg.  ib.,  345.  jfr.  Götar. 
v(B8tgözk€r(yGh,,lAeå.  Bib.  1. 548 

— 9, 582,  ur  den  yngre  hdskr.), 

adj.  II.   269,  386;  Vestgötsk. 

jfr.  gözker, 
Vcestmanna    land,    n.    II.    271; 

Vestraanland. 
VcefttmcBTi,  m.  pl.  II.  268;  Vest- 

manländing  345. 
Vcestra  aros  (i  MELL.   Vcestra-- 

arui)y  VcBéterarsy  m.  II.  274, 

33;  Vesterås.  jfr.  Aros. 
VcBstra    götland ,     Veatergötland 


(var.  till  MELL.),  Voistergt/t' 

latidy  VasaiergyUandy  n.  II.  271, 

200,446;  Vestergötland,Vester- 

gyllen  332.  jfr.  Gotland. 
V6P«^W,  adj.  anoiD.  II.  446;  vester, 

-a  469. 
VcBstru  Uplandy  n.  pl.  II.  271  i 

3:e   noten,   446;  Yesterplana. 

jfr.  Upland. 
vcet    (bevisar),    v.    I.    220.   jfr. 

vita. 
vcBta,  f.  IL  220;  väta  322. 
vceter,  vcBtter,  f,  IL  77,  79,  530, 

600,  625;  vätt,  in.  &  f.  306. 

jfr.  vikty  vitr,  voetta,  hvatvitna. 
VvBtorskoglier,  m.  II,  274,  282. 
vcBtska,  vcBzka  (Greg.  s.  277,  H. 

Birg.  Up.  L  s.  60),  f.;  väteka 

322. 
vätska  sig,  v.  I.  50. 
vätt  (dial.),  m.  se  vanter. 
vcetta,  vcetay  vcBtH,  pron.  (eg.  sbst) 

II.  78,  529;  dial.  våtta,  vetta, 

citta,  vättans,   vettans^   vättas, 

vättane    78.    jfr.    vceter,   viir, 

hvatvitna. 
vcetti  (vittnesbörd),  n.  IL  133. 
Vcetur,   Vwtor  II.  282,  77;  Vet- 

tern  347. 
Vwtursviper,  ro.  II.  276,  77. 
vfvoa,  vcevifi  (Greg.  s.  303,  311, 

Med.  Bib.  L  365),  v.  L  150, 

260  (se  noten);  väfva  69.  jfr. 

vaf,  vof. 
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pflpt»^'  (Cod,   Bur.  8.  5),  m.  II, 
46,  I.  150;  väf  302. 

vmxa^  se  växa, 

VcFxäor,    Vceano,    m.    IL    275; 
Vexiö. 

viBxter,  se  växter. 


vår  (diAl.),  pron.  pers.  II.  474. 

se'  vir, 
vördhay  se  virpa. 
vördnad,  m.  II.  292. 
vört    (Isl.    virtr,    virty   Norska 

vyrter,   vyrty    N.    Sax.    wortyy 

m.  &  f.  II.  306. 


Y. 


^(itia,  se  öpiA. 

ifdvart,  t/dvai,  se  ipar. 

j^,  yverstery  se  ofri. 

Iffai,  se  ödhkn. 

fiamiiy  se  UcumL 

^  f-  se  il. 

jilen,  adj.  se  u2Ztn. 

^/oa    (Valentin    s.   6,   ulfhona, 

varginna),  f.  jfr.  ulver. 
yvm,  ymsy   pron.   adj.    II.  530 

(se  vidare  Med.  Bib.   I.  466 

tftnsom  lundom,  på  olika  sätt). 

jfr.  yw^g,  i/msL 
ipnisliker,  ymslikery  adj.  II.  395, 

531. 
ymnig,  adj.  II.  428.  jfr.  ympniuy 

ympninger. 
famungasy  ympmngaSy  ympnin- 

gaJLz,  v.  IL  427^-8,  I.  481. 
ymp,  m.  II.  302. 
ympa,  se  impa. 
ympnandiSf  p.  pres.  II.  427. 
ympnin,   adj.    U.    427;   ynipnOy 

ymnOf  ympne,  adv.  ib. 


ympninger,  umpningevy  adj.  IL 
427;  ymninga,  adv.  ib.  jfr. 
ymnig. 

ymse,  ympse,  pron.  adv.  &  adj. 
IL  530, 426;  ömse  (jfr.  Bonav. 
s.  204  ce  ömsa  vcegna,  än  åt 
den  ena,  än  åt  den  andra  si- 
dan), adj.  550,  464.  jfr.  ymia. 

ymaka  (Upl.  L.,  Södm.  L.),ym«a, 
v.  n.  530;  ömsa  L  50. 

yinaomy  adv.  II.  530;  ömsom 
550. 

ymst  (ännu  i  Stjernhjelms  Herk. 
122),  ymist,  ymmist,  adv.  IL 
530.  jfr.  ymia. 

yngel,  n.  IL  318. 

yngling  (Isl.    unglingr),    m.    IL 

293,  302. 

yngska,  ynska,    f.   IL   213  (jfr. 

628). 
ynnest  (Dan.  yndest)^  f.  11.311, 

294,  I.  268.  jfr.  unst. 
ynakiay  v.  se  önakia. 
ypiuy  ypna,  se  opin,  öpna. 
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jfppa^  v.  I.  104;  54,  99. 

ypper,  yppare,  yppast  (föråldr.), 
adj.  IL  468  i  2:a  noteu;  yp- 
perst (N.  Sax.  upperste)  468. 

ypperlig  (förut:  yppelig),  adj.  II. 
468  i  2:a  noten. 

yppinbavy  se  opinbar. 

yr,  adj.  se  ör. 

yra  (Med.  Bib.  IL  292  yr^Ao), 
v.  L  294;  289,  64,  69. 

yra,  f.  II.  322. 

yrkia  (arbeta,  odla),  yrto,  v.  I. 
79-80,  91,  208,  287;  yrka 
(fordra)  56,  -99.  jfr.  ort,  örkt. 

yrkir,  m.  II.  48* 

yrsel,  f.  E.  306,  294. 

yrt,  f.  n.  97;  ört  310.  jfr.  jnal- 
yH. 

yskia,  v.  se  önskia. 

Yspania,  se  Spania. 

ysta,  v.  I.  73,  49  i  l:a  noten, 
114. 

yscBld  (Cöd.  Bur.  s.  171,  Bonav. 
s.  222,  Med.  Bib.  I.  161),  pl. 
yaceldir  (H.  Birg.  Up.  III.  s. 
49),  f.  n.  97,  398.  jfr.  osceld, 
usaL 


M 


Zigenare. 

yta,  f.  n.  322. 

ytarmer,  ytermer,  "mera,  ad?.  IL 

460-— 2;  yttermera,  ad  v. 

470,  332. 
ytri,  ytarster,  utarster,  adj.  anoi 

IL  440;  yttre,  ytterst  468. 
ytter  värre,  adv.  II.  470. 
yttra   (N.    Sax.    iileren,  Him 

v.    I.    47.    jfr.    forytra, 

yttra, 
yfva   sig,    yfvas,   v.  I.  294, 

469. 
yvir,  yvir^y  se  iwV,  irir-, 
yvoBrmer,    -mir,    adv.   II. 

—2. 
yaar  hamar,  na.  IL  76;  yxl 

mare.  jlr.  öa,  hamar, 
yai,  se  öx. 
yxn,  yglim,  pl.  IL  171  (och  i 

noten),  176,  627.  jfr.  oj?i. 
yxna  kaup,  n.  IL  17 1,  jfr.  y« 

köp.  ' 

yxTia  oykr,  m.  II.  I7l  (och  J 

noten),  jfr.  yxn,  öker.         1 
yxna  tunga,  f.  II.  I7l;  oxtooffl 

jfr.  yxn,  tunga.  ^ 

yxner  (dial.),  se  öxner*  ^ 

i 


z. 


Zigenare,  m.  II.  344. 
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Å. 


a,  f.  se  o. 

åbo,  m.  se  aboi. 

Åbo,  D.  se  Abo. 

ibftke,  D.  n.  325. 

ådagalägga,  v.  n.  23. 

åder,  ådra,  se  afier,  apra. 

Sker,  åder  (dial.),  proo.  II.  577, 

502  i  noten,  582.  jfr.  annor. 
c^ServaiSf  adv.  II.  577.  se  apruvis. 
åga  (dial.)*  v.  L  277.  se  egha, 

tae. 
dh  (dial.),  f.  U.  210.  se  oka. 
tka,  åker,  se  aha^  åker. 
al,  se  al. 
ålder,   åldrig,   se   ålder,   aldru- 

gher. 
ålderdom    (N.    Sax.   ålderdom), 

m.  U.  292,  302.  jfr.  ceUi. 
ålderstigen,  p.  adj.  I.  447,  245. 
åldras,  v.  I.  55,  484. 

åUoD,  n.  se  aldin. 

« 

Aländing,  m.  U.  345. 

åm,  se  am. 

åmiy  åmm  (dial.),  m.  se  ughn. 

åuunnelse,  se  aminnUei. 

ånga,  f.  U.  320. 

åoger,  Ångermanland,  se  anger 

0.  8.  V. 

ångest,  se  am^gt. 

ångse  (bibi.),  adv.?  H.  426. 

St.  Sfr.  Lagar. 


år,  åra,  årder,  se  ar  o.  s.  ▼., 
åsf  m.  se  a». 
åsigt,  f.  n.  311.  j&.  sigL 
åska,  f.  se  asilda. 
åsna,  åsninna,  se  aeni. 
åstandan,  se  aetundan. 
åsyna  vittne,  se  aeynar  vUni. 
åtbörd,  f.  n.  310,  76.  jfr.  byrp, 

athyrp. 
åtel,  se  aU>L 
åter,   återgälda,  se  aptetj  apier 

ffialda. 
återfådd,   p.  preter.  I.  254.  jfr. 

-fadd. 
återkomst,  f.  II.  311.jfr.-koinst. 
återstod,   f.    U.    310,    88.   jfr. 

étup. 
återvända,  f.  se  atervcmda. 
åtgärd,  f.  IL  310. 
åthäfvor,  se  athcevi. 
åtkomst,  f.  II.  311.  jfr.  -komst. 
åtrå,  se  pra. 
åtta,    åttatio   o.    s.   v.,   se  åtta 

o.  s.  v. 
åtta,  f.  n.  322,  596. 
åtte   (dial.),   v.  I.  277.  jfr.  åga, 

Otti. 
åUiå  (dial.),  räkn.  H.  561.  jfr. 

aUartan. 
åverkan,  se  avasrkan. 

17 
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Of — cellhm. 


JB. 


cBy  adv.  se  e. 

åd  (dial.),  pron.  II.  494.  jfr.  J&an. 

cBplcif  adj.  anom.  II.  423;  ädel 

458,  455. 
ceplif   (Bple   (Cod.  Bur.  s.   493, 

500),  n.  n.  269. 
(Bjla,   v.   I.   107,  304;  äflas  55, 

48,  56,  99.  jfr.  afl,  celfti. 
cefnif  se  cBmnu 
cB/ster,  se  efster. 
cefHry  ceftri,  se  ceptirj  csptri. 
(Bg,  ceggy  f.  H.  70  (jfr.  13,  17, 

138,  253;  egg  (kant)  305. 
OBg,  oegg,  n.  II.  126;  ägg  (ovum) 

317. 
(Bghay  ceghu,  se  egha, 
ceghin,  se  eghin. 

OB  livar  o.  8.  v,,  se  e  hvar  o.  s.  v. 
cskia^  f.  se  akia. 
afe'5    (dial.),   p.  preter.  I.  169. 

jfr.  dka, 
åcky  äckauy  pron.  se  eck. 
cekkiy   ekkiy   ikki,    neg.   part.  II. 

525;  icke. 
cekt   (N.    Sax.    egt,  echi,  H.  T. 

ehe),  f.  n.  94;  till  äkta. 
cekia   (T.    echt)^    adj.   anom.  II. 

423;  äkta  463,  469. 
cektaskap  (Lect.  s.  68,  N.  Sax. 

ecktscap),   n.;    äktenskap'  II. 

295,  314,  317. 


cBldri,  cBlzteTf  cehtery  adj.  anom. 

II.  438;  äldre,  äldst  468. 
alendey  adj.  anom.  II.  376  (se 

630);  elände   (bibi.),  jfr.  or- 

cBlfy  f.  II.  75;  elf  305,310,330; 

-elf  (i  namn)  347,  74.  jfr.  elf. 
celftiy  celft  (för  cefiti,  cejlt)^  v.  I. 

107.  jfr.  cefla. 
celgher,  m.  II.  46;  elg  300;  elg- 

oxe,  m.,  elgko,  f.  287. 
JElixirypy  n.  II.  279. 
JElin,  Elin,  f.  II.  285;  Helena. 
cetta,  ceUary  cellcer  (annars),  adr. 

II.  523. 
celler,  cella,  cBUar,  konj.  II.  523; 

eller. 
åller  (dial.,  annan),  pron.  II.  523. 
äller  väg  (dial.),  adv.  IL  523. 
wUi,  f.  II.  227. 
cellipti,  oellepti,  celHufti,  celliupti, 

räkn.   n.    578  (jfr.  572-5), 

580;    elfte  589;   ellofte  (för- 

åldr.). 
cellis,    cellighis,    cellighcer,   dial. 

allas,    adv.    II.    523;    eljest 

(förut:  eljes). 
cellivu,    obIKuvu,    cellevo,    cellovo, 

räkn.    IL    560   (jfr.   553-5, 

633),   571;    elfva   589,  592; 

ellofva  (föråldr.),  560  i  noten. 

Google 
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jEUamyr,  ^Uimyr  II.  275. 
Abx  (MELL.  Kg.   B.   5:  1,  2, 

Cod.   Bor.    s.   141,  187,  206, 

Kg.   Styr.    n,    67,    69,    Isl. 

tUka),  celschia  (Södm.  L.  Add. 

1),  v.;   älska  I.  50,  171,  H. 

465.  jfr.  celste. 
lUo^  (älska  hvar  andra,   Bo- 

lav.  8.  177),  v. 

Aling,  in.  II.  302. 
iskoghi  (Cod.  Bur.  s.  140, 146), 

m.  n.  189,  254;   älskog  302. 

fioghs  (elskogx)  braghd  (Alex. 

ITO,  172).  jfr.  braghp. 

Afe  (älskade,    se  Run-Urk.  s. 
3),  v.  jfr.  celska, 

IHrHjkarlaby,   m.   II.  275;  Elf- 
I  karleby. 

pm,  1  sg.  I.  155,  309—310.  jfr. 
I  tam. 

se  tam-. 
^ar  (Cod.  Bur.  s.  414,  Stads 

L  B.  B.  22,  Svenske  Harpe- 

streng  s.  61,  P.  H.  T.  einpar, 

fimpar,    F.    N.    Sax.    embavy 

etnber),    cember    (Bjärk.    R.), 

dial.  ånbar,   ammar,    åmmer, 

n.  U.  122,  253;    ämbar  298, 

317.  jfr.  vatz  cembar. 
«wWii,  n.  II.  133;  embete  325. 
tana  (jfr.    Isl.  efria,  fullgöra), 

v.  I.  48,  49,  113. 
^ni,  (gmpni   (VGL.,    Upl.  L. 

o-  s.  v.),    csfni   (Vestm.    L. 


—cengti,  259 

I.,    Isl.   efnt),   n.;    ämne   U, 

325. 
u^munder,  se  Emunder, 
cBTi,  räkn.  II.  556 — 7.  se  en. 
(Bnda,  v.  I.  107;  ända  64,  99. 
cendalykt,    f.    II.    93;    ändalykt 

311.  jfr.  lyht, 
csndi,    m.    II.    186;    ände   319, 

202;  till  ända,  till  den  ändan. 
äner  (dial.),  pl.  E.  161—2,  241. 

jfr.  a. 
ceng,    f.    H.    71   (se   624);    äng 

306. 
ängd,  se  engd. 
oBngalund   (Cod.    Bur.    s.    491), 

adv.;  ingalunda  II.  464. 
cengily    cengel  (Cod.   Bur.  s.  49, 

133,  VGL.  IV.,  H.  Birg.  Up. 

III.   s.    236),   m.;   engel   U. 

303. 
CBngialaghi,  m.  II.  178.  jfr.  laghi. 
aengin,  eiigin,  ingin,  cengun,  pron. 

II.  524-7  (se  Anm.  33),  538 

—9,  624;  ingen  549,  551.  jfr. 

oengsins,  cengti. 
England,  n.  II.  272;    England 

347. 
cenglisker,  adj.  II.  269;  Engelsk 

457.  jfr.  censker. 
cengsins,  amxins  (Kg.  Styr.  IV. 

1:  18),  ceruci,  pron.  gen.  m.  & 

n.  II.  525.  jfr.  engsins,  ingsins, 
cengtiy  engti,  cenkti,  cegte^  ingti, 

inkti,    hitiy   pron.    n.    &   neg, 
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part.  n.  525;  intet,  inte  540, 

551.  jfr.  cBTigin. 
cengxli  (Bonav.  a.  201,  216,  H. 

Birg.   Up.    I.   8.   118),  angxU 

(H.  Birg.  Up,  in.  8.  142, 273), 

m.  n.  201. 
cenMa  (VGL.  o.  s.  v.),  run.  inita, 

f.  II.  222,  255;  enka  320.  jfr. 

gräa-enka. 
(Bnni   (C!od.   Bur.   s.    193,  208, 

505,  Vadst.  Kl.  R.  s.  58),n.; 

änne  U.  325. 
(BMker,    adj.    II.   268—9,   267. 

jfr.  wnglisker. 
(Bpli  (VGL.  ni.  123),  n.;  äpple 

325. 
äppelkastad,  p.  adj.  I.  450. 
cepiir^  ceftir^  prep.  II.  441,  451; 

efter  468. 
eptirdömi  (S,  Birg.  Avtogr.  A. 

och  Kg.  Styr.  II.  85  ceptedöme)^ 

n.    IL    133;    efterdöme   324, 

393  i  noten.  jfr.  dömi. 
ceptirmcBlandiy  m,  II.  207. 
ceptir  ceta  (G.  Ordspr.  773,  efter- 

måltid),  f.  jfr.  cBia. 
ceptriy  ceftri,  ceptarstery  adj.  anom. 

IL  441;  efterst  468. 
cer   (er),    cerum,   v.  I.   155.  jfr. 

varay  ir,  w. 
cer  (aer),   dial.  er  (eger),  v.  I. 

277.  jfr.  egha. 
cer,   €r,    ar^   iar^   rel.   part.  II. 

510,  482,  490,  494.  jfr.  w. 


— (grwi, 

cer  (ärr),  n.  se  ar. 

(era  (F.  H.  T.  era),  f.  U.  390; 

ära  322. 
cera   (för   ceru),   v.    I.  283.  jfr. 

vara, 
cerandiy   cerindiy   n.  II.  130 — 1, 

134,253;  ärende  325,339,295. 
ärelystnad,  m.  IL  332,  309. 
ärestod,  f.  H.  88,  310.  jfr.  stup. 
cerfp,  f.  II.  97. 
ceri   (må   vara),   pres.    koiy.  L 

155.  jfr.  vara. 
ceria  (plöja),    v.  I.  81,  89,  156 

—7.  jfr.  arpi. 
äril,  m.  II.  303,  328.  jfr.  arin. 
ceririy  m.  se  arin. 
certt,  aret  (bibi.,  är  det)  II.  534 

-5. 
arla,  f.  II.  322,  287. 
cerliker  (F.  H.  T.  erlih),  cerUkare 

(Cod.  Bnr.  s.  188),  adj.  U.  390; 

ärlig  458. 
cerlikareny  kompar.  II.  449. 
cerlcender?  cerlcendaf  adj.  II.  376, 

630.    jfr.    urUenday    celendey 

-Icender. 
öpr/n,  dial.  ärmey  f.  II.  76;  ärm 

306,  310,  330. 
cermakapa   (kappa   med  ärmar, 

MELL.),  f.  jfr.  kapa. 
cert,  f.  n.  94;  ärt,  ärta,  310, 322. 
cert?  2  sg.  I.  330.  jfr.  varayOeU, 

järt. 
cerm,  v.  L  414;  ärfva  69,  114 
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iBTvan  (Srfya  honom)  IL  534. 

(grvandif  p.  pres.  I.  414. 

€Bmnffij  se  ctrtnnffi» 

ignufiiy  se  ampi. 

éta  (diai.),  v.  L  173.  se  ösa. 

jSnatuntTj  f.  pi.  IL  278;  Estuna. 

ma  (Patr.  S.  s.  35),  <jB89ia  (H. 

Birg.  Up.  m.  8.  107),  t  n. 

224;  äsja  322. 
iska  (N.  Sax.  eskeny  Eng.  a8k\ 

v.  L  52,  110.  jfr.  <B9ta. 
mMa  (G.  Ordspr.  468,  Isl.  a»Ua), 
I         dial.  å9}ga,  f.  U.  224. 
I      ^dal,  EakU  (Alex.  1677),  m. 

IL  263,  265.  jfr.  Eskiistunir. 
iuty  2  sg.  I.   156,  330—1;  äst 

(bibi.)  284.  jfr.  vara,  art. 
cnla    (ftska),    v.    L    110.    jfr. 

åska. 
al,  cbU,    f.    IL   97,   253;    ätt 

310. 
csto,   €Btin    (God.    Bur.   s.   140), 

dial.  eta,  jita,  jäta  (jfr.Yestm. 

L.  I   icEttir  och   Grimms   D. 

Wört   IIL   1160),  v.  L  169, 

506;  äta  251,  240.  jfr.  at. 
«to  (Ist.  eta),  f.  n.  220,  Anm. 

22.    jfr.    före    ceta,    matåta, 

ofiBtay   ofpHr   ceta^   aia,   eta, 

icBia. 


cetande  tidh,  vara^  oetarUidh, 
cBtansvara,  f.  I.  414,  418. 

CBtborifif  p.  adj.  I.  440 — 1,  II, 
405.  jfr.  barin. 

cBtikia  (Cod.  Bur.  s.  77,  532), 
f.  IL  224;  ättika. 

OBtUnger  (MELL.),  m.;  ättling 
n.  302,  319. 

cedingi,  na.  IL  204. 

cBtta  IcBffffer  (ÖGL.),  ceialceggery 
cedcegger  (MELL.),  m.;  ätte- 
lägg, ättlägg.  jfr.  loBgger. 

cBttarbot,  f.  II.  158. 

äUartal,  n.  n.  313,  332. 

cBvi,  f.?  II.  227. 

(Bvinneliker,  -leker  (God.  Bur.  s. 
64,  128,  183,  Med.  Bib.  L 
442),  adj.  IL  395;  evinnelig, 
evinnerlig  (jfr.  Sv.  Dipl.  V. 
207,  ur  en  ung  hdskr.)  456. 

muintgry  n.?  IL  285;  äfventyr. 

CBVcerpeUker,  se  evcBrpiUker. 

CBvcBrleka,  adv.  II.  391. 

OBvcBrUker,  adj,  II.  391. 

CBvcerlizliker,  adj.  IL  391.  jfr. 
evcerulzUker. 

CBVCBndz  IL  391. 

(BccBfvlzUker,  se  evcsruldiher. 

cBvcBTzUkeTy  adj.  n.  391.  jfr. 
everdzliksTj  vcBrdzUkin. 
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ö — ögha. 


Ö. 


(5,  Gottl.  Hist.,  oy,  f.  IL  72, 253 
—4;  307;  -ö  (i  namn)  347. 
jfr.  utö^  Faroyy  Orknöyar. 

öbo,  m.  II.  304.  jfr.  iot. 

öpa,  v.;  öda- 69. 

öpCy  öpi  (solitudo,  status  desertus, 
se  ÖGL.,  Isl.  ^^t),  n.  II. 
424.  jfr.  Stjernhjelms  Lycks. 
Årepr.  2  intr.  "vtbi  sitt  första 
chaos  och  oskapade  öde." 

öpBy  öpi  (desertus,  jfr.  Isl.  auhr\ 
adj.  n.  424,  455;  öde  464. 

öde  (fatum),  n.  II.  325.  jfr. 
ödhin  (aupin)y  ödhruiy  öper. 
Smal.  L.  öpe  (at  öthe  svnney 
på  eget  bevåg?),  Isl.  au^Sr, 

öpeboly  n.  n.  424. 

öpe  (öpi)  Iceggiay  v.  IL  424; 
ödelägga. 

öpeTy  m.  n.  36. 

öpgrimbeTy  m.  IL  263.  jfr. 
Grimber^ 

ödhin  (se  St.  Rimkr.  8:  2  ok 
hertoganom  var  ther  ödith  at 
wynay  af  ödet  beskärdt  att 
vinna),  adj.  jfr.  aupin. 

öpis  bt/y  m.  U.  424. 

ödhhiy  öhiy  ykfiy  f.  &  n.  II.  84, 
110,  297;  öken  307,  140,335. 

ödhkcender  (Bonav.  s.  130),  p. 
adj.  n.  375;  ökänd  I.  450. 


Öpla  (Cod.  Bur.  s.  506,  H.  Birg. 

Up.  IIL   8.   136,  Cod.  BUdst 

s.  614,  jfr.  den  Norska  hdskr. 

af  01.  Hel.  S.  s.  27  ceyilur, 

pL),    ydhla    (Ivan    280),  f.; 

ödla  II.  322. 
öpmarky  öpe  mark  (Cod.  Bur.  s, 

169),    ödhemark    (Isl.     <y%i- 

mörk),  f.  II.  58;  ödemark. 
ödhmiukay  v.  I.  101.  jfr.  nmha, 
öpmiuker  (Cod.  Bur.  s.  54, 146), 

adj.  IL  389;  ödmjuk. 
öpmiukt  (S.  Birg.  Avtogr.  A.), 

f.  IL  97,  256. 
Öpmorper,  Emorper,  m.  IL  274 

— 5;  Ödmorden. 
ödhna    (skickelse,    öde),    f.  se 

Cod.    Bildst.   s.    352—3,   Isl. 

auona. 
ödhnolagh   (ödets    lagar),  n.  pl. 

se  St.  Rimkr.  38:  1,  H.  Birg. 

Up.  n.  8.  81. 
öfriy  yfriy  överatery  yverstevy  adj. 

anom.    IIj   440;    öfre,  öfverst 

468. 
öfixerifiy  adv.  II.  449.  se  opU 
ögdhery  p.   adj.  I.  449,  II.  375. 

jfr.    en-y    musk-,    vc^l   ögdheff 

vindögd,  öghia. 
öghay  Gottl.  L.  auguy  n.  U.  229 

(jfr.   15,   19),  232,  240.  248, 
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251,    255   (se   628   &  Anm. 

32),  618;  öga  324  (jfr.  21), 

295,  334,  340. 
ögkia  (skåda,  Alex.  4040),  öght, 

v.  I.  449.  jfr.  öffdher. 
öghnablik   (God.   Bildst.   s.  879, 

T.   augenblick)^    n.    II.    257; 

ögonblick  317.  jfr.  blick. 
öghnahra,  f.  II.  79.  jfr.  bra. 
öghnabragdh   (ögonkast,    -blick, 

se  Med.  Bib.  I.  127,  266,  H. 

Birg.  Up.  ra.  8.  262),  n.  jfr. 

braghp. 
Öghnabrun,  f.  II.  174;  ögonbryn, 

f.  &  n.  jfr.  brun. 
öghnalat    (Alex.    2261),    n.    IL 

111.  jfr.  lat. 
5gla,  ygla,  f.  U.  322. 
ögna,  v.  I.  48. 
ögna-,  ögon-  II.  229,  240. 
ögnasigte,  n.  U.  240,  613. 
öka  (ökstock),  f.  se  ekia. 
öken   (hafvande,    praegnans),    p. 

preter.  I.  170,  302.  jfr.  ökia. 
öker,  GottI,  L.  oi/kr,   m.  U.  43, 

171   i  2:a  noten;  ök,  n.  317, 

297   (se  noten),  jfr.  ökia  a/ly 

yxna  oykr. 
Öktr,  Ökrer,  m.  II.  282;  Ökern. 
dtio,  Gottl.  L.  auka,  v.  I.  I70 

—I,  302,  241;  öka  293,  54, 

73.  jfr.  öken. 
ökia  aft,  (copia  iumentorum,  se 

Smal.  L.  2:  1  okas  cefte  ökice 


o^,   var.   ökia   afii)^   n.?  jfr. 

öker^  afi,. 
öhfiy  se  Ödhkn. 

öknöti,  n.  II.  133,  443  i  l:a  no- 
ten, jfr.  nöii. 
ökänd,  se  ödhkcender. 
öly  n.  IL  109;  317. 
Öland,  n.  IL  272. 
öUmpi,  m.  IL  200. 
ölbcenker,  m.  L  239. 
ölder   (se   Egilsson   s.    620  IsL 

öldr)?  öld?  IL  109. 
Öldrykkia    (Södm.  L.),  öldrykia 

(MELL.,   dryckeslag),   f.   jfr. 

drykMa. 
Ölcendingar,  Öningiar,  m.  pl.  IL 

268;  Öländing,  sg.  345. 
omber  (Södm.  L.,  Alex.  2901), 

aumbr   (Gottl.   L.),    adj.   II. 

382;  öm  456. 
ömbliker,  ömbleker  (se  God.  Bar. 

s.  508),  ömblegevy  adj.  II.  394, 

396. 
ömka  (Bonav.  s.  131),  v.;  L49. 
önika  (Bonav.  s.  208),  f.  II.  219; 

ömkan. 
ömkeliker,  önkeliker,  adj.  IL  394; 

ömklig,  ynklig  458. 
ömsa,  ömse,  ömsom,  se  ymska, 

t/rnsey  ymsom. 
ömtänd,  p.  adj.  I.  450,  II.  457. 
Öningeby,  m.  IL  275. 
önsk,  f.  se  usk, 
önskiay  unska,  ynska  (Med.  Bib« 
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L  414),  ynskia  (ib.  91,  258), 
1/ékia  (H.  Birg.  Up.  III.  s.  32), 
öskia  (ib.  BL  81),  v.  I.  110 
—111;  önska  100.  jfr.  öste, 
önstej  öaate,  uéh 

önste  (Legend,  s.  929).  jfr.  <$n- 
akia. 

öpa  (ropa),  v.  I.  193.  jfr.  op, 
ropa,  ropa. 

öpin,  se  opin, 

åpna  (God.  Bor.  s.  496  öpnapes), 
ypna  (ib.  531  ypnape);  v. 
öppna  I.  48. 

öpter  mer,  se  optar  mer. 

ör,  dial.  (5r,  adj.  U.  416,  I.  294; 
yr  n.  466. 

ör-,  örn-,  öron-,  H.  230,  240. 

öra,  Gottl.  L.  oyra,  n.  II.  230, 
232,  240,  256;  öra  324,  295, 
330,  340. 

Örabro,  f.  H.  277;  Örebro  346. 

Örasund,  n.  II.  279;  Öresund. 

örfil,  m.  II.  302,  230. 

örfaänge  (T.  ohrgehänge),  n.  II. 
230. 

örir,  öri,  Gottl.  L.  oyri,  m.  II. 
47;  öre,  n.  325,  297.  jfr.  lös- 
öre, aura. 

arta,  p.  preter.  I.  79.  jfr.  yrhia. 

örlogh,  örlögh,  örliffh,  n.  II.  100; 
örlig,  örlog  ib.,  317. 

örlogha,  v.  IL  101 ;  örliga  1. 63. 

örioghis-  (Örlighis--)  man  (kri- 
gare, se  Kg.  Styr.  IV.  7:  14, 


16),   m.   II.   100;   örlogsman 

(na  vanligen:  krigsskepp). 
öm,   am,   m.  TL  148—9;  Öm, 

Am,  Aum  ib.;  öm  302,287; 

Örn  343.  jfr.  ömaoingi. 
ömagat,    n.    U.    111;    örngått 

(icke:  örngodt,  örongott)  317, 

230,  240,  613.  jfr.  öra. 
öma  aanger  (Läkeb.  A.  175:  2, 

sosning   för   öronen),    m.  jfr. 

sånger, 
ömavingi  (ett  mynt),  m.  II.  187, 

148;    örnvinge    (vinge   af  en 

örn),  jfr.  vingi. 
ömavcerker  (Läkeb.  A.  170:  1), 

m,;  örvärk.  jfr.  vcerker. 
örnljad,  n.  H.  230. 
öronbikt  (T.  ohrenbeichU),  f.  II. 

230. 
örontasslare,  m.  II.  230. 
örring   (T.    ohrring,  Isi.  eymor 

hringr),  m.  II.  230. 
örs,  n.  n.  116. 
örsa  foli   (Alex.  4869),  m.  jfr. 

foU. 
Örskogher,  in.  II.  274. 
örsnibb,  m.  IL  230. 
örsprång,  n.  II.  230.  jfr.  sprang. 
ört,  se  grt. 
örtogh,  artogh,  Gottl.  L.  ertamg, 

f.  n.  67,  106,  616;  örtug. 
ösa   (H.  Birg.  Up.  IL  s.  216), 

dial.  oisa,  åsa,  v.  L  173,  241; 

ösa  73-4. 
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hmiy  öBkia,  se  tcskabanmj 
önslaa. 

►,  öiter,  run,  austry  adv.  II. 
446;  öst-,  öster,  469;  sbst.  304. 
,  ady.  n.  446. 
m.  II.  275. 
tef/oia,  f.  IL  280.  jfr.  fala. 
krgam,  n.  II.  278. 
klandy  n.  U.  272. 
ymdingiary   m.  pl.  IL  268. 
lerrikare,  m.  U.  344. 
^,  adv.  n.  446. 
Mper,  m.  II.  276. 
H^,  m.  pl.  IL  199;  Östgöte, 
» ib.,  343.  jfr.  Götar. 

(VGL.IV),adj.IL269, 

;  Östgötsk,  jfr.  gözher. 

ostlig,  adj.  II.  469. 

m>9y    m.    IL    274.    jfr. 

*tt  götland  j     Östergötland 

(MELL.),  Östergydandy  Öster- 

»öan(f,  n.  n.  271,200,446; 

éstergötland,  Östergyllen  332. 

jfr.  Göäand. 

K  69Uxsterf    österster?    adj, 

toom.  n.  446;  östre,  -a  469. 

jfr.  österst, 

^  UpUmdy    n.    pl.    IL    271 

i  ie  noten;  Österplaoa.  jfr. 

n  f.  pl.  IL  278;  Östuna, 
•  (Kg.  Styr.  IV.  7:  10,  N. 
S*x.  öwn),  ö/dliey  öft  (Med. 


Blb.  n.  260),  v.  L  106;  öfva 
52,  99. 

övelöpsey  se  ivirlöps. 

öfver,  se  imr. 

öfverdåd  (N.  Sax.  överdåd)^  n. 

I.  494  i  noten.  jfr.  dadh, 
öfver  ens  (T.  vberein)^  adv.  II. 

616  i  noten.  jfr.  ivir  eno. 
öfverflöd,  se  ivirjlöpi. 
öfverhet  (N.  Sax.  overlied)^  f.  II. 

312. 
öfverljudt,  se  över  lut. 
öfvermage,  se  ovormaghi. 
öfversigt,  f.  IL  311.  jfr.  sigt. 
öfverste,  m.  II.  470. 
öfverständen,  p.  preter.  I.  254. 

jfr.  standin. 
öfversvämma    (T.    vberschwemn 

7nen\  v.  I.  53. 
öfvertyga   (N.    Sax.   overtugen% 

v.  I.  53—4.  jfr.  tyghay  betyga, 
öfvervara,  v,  I.  253.  jfr.  vara. 
öfverväga  (öfvertänka,  N.  Sax. 

overwegenyjy^n  overt;6tV,hvaraf 

Ny-Isl.  yfirvega)y  v.  I.  292. 
öfverväga  (väga  öfver,  N.  Sax. 

overwegeny  H.  T.  vberwiegen\ 

v.  L  292. 
Öx,  öxi,  yxiy  dial.  yxsy  f.  IL  76, 

243;    yx,    yxa  306,   322.  jfr. 

yxar  hamar. 
öxabyrpy  -byrpiy  f.  IL  74.  jfr.  öx. 
öxla    (fortplanta,    föröka,    IsL 

CBxlay  cegskiy  (yxhxy  HomiL  11: 


Digitized  by 


Google 


266 


2  eala)?  öxlaa  (fortplanta  sig. 
Med.  Bib.  I.  544),  Ögxlas  (ib. 
169,  174,  3),  v.  jfr.  I.  174 
Isl.  6x  (vÄxte). 


ösntff  Öåsté. 

ÖaneTf  yaner   (dial.)   II.  172  i 

noten. 
öxstey  v.  I.  111.  jfr.  ånslda. 
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apnwis,  adv.  se  vidare  Anin.  43. 
ailaUdhs,  allalethU  (Fin.  Handl. 
IL  15,  orig.  från  år  1392),  adv. 
<'!Mty9g^9  adj.  9^^Btygger,}h,  and-. 
barlast   (i    äldre  Dau.   barlast). 
jfr.  Stads  L.  Skipm.  B.  9  the 
tldp  som  barlestat  (i  en  annan 
membran  barlasthy  barlastade) 
cero. 
hASitay  v.  jfr.  porva, 
betyga,  v.  jfr.  tygha. 
bild,  m.  jfr.  likn. 
binge  (Ck)d.  Bildst.  s.  426),  m. 

L302. 
Uanaper  (MELL.),  m. 
Ifwii  åtgår. 

bringa   (T.   bringen),  v.  I.  296, 
59,  291. 
i  bröpmgay  bröplunga  (VGL.),  f. 
n.  220. 
deo  der,  den  här,  pron.  II.  500, 
543.  jfr.  pan, 
I  derhän  (N.   Sax.  derhen,  H.  T. 
I     (/oAin),  adv.  jfr.  hän-. 
I   irytida^    drglda^    f.    se    ock   öl- 

eogd,  f.  se  vidare  Anm.  42. 
entr  (T.  «n<.),  oskilj,  partikel, 


i  de  na  föråldrade:  entsätta« 

enskylla  m.  fl.  jfr.  unt; 
entlediga   (T.  entledigen)^   v.  I. 

50. 
faghnaj  v.  jfr.  undftgna. 
fata  (fatta),  v.  jfr.  gripa,  nimay 

taha. 
feloglier  (MELL.),  a4j. 
Jiorperf  m. 

pti  (Upl.  L.,  MELL.),  m. 
fordra,  v.  jfr.  krcejia,  cesta. 
fordcBTva  (F.  N,  Sax. /arrf«r6an), 

v.  jfr.  spilla^  skcBmma. 
fragha  (fråga),  v.  jfr.  spyria, 
franzesker,  adj.  se  Fritzner/ra?i- 

siskr. 
f risker    (färsk,    undantagsvis    i 

MELL.  ^j.  B.  35  i  saltö  vatne 

cellce  frisko)^  frcesk^,  adj.  II. 

385.  jfr.  foirsker. 
fidy  adj.  se  Anm.  44. 
fulder,  adj.  se  Anm.  44. 
farpogher  (i  en  hdskr.  af  MELL. 

från  slutet  af  14:de  årh.  vcbI 

foirpoglie,   m.   pl.,    F.  H.  T. 

fartic,  fertic,    Höll.    veerdig), 

adj.  se   "/(BTpuglier,  jfr.  fcotn, 

far. 
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förlåt  (N.  Sax.  vorlat^  se  Visby 

St.  L.),  m. 
förmyndare  (N.  Sax.  vormyndey 

vonnyndere\  m.  II.  316. 
förmynderskap  (N.  Sax  vormyn" 

derscaj>\  n. 
förständiga  (T.  veratändigen)^  v. 

I.  50. 
giidi,  gille  (Sv.  Dipl.  II.  691),  n. 
gumma,  Est.  Sv.  gubba  (se  Ross- 

wurm  IL  327),    f.  jfr.  gumi, 

gubbe. 
hea  (Run-Urk.  s.  288  hees),  adj. 
hingigtf  hingisterf  se   Sv.  Dipl. 

IV.    710    (orig.    från    1340- 

talet)  hingiatcB  sathuU  (sade)). 
hiul  (Isl.  hvel,  äfven  /lio/),  n. 
huaa    (tänka,    betänka,    öfver- 

tänka,    uttänka,    se   Lagarne, 

Cod.   Bur.  8.  187,  Kg.  Styr. 

IV.   1:  23,  5:   11,   12),   dial. 

hugsa^  hogaa  (betänka,  ihåg- 

komma),  v.  jfr.  huglier^  hyggia. 
häfdegömma,  f.  Anm.  45. 
hän  (af  hcBpan^  hädan),  adv.  t. 

ex.  gå  hän. 
hän-   (liksom   Dan.  hm"  af  N. 

Sax.    hen,  H.  T.  Aw),  oskilj. 

partikel,  icke  ännu  af  Spegel 

upptagen,  jfr.  derhän. 
hänföra    (T.    hinfUhren),   v.    se 

hängifva  sig  (N.  Sax.  Bekhengeven^ 


H.  T.  aich  hingebeti)^  v.  se  giva.    lipy  f.  jfr.  altpy  9ioUp> 


hänrycka  (T.  hinrucken),  v. 

rt/kkicL, 
hänseende  (T.  hinsehen),  n. 
hänsigt  (T.  hinsiehi)^  f.  se 
häntyda   (T.    liindeuUn),  v. 

pypa. 
hänvisa  (N.  Sax.  A^immii, 

hinweisen)^  v.  se  viea. 
hcBr^  (hic),   run.   Uor,  Gott 

hievy  adv.;  här.  jfr.  hån^ 

Icrnzkery  häraf,  härstädes 
här-   (T.  A«r-),  oskilj,  paii 

ännu  icke  hos  Spegel,  jfr. 

komst. 
härflyU   (T.    herfUeseen),  i 

Jliuta. 
härleda  (T.  herleken),  v. 
härröra  (T.  herrilhren)^  v. 
härstamma  (T.  herstamma 
höghcendeevorj    n.   jfr.  hSgi 


var. 


höstf   hösterf  jfr.   hos  Frifi 

haustr, 
ilvadhery   n.  jfr.    Med.  Bifc 

266  mz  godhwcBcUtre  (med^ 

väder).  j 

loreaUry  pl.  Anm.  41.  jfr.  /^ 

land,  lorsala  haf^  sal  ^ 
krtfddi  (N.  Sax.  krt/de^  tfiidjj 
kamni^n,kwnnem>en  (Coli 

s.  99,  138),  m.  | 

leka  (leksyster,  Flores  1366,  W 

3773),  f.  J 
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Kftpundf  IwBpundy  n.;  lispund 
(N.  Sax.  %ni9MQ. 

Itbi  (tecken,  se  MecL  Bib.  L 
362,  561;  afbild,  porträtt,  se 
Alex.  1188,  1 191),  n.  jfr.  Alex. 
2161  ij  miin  likn  (i  min  skep* 
nad),  förmodligen  n.  pl. 

loBsa  (N.  Sax.  lossefi),  v.  I.  47. 

mueUkalf  moetskcU  (God.  Bor.  8. 

21),  f. 

o/ato,  o/(BUif  f.  se  Anm.  45  i  en  not. 

cfigtugJiert  ac^.  se  Anm.  45. 

mnne  (vidunder),  n.  I.  272. 
jfr.  Isl.  oinynd. 

cttfrogher  (Kg.  Styr.  IV.  3:  6, 
4:  2),  adj.;  ostyrig. 

jnrit?  qvcBgtit  II.  147.  jfr.  qvister. 

renfctrpogher  (ren^  renartad,  Cod. 
Bar.  8.  188,  418,  Kg.  Styr. 
n.  67),  adj. 

reidwi,  n.  se  vidare  God.  Bnr. 
s.  195  han  gömde  mödoms 
rerdtue  ce  mcen  han  lifpe.  God. 
Biidst  6.  581  ok  trolouade 
badhtn  renlifue  sidhan  gudh 
gaff  (hem  aleaium  engha  barn 
(enda  barnet),  Kg.  Styr.  I.  5 
Håna  gudi  allan  tima  i  reen 
liwe  sino. 

niiMs  folk  (i  Kg.  Styr.  I.  5: 
ihe  som  hawa  mdrsagt  alt 
wårilzlikt  godz  ok  alla  wårulz» 
lika  fikt  ok  allan  likamans 
?v<to),  n. 


renlivis  man  (H.  Birg.  Up.  I.  s» 
401  renlifwis  man  ok  munktTy 
Kg.  Styr.  III.  43  christen  man 
alla  renliwis  man,  IL  81  thet  är 
ok  annorled  Udaiide  ok  liwande 
med  renliwis  mannom  ån  m>ed 
wärilz  mannom^  God.  Biidst.  s. 
581  renUfuis  mcm  atho  hwam 
dagh  tvidh  hans  bordh)^  m. 
Anm.  18. 

rupifä,  såsom  grundande  sig  blott 

på    Bonav.    s.    232    rudhma 

(genit),    hade    bort    tecknas 

rudhmi, 

\  senane  (MELL.  G.  B.  23  pr.), 

I      adv.  II.  449;  senare. 

spel  (N.  Sax.  spel),  n.  jfr.  leker 
och  de  utifrån  komna  dubil^  tavel. 

spinnil^  m.  jfr.  i  dial.  dverg  (se 
dvcergher,  dvergsnät),  kup  dyrg 
eller  dyerg  (stor  spindel.  Dal- 
ska), eiterkoppa  (i  Läkeb.  B. 
31:  2  etirkoppe)^  kongro  (Isl. 
kongulåy  hos  Bj.  Haldorsen 
köngtd-lå), 

spis  (föda,  N.  Sax.  spise),  m. 

sqvalder,  n.;  sqvaller. 

starkleker  (styrka,  Kg.  Styr.  II, 
14,  18,  Med.  Bib.  I.  266),  m. 
jfr.  styrkleker  och  Isl.  sterkleiki. 

strip  (F.  N.  Sax.  strid),  f.  jfr. 
orusta. 

styrkleker  (styrka.  Kg.  Styr.  II. 
17),  m.  jfr.  styrkta. 
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scellaskap,  soBlskap  (N.  Sax.  ael^ 

8cap\  n. 
tejfcn,    n.   jfr.   utom   mark^  äfven 

likn^  lihniUi, 
tht/nning€r(se  ock  Svenske  Harpe- 

streng  s.  59,  61),  m. 
tvist,  f.  jfr.  delcL 
pyril  (kernstaf,  se  VGL.  s.  Xlli, 

Isl.  pirill),  m, 
pcenkia,  v.  jfr.  hxixa,  hyggia. 
ungkara,  ungara  (jfr.  iunkhasrra)^ 

m.    Anm.   45.    Utelemnandet 

af  anslaget  är  som  i  cBtn-  (för 


icem-y  af  iam«-)  och  i  Yr 
bcekker,  Önabmkker  (se  D 
L.,  jfr.  VGL.  lunahcBVker). 

uthändiga    (T.   atisJiåndigen)^ 
I.  50. 

vcBrelz  mapr,  m.  jfr.  här  fri 
manför  renlwis  man. 

öxnöker  (ett  par  oxkreatnr, 
H.  Birg.  Up.  U.  s.  104 
mz  öanökiom,  plöjas  med  |l 
oxar,   arari  cam  iugo  boi 
m.  jfr.  yxna  oykr. 
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1.  Om  än  i  sitt  yttersta  ursprung  närstående  ej  mindre  det  fabel* 
artade  clf  (natur-ande)  än  det  vanliga  df  (flod),  är  likväl 
det  inom  åkerbruket  kända  alf  (somligstädes  ålf)  ett  annat  ord 
än  det  likljudande  mythiska.  Båda  saknas  i  Svensk  fornskrift, 
och  det  geologiska  alf  (ehuru  icke  egentligen  ett  geologiskt 
vetenskapsord)  tyckes  Svenskan  ega  ensamt  bland  Skandiska 
språkarter.  Ihre  gör  den  temligen  närliggande  sammanställ- 
ningen  med  det  T.  aZp,  och  denna  vinner  bekräftelse  af  det 
Båj.  alben,  hvilket  enligt  Schmeller  (Bayer.  Wört.  I.  46) 
betecknar  dels  '7o«er  Kalkgrund  unter  der  Dammerde  (mat- 
jorden)", dels  "dic  Alpe,  d.  h.  die  Viehtoeide  im  Hochgebirg" 
(angående  albe,  alpe,  se  Grimms  D.  Wört.).  Schmeller  citerar 
ock  efter  Henisch  elb  (argilla  subrubra),  hvilket  ord  Hof  för- 
mäler sig  hafva  läst  uti  Tyska  trägårdsböcker,  i  samma  me- 
ning som  det  af  honom  såsom  Vestgötska  anförda  alf  (hos 
IBre  i  Dial.  Lex.  äfven  Upländskt).  Med  vetskap  om  de  Tyska 
orden,  skulle  det  Svenska,  icke  utom  jordbruket  synnerligen 
användt  och  af  allmogen  flerstädes  utbytt  mot  boUeny  lätt 
tagas  för  ett  lån  från  någon  Tysk  munart,  om  icke  ordstam- 
men alf  visade  sig  i  åtskilliga  förklädnader  inom  våra  egna 
bygder.  Sålunda  uppgifves  af  Säve,  på  olika  ställen  af  Gott7 
land,  ett  fem.  alvur,  pl.  alvrer,  och  ett  neutr.  aher,  älvor; 
båda  betecknande  ett  öde  och  tort  fält  af  ytterst  svag  växt- 
lighet; grunden  är  vanligen  ofruktbar  sandmo  eller  ett  tunt 
jordlager  ofvanpå  rena  kalkhällen.  Vid  sidan  af  de  Gott- 
ländska  formerna  är  att  ställa  den  för  ofruktbaraste  delen  af 
kalkstens-sträckningen  på  Öland  gällande  benämningen  Alvaren 
eller  Allvaren^    hvilken,   att   döma  af  dess  begagnande  uti  en 
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år  1768  i  Upsala  utkommen  Beskrifning  öfver  Öland,  synes 
utgöra  den  artikulerade  böjningen  af  ett  neutr.  pl.  älvar  eller 
"alfvar\  hvilket  säges  komma  **af  det  gamla  Svenska  ordet 
alfy  som  betyder  sten''  (se  der  s.  13).  Möjligen  äro  några 
gamla  namn  hit  hörande,  t.  ex.  i  Hels.  L.  Alfwr  aaasy  St. 
Dipl.  III.  470  Alwerslöf,  IV.  625  AlwarsUf.  Emellertid  har 
man  allt  skäl  att  antaga  formerna  alvar^  alvur,  alver  såsom 
utbildningar  från  alf,  liksom  alla  tre  äro  med  detta  nästan 
sammanfallande  i  bemärkelsen. 
.  Den  rent  Skandinaviska  börden  är  redan  hos  adj.  omber 
misstänkt,  fastän  det  låter  se  sig  vid  medlet  af  14:de  århun- 
dradet, och  det  Isl.  armt  ännu  tidigare.  Hvad  skall  då  ej 
det  hithörande  subst.  vara?  detta,  som  uti  Isl.  är  nybildadt 
(arm6%r)y  och  i  Svensk  skrift  framskymtar  vid  fornspråkets 
yttersta  gränsskilnad  (armodh)^  äfven  då  med  en  i  bemärkelsen 
ingalunda  afgjord  hänsyftning  på  adjektivet;  fast  mer  slutande 
sig  till  det  betydligt  äldre  arrr^öpa,  som  i  gammal  Isl.  har 
motsvarighet,  och  der  vill  häntyda  på  ar  (labor)  och  fiusSa 
eller  mo^^&a  (molestia),  hvarmedelst  begreppet  möda  erhåller  en 
förstärkning.  Till  och  med  det  Tyska  subst.  är,  efter  hvad 
man  erfar  af  Grimms  artikel  om  armut  i  D.  Wörterbuch,  icke 
lätt  att  upplösa  i  sina  beståndsdelar  och  att  sätta  i  organiskt 
samband  med  äldre  former.  Ganska  tänkvärdt  är  derföratan, 
att  i  andra  F.  Sv.  sammansättningar,  substantiva  och  adjek- 
tiva,  mop  omvexlar  med  möpa  i  allehanda  drägter,  såsom 
polomopa^  polughmopa,  tholomodhy  pulinmopugher ;  högh- 
mop^  hoghmodhf  hoghomodhj  hughmodh^  hughmöpa,  högh- 
möpey  höghmöpugher,  hoghmodhogher,  hughmodher*,  högh- 
möpen  (för  -er?);  i  hvilken  senare  flock  adj.  höglur  tyckes 
ombyta  med  subst.  htigher,  hogher.    Det  är  icke  otroligt,  att 


Det  II.  371  åberopade  hughmödder  i  Med.  Bib.  L  318  torde,  liksom  i  Cod. 
Bur.  8.  491  hugk  mödde,  b&da  pl.,  i  sjelfva  verket  uttrycka:  förbittrade,  och 
följaktligen  närma  sig  kughtnodher,  änskönt  med  participial  daniog  och  for- 
starkt  benfiärkelse. 
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tidiga  utifrån  kommande  intryck  verkat  rubbning  i  den  inhem- 
ska bildningens  ostOrda  gång. 
3.  Hvad  som  fömt  (II.  100)  yttrats  om  foBtlagen  torde  behöfva 
någon  f&rklaring.  Under  fOrsta  hälften  af  1500-talet,  och  en 
tid  sedermera,  förekommer  fastelaghén  (liksom  D.  faaielavn 
af  N.  Sax.  fagtelavend  eller  H.  T.  fastelahendy  dagen  eller 
egentligen  natten  fOre  fastan,  d.  v.  s.  fet-tisdag)  i  den  skiftande 
bemärkelsen  af  karneval,  karnevals-upptåg,  groft  gyckelspel, 
fastlagsnarr  o.  s.  v.  Så  talar  01.  Petri  i  sin  Krön.  s.  296  om 
fastelaga  tijdh;  318  om  måndaghen  i  fastelaghen;  319  om  tiJ8^ 
doffhen  i  fastelaghen  (fet-tisdag)  in  til  fredaghen  effier  hvite- 
9öndag  (förste  söndagen  i  fastan),  ihet  töar  i  ellofua  daghar. 
I  andra  skrifter  läses  om  skouépä  i  fattelagen  (fastlags- spel); 
om  spott  och  fastelagh;  /(h^etagha  fastelaghen  (gyckelspel); 
göra  sig  delff  til  fastelagen  (narr);  införas  (i  skällskap)  medh 
en  fastslagen^  till  försmådebe^  hån  och  spott  (se  härom  vidare 
i  afhandlingen :  Nordens  Äldsta  Skådespel,  i  Vitt.  Hist.  o. 
Äntiqv.  Akad.  Handl.  XIX.  59—63,  66).  Endrägtigt  härmed 
blir  i  Syn.  Lib.  (år  1587)  fastelaghen  öfversatt  med:  bacha- 
nalia,  ferise  dionysiacae  o.  s.  v.;  på  lika  sätt  är  ordet  uppfat- 
tadt  af  Svedberg  (Schibboleth  s.  322),  samt  af  Ihre,  som  visar 
förhållandet  till  Tyskan  och  Danskan.  Detta  oaktadt  har,  allt 
sedan  Lind  och  Serenius,  fastlagen  ofta  blifvit  förblandad  med 
sin  motsats,  —  fastan  (som  vidtager  med  aske-onsdag,  näst 
efter  fet-tisdag),  och  fastlaga-predikan  (en  misslyckad  öfver- 
fiättning  af  T.  faatenpredigt  eller  D.  fasteprwdikefi,  jfr.  Isl. 
föstupredikun)  kommit  att  af  en  del  författare  begagnas  för 
predikan  i  fastan  (passions-predikan).  Deremot  är  det  rätta 
begreppet  öfverfördt  i  fastlagsveckan  fastlaga  aöndag  (de  gamles 
hötsunnudagher)  j  faatlagabullCf  fastlagsris,  I  min  åberopade 
afhandling  s.  61 — ^3  har  uppmärksamheten  jemväl  blifvit  rigtad 
på  den  icke  ovanliga  .förvexlingen  af  aéke-onsdag  (onsdagen  i 
fastlagsveckan)  och  dymmeh-onsdag  (onsdagen  i  dymmelveckan. 
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dagen  före  skärthorsdag) ;  äfvensom  på  den  irriga  föreställ- 
ningen,  att  bruket  med  fastlagsriset  uppkommit  såsom  minne 
af  Frälsarens  lidande,  och  derföre  på  ett  och  annat  ställe  här 
i  landet  öfverflyttats  på  långfredagen;  då  det  i  stället  har 
förbindelse  med  hetveggen,  hvilken  gafs  i  ersättning  för  risnin- 
gen,  hvaraf  talesättet  basa  hetvegg  och  det  T.  hetweggen-abMU" 
pung  (afbasning).  Att  i  vårt  land  ifrågavarande  ord  snart 
kommo  att  vackla  till  sin  betydelse,  finner  man  lätt  forklaradt 
deraf,  att  med  katholska  läran  äfven  karnevalens  hälft  hed- 
niska och  hälft  katholska  förlustelser  upphörde,  och  fastan 
förlorade  sin  yttre  beteckning. 
4  Med  närmaste  afseende  på  det  neutrala  adj.  fat  (bristande), 
och  för  att  ådagalägga  möjligheten  eller  sannolikheten  af  dess 
radikala  samband  å  ena  sidan  med  adj.  far  (få),  å  den  andra 
med  verbet  fotas  (fattas,  brista),  blefvo  exempelvis  några  af 
neutral-formen  danade  ord  anförda  (II.  417—418).  Dessa 
kunna  ökas  med  det  nya  subst  etta^  tydligen  framvuxet  ur 
räkne-ordet  ett  (unum).  Till  det  F.  Sv.  fat,  huru  än  detta 
må  till  sitt  första  upphof  bedömas,  torde  likaledes  böra  räk- 
nas det  nu  gångbara  tafatt  (rådlös,  handfallen,  förlägen,  oskick- 
lig), för  tagfatt  =^  takfat  (oförmögen  att  taga  sig  något  före, 
att  finna  sig).  Om  så  är,  kan  tafatt  betraktas  som  motsats 
till  fatöker,  hvaruti  jemväl  ordstammarne  fa  och  tak  (tok)  ingå, 
fastän  i  omvänd  ordning.  Ihre  har  med  nu  ifrågavarande  fat 
sammanstält  andfådd^  i  hvilket  han  funnit  ett  förmodadt  and- 
fatt  (GIoss.  I.  440,  91),  i  öfverensstämmelse  med  andtruten. 
Öfvergången  af  fatt  till  fadd  vore  egen.  CFnder  det  andinäen 
blifvit  af  mig  på  dubbelt  sätt  utlagdt  (se  I.  227),  har  jag  fört 
andfådd  till  verbet  få  (I.  254),  och  deri  föreställt  mig  and- 
fången (jfr.  undfått  med  undfånget)^  i  bästa  samdrägt  med  det 
flerstädes  på  landsbygden  kända  subst. /dn^  (kramp,  andtäppa), 
hvilket  har  samma  ställning  till  andfådd  som  andtäppa  till 
andtåppL  —  Annat  ursprung  än  det  gamla  adj.  fat  (bristande) 
får   sökas   f5r   nu   lefvande  adj.  fatt  (beskaffad),  i  talesätten 
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Jiur  år  dä  fattt  det  var  så  fatt,  jag  vet  icke  huru  han  år  fatt^ 
i  tå  faUa  omständigheter;  någon  gång  höres  om  personer 
faUer.  Hit  har  man  troligen  att  räkna  hundfaU  (oförskämd) 
och  det  dial.  folkfaU  (folklik,  städad,  hyfsad);  äfven  väl  det 
oa^t  föråldrade  of  att  (oformlig,  ofantlig,  klampig,  oskicklig), 
kvilket  icke  gerna  kan  vara  neatrum  af  Isl.  6fdr  (non  paucns). 
Också  Danskan  och  Norskan  ega  detta  adj.  faU,  hvilket  synes 
ndikalt  sammanhänga  med  det  gamla  snbst.  fat  (klädning, 
ikrud,  äfven :  fat,  i  detta  ords  omfattande  betydelse ;  hos  Björn 
flaldorsen  äfven:  band,  hos  Åasen:  grepe,  handtag).  Det  se- 
nast granskade  faU  kan  vara  ett  med  subst.  jemngående  adj., 
eller  ock  part.  preter.  af  ett  efter  2  konjag.  böjdt  verb  fota 
(ordna,  inrätta),  om  ett  sådant  förevarit  (jfr.  Isl.  fatbry  Norska 
/atf*,  reflexQs).  Vidare  kan  man  till  nyssnämnda  subst.  /a^ 
tåget  i  den  af  Bj.  Haldorsen  och  Åasen  uppgifna  bemärkelsen, 
ifafora  det  välbekanta,  redan  i  Gast.  I:s  Bibel  (t.  ex.  Marc. 
14-  1,  44)  uppstickande  /art,  i  få  fatt  (tag),  taga  fattj  äfven- 
iedes  dessa  talesätt  i  bruk  hos  Danskar  och  Norrmän  (i  N. 
S&x.  säges  ock  hani  em  fat^  hade  honom  fatt,  hade  fatt  på 
honom).  Det  uti  Isl.  saknade  och  i  Svensk  skrift  först  i  15:de 
arL  synliga,  af  allmogen  mindre  begagnade  verbet  faJUx  (fatta, 
gripa,  begripa),  är  emellertid  i  denna  form  likligen  hemtadt 
v  N.  Sax. ;  ehuru  väl  jag  är  af  Grimms  tanke,  att  T.  f assen 
(samma  ord  som  N.  Sax.  faten)  är  af  samma  rot  som  Isl. 
verbet  feta,  fat,  träffa,  nå  (se  D.  Wört.  III.  1340),  och  ehuru 
jag  förutsätter  nära  slägtskap  med  det  gamla  subst.  faty 
ifvensom  med  foetU  (i  Tyskan  motsvaradt  af  fessely  förut 
vtzzél), 
%  I  äldre  VGL.  L.  B.  talas  om  pen  mm  mmp  gighu  (ett  slags 
cträngspel)  gängar  aUcsr  (eller)  mcep  fiplu  far  allcer  bambu 
(tmmma).  Intetdera  af  dessa  instrument,  änskönt  i  vår  äld- 
sta hdskr.  nämnda  och  uti  Isl.  motsvarade  af  gigia,  fi^Slay 
humboy  lärer,  om  ej  möjligtvis  det  sista,  egaSkandisk  börd 
(se  derom  Nordens  Äldsta  Skådespel  s.  5-^6,  12—14).    För 
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STenska  rikfispräket  är  fipla  nu  fl^rloradt  i  den  gamla  formeo 
(i  ny  har  man  återfått  violin^  fiol) ;  men  dial.  återstår  /elo, 
och  &nna  för  några  årtionden  tillbaka  såg  man,  uti  en  del 
garnisons-städer,  folk  gå  med  fela^  eller  såsom  det  på  andra 
ställen  hette  gå  med  Spanska  fioleriy  ett  korrektions-straff, 
vanligen  användt  på  soldathustrur,  och  bestående  deruti  att 
brottslingen  kringfördes  framför  regementets  front,  med  ett 
slags  fiol  om  halsen  (se  anf.  st.  s.  9  i  l:a  noten,  jfr.  T.fiedel), 
Ur  språket  utgånget  är  hamba^  men  gigha  har  qvarhållit  sig  i 
mungiga^  hvilken  jemväl  åsyftas  när  någon  gång  det  enkla 
giga  låter  höra  sig. 

6.  En  mera  sällsynt  förbindelse  dS.  fi^ere  med  singularen  förekom- 
mer i  God.  Bur  s.  144  jlert  folk  oetar  (för  oBtety  mera  folk 
äter,  flere  personer  äta),  jemförligt  med  Gottl.  L.  12:  1  fiaira 
fvlc.  Samme  God.  Bur.  har  s.  395  en  annan  neutral  sg.Jhri 
aU  cronanna  ligianda  fcB,  att  ställa  vid  den  II.  439  anteck- 
nade fem.  sg.  flcBstf  och  vid  det  runristade  mask.  flaistr,  i  fall 
detta  är  sg.,  såsom  det  synes  vara. 

7.  Jemte  foster  är  II.  124  upptaget  folster,  hvilket  mindre  stöder 
sig  på  det  i  åtskilliga  varianter  till  Upl.  L.  och  Södm.  L 
förekommande  folster  eller  folatir  i  handskrifter  från  15:de 
och  början  af  16:de  århundradet,  än  på  God.  Bur.  s.  194 
foUtar  fapevy  422  foleior  moper  (men  526  f  ostar  mopor)^  526 
folstav  son,  Rristof.  Lands  L.  Kp.  B.  5  affolster  (aSÖda,  ÖGL. 
afostcer),  och  på  det  feminina  subst.  folstra  i  äldre  YGL.  Å. 
B.  4:  2,  af  samma  bemärkelse  som/o«^ra  (hemmafödd  trälinna}» 
Afven  Ihre  förebringar  ur  en  äldre  bönbok  folster  och  folster- 
broder.  Detta  hindrar  honom  likväl  icke  att  gilla  en  gammal 
härledning  af  foster,  för  fodster,  från  föda,  hvilket  sistnämnda 
dock,  vare  sig  verb  eller  subst.,  icke  i  denna  skepnad  kan 
göras  till  bildnings-ämne;  såsom  bäst  uppdagas  af  IsL  faster 
och  /flrtSa,  för  fa^a,  der  ö»  kommer  af  <J,  och  icke  tvert  om. 
Men  en  for  båda  gemensam  äldre  verbal-form  låter  tänka  sig, 
såsom  Grimm  antagit  för  Isl  (se  D.  Gram.  II.  43)  och  Ett^ 
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m&iler  för  Ang.  Sax.  foaior  (victos),  foat^-beam^  -fäder  m.  fl. 
(Lex.  Anglosax.  s.  335);  och  i  sanning  &r  det  svårt  att  f5r- 

o 

skjuta  en  sa  naturlig  gissning.  A  en  annan  sida  har  man  ej 
mindre  svårighet  att  förena  foUter  med  foater^  eller  att  såsom 
en  af  felaktig  skrifning  eller  annan  orsak  uppkommen  tillfällig 
missbildning  tjå^^f olater y  i  olika  handskrifter  synligt  i  3:ne  sekel, 
dertill  på  några  ställen  i  en  så  pass  gammal  som  God.  Bur., 
samt  folatra  i  vår  äldsta  skrifna  urkund  VGL.;  i  synnerhet 
som  /olater  lika  väl  förliker  sig  med  Isl.  impf.  fål  (af  felOf 
dölja,  skyla),  som  foater  med  ett  theoretiskt  impf.  f6cL  Befin- 
nes  härledningen  från  föl  grundad,  så  skulle  /olater  ursprung- 
ligen beteckna  det  dolda,  d.  v.  s.  den  i  moderlifvet  gömda 
lifsfrakten  (också  tänker  man  sig  foster  företrädesvis  i  förhål- 
lande till  moderlifvet  och  framfödandet),  liksom  fialater  eller 
JusUter  (af  stammen  /al,  Isl.  /el)  betyder  gömställe,  åiai./jäater 
(jemte  fjålater)  till  korfskinn  begagnade  tarmar.  Till  och  med 
utan  intrång  på  /oater  och  den  för  det  samma  föreslagna  ätt- 
ledning,  för  öfrigt  understödd  af  olater  (från  ala,  föda),  kunde 
/olater  bestå  som  sjelfständigt  ord,  hvilket,  fastän  af  annan 
upprinnelse,  kommit  att  en  tid  gå  i  jemnbredd  med  /oater, 
men  slutligen  till  följd  af  ljudlikheten  förlorat  sig  i  detta. 
L  Bland  de  i  etymologiskt  hänseende  svåraste  ord  äro  de  nu  all- 
dagliga benämningarna  ffoaae  och  flicka.  Intetdera  gifver  min-' 
sta  skymt  af  sig  i  fornskrift,  är  rätt  folkartadt  i  någon  lands- 
ort; båda  tillhöra  egentligen  det  städade  herrskapsspråket  och 
stadsspråket,  framför  allt  i  hufvudstaden  och  dess  närhet. 
Anskönt  uttryckande  de  allmännaste  föremål  äro  de  icke  an- 
vända i  någon  Bibel-öfversättning,  och  icke  upptagna  i  vår 
äldsU  tryckta   ordbok    Syn.   Lib.*.    Enär  de,  af  allt  detta 


Fordom  gifvoi  andra  ord,  s&som  we»,  tmatvm,  piUer,  mi^,  smamö,  thmma, 
nigoo  gtng  pika;  i  Biblame  sven,  dräng  (med  en  från  det  gamla  drmmger 
nl^ot  skiljaktig  mening),  piga.  Uti  landskapsmålen  finner  man,  i  stallet  f5r 
giMe,  ofta  någon  form  af  det  äfren  i  riksspråket  begagnade  men  icke  fiillt  så 
▼il  ansedda  pojke  (Dan.  pog,  Dan.  diaL  p(rih,  pök^r.  Norska  pögk,  jfr.  IsL 
p6H,  diemon),  eller  ock  glmU  (också  glöU,  Norska  gluni,  Dan.  ^^»Oi '^rO;  (eller 
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att  dOma,  äro  helt  unga  bildningar,  hvilka  lätt  kunna  haf?a 
en  ganska  tillfällig  uppkomst,  saknar  man  skäl  att  för  dem 
söka  ursprunget  i  den  dunklaste  forntiden,  i  okända  eller  länge 
sedan  förglömda  ord.  Man  kan  för  den  skull  hysa  betänklig- 
het att  med  Ihre  antaga  ett  äldre  fiidka,  ett  diminutif  af  det 
Isl.  i  Svenskan  icke  bemärkta /ic^S  (femina,  mulier),  så  när- 
liggande, vacker  och  i  flera  afseenden  lämplig  denna  tydning 
ma  vara.  An  mindre  vill  man  för  goaae  tänka  sig  ett  upphof 
i  någon  Celtisk  munart,  och  knappt  se  det  i  Medeltids-Latinet 
(jfr.  Spegel  och  Ihre).  P.  A.  Munch  tyder  gosse  såsom  gassiy 
egentligen  garsi,  d.  v.  s.  substantif-ändelsen  si  fogad  till  "ob- 
soleta  gar8'\  dräng,  hvaraf  Got.  (Mös.  Göt.)  garya  och  Fr. 
garfon  (se  F.  Sv.  Spr.  s.  89);  demd  han  skiljer  mellan  detta 
goån  och  Isl.  gam  (gåskarl).  Denna  förslags-mening  vore 
mera  lockande,  om  man  hade  någon  särskild  anledning  att 
föreställa  sig  ett  Mös.  Göt.  garaja,  eller  ett  tillfOrene  brukligt 
Germaniskt  gars,  till  hvjlket  -si  kunde  sluta  sig.  Diez  upp- 
gifver  ur  Jura-dialekten  gars  (son),  F.  Fr.  gars  och  Prov.  gartz 
(gosse) ;  men  härleder  dem,  liksom  Ital.  garzone,  Milan,  garzon 
(gosse,  äfven:  tistelartad  växt),  Fr.  garpotiy  Sp.  garzon,  från 


ttrek.  Norska  strih),  sork  (annars  =  mullsork,  mulUurk,  muUvad),  kult  eller  kmittr 
(större  gris,  äfven  liten  trind  gosse,  jfr.  hos  Hallager  Norska  hdt:  kulle,  lite» 
tjock  sak,  jfr.  ook  gris  sisom  smekord  om  barn),  gvata  (liten  gosse,  jfr.  N. 
Sax.  guant,  slug  fogel,  Instig  Inre),  py*  (liten  gosse),  parfvel  (Lat  parvylnt), 
here  (äfven  hele,  heire,  kanske  ej  att  fora  till  hirpi,  ntan  till  Isl.  heri,  drerg 
och  etfiAen),  grebbe  eller  gråbbe  (se  Thres  D.  L.),  tpole  (ntoni  den  vanliga 
bemärkelsen  äf^en:  en  läng  och  smidig  pojke)  eller  tpoUng,  päplmg,  paiåm$ 
(liten  gosse),  kuUing  {=hät)  m.  fl.;  för  flicka  pä  mänga  stallen  tös  (Jent- 
ländska  liksom  Norska  tatu,  Dan.  tös,  Lombardiska  tosa,  h vilket  sistnamds, 
om  ej  af  Skandisk  börd,  utan,  hvad  Dietz  s.  349  förmodar,  genom  totQ, 
gosse,  härstammande  frän  Ital.  torso,  väl  dä  skolat,  med  förbigäende  af 
Svenske  hufvudstaden  och  skriftspräket,  omedelbart  öfver  Danmark  banat  sig 
väg  till  bondstugorna  i  Sverige  och  Norge  ända  intill  gränsen  mot  Lappmai^ 
ken),  annars  huUa  (jfr.  Isl.  kolla,  hona  utan  horn,  kullig  ko,  hiod;  jfir.  ock 
kuUvUtr),  grebba  (eller  gråbba,  hos  Spegel  gribba,  jfir.  Isl.  grgbba,  osedigt 
qvinfolk),  gånta  (eller  jänta.  Norska  gienta,  jtente,  IsL  genta),  ddka  (Isl-  dmUa, 
alarfvig  flicka),  fänta  (jfr.  fanter),  sOnta  (eller  stånta),  påjkå  (se  pika),  tete 
(liteb  rand  flicka,  jfir.  hos  Egilason  hoUa\  påis  (liten  flicka)  o.  s.  v.  till  ett 
stort  antal. 
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Lat.  carduus,  tistel  (se  Etymol.  Wört.  d.  Rom.  Spr.  8.  165). 
Vore  gosse  bevisligen  äldre,  så  kunde  man  bringas  på  den 
fiSrestållningen  att  ett  gammalt  Romaniskt  gara  hos  oss  vunnit 
insteg,  och  förmält  sig,  om  ej  med  den  föga  spridda  formen 
-M,  dock  med  den  allmänna  maskalin-bildningen  på  -«  (e). 
Så  angt  som  ordet  tyckes  vara,  lärer  man  snarare  ha  skäl  att 
antaga  en  nationaliserad  Fr.  ffargon.  Återförvisad  på  Skan- 
diska  tillgångar  kände  man  tänka  på  Isl.  ffoesi  (gåskarl,  äf- 
Ten:  dumdristig  sälle),  Svenska  dial.  gosse  (gåskarl,  enligt 
Rietz  äfven:  fet  galt,  fet  karl),  vanligare  ffåse  (jfr.  forn-nam- 
net  Gctsi\  af  Lind  skrifvet  också  gassSf  skildt  från  ffåsse, 
gosse  (pilt);  så  vida  ej  någon  beröring  kan  finnas  med  de 
Norska,  ställvis  äfven  här  i  landet  hörda  gut^  gorre,  eller  vårt 
gosse  i  sjelfva  verket  vara  det  af  Aasen  uppgifna  gosse  (hvil- 
ket  på  flere  ställen  i  Norge  lärer  betyda:  en  stor  och  för  karl, 
i  en  trakt  jemväl:  galt),  eller  möjligtvis  det  Isl.  gosi  (knekt 
i  kortspel).  Slutligen  förekommer,  att  i  N.  Sax.  gosse  är  ett 
manligt  dopnamn.  —  Föga  mindre  bryderi  g6r  flicka,  Hafva 
de  i  Kg.  Styr.  begagnade  orden  fliker  (stnicker)^  flikraj  flikrare 
varit  i  allmännai-e  bruk  (för  ett  och  annat  århundrade  sedan 
märkes  någon  gång  det  i  Norrländska  dial.  upptagna  ^Ä:er: 
gyckel,  flick-jolier,  smicker),  så  kunde  man  tänka  sig  en  hit 
hänförlig  beteckning,  utmärkande  smekbarn,  yrhätta  eller  dy- 
likt. Eljest  har  man  att  gissa  på  N.  Sax.  flitje  (ett  ungt, 
gKttergrant  och  flygtigt  fruntimmer);  eller  det  gamla  neutrala 
flikke  (se  Smal.  L.),  IbI  flikki  (köttstycke);  eller  det  fem./iii; 
snibb,  skört,  stycke,  dial.  äfven:  ficka,  halsduk,  kjortel),  Isl. 
fläc  (utsliten  klädning,  äfven:  lättsinnig  qvinna,  en  bemärkelse 
som  hos  Rietz  upptages  från  en  Svensk  landsort),  Isl.  flika 
(sliten  linne-klädning).  Hvad  flik  och  flikki  beträffar,  vore  att 
jemföra  det  om  qvinfolk,  ehuru  ej  i  god  mening,  använda 
stycke;  äfvensom  det  om  barn  begagnade  smekordet  slumpa^ 
fliekstumpa,  af  stump;  för  att  ej  nämna  Dalska  7nagd  (för- 
kläde), hvilket  har  helt  och  hållet  utseendet  af  T.  magd  (Eng. 
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maid)^  hvaraf  rnådehen,  och  som  väcker  uppmärksamhet  vid 
sidan  af  det  i  Tysk  mening  fattade  moffhd  (tjensteflicka), 
hvarmed  man  gör  bekantskap  i  Skrå  Ordn.  s.  22  och  268, 
—  en  samling  likväl  full  af  germanismer  *.  Bemärkelsens 
större  eller  mindre  ädelhet  är  intet  hinder  för  de  särskilda 
begreppens  sammanförande.  Rörligheten  häratinoan,  öfver- 
gången  från  godt  till  oudt  eller  motsatsen,  är  välbekant  i 
språkens  historia,  och  framstår  bjert  i  forhållandet  mellan 
det  gamla  och  nya  kona,  Dan.  kone  och  Eng.  queen;  mellan 
lagarnes  pypilagh  (tidelag)  och  det  thydolagK  som  Heliga 
Birgitta  åsyftar,  då  hon  omtalar  Jungfru  Maria  vid  engelns 
besök.  —  På  ingendera  af  här  framstälda  gissningar  lägges 
emellertid  någon  vigt.  Möjligheterna  äro  många,  sannolik- 
heterna färre,  och  verkligheten  stundom  den  minst  påräk- 
nade. Aldrig  är  osäkerheten  större  än  vid  förklaringen  af 
ett  nytt  och  enstaka  herrskaps-ord,  hvars  tillkomst  kan  bero 
af  ett  infälle,  en  nyck  eller  annan  slump,  som  det  ofta  är 
blott  en  lyckträff  att  komma  på  spåren. 
9.  Ett  interrogatifb  hva  (jfr.  II.  504),  pluralt  till  bemärkelsen, 
råkas  i  en  yngre  handskrift,  H.  Birg.  Up.  II.  s.  140  hua  cbtu 
the  iudane  (hvilke  äro  de  Judarne?).  —  Bland  exempel  på 
böjningen  utan  t,  af  hvar  (quisque,  II.  506),  är  en  absolut 
stående  ack.  fem.  uti  Cod.  Bur.  s.  100  kuara  tuU  (hvarje 
natt),  om  skrifningen  är  pålitlig. 
10.  Enligt  Svenskt  språkbruk  kan  hviUcen  som  lieUt  (II.  550)  ej 
begagnas  attributift  I  dagligt  Ul  gör  man  sig  aldrig  för- 
fallen till  en  sådan  syntaktisk  besynnerlighet  som  den  flSrst 
på  senaste  tiden,  från  början  vid  öfversättning  af  utländska 
statsskrifter,,  stundom  förekommande  ordställningen  i  hvilket 
som  helst  fall  (i  hvilket  fall  som  helst)  o.  dyL,  —  ett  från 
Danskan  hemtadt,  i  sig  sjelf  mindre  lyckligt  bruk,  derrid 
man  velat  rätt  eftertryckligt  återgifva  Fr.  qudconque^  hvilket 

•  I    sin   minnesbok  öfver  gamln   ord  yttrar  sig  Bure:  *'Magdeburg  har  namn  af 
maffd  piga" **Maghd  på  Svenska  är  ett  förekläde  som  qrinnor  bruka." 
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likväl  aldrig  får  stå  framf5r  siibst.  (således  med  mindre  fri- 
het än  Lat.  quicumque  och  qualiacumqtie)^  ehuru  det  har 
åtmiDStone  tycket  af  en  sammansättning,  då  deremot  hvUken 
som  heUt  är  en  tung  och  tydligen  utmärkt  omskrifning, 
olämplig  till  adjektift  bruk  utan  att  upplösas.  An  mera  stö- 
tande for  ett  Svenskt  öra  är  danismen  några  som  helst  med* 
delanden  o.  dy!:,  synnerligast  som  redan  någon  som  Jieletf 
knappast  logiskt  klart,  hvarken  i  vårt  språk  är  brukligt  eller 
af  Död^n  påkalladt,  då  vi  för  särskilda  behof  ega  någon, 
någon  enda,  något  slags  o.  s.  v.;  liksom  vi  kunna  förstärka 
kvar  eller  hvarje  med  hvar  enda,  alla  slags,  af  hvad  beskaf- 
fenhet som'  helst,  hvilken  den  vara  må  eller  andra  språk- 
rigtiga  och  häfdvunna  uttryck. 

11.  Ett  afiedt  v,  såsom  i  adjektif-formerna  garva  och  kvikvan  (II. 
412,  630),  upptäckes  hos  Näsman  (Historiola  Ling.  Dalekarl., 
Upsala  1733  s.  21,  27),  i  de  Dalska  possessif-formerna 
yduart,  t/duat  (neutr.),  ikkuan  (ack.  m.);  af  hvilka  de  2 
första  öfverensstämma  med  Isl.  ypvart  (II.  483),  men  det 
3:e  saknar  motsvarighet  i  böjningen  af  Isl.  ykkarr  (484),  till 
och  med  uti  Homil.,  der  annars  v  i  den  af  ypvarr  är  så 
raniigt.  I  ersättning  derför  har  man  till  ikkuan  en  motbild 
oti  den  Mös.  Göt.  dat.  f.  sg.  iggqarai  (d.  v.  s.  inqvarai\  af 
ett  e^est  osynligt  iggqar,  att  ordna  vid  izvar  (Isl.  ypvarr). 

11 1  stället  för  det  Tyskt  formade  gikt  har  Danska  och  Norska 
allmogen  ikt,  af  Björn  Haldorsen  upptaget  som  Isl.,  men 
icke  af  Gislason  i  hans  ordbok.  Ställvis  i  Småland  brukas 
Ud,  och  i  Läkeb.  B.  17:  1  läses  tU  iktinna.  Om  ikt  är  annat 
än  en  tidig  omplantning  af  T.  gichtj  lemnas  derhän. 

13.  Vid  anblicken  af  ilhyde  i  God.  Bildst.  s.  582,  med  samma 
bemärkelse  som  Isl.  illpjj^  (II.  108—9),  vill  man  gerna 
deruti  se  samma  ord.  Vårt  nuvarande  hyde  (dåligt  folk, 
pack),  torde  väl  ock  vara  lem  ning  af  ett  äldre  pypi  (thydhi), 
favars  tillvara  redan  af  andra  skäl  hållits  sannolik.  Ljud- 
förhållandet  vore  som  i  hitta  och  pitta  (II.  497—8). 


Digitized  by 


Google      ^^ 


282  Anmdrhrnngar, 

14.  När  föredraget  icke  är  dess  mer  högtidligt,  uttalas  karl  sed- 
vanligen  kar,  och  kan  så  någon  gång  tr&ffas  i  skämtsam 
skrift,  t.  ex.  Leopold  II.  313  oeh  bakom  denna  står  en  Jbr, 
406  bra  vacker  kar,  Oxenstjema  II.  308  harar.  I  fornskrift 
mins  jag  intet  hithörande  enkelt  kar,  men  ej  heller  något 
fullständigt  karl  i  karlmaper  (karl,  mansperson),  t.  ex.  YGL 
II.  J.  B.  4  och  Add.  13:  1  karmaper,  1.  J.  B.  3  pr.  karma- 
par, Br.  2  carmarl,  V.  S.  2  pr.  karmans,  Cod.  Bur.  s.  503 
carman,  521  carmanne,  carmanna,  100  carmen  (karlar).  Nord- 
Friserne  beteckna  ock  mansperson  med  karman  (se  Chr. 
Johanson,  Nordfries.  Spr.,  Kiel  1862,  s.  9) ;  i  den  gamla 
Norska  hdskr.  af  01.  Hel.  S.  s.  177  läses  karmannhga, 

15.  Liksom  konunger  blir  framför  namn  förkortadt,  är  detta  äfven 
fallet  med  kesari  (t.  ex.  Cod.  Bur.  s.  419  keear  hinrich)  och 
mcBstari  (se  II.  265,  600).  De  nuvarande  förkortningarna  af 
samma  ord  (jfr.  332)  ega  således  gammal  häfd. 

16.  Det  nya  ordet  kjoiy  Ny-Isl.  kjöll,  Dan.  kyole,  är  förkortning 
af  kjortel;  på  samma  sätt  som  far  af  fadder,  lur  af  luder^ 
jur  af  juver.  Språkbruket  hos  oss  har  under  tidernas  lopp 
inskränkt  bemärkelsen  af  kjorte!  till  den  samma  som  af  Igol: 
qvinnornas  öfver-  och  underklädning  trån  lifvet  nedåt 

17.  I  Upl.  L.  Conf.,  Södra.  L.  Conf.  och  äldre  Vestm.  L.  har 
kränker,  liksom  i  gammal  Isl.  krdnkr,  bemärkelsen:  ond,  dåiig. 
I  yngre  medeltidsskrift,  t.  ex.  Ansgar.  7:  13,  Alex.  9012, 
uttrycker  detta  adj.  samma  begrepp  som  nu  (kraslig,  sjuklig), 
i  Tyska  språk  gammalt.  Man  jemföre  härmed  Upl.  L.  kran" 
kas,  yngre  Vestm.  L.  krcenkas  (försämras)  med  Alex.  2126 
och  9098  krcenkia  (förnärma,  kränka),  T.  krånken. 

18.  Lifnaper,  limyiaper,  framträder  icke  blott  i  den  vanliga  me- 
ningen, t.  ex.  Cod.  Bur.  s.  8,  195,  Kg.  Styr.  I.  4,  7;  utan 
ock  såsom  klosterlif,  klosterförening,  orden,  t.  ex.  på  flere 
ställen  i  Magn.  Er.  Test,  äfvensom  Vadst  Kl.  R.  s.  71,  H. 
Birg.  Up.  I.  8.  38  o.  s.  v.    Isl.  lifndbr  har  samma  dubbel- 
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mening,  hvilken  i  våra  arkunder  är  jemväl  utsträckt  till 
Kccmu,  om  än  mera  undantagsvis  betecknande  kloster- 
orden, t  ex.  H.  Birg.  Up.  Hl.  407  renliues  mcen  aff  jlerom 
liucemom, 
19.  Ehuru  den  af  mig  I.  219  för  verbet  lita  angifna  begrepps- 
offergången  icke  torde  befinnas  allt  för  hårdragen  (jfr.  allas 
i  öffon  lita  till  diffy  se  till  dig,  förtrösta  på  dig),  och  derföre 
;  sammanställningen  med  det  starka  Isl.  lita  (se),  i  enlighet 
med  Fhre  och  Gloss  till  06L.,  ej  må  anses  äfventyrlig,^  kan 
ändock  sattas  i  fråga,  om  ej  lagarnes  lita  (nöjas,  stödja  sig 
på,  rätta  sig  efter),  likasom  det  nuvarande  lita  (förtrösta), 
i  stället  bör  föras  till  det  svaga  Isl.  Idita  (nöjas,  äfven: 
begagna,  anlita).  Bryderiet  ökas  deraf  att  vi  ej  mägta  i 
F.  Sv.  uppvisa  någon  stark  form  (icke  ens  någon  afgjordt 
svag,  emedan  ordet  uppträder  blott  i  infin.  och  pres.  kon- 
JDokt).  Dan.  lide  (lita)  har  en  sådan,  men  blir  ändock  af 
Gislason  räknadt  till  hUta;  under  det  Aasen  upptager  det 
liktydiga  Norska  lita  under  lita  (se).  Osäkerheten  sträcker 
flg  ock  till  det  fem.  subst.  alit  (eftersyn,  efterrättelse,  tillit, 
se  Conf.  af  Upl.  och  Södm.  L.,  Alex.  8500),  antingen,  såsom 
bos  mig  II.  97,  att  ordna  vid  det  likaledes  fem.  Isl.  hlU 
(jfr.  D.  lid  hos  Gislason),  eller  vid  Isl.  neutr.  Ut,  ditt  (ut- 
seende), Norska  neutr.  oalit  (tillit).  —  I  sammanhang  här- 
med anmärkes,  att  dativen  Ut  i  God.  Bur.  s.  193  cepte  allom 
hcamans  lity  kanske  också  den  ur  samme  Codex  s.  144  an- 
förde ackusativen,  icke  är  att  ställa  vid  Isl.  lity  utan  vid 
mask.  liJtr,  F.  Sv.  liter  (färg,  hy,  utseende),  eljest  ofta  före- 
kommande, t.  ex.  Med.  Bib.  I.  80  liier,  pl.  !ät,  H.  Birg.  Up. 
ni.  s.  424  litiny  289  mz  nakrom  lity  Läkeb.  B.  75:  1  före 
hlekom  lith  (hy). 

Till  hvad  I.  229  antecknats  om  verbet  lyfia,  är  ett  och 
annat  att  anföra.  Landskaps-lagarne  förete  ingen  ting  af 
detu  slag,  utom  Upl.  L.  J)g.  B.  14:  2  It/t  (hört),  Gottl. 
L.  6:   3   lypa   (höra),   Hist.  4  lydu  pair  (hörde  de).    För 
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öfrigt   God.   Bar.  s.  18  lypa  (lyda),  182  lypa  (höra),  lyddi 
(hörde),  Gregor,  s.  261  lydliins  (hören!  lyssnen!)  o.  s.  v. 

21.  Vid  uppfattningen  af  verbet  lywna  tänkte  jag  mig  utbildnin- 
gen sålunda:  lydas  auscultare),  lysa  (fOr  lyda\  lyssna;  i  full 
endrägt  med  ledas  (fastidire,  tadere),  leds^  ledsna  (se  L  117, 
486)^  och  detta  med  särskildt  afseende  dera  att  så  väl  lyu 
och  lyssna  som  leds  och  ledsna  (jfr.  ledse^  sedan  ieiMn), 
alla  frän^mande  för  våra  stamförvandter,  först  i  senare  tider 
upptäckas  i  skrift  (intetdera  ännu  hos  Spegel),. och  i  denna 
stund  nästan  ensamt  i  det  nya  stads-  och  skriftspråket  vannit 
burskap.  Tages  icke  detta  i  betraktande,  så  kan  man  visst 
söka  sin  tillflykt  i  forntiden,  med  blicken  på  Bjärk.  Ris  hjZh 
(för  lypsuy  hörsel),  Södm.  L:s  lyznu  tvard'  (utstäld  väktare 
i  krigstid),  dem  Ihre  härleder  från  lysna,  under  det  Schlyter 
med  mera-  skäl  synes  ställa  lyssna  i  ett  yngre  förhållande 
till  lyznu  wari^er  (se  GIoss.  till  Södm.  L.);  då  Uppström 
ser  möjligheten  af  ett  Mös.  Göt  hlusns^  hlitsnjan,  som  skulle 
vara  vårt  lyssna  (se  Skåldskaparmåla-Qusa^ci  Snorra-Edda 
s.  7).  På  samma  grund  vore  då  för  ledsna  att  söka  ett 
subst.  lezn,  af  samma  form  som  lagarnes  lepsn  eller  lezn  (led- 
ning till  fångesman),  fastän  af  annan  bemärkelse.  Af  ett 
under  århundraden  utdödt  ord  kan  ej  ett  ungt  vara  bildadt, 
och  man  kan  för  den  skull  icke  här  antaga  lyzn  och  lezn 
såsom  utgångspunkter,  i  annat  fall  än  att  lyssna  och  ledsna 
kunna  förmodas  hafva  äfven  i  gamla  tider  fOrevarit,  hvilket 
för  forskningen  återstår  att  ådagalägga. 

22.  I  Med.  Bib.  I.  finner  man,  tillika  med  åtskilliga  miss- 
tänkta former,  s.  362  ett  neutr.  fnalat^  362,  398  m.  fl.  st 
ett  fem.  moZota,  allt  i  meningen  af  spetelska;  likaledes  507 
nialata  soöty  362  maUua  plaglia,  Deremot  tyckes  malatk 
soot  i  Läkeb.  A.  173:  1,  vid  jemförelsen  .med  motsvarande 
stället  hos  Macer  Floridus  (Harpestrengs  och  de  F.  Sv.  like- 
böckernas förebild),  snarare  beteckna  hysteri,  men  är  ma 
hända  uppkommet   af  felskrifning   eller  missförstånd.    Maa 
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lärer  icke  här  kanna  tänka  på  någon  sammansättning  med 
F.  Sv.  snbst.  ata^  ceta,  dial.  åt  eller  dyl. ;  utan  hellre  på  Med. 
Lat  maladia  (sjukdom),  mcdaderia  (sjukhus  för  pest  eller 
spetelska). 

23.  Oböjdt,  lika  med  saliff  (II.  458),  brukas  i  vissa  fall  nådiff, 
t  ex.  nådig  frun.  —  Näst  efter  underst  (II.  468)  hade  nedre 
och  nederst  bort  ha  plats. 

24.  Uti  äldre  handskrifter  af  landskaps-lagarne  är  qvinna^  Yestm. 
L.  IL  JB.  B.  12:  4  qwenna^  blott  gen.  pL;  singulart  före- 
kommer dock  i  Södm.  L.  Add.  7  quinnan.  Afven  sg.  i 
HELL.,  och  i  Cod.  Bur.  s.  177  quinna^  30  qtannonna  (qvin- 
nans).  Isländarne  ersätta  gen.  pl.  af  kona  med  kvenna. 
LjadfÖrhållandet  mellan  kona^  qvdn  och  qvoen  är  som  i  koma^ 
kvdmum,  kvcema. 

&  På  grund  af  citaten  ur  Phil.  2:  6  i  Gust.  I:s  Bibel  anmärk- 
tes (II.  131  i  noten)  den  derifrån  aflägsna  betydelsen  af 
talesättet  icke  akta  för  rof^  i  meningen  af:  icke  försmå. 
Bibelstället  är  grundadt  på  Luthers  öfversättning  hat  ers 
meht  ein  raub  geachtetj  Gotte  glet/ch  seyn.  Den  nu  gångbara 
bemärkelsen  synes  ega  något  annat  Tyskt  föredöme,  att  sluta 
af  Groethes  Faust,  der  Mefistofeles  i  häxköket  säger: 
und  achfes  nicht  fur  Baub 
den  A  eker y  de7i  du  erntesty  selbst  zu  dUngen. 

26.  Olof  Skötkonungs  tillnamn  (se  II.  265)  har  förr  utgjort  ämne 
fftr  olika  tydning,  och  kan  ännu  blifva  det,  fastän  menin- 
jgama  i  senare  tider  förenat  sig  uti  förklaringen  af  skot  och 
$köt  såsom  **sköte**;  i  afvikelse  från  den  gamla  hänvisningen 
på  "skatt'*  och  **skott"  (sammanskott),  hvilken  RUhs  anser 
Wilde  hafva  **lärdt  och  grundligt  vederlagt."  Hvad  nu  till- 
gängliga källor  kunna  upplysa  är  följande.  I  anteckningarna 
till  Y6L.  IV.  15:  1  (från  förra  hälften  af  1300-talet)  läses 
OlaiDCBr  skotkonungcer ;  i  Registr.  Upsal.  163:  1  (med  yngre 
hand,  från  slutet  af  14:de  eller  början  af  15:de  årh.)  olauer 
skotkonung.    På  1400-talet  skrifves  ömsom  skötkonunger  och 
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skotkonunger;  konungalängderna  i  Scriptores  Rer.  Suec.  L  L 
hafva  s.  21  Olauus  Sköikunung  ur  en  membran,  s.  17  lika- 
ledes ur  en  membran  Olavus  Skathkununch^  s.  20  Okut 
Skutkonunger ;  Cod.  Bildst.  s.  839  Olafuer  sköt  konungher, 
en  variant  till  samma  ställe  (Legend,  s.  1040)  olaf  skot- 
konunger.  Sturleson  och  hans  landsmän  skrifva  Olafr  somski 
{p<miskxy  semski),  Olafr  Sviakonångr^  Olafr  Eiriksson  Svio' 
konungr.  Endast  i  Hervarar  Saga  heter  det  (se  Fornald.  S. 
s.  511  i  noten)  hann  (Olof)  var  pd  baruy  ok  bdru  Soiar 
luxnn  eptir  sér,  pvt  köllu6u  peir  hann  skautkonång^  en  sCSan 
Olaf  ScBnska  (derföre  kallade  de  honom  skötkonung  och  se- 
dan Olof  Svenske).  Då  detta  ställe  är  hufvudstödet  fÖr  den 
nu  hyllade  meningen  om  betydelsen  af  Olofs  vedernamn,  si 
bör  erinras,  att  den  del  af  Herv.  S.,  der  dessa  ord  före- 
komma, nu  återstår  blott  i  en  enda  pappers-handskrift,  af 
Jon  Erlendssous  hand  (alltså  från  1600-talet),  enligt  Rafos 
gissning  begagnad  af  Yerelius  för  dennes  upplaga  af  samma 
saga,  der  orden  ses  s.  181;  och  ur  denna  upplaga  hafva  de 
Svenske  häfdeforskarne  hemtat  sin  skautkonung.  Yore  icke 
afskrifvarens  namn  en  borgen  för  pålitlighet  och  noggrannhet 
(det  är  samme  man,  som  vi  ha  att  tacka  för  den  afskrifna 
texten  till  Are  Frodes  Schedae,  se  här  förut  I.  xl),  behöfde 
ringa  vigt  läggas  på  en  så  ung  källa;  synnerligast  som  ord- 
ställningen faller  sig  så  föga  lycklig,  att  Norrmännens  och 
Isländarnes  vanliga  benämning  för  Olof  lägges  i  Sven- 
skarnes mun  (möjligtvis  kan  dock  uttrycket  ha  afseende 
på  Svea  konung,  i  stället  för  Upsala  konung),  och  för  öfrigt 
Sturleson,  som  af  alla  Isländare  bäst  kände  till  Svenska  för- 
hållanden, och  mycket  sysselsatt  sig  med  Olof,  aldrig  nämnt 
något  om  skautkonung.  Men  det  må  antagas,  att  Jon  Erlends- 
sous afskrift,  äfven  livad  angår  det  här  omhandlade  stället, 
grundar  sig  på  en  gammal  codex,  och  att  deruti  influtit 
en  fornsägn  om   namnet  skötkonung  och  dess  ursprung.    En 
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annan  möter  oss  likväl  hos  Olaus  Petri,  hvilken  i  sin  Krö- 
nika allestädes  skrifver  skoUkormng^  och  s.  45  yttrar  sig: 
ock  år  en  almenneliff  mening  at  therme  konung  Olaff  shdle 
f^  then  skul  haffua  wordet  kallat  Skottkonung^  at  han  lagde 
thet  Roomekott  som  hår  i  landet  hafftier  plåghat  vth  gå, 
hwUkä  till  Room  sendas  skulle  påuanom  til  vndtsetning  emoot 
the  Saracener  Christenheetennes  jiendar.  Frågan  blir  då,  bvil- 
kandera  sägnen  är  tillförlitligast,  den  som  utgått  fråa  sköt 
(Isl.  skaui)  eller  från  skot;  den  ena  fluten  ur  Isländsk  källa, 
den  andra  ur  Svensk;  den  senare  visserligen  mycket  yngre 
ån  den  förmodade  Isländska,  men  öfverlemnande  det  omtvi- 
stade namnet  i  samma  form  som  en  Svensk  anteckning,  gjord 
tidigt  i  14:de  århundradet.  Wildes  rigtiga  anmärkning,  att 
ordet  skaut  icke  må  förvexlas  med  skatt  (Svecias  Hist.  Pragm. 
&  324),  träffar  icke  skot,  som  från  båda  är  skiljaktigt  ur 
språkets  synpunkt,  men  i  gamla  tider  ofta  betecknar  skatt 
(se  Lagarne),  såsom  hos  01.  Petri  och  ännu  i  ordet  samman- 
dcoUy  hvilket  i  vissa  städer  är  namnet  på  utskyiderna  till 
staden.  En  under  ett  par  sekel  upprepad  felskrifning  är 
mindre  trolig,  i  fråga  om  någon  ting  så  allmänneligt  som  ett 
inhemskt  konunganamn;  i  allt  fall  kunde  sköt  lika  väl  stå 
för  skot  (jfr.  siö^  sniö,  för  äio,  snio\  som  tvert  om.  Två 
skilda  traditioner  vore  antagligare. 

27.  Starbrak  eller  stahrak  (solstånd),  skrifves  af  Lind  stadbrak, 
hvilket  står  närmast  det  af  Yerelius  (Herv.  S.  s.  53)  angifna 
stadbragd;  men  stav  fordrar  ett  gammalt  stapavbraghp  (efter 
orden:  ombyte  af  ställe),  som  väl  kunnat  finnas  jemte  stap- 
braghp.  Isl.  har  sålhvarfj  s6lsta'6a;  i  Hels.  L.  läses  vmstapu 
tona  gen  iulum. 

28.  Bland  subst.,  som  förekomma  i  räkning  (II.  586,  595),  är 
ock  timber,  timmer.  —  Adverbialt  begagnas  nu  -tals,  t.  ex. 
tjogtals,  hundratals,  tusentals  (596).  —  I  samma  mening  som 
«m,  sinni  (vicis,  gång,  se  588)  brukades,  under  fornspråkets 
senaste   skiften,    jemväl  foBrdh   (så   likaledes   T.  falirt,   se 
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Grimms  D.  Wört.  Hl.  1265),  t.  ex.  Med.  Bib.  II.  190  och 
Legend,  s.  442  andra  fcerdh.  I  H.  Birg.  Up.  Hl.  s.  157  ses 
gangom  (gång  efter  gång,  flere  gånger).  Liksom  fordom  i  Tyskan 
hade  hos  oss  det,derifrån  tagna  reyaa  {resa)  i  början  bety- 
delsen af  härfärd,  krigsfolk,  t.  ex.  Magn.  Er.  Test.  encs  reysa 
vtscmdcB  a  mot  gupz  owinurrif  MELL.  Eg.  B.  17  j  resom 
sitm  cembizman  hans  vt  scendir  -  -  -  ligge  tä  tolf  nuama 
ncBmd  of  resonne;  men  snart  fick  resa  den  nuvarande  bemär- 
kelsen (t.  ex.  Alex.  2202),  och  användes  någon  gång  derjemte, 
liksom  N.  Sax.  reisey  till  uttryckande  af  gång  (vicis),  t.  ex. 
Ark.  Bönbok  s,  127  tre  resor  (se  II.  209).  Ihre  uppgifver 
från  Roslagen  arvårjo  (sällan,  då  och  då),  hvaraf  vårjo 
knappast  lärer,  såsom  Rietz  tror,  qvarstå  efter  det  i  tyswsrt 
frisvar  fömtsatta  var  (jfr.  II.  587—8);  utan  helt  enkelt 
efter  ett  adro  hväxjo,  dativen  af  annar  hvar  eller  hvoer  (hvar 
annan),  således:  gång  efter  annan,  ungefär  det  Isl.  at  (Kum 
hvdru:  af  och  till  (jfr.  Lat.  aliquoties),  —  För  sådana  upp- 
delningar som  nu  för  det  första  (l:o),  andra^  tredje  o.  s.  v,, 
betjenade  man  sig  fordom  af  orduingstalets  nomin.  neutr.  förri, 
annaty  pripia  o.  s.  v.,  t.  ex.  Kg.  Styr.  II.  inledn.,  IV.  1. 
Uti  H.  Birg.  Up.  U.  s.  189  och  på  flere  ställen  för  samma 
ändamål  annantidhy  thrtdhiatidh  o.  s.  v.  (jfr.  Grimm  anf.  st); 
s.  21  förste  aldrin^  annar  aldrin  o.  s.  v. 
29.  piggia,  med  det  starka  impf.  pagh  (didde,  se  I.  121,  151), 
blir  ytterligare  belyst  af  Bonav.  s.  14  gingo  the  ok  thagh 
(tiggde),  Cod.  Bildst.  s.  581  thag  sik  (tiggde  sig),  i  en  yngre 
hdskr.  (Legend,  s.  584)  motsvaradt  af  ett  svagt  thigdhe  sik, 
hvilket,  liksom  H.  Birg.  Up.  III.  s.  264  thigde  (utverkade), 
i  sin  ordning  erinrar  om  det  här  förut  II.  622  förebragta 
digMe  (didde).  I  en  Kongl.  Bibliotheket  tillhörig  pappers- 
handskrift  från  1400-talet  (sign.  A.  49,  bl.  192:  1)  l&ses 
en  gaff  honom  dighia,  der  man  möjligen  kan  tro  sig  se  infin. 
till  dighde,  ja  till  VGL:s  och  ÖGL:s  dipu  Sannolikare  är 
dock,  att  dighia  här  utgör  ackus.  till  det  af  mig  förutsatta 
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mask.  sabst.  diffJu,  alltså  den  falla  formen  till  det  med  ffiva 
ofta  f8renade  dUaf  dija,  hvilket  både  i  skepnaden  af  dia  och 
di  på  senare  tider  förekommer  såsom  afgjordt  subst.  (se  I. 
120,  n.  197).  Den  nära  slägtskapeu  mellan  verbet  ocli 
sobst  &r  dock  gifven.  Om  det  radikala  fSrhållandet  till 
pigffia  ej  skaUe  bekräfta  sig,  kan  man  söka  ett  sådant  till 
adj.  digher. 
30.  Icke  l&ngre  bort  än  till  medlet  af  15:de  årb.  hänföra  sig  de 
källor,  som  IL  474  åberopats  för  en  personlig  gen.  pl.  vara 
(jfr.  477);  och  vid  dessa  kunna  ytterligare  nämnas,  från 
ungefär  samma  tid,  Alex.  8446  ihen  toara  (den  af  oss),  8446 
hwUkin  wara,  H.  Birg.  Up.  IQ.  s.  264  cengin  vaara,  Hert. 
Fredr.  1123  kwarte  vara  (ingendera  af  oss),  1122  htoartvara 
annat  sa  (en  hvar  af  oss  den  andre  såg,  d.  v.  s.  vi  sågo 
hvar  andra).  Mera  uppmärksamhet  f5rtjenar,  att  ett  helt 
sekel  f5rut,  i  original-diplomet  till  Magn.  Er.  Test.  af  år 
1346,  finsr  ett  många  gånger  upprepadt  warra  (af  oss),  t.  ex. 
hffart  wirra,  hwam  varra^  hwars  varrce^  hwaryom  varra, 
anncU  varrasy  bceggice  vårres^  varrcB  hceggice^  pess  varra^  af 
py  varrcBy  mep  py  varra;  der  varra  alltid  är  tiU  betydelsen 
personligt  pronomen,  hvilket  ock  i  sjeifva  verket  är  händel- 
sen med  det  af  mig  IL  486  såsom  poss.  upptagna  samtidiga 
varra  ur  Cod.  Bur.  s.  505,  hvarest  det  heter  tak  dåpe  pik  i 
mma  fapurs  namn.  ok  mina  hans  sons  ihesu  christL  ok  pes 
hcslgha  anda  varra  hwgia.  Fördubblingen  af  r,  hvarigenom 
dessa  varra  skilja  sig  från  det  yngre  vara  och  från  det  gamla 
sina,  kan  väl  icke  ega  stor  betydelse  i  urkunder,  der  rätt- 
skrifningen  ej  är  strängare  iakttagen.  Då  gen.  pl.  poss. 
varra  är  så  sällsynt,  att  jag  icke  haft  att  tillgå  annat 
exempel  än  det  ofvanberörda  ur  Cod.  Bur.,  hvilket  rätteligen 
är  personligt,  tyckes  det  poss.  -a  ej  hafva  framkallat  något 
annat  utom  sin  egen  krets;  men  naturligtvis  kan  det  slu- 
tande a  i  vara  (varra)^  liksom  i  sina  och  idhra^  tänkas  så- 
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^om  föranledt  af  det  för  nomen  och  pron.  vanliga  tecknet  i 
gen.  pl.;  om  man  icke  ekulle  vara  hågad  att  i  det  personligt 
använda  -a  erkänna  ett  äldre  förhållande. 

31.  En   8uperlatif  på   -ist,  liksom  i  höffiH  (se  II.  432,  45b),  är 
vidare   att   hemta  ur   samme   Cod.  Bildst.,  som  s.  877  har 
venisto   iomfru;   ur  varianterna  till  Flores  s.  94  ihe  wenista   | 
jomfrwer,   ur   Alex.   10145  och   3467  aldra  kaniste.    Unga, 
som  de  äro,  få  de  gälla  hvad  de  kunna. 

32.  Vid  sidan  af  hicertans  (U,  255)  är  att  ställa  öghana  (ögats) 
i  H.  Birg.  Up.  UI.  s.  36. 

33.  I  långt  yngre  handskrifter  än  till  landskaps-lagaroe  kan  man 
få  se  cenffin  åtföljdt  af  negation,  såsom  vore  det  sjelf  af 
positif  egenskap  (jfr.  IL  526),  t.  ex.  Alex.  9  som  aUn 
ridhan  osngin  fik  (som  aldrig  sedan  någon  fick),  5977  ai  ihk 
wil  enkte  cmgom  kcenna  (att  du  ej  vill  någon  lära).  Detta  (.' 
bruk  är  icke  heller  främmande  för  F.  Norska  hdskr.,  äfren 
en  så  gammal  som  Ull  Barl.  S.,  der  det  heter  s.  39  alldri 
ver^dr  engam  (i  var.  nokkorom)  tU  liknar;  s.  77  åter  rikaxt 
en  engi  ttia^  armoTy  i  hvilket  senare  exempel  engi  har 
samma  bemärkelse  (=  någon)  utan  negation. 

34.  Grimni  sammanställer  Isl.  ms9  (certus)  med  Mös.  Göt  viim 
(scire)i  impf.  vissa  (Gram.  II.  14);  men  vis  (sapiens)  med 
F.  H.  T.  visan  (monstrare,  ib.  47).  Isländarne  pläga  i  all- 
mänhet teckna  båda  dessa  a(iy.  viss  (eller  ris),  vis^  vist;  meo 
enligt  Egilsson  för  bemärkelsen  certus  äfven  viss^  viss,  vist 
(jfr.  Rask,  Yejledn.  s.  30),  liksom  detta  viss  hos  oss  folk- 
artadt  uttalas  vess  (se  här  förut  II.  416).  I  Danskan  skiljes 
mellan  väs  (sapiens)  och  vis  (certus),  såsom  i  Ny-Sv.  mellan 
vis  och  vissy  i  Tyskan  mellan  weise  och  gewiss.  Svenska 
fornböckerna  iakttaga  ej  annan  åtskilnad,  än  att  i  böjningen 
af  vis  (sapiens)  någon  fördubbling  af  s  icke  eger  rum,  men 
väl  i  vis  (certus),  när  ändeisen  börjar  med  vokal,  såsom 
vissum,  vissoy  vissarL  Det  förra  vis  förekommer  i  rcsftrtf, 
vrangvis  och  dylika.    VGL.  II.  Praef.  har  toisum  (=wr«ttm), 
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vau*.  owiaom  (oförkåjadige),  S5dm.  L.  3<  B.  ?  odi  7:  ?  for 
unller  oc  ovo^  (for  vilse  och  oretonde,  os&ker)^  af  hyilka 
det  ena  (iDsipieos)  kan  lalta^t  föras  till  vu  (^ap^^nsj,  det 
afldra  (insci^s)  till  nis  (certus).  loge^  tvekan  gify^s  hvad 
aogår  (noisMcsri  ati  Magn.  Er.  Test. 

Pä  de  stallea  dv  gren  förekAmiaier  i  LagaroA,  oeml.  i  UpL 
L,  yngrQ  Yestm.  L.  och  M£XJy.,  står  det  i  ackus.  utan 
kons-tecken,   hvilket   ej   beller  gifver  sig  till  kfinqa  i  de  II. 

I  64  återgifna  exempel,  om  deasa  bedon^^  med  afseende  på 
»krifningens    vacklan  i    e^   del  fornböcke^,  hva^est  det  sln- 

I  tände  r  ofta  saknas  i  pL  af  nomi^.  mask.^  äfveiosom  af 
aoaun.  och  ackns.  fem.  Hvad  eljest  vpre  att  åberppa  lemnar 
Oås  blott  tvetydiga  och  hvarandra  motsägande  intyg,  såsom 
Cpd.  Bur.  8.  152  worpo^iamahyt  pore  grena  (m.  pl.  för  porer 
grenar)  aU  guUe  (blefvjo  genast  torre  grenar  till  gnid»  för- 
vandlade i  guld);  Ic^  hcen^  eik  —  ffj^ia  stena  ok  grena;  men 
Med.  Bib.  II.  102  hiögh  (högg)  •  -  ena  green  (f.  sg.);  *  -  ena 
trcEffren,  /bandis  hona;  Hel.  Birg.  Dp.  III.  s.  379  ewa  som 

t  mänga  grena  (f.  pl.  fSr  mafigar  grenar)  framgå  af  trceno 
(or  trädet). 
I  Duvaraivde  allmänpa  språket  går  grina  svagt  efter  1  konj.; 
men  Säve  appgifver  ur  Dalskan  graina,  gren,  grimmiy  nr 
Gottlandskan  gräina^  grain,  grinu  (Starka  Verb.  s.  20 — 1). 
Gislason  upptager  intet  I$l.  grinfi,  meii  ett  sådant  med  svag 
böjning  ser  man  hos  Björn  Haldorsen,  och  jemväl  hos  Egils- 
son  (med  angifven  bemärkelse:  dentes  nudare  ridendo,  ejulare, 
ulalare);  hos  den  se.nare  likväl  under  hänvisning  på  Dan. 
grine,  £ng.  grin,  T.  greinen>  Uti  rätt  gamla  Isl.  skrifter 
lärer  detta  ord  ej  finnas,  och  för  Svensk  fornskrift  synes  det 
vara  alldeles  främmande.  Deremot  ser  man  i  samma  mening 
^ojiia,  t.  ex.  Cöd.  Bildst.  s.  246  grceniadho  ihannom  (för 
lonno*»,  med  tänderna);  och  då  Cod.  Bur.  s.  19  har  grioena 
tmnomy  är  gricena  (i  variant,  s.  933  grceniary  grcmnade) 
troligen   felskrifvet   för  grcenia.    Flere  munarter  bruka  ännu 
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med  s&mma  asyftning  grånja  (äfven:  knorra)  eller  granna^ 
ocb  med  en  f&ga  skiQaktig  Isl.  grenia  (tjnta,  ryta,  knorra), 
F.  H.  T.  granjan  (mucka,  knysta),  A.  Sax.  grennjan  (grina, 
morra,  Bttmftller  s.  442).  Man  vore  då  föranlåten  att  anse 
Ny*Sy.  grinOf  liksom  Dan.  grine  (med  ett  s&Uan  bmkadt 
impf.  green)  vara  taget  från  Med.  H.  T.  eller  N.  Sax.  grinen; 
hvarvid  den  starka  böjningen  i  dialekterna  kunde  vara  bil- 
dad i  analogi  med  Ämna,  sktnoj  eller,  bvad  Grottl.  vidkom- 
mer, omedelbart  hemtad  från  någon  Tysk  språkart.  Inhemska 
ämnen  till  ett  Isl.  thema  grina,  grein,  grinuniy  med  bety- 
delsen: hiare,  hiscere,  dehiscere,  saknas  emellertid  icke.  Man 
kan  i  detta  afseende  nämna  grein  (ramus,  discrimen  &c.), 
greina  (discemere),  de  Svenska  grina  (äfven:  vara  remnad, 
uppspmcken),  gren  (äfven:  skref),  grena  eig  (sprida  sig,  dela 
sig),  grenaU  (skref^ande,  varicitus),  grind  (port  af  stänger 
eller  spjelverk,  gallerdörr).  Den  här  till  grand  lagde  tanke, 
hvilken  jag  vid  jemfSrelse  finner  vara  i  det  hnfvndsakliga 
också  Ihres,  är  dock  ej  Graffs  (IV.  327—8,  jfr.  Grimm,  D. 
Gram.  IL  13),  bvad  beträffar  F.  H.  T.  grinan  ocb  grmjan^ 
f5r  bvilka  begreppet:  clamare  sättes  i  fråga,  visserligen 
ock  ingående  i  det  Svenska  grina  såsom  en  af  dess  bemär- 
kelser *. 
37.  Aflägsen  är  icke  frågan,  om  fornlagarnes  välbekanta  griper^ 
.Isl.  gripr  (enligt  Björn  Haldorsen:  l:o  res  pecaliaris,  pretiosa, 
pr.  res  acceptabiiis;  2:o  pecus**),  är  samma  ord  som  Gottl. 
L:s  gripr  (apprehensio,  contrectatio),  båda  maskalina  och  af 
samma  rot  som  verbet  gripa.  Till  begreppet  förmedlande  är 
agriper  (i  Södm.  L.  och  i  den  yngre  hdskr.  af  Gottl.  L.) 
eller  agreper   (flerstädes   i   de  båda  Yestm.  L.),  d.  v.  s.  en 


Efter  nedskrifningcn  häraf  finner  jag,  i  ett  nyss  utkommet  håfte  af  Fritinen 
"Ordbog  över  det  gamle  norske  Sprog",  grina  med  böjningen  grein,  grinmn, 
och  gjordt  identukt  med  krina  (enligt  Egilsson:  clamare,  ejnlare,  somtam 
edere,  grnnnire).  Den  af  Fritzner  anförda  urkunden  ar  mig  ok&nd;  ej  beDer 
blir  n8gon  stark  form  derur  meddelad. 
Jfr.  Hof  grep,  greip:  stod,  marr,  i  Vestgota  dial. 
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pa  bar  geroing  eller  rid  ransakniog  fråntagen  sak;  fifvenaa 
det  pa  ett  ställe  i  den  äldsta  hdskr.  af  Södm.  L.  G.  B.  4: 
I  fSrekommande  af  griper  ^  i  Gloss  fttrklaradt  altematift, 
Msom  borttagande  från  den  brottslige «  eller  ock  sjelfva 
den  fråntagna  saken,  — *  en  dnbbelrmening  nära  liknande  den 
i  /oR^,  afiaktj  i  de  nyare  orden  fångnty  tillgrepp.  Tänker 
num  sig  agriper  ocb  afgriper  konkret,  så  kanna  de  stäUas 
▼id  det  först  nämnda  griper;  men  abstrakt  vid  det  andra, 
Tid  Gottl.  L:8  gripr  (grepp),  P.  H.  T.  anagrip  (se  Graff  IV. 
318),  som  har  abstrakt  bemärkelse  lika  med  det  Ny-T. 
oH^/,  finnes  användt  om  samma  brott  (fomicatio)  som  i 
SMm.  L.  a/griper^  var.  agriper^  är  or  lingvistisk  synpunkt 
identiskt  med  agriper^  och  återkommer  nnder  Tysk  skepnad 
i  <mgrq>  (angrepp)  bos  01.  Petri  (KrOn.  s.  291);  detta 
votralt  liksom  hos  samme  författare  handgrip  (handslag,  ib. 
89)  och  i  Alex.  9586  grip  (grepp),  Isl.  grip,  hvaraf  ägripy 
iwk  af  annan  betydelse  (utdrag,  sammandrag)  än  agriper. 
I  Bjärk.  R.  32  pr.  läses  grip  (lösöre-persedel),  enligt  Schlyter 
ikrifret  för  griper^  men  kanske  äfven  det  neutr.,  en  yngre 
fann  af  griper. 

Maskalina  snbst.  grund  (fandos,  fandamentum,  solnm,  imnm), 
BQ  i  de  flesta  fall  lätt  åtskildt  från  det  neutrala  (vadum» 
i  brevia),  är  det  sällan  under  fornspråkets  herravälde.  När 
f  det  i  Södm.  L,  |>j.  B.  16  läses  dragher  fynd  vp  af  grunne^ 
Bjlrk.  20:  3  kombcer  sHp  a  grun^  så  kan  könets  beskaf- 
fenhet ej  utrönas  af  formen ;  och  icke  heller  kan  med  visshet 
bectåmmas,  om  begreppet  kan  vara  hafsbotten,  klippgrund 
o.  dyl.,  eller  ett  långgrnndt  ställe;  än  mindre  vet  någon,  om 
man  i  gamla  tider  lade  vigt  pa  en  sådan  begrepps-söndring: 
i  sjelfva  den  formstränga  Isl.  tvekar  man  ibland,  huruvida 
M  gammal  böjning  skall  föras  till  grunnr  eller  grunn.  Kö- 
nets osäkerhet  är  den  samma  i  God.  Bur.  s.  514  frceUU  pem 
Aa  fmnne  (från  hafsbotten,  <]yupet),  23  vip  grund  (i  grund, 
tUdeles)   d^,    137  ecmc  Ul  grunda  (sjönk  tUl  botten)»  167 
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mnko  Ul  ffrunda,  523  drtmkia  tel  grunda^  137  ditmcUn  vcdtt 
up  ston  af  ffTutmvm,  505  li/pto  hxma  IcBtta  (lyfte  henne  lätt) 
frän  grundom,  S.  Birg.  Avtogr.  A.  i  diupa  brunna  pe  pcer 
(Éngin  gran   (aCk.  m.  sg.  eller  n.  pl.)  ftafa^  H.  Birg.  Up.  L 
s.  222  thin  giri  hafwir  cmkte  (icke?  intet?)  gnm  (ingen  bot- 
ten), Med.  Bib.  I.  318  foro  nidher  som  iteen  til  grunna.   Pi 
sist  anförda  ställe  ses  derjemte  en  n.  pl.  haffgrunnen  sanha- 
dkos  i  midhio  hatoinOy  s.  170  i  samma  hdskr.  tha  löstes  (fÖr 
löétosf)  all  grundin  i  iordhinne;  en  m.  pl.  s.  544  (ur  den  yngre 
hdskr.)   grunnanir   (grundeme,   d.   v.  s.  bottnen),  denne  ut- i 
märkande  en  flexion  efter  första  starka  dekl.  lika  med  braxM 
dery  bränder^  såsom   nu  uti  Isl.    Utan  att  upptäcka  en  refl 
nomin.   sg.  grunder^   synes   en   sådan,    åtnfiinstone   flSr   deftj 
senare   medeltiden,   kunna   antagas,  jemte   ett  neatr.   grte^ 
grund. 

39.  Man  har  icke  lätt  att,  med  anledning  af  den  nya  formea 
enskUdj  tyda  de  gamla  efiskylder,  enshyUer^  enshdder  (I.  448)^ 
såsom  tillhörande  partic.  skUder^  af  sMlia.  Motstycke  til 
det  hos  oss  fordom  så  allmänna  neutr.  énskylt  lärer  Norskan 
en  tid  haft  i  enskilt^  hvarpå  Fritzner  lemnar  prof  från  fora-' 
språkets  sista  tid,  och  hvartill  han  antager  ett  mask.  eui* 
skildr.  Detta  einskiH,  enligt  Aasen  ännu  i  en  trakt  af  Norgt 
fortlefvande,  må  vara  ur  Svenskan  inkommet  eller  af  sjelP 
ständig  upprinnelse,  i  senare  fallet  hemtadt  från  skäd  (se- 
paratus)  :  skäl  saknas  ändå,  att  endast  på  grund  deraf  bort- 
förklara det  y,  som,  nästan  utan  all  vexling  med  t,  varit 
utmärkande  fÖr  det  Svenska  ordet,  allt  ifrån  början  af  14:de 
århundradet  intill  medlet  af  det  18:de  (se  t.  ex.  Serenii  ord- 
bok af  1741,  Linds  af  1749). 

40.  Det  af  mig  n.  137  gjorda  antagande,  att  den  för  ^r&kfor^ 
skaren  öfverraskande  Ny-Sv.  bildningen  träd  i  sjelfva  verket 
ingen  ting  annat  är,  än  en  i  senare  tiden  uppkommen  fSr- 
vexling  af  den  artikulerade  formen  med  den  oartikalerade, 
blir  bekräftadt  af  Med.   Bib.  II.  97—8,  hvarest,  liksom  i 
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Legend,  s.  91—6,  troedh  eller  trcBd  står  för  tr^tt  (tr&det). 
Man  finner  obestämdt  eth  trce,  etk  Ident  tres,  annor  tres 
(andra  träd);  men  beatSmdt  Jikona  ircedh  (trädet),  vinirced, 
olyo  treedi  tker  ösptir  talckie  trcm  (träden)  ^7  mntrcBd  (vin- 
trädet), tha  taladhe  all  annor  thrcen  (alla  de  andra  träden) 
tä  eth  tros  som  hallas  rampnus  o.  8.  v.  I  det  hela  är  det 
alldeles  samma  förhållande  med  sg.  tråd  som  med  pl.  trån^ 
hvilken  senare  är  fornspråkets  bestämda  pL  trcen,  Skilnaden 
är  blott,  att  n  i  trän  är  det  samma  som  i  pl.  af  alla  voka- 
liskt  slutande  neutra  na  f5r  tiden,  änder  det  d  (för  i)  i  tråd 
står  såsom  sådant  alldeles  enstaka,  men  eger  ett  motstycke 
i  det  lekatnen  tillhörande  n,  hvilket  likaledes  är  slot-artikei 
ifrån  början,  d.  v.  s.  i  mask.  sg.  (jfr.  II.  181). 

41.  lormUr  (Jerusalem)  finnes  fullständigt  i  Dybecks  Run-Urk. 
n.  36  (N:o  95)  is  suH  (som  eller  han  sökte,  besökte)  twr- 
saliry  hvartill  sluta  sig  hos  Liljegren  N:o  329  tU  iursala^  de 
af  mig  n.  272  antecknade  iorsala  kaf  och  af  iorsalande, 
ostympadt  i  Legend,  s.  964  iorsala  lande.  Troligen  är  det 
runstungna  iursaliry  liksom  Isl.  idrsalivy  maskulin  pL,  ehuru 
denne  bort  i  ackus.  heta  iursaK  såsom  Isl.  iårsali;  men  denna 
fnhet  är  lika  med  den  i  Upl.  L.  Kg.  B.  1  wip  tåpsaUr^  hvarest 
härkomsten  från  ml  dock  är  mera  uppenbar  och  mera  rätt- 
mätig. 

42.  Det  bibliska  engd  (äfven  ängdy  egnd^  ågnd\  sammanhållet 
med  ågnd  hos  Stjemhjelm,  har  jag  II.  310  ty  dt  såsom  egnd^ 
och  sannolikt  en  utbildning  af  det  gamla  eghn,  egn  (ega). 
Härvid  har  blifvit  anmärkt,  att  väl  engd  står  för  egnd^  men 
att  detta,  hvilket  är  det  samma  som  Dan.  egn,  säkert  är 
Nedertyska  ysgen^  H.  T.  gegend  (se  K.  J.  Lyngby,  Antiqua- 
risk  Tidsskrift,  Köpenh.  1861,  s.  271).  Åfven  af  Molbech  i 
hans  Ordbok  bKr  Dan.  egn  sammanställt  med  T.  gegend;  i 
D.  Oioss.,  hans  senaste  arbete,  är  det  likväl  fördt  till  F. 
Dan.  eghn  (ega,  egendom).  Redan  Spegel  har  mgdy  T.  ge- 
gendy  dem  han  nämner  bredvid  E.  courUrey  (Gloss.  s.  608)> 
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på  samma  sätt  som  Med.  H.  T.  gegenoie,  na  gegmid^  af 
Griram  jemföres  med  Fr.  contréey  Spän.  earUrada  (Gram.  II. 
266).  —  Det  är  visst  ingen  omöjlighet,  att  den  Svenske 
bibelns  engd  kan  vara  Luthers  gegendj  till  och  med  det  N. 
Sax.  yegerif  annars  jegene  (i  Visby  St.  L.  ieghenode),  ehani- 
väl  Ijndforhållandet  icke  är  det  vanliga  vid  de  Tyska  ordens 
upptagande  i  vårt  modersmål.  Omöjligt  är  ej  heller,  att  den 
fornälskande  Stjemhjelm  i  sitt  ägnd  (se  Herk.  431  siålen  år 
hwara  mans  ågnd\  hvilket  i  ordlistan  hos  honom  förekommer 
såsom  ""ägrif  possessio'',  kunnat  inlägga  en  äldre  bemärkelse. 
Vidare  låter  det  tänka  sig,  att  det  Dan.  omegn  är  det  T. 
umgegendi  icke  det  F.  Sv.  umeglm^  omeghn^  hvars  betydelse 
i  lagarne  (utjord)  ligger  jemförelsevis  mera  aflägsen.  Men 
om  så  kunnat  vara,  är  derföre  ej  sagdt,  att  så  varit.  Ofver- 
gången  af  begreppet  jord,  jordega,  till  det  af  landsträcka, 
trakt,  är  temligen  lätt;  båda  nästan  sammanfalla  i  Icaid, 
terra,  regio.  Vare  härmed  huru  som  helst,  synas  begge  de 
här  anbragta  härledningar  vara  att  föredraga  framför  Ihres 
hänförande  af  ångd  till  ceng  (pratnni),  hvilket  sistnämnda  i 
lagböckerna  verkligen  emellanåt  brukas  för  att  beteckna  eghn, 
utan  att  dermed  hafva  någon  radikal  förbindelse  (jfr.  IL  71). 
Till  äfventyrs  har,  vid  bildningen  af  engdy  intrycket  af  det 
främmande  gegend  blandat  sig  med  den  oklara  uppfattningen 
af  det  redan  åldrande  eghi* 
43.  Det  Isl.  subst  visa  (vis,  sätt,  sed)  är  gammalt,  att  döma  af 
Homil.  22:  2  sva  ai  mso  (på  sådant  vis).  Enkelt  ses  det  i 
vår  Bjärk.  R.  til  goprcB  wisu  (till  god  sed,  d.  v.  s.  till  för- 
bättring). Kanske  är  hit  att  föra  ett  ställe  i  Magn.  £r. 
Test.,  der  konungen  och  hans  gemål  strängeligen  förbjuda  en 
hvar,  att  bådas  eller  någonderas  lik  jorda  eller  nedsätta  Hl 
langcB  visu  (för  längre  tid?)  annorstädes  än  i  sockenkyrkan 
i  Vadstena.  JemvSl  vore  apratdsu  i  VGL.  ni.  hit  hänför- 
ligt,  om  det  läses,  såsom  det  kan,  aptSkUim;  i  hvilket  fall 
detta   adv.   vore   bildadt  af  en  ack.  fem.,  hvaremot  det  Isl. 
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I  äiSrwoid  är  dat.  neutr.  af  ett  annars  icke  synligblifvet  vUf 
som  icke  dess  mindre  utan  datif- ändelse  framträder  ej  blott 
i  äldre  -y6L:8  aprumn^  utan  ock  i  Agrip  s.  382  avprovis^ 
^laams  S.  s.  153  dSruvis.    Åfven  F.  H.  Tyskan  bar  i  lika 

[       meniog  uns  och  wisa.    Det  slutligen  i  Isl.  framstickande  vita 

(siogstycke),  äfvensom  tyisa  i  Med.  Bib.,  är  tvifveisutan  taget 

i      frän  M.  H.  T.  eller  N.  Sax.  tvis€j  sannolikt  dock  samma  ord 
i 

I      som  det  F.  H.  T.  wua. 

i  4t  Vid  uttrycket  i  Gottl.  L.  2:  2,  3  pa  en  han  verpr  ful  (då 

I      om  hon  blir  sakfäld,  förvunnen),  har  blitVit  erinradt,  att  ful^ 

'      motsatt  «Kr,  icke  är  hänförligt  tili  Isl.  fvllr  (full),  utan  till 

/lifl,  och  egentligen  betyder  oren ;  att  fullr  är  i  VGl.  I.  ]^. 

3  fylioBT^  hvaremot  af  Md.   14:  1  vcerpcer  enhvar  fuU 

■  f9rp€B  pcer  allir  fvlir  kan  inhemtas,  att  den  till  full  svar- 
/  lade  nom.  m.  sg.  heter  /wH,  pl.  fvlir;  att  det  GottL  fem. 
fd  är  rätt  förstådt  i  den  Danska  öfversättningen  från  16:de 
tfL,  likasom  af  Grimm  i  3:e  nppl.  af  D.  Gram.  I.  491  (se 
den  nyss  citerade  Danske  språkforskaren  Lyngby,  Antiqu. 
}  Tidsskrift  s.  268—9)  *.  Anmärkningen,  ehuru  ej  mot  mig  rig- 
Ud,  kan  så  mycket  hellre  här  upptagas,  som  jag  U.  372 
noder  fulder  inbegripit  VGL:s  pl.  fulir^  enligt  uppfattningen 
i  lag-glossaren,  icke  afvikande  från  Ihres,  hvad  angår  det  af 
mig  icke  behandlade  stället  i  Gottl.  L.  Afgörande  är  väl 
ej  teckningen  fuU  och  fvlvr;  ty  skrifningen  i  forntiden 
var  hos  oss  sparsammare  på  dubbel-konsonanter  och  i  all- 
mänhet mindre  följdsträng  än  hos  Isländarne:  samme  YGL. 
har  t.  ex.  Md.  1:  2  i  nom.  m.  sg.  både  hull  och  hol  fl^r 
hulder^  holder.  Med  särskildt  afseende  på  det  Gottl.  lagrum- 
met,  hvUket  ej  står  illa  till  sammans  med  ett  af  mig  II.  408 
snfördt  språkprof  ur  Med.  Bib.  I  (der  det  ock  är  fråga  om 
en  fallen  och  vanfräjdad  qvinna),  är  jag  dock  f5r  min  del 
benägen  att  til  JuL  (oren,  stygg,  ful)  öfverflytta  så  väl  ful  i 
_  Qotti  L.,  som  full  och  fulir  i  VGL.  I.  Md.  14:  1,  och  lika- 
*  Grnnaii  ord  iro:  "fdl  foetidos,  i  e.  reus,  oonTietus,  gegensatz  sa  adr". 
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ledes  ett  futd  i  den  grammatiskt  illa  medfartre  He]s.L.,  der 
det  i  JE.  B.  16  pr.  heter  swa  sutn  föi*a  iartn  vrpa  fmd 
(d.  v.  s.  stffa  sum  före  tamt  urpe  ful,  sk  som  blefve  mao 
fäld  för  jern,  genom  jernbördens  utslag). 
45.  Rörande  ett  tid  efter  annan  uttryckt  tvifvel  oro  Kg.  Styrs 
äkthet  är  utförligare  handladt  I.  xxxiv  och  fÄlj.,  hvarmed 
yttrandet  II.  392  är  att  jemföra.  Ehuru  de  af  mig  fore- 
bragta  bevis  för  osannolikheten  af  en  foi^falskning,  särskildt 
fSrmedelst  Skytte  och  Bure,  icke  blifvit  motsagda,  gifves 
ändå  anledning  att  till  detta  ämne  återkomma,  om  utsigt 
visar  sig  att  i  någon  mån  skingra  det  hemlighetsfulla  dunkel, 
som  länge  hvilat  öfver  ett  särdeles  i  detta  häfte  ofta  ai]f5rdt 
arbete,  åberopadt  som  fornurkund,  men  icke  mindre  märk* 
värdigt,  om  det  skulle  tillhöra  I7:de  århundradet,  hvars 
största  prydnad  det  blefve.  —  Det  må  till  en  början  erinras, 
att  under  den  närmaste  tiden  efter  bokens  offentliggörande 
(år  1634)  inga  misstankar  afhöras;  först  i  Scheffers  uppL  af 
1669  får  man  en  vink  härom  och  om  Bures  förmodade  dd- 
aktighet  i  utförandet.  Någon  yttre  anledning  härtill  appgif^e» 
icke;  men  misstroendet,  eller  kan  hända  missnöjet  med  dea 
i  Kg.  Styr,  angifna  ställningen  för  konungadömet,  fann  fSr 
sina  ändamål  en  lämplig  man  i  Bure,  som  befattat  sig  med 
fornsaker,  var  utgifvare  af  Kg.  Styr.,  och  förmodligen  dK 
liksom  sedermera,  antogs  vara  det  äfven  af  de  åren  1607—9 
utkomna  fornlagarne  (särskildt  ÖGL.,  UpLL.,  Hels.L.).  Då 
ännu  yttrades  ingen  ting  bestämdt  om  skriftens  upprinnelse 
i  Gustaf  Adolfs  tid,  men  väl  om  dess  interpolerbg  då  f  *Jt 
non  örtum,  certe  interpolaturrC),  Efter  det  de  handlande 
personerna  länge  sedan  gått  hädan,  minnen  och  traditioner 
förbleknat,  fick  man  friare  händer,  föregaf  allt  samman  soiD 
understucket,  och  inblandade  Skytte,  den  af  Bure  uppgifba 
handskriftens  egare.  Skytte  rar  för  Öfrigt  en  kunskapsrik 
och  berest  man,  en  inflytelserik  rådsherre,  en  skicklig  sti- 
list efter  dåvarande  sätt;  men  detta  gör  ej  till  fyllest  för  att» 
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i  en  tid  då  språket  fortfarande  jäste  af  inkomna  Tyska  och 
Danska  beståndsdelar,  skrifva  ett  mästerverk  af  den  renaste 
Svenska  kfang,  med  ton,  hållning,  skrifsätt  och  språkformer 
tillhörande  en  förfluten  tid  af  tre  eller  halft  tredje  århundrade; 
återgifvande  fomspråket  med  den  säkraste  och  friaste  hand» 
med  alla  dess  både  förtjenster  och  ofullkomligheter,  ofta  utan 
alh  för  oss  synligt  föredöme,  men  ändock  utan  att  misslyckas 
i  de  mest  invecklade  lägen  (jfr.  t.  ex.  höghmop  med  högk- 
måpe  och  höghmöpogher,  hughmodh  med  hughmöpa.  vcsrulzliktr 
med  evcerutzliker).  Lösningen  af  denna  uppgift,  som  skulle 
hedrat  den  lärdaste  språkkännare  i  vår  vetenskapliga  tids- 
ålder, kan  man  ej  utan  särskild  anledning  tillerkänna  den, 
som  icke  lemnat  något  vittnesbörd  om  sin  kännedom  af  de 
Skandinaviska  fornspråken,  och  knappast  åt  dem  lärer  egnat 
någon  uppmärksamhet,  så  vidt  det  får  dömas  af  yttranden 
som  detta:  '*thet  andra  är  Norrijke,  hwilket  är  såsom  en 
▼ägg  mellan  Westerhafret  och  Swerijke,  ty  hafwa  the  Swen- 
ske  kallat  thet  Nordwäggen*,  och  thess  inbyggare  Nordbag- 
gar" (se  Skyttes  i  Marbnrg  hållna  "Oration",  på  Svenska  ut- 
kommen 1604,  sedan  1678).  —  Rimligare  är  utan  tvifvel  an- 
gifrelsen  mot  Bore  såsom  verkets  omklädare  i  gammal  drägt. 
För  att  derom  knnna  yttra  mig  något  noggrannare  än  förut, 
har  jag  genomgått  en  på  Kongl.  Bibliotheket  härstädes  för- 
varad codex,  af  Bures  egen  hand  skrifven,  utgörande  en  i 
oregelbunden  alfabetisk  ordning  uppstäld  och  med  förklarin- 
gar riktad  minneslista  öfver  allehanda  medeltids-ord,  synner- 
Kgast  Isl.,  Norska  och  Svenska.  Anteckningarna  hafva  sanno- 
likt bMWt  under  längre  tid  fortsatta;  men  enär  Kg.  Styr. 
(för  hvHken  en  egen  afdelning  mot  slutet  inrymts,  fasrtän  se- 
dan ej  deråt  ensamt  upplåten)  citeras  efter  Bures  tryckta 
text,  ha  dessa  citater  troligen  ej  nedskrifvits  långt  före  1630 
(årtalet  af  Bures  företal  till  Kg.  Styr.),  och  icke  långt  efter 
1634y  då  Bnre,  enligt  sin  anteckning,  erhöll  den  efter  honom 


Man  erinre  sig  Norvegr  (af  v€gr,  väg). 
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benäinnde  God.  Bar.,  af.  hvars  rika  ionehåll  och  ofta  egen- 
domliga språkformer  intet  enda  prof  lemnas.    Detta  glossar, 
af  icke  obetydligt  omfång  och  synbarligen  blott  till  Bnres  egen 
tjenst  upprättadt,  röjer  en  vidstråUskt  beläsenhet  i  urkander, 
innehåller  ej  sällan  rigtiga  ordtydningar,  någon  gång  en  grundad 
gissning  om  en  fornforms  betydelse,  men  öfver  hufvud  obekant- 
skap med  ordböjningens  och  syntaxens  allmännaste  grunder  i 
det  gamla  språket,  —  hvad  som  ock  kunde  väntas  från  Bn- 
res  tidehvarf,  och  ej  kan  förundra  någon  efter  genomögnande 
af  de  Bure,  såsom  det  tyckes  med  skäl,  tillskrifna  editionerna 
af  fornlagarne  (hvad  särskildt  HelsX.  vidkommer,  se  före- 
talet till   Schlyters   uppl.   s.   xi)*.    Här   några  ordagranna 
exempel.    Uti   nominat.  ''skadhi  52:  2**  säges  "/'*,  till  fSljd 
af  *'literaram  matotio*\  stå  "för  Ä\     På  ett  annat  st&lle: 
^'niansma  3:  9.  mannins  är  rättare  ty  detta  S  hörer  intet  til 
the  ord  som  äre  Masculini  generis  vtan  allene  Neutri  gene- 
ris**;  vidare:   **bys]ns**  (ur  den  af  Bure  ofta  citerade  s.  k. 
Söderköpings  Rätten,   förmodligen   en   codex  af  Stadslagen) 
**stadhsins  är  mykit  i  bruk  der  och  i  lagboken,  men  det  är 
neutri**.  --  **Stadhzmän  hafva   denne   villon   böriat    bonden 

seger  atadhensy  bondetia*; **stadzmän  seja  atadaena  diefuUeM 

ffuxiuens^  armsens**  -  -;  **orett  £  i  mansens  3:  9.  ängsins  (mans) 
huxins";  --**manzens  7  gånger  på  18  bl.**,  allt  ur  Kg.  Styr.; 
*'orätt**  äfven  **konungxens  öpit  bref  *'  (i  Söderk.R),'*fadhersins" 
(i  LandsL.),  **kläpsins"  (i  ÖGL.),  **then  annan  kustin"  (i 
ÖGL.,  jfr  Schlyters  uppl.  Kr.  B.  2  pr.  pmi  annan  kustin) 
'*fÖr  then  andra**.  Vid  orden  "at  lian  «;  kyrkio  vigshm 
spiller',  i  LandsL.,  gör  B.  den  frågan:  **cuinscasus vigxiomf** 
och  har  således  ej  förstått,  att  spilla  äfven  i  Kg.  Styr.,  lik- 
som i  all  fornskrift,  fordrar  dativen.  Dessa  ofrivilligt  aflagda 


Ang&ende  den  bekanta  parenthesen  i  företalet  till  1607  &n  edit  af  UpLL 
heter  det,  uti  nu  ifr&ga varande  anteckningar  af  Bure:  "Wigher  Spa,  hedhen  i 
liedhnom  tima.  (han  var  utsender  af  Ingeld  Svea  knnnnge)  denne  parenthesti 
insattes  1607  af  Kg.  Carl" 


Digitized  by 


Google 


Anmärkningar.  301 

prof  i  fornsveDBk  grammatik,  hvilka  stå  väl  till  sammans  med 
Bores  sätt  att  gå  till  väga  vid  Kg.  Styr:s  utgifvande  (jfr. 
hvad  jag  härom  yttrat  I.  xxxni,  xxxvii,  II.  576—7),  torde 
frikalla  honom  från  allt  ansvar  såsom  författare  eller  öfver- 
sättare  af  ett  verk,  der  ingen  sida  är  sådan  att  hon  kunnat 
skrifvas  med  så  ringa  insigt  i  det  gamla  språkets  byggnad. 
—  Med  Bures  aflägsnande  ha  misstankarne  förlorat  sitt  enda 
faktiska  grmidfaste,  och  sväfva  sedan  i  gissningarnas  Infbiga 
rymder,  befinna  sig  inom  det  obestämda  området  för  de  olika 
begreppen  om  hvad  i  någon  enskild  del  af  innehållet  kan 
vara  mer  eller  mindre  medeltidsartadt,  hvarvid  alltid  tviflet 
kan  mötas  med  den  erinran,  att  en  mystifikation  eller  ett  be- 
drägeri nödvändigt  fömtsätter  en  verkställare,  en  fornskrift 
kräfver  en  skriftställare  som  är  fornspråket  mägtig;  och  om 
de  två  ende  män,  som  under  loppet  af  två  århundraden  hun- 
nit bli  föremål  för  misstanke,  få  räkna  sig  sin  oskuld  till 
godo,  är  detta  af  ganska  stor  vigt.  Härtill  kommer,  att  den 
ifrågavarande  minnesboken  lemnar  åtskilliga  upplysningar  om 
Bures  personliga  ställning  till  det  af  honom  utgifna  arbetet. 
Rättelser  i  den  tryckta  upplagan  göras  och  handskriften  ty- 
des  annorlunda,  t  ex.  ''oföa*  (tör  vara  oför  vanmächtigh) 
41:  26";  --  "tottom  (rettare  tåtom  --)-;  --  "retha  6:  18 
tyks  vara  letha  eller  ledha'*;  --  **rådhltka  (rätteligha  puto) 
17:  21*'.  Anmärkningar  i  annan  väg  äro:  "ovettugan  (uti 
exemplaret  stodh  overtughan  slukard)  42:  24.  43:  5"**  --; 
**ungara  53:  13.  17:  29.  nu  kallas  the  junkara  fordno 
junghcrra  och  jungkarla,  af  Tysk";  --  "Å  för  å  skrifs 
mest  i  denne  boken,  ty  har  jagh  mest  sat  å  der  det  skal 


'  KaniTeringen  är  här  oeh  på  n&gra  andra  »tallen  min  egen. 
I  »jelfvtt  verket  \^x  Bare  42:  24  oeätmgkau,  43:  5  owåilmgha.  Om  hdakr. 
liaft  ovtrtughan,  -a,  kanna  de  möjligtvis  höra  till  ett  adj.  oMrthughtr  =■ 
cvmrpugker»  Det  af  mig,  liksom  af  Ilire,  pä  grund  af  Kg.  Styr.  antagna 
Mate^ä«r^  f5r  ofmtughér,  bUr  härigenom  nSgot  misstänkt,  ehnm  det  lämpar 
sig  till  slukare,  och  lyckligt  slater  sig  till  ofiUa,  -o  hos  Scheffer,  o/åta,  -o 
hos  Bore. 
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wara,  på  det  da  enfallige  des  better  kunua  läaa  och  förståt"; 
--  "tcefia  (thäfia)  24:  7.  sapores   atodh   i   Laliaska  Senec» 
exemplar"  (Seneca,  d.  v.  s.  den  i  medeltidea  såsom  Seneca 
gällande   Martinus   i   6:te   årh.,   är  nemligen  citerad  pa  det 
angitna   stället   i   Kg.   Styr.);   --   yångeUgh  24:   4,   facilis 
acqaisitionis.   lätt  til  fångs  så  lydher  Latinus  textas  Senecae. 
endogh  Svenska  originalet  atodh  allena  fögeligh  det  är  frugalis, 
teniperatus",  hvaraf  kan  slutas»  att  s^f  orden  fåfiffelik  ok  fögelik 
det  första  blifvit  af  Bure  tillagdt  efter  Latinska  texten;  i  följd 
med  många  ur  Kg.  Styr.  bemtade  citationer  ser  man :  ^'lorf" 
(hvarmed   Bure    säkert   oc^nat  porf   eller   thor/f   behöfver) 
"för  torfr  af  thetta  ordet  och  öere  sådana  synes  at  Author 
libri  hafr  varit  af  Norlanden  ty  der  utlåtes  R  det  wij  mykit 
bruke  her  söd."  (söder  ut);  --  "Synonyma  uthi  Påvens  Mar- 
tin!   bulla   som   står  efter  Konunga  styrel  så  fÖrsvenskadhe 
Stadhga  tilbindning  samsset  oAverenewordning  widberkennilsom** 
Q.  s.  v.    Af  den  sista  citaten  framlyser  temligen  klart,  att 
de  försvenskade  synonymerna  stodo  att  läsa  i  samma  hand- 
skrift som  innehöll  Kg.  Styr.    Man  är  således  mer  än  förr 
en   verklig  handskrift  på  spåren.    Att  denna  icke  varit  från 
Bures  tid  eller  den  närmast  föregående,  synes  kunna  antagas 
så  väl   deraf  att  man  svårligen  då  sysselsatte  aig  med  att 
öfversätta  påfliga  bulior  och  dervid  förkläda  dem  i  Svensk 
medeltidsdrägt,  som  ock  deraf  att  Bure,  oansedt  sin  svaga 
kunskap   om    fornspråkets  formbyggnad,   visat  sig  vara  väl 
bekant  med  gamla  handskrifter,  bland  hvilka  flere  af  honom 
åberopade,  fordom  under  hans  egen  vård,  nu  finnas  i  Kongl. 
Bibliothekets  torvar.    Frågan  blir  då  blott  om  handskriftens 
medeltidsålder,    hvilken,   af  åtskilligt  att  döma,  icke  är  syn- 
nerligen hög,  och  ej  skulle  sättas  längre  till  baka  än  fram  i 
15:de  årh.,  i  fall  uppgiften  är  noggrann  om  det  i  den  samma 
någon  gång  befintliga  å  (hvarmed  dock  möjligen  kan  åsyftas 
aa)^  i  medlet  af  samma  århundrade  och  äfven  sedan  mycket 
sällsynt;  Bure  sjelf  tyckes  föreställa  sig,  att  han  hade  f8r  sig 
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en  jemfdrelsevis  yngre  afskrift  (se  hans  företal  s.  5).  Från 
1300-taIet  härstammar  dock  urskriften,  efter  den  största  sanno- 
likhet, icke  undanröjd  genom  något  hittills  frambragt  mot- 
skäl;  minst  genom  det  att  i  skriften  skalle  förekomma  "rik- 
sens häfdegömma'*  i  meningen  af  Riks-arkif;  ty  ingen  ting 
dit  åt  fins  i  Kg.  Styr.  (hvarom  jag  förut  nämnt  II.  312), 
och  då  i  Bures  företal  s.  3  talas  om  "håfda  göma\  af  ses 
dermed  ett  enskildt  familj-arkif.  Man  ser  emellertid,  huru 
lätt  intygen  mot  Kg.  Styr.  åstadkommas.  Helt  naturligt  är 
ock,  att  liksom  alla  de,  hvilka  på  1300-talet  hade  skäl  att 
ftlska  valriket,  icke  skulle  bidraga  till  spridning  och  beva- 
rande af  ett  arbete,  der  motsatsen  förordas,  skulle  de  sty- 
rande efber  Gustaf  Adolfs  död  icke  se  illa,  om  skugga  ka- 
stades öfver  en  skrift,  som  enligt  den  store  konungens  önskan 
borde  i  skolorna  "med  flijt  barnomen  förelåsen  warda'*,  men 
högt  uttalar  satsen  om  stark  konungamagt  hos  en  person. 
Oberoende  af  den  litterär-historiska  tvistefrågans  öde  är  den 
omständigheten,  att  det  ur  Kg.  Styr.  hemtade  ordförråd  blif- 
vit  till  största  delen  bestyrkt  af  Cod.  Bur.  eller  yngre  först 
i  våra  dagar  bekantgjorda  fornskrifter,  för  att  ej  nämna  den 
nyss  utkomna  MELL.  Detta  iugifver  förtroende  till  de  få 
återstående  ord,  som  ännu  stå  utan  annan  borgen  än  den  de 
hemta  från  sin  egen  välbildade  fornskrud. 
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NIONDE   BOKEN. 

FÖRSTA  KAP. 

ijDdsTstemet  är  i  språket  både  början  och  slutet,  gruuden  och 
If^t5«fl,  äuioet  och  skapnaden.  Det  utgör  den  oumbärlige  nyckeln 
Bl  ördaförståndet  i  den  enklaste  sats,  liksom  till  den  sinrikaate 
toedoins,  till  den  yppiga  och  skiftande  verld,  som  uppenliarar 
«|  fur  vetenskapens  synglas.  Det  innehåller  gränslinierna  mellan 
■l«&7ödade  språk,  äfvensom  tuellan  olika  inunarter  i  fiamiua  hmd, 
m  aiofattar  i  lika  mim  on! böjningen,  ordbildningen  och  hurled- 
taf&o;  eodast  ordförbindelsen  (syntaxen)  kan  betraktas  som  mera 
toiiBten  från  dess  magtctöfninii. 

Vi  hafva  i  det  föregående  sett  ljudlagarne  praktiskt  an- 
ande ioom  ett  stort  utrymme,  sett  deras  betydelsefulla  verk- 
iinl>it  inom  ordböjninger.  Vi  skola  nu  satula  och  öfverskåda 
^**a  lagar  såsom  furemäl  for  sig  sjeUVe,  upplösa  dem  i  deras 
^^\^  he?*tåndsdelari  ful  ja  deras  ffir  veck  lingar  och  söka  uppdaga 
^  stora  sammanhanget.  Dotta  Sr  ljudlärans  bestämmelse  i 
iltnåobet,  men  appgifterna  blifva  mycket  olikartade  i  olika  språk- 
S^er.  Ljudens  enklaste  ämnen  äro  i  alla  tungomål  vokaler  och 
^i^nanierf  men  dessas  genomskådande  medförer  icke  allestädes 
m^h  svårigheter.  I  de  Nordiska  språken  kommer  man  snart 
^  till  ratta  med  konsonanterna,  h vilkas  fasta  ämne  icke  så 
"tt  mt  rörfly^tigadt  sora  vokalernas^  i  sig  sjolf  mera  hiftigt  och 
•troppBJigt,  Utan  t  vi  f  ve  I  äro  vokalerna  ofta  underkastade  ett 
^  niekaniskt  inflytande  från  konsonanterna»  inom  sig  tyckas 
^(H:k  liksom  mera  beroende  af  en  dynamisk  ordning,  i  sina 
Ntigar  ofta  nyckfull,  sprittande,  blixtlik,  s?år  för  ögat  att 
fc»tljållft. 
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Nar  71  här  begynna  med  vokalerna,  hafva  vi  dermed  stält 
den  brydsa^mmaste  uppgiften  frEinii^t,  och  burjat  med  den  incst 
törnbeströdda  vägen,  nemligen  inom  våra  landamären,  Orsakenj 
hvartore  läsaren  ej  på  denna  vSg  blifvit  införd  i  hela  detta 
grammatiska  verk,  odi  Ijodläran  ej  kommit  att  öppna  det  samma, 
är  längesedan  antydd  (se  L  Vll).  Xå^zon  anledning  att  ångra 
denna  första  plan  bar  sedermera  ej  yppat  m^^  Tvert  om:  konde 
man  vänta  sig  att  med  ett  ån  du  1  au  orre  dröjsmål  vinna  sturw 
klarhet  i  en  del  ntomordentligt  invecklade  frågor,  sa  vore  jag, 
frestad  att  ytterbgare  uppskjuta  den  sij^ta  handläggniDgen,  ooki 
åt  framtiden  öfverlemoa  den  slutliga  domen.  Men  så  god  t  f-jrst 
Söm  sist. 

I  afseende  på  de  skriftliga  källornas  hdga  ålder  aro 
Nordiska  eller  s,  k.  Skandinaviska  folken  ej  sä  lyckligt  loltaji 
som  de  Tyska.  Likväl  har  man  Inländska  handskrifter  fik 
aeoare  hälften  af  1100-talet  och  från  hela  det  följande  årh 
dradet,  till  h vilket  jemväl  flere  Norska  räknas;  nnder  det  inan 
kan  sätta  någon  Svensk  eller  Dansk  codex  högre  npp  än  sluti 
af  13:e  årh.  och  början  af  14:e-  Denna  nuderlägseuhet  är  ql 
den  enda.  Sa  längt  vi  blicka  till  baka  finna  vi  på  Isbod  ea 
vitter  skola»  en  föreningspunkt  för  sång  och  saga,  *  och  dea  h 
gamla  tider  liöigt  underhållna  gemenskapen  med  Norge  stJli'? 
mycket  der  på  samma  fot,  h vårföre  det  icke  vid  alla  tillfilleii 
med  säkerhet  urskiljes,  om  väckelsen  och  första  steget  kriiLsr^t 
från  nybygget  eller  moderlandet  (jfr.  L  20—1)*  En  följd  af  de? 
litterära  .^^amlifvet  var  en  allmännare  väckt  håg  för  bokliga  värt; 
icke  blott  ett  tern  ligen  mängartadt  skriftställeri,  eu  inom  viss* 
gränser  rik  litteratur  så  väl  i  banden  som  obunden  stil,  en  mera 
utbredd  läsniug  och  större  aktning  för  skrifvarens  yrke,  så  äiii 
till  och  med  de  gamla  urkundernas  afteckuing  utgjorde  en  vär- 
derad sysselsättning  för  eu  boksyn  t  man;  men  man  egnade  sig 
äfven  enkom  åt  lingvistiska  undersökningar  rörande  moder^fiidt^ 
och  dess  skrifning,  ocli  detta  ganska  tidigt.  Sådana  athandling&r 
om    det   Norrön  a  ljudsystemet  återstå  oss  i  den  Wormske  coilei 


De  ur  Norge  flvktaade  nybygga rne  ?oro  till  stor  dej  landets  lidJa.«ie 
barn,  je  ni  förelä  p'v  is  bättre  llttåde  och  mera  mottaghga  för  odling, 
livilkea  de,  i  förening  nied  lyckan,  aökte  vidt  om  kring  i  veriden.  tich 
åfven  hemförde^  ii,'ke  siillan  Died  aynbara  drng  af  ett  akoplynne,  wm 
Idlhörile  mera  rikt  bngåfvad*^  samhiillen,  men  kvilket  maji  amlot'!  I 
det  hela  tiliegnade  ^ig  med  både  sjelfstäadigbet  och  ikickhghet. 
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Sflorra  Edda,*  och  om  än  Icke  alla  der  meddelade  bestäm- 

JBgar  koana  med   fall  trygghet   antRgas  såsom   uttryck  af  för- 

jJUiidét  i  reder  börande  förtattares  tid,  enär  liandsknften  är  icke 

A  lit^t  yngre,  så   bar  man  likväl  bär  en  välkommen  ocli  vigtig 

fcdfliflj.     En   annan    gifves   i   det  nuvarande  uttalet  pa   Island, 

KbiTB  äfven    den    visserligen    Ijur  begagnas  med    varsamhet  och 

må  aktgifvaode    på   den   för  alla  lefvande  tungor  gemensamma 

wjftniDg  t\l\  föryngrande  eller  ombiidning.    Det  må  icke  förnekas 

llt,  ned  ett  vaksamt  och  oveldigt  öga  pä  de.^sa  och  andra  om- 

Jteadigheter,  ljudlagarne  inom  det  Norsk-Isländska  ^språkområdet 

bflsi  i   vissa    delar    befinnas    osäkra    eller    svåra   att   bedöma; 

jifpn*rhet  som  det  nya  icke  alltid  stämmer  med  det  gamla,  det 

kila  iaom  sig  är  söndradt  och   erbjuder   mycken  vexling,  sär- 

mti  hrad    vokalerna    vidkommer    (se   t   ex-    I.   xiv— xv   om 

BöiiiilO,  för  att  ej  nämna  de  theoretiska  uppsatsemas  donkelhet 

m  oreda  på  åtskilliga  stallen.    Men  i  stort  sed  t  råder  ändock  i 

«  ttåf  åsyftade    fomböckerna   en    mångfald,  som  ofta  upplyser 

'Al^k  till  enhet,  denna  slutligen  funnen  i  ett  utbildadt  system 

r  ^^fltCLken  (accenter).    Huru  månget  språk  inom  vår  verldsdel 

fsi  rikt  utrustadt,  står  så  pa  fast  historisk  grund,  har  blifvit 
Af  nit  och  lärdom  omhuldadt? 
Mycket  är  annorlunda  Mr  i  landet.  En  enda  handskrift 
osa  öfrig  från  slutet  af  1200-talet,  ett  par  från  början  at 
5t  futjande.  Olyckan  vill,  att  just  den  äldsta  är  full  med  fel- 
i^nlngar,  och  för  öfrigt  ytterst  vacklande  i  vokalerna,  stundom 
^Q  all  plan,  Text-codex  till  äldre  Vestm.  L.  lider  af  för- 
rraiie  begrepp  om  grammatik,  och  i  den  till  Hels,  L.  är  för- 
itringen  ännu  större.  **  Andra  urkunder  äro  jeraförelsevis  ej 
I  brUtfäiliga,  men  ingen  är  utan  sin  ofollkomlighet,  och  många 
SUäga  hvar  andra,  t-  ex.  i  fråga  om  hvad  som  verkligen  är  le 
pr  a.  Man  har,  vid  förklaringen  af  denna  regellösljet,  att  välja 
Nian  åtskilliga  möjligheter,  —  språkets  upplösning,  tillfällig 
i^tkn  i  ijudlagarne  eder  skrifseden,  dialektiska  egenheter,  af- 
tnf^areas    personliga    uttai,    hans    nyck,    okunnighet,    o  vårdnad. 

'  ^ai  åldMa  bland  dessa  afhandlingnr  har  Lvn-gdy  gjort  till  särelcildt 
Kir^niiJ  ^>T  eu  utför! i JT  skärskådninir.  inncfäitlande  ocK§ä  eii  jemförelse 
meå  njLgra  &f  de  äldsta  nu  öfverblJfju  handskrifteir  i  andra  ämnen  (m 

^Ji*Ukr.  f,  PbiloL  IL  aöS*-r^il). 
Han  tianer  t.  ex.  a  för  e  eller  i,  och  för  o,  u;  deremot  i,  0,  u,  y  for 
«-■  iidifé  II  för  i|  ä  för  e,  i^  för  &  eller  11  öch  så  vidare- 
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Man    får    kan   hända   taga  sin   tillflykt  till  dem  alla;  men  i 
enskKda   fallen    är    det   ingalunda  likgiltigt,   hvilkendera  iuöj] 
beten  som  är   den  antagliga.     Någon  gång  stud«ar  tnan  vid 
föreställningen,    att    det  från  den  kända  ordningen  afvikande 
äfventyrs  kan  qvarstå  efter  ett  äldre  tillstånd,   ocli  sålunda  i 
skenbara  oregelbundenhet  innebära  en  förgäten  eller  undantrv 
regel,  —  ett  förledande  åskådningssätt,  mot  h vilket  man  bor  ^if 
noga    på   sin    vakt.  —  Under  det  språkets  yta  %isar  dt 
virring,   äro   vi  i  saknad  af  nästan  alla  de  medel,  som  det  m 
drifna  Isländska  skaldskapet  upplåter  för  bedömandet  af  proii 
diska  och  fonetiska  förhållanden,  enär  af  den  äldi^ta  skafcl 
föga  hos  oss  återblifvit  mer  än  några  spilror,  förnämligast  i  riiai 
aliiterationer  i  vissa  lagstadgan  den  och  andra  formelartade  utavi 
medan    de    versifierade   ställena  t.  ex.  i  Cod,  Bur,  s.  73—9 
råda  ett  yngre  ursprung,  och  likaså  slutrimmen  i  vissa  balki 
några  landskapslagar.    Runorna,*  säger  man,  äro  oss  en  OTilif!! 
lig    skatt,    af  synnerlig    betydelse    vid  uppfattningen   af  X 
äldsta  ljudsystem.  **     Ovedersägligen  är  det  så;  men  deasn  fof^ 
leniningar    skulle    vara  oss  af  oändligt  större  gagn,  om  de  \wé 
hölje  annat  än  små,  kringströdda,  ej  sällan  ottllförlitliga  $y]\0^ 
hvilka    efter   olika    åsigter    till    sin    betydelse    uppfattade, 


*  Med  runor  menas  här  endast  de  vanliga,  oss  välbekanta.    De  haii 
i  flere  delar  skiljaktiga,  som  gått  och  galt  untler  ntLmn  af  Tvfska  \ 
Markomanniska,   Ang.  Saxiska,   Götiska  och  slutligen  F^orn-Nonii 
liar  man  knappt  förr  än  i  vår  tid  sökt  decliiflrera/  och  mati  bar 
i  Prof.  George  Stephens  storartade  arbete  "The  O! d -Northern  I 
Monuments  of  Scandinavia  and  England'\  hs^araf  fiirsta  ådfn  m 
är  186G,  vunnit  en  fullständig  öfversigt  af  nu  för  hand  varandf  öi 
lemningar,  men  också  ett  rikt  och  lockande  ikxnne  för  fri*  oclt  vi 
sidig  pröfning.     Så  länge  emellertid  sjelfva  rim  tecknens  tydniuiT. 
hela   den   deraf  beroende  läsningen  af  in*iki  iftenia.  ej  hunnit  till 
imnkt  der  meningarna  låta  förena  sig,  är  tUt  tVir  t!*liL^r  rrrr  nf  m\ 
öållct  hemta  några  slutsatser  på   det  ai  mig  hur  betrauuu  vuué 
vokal-systemet,   der  man  på  detta  håll  icke  ännu  träffat  någon  i 
utgångspunkt     När  Rök-stenen   af  mig  namnes,  är  det  ej  fraga 
annat  än  hvad   derpå  är  ristadt  med   Skandinaviska  runor,  j«fl 
dessa  här  utomordentligt  brydsamma  att  ordna  och  uppfatta,  i  ^ 
ende   till  den   utan  alla  af  brott  fortlöpande  bokstafs-följden,  hm 
kan  föranleda  olika  gissningar,  utan  full  trygghet  för  någonderas  i 
tighet,  om  ej  i)å  något  enstaka  ställe,  hvarest  tecknen  liksom  Utli 
lilta  sammanställa  sig. 

**  Grimm  var  af  annan  tanke.  Om  runorna,  säger  han,  förelåge  o* 
en  ordnad  och  trogen  samling,  skulle  åtskilligt  ur  dem  vara  att  hö» 
för  Ijudförhållandet^  dock  mera  för  konsonanter  än  vokaler.  IM 
vigtigare  äro  för  honom  de  Forn-S venska  laganie  (se  Gram.  I,  uppl- 
s.  489). 
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förda  och  hopstälda  till  ett  helt,  i  många  fall  gifva  mycket 
skiJjaktiga  utslag,  just  i  frågan  om  vokalerna,  der  upplysningar 
bäst  behöfdes.  Ofantligt  är  ock,  inom  Ijadlärans  krets,  svalget 
mellan  ranskriften  och  den  vanliga  bokskriften.  Det  förmedlande 
skalle  hgga  i  landskapsmålen.  Dessa  åter,  ntbredda  och  nnder 
århandraden  utvecklade  och  förbildade  på  ett  stort  land-område 
(jfr.  I.  20),  hafva  under  tidernas  lopp  blifvit  mångartade,  mång- 
skiftande, och  äfven  der  de  i  flere  delar  röja  ett  fomskick,  kunna 
de  uppträda  i  motsägelse  till  både  runor  och  inhemskt  bokspråk, 
och  ej  mindre  till  de  skrifna  ålderdoms-vittnena  från  Island  och 
Norge.  Gottlands-målet  ensamt  står  i  samdrägt  med  öns  gamla 
orknnd;  men  denna  skiljer  sig,  särskildt  inom  vokal-fältet,  i  be- 
tydlig måtto  från  alla  på  fasta  landet,  och  ändå,  i  några  väsendt- 
iiga  stycken,  äfven  från  de  Norsk-Isländska  källorna. 

Man  finner  här  svårigheter,  som  icke  vid  första  anloppet 
övervinnas.  Annn  för  ett  eller  annat  årtionde  sedan,  då  Is- 
^dskan,  under  detta  eller  annat  namn,  gälde  för  den  Skandiska 
Nordens  samtliga  fornspråk  (jfr.  I.  15 — 22),  och  i  denna  mening 
äona  af  mången  kallas  "Oldnordisk",  "Åltnordisch",*  kunde  af- 
Wkelserna  i  det  äldsta  Svenska  bokspråket,  och  jemväl  det  Dan- 
ska, till  och  med  det  Norska,  förklaras  som  urartning  eller  för- 
vandling, —  utan  tvifvel  rätta  namnet  för  en  stor  del  af  dessa 
^'kiljaktigheter,  dock  ej  för  alla.  För  det  uteslutande  vitsordet 
af  de  Isländska  formerna,  vid  alla  tillfällen,  är  tiden  nu  förbi: 
de  äro  ytterst  dyrbara,  äro  med  rätta  af  vetenskapen  företrädes- 
^  åberopade,  men  äro  likväl  ej  de  enda,  som  ur  den  grånade 
forntiden  påkalla  uppmärksamhet.  Forskningen  har  med  detta 
^rkäonande  fått  en  vidgad  synkrets,  ehuruväl  man  för  tillfället 
känner  sig  besvärad  i  trängseln  af  de  många  nya  föremål,  som 
möta  och  böra  intagas  i  betraktelsen;  särskildt  af  den  förvillande 
^'exlingen  i  de  Svenska  urkunderna,  hvilka  stundom  gifva  ett 
niycket  osäkrare  utslag  än  ide  Danska;  de  senare  vittnande  om 
^t  tillstånd  der  man  tidigt  fann  sig  i  sitt  öde,  och  icke  längre 
spjernade  mot  udden,  då  åter  motviljan  att  afsäga  sig  fomskru- 
den  och  i  allmänhet  det  rent  Skandinaviska  lynnet  var  hos  oss 
vida  starkare,  om  sider  ock,  efter  en  långvarig  kamp  med  både 


•  Hos  A.  PicTET  (Les  Oripnes  Indo-Européennes,  1859, 1863)  heter  detta 
språk  "Scandinave'\  alltid  skildt  sä  väl  frän  Svenskan  som  Danskan, 
d.  v.  s.  den  nu  lefvande,  den  enda  af  honom  kända. 


Digitized  by 


Google 


6  IX    BOKEK.   —   VOKALERNA    I    ALLMÄNHET, 

Tyska  och  Danska  erofriugskrafter,  beredde  sig  seger.  U 
dessa  oinstaodigheter  skall  ma»,  vid  försöket  att  ordna  och 
ett  helt  sanini anföra  de  öfverväldigande  massorna,  utan  att  dfil 
något  väseudtligt  till  spillo,  lätt  äfventyra,  att  läsaren  ej  m 
skogen  för  barn  träd,  som  det  heter,  1  f^jelfva  verket  kunim  t 
ej  alltid  föra  honom  på  höjderna,  der  utsigten  är  fri,  utaa  mm 
ofta  taga  honom  med  oss  in  i  de  djupaste  skogs- snåren,  dflj 
ingen  yxa  förut  varit.  För  att  emellertid  ej  alldeles  tappa  W 
oss  i  mångfalden  eller  oredan,  ämna  vi  nii  som  annars  taga  U 
fosterländska  syftet  till  första  och  sista  ögon  märket;  ulan  tfr 
språk  att  teckna  det  samtliga  Nordens  språkhäfder,  och  nian  sfl 
deltaga  i  den  vidsträckta  sammanställningen  med  främnij 
tungor,  så  framt  ej  dessa  erbjuda  närliggande  och  vårt  MdlI 
omedelbart  berörande  jemförelse-pankter.  Med  förbigäeade 
det  i  ljudläran  allmänna,  inskränka  vi  oss  hufvudsakligen 
det  för  modersmålet  tillämpliga.  Här  vilja  vi  dock  ej  spara  fl 
utryffimet,  men  fast  mer  läfz^^a  i  dagen  språkets  stora  rikedoÉ 
dess    raest   framspringande   egenheter,   ntsväfuingar    och  vaiijirtrt 


ANDRA  KAR 
Foftaf^rtfd  I  fifftttiiiiAeft 

Enkla  vokaler  eller  sjelfljud  voro  i  Foro-Svenskan  a,  ^ 
ö,  w,  !/j  ^,  öl  således  de  samme  som  nQ,  utom  det  att 
nuvarande  å  ej  hade  något  särskild  t  tecken,  ä  skrefs  såsom 
i  Danskan,  6  var  oftast  mer  eller  mindre  genomstunget,  b^^arcl 
närmare  i  4  kap,  I  den  gamla  Gottländska  membranen  sakcasi 
och  o;  det  ena  ersatt  af  i\  det  andra  af  ti^  der  icke  tvelJEid  fi)l*j 
kommer.  Detta  om  vanlig  bokskrift.  Att  ingå  i  undersök imij 
om  runtecknen,  skulle  fora  oss  långt  utöfver  det  föresätta  maleiS 
det  är  endast  vid  särskilda  förvecklingar  och  i  omtvistade  pinik' 
ter,  som  vi  härom  kunna  yttra  nägot  (se  t  ex,  8  kap.  r5ran« 
Ofvergångs-  och  Återgångs-ljud). 

Grimm,  så  väl  som  Bopp,  räknar  a,  t  och  u  för  de  i  rf* 
språk  ursprungliga  korta  vokalerna  (se  här  förut  I.  144—5) 
Till   de  korta  föras  ock  Isb  e,  o,  d,  ^;  till  de  långa  deremot  4 
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^1  (9  <i,  tt,  y  (alla  af  Grimm  betecknade  med  *),  samt  cb  och  cp. 
Diftonger  äro  Isl.  au,  ei,  iu  (af  Grimm  så  skrifvet),  det  medelst 
omljad  ur  au  iippkomna  ei/  och  det  (såsom  han  antager)  genom 
försvagande  nr  iu  alstrade  io.  Som  brytningar  betraktas  ia  och 
to.  Alla  diftonger  anses  långa,  men  brntna  vokaler  korta  (se 
Gram.  I,  uppl.  3,  s.  32^4,  50^  533—5). 

£n  i  flere  hafvudsakliga  delar  annan  uppfattning  har  Rask. 
I  hans  sista  behandling  af  Isl.  grammatiken  se  vi  väl  samma 
enkla  vokaler  som  Grimms  korta;  men  såsom  tveljud  angifver 
Räsk  icke  blott  au,  ei,  et/,  utan  ock  a,  cp,  h  o,  ö",  ti,  y  (Vejledn. 
8.  1).  Man  finner  detta  i  någon  mån  förklaradt  af  ett  äldre 
yttrande  hos  honom,  att  "strecket  öfver  sjelfljudstecknen"  icke 
på  något  sätt  utmärker  "vokalernas  prosodiska  längd'\  utan  ''en 
tillsättning  eller  en  väsendtlig  ändring  af  sjelfva  ljudet"  (Anvisn. 
s.  14).  Deremot  erkänner  han  icke  något  tveljud  uti  io  och  id, 
och  öfver  hufvud  icke  något  vokaliskt  i  framför  annan  vokal, 
utan  skrifver  lika  väl  jo  och  ju,  som  ja  och  jö;  en  teckning  som, 
der  ej  urkunden  strängt  återgi fves  (utan  iakttagande  af  normal 
rättskrifning),  vunnit  allmän  efterföljd  hos  Isländare  och  Norrmän, 
och  merendels  antagits  af  Danskar,  till  och  med  af  Tyskar, 
fastän  i  strid  med  Grimm,  som  antager  vokalen  i  ej  mindre  för 
to  och  iu  än  for  brytningarna  ia  och  iö.  I  de  följande  kapitlen 
återfinner  läsaren  dessa  ämnen  närmare  skärskådade  från  Svensk 
synpunkt. 

Beträffande  Torn-Nordiska"  (d.  v.  s.  Isländska)  uttalet 
nämner  Kask,  att  ett  sjelfljud  framför  enkelt  medljud  är  temligen 
långt,  t.  ex.  ek  eller  eg^  set,  las;  för  att  tillkännagifv  a  kort  ljud, 
fördubblas  medijuds-tecknet,  såsom  egg,  sett  (satt,  lagt),  hlass 
(lass);  jemväl  förkortas  sjelfljudet  när  ett  medljud  tillstöter,  så 
att  då  stamvokalen  är  lång  i  höf-ivb,  ber  (slår),  vil,  blir  han  kort 
i  höfci,  herja,  harbi,  vilja,  vildi  (Vejledn.  s.  6).  GiSLASON  säger : 
"sjelfljuden  uttalas  långt  i  en  betonad  stafvelse,  som  ändas  1)  på 
ett  sjelfljud,  2)  eller  ett  enkelt  medljud,  3)  eller  enkla  (icke  för- 
dubblade) medljud,  hvaraf  det  andra  är  r  (som  \  fagr,  fagrt)\ 
vid  andra  tillfällen  hafva  sjelfljuden  ett  kort  eller  skarpt  uttal" 
(Forml.  s.  5 — 6);  för  öfrigt  kallar  han  a,  e,  i,  o,  w,  y,  ö  för 
öppna  och  "lätta  sjelfljud",  men  "tunga"  (de  der  kunna  afsluta 
enstafviga  ord,  o.  s.  v.)  /,  u  och  öfriga  slutna  ljud,  samt  e  (s.  2 
och  5).     Dessa    yttranden,  jemförda  med  hvar  andra,  berättiga 
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OSS  icke,  att  identifiera  Gislasons  "lätta"  och  "tunga"  vokaler 
med  GniMMS  korta  och  långa.  Hellre  än  att  af  obestämda  at- 
låtelser  draga  säkra  slutsatser,  uppoffra  vi  stödet  af  en  så  ut- 
märkt kännares  omdöme  i  denna  ömtåliga  och  vigtiga  fråga; 
dock  under  beledsagande  af  den  erinran,  att  Gislason,  om  än 
utan  öppet  uttalande  af  en  grundsats  rörande  vokalernas  längd 
i  förhållande  till  oaccentuerade  och  accentuerade  bokstäfver,  icke 
dess  mindre  i  enskilda  fall  vidrört  detta  ämne,  såsom  då  hao  i 
anmärkningarna  till  Elucidarius  talar  om  Ijudförminskning  i  utan, 
nattmaiy  brullaup,  jem förda  med  uty  titi,  ndttmdly  hrv^laup  o.  s.  v. 
(se  Annal.  f.  Nord.  Oldkynd.  1858,  s.  88—9).  Emellertid  törs 
jag  icke  angifva  hans  ställning  till  Rask.*  Grimms  uppfattning 
af  vokal-längden  är  grundad  på  öfvervägande  af  en  mängd  sam- 
verkande omständigheter  och  allmänna  språkförhåliauden,  jem- 
förelse  mellan  särskilda  språk,  äfvensom  vokal»ft)rdubbling  och 
ton  tecken  i  handskrifterna,  rim  o.  s.  v.  (jfr.  Gram.  I,  uppl.  3, 
s.  38).  Utan  att  Grbims  system  blifvit  i  sin  tillämpning  på  de 
forna  Nordiska  tungorna  formligen  erkändt  af  alla,  synes  likväl 
Rask  i  denna  punkt  öfvergifven  af  sina  egna  landsmän.  Jessen, 
ehuru  missnöjd  med  Grl\cms  sätt  att  tyda  förhållandet  mellan 
de  gamla  och  de  nya  språkens  qvantitets-lagar,  har  genom  sina 
forskningar  kommit  till  det  resultat,  att  Rasks  båda  vokal-foljder 
omöjligen  kunna  åtskiljas  utan  "efter  tidmåttet"  (Tidskr.  f.  Philol. 
I.  215—216),  och  Lyngby  (instämmande  med  Jessen),  att  "accen- 
ten ursprungligen  var  längdtecken"  (ib.  II.  321,  jfr.  289,  309, 
315**).  Grimms  åsigt  är  alltså  i  sjelfva  verket  antagen.  Den 
lärer  ock  till  slut  blifva  den  på  allmän  språkhistorisk  ståndpunkt 
mest  hållbara. 

Utan   en  sidoblick  på   de  gamla  klassiska  språken  blir  for 
vårt   begrepp    dunkelt,    att    ord    som  a/,  toZ,  fader,  /«^«'*i  ^^9^ 


*  Efter  författandet  häraf  har  i  Aarb.  f.  Nord.  Oldkynd.  1866  influtit 
en  af  handling  af  Gislason:  Forandringer  af  "Qvantitef  i  Oldnordtd- 
Isländsk,  hvaruti  förhållandet  af  Isl.  vokalerna  med  och  utan  accent 
blir  belyst  af  talrika  exempel  ur  fornskrift;  men  begreppet  "qvan- 
titet",  hvad  ock  citations-tecknet  antyder,  år  hår  öfverförot  såsom  ett 
af  andra  begagnadt  uttryck.  Läsaren  har  likväl  nu  lättare  att  öfver- 
skåda,  huru  accenten  förhållit  sig  till  qvantitets-lagame,  under  tider- 
nas lopp. 

**  I  Homil.  brukas  accent  endast  öfver  GaiMMa  långa  vokaler  och  tve- 
Ijud  (jfr.  I.  XVI),  men  detta  är  ändå  icke  alldeles  oförenligt  med  Rasks 
theori  om  streckets  betydelse. 
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gripen  (part.  preter.),  kol,  8ofva,  gud,  bruten^  råf^  öl  ra.  fl.  kun- 
oat  en  gång  ega  korta  vokaler;  men  det  har  icke  gått  oss  värre 
äo  andra,  som  i  jemförliga  ord  förlorat  fornspråkets  korte  vokal; 
t.  ex.  Italienarne,  hvilka  i  mare,  numo  ra.  fl.  ha  långt  a,  mot 
I     det  gamla  Latinska  skaldespråkets  korta  i  mare,  manus.    Hos 
'     de  nyare   folken   har  betoningen   fått  öfverraagten  på  tidmåttet. 
I     Emellertid  är  vokalens  relativa  längd  icke  det  samma  som  staf- 
I     valsens;    hatt   och  bredd,  båda  med   korta  sjelfljud  i  det  nuva- 
rande språket,  äro  prosodiskt  lika  långa  stafvelser  som  hat  och 
bred;  men  enligt  Grimms  theori  voro  i  gamraal  Isl.  a  i  hatr  lika 
I     kort  som   i  hattr  (oftast  höttr),  och  et  lika  långt  i  breidd  sora  i 
brevor.    Det  är  den  korte  vokalen  framför  enkel  konsonant,  som 
«t5ter  vårt  öra  och  förvillar  begreppet.    Att  dock  en  kort  vokal 
icke  oundgängligen    behöfver  åtföljas   af  dubbel  konsonant  eller 
olika  konsonanter,  kan  erfaras  af  Dalfolkets  uttal,  t.  ex.  af  ver- 
ben fura  (fara),  gerå  (göra),  i  hvilka  den  betonade  vokalen  är 
kwt,  utan  att  det  följande  r  derföre  utsäges  dubbelt.   Widmark 
(Bidrag   till   kännedomen  om  Vesterbottens   landskapsmål  s.  9) 
hår  samma   anmärkning    om    Yester-    och    Norrbottniskan,    att 
kort  sjelfljud  är  ingen  ovanlig  företeelse  framfor  enkelt  medljud, 
t.  ex,  vili  (vilja),  iti  (ätit),  furu  (tallbark).  "  I  ett  enskildt  med- 
delande upplyser  Prof.  SÅV£  om  några  nordliga  socknar  af  Hel- 
singland,    att   i    starka   verb  af  samma   böjning  som  Isl.  p-ipa 
yrtip  (gHptim)  gripi  gripln  gripit,   b^^ota  o.  s.  v.,   vokalen,  som 
i  infin.    och    impf.  indik.    är  lång,  i   impf.  konj.  och  part.  pret. 
låter  kort,  eller  uttalas  med  dubbel  konsonant,  t.  ex.  gripa  grep 
yrippe  (grepe)  grippin  grippi,  flita  (flyta)  flet  (flöt)  flntte  (flöte) 
jluttin  flutti;  en  rätt  märklig  företeelse,  som  utvisar,  att  i  denna 
monart  den  Isl.  diftongen  och  accentuerade  vokalen  är  längre  än 
den   oaccentuerade.    Afven   riksspråket  i  våra    dagar   har    kort 
vokal  i  en   myckenhet  ord,  fordom   (och  fortfarande  i  Isl.)  med 
enkel  konsonant,   nu  vanligen  med  dubbel,  men  någon  gång  med 
eokel,  den  senare  då  genora  rättskrifningens  anordning  så  tecknad 
i  stället  for  dubbel.    Sådana  ord  äro  till,  villy  lilja,  tilja^  vilja, 
ikilja,   döljaj   hölja,   skölja^    om,    somy  komma,  sommar,  somlige, 
himmel,  samme,  gammal,  gamman,  samman,  hammare,  brudgumtne, 
Unn,  bry  nja,  skönja,  borra,  sporre,  dörr,  börja,  smörja,  färja,  värja, 
fvärja,    att,    satt   (impf),   bett,  vett,  lott,    brott,  skott,  kött,  hetta, 
titta,  satta,  flytta,  flotta,  rutten,  utter,  vitter,  vittne,  vittna,  kittel. 
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låtja^    beck  t   och^    ock  (båda  fordom   ojt),  ti^ckdy    skeppa  JröpjWi! 
köppnj^    döbbelf    Mo^s,    moasef    mossa^    hssna  och    många  aridra, 
bland    1] vilka    pron-    tnip^   dtg^  mg  h vardagligt  uttalaÄ  med  knrt 
vokal   (mäj  dåj^  såj).     Visserligen  kan  från  motsatta  sirlno  tiffr 
rSknas  ett  antal  ord  med  accentuerad  vokal  eller  diftong  i  IiU 
nu  hos   oss   med  kort  vokal^  fSrnäralrgast  viå  följande  m,  sa.^(Ki 
detrif    hemj    j*em,    rtm^   rum^  dom,  gom^  iom^  åm^  töm^  hlmnm^ 
hemma,    rymma,    limma^    timme  eller   timma    (men    verbet  énå^ 
med  långt  i);  ock  sä  några  andra,  t,  ex,  svetts  svettas,  etter  ^  m^) 
sren,    honde^  socken,  egna   (verbet,   men  icke  böjningen  af  egmli 
dock   jemförelsevis    mycket  f^rre.     Danskan   eger   med  Svensköj 
(remensamraa  åtskilliga  hit  hörande  ord  med  kort  vokal,  och  ierii 
andra,  hos  oss  med  lång;  hvarvid  likväl  ej  må  förbises,  alt  Dai 
skan,  med  sina  mångskiftande  egendomliga  '^tonehold",*  aina 
liga  och  sväfvande  rytmer  —  eti  liten   verld   för  si^j  —  q 
fall  jemfurlighet  med  vårt  modersmål,  som  i  dessa  afseenden 
större    fasthet    och    bestämdhet.     Det  ena   raed  det  andra  s^m' 
emellertid  riija  en  i  båda  de  nya  språken  har  och  der  biljcliål^:^' 
eller    återvaknad    Iiågkomst   om   kort  vokal,   om  an   icke  al::' 
skrift  återgifven  förmedelst  konsonantens  dobbelHeckning,  hvill 
lik  visst  kan  hos  oss  redan  på  1300-talet  förekomma  alternatiftj 
en   del  ord,  t.  ex.  lappa,  If/kkia  (til!f?luta),  jmkkia  (täcka),  i 
ntan    fördubbling;    till   och   med   i  äldre  VGL.  är  mtitd  just 
allmänna    formen,    Deremot    Sr   mera  ovisst,   om   det  alltid  i 
antagas  Ijtidforminskning  vid  de  tillfällen,  då  i  F.  Sv.  fördubb 
vokal  i  enstafvig    form    blir    enkel    i   tvastafvig^   t  ex  saar  ^^ 
sarit,    hum    husa    husum    (se    vidare   3   kap,   under   a   mom. 
under  u  mom.  11**).  —  En  annan  sak  förtjenar  att  tagas  i 
traktande.     Så  vida  man   får  taga  Rask  och  Gisläson  stri^ 
på   orden,  i  fråga  om   långt  sJelBjud  framför  enkelt  medljui 
befinner  sig  Ny-Isi*  bär  på  samma  plan  som  de  nyare  Skandiuif 
språken  och  Ny-Hög-Tyskan,    men   har,   om  hennes  mera  iA\^' 
rigtiga  rättskrifning  t  a  ges  i  beräkning,  till  och  med  ett  yngre  tyck^ 
så  vid  t  det  gäller  ord  som  våra  of  van  anförda  till^  vill,  ali,  M 
0171)  himmel,  sommar  m,  fl.,  dem  Island  a  rne,  enligt  den  uppställ 


Om    dem   se    Rask:   Hetskr.  i.  46— fj^.  ISt,   Ltkgbt;   Bidrag  dl  »^ 
Soudenysk    Sprugkere   s.   3,    V  armin  f,:   Jvdske  Folkesprug  s.  21-^;j 
KoK'  Danske  Fulke^sprog  i  Söfnderjylliind  I,  111—11^. 
HtLnned  har  man  aU  jemföra  Dan.  steetii  pl.  stfne^  hum.ph  ånitfO-S  t' 
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regeln,  nttala  med  lång  vokal,  vi  med  kort;  och  likaledes  Ty- 
fikarne  med  kort  vokal  bin,  an,  in,  un,  ab,  ob,  mit  och  några 
andra  gångbara  ord.  Denna  vigtiga  omständighet  kan  ej  annat 
än  betydligen  försvaga  det  vitsord,  man  velat  tillerkänna  Islän- 
dames  navarande  uttal  af  vokalerna  i  allmänhet. 

Men  härmed  må  nu  i  sjelfva  verket  vara  ham  som  helst:  i 
alla  händelser  gifves  ej  tillräcklig  grand,  att  i  den  här  följande 
framställning  af  Svenska  ljudlagarne  göra  saken  beroende  af  den 
ånna  något  sväf vande  frågan  om  den  accentuerade  vokalens  qvan- 
titativa  och  qvalitativa  betydelse,  eller  att  låta  binda  sig  af  en 
hufnidindelning  efter  föreställningen  om  vokalemas  korthet  och 
långd,  eller  af  andra  förhållanden,  som  omedelbart  hänföra  sig 
till  accenten,  af  hvilken,  såsom  betecknande  längd  eller  annan 
särskild  egenskap,  alla  våra  urkunder  äro  i  saknad  (se  härom 
något  mera  mot  slutet  af  4  kap.).  Praktiskt  lämpligare  synes, 
att  alfabetiskt  ordna  de  Svenska  bokstafstecknen,  utmärka  deras 
skiftande  betydelse,  och  för  öfrigt  i  de  enskilda  fallen  anvisa 
iDotsrarigheter  i  det  Isländska  systemet,  sådant  detta  förefinnes 
orthografiskt  stadgadt  och  kändt  för  den  lärda  verlden.  Endast 
aomärkes,  att  jag  tager  ljudets  korthet  och  längd  i  den  af  Grimm 
begagnade  mening»  och  att  jag  fortfarande  i^ti  alla  vokal-förenin- 
gar  med  t,  jemväl  för  Isländska  ord,  tecknar  i  enlighet  med 
bandskrifterna  t,  icke  j;  på  grunder,  som  redan  I.  246  blifvit  till 
en  del  antydda,  och  i  nästa  kap.  närmare  uppgifvas. 


TREDJE   KAP. 
EnhMa  oeH  aubbei^hri/Ua  vohaMer  i  JFV»rft- 

ft  IsL  a:  ffobba,  krahbi;  gap,  dräp  (impf.),  gapa,  tapa,  skapa, 
^paper,  apald,  klappa,  skapt,  aptan,  apter  (åter),  krapter; 
afj  gaf,  haf,  qvaf  (Isl.  kaf),  avaf  (dial.),  ajl,  gafl,  akajl,  afla, 
^fper,  kafli,  hafri;  hava,  grava,  luxoandi,  gravarana  (Cod. 
Bildst  s.  646,  gräfvarne),  staver;  vagga,  lagh  (ordo,  societas), 
iagha,  dragha,  braghp,  dagher,  fagher,  magher  (adj.),  hcelagher, 
<ighi,  kaghi,  haghl,  gaghn,  vaghn,  faghnaper;  gak  (gäck),  rak 
(8b«t.,  =  wai),  pak  (tak),  drak,  stak,  vrak  (impf.),  vrak  (sbst.), 
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åprak,   aka   (åka),    baka,    kaka,  *  taka^  vaka^  lakan j  mkar  (i 
^akivf  pip),  hakaru  hu8,  bakarij  åkarn  (dial.),  åker  (åker), 
späker f    hakly   maki^  taki  (ej  i  IsL),  nakin,  vakin^  stakker, 
nakkif    rakh\    sakna  ^    ax^    lax^    saw    (Cod.    B  un  s-    194), 
vawa  (väsa);  bap^  (inipf,),  hlapj  gvap,  lapa  (verb),  lapa  (sbst 
vapUj    apal-j    kapal,    gadder  ^    ekaddij    siaddi,    maper  (äf« 
tnander^    man),    glaper,    staper^    skapij  fapir,    fnapkér^  itapft^ 
at   (att,    åt),  fat  (sbst.),  gat  (impf-),   kat  (Isl.  Aafr),  mt  (satil 
mat    (mätte),    pat   (det),    hvat,    hata    (båta),    gatu^    äter  (äH 
—  apter)^   mäter f   vatli   (ej   i   Isl.),    vatUy   skatter;   las   (sanJj 
Jäste),    las   (lass),    naSf    hvas   (hvass),    nosar   (pl.)»    thraik  (( 
Isl,),    aska,    oskeTf    hail^    åsna    (asua),    asfd^    hast^    brast,  fi 
kasta^  fader;    dal^  fal    (yen^is)»  fal    (fall),   sal^    tal^    talj 
(impf*   för  vall),   hval  (G.  Ordspr.  610,  651),  skal  (skall,  iiii] 
skal   (skall,  sbst.),  stal,  svaly  ala,  gala,  tala,  duala,  talapi 
(håll),    vald    (våld),    halda    (hålla),    valda    (vålla),    aMer  (j 
ålder   (ålder),  f ålder  (fåll),  guider,  kalder  (kall),  salder  (si! 
saldi  (öålde),  taldi,  väldig  dvaldi^  aldin   (a! lon),  halt,  alin  (i 
galin^    malin,    Alir,    kalker,    gäll    (ljöd),    gäll    (^  galt) ^  få 
kallas,    kallaper,    kallafii,    ställe?*,    galli    (Isl.  gäll),  fallin^ 
gaU,    malt,    salt,    svalt,    haltm',    Åltunir;    nam    (Impf-), 
gamal,  gaman,  saman,  kamar,  lamb,  hamba  (IsL  hufnha), 
(ej   i  Isl.),   gamber^   hamber,    kamber,  lamber,  tatnber, 
nkamher,    tamderj  samdi,  sami,  amma  (imtrix,   redan  i  ett  I 
tinskt  diplom  af  år  1329  och  ett  af  1334,  se  Sv.  DipL  IV.  13 
370),   famn,    Jiaum,    stamn^    samna;    an    (impf.),   fan   (fann 
lian  (han),  kan^  ran  (rann),  pan  (den),  van  (van),  van  (vam 
van-,    gran,    spän   (spann,   iiupf-)?  spana,   and-  (och  an-),  hm 
land,  bland,  grand,  standa  (stånda),  landanna  (landens),  kana 
(hands),  sänder  (sand),  sänder  (sann),  bränder ,  gränder,  spant 
undi,    pandi,    imndi   (vande),  vanell   (vånda),   andsvar,  ai/dj?t;i 
andvaka,    andmrpa    (ej   i   IsL),  fång    (låog),   pang    (tång,  sjL 
gräs),    pvang  (tvang,   ej   i   Isl),  pvang  (tvång,  ej  i  IsJ.),  spn^ 
(sprang),   sprang  (språng),  fånga  (fånga),  gänga,  gängar^  (g"- 
gare),    anger    (ånger),    gånger    (gång),    langer   (läng), 


*  Hit  och  ti  il  hritft  hörer  det  nyare  ordet  ^ukehröd,  li  vilket  i  fortsätt 
gen  till  Gmmmh  D.  WoTt,  V!^  15  gifvit,  under  fdrkMuaden  i^^^^ 
anledning  till  ett  auUsanit  missförstånd,  icke  löst  genom  b(äeh 
(V.  1331),  som  iir  ett  annat  ord  ocb  ett  annat  bröd. 
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dpangeo,  ej  i  IsL,  —  marghér)^  vränger  (vrång),  bani,  Juinl^  vanu 
mtnka  fstånka,  verb),  hanker  (l&\,  hanhi),  kränker,  anna,  Hanna^ 
umtinmma  (raännernes),  tannartna  (tändernas),  grannaniv  i%f^x\- 
Uri^Ji  unnar j  grtmnif  smtnind^  hah^s,  bänt,  vant  (vindade), 
mia;  bar  (impf-),  far  (rigtning,  gång,  sätt),  par  (der),  var 
Bf£),  rar  faffj.),  fara  (verb),  ram  (verb,  Isl.  vara),  rara  (och 
Isl.  vera)y  vara  (sbst.,  Isl.  vara),  snara,  spara,  farandi, 
fr/j,  varp,  varpa  (och  vcerpa,  Isl.  vert  a),  varpa  (vårda,  Isl 
K^a),  bardaghi,  arper  (årder),  garper  (gård),  harper  (hård), 
1^!,  harpi,  varpi  (värjde),  parf  (tarfvar),  hvarf  (iiupf.), 
■^Aw,  vargher,  skari,  karl,  karlar  (pl.),  armber,  barmberf 
haber,  barn,  varna,  sparri  (Bernh.  8.  72),  svarter,  ärver  och 
i  mängd  andra.  Rörande  ord  på  ng  och  nk  ses  närnii^re  under 
fctn.  8,  der  ock  frågan  upptages  om  det  Isl.  d  framför  //,  Ip, 
\  ik,  Im,  Is. 

f  Isl.  e,  visar  sig  under  olika  förhållanden  af  olika  vigt     Inga 
klitliga    motstycken    ega   vi    till  Isl.    sobst.   ker,  ver  (öfver- 
l|),  ikel,    adj.   berr,*  geldr,   sekr,  sterkr  (Dan.  stcerk),   hvilka 
oss  heta   kar,  var,  skal,**  bar,  galder,  saker,  stärker;  ieke 
Per  till  Isl.  fer,   stendr,  iekr,  hefr  och  andra  omljudna  former 
Pres.  indik.,  hos  oss  far,  ständer  o.  s.  v.  (jfr.  I.  321—2),     Af 
Da  art  som  far,  ständer  och  deras  jemlikar  är  lagarnes  be- 
pta  Jalz;   väl  motbild  till  Isl.  fellz,  F.  Nor.  fcellz,  men  intet- 
ia häDförligt  till  fella,  utan  till  falla,  reflex,  fallaz,  såsom  det 
4()6-8  blifvit  ådagalagdt,  och  jemväl  bekräftats  af  Eg!LSSONS, 
ilTZXERs  och  Er.  Jonssons  sedan  utkomna  ordböcker.  ***  Yis- 
%en  mer  än  ejrenhet  i  skrifningen  äro  ock  verben  vara  (L  155, 
*)  och  varpa  (I.  205,  284),  hvilka,  redan  i  VGL.  och  Uph  L, 
ilande   med    v(Era    och    vcerpa,    snart  blifvit  enväldiga,  såsom 

*  Deremot  träffas  heras  (blottas)  och  herapis  i  Gottl.  L.,  hvilk(*n,  utom 
enskilda  beröringspunkter  med  Isländskan,  särskildt  i  rättskri f ningen, 
för  öfrigt  i  åtskilliga  ord  har  e  för  a  (jfr.  mom.  3). 

*  IsL  tkel  skeliar  (skal,  musla)  kan  väl  icke  grunda  sig  om  in]  el  bart  jiä 
tkål  (jfr.  II.  63),  men  på  ett  skal,  som  någon  gång  funnitw;  viiie  siy; 
Mt  vårt  nu  neutr.  skal  kan  ega  samma  uppkomst,  eller  mfi^jli^en  biir- 
»da  sig  från  bebofvet  att  skilja  det  från  skål.  Eget  är,  att  F.  Sv, 
intfikal  och  Nv-Sv.  knäskäl,  båda  feminina,  blifvit  i  Isl.  k/tMel  ocb  i 
Dan.  kn<eskal. 

^gående  Stadslagens  /(tlz  eller  fceldz  se  i  8  kap.  det  stälie,  <ler  frå- 
f^  om  i-omljud  för  pres.  ind.  sg.  blir  närmare  belyst  tVän  olika 
sidor. 
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värper  (i  dag/t -,  mal^^  natvarper)  segrat  på  vmrper^  vap  på  cajit 
(lal.  reo,  paiit),  vrak  på  vek  eller  f(vk  (Isl.  r^k)[  hvaremot  rtaki 
(L  152),  i  våra  handskrifter  saratida  lued  rr«*^,  slatligen  mi 
lem  na  platsen  för  detta  (£5 1.  r€^)*    Den  gamla  vexlingen  m 
och   vtr^ifH  fortfar  i   våra  landskapsmål   (liksom  i  Isl.  och  Nor4 
skan),   der   man  ock  hörer  det  gamla  a-ljudtit  i  riksspråkets  nnr 
varande  qvarn  och  kt>alp.    Ingalanda  tillfälligt,  fast  mer  ursprang^ 
ligt,    är    a    i   saidij    salderj    satti,  mtt^r   (L  84),  (akm,  dra^hki 
daghin,    gangin,  faugit    (I.    127—8,    167,  242-^3,  455),  hYiUfll 
mera   undan  t  aga  vis    L   någre    codicea    ega  det  m,  som  möts  v 
IsL  e.     Utan  all  betydelise  är  tör  hända  ej  heller  det  a  i  ände 
ar^  hvilket  fornt  anmärkts  (jfr.  I.  308,  IL  43,  600),   såsom 
mötande  oss  i  äldre  VGL.»  S.  Birg.  Avtogn  och  framfor  allt 
Cod.    Bur.,    då   och   dfi  jemval  i  Södm.  L.     Exempel  på  detta 
lem  na  givar ,  humbm\  håvar  (hafver),  mapar,  daghar  (dag),  rtt^ 
vafparj  dåptlekar^  aiarj  sundar  (sönder)*     Samma  vigt  kan  å^ 
emot  icke  tillerkännas  ett  i  en  del  handskrifter  emellanåt  fri 
stickande  a  för  w;  särdeles  i  äldre  YGL,,  och  der  utan  att  1 
i    de    enskilda   fallen    kan    alltid  bestämd  t  säga,  om  det  är 
skrifvet,   ehuru   det   väl    ofta   är   det.    Ex.  VGL.  I.  J,  B.  6; 
ra*  fl.  st.  ar  (är),    10  pr.   m.  H.  st  ar  (som),  Md.  3:  1   m.  I1 
fnap  (med),  K.  B,  8:  I  varp  (värd).  Si  2  kuaper  (q väder),  ])j. 
6  pr.  kuaper j  Md.  4  dräper^  3:  3  akki  (icke),  A.  B.  21;  2  t  md 
(emellan),  13.  2  branncE  (=^braniia,  brinna),  Md.  3  pn  och  E 
8  pr.  barw  (bära),    |>j.  B,  8  pr*  gttra'  (göra),   14  altir  (=(rkif 
kannir  (känner),  haraz  (härads),  G.  B*  5;   I  lagiw  (lägga),  Ii 
13  Ictggi  (Uigge),  J*  B*  2:  2  tvanni  (tvenni),   |:j.  B,  6  pn  praM 
(trenne),    M.    4    annwnuagh    (på    andra   sidan),    6    annanmf 
Samma  .slags  a  ses  ofta  äfven  i  MELL.  och  Stads  L*,  i  audl 
handskrifter  mer  eller  mindre  sällan,  vanligen  utan  att  göra  opp 
seende.     Vi  anteckna  blott  nr  OGL.  kna  (knä,  G.  B.  5:  1,  "-S 
8:  1)   och  aiinanuagh,    det    sejiare   i  samdrägt  med  ett  i  en  dfl 
yogre  fornskrifter  ej  sällsynt  vagh  (väg).    Antagligen  hit  horanå 
är  det  lugher^  som  ses  i  VGL.  IlL  87  lagher  (anfaller)  irthm:^ 
mafij  med  det  der  på  följande  laghm  (för  laghpe)  i  hicat  han  la^ 
(anföll).  —  Ur    annan    dager   bör  man,  enligt  min  furestälini 
se  det  slutande  a  i  hwrra  (IL  233—5),  i  de  af  mig  såsom  ie\ 
subst.  uppfattade  shjtta  eller  skötta  (IL  237,  jfr.  Isl.  fem*  Ä-e^j 
kämpe),  orfuylia^  urgytia^  kolbrmma^  prmhjrnQ^  sUma  (IL  223 
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16,  628);  Jikaledfs  i  det  mask,  hn/tia  (II.  204),  såsom  jag  tror, 
Bdil  oblik  Ibrm,  äfvoti  til  lämplig  på  nomin.  brytice  i  SkåneL.  L 
(jfn  företalet  till  samma  lag  s»  ITI,  om  begagnande  af  oblik 
för  Doraiu-,  såsom  ofta  i  äldre  Vestra.  L.  och  någon  gäng 
sa  andra  skrifter),  om  ej  möjligen  här  kan  vara  en  upp- 
in^  af  samma  art  som  i  Ny-Sv.  tnlje,  af  vilu  Lemning  af 
förhistoriskt  a,  i  enlighet  ined  Mös.  Göt.,  vill  jag  icke  här 
na,  och  lika  litet  i  de  L  329  nämnda  F.  Dan.  gorpa,  F.  Nor. 
:,  hann  svaräta,  aviia^a  m.  il.,  hvilkas  -a  säkert  är  lika 
?nrltligt,  som  i  de  många  impf.  på  -a  (t.  ex.  unUa,  mottag 
^Qy  kastada  ro.  fl.),  hvilka  den  unga  handskriften  till  Rim  kr. 
reter. 

mstafvelsen,  har  tidigt  öfvergått  till  cp,  emellanåt  e^  uti  ett 
lord,  och  der  snart  blifvit  enrådande.  Redan  i  Jildre  VGL- 
r  tiwra;  ingenstädes  mera  i  skrift  gräs  (utom  ett  misstänkt 
itticBpri  i  VGL.  I,  hvilket  i  II  heter  a  garps  iadhrl)^  t  lära; 
öalskan  har  gros,  Jemte  pan,  pat,  par,  arin,  vajta  (växa), 
hB,  JialxZf  stiala,  tialdy  iamn,  iarn  m.  fl.  på  ta,  finner  man 
p€d  o.  8.  v.  I  äldre  VGL.  är  iak  afgjordt  rådande  ofver 
detta  åter  uteslutande  i  den  till  text  valde  membranen  af 
L,  hvaremot  flere  gamla  varianter  hafva  iah  I  Upl,  L. 
i.  20  ses  ycerUj  men  Kg.  B.  II:  4  iarli;  annorstädes  träftas 
både  iarl  och  icerl,  i  Rimkr.  I  ofta  ierl;  nu  aldrig  annat  än 
liksom  jag.  Såsom  mera  tillfälligt  förekommer  har  o^ii  der 
vissa  gamla  handskrifter,  t.  ex.  VGL.  I.  A.  B.  7  Imjh  (Ing), 
(arf),  R.  9  pr.  hvcBt  (hvad),  J.  B.  13  pr.  stcsndcur  (siki\  jfr, 
i(Br  Md.  8,  J.  B.  6  pr.,  O.  10),  Md.  1:  1  bcenw  (=barm), 
B.  14  gcengce,  Md.  8  scenian  (samman),  G.  B.  9r  5  for/hll 
fall);  VGL.  IL  Dr.  B.  ind.  14  mceper  (man),  IV.  19  (k  311) 
^ir;  Cpl.  L.  Kg.  B.  1  upscelce,  Conf.  vpsoilum,  Kk,  B.  14;  7 
f(Bghoe;  ÖGL.  B.  B.  37  pr.  grcennum  o.  s.  v.  Hvilkeo  or- 
detta CB  ock  må  ega,  har  det  dock  visat  sig  i  det  stora 
overksamt,  och  obemärkt  förlorat  sig  i  den  stora  myeken- 
^  af  ogrumlade  a-ljud.  I  åtskilliga  ord  påkallar  det  likväl 
^ö&fksamhet,  såsom  sncera  jemte  snaray  intetdera  sällsynt; 
(Ul.  6),  särdeles  i  Cod.  Bur.  och  några  handskrifter  från 
ö-talet  (bland  dem  Med.  Bib.  I),  ofta  omvexlande  med  anlUii 
;  cet  (att),  i  den  till  text  för  MELL.  lagda  hdskr.  nära 
ilutande,  men  i  alla  öfriga  (enligt  Schlyters  vittnesbörd)  mot- 
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svaradt  af  at;  i  samme  codex  äfven  ofta  ceniiggiay  icke  heller  i 
andra  fornböcker  okändt;  i  Dipl.  V.  636—9  och  i  Söderk.  R  s. 
14,  18,  32  ombytande  est;  i  Gottl.  L.  eU  l^gpi  (lade),  UgU  segpi, 
segt,  sempt,  berpr  (slagen),  stepr  (ställe),  slegr  (slag),  held  (be- 
sittning), ierl,  elin  eller  eln  (aln),  ver  (läpp,  Isl.  vörr  eller  rör» 
varrar),  annars  varr  (H.  Birg.  Up.  IV.  144,  157)  eller  rara 
(Med.  Bib.  I,  83,  dock  535  or  den  yngre  hdskr.  vcerr).  Atmin- 
stona  i  Gottl.  L.  är  förmodligen  ett  verkligt  e-  (=cp-)  ljud.  Ovis- 
sare, om  så  jpmväl  är  i  vissa  fornlagars  cei^vopa  (annars  arvupa), 
cervupi,  carvopi  (i  andra  arvupi\  cervingi  (annars  arvingi^  såsom 
i  äldre  YGL.).  Om  smldi,  slceghin  o.  dyl.  är  nämndt  under  mom.  2. 
Föga  väger  i  vågskålen,  om  i  rimverken  från  15:de  årh.,  der  det 
icke  alltid  är  så  noga  med  rimmen,  ett  och  annat  sannskyldigt  a 
kan  svara  till  a,  såson^  när  i  Ivan  239 — 240  langa  rimmar  mot 
ma^nga,  Hert.  Fredr.  179—180  skal  (skall)  mot  vcel.  Slutligen 
erinras,  att  i  några  munarter,  t.  ex.  Vestgötskan  (i  vissa  trakter) 
och  Småländskan,  a  blir  ä  i  ett  antal  ord,  såsom  kär  (karl), 
ärg^  varg,  svårt^  ålf  åln,  naken  m.  fl.,  icke  alltid  de  samma  i  de 
särskilda  munarterna;  i  vissa  delar  af  Norrbotten  säges^d,  siäck. 
Läpp  o.  s.  v. 

4.  a,  i  afledningen*  och  ändelsen  uttryckt  med  cb,  emellanåt  e^  är  i  en 
del  af  de  äldsta  urkunderna  vida  allmännare  än  det  nyss  be- 
skrifna  cb  i  stammen,  och  gör  granskaren  vida  mer  förlägenhet.  ViJ 
afhandlandet  af  infinitiven  lades  särskild  vigt  på  det  slutande  a 
(sällan  e),  som  under  1300-talet,  synnerligast  dess  första  hälft, 
är  mer  eller  mindre  rådande  i  åtskilliga  fornböcker,  men  alldeles 
saknas  i  andra  (jfr.  I.  386 — 9).  Hvad  som  gäller  det  infinitiva 
a  gäller  i  lika  mån  andra  ändelser  och  nästan  alla  aflednings- 
stafvelser.  Höjdpunkten  af  välde  innehafver  detta  ce  i  Upl.  L., 
t.  ex.  trow,  blotcB,  di/rkce,  sarghcppcer,  obrocepcpr,  blaswndcB,  brin- 
ncendcPy  hawcendi,  mancepum^  skilncepcer^  iasmnwpoiy  klokktsrcc^ 
rikceri,  fatökceri,  timce,  klokkcB,  bamcennce^  anncen,  allcen,  ui(ep, 
sfipcen,  owcen  o.  s.  v.  Om  ej  lyckan  är  god,  kan  man  der  fä 
leta  länge  nog,  innan  ett  hithörande  a  träffas,  undantagandes  i 
de  temligen  allmänna  eghandi,  iorpeghandiy  malseghandi;  tor  of- 
rigt  Kk.  B.  13:  I  foilla,  19:  2  ara,  JE.  B.  4  lagha,  7:  1  bania, 


*  Under  denna  inbegripa  vi  här  jemvål  komparativets  och  participets 
bildningar. 
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I  M.  B.  4  %capa  och  några  andra.  Företeelsen  är  icke  en  egenhet 
I  hos  den  vid  trycket  till  text  begagnade  codex,  utan  är  alldeles 
I  den  samma  i  en  ungefär  samtidig  (af  ScHLYTER  kallad  B,  nn  på 
Kongl.  Bibliotheket  i  Stockholm)  och  i  en  derifrån  för  största  de- 
len afskrifven  (Schlyters  cod.  C).  Men  icke  blott  detta:  cpphofs- 
mannen  (en  prest)  till  de  flesta  i  VGL.  IV  intagna  anteckningar, 
från  första  hälften  af  14:de  årh.,  nyttjar  i  samma  öfvermått  cb 
for  a;  IV.  12  t.  ex.  ser  man  bland  flere  tiotal  ce  icke  ett  enda  a 
af  det  här  ifrågavarande  slag,  då  deremot  a  är  uteslutande  i  IV. 
3-5,  7,  8,  skrifna  af  en  munk,  med  en  något  yngre  men  ändå 
samtidig  hand^(se  företalet  s.  XI).  Upl.  L.  och  den  nyssbcmälte 
prestens  anteckningar  närmast  i  användningen  af  oegentligt  ce 
(<iock  ej  i  stamstafvelsen)  komma  Lydekini  anteckningar  (VGL. 
ni)  och  Bjärk.  R.  Utan  att  fästa  afseende  vid  den  vårdslösade 
hdskr.  till  Hels.  L.,  hvarest  cb  har  öfvervigten,  eller  på  fragmentet 
af  Smal.  L.,  der  a  och  ce  väga  jerant,  kunna  vi  anföra  de  båda 
VGL,  i  hvilka  ce  har  ett  något  större  omfång  än  a*;  hvarvid 
liii^ål  må  ihågkommas,  att  en  ofullständig  codex  af  yngre  VGL., 
fran  senare  hälften  af  14:de  seklet,  har  nästan  beständigt  a,  såsom 
SCHLYTER  redan  anmärkt  (s.  XXI).  Vidare  har  Södm.  L.  oftare 
3  än  flp,  hvilket  än  mer  är  tillämpligt  på  MELL.;  i  äldre  Westm. 
L  är  cp  likaledes  sällsynt,  och  yttermera  i  den  yngre,  för  hvil- 
ken  dock  Upl.  L.  synes  ha  varit  ögon  märket  och  till  stor  del 
källan  (se  företalet  s.  XXI).  Allmänt  rådande  är  a  i  Gottl.  L.; 
och  så  jeraväl  kan  det  anses  i  ÖGL.,  men  ej  i  de  med  ce  starkt 
uppblandade  fragmenten  af  Söderk.  R.,  likväl  affattad  med  ÖGL. 
till  föresyn  och  bestämd  för  en  vigtig  plats  inom  Östergötland. 
Afvenledes  är  a  så  att  säga  enrådande  i  Registr.  Upsal.  (hvad 
d«  Svenska  namnen  vidkommer).  Kg.  Styr.,  Cod.  Bur.  och  öfriga 
af  mig  anförda  andliga  skrifter,  i  de  af  mig  anlitade  hdskr.  af 
Stads  L.  och  Kristof.  Lands  L.  o.  s.  v.  Svenska  (d.  v.  s.  på 
Svenska  affattade)  diplom  från  1200-talet  eger  man  ej  mer  i 
original,  men  de  Latinska  från  större  delen  af  samma  århundrade 
atergifva  nästan  oaflåtligt  a,  der  det  bör  vara,  uti  Svenska  ort- 
öch  person-namn  och  i  särskilda  beteckningsord,  t.  ex.  Sv.  Dipl. 


I  afbrott  mot  Upl.  L.  har  äldre  VGL.  knappast  någonsin  rent  a  i 
partir.  på  -awflfi,  utan  iarpet/lKjendi,  vmghcendit  cpjplirmwlafnäce,  iakaöchenden 
o.  dyl. 

Sp.  Sjjr.  Lagar.  2 
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1.  228  hredawiC,  mmrtabeCy  holahec,  Jtötmosa^  btrgsioary  \fitd\ 
rötsundar,    hagbardaclef  ^    muhcöta^    wesfanivart    oe    sufrnama 
247   enar   cleuakcdfr  de  fårar  dal;    386    helmncfalandi  jamin/Ai 
anc/erm an n ålan d ,  lag h lysakypu i uj^  m  iza Ipaz  (  M ed e  I  p ad )  j  443  hm 
ar^  7}orifianswar^  angastathum ;  453  skagha^  aghborrasic,  spadi 
yriadal^  grce^ffahalty  wwllandapiij  haghasion^  skoghaakyldf  bod<i 
niioaba!l'j  rylhmnomt  brcendamosa^  mioamosa;  491  mor  ar  (ortnai 
504  röthahmd.  *    Annorlunda  stnndoiw  när  diplomet  återfinna 
en   yngre  af^ikrift,  t  ox.  Skeiiinge  Stadga  (af  Ma^ows  Ladui 
i    Sv,    DipU   L  668—670    aftryrkt  efter  en    lacodex    från  serji 
liälften    af  14:d€    årh.   (jfr.    forelalet  till   VGL.  s.  XXV), 
ömsom  a  och  au  liksom  i  original- diplomet  tili  Magn.  Er.  Ti 
af  ar  1346.    Jrnniil  i  en  eller  annan  original  handling  från  1 
och  1290-talen   kan   ett  ce  någon  gång  synas.     Med  ett  ord: 
före  varande   w  visar   sig,   nnder  de  två  sista  årtiondena  Af  1 
och   undpr  14: de   århundradet,  i  en  del  skrifter,  i  andra  icke 
eller  föga  märkbart;  och  icke  heller  till  någon  anmarkningsi 
grad  synbart  efter  denna  tid;  åtminstone  i  skrifter  af  något 
omfång    och   af  omisskäDnelig   Svensk   pregeL     Vid    läsning» 
ett    och  annat  från   Brigitiner-klostreD  vet  man  icke,   on)  å 
en  Svensk   som  tror  sig  skrifva  Dartska,  eller  en  Dansk  soro 
sig  skrifva  Svenska.  **   Endast  till  hälften  Svenskt  är  ock  $\ 
i    hvarjehanda  stats  skrifter,  embetsbref   och  andra  dagens 
afspeglande   tidens   bruk   i  de  högr^  stånden,  den  Danska  sj 
seden,  ånnu  gällande   långt  efter  fris^Örelsea  frän  det  iram 
konunga-    och    €mbet$mannaväldet,    och   icke    minst   fram^M 
lios  befriaren  sjelf,  Gustaf  Wasa,     Hvad  åter  Danskan  i  och 
sig    beträffar,    blir  a  uti  Skåne   L,   vidmagthållet  nära  nog  S 
mycket   soiti  i  YGL.  och  vida  bättre  än  i  UpL  L.,  t,  ex.  Skl 
L,    I,    10    eghna^    ania^    konan^   bondanum^    wceriande^   7  o^ 
åkllms^    66    allan,    samman^    IcBggia,    64  egliandcBy  4  skialnapi 
halfnathm^  43  iattathtu  dughatidce,  manna;  men  i  de  båda  Selart 
lagarne,    Jutska   Lagen,    Flensborgs    Stadsrätt,  Harpestreng  • 
öfriga  F.  Danska  urkunder  tyckes  a  (utom  i  ordstammen)  liW 
spårlöst  försvunnet,  ersatt  af  öp,  sedan  e,  —  Vid  undersökmnl 

♦  Vid  jemförelse  med  de  nu  på  Riks-Arkivet  befintliga  originala  pfrt 
brefvcn  erfures*  att  det  itråga  varan  de  a  uti  de  hår  anförda  djP* 
icke  beror  af  någon  upplöst  förkortning,  utan  är  allestädes  fnUt  > 
Hkrifvet.  . 

**  Jfr.  C.  3.  BRAmrr.  Gammeldansk  Lsesebog,  1857, 1.  vn,  m,  93  p.  «•  ^ 
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■I  det  här  afsedda  ljud  tecken  bor  icke  förbigås,  att  det  omby- 
ltade m  eller  e  i  mask,  sabst,  pi  -an  (jfr.  II.  206),  i  neutia 
|i  -^ifi  och  -audi  (II,  128,  J30,  134),  t.  ex.  sldnnceri,  akkimii, 
hmiiiri  (vanligt  i  Regis  t  r.  UpsaL),  cBvcBndiy  torde  böra  betraktas 
■|i  airnat  sätt,  eller  såsom  ett  verkligt  öfvergångs-ljud,  h vilket 
fioch  då  tagit  ut  sin  rätt,  liksom  i  Isl.  det  neutrala  -endl  (jfr, 
fcu^^jx  Forral-  s,  H)  ocli  det  alternerande  mask.  -en.  Kanske 
ii  od  hmrwpi  att  bit  föra. 

o  är  jemförelsevis  allmännare  som  slut- vokal.     Uti  den  arti- 

tbade  dat,  neutr.  sg.,  t.  ex*  landma,  rikena  (tor  -eno)^  hicertana 

p5r  Hijio),    stadgade   sig  -a  i  bibelspråket,  dit  det  influtit  från 

h  näåtföregäende  tiden,  såsom  minne  af  en  förut  blott  spora- 

iilt  uppträdande   form  (jfr,   II-  257),    Under  samma  tidskifte 

»amiua  vokal-utbyte   någon  gång  förmärkas  i  andra  slutfor- 

«r,  t,  ex  Legend,    s*   553   öpta  (=öptOy  ropade),  jinga  (fiogo), 

Iffljir.  L  1275  DWET  ena  (för  eno,  öfverens),  3394  til  fulla  i  och 

är  till  och  med  helt  vanligt  i  den  codex,  hvarefter  Rim  kr.  II 

aftryckt,  afvensom  i  Legend.  lU.     I  äldre  tider  är  ett  dylikt 

flwfa   tillfälligt,   såsom  i    en  gammal  codex  af  Stads.  L.  alla 

r  (dh)  frUlalfuni,  kista  /a?  (se  föret.  s.  VI).     Nuvarande  riks- 

^^  har  ett  sådant  i  adv.  bortdi  dial.  borte,  som  bildar  öfver- 

Wgeo  från  borto;  och  på  samma  sätt  med  råtta,  dial.  ined  råtte 

Ijfr.  II.  53)»     Något   liknande  förekommer  i  allmogens  bekanta 

»  lor  9on   i    namnen    OUa,  Nilsa  o.  dyk  (se  II.  152),  i  hvilka 

»föratan   folkspråkets    böjelse    för   apokopering   af  n  gifvit  sig 

*ft.  Blott  fonetisk  orsak  har  väl  icke  a  i  3  pl.  wra  (jfr.  L  283 

ro  Gloss.  till  Stads  L,),  kunna,  skola,  agha  (ega),  magha,  porva^ 

l^ka  mer  eller  mindre  tidigt  visa  sig,  och  jemväl,  med  undan- 

•g  af  det  första,  i  nya  språket  genomdrifvit  sitt  a;  detta  troligen 

*nikalladt   af   den    allmänna   presensformen,   som  i  vita  redan 

l®rt  sig  allsmägtig  (se  I.  277).  —  I  stamstafvelsen  hade  man 

Brdom  någon  gång  a  för  Isl.  o,  såsom  allmän  form,  t.  ex.  gvapa, 

^**<^j  Isl.  kvo^Sa,  fro%a;  de  fall  naturligtvis  oberäknade  då  det 

i  o  är  =ö,  d.  v.  s.  innehåller  öfvergångsljud.    Icke  så  sällan 

^  ö/  eller  aff  i  stället  för  det  förstärkande  of  (jfr.  under  mom. 

'  off  för  a/),  t.  ex.  Kg.  Styr.  II.   19  afbrat  (för  hastigt),  78 

v^de,  i  yngre  hdskr.  af  Stads  L.  aff  gamal,  afhardeliga  (se 

»ret.  8.  IX,  XIV),    Rimkr.   I.   237    affbrat,   1361  affbraat,  623 

,"^ft.8t,  affncBT,  1368  af  Ma,  3078  aff  faa  (alltför  få).  Svenske 
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Harpestreng   s.  59   affmyhin.    I  Norsk   fornskrift   ses  a  får  H 
här    afsedda  o  nti    acalu,   scalum   (skola,  &e   L   270  och  den  & 
Unger  utgifna  Norsk  Homiliebog  s.  12).    Ej  föreställande  IsLn 
utan   (5,  är  dereraot  a  i  det  hos  oss  ej  ofta  synliga  (jfr.  TI.  iTi 
och  Stads  L.  s.  VI)  men  i  Dan.  normala  datter^  äfvensom  i  Gotd 
L:8  han  (hon,   se  II.  479),  att  döma  af  vårt  nuvarande  utul  I 
hon  med   djopt  o,  hvilket  stämmer  med  teckningen  hén  och  Au 
hos  Glslason  och  Er.  Jonsson. 
6.  a,  Isl.  a,  uttryckt  med  o  eller  w,  är  icke  sällsynt.  Om  vi  här  afskil 
sådana  ord  som  bork  (IL  146),   rost  (67),  nos  (66),   liksom  i 
skilliga  runstungna,  i  h vilka  en  och  annaa  torde  ana  öfvergai 
ljud  (Isl.  o  =3: (5),  eller  sådana  former  som  trop,  pa^A,  rn^Ä-,  «w 
hvilka    möjligtvis    bero    af  en    ny   verbal-böjning,  så   gifves 
ändå  icke  fä  exempel  på  o  (sällan  u)  i  stammen,  der  Isl.  har 
såsom  Liljegrens  Run-Urk.  85  m.  ti,  iorl,  508  m.  fl-  Aon  (h; 
hons    (hans),   29    onta  hons;  i  några  handskrifter  hona  (bens 
yphof;    Didrik  s.  291   off  (af,  hvardagligt  nu  af  och  å);  T( 
IV.  16:  12  droghcet;  Vestm.  L.  iotw-,  soman  oc\\  suman,  mi:M 
och  enzomin,  licoma  (IL  Kr.  B.  9,  lekamen),   holäi  (hål le,  (^ 
konj.);  i  en    gammal   membran   af  MELL.  klondat;^  hono  m. 
(se  föret.  s.  XIV);  Kg.  Styr.  IV.  3:  5  vvonffom;  H.  Bif;£.  Uf. 
51    och   54  vordha  (varda),  54  antuordha^  183  auduordha;  i 
yngre    hdskr.    af   Stads  L.   gordy   gonge^    longa,    hondtt^   hM 
worder  (se  föret.  s.  XII);  Dipl.  V.  677  (afsknft  frän  1400-talä 
gordhf   gorde^    nokre   honde;    Krist.    Lands  L.    (meinbr.  B.  22 
Kg.  B.   2  sionda,  1  stondande,  4  holda,  gonga,  18  fongin;  M^ 
Bib.  L  3  beholdo;  Rimkr.  L  842  och  1440  sprung  (språng),  I9i 
oldenskogha:  Legend.  III.  30  solde.    Troligen  föres  hit  med  ratl 
volte  (vållade),  volto  (1. 197,  302);  kanske  wlti,  witu,  wllit  (1. 197 
nokwar.  *    Vi  hänvisa  ock  på  vexlingen  i  ordstaramen  marp  o( 
morp  såsom  namn  på  skog  (II.  274 — 5),  äfvensom  på  Isl.  noh 
varr    (jfr.    nakkvarr    o.   s.    v.),    voldi,    voldit,    Dan.    hold,  vok 
holdey    vogte,    antvorde,   —  I    åtskilliga  ändelser  möta  vi  ock 
eller  o  för  a,  mest  anmärkningsvärdt  dock  vid  sammansättnin 
(såsom  i  Isl.,  se  Egilsson  under  art.  w**),  t.  ex.  VGL.  II  och  D 

*  Den  vanliga  ersättningen  af  parf  med  porf  (I.  269)  torde  icke  böj 

på   en   fördunkling  af  a,   utan   snarare   på  en  ur  pl.  porvu  heintai 

analogi.  1 

♦*  I  Tidskr.  f.  Philol.  VI.  246  har  Gislason  återkommit  till  detta  af  fltfj 

vidrörda  ämne.     Ofta  är  i  Skandiska  språk  svårt  att  afgöra,  om  o» 
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ö  iofp  (iA  kaupa-iöi^%  lY.  16:  3  prowcestu  boll;  OGL.  göpalu 

r^  tu^i  skiptif  pbigunoii  (jfr-  Isl.  pingunautr  vid  pinganautr), 

lyitiö  ighn^  köptt  eghn^  löghurdagher  (jfr.  Vestm.  L.  löghar-), 

L.    löghoniagher^    Cod.  Bildst.    s.   645  lögordaxj    MELL. 

^^agMu,  Med.  Bib.  L  502  lögho  kar  (jfr.  Cod.  Bildst.  s.  574 

1-);  H^ls,  L.  bughu  skut;  Vestm.  L.  köpuman  (äfven  köpa')^ 

(IL   Kr.  B.  22:    1),  Jiumb^  (vanligen  hwaby);    MELL. 

mman  (iifven  fånga-)  y  eghnohalker,  hindra  daghs;    Södm.  L. 

1:  2  moro  thingu  och  MELL,  Kp.  B.  4  moropingx  (i  var. 

iw^f^#,   Rimkr.  I.  4446  morating),  i  en  nng  var.  till  MELL. 

ö^fen*  (i  andra  var.  mora  sten,  också  i  Rimkr.  I.  955,  4457, 

1-);  Söderk,    R,  s.  29    vinlanz  faru   salt     Det  i  sistnämnda 

nmiansättning    synliga  fanif  furmodligen   i  stället  för  fara,  af 

*k.  snbst.  /aW,   &r  da  icke  samma  ord  som  faru  i  Gottl.  L:s 

1*  mhtaut  (sö  IL  65—6);  detta  antingen  för  fara  =  fårar  (jfr. 

t  fumT.^kwti)^   eller  att  bedöma  som  i  fornlagarnes  välbekanta 

Ätr,  famnéte   (i  Stads  L.  och  flere,  till   en  del  gamla  hdskr. 

'  MELL.  farnöte  eller  faranöte)   och   ÖGL.  M.  B.  5  mask.  pl. 

ffååi^t^    i    vnr.   fartmötar,   i   endrligt    med    Isl.  föruneyti   och 

jpf^nayir  eller  föruTiauti^  vid  h  vi  [ket  senare  Fritzner  i  sin  Ord- 

'^  ställer  ett  fararnautr.     I  Cod.  Bildst  s.  316  kan  maiunöte 

pafiSras  till  mafa  (mat),  såsom  bos  Er.  Jonsson  mötuneyti;  men 

1^^  ma  bända  ock  bänförligt  till  mäter,  tydligare  framträdande 

^^-  Dipl.  I;  670  matw  coater,  —  Sammansättningen  framlyser 

s4  klart  i  YpL.  I.  Fom.  S.  2  pr.  åtta  örtogho  sak,  Södm.  L. 

>•  B.  11  pr.  ]&a  hawi  VI  viku  dagh,  Cod  Bur.  s.  508  åtta  milo 

?*    Utan   sammansättning   förekommer  gen.  pl.  på  u  i  YGL. 

Add.  3:  6  ticeldru  (var.  ticeldra)  mellum,  Upl.  L.  M.  B.  8  pr. 

mcellumy    Södm.  L.  M.  B.  22  pr.  kirkiu   celler   cöpstapa 

i,   22:   3   til  kirkiu  oc  clostra,  Vestm.  L.  II.  M,  B.  8  pr. 

«w  mcellom  celloer  köpunga.  —  Under  andra  omständigheter  än 

bär  beskrifna  kan  o  eller  u,  för  a,  gemenligen  betraktas  såsom 

^fa  likgiltigt,*  t.  ex.  gammolt,  somor  (se  företalet  till  Stads 

»•  XJ),  nafwor  (II.  42),  callopo,  fulcomnopo  (I.  338),  lagh- 

H(B  (I.  455)  och  flere  dylika  i  Hels.  L.  (se  företalet  s.  IV), 

.  bindande  a  (w)  är  kompositions-Yokal  eller  böjnings-tecken  för  gen.  sg. 

,  ^»ler  pl.  (jfr:  Grimm,  Gram.  II.  422). 
j^f  annat  slag  år  den  lagbundna  vexlingen  a  och  u  (o)  i  en  del  af- 
iedningar,  såsom  aptan,  apåun,  gamal,  vamul,  hcclagher,  blopugher. 
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Knappast  mera  betydande  kan  ett  dylikt  o  eller  u  vara  i 
runnstade  slatformer,  såsom  Lilj.  1050  rita  j^tin  plno  (för  ffiå 
denna)^  296  eftir  —  kunu  sino  (för  ^tua)^  kup  hialbi  ont  enor  (i 
henary  liennes),   1054  runur  (förmodligen  karlnamn,  jfr.  II,  6U 
1053  runor  ritar  (jfr.  XlLJ.  333  runar  rit,  93  runanit).  —  V\ 
att   taga  i   beräkning  allt  hvad  som  må  tilhkiifVas  den  en^kil 
vanvården  och   det  tillfälliga  uttalet  hos  afskrifvaren,  gifves, 
som  man  i  början  af  detta  mom.  erfarit,  uti  foru språket  till 
lig  förberedelse  på  det  å,  som  så  ofta  framträder  i  stam-stafVeli 
af  Ny-Svenska  och   Ny-Danska  ord  (icke  allrid  de  .^ainma)> 
uttryck    af  de   gamles    korta  a,   såsom  hälla,  vfUh^  vånda,  « 
(lande,  fången^   gången   m.   fl.   under    mom.    1    och    7   upptnj 
hvilkas  å  oftast  förekommer  i  de  fall  då  i  gamla  tider  a  föregick 
Id^    nd^   ng,  rp   (till  undantagen  höra  åka^  åker^  åt^  åttr^ 
dock  utan  att  vara  bundet  vid  dessa  k onsonatU- föreningar 
har  t  ex.  all  och  kall  och  fall  vid  fåU^  vald  (ut korad)  vid  rj 
valde  vid   sålde^   land  vid  stånd,  vande  vid  runda,  tvang  (ii 
vid    trång   (sbst.),    sprang  (impf.)  vid   språng  (sbst.),   tärda 
vårda.     Vid   det  nya  språkets  första  bifdaiide  skrefs  någon  j 
o  eller  å,    der    hvarken    skrifningen   eller   uttalet  nu  tillåter 
t-  ^n.  01.  Petri   Krön.   s.  18  allehonda,   33  åfwnd,   70  åwo^ 
(afvog);   liksom    dessförinnan   o   kunde    tecknas   i  åtskilliga 
hvilka  nu  hafva  rent  a,  t.  ex.  soman,  untvordha.    I  nos  och 
hof  ha  vi  deremot  djupt  o  =  Isl.  o.     Lnnd.^skapsmålen   aro  !i' 
andra    motsägande.     Så   har  Gottländskan   åker,  aldur  o.  s.  ^ 
vissa  Norrländska  dial.  åker,  men  åU,  fåra,  gammal;  Dalskan /<* 
falla,  fåra  fara,   ålt  allt,   å^^er  annan;  Est-Svenska  tåla  (tätt 
håva    (hafva)   o.  s.  v. ;    Nyländska  ardr  (årder),  hardr  o.  s.  i 
Vestgöt.  och  andra  åker,  aller,  men  kall,  bann  band,  grann  grafl 
sann  sandf  ånne  ande,  kåmm  kam,  lamm  lamm  o.  s.  v.    1  No 
ska   allmogetalet    höres    likaledes  fåra,   tåla  tala,  båkå  baka  ( 
Aasen,   Nor.   Gram.   s.   97).     Angående   Isl.  d  framför  //,  ' 
o*  dyl.  se  mom.  8. 
7,  a  för    Isi.   ö,  förut  oftare  o,  stundom  av  (se  vidare  I.  xv— X^ 
såsom    öfvergångs-ljud    från    a.     Hit    höra   etapul;   graf,   fe^ 
avvgher,    avund,    avundas;    dag  (dagg),   haggvin,   lagh  pl.  (l^f 
sagh    (sag,  Isl.  sög,  jfr.  sag,  sågspån),  lagher  (vätska),  lagUih 
(Isl,    löijligry    lagenlig,   lagligr,   passande,  i  lag),  aghn;   sak  p^ 
(tack),   cak,  hakid,  nakudlier,  hakva  (i  runor,  hugga);  axlj  fl-r^ 
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foitir;  rap  (rad),  sapult  stapngher^  atapva,  vapvi;  hattvr  (Isl, 
höttr  och  haUr)^  katter;  nas  t  rasker,  rast,  kaster,  laster;  hal  (saf), 
mil  (iasekten),  qrnil^  valder  (vali),  valdugher^  haller  (båll),  shalU 
■Öffv  fdna^  gahtr;  skam^  vamb  (våm),  hamn;  man  (juba),  tan 
(uodl,  pan  (aena),  spän  (spann,  längdmått),  and  (ande),  and 
riiir  an  (skörd,  Isl.  önn^  arbete,  omsorg),  hand,  rand,  strand^ 
mndtr  (spö,  staf),  tång  (tång,  forceps),  spång  (spångj,  slang 
(itioff),  pnmg^  sangir  (sång),  pranger  (trång),  -gangol  (jfr,  II, 
401—2),  mnk  (Ish  sokk)^  stank  (Isl.  stökk),  ankid  (Isl  ökuU)^ 
tmttr  eller  raW^r,  mardid  eller  rnattul,  Anunder;  ar  (ärr),  tnarptr 
(liini),  värper  (vård,  värdare),  svarper  (sval),  arf  (pil,  Isl  ör), 
^/(tarf),  ar^,  marfc,  barker,  varr  (läpp,  se  s.  16),  -farul, 
imndi  famnöte.  Äf  böjda  former  nämna  vi  för  öfrigt  exem- 
JeWs  kallurnt  kallapri,  kallapf  brandum,  sakum,  landmn^  sakuy 
^*i,  galur,  land  (nomin.  och  ack.  pl.),  all  (nomiri.  f.  sg,, 
iMBiD.  och  ack.  n.  pU),  fagh&ry  gamuly  annur,  aprum,  apnims^ 
fe  1*L  bar  költum  (förut  kollom  o.  s.  v.),  köllu^&u,  köUu^öf 
ifC^um,  sökumj  löndttm^  sökuy  götu,  götur,  lönd,  OlU  fögr^ 
#*im/j  önnur,  &ömm^  &öruvts.  Härom  vidare  när  w- o  ml  jude  t 
kmm^r  under  pr^fniug. 

■ötsvarande  IsL  ti,  forekornraer  i:  a  (å,  sbst.),  a  (å,  på,  prep,), 
•  (^^0'  f^  (^K  verb),  ga  (gå),  la  (låg),  ?na  (må),  na  (nå), 
*»-  (uär-*),  ra  (rå,  stång),  ra  (rå,  rådjur),  «a  (så,  iiifin.)^  sa 
^  impf.),  sa  (pron.,  jfr.  sar),  <a  (tå),  ta  (bygata,  dial.  tå), 
förta,  pa  (då),  pa  (impf.,  jfr.  pagh),  bla  (blår),  6ra  (sbst.),  bra 
On»pf.,  jfr.  brå),  fla  (flå),  /c/a  (klå), /ra  (impf.),  fra  (från), 
*'a  (slå,  verb),  sia  (ormslå,  ej  i  Isl),  sma  \  forsma  (Fursmå), 
•m  (spå),  spa  (spådom),  sta  (stå),  sva  (så,  ad  v.),  pra  (iitrå, 
^erb),  pra  (thra,  åtrå,  sbst.),  j&ua  (två,  verb),  vra  (vra);  /a-r 
(fi,  pron.  adj.),  *a-r  (pron.,  jfr.  5a),  i;a-r  (en  så,  Isl.  sdgr 
och  «ar),  fc/a-r  (blå),  gra-r  (grå),  snia-r  (små),  spa-r  (adj., 
förutseende),  Jirispa-r,  pra-r  {thra,  trå,  adj.),  fa-töker  (fattig), 
jQ-tökl;  dräp  (dråp),  kapa  (kåpa,  kappa),  drapari  (dråpare, 
*J  i  Isl),  vapn  (vapen,  Isl.  vdpn),  drapu  (dråpo);  gåva  (gåfva), 
^w  (gäfve),  gavu  (gåfvo);  pagh  (jfr.  pa),  vagh  (vaLi,  vi^t), 
»t^Aer  (manlig   slägting    till    följd    af  giftermål),   frayho   (för- 

*  Jfr.  naffranni,  navist,  nahundin,  nakomin,  naskylder,  navaramle,  nal4 
(nåra).  Förmodligen  hithörande  är  ock  nalkas  (Isl.  nål(tgia:,  néltjaz), 
hvilket  förr  skrefs  näkas,  ännu  dialektiskt. 
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sporde),    thagho   (tiggde),    laghum  (lågo);    rdki  (Cod.   Bildst 
249,   Legend,  s.  675,    Läkeb.  B.  42:  2,  Isl.  lirdki,  spott), 
(j=vraku)^  Hakun  (Håkan),  hraka  (kråka);  Äaj5  (hån),  na^  (ni 
rap   (råd),    sap   (farfar,    jfr.  sådor),    vap  (våd,  dial.  vad), 
(råda),  hraper  (bråd),  praper  (tråd),  ra^e  (våda),  A/o^Ai  (kladi 
hapir  (båda,  pron.  räkn.),   bapo  (bådo),  napugher  (nådig),  gn 
pugher;  at  (åt,  impf.),  at  (2  sg.,  eger,  jfr.  a),  at  (part.  preter.,  egl 
got  (i  ömagatj  ej  i  Isl.),  lat  (subst.,  jfr.  låt),  mat  (2  sg.,  jfr.  nw 
tnat    (mått,  part.  preter.),  sat  (2  sg.,  såg),  sat  (forsat),  vat  ell 
vatt  (Isl.  vdttr),  ata  (sbst.),  gata  (gåta),  lata  (låta),  mata  (mått 
sbst.),  gråta  (gråta),  bater  (båt),  kater  (kåt),  låter  (skratt),  9(A 
eller  sätter  (förlikt,  såt),  väter  (våt),  pvater^  ati  (åte),  gati  (gitj 
impf.    konj.),   aati   (satte),    atol   (åtel),   åtta    (åtta,    räkn.),   oi 
(ega,    sbst.,    ej   i  Isl.),    viperatta^    iorpattari   (ej  i  Isl.),  attarii 
(aderton),    attatighi   (åttio),  atti  (egde),  malatti  (ej  i  Isl.),  ma 
(måtte),    attu    (egde),    mattum    (måtte),    Attunda   landy   attm 
(åttonde),  attunger  (åtting),  atu  (åto),  gatu  (gitte),  matu(mÅtU 
satum  (sutto);  as  (ås),  bas  (bås),  gas  (gås),  las  (lås),  ras  (lof 
i  vatnras,   kras,   Asa^  blåsa  (blåsa),   lase  (läste,  impf.  konj.),  & 
(läste),  Asundi;  al  (ål),  bal  (bål),  hal  (hal,  Isl.  Äa'K),  kd  (ki 
mal  (mål),  nal  (nål),  j?Ä:aZ  (skål,  skal,  jfr.  s.  13  i  andra  noten),  ( 
(stål),  såld  (såll),  stale  (stule),  stalo  (stulo),  salagher  (jfr.  sali 
nam  (sbst.),  name  (lärde,  impf.  konj.),   blami  (blånad),  nomi 
(lärde,  jfr.  förnummo);    dan  i  danar  arf  (dana-arf),   lan  (lai 
ran  (rån),   van  (vån),  frän  (från,   ej  i  Isl),   spän  (spån),  ^ 
(dåna,  -jfr.  Isl.  da),  Zana  (låna),  thrana  (tråna),  manaper  (måna( 
blanaper   (blånad),    blane  (blånad,  dial.   blåne),    mani  (måne 
Skani  (Skåne);  ar  (år),  ar  (åra),  dar  (spe),  Äar  (hår),  sar  (sarl 
<ar  (tår),  var  (vår,   sbst.),  rar  (vår,  pron.),   dara  (dåra),  dam 
(dåre),  bari  (bure),  vari  (vore),  skari  (skure),  baru  (buro),  vnri 
(voro),  skaro  (skuro). 

De  flesta  orden  igenfinnas  uti  Isl.,  och  der  så  icke  är,  ha« 
analogien  blifvit  följd.  För  en  stor  del  visa  P\  H.  T.  och  F.  N- 
Sax.  långt  a  emot  Isl.  ef,  och  Grimm  tecknar  dem  alla  med  ^ 
I  andra  beror,  såsom  han  ådagalägger,  det  Isl.  ä  af  otfalln» 
konsonanter,    t.  ex.   prep.   d   (F.  H.  T.  ana*)^    subst.  ä  (atuoi^: 


*  Det  an,  hvaraf  a  utgör  förkortning,  finner  Sä  ve  på  Fjuckby-st^^^ 
(se  LiLj,  Run-Urk.  25^)  i  orden  kvarn  an  Krik-hafnir,  såsom  hans  Iwj 
ning   är   (se   Runstenen   vid   Fjuckby  s.  15  i  aftrycket),  och  jen»^* 
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E.  T.  ahd)j  impf.  lä  (för  lag,  jacoi),  6ra  (för  6ra^B,  verti), 
d$  och  ^cw  (F.  H.  T.  ans,  kans)^  tär  (M.  G.  tagr)  o.  s.  v. ; 
fall  motsvaras  d  af  M.  G.  ai,  F.  H.  T.  ei,  t.  ex.  d  (eger, 
[G.  «Ä),  Äar  (sår,  M.  G.  «air*),  A^  (hes,  F.  H.  T.  heis) 
1%.  v.  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  457—8  **).  Till  belysning  af  dessa 
många  tillfällen  ögonskenliga  förhållanden  kan  hänvisas  på 
impf.  pdff  jemte  pd,  subst.  sdgr  jerate  adr;  F.  Sv.  pagh 
pa,  de  undantagsvis  bemärkta  impf.  laghy  magh,  sagh  (nu 
iif&lutaDdQ  lag  och  såg)  jemte  la,  ma,  sa;  de  ranstungna  vaah 
SmjTki  af  SÅVE,  Gutn.  Urk.  s.  44),  aikpi  (dock  ej  hos  SÅVE 
|^1Ö^  Ställningen  af  Isl.  adj.  Mr  (hög)  till  M.  G.  hau/is  kan 
M  furUaras  af  F.  Sv.  former  (jfr.  II.  377),  och  det  stundom 
■Amiiiande  dubbla  r  i  kdrr  är  tör  hända  en  liten  ersättning 
ir  träd  som  förlorats  vid  den  djerfva  förvandlingen  af  auh 
r  au^h  till  a.  Vårt  adj.  hes  och  subst.  hesa  (heshet,  Svenske 
pestren^  s.  60)  möta  vi  först  på  1400-talet,  och  skulle,  om 
allmilnna  uttalet  bekräftade,  kunna  misstänkas  såsom  för- 
it  af  Tyskan;  om  Dan.  hces  vet  jag  ej,  om  det  kunnat  ut- 
U  lig  ar  hdss  eller  heis, 

Dppmärksamhet  förtjenar  det  med  i  förbundna  d  uti  voka- 
t  slutande  stammar,  såsom  Isl.  id  (ja),  hid  (hos),  lid  (låna, 
pres.  fé),  sid  (se,  med  pres.  sé),  tid  (te,  med  pres.  tid  och 
I  liar  (lie,  jemte  lé),  Jiar  och  Jid  och  ji?a'/n  (af  /^,  fä),  <Wrf  och 
!»»  (af  <ré,  trä),  Är/im  och  knidm  (af  foi^,  knä),  prid  och 
^V  (af  ^r/r,  tre),  frid  (älska),  friddagr  (fredag);  efter  nyare 
irifniog  jd,  hjd,  prjd  o.  s.  v.  F.  Svenskan  har  härtill  ia,  hia 
^iolaghi  (samlag,  VGL.  IV,  men  VGL:s  liceskaper  är  kanske 
mma  ord  som  Gottl.  L:s  hiskepr,   Isl.  hiuskapr,  äktenskapligt 

Dtbecks  (fol.  214).  DiBTBRicH  anser  an  stå  för  on»  Eng.  on  {\iT. 
Ranen-Spr.  Schatz  s.  240  med  82).  Enligt  Sv.  Grundtvio  (Om  Nor- 
««i8  gamle  Literatur,  18G7,  s.  104—5)  förklarar  Lynoby  detta  an 
som  hann. 

*  Tpl.  L.  har  i  Praef.  verkligen  saer;  men  af  ett  enstaka  fall  vågar  man 
Q  sluta  till   en   sä  uråldrig  form  i  våra  häfder,  helst  iaer  kan  helt 

^  eakelt  förestalla  «fl?r,  hvilket  ses  i  VGL. 
ra  samma  ställe  angifver  Grimm  Eddans  hett  vara  en  äldre  form  för 
*<;<»•;  ett  yttrande,  som  må  hända  kan  anses  återtaget  dermed  att  för 
wfr  sedan  uppgifvits  ett  Celtiskt  ursprung  (se  D.  Wört.  II.  237).  Den 
poetiska  benämningen  heit  (skepp),  som  är  neutr.,  kan  lätt  föras  till 
^onan  rot  I  förbigående  namnes,  att  en  liten  roddbåt  kallas  i  vissa 
landsorter  $kep;  liksom  det  gamla  skip  betydde  farkost  i  allmänhet, 
Jttn  afseende  på  storlek  (jfr.  ÖGL.  B.  B.  28:  3  niu  alna  långt  skip). 
waellertid  lins  bater  redan  i  våra  äldsta  lagar. 
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samlif);  Björk.  R*  har  infin.  te»  Upl,  L.  pres.  lar,  part*  pre», 
lecvnäe,  MELL,  huiwh  och  i  gamla  varianter  ie^ande^  Ir^kknå* 
(fkssa  likväl  niii  h^iuda  ta^na  från  hyhh);  steia  (uiidantagsvii  i 
äldre  YGL.  och  OGL,,  men  ganska  vanligt  i  CoJ,  Bur.,  t.  ei,; 
s,  208,  495,  509,  520-1,  532,  jfr.  M,  G.  mikvan),  sk,  m\ 
(F.  H.  T,  sekan),  ne,  DiiL  #/å,  andra  Svea  diaL  m;  to,  tda^  i^i 
frän  1400-talet  ie  (N.  Sax.  lehe)  och  en  dat  eller  ack.  Ha,  m 
sidan  af  det  nn  allmänna  lie  med  afgjordt  vokal  i >k t  och  btl  ■rffJ» 
i,  men  i  Dal  både  llå  och  /;a,  i  de  till  Norge  angränsande  ow 
terua  af  Norrland  !jå  (i  likhet  med  Norskan);  fear^ /mavt  fém 
fmar^  fdwr,  fiivr^  fda,  fm,  far;  YGL*  III  och  Södui.  K  trim 
i  yngre  hdskn  trf^m;  GottL  L.  kmum  vid  knj  och  knls,  -Smal  y 
/rnewm^  ÖGL.  himn;  vidare  pria.,  prm^  priur^  prear,  pyj^ 
pfmcf,  Elfdal.  trtér^  FårÖ-Gottl.  trtna;  ftrantr  (fränder,  IL  2: 
freadatjher^  frladagr,  fredagher.  Undantages  Dalrnålet,  hvil 
i  allmänh*/t  har  fallenhet  för  gromling  af  a  (såsom  fåra,  fi 
glåmåy  glaninm,  fttrå,  furaj,  så  finnes  har  intet  som  uttryckii] 
vittnar  om  en  med  IsL  a  liktydig?  slut-vokal,  *  än  mindre 
förvandlinjzen  af  *  tilf  j;  oaktadt  båda  stödja  sig  på  Norska 
Isl.  uttalet,  en  omstdndi^^het  som  ej  är  ensamt  af^örande  för 
allmänt  Skandinaviska  i  forntiden.  Vidkommande  F,  H.  T, 
(Immo),  i  Rirh  all  ande  till  M.  G.  j^t^  anser  GiiiMM  furlängm 
oor<:anisk  (Gram,  T,  uppi,  3,  s*  61  och  91),  h vilket  ock  t! 
vara  f^illet  med  IsL  jd,  i  don  dialektfria  Svenskan  uttaladt 
Isländarne  sjelfve  skrifva  nu  fjandi^  men  EgilsSON  förklanir 
som  Jjdndu  iöT  fjdifndL  Intetdera  bekräftas  af  yért  Jiende  {(^\ 
jiandi),  med  uttrycklig  vokal  i  (jfr  M.  G.  fjands),  men  utÄD 
sättning  uppoflVad  i  fan^  fånen,  Dan.  f anden. 

En  annan  frå^rg,  är,  huru  man  rätteligen  bör  uppfatta  <i 
de   från  TsK  skiljaktiga  F.  Sv.  ver  bal-formerna  /ayfi,  tnat/hj 
ogha   (ega),   ugkuy   aykl,   magha^  maghutn,  inayM,  saghutn^  ^jt^ 
laghi.    Enligt    regeln    för    vexel-ljtidet   skulle  a  vara  kort  i 
lagh,    magh^    saghf    fastän    a   efter    kännebokstafvens    afskärai 
blifvit  långt  i  la^  ma,  m;  men  de  fulla  formerna,  senare  bos 
framträdande  än   de  redan  i  äldre  VGL.  synliga  stympnrngaroit 
äro   knappast   qvarstående   sedan   tiden   före   apokoperingcii,  utafl 
haf^a   sannolikt    utvecklat    sig   ur   pluralen,   oeh   förhålla  sig  W», 


•  Fritzkkb  angifver  ijd  såsom  stående  för  téa. 
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som  de  nuvarande  lå^^  »%  till  lägo,  sågo  (jfr.  porf  med 

Jemväl    Tsl.    har  ptkf  vid  pd,  adgr  vid  adr;  i  en  Gottl. 

\%  har  man  raaA,  i  en  Skånsk  ra.    Pl.  saghum  bör  väl  anses  i 

verket  vara  hvad  IsL  sditm  eller  sdm  blott  föreställa,  och 

ikttigen    innehåtJa    långt  a   lika  med  Isl.  Idgum.    Annorlunda 

k  lill  äfventyrs    vara    med    magJium^   jemfördt    med  M.  6* 

1^;  meQ    våra   mufjhumt  maghu  (Isl.  meffum,  megu)   skifta 

tmghum^  mvglm  och  moghu,  liksom  inf.  magha  (M.  G.  magan) 

lyter  med  mogha^  pres.  konj.  maghi  med   moghi  och  mughi, 

pa  pres.  maghandi  med  moghandi  (nu  mogande);  att  ställa  invid 

lit  Unfrtrliiia  F.  Dan.  bildningar  med  ti  och  ett  af  Fritzner  ur 

Xon^kt  diplom   antecknadt  mu^ii  i  stället  för  det  rådande  Isl. 

F,  Norska  ntfga,  afvensom  vid  F.  H.  T.  mugumesy  mugun^ 

ite  mmun  O.  s.  v.  (se  Grafp  II.  606 — 9).    P\  Sv.  impf.  konj. 

U  och  $aghi   böra  hafva  långt  a,   emedan   de,   lika  med  alla 

konj.,   grunda  sig  på  pl.  af  impf.  indik.,  ehuru  intet  öfver- 

Ijfld  i  dem  f*irekommcr  såsom  i  Isl.  Iceglii^  scei.     Vid  sidan 

fel.  inf.   eiga^  3  pl  eigit,  pres.  konj.  eigiy  har  man  såsom  un- 

itäg  i  äldre    VGL.  eighw^  Gottl.  L.  aigha^  aighu,  aighi;    men 

lig^a  egkuf   eghu,   eghu  eller  (rgha  o.  s.  v.,  eller  agha  o.  s.  v. 

iTebtttati  har  a,  lika  väl  söm  e  och  cb,  här  platsen  för  ei,  såsom 

tn  i  IsL  sg.  a  (=M*  G,  n^Vi);  och  lika  klart  synes,  att  detta 

(i  agha,  aghuy  aghi)  har  värdet  af  Isl.  vokalen  dy  hvilken  ock 

er  sig  till  känna  i  den  senare  teckningen  med  å,  uttryckt  äfven 

det  dialektiskt  fortlefvande  åga.    Det  emellanåt  framstickande 

'«.  sg.  indik.  aghcevy  icke  ännu  i  äldre  VGL.,  är  utan  motbild 

Isl.,  och  har  icke  ens  samstämmighet  med  det  I.  27.3  ur  Homil. 

opade  megry   om  detta,  såsom  troligt  är,  torde  rättast  böra 

mege  (pres.  konj.). 

Också  i  andra  ord  kan  betydelsen  af  a  i  F.  Sv.  handskrif- 

^  vara  tvifvel  underkastad.     Bland  dessa  är  tiat  (Isl.  ndtt  och 

ifc),  hvilket  ej  utbytes  af  not  (se  U.  158,  genom  tryckfel  128  i 

IL  135),  och  nu  har  uttalet  natt  nästan  öfver  allt  i  landet,  utom 

^  ex.  vissa  Dal-socknar,  der  man  hörer  nåt  eller  not  (se  vidare 

iMler  mom.    12).    Lika   utan    intrång  af  o  skrifves   pron.  kvar 

BQ  så  uttaladt),  motsvarande  ej  blott  Isl.  hvarr,  men  äfven  dess 

»w,  för  hvars  d  dock  gifves  ett  skäl  i  sammandragningen  af 

^haparr;  och   det  må  anmärkas,  att  i  God.  Bur.  s.  74  po  hvaro 

(I^l<  p6  ai  hvdru)  rimma  mot  uaro  (Isl.  vdruy  vårt).    Det  urgamla 
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och  länge  sedan  utdöda  pron.  sa  heter  i  Isl.  sä,  men  har 
i  Sanskrit  och  Mös.  Göt.  Om  min  II.  489—493  framstS 
tanke  är  rigtig,  hvad  angår  de  med  sa  ombytande  formeroa 
och  sar  såsom  oskadd  noroin.  mask.  motsvarande  Lith.  taa^ 
kände  Isl.  d  tydas  af  apokoperingen.  Så  jemväl  Isl.  prep.) 
sammanstäld  med  de  i  F.  Sv.  liktidiga  fra  och  frän, 
den  i  denna  mening  sällsynta  formen  fram  uti  VGL.  HL 
frampy  (jfr.  ib.  IL  K.  B.  50  frän  py)  och  IL  A.  B.  27  /i 
laghu  (frånvaro),  hvilket  fram  har  motsvarighet  i  F.  Tyj 
språk,  och  bevaras  i  Eng.  from  och  vårt  från.  Det  gi 
sargha  kommer  af  sar  (Isl.  sdr),  och  kan  anses  belyst  af 
hos  Egilsson  anförda  sdrkay  men  uttalas  nu  sarga.  I  åi 
VGLrs  vatnras  (Isl.  vatnrds,  vattendrag,  strömfåra)  är  rot 
Isl.  fem.  rds  (lopp),  men  vårt  nu  allmänna  neutr.  ras  är 
Isl.  neutr.  hras  eller  ras.  Vårt  mask.  lar  (lår,  area)  skril 
af  Björn  Haldorsen  lar,  men  af  Er.  Jonsson  Idrr.  Y 
gamla  adj.  hed  och  salogher  uttalas  nu  hal  och  salig ^  men 
har  hall,  sdlugr  eller  sdligr.  Isländarne,  men  icke  FritzS 
bruka  i  allmänhet  d  framför  If  Ip,  Ig,  Ik,  Im^  Is, 
hdlfr,  kdlfr,  sidlfr^  hidlpa^  gdlgU  fdlki,  hdlmr^  hialmr,  hd 
mången  i  våra  dagar,  bland  dem  Egilsson,  skrifver  ä! 
framför  ng  och  nk,  t.  ex.  Idngr,  krdnkr,  men  detta  sistnäi 
beteckningssätt  är  öfvergifvet  af  GiSLASON  och  Er.  JoNsa 
äfvensom  af  Fritzner.  Ingen  synnerlig  anledning  gifves 
antagandet  att  a  i  dylika  fall  (och  på  samma  sätt  o  och  u) 
oss  undergått  någon  allmännare  förändring,**  och  det  betyder 
mycket,  att  man  på  ett  och  annat  ställe  i  landet  säger  sjålf, 
man  likväl  säger  half;  icke  heller  att  Dalfolket  der  och  k 
vid  uppslukningen  af  I  (liksom  i  Engelskan),  derfor  gifver 
ersättning  i  den  förändrade  vokalen,  t.  ex.  åf  (half),  kåf  (kal 
jåpa  (hjelpa),  tåg  (talg),  åm  (halm),  ås  (hals),  ungeför  som 
Norskan.     Snarast    kunde   en  grumling  af  a  framför  ng  antagi 


GisLASONs  yttrande  i  Fonnl.  s.  7,  om  åy  o,  u  framför  dylika  konsoM^ 
föreningar,  har  sedan  blifvit  belyst  i  afh andlingen  Forandr.  af '^Qj 


med  ö  såsom  omljud  af  ä'  .  - 

Angående   VGL:s  bolker  se  mom.  11.     Vidkommande  Isl.  anmårw 
Gbimm  med  rätta,  att  om  a  vore  i  ty  fall  verkligen  långt  skulle  oä* 
ljudet  bli  <p,  men  blir  e  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  43!?,  459,  &1). 
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eftersom  många  ord  nnder  dessa  förhållanden  hafva  å  i  nya  språ- 
ket; men  redan  under  mom.  6  (s.  22)  är  antydt,  att  d,  för  kort  a, 
hrarken  är  inskränkt  till  ng  eller  oinskränkt  begagnas  för  denna 
konsonant-förbindelse.  Hvad  dialekterna  beträffar  kan  man  finna, 
i  motsägelse  till  riksspråket,  a  framför  ng,  t.  ex.  flerstädes  lanff, 
jang,  liksom  i  Danskan;  äfven  a  der  Isl.  har  berättigadt  d,  t.  ex. 
Norrbottn.  träd  (tråd),  ar  (år),  nal  (nål),  bot  (båt),  sia  (slå), 
äa  (stå),  gra  (grå),  Gottl.  Jla^  bat,  as  (ås),  bas  (bås),  gas  (gås), 
^ar  o.  s.  Y.,  på  samma  sätt  som  Danskan  har  da  (då),  fra 
(från),  drab  (dråp),  ran  (rån),  lade  (låta),  latter  (skratt)  o.  s.  v. 
Svenska  landskapsmålens  stridiga  utslag  vidkommande  -tan  i 
räkneorden  är  redan  anmärkt  II.  561 — 2;  och  vid  samma  tillfälle 
erinrades  om  uttalet  a  i  riksspråkets  aderton  och  fattig^  der 
första  stafvelsens  vokal  är  lika  skild  från  den  i  åtta  och  adj.  få^ 
som  i  nabo  och  dana-arf,  jemförda  med  Isl.  ndbui  och  ddnar^ 
or/r  (om  nalkaSf  sarghaj  hal^  skal,  salogher  är  jemväl  förut  ordadt). 
Samma  ställning  intaga  de  ur  fornskrift  återväckta  namnen 
Hwmialy  Viger  spa  och  andra,  i  förhållande  till  Isl.  Hdvamdly 
adj.  9pdr  o.  s.  v.  (jfr.  II.  379).  Lika  med  Ny-Tyska  wafen  har 
i\y-Sv.  vapen;  men  lika  med  F.  H.  T.  wdfan  har  Isl.  vdpri, 
Dan-  vaaben  (våben)^  och  Hofs  våkenhus  svarar  till  F.  Sv.  vakn 
^vapn.  Deremot  kan  tör  hända  ajlat  (redan  i  Cod.  Bur.)  vara 
bemtadt  från  Ned.  Sax.;  möjligen  ock  Isl.  ajldty  i  samma  bemär- 
kelse (syndaförlåtelse),  fastän  hopsmält  med  oflat  (öfverlopp, 
upphörande,  förlust).  Märkligt  är,  att  Isl.  t?ao  (vo^ö)  motsvarar  i 
Svenskan  både  våd  och  det  mesc  på  vestra  kusten  brukliga  vad 
(not,  stort  nät),  hvilket  senare  åter  är  det  Dan.  vod  eller  vaad 
(vad);  samt  att  Isl.  har  va^omdl  (af  t?aS  och  ma/),  Sv.  vadmal 
(hvardagligt  vallmar),  Dan.  vadrnel,  i  hvilket  ord  Isl.  förvandlat 
raS  till  raB,  Sv.  derjemte  mål  till  mal  (jfr.  Havamal)^  Dan. 
till  mel. 
*>  emellanåt  aa,  der  Isl.  har  ce,  varseblifves  i  några  ord,  såsom  lar 
(Cod.  Bur.  s.  515,  Vestm.  L.,  Isl.  Icer,  femur),  laar  (MELL.  S. 
B.  m.  vil.  5),  'lårben  (Bjärk.  R.,  Cod.  Bur.  s.  515-516,  522), 
Idflös  (Cod.  Bur.  s.  515—516);  i  gaar  (Cod.  Bildst.  s.  652,  Isl. 
i  gasTy  i  gidr\  gardagher  (Cod.  Bur.  s.  206,  Isl.  gcerdagr);  far 
(ovis,  Isl.  feer-);  aper  och  apra  (Isl.  ce^br).  Med  vare  förfäder 
till  föresyn  säga  vi  /dr,  i  går,  gårdag,  får,  åder  och  ådra.  An- 
märkningsvärd   är  den  gamla  skrifningen  nar  (quaudo)  i  Södm. 
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L.,  Vestm.  L.  II,  Sv.  Dipl.  I.  668  o.  s.  v.,  naar  i  VGL  11  r, 
Add,  samt  i  Hels.  L.  o.  s,  v.,  allt  detta  öfvereiisstämmänåe 
det  nu  ]  många  landsorter  rådande  uttalet  när;  men  Upl.  L 
nmr  (Isl.  ncer),  Gottl.  L.  ner^  lika  med  Stockholma-dialékl 
och  skrifcpråkets  när.  Allmänligen  herskande  är  subst  ff( 
trtt  fIsL  du  eller  öp«),  men  Upl.  L.  har  Kg,  B.  10:  2  ocJii 
atkJsrgicBld.  Dubbel-form  gifves  för  öfrigt  i  hapi  och  Imji^ 
subst.  Qta  och  cpto,  de  senare  motsvarade  af  dia  och  ^ia  ati  Ii 
som  derjemte  har  dtt  och  öp«,  «att  och  ^^^  (förlikning),  saa 
nya  språket  ^fl5«  för  gås  (gås). 

10.  o,  när  det  svarar  till  Isl.  ef,  kan  stondom^  äfvenså  väl  som  när 
är  Isl.  a  (se  mom.  3),  hafva  tecknet  w.  I  Iwta  och  k 
h vilka  nästan  hela  tiden  vexlat  med  lata  och  lana^  synes  i 
vara  utan  anledning,  enär  det  ej  ens  i  våra  dagar  ar  helt 
hållet  utträngdt.  Under  den  senare  medeltidpu  vill  ock  n 
hlmm  geriia  göra  tjenst  vid  sidan  af  Masa.  Det  dröjtfe  o 
innan  tam  ombytte  med  icBrn^  uxx  jern;  samtidiga  märkess 
(utverka,  Isl.  dma^  vandra,  uträtta,  utverka)  och  n^j^m  (se  t 
Cod.  Bildst.  och  H.  Birg.  Up.),  det  senare  oftast.*  Vårt  i 
fem,  *r(r//  har  betydelsen  af  IsL  neutr.  säb,  och  innefattar 
språkets  jiddd  och  säd.  Den  förändrade  vokalen  i  pl.  (rr  ( ■ 
IL  161}  skall  sannolikt  uttrycka  öfvergäno:  till  en  annan  I  ■ , 
Af  mera  tillfällig  art  äro  några  undantagsvis  förekom  mande  ti 
ni  n  gar,  sä  som  i  VGL.  I  fce  (få),  nce  (n?i),  mce  (må),  fr  fr  ffr- 
par  (då),  V.  S.  3  pr.  vcepre  sar  (våda  sår),  VGL.  II  och  Ai 
t/rr^p  (dråp),  II  vant  rces  (Isl.  vatnrds),  III  frcen  (från),  iVs 
mwHmt  (Isl.  mdlinu)  och  dylikt;  antagligen  ock  drcppare 
"iBnvpmrmj  hvartdera  på  ett  ställe  uti  VGL.  IL  (äfven  Bjärt 
'M  drwparcen\  motsägande  drapari  i  Add.  till  samma  lag  oc 
andra  lagar  (jfr.  det  allmänna  rwor/>an);  ehuru  visserligen  drcepc 
lika  med  många  andra  subst.  på  -an,  lätt  kunde  ledas  omedelbi 
från  verbet. 


•  Mindre  troligt  förefaller,  att  detta  länge  saknade  ord  skulle  med 
nan  bemärkelse  återkommit  i  det  under  senaste  århundraden  bruii 
årnn  (ha  för  afsigt,  bestämma),  hvilket  svårligen  heller  kan  sami 
stållas    med    Eng.    earrty    earve^t,    T.  ermt   o.  dyl.,    utan  förmodl^ 
blott  utgör  ett  1  uttalet  förstärkt  ämna.    Stjbrnhjelm  sjunger  xni 
kuJns  yO  låttia  war  hennes  namn,  af  moderen  ärnat  i  tcaggan;  457 
til  fmnnkkio-iiånst  are  zkayad  och  ärnad'  af  Herran. 
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iy  någon  gång  uttryckt  ined  o  (jfr.  mom.  6),  der  Isl.  har  enligt 

iegeln  för  rättskrifningen   a,  eller  enligt  lagarne   for  öfvergångs- 

Ujidet  (?.  Exempel  härpå  äro  i  runor  icke  sällsynta,  såsom  Lilj. 

lon-Crk.  485  och  999  mo  (må),  några  o  för  a  (på),  åtskilliga 

innamn,   bland    bvilka  osbium,  osmuntr,  jemte  former  på  a»     I 

indskrifter  ses  detta  o  någon  gång,  t.  ex.  OGL.  B.  B.  1:  6  m^o 

\heu  i  Isl.  svo  för  sva);  Cod.  Bur.  s.  77  gouo  O^r-  I.  149,  239 

not.),   494   prolyndar,    176    mohmanz);    i    en   yngre   hdskr.  af 

tods  L.  okallarij    blonad,    monadagha    (se    föret.    s.   IX);    Med- 

Kbi  I.  93   wowi^    (Isl.   ncemi,  inipf.  konj.),  VGL.  II  (i  en  yngre 

A)  bodhe  (både,  Isl.  bce^ci),  Hcrt.  Fredr.  144  robuk  (råbock), 

kd  Bildst   s.   779  kopo  (kappa),  Vadst.  Kl.  R.  s.  58  fofwwjt, 

^nhpinom  (fårskinn).     Det  II.   146  och  149  gjorda  antagandet 

tt  V6L:s    bolker   snarare  är  Isl.   bdlkr  (jfr.  Grimms  Gram.  I, 

>pl.  3,  s.  493)  än  ett  theoretiskt  uppstäldt  bölkr,  vinner  i  san- 

flJikhet  genom  det  af  Er.  Jonsson  uppgifna  bålkr,  jemte  Uilkr. 

inpf.  lot  (VGL.  IV,  MELL.  och  yngre  skrift,  äfvensom  i  Skåne 

••)  är  utan    tvifvel    det    nu    i  folkspråket    mycket    spridda    låt 

Imännare    än    lät),    om    hvilket  är  taladt  I.    161,  241.     Blott 

Blan  (se  Vestm.  L.  II  och  MELL.)  ser  man  honum  eller  ho7iöm 

t  hanum    (nu   allmännare   utsagdt  honom  än  hånom);  deremot 

toligen  9ior  for  siar  (sjö).     Det  först  i  GuST.  I:s  Bibel  syiiligii 

ibst.  loghef  hvaraf  det  äldre  lo  sannolikt  utgör  förkortning,  *  ar 

et  Isl.  Idji.     I  det  föregående  är  handladt  om  mogliu,  mogltandi 

^  dit   hörande    böjningar    (se    s.  27).      Med    djupt  o   (IsL  6) 

Ätala  vi  ofvanstående  loge  och  mogande,  samt  impf.  roro;  men 

»  «  i  burOf  skuro,  stuloy  sutto,  förnummo,  bure  o.  s.  v.    Dialek- 

i*U  ombyter  slo  med  slå  o.  s.  v.  —  Uti  så  väl  gammal  soiti  ny 

«L  är  o  för  d  långt  ifrån  en  sällsynthet,  änskönt  Rask  så  stämp- 

^  det  i   gamla   språket    (se    Anvisn.  s.  281).      Af   Gislasox 

tafiJres   (Frump.   s.  141  och  följ.)  en  mängd  sådana  o  och  6;  af 

^ig  äro  (I.  xv)  några  upptecknade  ur  Homil.,  t.  ex.  siom,  lotom^ 

^0,  bopOy    och    andra    kunna  tilläggas,  såsom   18:  1  och  2  on 

(•»^n),   19:   1    oaU    20:    1   so   (sågo),  30:  2  or  (år),  20:  1  nomt\ 

Ift  2  hotip^  sotOy  2:  2  monopr;  dessa  dels  med,  dels  utan  aici nt 

*«  nndersatt   hake.     Se   härom    för    öfrigt   den    af   Gislason 

'  I  temligen  gamla  handskrifter  af  MELL.  liises  ackus.  loa,  förmodligen 
M  en  nomin.  loi. 


i 


Digitized  by 


Google 


32  IX  BOKEN.  ENKLA  VOKALER  T  F.  SY, 


1 

1 


utgifne  Elucidarius,  *  hans  Forral.  s.  10,  Ltngby  i  Tldskr  i 
Philog.  II.  301 — 3.  Vi  närana  särskildt  ombytet  kvon  med  hét^ 
honum   med   kdnum  (jfr.  Grimm,  Grara.  I,  uppL  3,  s,  435,  455). 

12.  aa  innehar  platsen  än  för  Isl.  ä  och  än  för  de^s  a.  Liksom  an- 
dra dubbel-teckningar  af  vokaler  är  denna  mycket  sällsynt  i  nm 
fornskrifter,  i  en  del  knappt  märkbar,  i  atidra  åter  mindre  ovan- 
lig, utan  att  likväl  i  någon  enda  vara  allinänuare  geimmtörd,  Vi, ; 
ranor  vet  jag  ingen  ting  att  anföra  fråij  den  äldsta  tiden,  mea 
från  en  Gottländsk  runa  (LiLJ.  1613)  niak;  h varemot  slaas^  ^ 
ett  af  de  unga  runskrifna  bladen  (LiLJ.  sid,  284),  ej  ena  km  \ 
tagas  i  beräkning.  Motsvarande  Isl.  d  är  aa  i  äldre  ¥GL  t  j 
'  B.  7:  1  naam  (sbst.),  Forn.  B.  6:  I  raan  (rån);  möjligen  i  K,  E 
15  pr.  naat  (natt);  men  icke  i  pj.  B.  16 /oar  (far)»  4;  1  fjmn 
(Isl.  gare 8)^  M.  5  gaar  (for  gar  eller  gmt\  gör).  Upl.  L. 
B.  10:  3  ett  faar.  VGL.  III,  af  samma  ålder,  har  84  ^aar  (sårad' 
87  faar  (får,  pres.),  112  aar;  men  87  saac,  VGL.  II  K.  B.  7$ 
pr.  aary  52  saar  (sårad),  51  fraa  (från),  63  ahemaatn^  37  mU  j 
(egde),  R.  B.  8  faar  (ovis),  17  gaasy  |>j.  B.  30  luas^  42  hmi 
men  haam  (se  företalet  s.  XXI),  K.  B.  37  aat  (at  prep.,  men  i 
allmänhet  at,  att),  1  uaar  (var,**).  Södm.  L.  Kk.  B.  17:  I  uroar 
(vårtid),  Kg.  B.  12:  3  saar  (sårad),  B.  B.  6:  1  faar  (sbst.),  & 
pr.  faar  (pres.),  25  maal  (mål),  Kp.  B.  6:  2  han.  I  Vestm.  1** 
1  ses  M.  B.  12  m.  fl.  st.  aa  (på),  11  subst.  mar  (jerate  m% 
sarum)^  Kr.  B.  3:  1  gaas  o.  s.  v.;  äfven  Kr.  B.  4:  2  m,  E  sL 
naat  (natt),  men  ock  B.  B.  7  pr.  aaf  (af),  M.  B.  26;  3  shi^ 
(skall,  sbst),  J)j.  2:  1  aax  (ax),  M.  B.  23  amaki  o.  s,  v*  (i 
ytterligare  föret.  s.  VI).  I  Hels.  L.,  t  i  il  grammatik  och  ritt-, 
skrifning  särdeles  ovårdad,  finner  man  gaa  vid  sidan  af  öörf 
(art),  bamaa,  skaal,  gaarp  (se  företal,  s.  V),  V,  B.  8:  1  fM 
(natt).  Bjärk.  R.,  der  aa  är  mycket  sällsynt,  har  30:  2  aat  {iu 
men  i  allmänhet  aty  att).     Smal.  L.,  bland  alla  landskapslagaroe 


♦  Med  det  der  s.  93  anförda  folum  (—faiffm)  torde  väl  jdii  i^^- 
konster)  och  JiarfHing,  F.  Sv.  fult  (tjufgoils.  Gottl.  L.,  i  den  rngit 
hdskr.  fyli)  och  fearföling,  sammanhänga.  Eiiiel lertid  fornekjir  Gisur 
SON  tillvarelsen  af  det  impf.  sg.  fol,  som  R\sk  k  ii  1 1  I>r?{lviil  .^^i  ■« 
fela,  vårt  Jiala,  jioila.  Min  III.  277  fram  a  td  I  da  härledning  af/ö^*' 
behöfver  icke  derföre  gifvas  till  spillo,  enär  det  kunde  Im  utgått  fria 
föl  i  föltim.  Hit  hörande  part.  preter.  är  val  iitlkm  inl  Karlevi-^t^tifa 
(LiLj.  1323). 
**  Man  erinre  sig,  att  K.  B.  af  VGL.  U  är,  liksom  prsef.,  tryckt  efter  eu 
något  yngre  hdskr.  än  det  öfriga  af  samma  lag. 
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den  yngste  i  hänseende  till  handskriften,  är  rikast  på  dabbel- 
vokaler,  bland  hvilka  12  pr.  aa  (eger),  cuz  (på),  moa,  18  pr.  /aa, 
3:  2  staaty  6:  3  gaavy  slåar y  raath,  2  pr.  waar  (pron.),  10:  1 
paascte;  men  ock  12  pr.  m.  fl.  st.  aaf  (af),  7  m.  fl.  st.  aat  (åt, 
prep.,  men  i  allmänhet  aty  att),  6:  1  laamb,  5:  2  saang  (sång), 
7  pr.  haandy  4:  1  vaarthce  (ansvara).  I  Gottl.  Hist.  6  märkes 
jhzar  (de,  nom.  f.  pL,  Isl.  pcer).  Det  lönar  knappt  mödan,  att 
blad  fSr  blad  genomgå  OGL.  och  yngre  Vestm.  L.,  för  den  osäkra 
vinsten  af  ett  aa,  ytterst  svårt  att  träffa  äfven  i  Upl.  L.,  Gott). 
L  och  Bjärk.  R.  Deremot  kan  man  spara  sig  detta  besvär  i 
MELL.,  åtminstone  i  den  till  grand  för  texten  valde  codex,  der 
ögat  lätt  faller  på  denna  fördubbling,  t.  ex,  E.  B.  8  aar  (men 
öro),  |)g.  B.  21  pr.  saar,  raan^  S.  m.  vil.  1  aaar  (men  aaray 
nrity  mramala)y  E^s.  7  faar  (pres.),  slaary  aaavy  35  roar  (vårtid), 
6.  B.  8:  5  maal;  också  Kg.  B.  28  och  Dr.  m.  vil.  25:  1  och  pj. 
B.  16  naaJt  ok  aar^  men  Dr.  m.  vil.  29—30  och  E.  B.  2  m.  fl. 
8t.  fua  ok  aar;  för  öfrigt  B.  B.  28:  3  waarpe  (ansvare),  J)j.  B. 
12  pr.  raansak^  raansakay  raanaakariy  mångenstädes  aat  (åt, 
Pftp.),  men  €U  och  i  cod.  A.  hos  Schlyter  oftast  CBt  (att). 
Utom  lagarne  antecknas  Sv.  Dlpl.  II.  691 — 2  aa  (på),  staoy 
/ao,  fraa,  ataary  men  laanffy  gaardy  aaty  uppehaaldz.  Cod. 
Bor.  8.  5  naaly  30  baal  (bål,  neutr.),  74  gaar,  9  och  70  aar 
(men  71  are,  72  arom  och  flere  are)y  493  vaan  (vån),  498  pu 
'^  (såg);  äfven  s.  9  naat  (natt),  men  också  s.  18  gaafy  11  saalt 
(sålt),  503  maanzy  13  likbaar,  10  varaa  (vara).  Cod.  Bildst.  s. 
600  8taa,  786  iaa.  111  spaa  (adj.),  850  en  aaay  582  thaagh 
(fornt  och  efteråt  ihagK)^  578  aary  628  blaaniy  639  aat  (åt,  impf.); 
äfren  612  och  651  naat  (natt),  men  ock  159  aat  (åt,  prep.,  i 
allmänhet  aty  att), '582  saat  (satt),  651  waar  (var).  Legend,  s. 
94  aarey  baaro,  aaf  aat  (Isl.  af  ätt  y  bristande);  ib.  (ur  en  hdskr. 
från  år  1502)  s.  636  faat  (fått),  waaro  (voro),  637  saagho, 
o,  wt  fraaghay  638  aary  aarenOy  forespaaty  maatte;  men  636 
Vadst.  Kl.  R.  s.  11  waa,  maagh  (må),  gråa,  graat 
(grått),  graan,  laagha;  men  faalla  (fållar),  faaUomy  enfaallugheeiy 
^  hadda  och  haallay  13  AaaWoa.  H.  Birg.  Up.  III.  127  aata  (mat), 
135  haary  brahaary  IV.  24  gråa  faarskinnomy  men  taal,  haamen 
(hamnen,  klädedrägten,  af  hamber).  Bonav.  s.  131  gaalt  (jfr.  Isl. 
9^ldr)y  18  aat  (åt,  prep.,  men  i  allmänhet  aty  att).  Med.  Bib.  I. 
Se.  Spr.  Luffar,  3 
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3  waan  (van),  297  tvaar  (pron.),  14  raadhay  staal  (stal),  129 
8taaU  (stule),  39  waatf  waatOy  41  loi  faam^  61  maanej  96  daaréf 
268  skaalina  (skalet,  jfr.  s.  13  i  andra  noten);  men  297  aai 
(åt,  prep.,  i  allmänhet  at,  att),  45  aasnan  (deremot  298  ama)^ 
373  saalt  (såldt).  Med.  Bib.  II.  20  fraa  (från),  staan  (stan), 
vpgaa,  forsaat^  8  föregaay  327  waaro  (voro),  326  saagh^  wcuxdha; 
men  367  maat  (mätte),  41  daal.  Utan  att  längre  fortsätta  med 
exemplen,  hvilkas  antal  är  tillräckligt  stort  för  en  full  öfversigt 
af  faltet,  bifoga  vi  den  anmärkningen,  att  i  rimverken  från  1400- 
talet,  der  man  ej  är  så  noga  med  formens  stränghet,  rimmeD 
äro  stundom  mycket  vilseledande,  såsom  då  i  Ivan  2107  aat 
(at,  impf.)  rimmar  mot  mat  (spis),  2770  maal  (mål)  mot  $hd 
(skall,  verbet),  4240  aar  mot  var  (impf.),  Flores  275  maal 
(mål)  mot  fall  (venalis).  Sällan  är  deremot  då  i  fornspråket  aa 
föreställer  o,  såsom  i  Gott).  L.  2:  2  haan  (hon),  H.  Birg.  Up.  IL 
72  horkaanOy  horkaanu;  hvarvid  tillika  bör  erinras,  att  Gotti. 
L.  eljest  har  allmänt  han  eller  hann  för  det  annanstädes  vanliga 
hon  eller  hun  (illa). 

I  Danska  fornspråket  är  ställningen  nära  nog  den  sammi 
som  i  Svenska.  Ur  Skåne  L.  finner  jag  intet  aa  antecknadt,  atom 
I.  165  ffaas.  Af  Thorsen  göres  i  företalet  till  Valdemars  Sel 
L.  s.  15  den  anmärkning,  att  aa  och  andra  dabbla  vokaler  jem- 
väl,  men  icke  mycket,  förekomma  i  hdskr.  455  (den  af  honom 
begagnade  till  text  för  de  båda  Seländske  lagarne,  Valdemars 
och  Eriks),  och  äro  förherskande  i  de  yngre  delarne  af  Valde- 
mars Jordebok  och  hos  Harpestreng;  hvarvid  jag  blott  vill  förnya 
min  L  xviii  gjorda  erinran,  att  denna  teckning  är  "mycket  säll- 
syntare** i  den  af  mig  åberopade  Stockholmske  membranen  än  i 
MOLBECHS  upplaga  af  Harpestreng.  Vid  redogörelsen  för  hand- 
skrifterna till  den  af  N.  M.  Petersen  med  normal  rättskrifniog 
atgifne  Jutske  L.  yttras  s.  10,  att  fördubbling  af  sjelfljads- 
tecken  förekomma  i  handskrifterna,  men  blott  undantagsvis.  Uti 
den  sedan  af  Thorsen  efter  Flensborgs-handskriften  utgifna  tex- 
ten till  samme  lag  blir  man  emellanåt  varse  aa,  t.  ex.  s.  131 
raan  (rån),  142  naam  (sbst.),  maal  (mål),  90  åars,  107  ftoar, 
men  ock  95  saak;  och  ett  liknande  skick  råder  i  den  äfveo- 
ledes  af  Thorsen  allmängjorda  Flensborgs  Stadsrätt  Anmärk- 
ningsvärdare synes,  att  den  nämnda  permebok,  som  Thorsen 
lagt  till  text  för  sin  upplaga  af  de  Seländska  lagarne,  har  ett 
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eget  tecken   öfver   a,    hvarigeaom    detta  blir   ungefär   vårt  å; 
raniigeD  till  ntmärkande  af  iångt  a  (Isl.  d)j  såsom  Vald.  Sel.  L. 
9,  29  sår  (adj.),  32  sår  (sbst),  35  hår^  där,  60  gåTy  lås,  men 
ock  34  vår  (var,  impf.);    Eriks    Sel.  L.  3  får,   22  forsåtj   50 
iråfy  mål,  sår,    men  22  sål   (Isl.  sal,   Ny-Dan.  salg),   éåmas 
(samma);  någon  gång  till  och  med  aå,  såsom  Vald.  s.  50  saåi 
(sådt,  sått).    Samma   tecken   öfver  a  och  öfriga  vokaler  igen- 
finnes,  enligt  Thorsen  (anf.  st),  också  i  några  andra  Danska 
handskrifter,  bland  dessa  den  af  honom  ofta  omtalade  och  nt- 
mirkta  i  Stockholm,  sign.  G.  39.  *    Före  honom  har  Petersen 
(Dan.  Spr.  Hist  I.  143—4)  vidrört  detta  ämne,  och  före  dem 
bada  har  Rask  med  skäl  lagt  vigt  på  ifrågavarande  gamla  å 
(se  fiere   ställen   i  Retskrifn.,   t.  ex.  s.   165,   föret  s.  14 — 15, 
fao^simile  vid  slntet),   och   hemtar  derifrån  tillräcklig  anledning 
itt  upptaga  det  Ny-Sv.  å  i  nuvarande  Danskan,  hvilket  dock, 
efter  ifrigt  motstånd,   först  efter  hans  död  och  blott  af  en  och 
uinan  blifvit  efterkommet  i  Danmark,   af  ännu  färre  i  Norge, 
och  der  icke  allmännare  än  till  och  med  i  Tyskland.    För  den 
iiodelse  att  fosterlandskänslan  haft  sin  del  i  det  sena  och  ofall- 
ständiga    erkännandet    af   Rasks   välbetänkta   förslag,   må  till 
Wrande  af  alla  missförstånd  den  upplysning  lemnas,  att  Sven- 
skarne sannolikt  just  or  Danska  femböcker  antagit  detta  sedan 
Gost  I:s  Bibel  stadigvarande  d.    Uppå  min  förfrågan  har  Prof. 
ScHLTTER   haft   godheten   upplysa,   att   bland    det   stora  antal 
Svenska  handskrifter,  som  af  honom  begagnats  för  fomlagarnes 
Qtgifvande,  från   14:de  århundradet  intet  å  någonstädes  förekom- 
mer, annorlunda   än   så   att   tecknet  öfver  a  visar  sig  vara  af 
nyare  hand   ditsatt,   såsom   händelsen   är   i  ett  par  membraner 
af  MELL.   (jfr.  föret   s.  VII  och  X),   liksom  i  text-codex  af 
Stads  L.   (jfr.  föret.  s.  III);   en   tillsats,   som   uti  handskrifter 
från  det  näst  följande  seklet  är  mindre  sällsynt,  i  hvilket  af- 
seende  kan  åberopas  det  å  som  möter  oss  i  fac-simile  tab.  VIII 
till  VGL.  (jfr.  föret.  s.  XXVIII).    Åkta  å  (der  a  och  tecknet 
deröfver  äro  af  samma  hand),  icke  bemärkt  i  14:de  årh.,  synes 
sUIan  till  äfven  i  det  15:de,  men  är  dock  af  lagarnes  utgifvare 

^  Denne  codex  innehåller  Jutske  L.  samt  de  båda  Sel.  L.  Vid  ett 
hastifft  genomögnande  har  jas  icke  märkt  detta  tecken  utom  i  Eriks 
Sel.  L,  men  der  i  stor  ymnighet;  väl  mest  användt  vid  långa  vokaler, 
men  stundom  vid  korta,  såsom  n.  38  tiex  mHrc,  en  annav  sål,  47  tcårth 
(vardt),  rcentcBT  wär  (var),  48  annoer  itcMi  {-annat  stap). 
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aoträffadt  i  ett  par  handskrifter  till  Eristof.  Lands  L.,  hyarom 
läsaren  säkert  har  att  vänta  närmare  nnderrättelse  i  den  emot- 
sedda  nya   upplagan   af   sistnämnda   lagverk.     I   de   nn  kända 
äldsta  Svenska  tryck :  Bok  af  DyäffwUena  frcestUse  (1495)  odi 
*'Års  moriendi"  (1514),  är  intet  å  synligt;  men  det  ses  i  Nya 
Testamentet,  tryckt  1526,  och  deriflrån  kan  då  dess  ålder  i  vår 
bokpress   räknas.    Den  i  Isländska,   Norska   och  Danska  hand* 
skrifter  icke  okända  sammandragningen  af  oa  är  i  Svenska  at<Nii-  \ 
ordentUgen   sällsynt;   en    sådan  har  jag   fnnnit  i  cod.  B.  5.  fa..: 
(Stads  L.  Kg.  B.  16  cam).  —  Isländarne,  som  brakade  accent,  '- 
behOfde  ingen  annan  utmärkelse.    Också  minnes  jag  mig  ej  hafvn 
märkt   något   aa   i  rätt   gamla   Isl.  skinnböcker,   men  från  dea 
något   senare   tiden   skönjes   det  understnndom^   såsom   i  en  al 
Ungeb   för   Alex.  S.   begagnad   hdskr.    (se   föret    s.  XIH 
"Anhang",  jfr.   vidare   Rask,   Anvisn.  s.  293).    Tidigare  fran»« 
träder  det  i  Norska  hdskr.,  t.  ex.  Dipl.  Norv.  I.  51  aaaL^   IIA 
vaattavy  115  vaars;  i  Prump.  s.  29—30  uppgifver  Gislason 
en  membr.  af  Gnla|>  L.  bcuum,  haavy  tnaal,  man  m.  fl. 

På  det  Svenska  området  äjr  man,  för  en  tid,  ej  fällt  säko^ 
på  den  sanna  betydelsen  af  oa.  De  i  allt  fall  få  exemplen  or 
äldre  VGL.  apphäfva  hvar  andra,  och  ingen  eller  så  godt  son- 
ingen fördubbling  eger  rum  i  vissa  goda  handskrifter  från  fonHi 
språkets  bättre  tid,  under  hvilken  för  öfrigt  ett  och  annat  kort  a 
kan  tecknas  aa^  så  väl  här  som  i  Danmark.  Men  uti  de  oo^ 
dices,  som  inrymma  fördubblingen,  märkes,  redan  mot  medlet  a^ 
14:de  årh.  (se  t.  ex.  Södm.  L.),  lika  som  sedan,  en  syftning  aU 
med  aa  företrädesvis  återgifva  Isl.  d;  hvarvid  det  egna  foreko^^* 
mer,  att,  der  aa  visar  sig  i  det  enstafviga  ordet,  a  gerna  åttf- 
kommer  i  det  tvåstafviga  (t.  ex.  are^  ara^  arom,  saritj  aaror 
sarum).  Snart  förspörjes  ock  en  tilltagande  benägenhet  för 
i  åtskilliga  ord  der  vi  nu  ha  d,  men  Isl.  a,  såsom  haaldOf 
vaarpa  (inskränktai*e  bemärkelse  har  nu  vårda)^  ffoarper,  fcudUrt 
saangeVf  baar  o.  dyl.  Mest  framstående  är  i  ty  fall  prep.  aaå 
(åt),  som  temligen  tidi^  vill  skilja  sig  från  konj.  och  det 
infiu.  förbundna  at  (att),  hvilket  sistnämnda  dock  hvardagl^ 
ofta  utsäges  a,  *  dial.  åt  Ifrågavarande  aat  är  icke  understödt 
af  det   sporadiska   o,   som   framsticker   i   holda,  gonga,   Uonda 

*  Detta  å  är  ock  vanligt  i  Danska  umgängstalet,  liksom  i  Jutska  dial. 
(se  J.  Kok,  Danske  Folkesprog  i  Sgndeijylland  I.  172). 
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n.  fl.  (se  mom.  6).     Deremot   är  sådant  häodelsen  med  det  i 
äldre  Westm.  L.  och  ofta  i  Smal.  L.  bemärkta  aaf  (af),  mot- 
svarande of  hos   Didrik   (jfr.  A.  Sax.  och   Eng.  o/),   vtof  i 
01.  Petri  KröD.  s.  347,  df  s.  355,  äfvensom  det  evirdade  talets 
åf  C^^)  ®1^^  ^'  —  Hyad  aDvändningeii  af  oa  i  det  hela  vid- 
kommer,  ftr   för  Danmark  förhållandet  i  så  måtto  oIik€^  att  aa 
eOer  å  träffas,  mer  eller  mindre,  i  alla  na  offentliggjorda  äldsta 
skrifter  (så  vida  man  ej  vill  undantaga  Skåne  L.,  med  ett  en- 
staka fal]);   och   det   skulle   häraf  slutas,  att  man  der  i  landet 
kommit  förr  till   eodrägt,  om  ej  äfven  i  de  Danska  urkunderna 
teckningen  aa  eller  å  sträckte  sig  utom  sin  rätta  gräns*    Sanno- 
likt hade   icke   heller   hos   grannarne  bruket  hunnit  till  stadga, 
rare  sig  i   afseende  på  sjelfva  ljudet  eller  dess  skriftliga  beteck- 
Bing  eller  båda  delame. 
i  e,  motsvarande  Isl.  e  i  ordstammen,  är  i  vår  foruskrift  ingenstädes 
i     tUmänt   eller   ens   öfvervägande,  utom  i  de  båda  handskrifterna 
tiD  GottL  L.,  der  det  i  annan  skrift  herskande  cb  aldrig  fram- 
trider.     Likväl  är  detta  e  mycket  vanligt  i  äldre  YGL. ,  U  ex. 
f     L  B.  1  presteTf  lenffiy  vegh^  pety   2  ffercBy   quelsy  kUrhaVf   3  er 
f     (är),  verpeTy  ffengerd,   5  preeter^  ffengerS^   mesmfaty  er  (som), 
8  er  (som),   tendef   brender,   pen,  pes;   Md.  3  pr.  men  (män), 
bercB,  5   pr.  preUan,  smcdemhan  o.  s.  v,;   sparsamt  är  det  åter 
tovändt  i  yn^e  YGL.  och  hos  Lydekinus.    I  Södm.  L.  är  det 
icke  säilspordt,  t.  ex.  Kk.  B.  1  pr.  epUr,   eptird&mej   helffkumy 
2:  1  och  4  pr.  eemberj  2:  3  m.  fl.  st.  preeter  (ett  ord,  som  äfven 
i  andra   urkunder   ofta   har  e),   4  pr.  i  hender,   B.  B.  3  ekera, 
gei^y   meS,   eptir,   a/e?*S,   men  (mån),  eller,  pet,  engium.    Rätt 
sällsynt   är   deremot   förevarande  e  i  Upl.  L.  (hvilket  särskildt 
galler  de  2  äldste  cod.  Å.  och  R),  6GL.,  yngre  Yestm.  L.  (icke 
till  samma  grad  i  den  äldre);  och  föga  mindre  i  Hels.,  Smal.  Ia, 
Cod.  Bur.    Icke  så  sällsm  brukligt  i  Bjärk.  R.,  t.  ex.  6  pr.  merkiy 
30:  2  ffestrin,  geeiin,  ffeeiinumy   37:  2  legffi,   39:  1  almennigz;  i 
MELL,,  t.  ex.  Kg.  B.  4  pr.  pessumi  herafSj  vesgöta,  vestmanna, 
i  ingeldum.     Uti  flertalet   af  skrifter  från  1400-taIet  är  cb  af- 
gjordt  rådande,   men   i   en   och   annan  framsticker  emellanåt  e, 
såsom  i  Cod.  Bildst,    de  båda  Med.  Bib.,  Yadst.  Kl.  R.    Jem» 
förelsevis   mest  brokadt   är  e  i  den  delen  af  Patr.  S.,  som  är 
hemtad  nr  Cod.  Verel.,  t.  ex.  31  lenglie,  henghce,  hengdo,  engelin, 
hender,  likasom  i  de  unga  hdskr.  till  Rimkr.  I  och  Didrik.    För 
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öfrigt  må  sågas,  att  pron*  pen  och  pet  äro  med  f5rkärlek  be- 
gagnade i  sådana  fornböcker,  som  i  något  ymnigare  mått  in- 
rymma e.  Från  fornspråkets  sista  skifte  öfvergick  det  till  Gost  Ls 
Bibel,  der  det  visar  sig  i  många  ord,  hvilka  na  ha  ä,.  såsom  rett 
(rätt)«  swerdy  treck,  toely  Unge^  brentuiy  henda^  sendaj  rekanoy 
leggtat  tenkia,  beUsy  fåfeng^  bestemd.  I  motsats  härtill  uttala  vi 
na  m*ed  slatet  e  (Fr.  é)  orden  segel  (F.  Sv.  seghl  och  eceghl^  IsL 
segl)^  etegd  och  etegla  (F.  Sy.  etceghly  stceghlay  IsL  etagl,  etegla); 
äfven  ref -orm  (F.  Sv.  rcrformbery  Isl.  reformr)^  likväl  i  Upländ- 
skan  och  Stockholmska  folkspråket  räf-orm.  Märkligast  är,  att 
IsL  eldr  (na  i  vårt  bildade  attal  eldy  med  samma  slutna  €) 
nästan  aldrig  hos  oss  skrifves  cdieTy*  utan  elder;  ja,  liksom  till 
utmärkande  af  det  slutna  ^Ijadet,  tecknas  med  ee  (jfr.  mom.  9) 
icke  blott  i  Gust.  I:s  Bibel,  men  långt  förut,  såsom  i  MELL 
B.  B.  28:  7  eelder,  eeldy  28:  I  och  2  eddery  28:  6  eeUey  ^j.  E 
17  eéldy  och  ej  annorlunda  i  den  för  texten  valda  handskr.  af 
samme  lag.  Litet  emellan  finner  man  ee  i  detta  ord,  t.  ex.  YGL 
IV.  8  eeldery  ehuru  ingenstädes  så  genomfördt  som  i  MELL. 
Härtill  kommer,  att  Dalskan  har  jäldj  Upländskan  jäUj  Est-Sv. 
aUd  eller  eikly  Dan.  Ud  (jfr.  ildi  hos  Egilsson),  och  att  fi 
hvardagligt  säga  iU-röd.  I  sammanhang  härmed  nämna  vi  Å.  Sai. 
(eledf  F.  N.  Sax.  eldy  af  Ettmuller  hänförda  till  ett  förmodade 
Uariy  ål  (Lex.  Ånglosax.  s.  65,  jfr.  dock  Grimms  Gram.  II.  231 
och  Wört.  III.  1583).  —  Den  nyare  rättskrifningen  uttrycker  å-  \ 
ljudet  med  e  uti  ett  stort  antal  ord,  såsom  deriy  dety  der,  meit 
verldy  verk  o.  s.  v.  Så  väl  i  äldre  som  nyare  tider  eger  Sven-  , 
skan,  för  en  del  vigtiga  ord,  i  der  Isl.  har  «,  hvarom  närmare 
vid  behandlingen  af  i;  äfvenledes  har  hon  i  vissa  fall  a  för  IsL  (» 
hvarom  redan  är  taladt  (s.  13). 
e,  i  ersättning  för  et,  IsL  ei  (jfr.  F.  N.  Sax.  é  i  förhållande  till 
Mös.  Göt.  os),  har  mera  stadga  och  mera  bestämd  syftning  &n 
det  nyss  beskrifna;  särdeles  i  Upl.  L.,  ÖGL.  och  öfriga  urkunder, 
der  e  litet  eller  intet  brukas  i  samma  mening  som  cb,  IsL  e. 
Exempel  äro:  rep^  grepf  svepa;  ref  (impf.),  blef  (ej  i  IsL),  dreft 
skref  (ej  i  IsL),  Arefs;  leva  (lemna),  l^er  (brödkaka),  greci; 
meg  (dial.),  neghy  segh  (impf.),  egha  (verb  och  sbst),  legha  (sbat) 


*  Vid  medeltidens  slut  och  spr&kets  förfall  räkas,  i  en  handskrift  foU 
af  fel  och  origtiga  vokal-betecknin 
cUdKennom,  men  ll7  eldk  och  eldhin. 
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degher  (I.  deig)^  segher  (seg),  tegher,  leghia  (verbet),  eghin^  eghtij 

yhna;  ek^  vék,  stekj  svek,  leka^  neka  (Gottl.  L.  naiccay  jfr.  neta)^ 

ri,  leker  (lek),   -leker  Ci  sbst.)»  leker  (laicus),  veker  (adj.), 

r,  vektOy  etekia;  bedh  (bidade),  hep  (och  hepi)^  ledh  (impf.), 

1^4  (sbst),  repf  skedhy  vrep  (impf.),  svedhy  skredh,  lepa,  repa^ 

fKpOj  bepasy  lepas  (taedere),  vrepasj  eper  (ed),  heper,  leper  (adj.), 

fhepefy  vrepery  vrepiy  lepunger;  bet  (impf.),  bet  (sbst),  gety  vety 

dä,  heta,  leta^   neta   (Yestm.  L.  II,  i  den  yngre  Gottl.  hdskr. 

nej/tha,  Isl.  neita^  jfr.  Dan.  negie)^  veta  (tilldela,  göra),  avetas,  eter, 

l/«fer,  heter,  eveter  (sbst.),  sveter  (adj.),  hveti,  getunger;  res  (upp- 

frteg),  nesa,  resa  (uppresa),  besker,  gespa,  fresta;  bezl;  del  (ej  i 

1),  hel,   delu   (verb),,  dela   (sbst.),   deld;   hem  (och  hember), 

pem,   tvem,  hema  (adv.),  hema  (verb),  hemele  (hem,  Med. 

iBib.  I.  373),  hemHiker,  hemsker,  hemul,  hemuld;  en  (anas),  ben, 

i  (sbst),  ren  (åker-ren),  ren  (adj.),  sen,  ten,  gren,  sken  (impf.), 

,  sven,  mena  (hindra),  vena  (jemra),  *  skena  (sår),  skena  (såra), 

[•»Ib  (sinka,  dröja);  er  (koppar),  ler,  mer,  per  (de),  tver  (två), 

pera  (och  perra),  meri,  fieri,    I  åtskilliga  källor  kan  man 

dom  för  ett  och  annat  hit  hörande  ord  finna  ce,  t.  ex.  YGL. 

■  S.  B.  1  t?éE«  (vet),  K.  B.  10:  4  m(Bre,  f)j.  B.  3:  1  loedce  (leda), 

1:  2  och   3  pr.  cendaghce;  Upl.  L.  cen  (en),  pctr  (de),  cett 

fett),  w(Btt  (vet),  cBpcer  (ed),  flceri,  mceras,  Icekmanz  (se  föret.  s. 

lill),  Kk.  B.  7:  5  hwcBtos  (hvete),  7:  7  censamcen,  Kg.  B.  11  pr. 

|«yto  (eget);  yngre  Vestm.  L.  wcet  (bevisar,  styrker,  jfr.  I.  220), 

»,   bcenbrutin   (se    föret.   s.  XXV);    MELL.  cen,  cet,  ficere, 

e,  hcetir,  hcepin  (se  föret.  s.  III),  stcenka  (stena),  cenga  (ende); 

A.  R.    10   stcegh,    12    pr.    vrcBper,   vrcepz;    Cod.  Bur.  s.  12 

ä(Bgh,  5  keta  (leta,  söka),  138  vraspan,  140  uprcest,  49  censamcet; 

Kg.  Styr.  IV.  2:  1   ogin,   III.    62   äne   (ene,   ende),   IV.  6:  3 

|*waiirf;   G.  Ordspr.  817  fcetan  (fet);    Cod.  Bildst  s.  868  (Bghit 

eostädes   är   detta  felaktiga  ce  så  ofta  synligt  som  i  Upl.  L. 

Adv.  e  skrifves  i  vissa  hdskr.  ce,  dels  ensamt,  dels  i  förbindelse 

osed  andra   ord,  t.  ex.  as  hvar,  ce  hvat,  ce  mcepan,  as  huru;   på 

•  Ex,  åro  Cod.  Bur.  b.  519  och  525—6  venape  sik,  Cod.  Bildat,  s.  213 
eeminii4.  Detta  verb  är  det  Isl.  qveina  eller  veina,  och  Bopp  har  utan 
tvifvel  r&tt,  d&  han  ställer  dessa  vid  M.  6.  qvainon  (Vergl.  Gram.  1. 
111),  hvilket  har  samma  svaga  böjning;  men  det  af  honom  jemväl 
ditiörda  Sv.  hvina  är  ett  starkt  verb,  det  Isl.  hvina,  hvartill  Grimm 
tck«  funnit  någon  motsvarighet  i  Tyska  språk  (se  Gram.  I,  uppl.  2, 
B>  1024,  II,  13,  på  senare  stället  likväl  genom  tryckfel  alih,  för  altn.). 
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lika  sätt  vexlar  här  Isl.  cb  med  eL  Endast  för  fa  ord  är  m  öf- 
vervägaade  i  de  flesta  orkonder  (GottL  L.  naturligtvis  alltid 
undantagen),  neml.  (Bngin  (utom  YGL.  med  det  alternerande 
ingin^  jfr.  Isl.  engi  vanligare  än  eingt)^  cengti  (i  VGL.  äfveo 
ingti)^  cekki  (i  VGL.  äfven  ikldy  iki)^  cegha,  csghu  o.  s.  v.  (likväl 
ofta  med  e  i  VGL.  I),  hcemta  eller  JuBtUa,  hoelagher  (jfr.  IL  386, 
hvarest  dock  or  VGL.  K.  B.  1  AceJagha  är  feltryckt  för  A^&xgha). 
Nästan  uteslutande  är  ce  i  cbIUvu  eller  odliuvu,  cellipti  eller  mUiuipii^ 
liksom  i  Isl.  ellifu  och  ellepU  det  ursprungliga  ein  undergått  för- 
vandling vid  assimilationen,  såsom  ock  är  fallet  med  ekki.  Mot- 
bilden till  Isl.  preifa,  som  sent  framträder  i  Svensk  fomskrift, 
har  jag  ej  funnit  annorlunda  än  som  thrceva  eller  thrava^  ehoro 
allmänna  uttalet  nu  är  med  e.  Lika  litet  har  jag  varseblifvit 
något  vezla  (Isl.  veizla)^  men  väl  vcezla  (Hels.  L.  och  Med.  Bib. 
L  549,  i  den  yngre  hdskr.)  och  i  GottL  L.  vaizlur  oL  Allmänt 
utsäges  ock  e  i  hela  mängden  af  de  qvarstående  bland  ofvan- 
nämnda  ord,  utom  ingeriy  tcke^  sinka;  samt  neka,  ega^  egna, 
hemta,  elfva^  elftes  sven^  dem,  derasy  -dera  (t.  ex  hvardera^  ingen- 
dera)^ hvilka  uttalas  med  a,  likväl  mindre  bestämdt  i  deras  och 
--dera;  det  vårdade  talat  har  lega,  annars  låja  (neml.  verbet); 
man  talar  och  skrifver  gäspa  (jäspa).  På  grund  af  IHRES  miss- 
ledande tydning  af  ega  och  hemta  *  har  man  sökt  i  rättskrifniii- 
gen  få  in  å  såsom  äfven  från  den  etymologiska  sidan  berätti- 
gadt;  men  då  ega  (Isl.  eiga)  sammanhänger  med  egen,  liksom 
hemta  (Isl.  heimta)  med  hem^  och  man  emot  uttalet  tecknar 
rensa,  egna  (verbet),  mesty  fleste,  helg,  helgd,  derföre  att  de  hafva 
samband  med  ren,  egen,  mera,  fiere,  helig,  så  har  underlaget 
för  skrifningen  äga  och  hämta  bortfallit.  —  Till  belysning  af  det 
jemförelsevis  oftare  i  Dpi.  L.  framträdande  as  för  e  må  anföras, 
att  Upländskan  i  våra  dagar  är  rik  på  å  i  hit  hänförliga  ord, 
såsom  väf  (vef ),  räf  (ref,  metref ),  bäsk,  fatt  (fett),  brätt  (bredt), 
åta  (heta),  frästa  o.  s.  v.;  jemväl  i  andra,  der  Isl.  har  i  eller  /, 
t.    ex.   tänn   (tenn,   Isl.    tin\  bäck  (beck,   Isl.  bik),  trä  (tre,  IsL 

*  Ehoru  Ihre  från  början  insett  rätta  sammanhanget  med  ega,  finner 
han  sig  af  Mös.  Göt.  aigan,  A.  Sax.  ägan  och  Lands  L-.s  aga,  föran- 
läten att  fö^a  det  pä  hans  tid  rådande  bruket  med  ä,  dä  likväl  dessa 
former  häntyda  på  motsatsen,  emedan  M.  G.  ai,  liksom  A.  S.  långa  ä, 
just  är  Isl.  ei,  Sv.  e,  men  icke  å  (om  värt  gamla  agha  se  s.  27).  Tia 
utredningen  af  förhållandet  mellan  henUa  och  hcenda  råder  i  hans  be- 
visning en  likadan  rubbning  af  den  naturliga  tankegängen,  såsom  förut 
(I.  50,  i  noten)  är  anmärkt. 
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firir);  men,  i  motsats  härtill,  in  (en,  se  II.  556 — 7),  him  (hem) 
och  dylika  (jfr.  de  na  allmänna  ingens  icke,  sinka^  im  eller  imma^ 
IsL  eimr).  I  Stockholmska  hvardagsspråket  höres  dagligen  samma 
ljud,  utom  i  heta;  och  så  allmänt  är  bäsk^  att  det  i  skrift  fått 
försteget  (af  samma  slag  är  Dan.  hceder), 

]  för  t  (IsL  t),  antagligen  såsom  försvagande  af  detta,  har  F.  Sv. 
med  andra  Skandinaviska  språk  gemensamt,  särdeles  då  fråga 
ar  om  slatvokal  samt  en  del  slutformer,  framför  andra  rm,  -ä, 
-tr,  t  ex.  VGL.  I.  K.  B.  8:  1  bonde  och  bondi^  tende  och  tcendi^ 
10  bote   och    böti^  7  stolen,    hcerepe,   1   bole,  boret,  moper  (men 

fafiir)^  11  flere,  13  open.  Upl.  L.  håller  i  bättre  uppe;  så  ock 
åldre  Vestm.  L.,  der  jemväl  oorganiskt  -ir  är  allmänt  för  -er, 
Isl.  -r  (se  mom.  7).  Afven  OGL.  har  merendels  -tn,  -U,  Avy 
men  den  slätande  vokalen  är  gemenligen  e,  liksom  i  yngre  Vestm. 
L  Uti  äldsta  skrifter,  på  det  hela  räknadt,  har  i  afgjordt  öf- 
^erhaodeo,  med  andantag  af  God.  Bur.,  hvarest  stor  förkärlek 
ffc  e  råder,  och  nära  liknande  i  S.  Birg.  Åvtogr.  Pronomen  enge 
ttt  ej  annorledes  i  nominativen.  På  1400-talet  hafva  -e,  --en, 
-ä,  -er  bestämd  öfvervigt,  och  fingo  snart  envälde.  —  Om  för- 
Ullandet  med  e  för  a,  dels  uti  ordstammen,  dels  såsom  ensam 
afledoing,  hänvisas  till  redogörelsen  för  t,  mom.  2  och  8;  men 
har  upptaga  vi  ett  par  alBedningar  med  ingående  e.  Allenast  få 
codices  och  enstaka  ord  visa  ^eng  eller  -neng,  t.  ex.  VGL.  I.  K. 
B.  14  oleng  vid  oling,  III.  70  och  92  m.  fl.  gcemengy  IV.  14:  17 
^fdengicB,  höffdhengice.  Ådj.  ändeisen  leker  (för  liker)  är  så 
godt  som  inskränkt  till  God.  Bur.  och  de  två  bladen  af  S.  Birg. 
Avtogr.  (se  här  förut  L  xxi,  II.  395—6,  531).  Det  nu  rådande 
oUalet,  som  har  bestämdt  t,  häntyder  på  ett  Isl.  Ukr,  hvilket  väl 
fias  såsom  sjelfständigt  adj.  och  i  rena  sammansättningar,  t.  ex. 
Mftr,  prdlikr,  men  ej  såsom  egentlig  aflednings-stafvelse,  hvilken 
oftast  är  -legr,  annars  rligr  (jfr.  II.  396).  Uti  äldsta  Isl.  hand- 
skrifter, åtminstone  vissa,  t.  ex.  Homil.  (jfr.  I.  xiv)  och  Eluci- 
^us,  är  -€,  -^,  -6<,  -er  långt  vanligare  än  -i,  -tn,  -Ä,  -tr. 
Ofver  hufvud  taget  uti  Isl.  och  F.  Norska  skrifter  ombyter  vid 
dessa  och  dylika  fall  e  med  t,  stundom  -eng  och  -neng  med  -ing 
och  -nm^  (se  exempel  i  Frumpart.  s.  187);  likaledes  ea  och  eo 
med  ta  och  so,  hvarom  ytterligare  vid  behandlingen  af  t,  mom.  2. 
F*  Dan.  skrift  står  här,  som  eljest,  närmare  F.  Sv.,  blott  att 
^d  äodelser  t  blir  allt  mer  utträngdt  af  e  eller  ce;  fastän  det 
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ioträffar,  att  någon  af  de  äldste  codices  kan  ställvis  ha  flere  på 
hvar  andra  följande  h  t.  ex.  Eriks  Sel.  L.  s.  123  mt/kity  thwgi, 
hvcBrkiTiy  thriihiy  eghit,  (Bngin^  cBfii^  takiiy  nilH.  Skåne  L.  L  82 
har  laghleghcBj  men  i  var.  laghlikcB,  loglJica;  de  båda  Sel.  L.  i 
allmänhet  laghlik  eller  loghliky  Jntske  L.  äfven  s.  4  barUc  (uppen- 
bart), 102  wardict  (sannolikt). 

4.  e  för  a,   uti   andra   stafvelser  än  stammen,  är  långt  mindre  van- 

ligt än  CB  (se  s.  16),  men  finnes  då  och  då  i  vissa  urknnder, 
t.  ex.  VGL.  I.  K.  B.  1  sipen,  4  vten,  A.  B.  14  pr.  sh/ldesti,  K. 
B.  12  pr.  sargheper,  10  pr.  iardeghendiy  14: 1  sdkaöchenden;  Södn. 
L.  annetj  hörey  sicelwen  (se  föret  s.  IV)  o.  s.  v.  Ändra  forn- 
böcker  lemna  knappt  ett  spår  af  detta  e.  Ordstammen  har  ute- 
slutande é  för  a  uti  några  ord,  förekommande  i  Gottl.  L.  (se 
s.  16).  Den  flerstädes  synliga  skrifningen  pen^  pet  grundar  sig  •• 
på  pceriy  pcBty  hvilka  utträngt  pan,  paJt, 

5.  e  blir   ej   sällan   ersatt   af  öy  hvarom  mera  under  denne  bokstaf. 

Motsatsen   eger  rum  i  Grottl.  L.  miely  smier  (se  Yokal-brytning). 

6.  e  motsvarar  stundom  Isl.  é  (för  vissa  fall  skrifvet  äfven  te),  såsom 

i  ne  (jemte  nei,  dock  båda  i  bemärkelsen  af  Isl.  neiy  icke  né),  « 
(jemte  sei,  si,  må  vara),  ve  (oftare  tn,  se  II.  280),  «p«,  bref; 
pron.  pers.  mery  per^  ser  (jemte  mcery  pcer,  scer,  Gottl.. L.  mki 
pivy  «tV);*  impf. /gi  (jemte  foeky  fiky  nn  Jicky  hvardagligt /«ci),* 
let  (oftare  Icet,  i  runor  och  Gottl.  Hist.  lit)^  het  (jemte  Ao^ 
Gottl.  L.  hity  på  senare  tider  i  riksspråket  blott  Itety  och  så 
uttaladt),  gret  (jemte  grcety  nu  med  omvexlande  e  och  d),  rep 
(och  riap  i  Gottl.  Hist.,  annars  rcep),  I  /öp,  kncBy  trce  framsticker 
någon  gång  e  vid  böjning,  och  Gottl.  L.  har  /?,  kni;  men  for 
Isl.  hvh  ha  vi  aldrig  annat  än  hvi;  motstycken  till  de  förkortade 
impf.  hjié  (for  hneig),  se  (för  8eig)y  sté  (för  steig)^  har  jag  icke 
heller  råkat.  Se  vidare  under  cb  mom.  6,  samt  vid  Yokal-bryt- 
ning,  der  vi  npptaga  de  Svenska  formerna  till  Isl.  fUl,  hUL 

7.  ey  förmodligen  obetonadt,  synes  ha  varit  den  rätte  vokalen  framRr 

ly  Tiy  Vy  vid  de  tillfallen  då  Isl.  saknar  vokal-beteckning.  Under 
fornspråkets  obrutna  välde  är  ej  heller  hos  oss  i  allmänhet  vokal 


*  För  IsL  har  jag  II.  472  tecknat  dessa  pron.  utan  accent,  i 
med  Rask,  Vejledn.  s.  38,  men  de  skrifvas  nu  af  Isländarne  van^o» 
mår,  per,  sér, 
**  Vår  romskrift  har  likaledes  siek,  gcek  och  sfik  (nu  fftck,  hvardagligt  geå), 
men  Isl&ndame  skrifva  gekk;  likväl  fékk  ömsom  meåfekk,    Åidå  står 
ffel^  för  geriff  (nu  sg.  pres.  indik.)  lika  väl  som  fékk  for  feng. 


Digitized  by 


Google 


r 


IX  BOKSN.  —  ENKLA  VOKALER  I  F.  SV.         43 


angifven  framfSr  I  och  n;  man  skref  a/2>  gc^^  kumbly  tungl^  sokn^ 
ökn^  tuulj  ffial,  axU  2^^»  vatn^  botn;  dock  ses  i  Liu.  RuD-Urk. 
1248  humbel,  Upl.  L.  V.  B.  ind.  27  bokumbcd,  Ö6L.  draucBla 
fuldcsr;  i  15:de  årh.  avily  gaoä^  tungeh  hasU;  sällsynta  äro  öken, 
lösen  o.  dyl.  Framför  r  deremot,  antingen  detta  tillhörer  afled- 
ningen  eller  böjningen,  blir  vokal  gemenligen  ntsatt  (ntom  i  ranor 
och  den  Grottl.  membranen);  oftast  e  eller  (b;  annars  i  (allmänt 
f5r  äldre  Vestm.  L.  och  icke  sällsynt  på  1400-taIet),  t.  ex.  liggiry 
HandiTf  vceghir  (väg),  hmungivy  fiorpungiry  marHry  miukir, 
faghiTy  hUtughir,  skelmr,  nifnr,  sundir)^*  uti  vissa  handskrifter  a, 
nti  andra  u  (detta  sällan  likväl  i  verbet).  Efter  enkelt  I  och  n 
bortfaller  hela  ändeisen  i  alla  snbst.  och  adj.,  såsom  dal,  mal, 
ttfol,  van,  vin  (vän),  sun,  dyn;  i  pres.  indik.  af  starka  och  vokal- 
fSrvandlande  svaga  verb,  såsom  gcd,  mal,  stial,  dyl,  tcsl,  skin, 
tp;  och  icke  fördubblas  r  och  s  såsom  i  IsL,  utan  det  skrifves 
/or,  hcBTy  piur,  stor,  Ices  (läser),  frys  (fryser),  is,  vis,  lös.  En- 
sBldheter  äro  förut  framhållna  (jfr.  I.  89—90,  247—8,  307—9, 
I  34,  139—141,  165—6,  453—4,  599-600,  608);  förhållandet 
i  mer  eller  mindre  beslägtade  tungor  är  undersökt  af  Grimm  i 
Gram.  H.  90—100,  121—3,  155—160,  Gesch.  H.  911,  af  Bopp 
i  Vergl.  Gram.  III.  199—200,  411—412;  tillståndet  i  Norskan 
erfares  hos  Aasen  i  Norsk  Gram.  s.  48—50.  P.  Dan.  fö^er 
hnfvudsakligen  samma  ordning  som  F.  Sv.,  så  väl  i  utelemnande  af 
ändelse  (minst  anroärkningsvärdt  i  subst.,  hvilket  redan  i  Skåne 
L.  alldeles  saknar  nominatif-tecknet  -er),  som  i  utskrifningen  af 
vokal  framför  r;  endast  att  denne  vokal  är  mera  uteslutande  cb; 
Skåne  L.  (SCHLYTERS  uppl.)  kan  undantagsvis  ha  ett  a,  såsom 
L  156  sialuar.  Skånska  Kyrklagen,  i  en  gammal  codex,  har  egen- 
heten af  vokal-assimilation,  t.  ex.  akar,  sattar,  withir,  liggir,  soUor, 
skiutur,  brytyr,  scendcery  ncettcer,  böndör  (jfr.  SCHLYTERS  föret. 
8.  XVI,  Lyngby  i  Tidskr.  f.  Philol.  I.  23).  Exempel  på  afled- 
ning  med  I  och  n  äro  Skåne  L.  vatn,  Er.  Sel.  L.  s.  85  vcuin, 
oo^n.  Vald.  Sel.  L.  s.  36  bezceL 

e  motsvarar  någon  gång  Isl.  (b,  hvarom  handlas  under  ce. 

^y  vanligast  till  förtydligande  af  det  under  mom.  2  beskrifna  e, 
•efterträdaren  af  ei,  visar  sig  mer  eller  mindre  i  olika  urkunder. 


Of?an  antecknade  -il  och  -ir,  till  en  del  kanske  föranledda  af  de  r&ttp 
mätiga  -il  och  -it,  visa  emellertid  t  såsom  förstärkning  af  e,  motsatsen 
af  det  till  e  annars  försvagade  t. 
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t.  ex.  YGL.  I.  R.  B.  5:  5  reet  (2  sg.,  red);  IL  een^  peet,  kef, 
peer  (se  föret  s.  XXI);  Vestm.  L.  I.  Kr.  B.  2  e«<,  3  bleef,  ^g. 
R  7  pr.  ^  hwaty  G.  B.  3  heem.  Kg.  EpB.  2:  1  peer;  Bjärt  R 
27  «e  At&a^'  MELL.  Kg.  B.  5:  4  vee^,  22  ineevy  B.  B.  28:  4  eet, 
eep  (men  «]&«),  30  leer,  £^s,  B.  45  peeniy  44  pr.  Ae^m,  S.  m. 
vil.  5  &«^,  S.  m.  va|>.  4  ^toen  (men  stene),  |>j.  B.  20  2^  25 
ffreen;  God.  Bur.  s.  4  «€n,  20—1  ^6^;  Med.  Bib.  I.  4  meerj  heet; 
H.  Birg.  Up.  II.  6  eet^  meer,  eer  (koppar);  Pair.  S.  s.  34  €e 
sam  tkidaste.  Ofta  nog  ses  likv&l  ee  der  det  icke  är  att  utbyta 
mot  Isl.  ei,  t.  ex.  Södm.  L.  see,  heemdir  (jfr.  föret.  s.  V);  Vestm. 
L.  I.  Kr.  B.  4:  2  een  (än),  B.  B.  10:  1  ffeen  (emot);  Smal.  L 
13:  4  breef;  MELL.  G.  B.  22  see;  God.  Bur.  s.  101  lee;  Bonav. 
s.  117  seer,  tee.  Se  ock  under  mom.  1.  det  anmärkniDgsvarda 
eelder.  —  Ur  Danska  skrifter  kan  upptecknas  Jutske  L.  s.  91 
eet,  weety  meen;  Harpestreng  (hos  Molbeca)  s  120  heet^  steen, 
ffeen  6.  s.  v.  Samma  Danska  handskrifter,  som  äro  försedda 
med  det  egna  tecknet  öfver  a  (jfr.  s.  35),  ega  ett  likadant  öfver 
é,  i  stället  för  ee. 
1.  h  Isl.  t:  ekip  (skepp),  skipar  griper  (värdefullt  föremål,  djur), 
ffripiny  kippa  (rycka),  klippa  (verbet),  gipt,  gripty  skipU  skript, 
giptay  skiptay  skripta,  ekiptty  gripu  (grepo);  rif  (ref ben),  drif, 
lifnaper  (lefnad),  eifskaper;  liva  (lefva),  riva  (refva,  sbst.),  liv^ 
(lefver,  sbst.),  privin  (trefven),  upkliviny  blivit  (ej  i  Isl.),  tkrkit 
(ej  i  Isl.),  drivo  (drefvo),  thrivos  (trifdes),  rivu  (refvo),  iUw 
(blefvo,  ej  i  Isl.);  piggiay  priggia  (tregge-),  siigh  (ett  steg), 
dighevy  sigher  (seger),  stight  (stege),  sigUa  (segla),  nighu  (oego), 
stighu  (stego),  signa;  bik  (beck),  miky  sik,  pik,  svik  (svek,  sbst), 
vika  (vecka,  sbst.),  qviker  eller  qvikkery  smkm  eller  svikmny  miu 
(sveko);  ipy  kipy  Up  (led,  grind),  nip  (ned,  ej  i  Isl.),  nip  (nedan, 
sbst.),  vip  {vid,  prep.),  grip,  nipan  (Isl.  tie^n,  nedan,  adv.), 
ipar  (eder,  Isl.  tfSvar,  y^Svarr),  liper  (led,  articolus),  rdper  (ned), 
siper  (sed),  viper  eller  vidur  (ved),  viper  (veder-),  friper  (frid, 
fred),  qvider  (qved,  sbst.),  smiper  (smed),  pripi  (tredje),  bifm 
(bedja),  mipia  (medja),  vipia  (se  ÖGL),  smipia  (smedja),  2i^ 
svipin  (svedd),  pripiunger  (treding),  fipla,  fripla  (vanligen  /Wfla), 
kiplinger,  nipra  (förnedra),  iprasy  nipri  (nedre,  Isl.  n«8n),  nipri 
(Isl.  ni^riy  Dan.  nede,  nere),  lipu  (ledo),  ripu  (redo,  impf.  pl.)> 
vridhu  (vredo),  sipvcenia  (sedvänja);  it  (I  två),  bU  (bett),  wö 
(midt),  mit  (mitt),  sit  (sitt),  pii  (ditt),  vit  (vi  två),  vit  (vett), 
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Uta  (färga),  vita  (veta)»  vita  (vetskap,  ej  i  Isl.,  jfr.  1.  499,  icke 

449),  vitat   (vetat),    liter   (f&rg),   viter   (vettig,  jfr.  vitter),   hiti 

(hetta),    jäia,    mtia   eller   vittia,  forvitin    (förveten),    slitin,    litli 

(lille),    vana,  vitni  (i  VGL.  I  vittni)^  vitra  (jfr.  afvittra),  At«a, 

biiu  (beto),  dUu  (sleto);  mia--  (utan  sammansättDing  ses  i  Rimkr. 

1.  3701    the  göra  eller  radha  09$  aldreg  tnisa)^  vis  (viss),  visin, 

åuker,  fi$kerj    riao  (oppstego),  vi8sa   (visshet),  vissi  (viste),  list, 

rittj  vist  (sbst.),  vrist  (vrist,  vrest),  kista,  lista  (list,  kant),  mista 

(redan  i  äJdre  VGL.,  men  Isl.  blott  missa)^  rista  (skaka),  visti 

(ej  i  Isl.),   pistil;  il  (fotblad),    til,   vil  (vill),  skil  (skiljer),  skil 

I  (sbst^  oftare    sldal,   skicel,   skcel)^   vild   (veld),  ffilda,  gUdri  (Isl. 

!  (/Äfra,  giller),   ilder,  ffUder,  milder,  vilder,  vili,  lilia,  vUia,  skilia, 

:  thäia,  iUa  (ad  v.),  illa  (klandra),  villa  (verb),  villa  (sbst.),  frilia 

!  (jfr»  fripla),  spilla  (Isl.  spilla  och  spelld),  snilli,  silver;  prim  (tre), 

,   Jisaber  (lera),   timber,  grimber,  limi  (risqvast),  svimi,  hianil  (ej  i 

j  IsL)  ock  himin;  in,  kin  (kind),  hin,  lin  (len),  min,  *  sin  (sin),  * 

j    na  och  »inni  (gång),  tin  (tenn),  pin,*  vin  (vän),  vin  eller  vinn 

.    (omsorg,  ej  i  IsL),  hvin  (snattare),  skin  (ett  sken),  skin  (skinn), 

I  yia  (fena,    D.  finne,  ej  i  IsL),  sina  (sena),  vina,  hind,  grind, 

IMa,  rinda,  vinda,  hinder  (ej  i  Isl.),  vinder  (vind,  ventus),  blinr- 

f   ^,  lindi  (lioda),  hindra,  inna,  finna,  minna,  rinna  (Isl.  renna), 

Pöwo,  brinna  (Isl.  brennd),  qymna,  spinna,  innan,  spinnari,  inni, 

fmni  (sbst.),    minni  och  minäri  (adj.),    hvino  (hveno),  stinqva 

och  stinka  (Isl.  stökkva),  hvinska,  vinstri  (venstre),  skinu  (skeno) ; 

^vpa  (vörda,  värdera),   hirpi  (herde),  virpi  (värde),  hirfingi, 

wia  (arbeta),  kima  (kerna,  ljus-,  smör-),  girtias.    Hit  är  äfven 

radikalt  och  afiedt  ing  att  räkna,  enligt  den  af  en  del  Isländare 

(men  icke  Egilsson)  antagna  skrifningen  utan   accent:  således 

ping,  stinga,  pvinga,  springa,  finger,  ringer,  stinger  (sbst.),  drot- 

^,  utlcsndinger,  krymplinger,  höfpingi  m.  fl.,  hvilkas  nuvarande 

representanter   likväl    alla   uttalas  af  oss  med  tydligt  och  aldrig 


*  Vokal-st&llningen  af  Isl.  poss.  minn,  pinn,  simi,  jämförda  med  deras 
motsvarigheter  i  F.  Sv.  skriftspråket  och  vissa  landskapsmål,  är  an- 
gifven  II.  483—5.  Gislason  har  nj^ligen  med  talrika  exempel  ur  Isl. 
skaldespråket  visat,  att  den  förkortade  vokalen  i  minn,  minni  o.  s.  v. 
går  i  tiden  l&ngt  till  baka,  men  är  icke  enrådande  i  fornspråket  (se 
Forandr.  af  "Qvantitet"  s.  298—303).  En  svag  hågkomst  af  denna  för- 
ändring i  tidmåttet  röjer  sig  ännu  i  vårt  riksspråk,  hvilket  har  kort  i 
uti  min,  din,  sin,  mitt,  ditt,  sitt,  men  långt  uti  mvua  (mine),  dina,  sina. 
Bet  &r  sak  samma  med  lille  och  lilla  i  bestämd  form,  jemförda  med 
liten  i  obestämd  (jfr.  II.  400). 
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svikande  t.  De  andantagna  fall,  då  afledDiDgarna  ing  och  ning 
kunna  ntvexlas  mot  eng  och  neng  i  gamla  språket,  &ro  bemSrkta 
s.  41,  hvarest  ock  ställningen  af  -liker  till  det  afvikande  4eker 
blifvit  belyst 

förestäldt  af  Cy  har,  så  vidt  det  gäller  ändelser,  redan  varit  fSre- 
mål  för  betraktelse  under  bokstafven  Sy  mom.  3.  Uti  ordstammeD 
sker  onder  hela  medeltiden  mycket  sällan  denna  försvagning  af  i, 
om  man  undantager  Cod.  Bur.,  med  dess  afgjorda  böjelse  fOr  e, 
och  der  prep.  ^7  städse  heter  tel  (äfven  i  Rimkr.  I.  571,  1891 
tell);  för  öfrigt  läses  i  samme  God.  Bur.  s.  193  skelia  (skilja), 
149  skeldoMy  62  veliomy  18  selvery  170  och  415  eelfy  152  åelke, 
184  och  519  veny  200  venstra,  129  herpey  *  184  kerkio.  Ytter- 
ligare är  att  märka,  humledes  talet  6  och  dess  utbildningar  ej 
uti  någon  af  våra  skrifna  källor  har  det  Isl.  t,  utan  allestädes 
fem  **  eller  /cpm,  fcemtan  o.  s.  v.  Redan  äldre  VGL.  har  på 
ett  ställe  prem.  Slutligen  anteckna  vi  ur  Gottl.  L.  pron.  aenn 
(jemte  mn),  pennj  (=:pinni)^  Med.  Bib.  I.  560  owenavy  Cod. 
Bildst.  8.  861  hemoy  *-  allt  som  undantag,  utom  fem  och  dess 
anförvand  ter,  samt  bema  (Isl.  bimd)^  hvaraf  exemplet  står  en- 
staka. Det  har  kanske  icke  undfallit  läsaren,  att  i  alla  de  an- 
förda orden  förekommer  e  blott  framför  någon  af  de  flytande 
konsonanterna  2,  m,  n  eller  r  (jfr.  mom.  9).  En  annan  ljud- 
förening  är  eay  eoy  ae,  hvarom  strax  härefter.  Uti  det  nya 
språket  har  e  mycket  kringgripit,  såsom  man  inhemtar  af  de 
många  under  nästföregående  afdelning  uppförda  ord.  Någon 
genomgående  lag  upptäckes  icke;  endast  att  t  under  alla  för- 
hållanden försvarar  sig  uti  ingy  ning,  lik,  men  deremot  e  är  lika 
orubbligt  uti  det  starka  impf.  pl.  och  det  deraf  beroende  impf. 
konj.,  t  ex.  grepoy  grepe^  blefvOy  blefve  (jfr.  I.  246,  250 — 1).    I 


*  Nu  uttalas  herde  alldeles  sä  som  det  skrifves,  men  aldrig  som  herre 
CTiärre").  Redan  häraf  blir  begripligt,  att  det  hvardaglifra  körkherre 
icke  är  en  vanställnine  af  kyrkoherde,  hvilket  talas  och  sKrifves  lika, 
utan  är  en  återstod  af  det  gamla  kirkio  hcerra  (F.  H.  T.  chtrchherro). 
ännu  hos  Lind  kyrkherre,  —  en  benämning,  som  af  missförstånd  eller 
annat  skäl  slutligen  blef  utträngd  af  den  nya  bildningen  kyrkoherde. 

**  På  den  svårlästa  och  synnerligen  svårtydda  Rök-stenen  läses  af  H.  0. 
H.  HiLDBBBAKD  (Svenska  Folket  under  hednatiden  s.  91)  ett/M,  ö^re^ 
satt  med  "fem";  men  Stbphbns  (Old-Northern  Runic  Monum.  I.  234—5) 
har  här  en  aunan  läsning  och  en  annan  öfversättning.  UndantafSTis 
kan  ock  i  någon  annan  runa  ses  ett  Jim,  såsom  i  en  Gottländsk  (Sivs 
Gutn.  Urk.  s.  40,  Lilj.  1705)  fim  tihi,  jemte  fem;  hvUket  ingen  ting 
bevisar,  emedan  t  uti  runor  mycket  ofta  föreställer  e. 
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bit  hörande  part.  preter.  har  e  varit  nära  att  intränga,  men  är 
QD  derifrån  allmänneligen  ntdrifvet  (se  I.  245).  Att  öfver  huf- 
fnd  I  besitter  så  ansenlig  del  af  sitt  gamla  område,  har  man 
Stockholms-dialekten  att  tacka,  hvilken  har  förkärlek  för  det 
lifliga  och  friska  t-ljadet,  hvilket  ock,  med  eller  utan  skäl,  slut- 
ligen besegrat  sin  medtäflare  uti  impf.  fick  och  gick.  Folkspråket, 
atom  hofvndstaden  och  närmaste  städer,  har  tvert  om,  dock 
mara  i  Göta  än  Svea  rike,  fallenhet  för  e  uti  en  mängd  ord, 
t  ex.  fecky  gecky  qveck,  desk^  fesk,  vellf  skeftay  dreckoy  stecka, 
telja  (tilja),  skelja^  speUa,  legga  (ligga),  setta  (sitta),  mestay  velly 
Wfc,  seVce^  selfver,  verfvél  (hvirfvel),  vesen^  veste^  mesafall  (miss- 
fall) o.  8.  v.,'  alla  med  slutet  e  (Fr.  i),  I  sjelfva  hufvudstaden 
sftges  h vardagligt  ve  (vid),  bre  ve  (bredvid);  ofta  te  (till),  såsom 
Dästan  öfver  allt  i  landet;  pron.  m^,  dig,  sig  blifva  här,  såsom 
anoaostädes,  alltid  uttalade  mäjy  dåj^  säj,  derest  icke  föredraget 
It  dess  mer  högtidligt  (jfr.  IL  478).  —  Från  Danska  fornsprå- 
iets  lyckligare  dagar  märkes  ej  ofta  uti  ordstammen  e,  före- 
ställande i,  såsom  Skåne  L.  I.  4  lewcer.  Nuvarande  Danskan 
iiar  med  Svenskan  e  gemensamt  uti  åtskilliga  hit  hörande  ord, 
och  tillika  ved  (vid),  samt  derutöfver  sced  (sed),  scedvane;  men 
deremot  tin  (tenn),  skin  (sken),  vid  (vett),  vide  (veta),  skib,  svig, 
rikbeen.  Någongång  öfvergår  i  till  annan  vokal,  såsom  grum, 
9öh,  tömmer, 

Isl.  har  för  vissa  ord  normalt  e  der  F.  Sv.  har  i  (se 
mom.  3),  men  hon  upplåter  sällan  åt  e  platsen  för  ett  eljest  rå- 
dande i.  Dock  är  pron.  och  art.  enn  vanlig  suppleant  till  inn 
och  Mnn;  likaledes  ombyta  prem  och  prim.  Af  större  betydelse 
är  det  e,  som  flere  Isl.  och  F.  Nor.  handskrifter  upptaga  i  för- 
bindelsen ea  och  eo,  för  ta,  iä,  iå,  iö,  nu  tecknade  ja,  jd^  j6,  jo; 
och  detta  utan  afseende  på  egenskapen  af  stam-  eller  aflednings- 
Tokal.  Ex.  Islend.  S.  I.  366  gea,  Homil.  53:  2  hearta,  sealft, 
bipea,  51:  2  skilea,  52:  1:  skUeasc,  51:  2  vilea,  53:  2  vileanom, 
64:  1  vel  vileapa^  Finsens  Grågås  (i  tillägget)  s.  238  freals 
fcorin/i,  239  frealsre,  Alex.  S.  (i  tillägget)  s.  164  seal/r,  Barl.  S. 
«.  111  svcelgea,  112  Icegea,  120  ropkea,  Strengl.  s.  91  geama, 
KoDgespeil.  (i  tillägget)  s.  178  secdfxåan,  179  sealfxier;  Homil. 
80:  2  heo,  52:  I  neota,  14:  2  leosare  (ljusare),  68:  2  beortum 
(Ijtt»,  bjert).  Af  Grimm  citeras  Gram.  I  (uppl.  3)  s.  449  ur 
Edda  S»m.  bearg,  bearga,  ur  Fornm.  S.  I.  sedlfr;  af  Gislason 
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i  Frump.  s.  58  earl,  meok.     Man  har  allt  skäl  att  I  finmiDaDhsai 
härmed  åberopa  de  af  mig  I.  431  ur  Honiil,  anfOrda  svaga  part. 
preter.    valepr,    layepr^  framep,  tamep,   dimleU    snmt  de  L  174 
derur    citerade    hafepr,    upphafepr    (jfi\    Ek.    Jonsson   ?,  21 
haför),  hvilka  alla  hafva  e  för  i,  sa  föga  allmänt  fin  detta  i 
vara  uti  dylika  lägen.     Annorlunda  kan   man  t  åtta  de  i  E 
ofta  förekommande  geora,  georer,  georpfj  gmrpesc  (jfr.  1.  XV 
96),   vid  sidan  af  gorva,  gor,  gorvar  o.  s.  v.;   likaså  vile, 
(II.  202),  äfvensom  de  hos  Er.  Jonsson  synliga  olea,  ålea,  rf 
både    såsom    subst.    (L.  oleum)    och    verb,    samt    leön   och  If 
hvilka  ord  ega  till  motstycken  i  vår  fornskrift  olia  (så  i  lagan 
och  oleo  (Cod.  Bur.  s.  505,   Cod.  Bildst.  s.  645),  leion^  leon. 
För  att  härifrån  komma  till  F.  Sv.,   återföra  vi  i  minnet  hvi 
s.  26 — 6  är  sagdt  om  fear,  trea,  sea,  leande  m.  fl. ,  i  förhålla 
Isl.  Jidr   o.  s.  v.    För  öfrigt  är  i  nu  förevarande  hänsigt  kna 
något  att  anteckna  ur  handskrifna  källor,  mer  än  Södm.  L. 
B.  4  pr.  feate   (för  Jiate,  fjät) ,    Gottl.  Hist.  5  leoncopungi  (^ 
ÖGL.  Itongköpunghe),   Vestm.  L.  II.  Kr.  B.   24:   14  guziffm 
guzziffwea  (i  var.  guziffwia,  gupzrffia\  M.  B.  30:  3  degheo  (d< 
hvilka   möjligtvis   skulle  anses  felskrifna,  om  man  ej  såge  äfi 
i    LiLJ.    Run-Urk.    1638    beom,    1636    esbeomar,    507  fr^ 
1685  bipeomy    1803  sealu   (af  SÅVE  granskadt,   se   Gutn. 
s.  50),    71    och   1299  staen  (sten),  Dybecks  8:o   N:o  23  m 
(Sven),  64  raesa  staen.     Härmed  bör  sammanhållas  Dalfolkets 
(i    den    mycket    fornartade    Wåmhus-dialekten),    såsom   bn 
neopa,   dreopa  m.  fl.  (jfr.  I.  246);  väl  ock  Norrbottningens  i 
(ljus,  jfr.  Homil.  leosare),  leod'  (ljuda),  seod'  (sjuda),  hvarest 
icke    gerna    kan   motsvara  Isl.  ti,  såsom   i  kneot  (Isl  knétr)  « 
dylika. 

»  der  Isl.  har  e  (någon  gång  ^),  gäller  för  ett  antal  ord,  antingi 
enrådande  eller  omvexlande  med  e,  m,  ia,  ice.  Endast  i  hafi 
pron.  ir,  vir^  sedan  i,  vi;  likaså  verben  nima,  drikka  (blott  dil 
uu  drecka\  pighia,  subst.  vinter  eller  vitter;  part.  preter.  bi^ 
pighat  (emottagit,  Isl.  pegit),  lighat  (Isl.  legit)^  sitit  (Isl.  setä^ 
forsitin,  adj.  iiipri,  niparater.  Mer  eller  mindre  vacklande  är 
ik  (blott  i  en  runa,  ek  i  hedna-lagen,  men  dial.  ik,  ick^  ig, 
eg^  *  i  fornskrift  vanligen  tak,  i  ett  par  urkunder  ioek,  iek), 

♦  I  Orsa,  Elfdalen  och  W&mhus  af  Dalame  ik,  ig,  eg;  i  södra  deleni 
Marks  härad  uti  sydligaste  delen  af  Vestergötland,  samt  i  det  m^\ 
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(sällan  rmnna)^  brinna  (jemte  brenna,  brcenna)^  giva  (Vestm,  L. 
äfven  peca^  gceva^  Gottl.  L.  giefd)^  giia  (i  olika  bemärkelser  giata 
eller  gicBta^  gcsta)j  brighpa  (och  breghpa,  uti  Isl.  sällan  brig^a 
f8r  breg^öa)^  slippa  (och  slcBppa)^  sighia  (och  acBghia,  båda  redan 
i  äldre  VGL.),  brista  (jemte  bresta  i  VGL.  och  Gott!.  L.,  jfr. 
Grimms  Wört.  bersten)^  slipi  (och  slcepi^  redan  i  VGL.  I),  spini 
och  spene  (men  detta  först  mot  medeltidens  slut),  frist  (oftare 
yWw^,  fre9t\  prvihddi  (äfven  preskulli),  gin  (oftare  gen,  Isl. 
9^p)y  ginum  (äldre  än  genum^  men  yngre  än  gönum)^  nipan 
(så  vanligen,  men  ncepcen  i  Bjärk.  R.),  -sim  och  -simi  (vid  -seende 
se  II.  227,  III.  207).  En  med  Isl.  jemförlig  ostadighet  har  F. 
Sv.  i  mipal"  och  mcBpal-,  spilla  och  spicella  (Isl.  spella,  spilla, 
ipialla),  virka  och  vcerka  (Isl.  verka  och  virkia),  subst.  uirjW  och 
npr/>  (äfven  vcerpi).  Uti  flertalet  af  ofvanstående  är  i  efter  all 
sannolikhet  nrsprungligare,  hvilket  jemväl  må  tillämpas  på  Gott). 
La  mir,  pir,  sir,  mip  (med,  Dal.  min),  ir  (är),  äfven  om  de  till 
tfyeotyrs  icke  skulle  qvarstå  sedan  hedna  tider;  likaledes  på 
I    ronornas  ir  (är)  och  relät,  partikeln  is,  ir,  så  vida  de  icke  hän- 

fåelsem  blott  ntgöra  en  bristfällig  teckning  för  es^  er.  De  I. 
127  ur  Homil.  anförda  gingo,  ginget,  fingit  gifva  styrka  åt  våra 
I  f^y  gingu,  fingit.  Isl.  uppehåller  deremot  i  uti  verbet  virpa 
I  och  sobst.  nitar  (se  GiSLASONS  Ordbok  s.  329,  art.  n(B),  under 
\  det  vi  ha  både  virpa  och  varpa  (sedan  vyrdha,  vördha),  både 
fiipoT  och  ncBpar.  Från  Svensk  ståndpunkt  vore  icke  svårt  att 
forlika  Gottl.  Lrs  vitr  (djur,  väsende)  med  det  vanliga  F.  Sv. 
vcsUr  (vätt,  se  II.  77,  625);  ej  heller  Ynglinga-Sagans  vitta  vetfr, 
så  framt  detta  betyder  "vättars  vätt",  såsom  SÅVE  antager  (Sn. 
Sturlesons  Yng.  S.  s.  16, 42),  men  af  Egilsson  sålunda  fattadt, 
att  vitta  hänföres  till  ett  n.  pl.  vitt  (vit,  vett,  trolldom),  hvars 
ställning  till  vettr  och  till  vit  (vett)  icke  är  lätt  att  bestämma. 
Om  förhållandet  med  hvatvetna,  -vitna,  hvarvétna,  -vitna  (jfr,  II. 
529—530),  se  hos  Egilsson  artikeln  vetna.  I  Isl.  vcettr  och 
veUr  (vätt)  råder  för  öfrigt  samma  vokaliska  osäkerhet  som  i 
WBtt  och  vett  (vigt,  jfr.  Grimm  Gram.  I,  uppl.  3,  s.  462),  hvaraf 


gränsande  norra  Halland,  ick  eller  eck.  Det  runstungna  ik  (Lilj. 
8.  1971)  tyckes  böra  föreställa  hvad  det  synes,  helst  inskriften  i  andra 
ord  har  e,  såsom  itklega,  fur  er,  het  {=haii)y  kiorpe.  En  annan  run- 
ristning (LiLJ.  1985,  från  år  1228)  innehåller  iak. 

Sv.  Spr.  Lagar.  4 
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Inhemta?,  att  w  icke  iiär  har  samma  stadgade  betydelse  som 
annaiiiiitfides-*  Bättre  än  det  vanliga  lal.  t^cBn^r  (jfr*  Grimm  ant 
st.  s,  461),  kan  det  af  Egilsson  upptagöa  ven^r  lämpa  sig  till 
det  i  Svensk  fornskrift  orubbliga  vin^L  Uti  våra  urkunder  fram- 
träder vcBffCfi  (Is k  v^ggr)  tidigare  än  vhjgL  Från  nuvaiaoik 
Danskan,  som  har  vmjgt^  men  dge^  skiljer  sig  Svenskan,  mm 
har  tigge^  men  såga,  —  I  anledning  af  den  här  beskrifna  afver- 
gången  från  i  till  m  (ä)  erinrar  man  sig  en  mera  egenartat!,  di 
det  Franska  t\  framför  m  eller  n^  uttaladt  geoom  näsan  blir  å 
(t.  ex.  impie^  iimpU^  fin^  de»tm)^  men  återkommer  till  sig  sjelt 
med  näsljudets  upphörande  (t.  ex.  immoriål,  innocenty  Jué^. 
desiinée), 
i  för  a  är  stundom  mera  tillfälligt,  troligen  oftare  beroende 
oaktsamhét  eller  osäkerhet  i  grammatik  och  rättskrtfning  a 
ett  sväf vande  uttnL  Så  t-  ex.  VGL,  L  Md.  I  pr<  siandi  (fk^ 
gianda).  Södra.  L.  kirkiuni  (för  -a,  se  vidare  föret,  s*  IV).  ^i^ 
skildt  i  äldre  Vestra.  L.,  och  än  mer  i  Hels.  L.,  tyckes  forhil- 
landet  i  vä^endtlig  raån  kunna  ttliräknas  afskrifvaren,  Wilhh 
när  han  sätter  i  för  a,  liksom  a  för  i,  synes  ofta  göra  åä 
genom  förblandning  af  nominativen  och  oblik  kasus.  Vid  anda 
tillfällen  har  man  att  antaga  en  verklig,  mer  eller  mindre  allmia 
modifikation  af  ljudet  i  ett  visst  läge,  t  ex,  höghmdif  Udlm^ 
{Ffindt  (se  IL  I!JO — 1),  h vilkas  motbilder  snart  blefvo  de  rädaiji^ 
i  Isl.  (se  GisL.ASON  FormL  s.  iS),  O  vissare  är  tillkomsten  4 
Gott].  L;s  Winir,  annartr^  ^ennir  (jfr*  IL  538,  614— 6L^>).  I 
allmänhet  torde  e  eller  w  utgjort  mellanlänken  fråti  a  till  'i' 
b  vilket  bekrfiftas  af  IsL  -endi^  -utdL  **  Sa  per  lat  i  ven  på  -w^  (** 
IL  455,  IlL  290),  hvartili  älven  kan  föras  Vestm.  L.  AL  B.  U; 
yiirsia^  Cod.  Bildst.  s.  390  rikkta,  är  möjligen  att  betrakta  tniQ 
samma  synpunkt,  nemk  såsom  förstärkning  af  eM,  for  ost  (jfr* 
VGL.  L  A.  B.  14  pr,  skyldeUi,  Södm.  L.  B,  B.  8:  I  senesUm), 
Vid  några  fall  då  i  ej  verkar  öf  ver  gångs- ljud,  t.  ex.  i  ii 
landij  fuUin^  har  man  förutsatt  ett  i  förhistoriska  tider  tilli 
rande  ce,  —  en  fråga,  hvartili  vi  återvända  vid  omljudets  ailaiäiii 
skärskådande. 

*  Ändra  exempel  pä  ombytande  e  och  (p  meddelar  GrsLAaoir  i  Fnofif 

B.  3^—7, 
**  Härmc^d  är  naturligtvis  icke  vidrurdt  förUållEindet  raed  de  rena  vesf^ 
ljuden,  hvarvid  i  utan  meUansteg  kaa  i^pringa  öfver  till  a  eller  t^frt 
om,  såsom  i  Jinna,  ja?m. 
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t  har  F.  Sv.  Dteslutande  för  Isl.  u  (o)  uti  2  pL  impf.  indik.,  hvil« 
ken  i  vår  forDskrift  är  lika  med  pres.  indik.,  -in  eller  -en^  i 
Dalskan  -ffi  eller  -ir;  alltså  Vestm.  L.  i  sorin  (I  svuren),  ÖGL. 
ir  köpHns  och  it  köptitu^  Dal.  i5  «ar5  (I  sågen),  tr  «<odiV  (jfr. 
I.  316—318,  333).  Samma  vokal-utbyte  skulle  ega  rum  för 
anslaget  uti  det  runstungna  iki^  om  det  föreställer  ukr  (se  II. 
474).  Hvad  det  verbala  -m  och  -iS  beträffar,  kan  likväl  i  ej 
gerna  hafva  uppstått  af  rent  fonetiska  orsaker,  genom  förvand- 
ling af  u  till  ty  utan  fast  mer  genom  presens-formens  inryckande 
i  impf. 

såsom  afledning  motsvarar  någon  gång  1)  Isl.  v,  t.  ex.  scsnkia^ 
fianha^  de  Isl.  transitiva  sökkva^  stökkva,  för  ursprungliga  aankia, 
stankiay  sankva,  stankva.  2)  Isl.  alternerande  i  och  Vy  t.  ex.  tryg* 
9^9  ^fffficij  stnyrioy  Isl.  tryggxa  och  tryggva  o.  s.  v.  (se  vidare 
GiSLASON  Frump.  s.  62 — 3).  Samma  vexling  förefinnes  i  Isl. 
W3  (vårt  kiul)  och  hvel  (jfr.  hos  Ettmuller  s.  614  A.  Sax. 
htxKoly  hveoU  Eng.  hweel)^  kiås  och  kvos  (trång  dal,  Sv.  diaL 
W,  dcdkyusa)^  kiaptr  (käft),  och  hvaptr).*  Om  en  likadan 
-  öfrergång  vittnar  Isl.  iurt  eller  jurt  (annars  urt,  F.  Sv.  yrt^  ört), 
J  jemfSrdt  med  F.  N.  Sax.  wurt^  A.  Sax.  vyrty  F.  H.  T.  wurz.  Jag 
har  III.  80  och  85  antagit  ett  gammalt  hvcdmber  för  vårt  nuva- 
rande vålm,  och  fört  det,  jemte  Vestm.  L.  hvcelma,  vid  sidan  af 
Isl  hidlmr  (hjelm,  skyl  eller  hatt  öfver  hö  och  säd).  Räkne- 
ordet två  heter  på  vissa  ställen  af  Göta  rike  tjå  (Kind  i  Vester- 
götland),  ijvå  (Finved  i  Småland).  För  Jutska  dial.  är  ombytet 
*f;  och  v  icke  ovanligt  (se  Warming,  Jydske  Folkesprog  s. 
•tö).  —  Vi  ha  nu  en  tjenlig  utgångspunkt  för  bedömandet  af  det 
mångformiga  Isl.  iarteöcriy  hvilket,  tillika  med  jurt,  blir  af  Grimm 
(Gram.  I,  uppl.  2,  s.  323)  anfordt  som  ett  märkvärdigt  exempel 
Pä  konsonanten  j  för  v;  men  båda  orden  tagna  blott  i  egenskap 
^f  Ny-IsL,  hvilket  dock  är  allt  för  inskränkt,  helst  för  det  först- 
nämnda, som  han  emellertid  förmodar  vara  T.  wahrzeichen.  Vore 
^^  ords  ålder  i  Skandiska  urkunder  tillfyllestgörande,  för  att 
deraf  sluta  till  dess  inhemska  börd,  så  komme  vi  här  lätt  ifrån 
^ken;  ty  det  förevarande  stiger  nästan  lika  högt  upp  i  forntiden 

•Fkitznbb  (Ordb.  s.  302)  har  hvaplr  ''=:kjapir  (jfr.  hvel  och  fijflV. 
Deraf  tager  sig  Gislason  anledning  att  antyda  möjligheten  af  en  för 
l)åda  orden  gemensam  rot  kvaf,  Sv.  qvaf,  Isl.  kaf  för  kvaf  (Forandr. 
*f  **Qvantitet^  s.  293). 
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60111  DBgot  annat  orcl.  Man  har  redan  i  Bomil*  2:  2  én  vartdv. 
cdlar  iarieiner^  97:  1  tartein^  iarteincar^  79:  1  mHeinary  77:  I 
iarteinéT^  lartegneTy  14:  1  iartegnay  56:  2  iarUifidr  (betecknad); 
i  Frnmp.  läses  s.  LIII  iarteiriy  LXVII  iartegmr^  XCIX  iarleintrt 
s.  151  (ur  en  Norsk  cod,)  iartceinir;  hos  ÉR.  JoyssoN  jart^i, 
-tein^  -ieikn,  -teign^  iof^tefffiy  -teiTiy  -teiguy  -teikn^  i  den  Stockholm^» 
Tuembr.  (N;o  4,  fol.)  af  Vilk.  S.  (Norsk  hdskr.)  4:  2  jar^tmgnir! 
ForniD.  S.  I.  38  jargtefffier,  detta  kanske  felskrifvet.  Yårt  lacé 
är  icke  heller  lottlöst:  i  Lilj.  Rnn-Urk.  tr^lf&s  (utom  det  osåkrå 
iarpih  449)  at  iartiknum  450;  Upl.  L.  M.  B.  52:  1  iarttFkuj  53 
pr.  iariekUf  i  2  gamla  hdskr.  af  samme  lag  iarpukn;  OGL, 
iavtighm;  Vestm.  L.  II  iartigne^  var.  iceriii/fie;  YGL.  IV.  15:  1] 
iwrtingnit  var.  icertekne;  MELL.  icBrtekne,  var*  iariighne;  i  Goå 
Bar.  ömsom  iartekn  och  iwrtekn^  iartighne^  iartwgne.  Könet  tt 
1  Isl.  femin.,  i  Svenskan  vanligen  neutr,;  bemlirkelsen  är  åm 
samma:  bekräftande  tecken,  underverk.  Sedan  sålunda  den  bö^ 
åldern  i  Skandinaviska  tungor  blifvit  satt  utom  allt  tvifvel,  blir] 
onekligen  sannolikheten  af  en  öfverflyttning  frim  Tyskan  miodm; ' 
i  synnerhet  när  härtill  kommer,  att  Huniil.  och  ett  par  au^r^ 
särdeles  gamla  permeböcker  icke  upptaga  något  k  nr  teiknj  samt 
att  för  öfrigt  ej  hittills  kunnat  för  T.  warzdchai^  N.  Sax,  tra  - 
Ukeii^  uppvisas  en  längre  tillvarelse  än  sedan  M.  H*  T.,  och  aä 
Geimm  betecknar  detta  ord  som  en  van  ställning  af  F.  H.  ^ 
woHzeichmi^  F.  N.  S,  wordtekan,  från  wort^  fcord  ord,  (jfr.  Grauk 
IL  481  och  529  med  640).  Men  vi  befinna  oss  icke  på  säkrart 
grund,  om  den  af  honom  lagde  undanrödjes.  Redan  Ibre  bås- 
visar  på  rr.  T.  uuarzaichen  och  uuortzaichcn  (dem  han  tyckes 
anse  för  samma  ord,  kommet  af  tiuar^  verus),  och  förutsätter^ 
att  i  står  för  Wy  qvarhållet  i  uttalet  af  wårtekn;  hvarvid  d<>ds 
tnå  anmärkas,  att  det  sistnämnda  är  först  i  15:de  itrh.  syuljf 
och  säkert  den  tiden  taget  omedelbart  frän  Tyskan,  är  föga  »fl* 
vändt  och  icke  ingånget  i  folkspråket;  h varemot  i  stället  ktmdf 
nämnas  ur  Vestm.  L.  1.  M.  B.  20:  2  woemar  ior^  (för  mvrnar 
orp,  vits«>rd),  hvars  senare  del,  om  icke  helt  enkelt  felskriliiJOj 
eller  annan  felaktighet  i  denne  föga  språksträngt  utförde 
möjligen  skulle,  jemförd  med  ett  och  annat  dialekt-ord  med  e^ 
f5r  o-,  kunna  anses  innehålla  ett  ur  v  utvecklacU  i.  Forskare  ftirV 
Ihre,  såsom  LoccENius,  Verelius,  Spegel,  satte  iartekn  i 
förbindelse  med  iambi/rp,  och  LOCCENIUS  uppgifver  jemväl  formvP 
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uemkkn,  hvilken  väl  kan  ses  i  fornspråket8  sista  tid,  men  förut 
icke.  Denna  etymologi  kunde  tyckas  stGdd  af  det  gamla  ordet 
iarmark  (canterinm,  se  V6L.  s.  XIII);  men  Isl.  tam  eller  idm 
piftgar  icke  förkortas.  Det  någon  gång  uppstickande  tarp'-  eller 
tdrS-  är  en  vanlig  sammansättningsdel  (jord^),  men  gifver  hår 
ingen  mening.  Återstår  då  tar  för  adj.  var  (cautus),  möjligtvis 
äfren  tillämpligt  på  iarmark;  men  ändock  har  man  att  tyda 
tetn,  hvilket  ej  är  synnerligen  gammalt  i  vår  språkgren  och 
knappast  låter  förena  sig  med  tein  och  öfriga  former,  utan  man 
vill  antaga  en  af  främlingskapet  lättare  förklarad  urartning. 

i  for  y  är  mindre  vanligt  än  y  för  t.  Se  härom  under  y^  mom.  2 
och  3. 

i  såsom  konsonant  (j)?  Denna  invecklade  fråga,  så  vidt  det  rörer 
fornspråket  på  mycket  olika  sätt  besvarad,  må  lämpligen  här 
upptagas.  Det  är  af  ingen  motsagdt,  att  under  medeltiden  någon 
»irskild  beteckning  Kr  det  konsonantiska  uttalet  af  t  ej  förefans: 
vokalen  och  konsonanten  tecknades  båda  i;  då  j  förekommer, 
ku  detta  på  ena  stället  synas  utmärka  konsonant,  på  det  andra 
vokal.  Stort  j  vid  början  af  en  mening  ses^  t  ex.  Homil.  66:  2 
Jarteirier;  såsom  initial  vid  namn,  t  ex.  Fragm.  Isl.  (membr. 
N:o  7,  qvart)  s.  53  JngiaUdr^  50  Jngibiorg;  första  handen  i 
Stockh.  membr.  (Norsk)  af  Vilk.  S.  har  3:  2  digra  Jam" 
stong^  mikill  JamfoBstr;  prep.  i  (Isl.  i)  skrifves  uti  vissa  Svenska 
hdskn  j,  såsom  ofta  i  Upl.  L.  (se  t  ex.  s.  144);  Grottl.  L.  har 
mycket  ofta  slutande  jy  t.  ex.  6:  2  mannj,  comj^  hetjy  6:  3  burpj^ 
16:  2jiauratigjj  firj,  banj,  bytj^  mnnjy  värj,  giefj,  lialffemtj^  frely ;  * 
staodom  i  stam  eller  afledning,  såsom  6:  3  lajpir^  41  atorarj  8ujn 
(Isl.  *irfn),  19:  32  permjngoy  16:  2  fjriy ;,  pennjnga;  vidare  Södm. 
L.  j)j,  B.  8:  5  firi  brut  sijn;  Cod.  Bildst.  s.  106  j  gen,  j  samu 
9tund,  111  j  troenOy  j  waghne,  j  bland j  jnnauj  113  jakj  jdher; 
Yadst.  Kl.  R.  s.  66  jdrughe;  Rimkr.  I  har  gemenligen  begyn- 
nande j  framför  vokal,  men  ock  721  j  nceräcey  734  jn,  1035 
jder,  2997  jwar  o.  s.  v.  Det  ena  upphäfver  betydelsen  af  det 
andra.  Samma  motsägelser  förete  sig  med  y,  när  detta  innehar 
nunmet  för  t,  såsom  framdeles  blir  upplyst  (se  y,  mom.  3).  Med 
paleografiska   medel   kunna   vi  alltså  ej  afgöra,  när  konsonant- 


*  Det  slutande  /  betyder  här  t,  men  i  Ital.  it  (se  vidare  Die2,  Gram. 
1.331). 
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ljudet  kan  vara  afsedt  hos  de  gamle.  Då  man  närmare  var  tid 
började  på  Island  skilja  j  från  t,*  hvilken  rättskrifoing  snan 
erhöll  vigten  af  Rasks  betydande  namn  (se  Anvisn.  s.  10,  iä>, 
hade  man  säkert  varit  dertill  närmast  föranledd  af  uttalet  på  den 
tiden;**  kanske  ock  af  de  bestämningar,  som  innehållas  i  de 
små  af  handlingarna  rörande  alfabetet  uti  Snorra  Edda,  meo 
hvilka  hvarken  äro  rätt  klara  eller  fria  från  motsägelse  (jfr.  | 
Köpenhamns  nppl.  af  Sn.  Edda  II.  24  med  50,  se  ock  Ltngbt  | 
i  Tidskr.  f.  Philol.  II.  313).  Emellertid  blir  nu,  vid  alla  de  till-  I 
fållen  då  ej  en  gammal  text  strängt  återgifves,  af  Isländare  ocli  \ 
Norrmän,  äfven  af  de  fleste  Danskar,  med  stor  samvetsgrannliei  ^ 
iakttaget,  att  teckna  j  framför  a,  a,  o,  o,  w,  ti,  ö;  ehuru  Gisia-  , 
SON  förklarar,  att  ^'de  blandade  sammanställningarna  (med  jy. 
j^9  i^>  jOf  j6f  juf  jHf  jöy  antaga  mer  eller  mindre  karakteren  if 
individuella  sjelfljuds-förbindelser"  (Forml.  s.  3).  Det  är  at  ma 
I.  246  (första  noten)  erinradt,  att  Grimm  på  goda  grunder  mot- 
satt sig  skrifningen  med  j^  och  han  har,  hvad  angår  bry  tu  inget 
ta  och  iöy  uti  3:e  uppl.  af  Gram.  I.  449 — 450  vidare  utvecklat  sia 
åsigt,  för  hvilken  han  finner  skäl  redan  i  ställningen  till  Fom- 
Tyska  språk,  och  afgörande  bevis  dels  i  ett  par  anförda  exeiupd 
på  euy  edy  dels  i  den  Isländska  alliterationen,  hvilken  binder  i(t 
och  iö  med  andra  vokaler.  Om  några  få  prof  på  ea  och  edy  moj^ 
ligtvis  felskrifna,  kunna  väsendtligen  bidraga  till  utslaget  si 
skulle  väl  stor  vigt  förlänas  det  betydliga  antal  af  ea  och  m 
som  af  mig  meddelats  här  frammanför  (s.  47—8).  De  äro  alltför 
många  och  följdrigtigt  använda,  för  att  kunna  misstänkas  son 
skrif-fel;  de  äro  dessutom  synliga  i  flere  Isl.  och  F.  Norii 
hdskr.  från  olika  tid,  och  —  hvad  som  är  af  vigt  —  allmännafl 
i  den  äldsta,  samt  sluta  sig  till  några  ranor,  och,  hvad  eo  rid- 
kommer,  bekräftas  af  ett  par  Svenska  munarter;  för  att  e| 
nämna  det  för  våra  urkunder  anmärkningsvärda  e  uti  vokali^kt 

*  Hos  088  är  ännu  uti  Carl  XILs  Bibel  j  användt  blott  vid  ordens  feSi^ 
jan,  såsom  jag,  jord,  hvilka  i  Gust.  1:8  skrefvos  iagh,  iord;  ja  så  smI 
som  i  1734  års  Lag  skrifves  ej  annat  än  hiur,  spiui,  oliud,  iienstfktsK 
siähl,  biörn,  siöar  o.  s.  v.;  Linds  år  1749  tryckta  Ordbok  aDgifver  desfi» 
och  dylika  ord  med  /;  men  Hof  skrifver  af  grundsats  biuda,  hiort,  tiä 
o.  dyl.,  emedan  han  ej  här  vill  erkänna  någon  konsonant  j  (Swåoito 
Språkets  rätta  skrifsått,  1753,  s.  90—2). 
**  Om  det  nya  uttalet  skall  här  vara  högsta  lag,  och  ei  i  hein,  eitt,  seigr, 
nei,  utsäges  som  lågt  e  med  efterljud  af  y"  (Anvisn.  s.  8),  så  begriper 
man  icke,  hvarföre  diftongen  ei  blir  af  Rask  så  skrifven,  i  stället 
för  ej. 
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öde  Stammar,  t.  ex.  sea^  fea^  feavy  trea,  prea,  Icneum,  mot- 

rande  de  Ny-Isi.  $jdy  fjd,  trjä  o.  s.  v.  (se  s.25 — 6),  men  Färöiska 

^pa,  ftiJ^a,  triggiar  eller  trijar  o.  s.  v.   (se  Hammershaimb, 

al  f.  OJdkynd.   1854,  s.  250).     Det  ifrågavarande  e  (för  t) 

således   spåras  åtminstone   i  12:te  årh.   liksom  i  det  19:e; 

enär  e  icke   kan  vara  konsonant,   och  svårligen  kan  utgöra 

en  godtycklig  grafisk  beteckning  af  i,  ha  vi  här  ett  kraftigt 

yg  om    den    vokaliska   egenskapen   af  i  framfor  a  och  o  (u), 

riiket  ytterligare  bestyrkes  af  det  såsom  tydlig  vokal  utsagda  i 

i  da  Goitländska  orden  stiäla^  liauda,  niauta  (se  SÅ  VE,  Starka 

irb.  s.  11,  13,  23),    liksom    Dalfolkets  med  eo  omvexlande  lO 

h  iu;  det   sistnämnda  (iu)  jemPörelsevis  mindre  allmänt  hördt 

de  starka    verben    af  6:e  klassen,  än   i  andra  ord,  t.  ex.  aiu, 

é,  lim.     Ur  samma  dager  har  man  att  betrakta  Dal.  siå  (se), 

«  (ful,    Isl.    liotr)    m.  fl.    (jfr.  I.  246,   noten).      ÄRBORELros 

^rifver  i  dylika  fall  j;  men  min  af  hit  vandrande  Dalfolk  årligen 

lyade    erfarenhet    har   blifvit   bekräftad   af  SÅVES  noggranna 

itugelser  på  stället,  naturligtvis  icke  gällande  utöfver  de  gran- 

\  tler    Dalmålet   visar   sig  i  större  fornåldrighet,  nu  allt  mer 

ikrnnkt    till    något  äldre  personer,  hvilkas  uttal  ej  genom  den 

erhand  tagande  skol-undervisningen  förlorat  något  af  sin  gamla 

odomlighet.     Hos  Dalbefolkningen  höres  ofta  konsonanten  så- 

begynnelse-ljud,    helst    när  j  är  allenast  ett  förslag,  t.  ex. 

ita  äta,  jäld  eld,  eller   när  det  uppkommit  af  ett  omkastadt  ei, 

*  ex.  jenn  en,  jem  hem ;   men  jag  har  hos  många  hört  jord  ut- 

llas  iord,  nästan  i-ord,  d.  v.  s.  med  ett  litet  uppehåll  mellan  i 

th  o,   hvad   ock    SÅVE   funnit  såsom   egenhet  för  så  väl  Gott- 

lodska  som   Dalska  uttalet  af  t  framför  vokal,  uti  ord  som  G. 

^ra,  niaupoy    D.  biårå,    niopa    (anf.  st.  s.  11).      Märkligt    är 

ek  det  iwy   som    WlDMARK    tecknar  för  uttalet  af  iu,  uti  det 

Bgt  upp  i  Norden  belägna  Kalix,  t.  ex.  diwp,  liws,  hixol,  diwr, 

fc,  niwt  (njuta),  liwster  (se  hans  Bidrag  s.  13 — 14).  —  Konso- 

umtiskt  anslag  är  temligen  antagligt  i  de  från  Tyskan  hemtade 

fl^Aa,  iunkhcerra,  iumfru,  jem  väl  i  det  nyss  skärskådade  iartekn; 

kanske  i  orden  ia,  iata,  iul  och  något  annat  med  begynnande  ?', 

ftreträdesvis  i  utifrån   korana  namn,  såsom  iupe,  ion  eller  ioav, 

u^rsalir  o.  dyl,   bland  h vilka  ett  och  annat  har  ömsom  i  och  g, 

t  ex.  tesus  (uttryckt  i  det  bekanta  lAö),  ierusalem  (Gottl.  Hist.  5), 

:«ch  gesus   (Cod.  Bur.   s.  12  och  unga  runor.  t.  ex.  Lilj.  1724 
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och  s.  284),  gerusalem  (Liu.  s.  284),  hvilkas  g^  liksom  i  Ang. 
Sax.    till   utmärkande   af  konsoo.  j^   aldrig   under   fornspråkets 
obrutna  välde  förspörjes  i  inhemska  ord.    JemfÖrelsevis  mera  be- 
rättigad t  kunde  ock  j  synas  såsom  afiedning  (jfr.  I.  65,  391—3, 
430—5,   n.   43—7,   70—2,    124—6,    132—3,   202-^5,    221-4, 
406 — 7).     Också   har  Grimm  här  antagit  konsonant;   likaledes 
Ltngby,  hvad  verben  angår,  och  detta  på  grund  af  ställningen  i 
Mös.  Göt  och  Sanskrit  (se  Tidskr.  f.  Philol.  II.  313).     Men  om 
man  lemnar  vitsord  åt  gea^  earU  hearta,  beoj  neota  o.  dyl.,  kan 
man  ej  neka  samma  bevisande  kraft  i  bipea,  skUea,  IcegeOf  vile- 
anomy  vel  vileapa  o.  dyl.;  eller  i  valepr,  hafepr  m.  fl.  (se  s.  47 — 8), 
der  e  än  mindre  tyckes  vara  medljud.    Förhållandet  i  Sanskrit,* 
ja  i  sjelfva  Mös.  Göt.,  synes  mig  icke  lägga  hinder  i  vägen  för 
begreppet   om  en   vokalisk  afledning  uti  Skandiska  språk.     Med 
Sanskrit  ständigt  till  utgångspunkt  uppställer  Bopp  I.  226  Lat 
aud^Oy  aud-iu-nty  aud-ie-ens  vid  M.  G.  tam-ja,  tam-ja-ndj  tam- 
ja-ndsy  II.  357  cap^iu-nt  vid  haf-ja^nd,  utan  att  inlägga  ett  theo- 
retiskt  j  uti   Latinet,   oaktadt   han  anser  capiunt  och   hafjand 
vara  till  roten  identiska.     Hvarföre  då  ej  F.  Sv.  hcefia  lika  väl 
som  capiunt  f    Våit  mipium  är  Lat.  medium  i  allt  utom  kasus; 
hvarföre  skulle  vi  ej  kunna,  äfven  theoretiskt  rätt,  skrifva  här  t 
lika  väl  som  Romarne?    Verkligheten  af  ett  medljud  kan  anses 
afgjord  i  Mös.  Göt.,  som  har  ett  från  i  åtskildt  skriftecken  f5r; 
(hemtadt  från  Lat  6r),  och  som  f<5r  öfrigt  utsätter  detta  fram- 
för i;   men   både   från   den  grafiska  och  ^rammatiska  sidan  fir 
gränsen  ögonskenlig  mellan  M.  G.  bidjip^  vUjin  och  de  Isl.  MoS>, 
vilin,  Homil.  32:  1  bipepj  52:  1  vilej  vUenn.    Först  i  senare  tider 
ha  vi  fått  bedjen^  vilje,  viljan;  men  Dalfolket  säger  i  olika  sock- 
nar vili  och  vilie  o.  s.  v.    För  ett  konsonaoliskt  j  såsom  afied- 
ning kunde  annars  ett  stöd  erbjuda  sig  i  det  motsvarande  afledda 
v;  om  man  blott  med  visshet  kände,  huruvida  v,  ofta  skrifvettf, 
ej  kunnat  så  uttalas  framför  vokal,  i  likhet  med  Dalska  yduaH, 
ikkuan  (III.  281)  o.  s.  v.,  der  u  är  mer  vokaliskt  än  i  Eng.  t^* 
Tillståndet  under  den  förhistoriska  tiden  må  tills  vidare  lemoas 
i  sin  skymning;  men  under  den  tidpunkt,  från  hvilken  urkunder 
återstå,   tyckes   mig  konsonanten  j  ej  kunna  ställas  som  regel, 
minst   i   förbindelsen   tu,   utan   att  derföre  må  förnekas  möjlig' 


*  Angående  det ;,  som  antagits  för  en  del  andra  språk  utom  vår  rerids- 
del,  se  Rask,  Retskr.  s.  62. 
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bet^D,  att  ett  medljad  kunnat  ganska  tidigt  ha  framträngt  i  en 
jd  ord,  i  andra  vexlat  med  sjeifijudet,  såsom  händelsen  är  med 
några  Dalmål.  Hvad  än  forskningens  framtida  utslag  må  blifva, 
wiåe  man  hos  oss  göra  häst  att,  i  afvaktan  deraf,  återgifva 
.kM^l^rifteriias  i  sådant  det  i  dem  tecknas;  särdeles  som  det 
^  den  historiska  ransakningen  är  vigtigare  att  veta  hvad  de 
bula  käliorDa  iunehålia,  än  hvad  vår  tids  lärde  derom  tänka, 
mtit  maa  nog  ändå  kan  egna  all  tillbörlig  heder,  utan  att  med 
■  mormal  rättskrifning  på  förhand  göra  praktiskt  gällande  satser, 
■kas  rigtighet  ännu  icke  är  fullt  bevisad.  * 

^  Sedan  det  ofvanstäende  var  i  dess  bär  befintliga  form  redan  ned- 
skrifvet,  gjordes  bekantskap  med  en  af  Gislason  författad  afhandling, 
kallad  "la  eUer  Ja  i  Oldislandsk*',  intagen  i  Annal.  f.  Oldkynd.  1863 
(utkomna  1866)  s.  394—414.  Utan  att  kunna  närmare  redogöra  för 
det  i  mänga  hänseenden  värdefulla  innehållet,  af  hvilket  den  lärda 
▼erlden  säkert  tager  all  vederbörlig  kännedom,  bör  dock  här  i  förbi- 
eående  meddelas,  att  Gislason,  som  antager  konsonantiskt  j  framför 
^■ikal,  invänder  mot  Grimm,  att  M.  Göt.  ai  och  Isl.  ta  eller  ja  i  sjelfva 
*4rket  &ro  af  nägot  skiljaktig  art;  att  äfven  j  kan  hos  de  Isl.  skal- 
ieme  rimma  mot  vokal,  såsom  händelsen  är  med  jåttat  och  med  jer 
it),  af  vårdslöshet  blifvit  er;  att  spjalla  rimmar  mot  ffalla,  hvaremot 
tn  verkligt  tvefjud  endast  rimmar  med  sig  sjelf.  Den  vigtigaste 
ponden  for  uttalet  af  ja  som  ia,  neml.  skrifningen  ea,  kunde  för- 
klaras som  en  Öfvergäng  af /a  till  ea;  men  Gislason  anser  ea  knap- 
iMst  för  annat  än  ett  skrifsätt,  hemtadt  från  den  äldste  orthografiske 
författaren  i  medlet  af  12:e  årh.  (se  Sn.  Edda  II.  10—42),  för  hvars 
jttrande  i  ämnet  redogöres,  och  i  hvars  ord.  ett  stöd  sökes  för  ja, 
t  ehtmi  under  erkännande  af  den  gamle  skriftställarens  oklara  och  mot- 
•  sägande  uppfattning  af  ^udförhållandet  i  vissa  delar,  såsom  då  a  i 
'  «M*/r,  liksom  e  i  eir  och  ei/rer,  är  taget  som  medljud;  att  han  vokali- 
r  serade  j  till  e  torde  emellertid  härröra  från  en  kanske  icke  medveten 
.  inflytelse  frän  Engelskan  (Angelsaxiskan) ,  hvars  rättskrifning  han 
omtalar  som  ett  slags  förebild  för  Isländskan.  —  Huruvida  det  af  mi^ 
f  ofran  anförda,  helt  och  hållet  oberoende  af  denna  bevisning,  kan  i 
'  någon  mån  försvaga  henne,  tillkommer  icke  mig  att  afgöra.  Så  mycket 
inå  likväl  erinras,  att  Angelsaxisk  inverkan,  som  visserUgen  låter 
I  tänka  sig  pä  Island,  ej  låter  förspörja  sig  i  Svensk  skrift,  der  man 
icke  ens  ser  något  tecken  till  det  på  Island  och  i  Norge  tidigt  upp- 
tagna Ang.  Sax.  JP,  äfvenledes  saknadt  i  Homil.,  der  man  dock  har 
niånffa  ea  och  n^a  eo.  1  allt  fall  kan  en  från  Ang.  Sax.  härstam- 
naade  rättskrifning  ei  förklara  det  Dalska  uttalet  eo,  understödt  af 
TokaUskt  utsagda  tu  eller  to  (ofta  med  största  tryckningen  på  i )  uti 
närgränsande  trakter;  iemväl  af  j^  eUer  yo,  fastän  dessa  lättare  kunde 
föras  till  ju,  jo.  Under  en  tidpunkt  då  vokal-\juden,  sannolikt  både 
^  följd  af  uttalets  vacklan  och  Uudbeteckningens  ofullkomlighet,  ofta 
nar  i  skrift  ett  mångskiftande  uttryck,  må  det  för  öfrigt  väl  ifråga- 
sattas, om  Isl.  codices  kunna  vid  alla  tillfållen  utgöra  en  osviklig 
(^d  för  bedömandet,  och  om  de  gamle  Isl.  skaldeme,  liksom  samtida 
Trubadurer  och  Minnesångare  poetiske  konstn&rer,  med  den  för  dem 
^bekanta  ^jerfhet,  ej  sällan  parad  med  nycker  och  sällsamma  spets- 
nindigheter,  alltid  kunna  bli  ski^edomare  öfver  hvad  som  ligger  utom 
KonBtskolana  område. 
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i,  Isl.  L    Ex.  i  (prepOt  *  hvi,  qm  (GottL  L.)»  tv^t  *pi-  (fÖr  pri-, 

i  den  yngre  GottK  handskriftens  trigildi)^  fvi-r  (ej  i  Isl),  ^n-r, 
nm,   fiwj  niundif  titmdi;  gripa;  lifi   riva^  bUra  (ej  i  Isl-),  drvM, 
Miva^   privast   river   (adj.),   hdverj  liv(erm;  vigh,   migha  (di&L), 
niyha,  siigha,  stigher  (gammal  IsL  5%r,  sedan  siigr,  stig),  righk^ 
stighia    (och    siia)^    vi4^sl    (vid);    likf    vikj   fika  (fikon),  lika  (Ifl 
Ukiay  likna,  transit.),  vika  (verbet),  svika^  likami  (och  Ukamher), 
likas  (likna,  inträns.),  fikeriy  liker^  riker^  spiker,  dikt,  likt  f  like),  Wi ' 
(neutr,,  skepnad,  hamn,  liknelse,  se  t,  ex.  Cod.  Bur.  s.  102,  208), 
rikiy    fikia,    viking^    rikinger,    ihirni;    lip    (dial    lid),    ti/j,  stn^ 
bipa^   Ufm^  sipa,  vipa  (adv,),  qvlpa,  smipa^  svipaj  vripa,  åtr^lm 
åiparu    tlpandi^   sipar   (och    sipari^   slpaster)^   siparmer^   smtdkti 
siper  (adj.,  sid),  dper  (adv,,  och  #tc*,  &ist),  viper  (adj.),   W/^, 
fripér  (adj\),  diper  (och  sliäha)^  siripePy  Itipi  (Isl.  hi^),  mping^ 
Ut   (sbst,)?   Ht  (adv,,  litet),  bita,   litet?  rita.  vita  (Isl.  rtiti),  dk 
(bevisning,  saknadt  i  Isl.,  jfr.  I.  499,  icke  449),  dit^^,  hviter,  rii 
litil;  ri$  (Isl.  Am),  vis  (sapiens),  gris^  ma  (uppstiga),  vii^a  (veft),] 
visa    (sbst,),    visir    (och.  rm)?    ^tvi^ka    (Isl,    hvfskra,    hrisla\fi\ 
(gislan,  hos  Er.  Jonsson  gul,  men  hos  Gislasox  och  EciLSSOlf  j 
gisl)f   qviéU   rista;  fil  (elefant),  hvil  (ej  i  Isl),  mila  (mil),  åk, 
fwita^  sildf  hvilikin;    lim,   rim  fl^h   nw,  jfr.  Cod.  Bild  st.  s.  8Ä 
nmtal)^    rim    (laU    Artm,   jfr.    Med.   Rih.   I.    323   rimfrost)  limå^ 
tima^   grima    (ca  pist  rum,    G.   Ordspr.   296,    7t^6),**   £tmi,  griM 
maper  (VGL.  II,  fOrklädd  person,  skogsriifvare),  **  grimu  sk^ 
(OGL.,  griuiskaft);**   lin^  vin  (vinum)   svin,  skrin,  hmna,  ski^^il 


Detta  i  är  förkortadt  in,  hvaraf  dyrbara  lemningar  finnas  uti  TGLJ 
IM  ua&zh%  IVL  79  in  cöpsiap,  12  in  lU  $trfuihi,  111  in  ftrea  stapL 
I  tlet  nu  lofvamle  språket  förekommer  l;o  dnt  allmämm  tp-imma  (i 
pistrum),  hvilkol  niod  samma  mvuiniof  fö  rf  tinnes  i  Xorska  tjnmtt^  IM 
ffrimey  men  sakna!^  i  Isl.  2;(j  ti  et  'linL  fjrimn  eller  f/rimma  (smntsm 
i  auMfffetf  strimm^^  skrynkiiK  ji^mtöHj^t  metl  IsL  grima  {IjkH,  mii 
ansigtsbiid  på  fiirtyi^  m.  m.)  Ktt  [latinskt  tlipbm  (Sv.  Dipl.  T.  ^fl 
hvil  ket  handlar  om  rågångan  har  orden  de  fjrima  m  ^imam  ocb.^^ 
nettréi  innMnuienfn^,  uem  Di|>loniatani  nuvarande  utfifvare  Hr  Ril 
Antiqvarien  Hii.rjKimAND,  enligt  heiiåf^et  merldelande  på  enskild  itt 
am^ei-  hänsyfta  på  hleckninij  eller  liorthnggnin^f  af  barken  på  ett  söl 
i  växaiuie  triid,  h varigenom  en  ljus  tlsiek  nptikommer;  ett  ännn  i 
landsorter  lirukligt  lorfarinirssått  vul  uppgäpmle  af  rågång  ^\\<^t 
^iins  (i  samma  mening  förekommer  verbet  hlikn  i  Upl.  L.),  1 
fall  sktille  ei?enskapeu  af  Häck,  eller  ytans  f^råntlrinst  på  eo  \in  , 
kunna  närma  beniLirkelsen  till  <len"  under  mom*  ä  opptafua.  äfrti 
om  vid  ble*  kniugen  något  försök  ickf*  pjonles?  fttt  tillskapa  eft  é'^  \ 
tecken  tilJ  ansigte,  för  rålinieag  tydligare  utmiirkcnde,  säsom  vid  Re-  , 
mar  nes  f  er  mini. 
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skir.  Fråo  Svensk  ståndpankt  bör  man  hit  räkna  bi  (Isl.  by). 
Förat  vidrörda  äro  -inffy  ^nmffy  -läcer  (se  s.  41,  45 — 6).  Sällan 
blef  fordomdags  det  här  förevarande  t  försvagadt  till  e  eller  ce; 
▼anliga  äro  dock  tve--  eller  tvcB^^  pre-  eller  prcB^  (jemväl  Isl. 
har  någon  gång  tve-  eller  tvce-j  pre-)^  samt  skcer  eller  ekicBr  (också 
har  Isl.  åkcerry  jemte  skirr);  Vestm.  L.  I  har  ekorna^  MELL.  i 
var.  ekomomf  sen  (i  andra  lagar  »n,  för  eipan).  Till  och  med  i 
o  ja  språket  finner  man  endast  ett  mindre  antal  hit  hörande  ord 
med  e,  såsom  tre^  tve^y  sedan  (hvardagl.  och  poet.  sen)^  ekorre^ 
lekamen,  lefveme;  äfven  emoty  emellan,  emellertid^  af  en  och  annan 
skrifna  imoU  imellany  imedlertid^  intetdera  utgörande  ren  sam* 
maDsättniog,  utan  blott  hopställning  med  u  Några  landskapsmål 
hafva  ai  for  i^  Isl.  iy  hvilket  blir  taget  i  betraktande  vid  sidan 
af  tveljuden. 

i  u  eller  tf  står  merendels  för  Isl.  i,  någon  gång  för  i.  Ex.  YGL. 
n.  K.  B.  22  skijry  6  och  46  vskijry  U.  B.  8  griis;  III.  1  tiindi; 
SMm.  L.  M.  B.  3  lijn,  Kp.  B.  13  pr.  sijn  (sig),  f).).  B.  12:  6 
piji  (ej  i  Isl.,  sammandragning  af  pingat\  G.  B.  2:  2  piit  och 
jS^;  Vestm.  L.  I  (en  till  rättskrifning  föga  vårdad  hdskr.)  Kr. 
B.  3:  1  ffriiss,  men  3:  5  liius,  Iceriipt;  Smal.  L.  t)',  ffriisy  hiit 
(ej  i  Isl.,  sammandragn.  af  hingat)^  liiny  vnialce  (se  föret.  s. 
XXIV);  Gottl.  L.  3:  3  m.  fl.  st.  siir  (sig);  MELL.  Kg.  B.  5:  6 
sim  (sina),  17  tiipy  27  Itify  B.  B.  27:  4  piity  30  min,  men  27: 
3  kiip;  Cod.  Bur.  s.  13  m.  fl.  st.  n,  62  vits  (men  msasta)^  155 
&/;  Cod.  Bildst.  s.  112—113  wwa,  571  liify  578  «Jfcnin,  583 
tkUty  liik  barena;  Alex.  4506  Jiil  (elefant,  men  4501  och  4503 
fila,  pl.),  5293  piäy  men  5294  til  (Isl.  ^/,  el)  o.  s.  v. 

ö,  Isl.  o.  Ex.  kroppery  opt,  opto,  topt  (äfven  toft,  tompt,  Isl.  topt^ 
tvpt);  ofy  hofy  *  of  se  (Vestm.  L.  II,  Söderk.  R.  s.  32,  men  s.  49 


*  Isl.  eger  ett  hof  (domus,  fanum;  sedan  äfven:  atila),  samt  ett  fto/ (stor- 
artad festlighet,  gille),  hvilket  Er.  Jonsson  upptager  under  det  van- 
liira  hof  (måtta).  Man  jemföre  härmed  och  med  T.  hoj:  MELL.  B.  B. 
18:  3  vtan  kununger  pa  han  hof  hauer;  Cod.  Bur.  s.  182  como  tel  pati 
hoj  (d.  v.  s.  der  konungen  firade  sin  dotters  bröllop),  19  riddaren  -  - 
haldar  rikt  hof,  395  hiöldo  romara  pair  for  dighart  hof  ok  höghtip  miok 
dyra,  491  w^  scal  tak  (d.  v.  s.  konungen)  pins  l^ruplöps  hof  halda; 
Kg.  Styr.  rV.  1:  16  ok  hmlkin  herra  ella  höfdinge  haldr  mera  (större) 
hof  ok  harrtkap;  Cod.  Bildst.  s.  263  tcar  moest  til  houa;  G.  Ordspr.  817 
til  hotca  ridha;  Ivan  191  tci  skulum  alle  til  hofua  gänga.  I  en  vid 
Skåne  L.  fogad  stadga  (V.  3:  9)  har  hof  bemärkelsen:  riksmöte;  och 
någon  ting  dylikt  åsyftas  väl  pä  vissa  stållen  i  Rimkr.  I,  t.  ex.  776 
tha  ttempde  heriughen  taman  eth  hof,   646 — 8  the  fyre  bröder  toko  een 
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opse);  sovay  ovofi,  kovi^  Idavi;  ok  (och),  roke  (dial.),  lokkevy  roihar 
(spinnrock),  rokker  (klädesplagg),  skokker^  koldan  (Isl.  hMari), 
nokvar  (och  nokor);  tropa;  oter  (ntter),floth  drotm;  frost^  mon^ 
kloster  (Isl.  khustr);  foli;  somna;  for  (ftr,  prep.),  for  (fBrr), 
for  (fåra),  for  (fur,  ej  i  Isl.)»  90^9  f^or,  böra  (sbst.),  fora  (fora, 
Isl.  fura)^  sköra  (t.  ex.  JicbI-j  bicsrgskora^  sköra,  skrefva),  orp^ 
borp^  morp,  norp^  forpa^  norpatiy  morpari  (mdrdare,  ej  i  Isl.), 
norper^  sporper  (stjert,  se  Med.  Bib.  I.  73,  jfr.  ÖGL.  och  UpL 
L.  bryggiu  sporper),  morpingi  (Gottl.  L.),  forpum^  torfy  porf 
(Isl.  parfj  tarfVar),  porft  (Isl.  purft),  borgh^  sorgh^  torgh,  borgha, 
borghari  (ej  i  IsL),  morghotiy  fort  (eller  före,  för),  orka^  pcrka 
(Isl.  purka)y  storker,  ormber,  stormber,  fom^  Aom,  Arom,  tom 
(tnrris,  Isl.  fttm),  ponij  porp^  korper ^  porr  (Isl.  purr)^  forSy  horSy 
skörta,  torva  (sbst.),  norvegher  (eller  noregher),  norceru  Denne 
flock,  der  o  endast  för  något  enstaka  fall  kan  vara  ostadigt,  är 
jemf&relsevis  liten,  emedan  de  med  u  vezlande  orden  äro  sa 
många  (jfr.  mom.  2,  mom.  6  i  afseende  på  orden  med  If  o.  dyl., 
samt  under  u  mom.  2  och  3).  Det  är  en  egenhet  för  det  nya 
språket,  åtminstone  det  nu  allmänna,  att  ordj  bord,  mordj  norden, 
nordan  (och  nordUg,  nordisk)^  fordom^  orm,  fom^  homy  kom^  tom 
(fomspråkets  både  tom  och  pom),  samtligen  uttalas  med  slutet 
o,  liksom  skulle  det  motsvara  IsL  6;  men  de  öfriga  qvarståeode, 
bland  dem  norr^  norre^  -a,  Norge,  Norsk,  med  öppet  o.  Ock» 
med  slutet  o  utsägas  de  längre  fram  behandlade  torde^  oxe,  osC^ 
ok  (se  mom.  2,  och  under  u  mom.  2).  En  del  munarter  braka 
i  vissa  fall  å,  såsom  ård^  årm,  hårn,  kårn,  Gottl.  hann,  kån%t 
tånn  o.  s.  v.  Det  Norska  o,  liksom  det  Danska,  har  här  i  all- 
mänhet ett  ljud,  som  ligger  närmare  vårt  öppna  o,  och  man  skrif- 
ver  taam  (turris).  Bornholmskan,  som  har  flere  berörings-punkter 
med  vårt  modersmål,  öfverensstämmer  med  det  Svenska  rikssprå- 
kets slutna  o  i  horn,  kom,  ord,  bord  och  några  andra,  enligt 
hvad  jag  af  en  inföding  förnummit. 

2.  o  ombyter  mycket  ofta  med  ti.  Liksom  vi  under  u  skola  uppfen 
de  ord,  der  denne  vokal  är  i  äldsta  skrifter  öfvervägande,  an- 
teckna  vi   här  deras  vederlikar  med  ett  åt  o  gifvet  företräde  i 


Btempna  -  -  thz  kooff  thz  trär  a  iromo  nåss,  2816—17  (he  ådåla  mm  t 
Swerighe  boo  (he  haffdo  eth  hoff  t  örahro;  men  då  det  heter  3620  j^« 
doffha  ztodh  (hz  hoof,  &r  det  fräga  om  en  med  riddarspel  förenad  Mt, 
der  det  var  hoicat  med  mycken  ståt  och  v&lfägaad. 
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stam-stafvelsen;  stundom  kan  en  fast  gräns  i  detta  afseende  ej 
utstakas.  För  att  sätta  läsaren  i  tillfälle  att  sjelf  bilda  sin 
ffleniog  om  det  möjliga  inflytandet  från  ortens  manart,  blir  vid 
Yigtigare  fall  urkunden  angifven,  särdeles  då  fråga  är  om  land- 
skapslagarne. Ex.  dobl  (Söderk.  R.  s.  2)  eller  dobel  (Stads  L.) 
och  dubU  eller  dufl^  dobbla  och  dufla;  hopar  och  kupar,  opin  och 
»ptn,  topper  (Hels.  L.)  och  tuppr  (Gottl.  L.),  löpt  (VGL.)  och 
lupt  (Cod.  Bur.);  lof  (ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  H) 
och  luf  (ÖGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I);  lova  (VGL.,  ÖGL., 
Södm.  L.)  och  Ivfa  (Gottl.  L.),  sova  (så  i  allmänhet)  och  m/a 
(Gottl.  L.),  ovan  (så  i  allm.)  och  ufan  (Gottl  L.),  hovop  (VGL., 
Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.,  Bjärk.  R.,  Isl.  höfuöy  i  äldsta 
tider  hofop)  och  huvup  (ÖGL.,  i  Upl.  L.  humtp-);  boghi  (Södm. 
L,  Hels.  L.,  Bjärk.  R.)  och  bugJii  (Södm.  L.,  Hels.  L.,  Gottl. 
L,j  Cod.  Bur.  s.  157,  173),  oghn  (ofn,  omn)  och  ughn  (alla  i 
Sodm.  L.  eller  dess  varianter);  skrok-  (VGL.  I  &  IV,  ÖGL., 
Testro.  L.  II,  Hels.  L.,  Isl.  skrök)  och  skruk  (VGL.  II)  eller 
Ank"  (Södm.  L.,  MELL.),  okar  okur  (Upl.  L.,  VGL.  II,  Vestm. 
L  H)  och  ukur  (VGL.  I,  ÖGL.,  Upl.  L.  i  1607  års  uppl.), 
lokka  (pellicere,  ÖGL.,  Vestm.  L.  II,  Hels.  L.,  Bjärk.  R.)  och 
luU:a  (Gottl.  L.,  Kg,  Styr.,  Cod.  Bur.),  klokka  (VGL.,  ÖGL., 
Upl.  L.,  Södra.  L.,  Vestm.  L.  II)  och  klukka  (ÖGL.  Kr.  B.  8: 
X  Södm.  L.  Kk.  B.  3  blott  en  gång,  Vestm.  L.  I),  lokkan 
(ÖGL.)  och  lukkan  (ÖGL.  i  1607  års  uppl.,  Cod.  Bur.,  Kg. 
Styr.),  fiokker  (VGL.,  ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.) 
achfiukker  (Vestm.  L.  I,  MELL.),  atokker  (VGL..  ÖGL.,  Upl.  L., 
Södm.  L.)  och  stukker  (Vestm.  L.  I,  Gottl.  L.),  pokki  (Upl.  L., 
Södm.  L.,  Hels.  L.,  ÖGL.  Dr.  B.  9:  2  och  M.  B.  16  pr.)  och 
pukki  (ÖGL.)  eller  punki^  (Gottl.  L.);  oa:i  (VGL.  I— III,  Upl.L., 
Vestm.  L.  II)  och  iiai  (ÖGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I,  Gottl.  L., 
W.  wci);  skopa  (VGL.  II,  Upl.  L.,  Södm.  L.  Conf.,  Vestm.  II) 
och  skupa  (VGL.  II,  ÖGL,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I),  odder 
(VGL.,  Upl.  L.,  Med.  Bib.  I.  365)  och  udder  (ÖGL.),  lodhi7i  och 
ludhirif  trodhin  och  trudhin;  bröt  och  brut  (bort),  skot  och  skuty 
9poi  och  sputy  låter  (öfvervägande  i  VGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L., 
Vestm.  L.  H)  och  luter  (ÖGL.,  Vestm.  L.  I,  Gottl.  L.,  Isl.  hlutr), 
roUn  (VGL.,  Upl.  L.,  S.  Birg.  Avt.  A.)  och  rutin  (af  äldsta  skrifter 
blott  Smal.  L.  orutit,  men  verbet  rutna  i  ÖGL.,  äfven  Södm.  L., 
hvars  var.  hafva  både  rotna  och  rutna)]  os  (oss,  allmänt)  och  us 
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(Vestm.  L.  I),  mos  och  mus  (mossa,  Isl.  most)^  hosa  och  husa, 
losna  (Upl.  L.)  och  lusna  (ÖGL.,  Södm.  L.,  Cod.  Bun),  osUr 
(Södm.  L.,  Söderk.  R.  s.  7)  och  ustr  (Gottl.  L,),  koster  (VGL, 
Upl  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.)  och  kuster  (ÖGL.,  SmåLL.,  Gottl.  L.); 
bol  (bål,  stam,  Cod.  Bur.)  och  bul  (Gottl.  L.),  hol  (Hels.  L.)  och  hvl 
(Södm.  L.,  Hels.  L.  i  1609  års  uppl.),  kol  och  kuU  trol  eller  troir 
(VGL.,  Smål.  L.,  Isl.  troll)  och  trul-  (ÖGL.,  Vestm.  I,  Hels.  L., 
Cod.  Bur.),  pola  (VGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  II,  Cod. 
Bur.)  och  pula  (Södm.  L.,  Gottl.  L.,  Kg.  Styr.),  smola  (Isl.  moU) 
och  smtda,  kölder  eller  koller  (VGL.,  Upl.  L.,  Vestm.  L.  II, 
Bjärk.  R.)  och  kulder  (ÖGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I),  sarpoli 
(Vestm.  L.  II)  och  sarpuli  (ÖGL.,  MELL.),  stolin  (VGL.,  Upl.L, 
Vestm.  L.  II)  och  stulin  (ÖGL.,  Hels.  L.  M.  B.  31:  4),  kolli  och 
kuUi  (ej  i  Isl.) ;  koma  och  kuma ;  *  kona  och  kuna^  *  f  order  och 
funter,  kononger  eller  konunger  (VGL.,  Vestm.  L.  II,  Hels. 
L.)  och  kununger  (ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I, 
Gottl.  Hist,  MELL.,  Kg.  Styr.);  spor  och  spur  (se  Gottl.  L. 
tanna  spur\  pora  (så  i  allmänhet)  och  pura  (i  en  gammal  cod. 
af  Smål.  L.),  borgh  (i  allmänhet)  och  burg  (Gottl.  Hist  1), 
borghan  (i  allmänhet)  och  burghan  (G^ttl.  L.  och  på  ett  ställe 
i  VGL.  I),  spori  och  spuri  (Cod.  Bur.),  borin  (VGL.,  Upl.  L, 
Vestm.  L.,  Bjärk.  R.)  och  burin  (ÖGL.  Dr.  B.  16:  2,  Södm.  L, 
Gottl.  L.,  MELL.),  skorin  (VGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Bjärk.  R) 
och  skurin  (ÖGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.,  Gottl.  L.,  MELL.),  boH 
(VGL.  I  &  III,  Upl.  L„  ÖGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  II,  Gottl.  L.), 
och  burt  (VGL.  II,  ÖGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  I,  Isl.  burt\  borta 
eller  borto  (ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  II,  ej  i  Isl.)  och 
burtu  (Vestm.  L.  I),  porvu  och  purvu.  Full  öfversigt  af  det  in- 
genting mindre  än  fria  fåltet  vinnes  ej  utan  jemförelse  med  mom. 
6  samt  under  u  mom.  2,  3  och  10;  men  redan  nu  skall  mao, 
oaktadt  enskilda  ojemnheter  och  motsägelser,  snart  varseblifva, 
att  å  ena  sidan  ställa  sig  VGL.  (särdeles  den  äldre),  Upl.  L* 
yngre   Vestm.  L.  och  Hels.  L.,  med  rådande  o;  å  andra  sidan 


*  Synnerligast  verbet  koma  skiftar  ofta  med  kuma,  till  och  med  i  samma 
handskrift,  särskildt  i  VGL.,  ÖGL.  och  Upl.  L.;  i  VGL.  I.  V.  S.  Ipr. 
läses  pä  samma  rad  kum  och  com.  Det  är  nära  nog  sä  äfven  med 
kona  och  kuna,  hvaraf  den  oblika  formen  ofta  är  kunu  mot  nomina- 
tiven  kona,  så^om  i  ÖGL.,  men  icke  i  VGL.,  der  man  ser  blott  konä 
{kona;)  och  korio.  Så  väl  i  kono  som  kumi  är  vokal-assimilering;  lika- 
ledes i  kononger  och  kununger,  hovop  och  huvup,  borto  och  burtu. 
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ÖGL,  Gottl.  L.,  äldre  Vestm.  L.  (förekomraande  i  en  något 
yngre  hdskr.  än  den  yngre  lagen),  oftast  Cod.  Bur.  och  Kg.  Styr., 
med  rådande  u.  Lagarne  för  hufvudlanden  i  Göta  och  Svea  rike, 
Yestergötland  och  TJpland,  till  läget  från  hvar  andra  skilda,  men 
I  båda  med  spår  af  den  äldsta  odlingen,  draga  således  i  allmänhet 
I  jemot;  under  det  lagen  för  Svea-landskapet  Södermanland  vänder 
sig  än  åt  det  ena  hållet,  än  åt  det  andra,  liksom  landskapet 
ligger  mellan  Upland  och  Östergötland.  De  äldsta  handskrifterna, 
af  YGL.  I  och  Upl.  L.,  uppträda  i  motsats  till  de  ett  hälft 
århundrade  yngre,  af  ÖGL.,  Gottl.  L.  och  Cod.  Bur.  (af  Södm. 
L  ligger  hdskr.  till  åldern  midt  emellan);  och  på  samma  sätt 
den  äldre  hdskr.  af  Vestm.  L.  till  den  yngre,  i  trots  af  det  om- 
vända förhållandet  med  lagarnes  egna  ålder.  —  Vacklandet  af  u 
och  o  uti  afledningen  och  bc)jningen  afhandlas  under  ti,  mom.  3. 
—  Nuvarande  bruket  medgifver  intet  ombyte  i  de  enskilda  orden 
(neml.  af  ofvanstående),  och  har  för  större  delen  af  dem  o,  ut- 
taladt  öppet,  och  skrifvet  å  i  bål,  tåla,  skåda,  båge;  men  ut- 
taladt  som  slutet  (Isl.  S)  i  ost  och  oxe,  torde,  tordes,  torts;  föl- 
jande ha  u,  neml.  udd,  ugn,  (dop-)  funt,  kull,  kulle,  smula,  stulen, 
iuren,  skuren,  luden,  rutten,  hufvud;  i  olika  mening  säges  lojt 
och  luft;  för  öfrigt  töras,  öppen.  Danskan,  som  också  åtskiljer 
loft  från  lujt,  begagna  bul,  kul,  skud,  bue,  skue,  smule,  turde. 
Hvad  Isl.  vidkommer,  brukas  der  temligen  regelbundet  o  uti 
flertalet  af  den  här  upptagne  flock;  för  vissa  ord  dock  både  o 
och  u,  såsom  kona  och  kuna,  klokka  och  klukka,  bolr  och  bulr; 
for  andra  blotr  u,  för  vissa  ö. 
o  byter  om  med  ö,  men  oftast  mera  tillfälligt.  Så  blir  o  uttryckt 
med  ö  i  VGL.  I.  G.  B.  5:  1  boslöt  (lott  i  bo),  J.  B.  14  lötce 
(lotta),  R,  B.  12  pr.  öxa  (oxe);  ÖGL.  E|)s.  6  pr.  pörpe  (torde); 
Upl.  L.  Kk.  B.  4:  1  kömce  (komma);  Södm.  L.  Conf.  thörchil 
(Thorkel,  Isl.  porkell,  i  runor  purkil);  Vestm.  L.  L  G.  B.  7 
öftcerin  (oftare),  II.  Kr.  B.  5  pr.  bröten  (bruten);  Söderk.  R.  s. 
11  pörf  (tarfvar),  s.  39  pörft  (behof);  Cod.  Bur.  s.  9  drötnig 
(drottning);  Med.  Bib.  I.  96  och  102  thörfte;  se  vidare  i  Upl.  L. 
och  Vestm.  L*  orka  för  orka.  Hit  kan  ock  räknas  Upl.  L.  £. 
B.  7:  3  före  (på  ett  enda  ställe),  ÖGL.  B.  B.  38  fördcepu  (var. 
fordcedho);  ännu  fram  på  1400-talet,  dk  för  någon  gäng  fram- 
skymtar såsom  ren  preposition  eller  såsom  prefix,  t.  ex.  i  God. 
Bildst.   och   Med.  Bib.  I,    är  det  blott  undantag  (Danskan  har 
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ännu  blott  for).  Samma  är  förhållandet  med  över  i  Vestnu 
II.  M.  B.  30:  1  öweraxlape  (var.  owor-),  J.  B.  17  &we  1^ 
men  man  eger  ingen  visshet,  om  över  här  utvecklat  sig  or  om 
eller  ur  yver^  detta  i  samme  lag  B.  B.  7  t/virlöps  och  i  en 
riant  till  J.  B.  17  yve  löpse;  icke  heller  om  öpin  framgått 
opin  eller  ypin.  Sannolikt  stå  fiörr  och  borst  för  de  samtid! 
porr  och  borsta  Isl.  purr  och  burst;  det  i  15:e  årh.  framskyi 
tände  mördhare  är  hälft  annat  sekel  yngre  än  det  aliml 
morpari  (ingendera  i  Isl.).  Osäkrare  är  ställningen  af  r&ä 
VGL.  II.  Forn.  B.  38  och  UI.  50,  Stads  L.  B.  B.  4,  till 
rota  (röta,  putrefacere) ;  äfvenså  af  båda  Vestm.  L:s  gtora^^ 
(gjord)  till  göra^  gör^  eller  giöra^  giör  (vid  behandlingen  af  vokl 
brytningen  återkomma  vi  till  to,  tö).  I  alla  dessa  fall  bar 
med  ö  förestälda  o  motsvarighet  af  kort  vokal  uti  Isl.;  tilläi 
ligt  äfven  på  Gottl.  L.  ol  för  öl,  VGL.  I.  J.  B.  13:  4  i 
byrpi  för  öxa  byrpi  (dock  i  Isl.  eyx  vid  sidan  af  det  allmänm 
öx).  Jemväl  kan  ö^  stå  for  o,  eller  o  för  öy  när  Isl.  bar  o, 
(Py  eller  aw,  ey.  A  ena  sidan:  VGL.  I.  O.  6  ör  (Isl.  or, 
men  äfven  ör),  A.  B.  18  pr.  bö  (bo),  Md.  8  mötce  (mot);  (Å 
R.  B.  3:  2  söknariy  E.  S.  15:  6  cen  pö  at;  Upl.  L.  ölvm  ( 
åluniy  dlum,  remmar),  hiön,  hiöncB,  Kk.  16  pr.  m.  fl.  st 
Vestm.  L.  II.  M.  B.  25:  10  bÖ,  I  flerstädes  pö,  I  &  II  AA( 
Cod.  Bildst.  s.  316  aeltis  öla  (i  var.  s.  994  bceltisrema);  H.  1 
II.  68  hörror  (horor),  69  och  92  hörro  hceata,  71  hönv  hu^ 
I.  164  j  hörro  bonadh  (in  habitu  meretricio),  H.  Bernh.  s. 
hörror,  79  hörro  limi,  Cod.  Bildst.  s.  557  til  hörra  bod/ta  (i 
dessa  ex.  hörr-  för  Isl.  hör-).  Hit  hörer  ock  det  tidigt  M 
trängande  och  snart  enrådande  möpemi  (Isl.  m&temt),  A 
sidan  kan  uppställas:  VGL.  I  köpt  (köpt),  lopcer  (löper,  se  B« 
s.  VI),  J.  B.  13  pr.  domop.  (döma),  13:  1  sokicB  (söka),  V. 
1:  2  bote  (bote),  K.  B.  5  bönder  (bönder),  af  hvilka  likväl 
sistnämnda  skulle  kunna  vara  Isl.  båndr  (jemte  bomdr);  BjSl 
R.  39:  1  rower  (röfvar).  I  qvarvarande  skriftliga  forn-urkund 
ses  ej  annat  än  glöp,  bön,  hota;  men  dial.  ha  glo,  nnvaraiM 
riksspråk  hota;  Isl.  har  både  bån  och  b(pn,  hata  och  hcHa. 
Mången  gång  har  utan  tvifvel  genom  afskrifvarens  ovårdna 
tecknet,  som  skiljer  ö  från  o,  blifvit  i  ominne  ditsatt  eller  i 
lemnadt;   liksom   ock   ljudens  f rändskap  gifvit  anledning  till 


Digitized  by 


Google 


r 


IX   BOKEN.  ENKLA  VOKALEE  I  F.  SV.  65 


f5rblaDdniDg,  *  som  icke  är  främmande  ens  för  de  i  allmänhet 
med  större  sorgfälligfaet  atforda  Isl.  handskrifterna.  Emellertid 
blir  man,  till  följd  af  skrifniugens  ostadigbet,  mer  än  en  gång 
villrådig  om  ordets  rätta  tydning.  Ett  sådant  fall  inträffar  t.  ex. 
med  tillnamnet  skotkanunger  och  skötkonunger  (jfr.  III.  285 — 7).** 
Ett  annat  är  i  VGL.  I.  J.  B.  7:  3  til  löf  ok  lok,  11.  J.  B.  19 
tä  löf  oc  loc,  der  lok  blir  i  Gloss.  hänfördt  till  loker,  för  löker 
(jfr.  Gloss.  till  Södm.  L.)i  här  med  bemärkelsen:  "ört,  växt, 
(lök)";  i  enlighet  med  IHRE,  som  dock  har  löky  efter  Stjern- 
HJELMS  upplaga  af  år  1663.  Helst  med  hänseende  till  VGL. 
kan,  nr  grafisk  synpunkt,  visserligen  lok  tagas  för  lök  (se  nyss 
fornt  meddelade  exempel),  ehuruväl  det  redan  ligger  någonting 
betänkligt  deruti,  att  båda  VGL.  hafva  löf,  men  lok,  och  att 
lAer  blir  på  andra  ställen  i  lagarne  skrifvet  med  ö,  t.  ex.  VGL. 
ni.  123  kal  eller  lökce,  Södm.  L.  kal  eller  lökce,  Vestm.  L.  II 
Jn  (dlcer  löka,  MELL.  löka  örtir  ceUce  kaal.  En  annan  förklaring 
af  lok  står  oss  ock  öppen.  Med  samma  åsyftning  som  i  VGL. 
tr&f&s  den  nämnda  lagformeln  i  gamla  original-diplom  på  Latin, 
t  ex.  Sv.  Dipl.  I.  567  (af  år  1279)  l0f  ok  luk,  581  (af  år  1281)' 
/f/  ok  luuk  fång  oc  feagangh  irop  oc  timbirhogh,  V.  430  (af  år 
1345)  löff  ok  luuk  (återgifna  med  Iwk  oc  l0ff  uti  Cod.  Nydalensis). 
Skilnaden  mellan  vokalerna  är  här  mera  uppenbar,  och  då  i  våra 
fornskrifter  u  icke  plägar  föreställa  ö,  men  lok  och  luk  är  samma 
ord,  kan  lok  ej  gerna  beteckna  lök.  Orda-förståndet  torde  icke 
medgifra,  att  lok,  i  meningen  t.  ex.  af:  stängsel,  kan  vara  Isl. 
neutrala  lok,  ÖGL.  luk,  och  då  förhålla  sig  som  femin.  loka  i 
Upl.  L.  till  luka  i  Cod.  Bur.  m.  fi.  Sannolikare  synes  en  gissning, 
enskildt  meddelad  af  Diplomatarii  utgifvare,  att  neml.  luk,  med 
bemärkelsen:  gräs,  bete,  vore  det  bekanta,  särskildt  i  Småländ- 
skan •♦•  begagnade  ordet  luk  (ogräs,  Dan.  dial.  luug),  hvilket  åter 
står  i  närmaste  saraband  med  det  i  allmoge-målen  allmännare 
verbet  luka  (upprycka  ogräs,  afqvista),  Ned.  Sax.  luken,  F.  H.  T. 
\\Mhhin  (vellere,  se  Graff  II.  138). 

*  Hvad  ancär  Gottl.  L:s  ol  tiirkom  den  omständigheten,  att  ö  icke  bru- 
kades i  den  gamla  handskriften. 

^  Deremot  kan  ingen  tvekan  vara  i  afseende  pä  gen.  pl.  zköia  i  Hels.  L., 
%Uie  i  Södm.  L.  Add.,  hvilka,  båda  för  iköta,  ej  äro  att  föra  till  s*o^, 
utan  till  iköti,  Isl.  zkeyti  (pil),  såsom  förut  anm&rkts  (I.  303,  II.  129). 

**•  Nydala  kloster,  om  hvars  hemman  de  3  permebrefven  handla,  låg  i 
Småland. 

Sv.  Spr.  Lagar.  5 
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ö  och  u  för  vuy  viy  ve,  v(b,  ar  en  ätVen  i  etymologisk  hansigtvigji 
öfvergång.  Man  jemföre  kom  med  qvam,  hop  med  qvap,  sof 
»i*af  (dial.),  o^a  (dial.)  med  vapa,  orka  med  virka  och  t(ai 
sova  med  svifva  (dial.),  ko/na  eller  ku/na  med  qvamna  (dq 
TsL  r/vafna^  ka/na),  onda  (dial.)  med  vanda,  olda  (dial.) 
calda,  80  (så)  med  8va,  ho  med  livar,  e  ho  med  g  kvar,  hur  {Gi 
L.)  med  hvar  (ad v.),  ennor  med  enhvar,  nokor  med  nolwar, 
(vår,  pron.)  med  var,  horgen  (dial.)  med  hvarghin,  hurvitna  i 
tiVijrvitna  (Isl.),  hulikin  och  holkin  med  hviUkin  och  hvilkin,  i 
med  i?ö«aZ  och  (dial.)  rwa/,  *  onrf^r  med  vänder,  nakudher  i 
nökkvicr  (Isl.),  wta  med  v2Äa,  Aona  med  qvinna  (egentl.  geo. 
af  ett  förloradt  qvina),  ott  (dial.)  med  vanter  eller  tjofl 
dmknrper  med  daghvarper,  natorper  med  naivarper.  Adv.  ii 
eller  Aoro  tyckes  lättare  förklaradt  som  Ararw  (jfr.  ofvanför 
nch  Danska  ihvor,  ihvoroel),  hvilket  ock  i  sjelfva  verket  trå 
på  ett  ställe  i  yngre  Vestm.  L.,  än  genom  Isl.  hversu,  hvé 
tilt  hvilket  man  har  hlott  en  ofullständig  och  osäker  motbi 
V^tL.  i.  k.  b.  1  hu8u.  Mera  ögonskenlig  öfvergåog  af  u  I 
va  fnrmärkes  i  vårt  räkne-ord  tu,  sammanhållet  med  M.  6.  tn 
Samma  ställning  som  o  och  u  här  innehafva,  intaga  ock  y  oc 
ååsoni  under  dessa  bokstäfver  kan  erfaras.  Förhållandet  är 
seDdtligen  lika  i  Isl.  (se  Anvisn.  s.  280—1,  Frurcp.  s.  201- 
öd\  är  der  mycket  gammalt,  som  man  ser  af  det  II<  534 
Uomil.  anförda  horvetna.  Det  är  ock  för  ingen  del  ioskrl 
till  de  Skandinaviska  språken.  Vid  jemförelsen  med  F.  E 
chumuy  F.  N.  S.  cumu,  N.  H.  T.  komme,  med  M.  G.  gvk 
anser  BoPP  o  for  urartande  af  u,  och  detta  för  vokalisering 
Tw,  så  att  den  rätte  rot-vokalen  (uti  pres.  i,  för  ursprungligt 
är  undertryckt;  och  en  likadan  företeelse  erbjuder  Lat,  t 
mncidio  af  qiiatio  (d.  v.  s.  qvatio)  o.  s.  v.  (Vergl.  Gram.  I.  lU 


*  Kgilsson  och  Er.  Jonsson  antaga  här  en  nekande  partikel  re,  I 
med  det  nekande  u.  Det  Isl.  vesalingr  eller  veslinfft  qvarstår  stt 
vtisling  i  ett  Svenskt  drama  frän  1600-talet,  Doctor  Simon  s.  Goclil 
men  heter  nu  usling. 

•*  GisLAsoN  känner  ett  Isl.  toå,  för  det  vanliga  tvau,  sedan  tvö  (Tidsl 
f.  Philol.  VI.  246).  Isl.  tottogo  eller  tuttugu  har  jag  upjjfattat  ^ 
icå  togo  (Sv.  Spr.  L.  II.  562),  och  har  föga  skål  att  håntrån  afrft 
med  anledning  af  de  i  ett  par  Norska  handskrifter  framträda' 
fitgtugu  och  tugtugti  (se  Fritzner),  hvilka  kunde  föra  tanken  på< 
upprepande  af  roten  tug.  ! 
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112).*  —  Sellsyntare  är  o  för  ensamt  i\  såsom  i  LiU.  Run- 
TiL  326  (äfren  hos  Dybeck  foL  N;o  12,  med  run-afbildning) 
hka  (fiar  hmta)^  SkTE  Gutn.  Urk»  e.  42  oam  (för  vam),  Dyb, 
h  X:o  64  oar  (för  var,  vår),  N:o  18  »oainbiar  (för  ^rainfttant); 
Boukr.  L  169  joar  hlaa^  196  Jb^r  Ua^  182  ^oar,  hvilket  namn 
ir  har^  m  runorna)  fullkomligt  stämmer  med  det  latiniserade 
hmis  i  Sv,  Dipl.  I.  91  (från  senare  hälften  af  llOO-talet). 
a,  Isl.  a,  är  redan  behandiadt  (jfr.  s.  20);  likaledes  q 
a,  Isl.  d  (s.  31).  Om  det  motsatta  förbållandet,  a  for  o^ 
«.19. 

.  i,  t.  ex.  o  (interj.,  såsom  på  runbladet  hos  Liu.  s.  290  o  vihf 
▼e!),  ho  (Isl.  ttt),  do,  Jto  (Isl.  fa^r),  Zo  (log),   Zo  (dial.,  lugg), 
Ooge,   IsL   Idji,  jfr.   s.  31),  rOy  so  (Isl.  s^r),  po  (dock),  dro^ 
»  (dial^  Isl.  gn6)y   Mo,   slo   (slog),    aio   (i  eld-^  garpsto)^  tro 
truy  trud)^  pvo^  boa  (Isl.  buä)y  roa,  broa  (Isl.  bnia\  gloa  (Tsl. 
i),  gnoa   (Isl.  gnUa),   groa  (Isl.  gråa),  skoa  (Isl.  «fci^a)  ^noa 
.  wtta),  <roa  (Isl.  <rwa),  doe  (doge),  boi  (Isl.  6ti«),  sko-Ty  tro-r 
.  <r«r);    op    (rop),    lop    (Isl.  AZicJp)    rop,    skop,  ropa,   hoper 
iijare  fsl.  höpr);   hof  (lyfte),   Ao/  (måtta  jfr.  s.  59  i  noten), 
^fi  «fco/  (dial.);  röva,  provastevy  hover,  lovi,  grovu;  gnog  (dial, 
gno),  boghevy  skoghevy  moghi  (Isl.  miigi)^**  almoghi,**  oghn,  logho, 
foghuyjlogho  (flådde),  slogho,  thvogho  (ej  i  Isl.);  ok  (åkte,  dial), 
oi>  tok  (tog),  broky  kloker  (nyare  Isl.  klökr),  krokevy  sokn,  oko; 
^  (dial.,  växte,  Isl.  6a:);  bop  (Isl.  bu^b),  mopy  vodh  (vadade), 
foA  fiopy   snöp    (Isl.  «ni%r),    stop    (impf.),   mopari  (II.   370), 
f^  (adj.),  fopevy  gop&ty  modher  (adj.,  se  I.  101,  II.  371),  roptr 
•^d),  mopeimi  (jfr.  mom.  3),  oj&tn,  mopivy  bropir y  vodhoy  gops; 
^U  hoty  moty  not  (nät),  roty  sot  eller  sött  (morbus),  sot  (fuJigo), 
^^  rota  (böka),    blotUy  rotariy  blotariy  fotery  otta,  sotti  (sökte), 
P^*»  doUir  eller  dotir;   os  (mynning),  ros  (blomma),  rosa  (be- 
römma), rosriy  hosta  (verb),  foster  (ls\,  fostry  uppfostran,  kost), 
^^a  (dial.);    bol   (gård),  fol  (dåre),  goL  mol  (dial.),  soly  stoly 
foli  (i  Gottl.  L.  23:  4  fola  gripr)y  skoliy  molka  (mjölka),  AoZna,*** 

,  *  Beträffande  k  nr  qu  =  ku  se  fortsättningen  af  Gbimms  D.  Wört,  Y .  3 
och  375—6. 

Båda  dessa  ord  saknas  i  de  äldsta  lagarne.  Då  II.  24  och  200  upp- 
ställs formerna  mugher,  mughi,  almtighi,  men  dessa  icke  kunna  st)  rkfU3 
jaed  bevisställen,  få  de  tills  vidare  betraktas  som  theoretiska.    Säkert 

I  •««  °^^^  de  en  gång  funnits. 

Af  kolna  (Isl.  kölna,  kallna,  jfr.  kala,  frysa,  kol,  kalit)  nämna  vi  exem- 
pelvis H.  Birg.  Up.  n.  113  at  hon  (Kristi  brud)  skoli  kolna  j  Umwm 
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OTölo,  folåker;  tom   (Med.  Bib.  T.  128,  288,  ledighet),  don 
yombm^  tombery  mmi^  blomster;   nen  (9:de  timman  pa  dageo, 
Sitiål.  L.),    tofiy    bondi,   bonaper  (IsL  buna^br)-,  for  (impf.)» 
(Isl.  porr)y  stor,    svon     Hit  hänförliga  ord  med  io  upptagaa 
kap.  om  Vokal-brytniog).    Det  långa  (i  Isl.  accentuerade)  o  no- 
dergår,  öfver  liuf?ud  taget,  mindre  än  det  korta  vexling  m&d  ti 
(härom  närmare  nnder  u,  mora-  10);  i  de  ofvan  antecknade  orden 
är  u  ytterst  sällsynt;  bland  hnndratals  bo  ses  pä  ett  enda  stäii": 
i  äldre  VGL,   bu  (äfven  i  en  ung  hdskr.  Rimkr.  3026);  i  något 
landskapsmål  kan  höras  ku,  brtt,  bua;  runornas  hru  kan  betydi 
både  bro  och  bru.     Dess  mer   anraärkningsvärdt  är,  att  Isl  DÖ  j 
flere  vokaliskt  utgående  stammar  har  i^  (likväl  någon  gång  {)«tt-  j 
digt,  t  ex.  skoaf  åhia)^  i  ett  par  ^  för  vissa  kasus;  men  iii^ 
6  i  åtskilliga   ord,  deribland  alla  starka  iuipf.    Om  de  bos  o^ 
på  1400-talet  framträdande  vroh,  vroko  motsvara  Isl,  rak^  rak 
eller  tillhöra  en  yngre  böjning,  öfverensstämmande  med  ok^  ok 
(jfr.  I.  153),   är   svårt  att  afgöra.  —  Yid  jemförelseu  med  d« 
nuvarande   språket   finner   man   de  många  bland   of  vanför  ned- 
skrifna   ord,   hvilka   i   våra   dagar    fortlefva,   samtligen  ^  uttalatii 
med  slutet  o  (IsL  t5),  så  när  som  lopp  (impf.,  med  samma  Öpif-a 
o   som    det   från    Ned»  Sax.  tagna  subst.),   ändå  (förut  tnt  Pa. 
Isl.    en  pö)^  förkolnay    blonuttr   (dock   något  vacklande),  da^ 
(men   hvardagligt  doter  med  slutet  o,  jfr.  II,  173).    I    Ve^erm 
kan  å  fiirktaras   genom   sammandragningen   af  aroBy    Isl  dn^^ 
Samma   olikhet  i  uttalet  af  god  och  godt  eger  rum,  som  i  lå 
gS&r  och  gott;  men   o   bibehåller  sitt  slutna  ljud  vid  ofriga  tilhj 
fallen  då  o  i  hit  hörande  ord  förkortas,  såsom  de  för  större  delet|^ 
nya   formerna    bot%   rotty   glott^  skotiy  snoti,  trotti   bebodd^  nmki 
skoddy  snodd j  trodd  o.  s*  v.    Det  är  allt  enahanda  med  gom  oå 

kiPrtik;  *ål  af;  thm  m<iU  skal  koina  oc  fnrgatif  h  314  dhn<A  (bli  sl5)  ** 
kolna,  149  ihera  hi^r&a  kolnar,  ICÖ  Jurnna  hittrta  kohia4he  ok  gt^bidd^ 
ilG8  alie  mina  Hon»  limi  (lemmar)  -  -  kolnadM  J  dödhsnom;  Ansg^.hi 
kolna  i  nine  giMikhet^ti  i  i  amma  mening  hos  STJKEsrnjKLii  (UamäM 
45)  ^n  kolnad  g^Mei  dereraot  Benih.  b.  182  ackiis.  kolnan,  af  ett  *" 
(kvid,  kall).  Ännu  brukas  i  högtidligare  ^X)l  förkolna  rigtigti' 
kclaen:  svalna;  men  det  blir  mera  hvardagligE  stundom  taget  i 
betydelse  som  frJtkoia  (öfvergå  i  kol).  Det  gamla  kolaa  motsvaras 
^mäBt  af  kalhiti.  förmodligen  bildadt  af  ai^j.  kall,  och.  icke  en  ||M" 
föråndring  blott  af  kolna,  ehuru  väl  H.  Birg.  Up.  i  329  har  Ulwåm 
l^^kolnadho),  men  kanske  felskrifvct  I  alla  händelser  kan  ^i  ^^ 
grunda  sig  omedelbart  på  kol  (carba),  hvilket  tuk  ådagalkrges  m  ^ 
YokaMfika  skilnadcn  mcIlaB  Ish  A»/  och  kélna,  Dan.  ktii, /(trkulief  (^ 
kola)  och  käine  (kallna). 
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I  och  tom  (adj.),  bvilka  i  trots  af  sin  korthet  qvarhålla  det  slutna 
ljudet  (i  doni  är  kortheten  mindre  afgjord).  —  Med  afseende 
derpå  att,  i  det  ojeinforligt  öfvervägande  antalet  af  ord,  uttalet 
med  slutet  o  så  väl  upprätthållit  sig,  och  att  detta  ljud  snarare 
besegrar  det  öppna  (se  t.  ex.  under  mom.  1  ordy  orm^  kom 
in.  fl.)f  än  låter  sig  besegra,  kommer  man  lätt  på  den  tanken, 
att  det  öppna  o  har  mera  att  betyda,  när  det  gifver  sig  till 
känna  såsom  uttryck  af  en  genomgående  lag.  När  vi  således 
med  öppet  o  uttala  tolf^  golf^  folky  holmcy  stolpe  m.  fl.  och  lika- 
ledes med  öppet  a  en  del  andra  ord,  der  Isländarne  hafva  accent 
framfor  //*,  Iky  Im,  Ip  och  dylika  konsonant-förbindelser,  utgör 
detta  ett  stöd  för  den  äfven  annars  väl  berättigade  mening,  att 
detta  Isl.  bruk  icke  fordomdags  varit  inom  våra  landamären  an- 
taget, åtminstone  icke  allmännare  (jfr.  s.  28  om  a  uti  dylikt 
läge).  Uti  några  ord  af  detta  slag,  likväl  ej  i  tolf,  sällan  i 
holrnber  och  holme,  rådde  ombyte  mellan  o  och  u,  och  vi  få 
häraf  anledning  att  återvända  till  denna  fråga  (se  u,  mom.  9 
och  10). 

7.  oo  uttrycker  vanligen  Isl.  6,  någon  gång  dess  o,  t.  ex.  YGL.  II. 
K,  B.  52  hooTy  room  (Rom),  35  etool,  J.  B.  17  bool,  20  broor 
(broar),  U.  B.  6  boor,  Fr.  B.  8  boos,  men  K.  B.  39  loot.  63 
fjroot;  Södm.  L.  Kk.  B.  2  pr.  bool;  Vestm.  L.  I.  M.  B.  6  boot, 
B.  B.  13  bool,  G.  B.  16:  1  gooz,  {>g.  B.  15  pr.  soor  (svor),  Kr. 
B.  4:  2  sookn,  men  B.  B.  19:  2  noor;  Smal.  L.  3:  1  bool,  3:  2 
stooll,  book,  13:  2  blooth,  2:  pr.  Aoon  (pron.),  17:  1  groof,  11 
mooz  (för  möts),  13:  3  sooknof,  4:  1  gothuiluB,  men  5:  3  drootnce, 
4  pr.  moorihare;  MELL.  B.  B.  20:  1  noot,  15  pr.  boot,  G.  B. 
15  boor.  Dr.  m.  vil.  2  foot,  S.  m.  vaj^.  1  moot;  Cod.  Bur.  s.  10 
90ol,  men  11  soof;  Cod.  Bildst.  s.  159  gool,  foor,  605  sool  (men 
»olin,  solinné),  644  stool;  Med.  Bib.  I.  45  doom,  II.  27  foor; 
Bonav.  s.  99  root,  137  noogh;  Hert  Fredr.  402  skoop;  H.  Birg. 
TJp.  I.  170  doo,  IL  328  soot  (fuligo). 

1*  t<,  Is.  u,  i  en  mängd  ord,  oberäknadt  de  med  o  alternerande,  hvilka 
upptagas  för  sig.  £x.  krubba  (ungt,  ej  i  Isl.),  stubbi,  stubbutter; 
sluppe  (impf.  konj.),  sluppin  (Isl.  sloppin),  drupu;  ylugger,  uggi 
(fena),  skuggi  (och  skugi),  bruggin,  bruggo  (ej  i  Isl.),  flugh, 
bugha,  flugha,  flughe  (impf.  konj.),  hughi,  lughi  (impf.  konj.), 
bughin  (Isl.  boginn),  lughin  (Isl.  loginn),  lughn  (sbst,  Isl.  lögn), 
luglm.   (adj.,  Isl.  lygn),  flughu;   sluMn  (slocknad,   Isl.  slokkinn). 
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httpstrukiny  rnkit  (dial.,  Isl.  rokit),  strukä  (Isl.  stroMt)^  /«lb 
fät  ven  l^kka,  tbrtuiia),  bukker,  drukkin,  drukkinåkaper^  drukhia 
(jfn  drunhia)^  drukku,  slukna  (Isl.  slokkna),  rukit  (dial,),  Mtruhi; 
ijup^  ifrup  (ej  i  Isl.),  rudder,  ruddu  bupin  (Isl.  bo^hinn),  mfnn 
(Isl.  eö^inn),  budhkevy  bupu^  supu;  Jlute  (impf.  konj.),  t/uiiu  (hl 
t/otijin),  briäin  (Isl.  brotinn)^  shitin  (IsL  skötiniijj  luiit  (ljutit. 
Is!,  hlotii)^  ItUit  (dial.,  lutat,  Isl.  lotit);  nutU  (Isl.  votii)^  duäit 
(djaK,  Isl.  doUU)j  spruttit  (dial.  och  nyare  språket,  Isl.  ifprottii), 
wprutto  (dial.  och  nyare),  duttu  (dial,  se  SÅ  VE  Starka  Verb. 
s.  15),  ii*ivuttti  (ib.  8.  18,  ej  i  Isl.),  gtruttu  (ib,  s.  19,  ej  i  Isli^ 
rtitu  (diaL^  Isl,  hrutu)^  putu  (tjöto),  bnttu^  fiutUy  skutu,  gutnm 
(Med,  Bib,  I.  231),  nutum;  blus  (Isl.  %«),  kutnt  (tjust.  Jfr  Isl 
i-ö^jfi,  utvalt,  korat),  husl,  thruskin  (Isl,  priskir)^  bruntin  (Ul 
broHinn)^  fruåUy  brustu;  ul  (ull),  c/wZ  (nekande),  äA-uW  (och  sk^ld)^" 
fffddi  (impf.  konj),  JtuWe  (köld),  skuldi  (skalle,  inipt',  indik,,  Isl* 
ifkf/ldi)r  gnldln  (Isl.  goldinn)^  skuldu  (OGL.,  IsL  jfiyldu)^  mnUfi 
(ej  i  IsL),  (/ull  (och  gul),  ullin  (ej  i  Isl.),  ^fullo  (uragähle),  gitilii 
(klinjjade),  vidlo  (wlloy  välde,  krälade),  &kullo  (skulle,  jfr.  ^A-w^tiw). 
^hdlo  (skalrade),  svullo  (dial.),  sultft-^  mdtln  (IsL  soitinn)^  mdUt 
(dial.,  välte),  svultu  (dial.);  num  (IsL  nema)^  dumln^  kmnffh 
himibla  (insekten.  Norska  humla),  stvmhU  (ej  i  IsL),  pumblin^ 
(Run-Urk*  s,  282)  eller  pumlinger  (Bjfirk.  R„  tumme),  pumi 
(Norska  tame,  ej  i  IsL),  numin^  krumpin  (jfn  IsL  kropinn)^ 
krtintpua  (IsL  kropna),  dumpu  (dial.,  ej  i  Isl.);  grun  (misstanke, 
IsL  grunr),  grun  {ginind  och  grunder)^  und,  hmd  (sätt),  tntfivJ 
(hand,  se  OGL.),  siuid,  stund,  blunda,  ,^ktindfi  (ortart^  skj/ndajr 
siunduy  fmndtiri  (ej  i  IsL),  under  (sbst.),  fundii^r^  hmidtr^  lundff, 
mundier  (mun),  munder  (hemgift),*  snnd^r  (och  iffpidn^  söndcT), 
brundeVi  sundi  (vägrade,  Isl.  synia^i)^   Imndin  (bundeu),  bundm 

*  Det  kan  sättas  i  fråga,  om  det  af  mig  IL  M  efter  g  loss  till  VGL 
antagna  jnaskulina  sbst.  i  sjelfva  verket  är,  hvad  tormen  an^,  det 
dermed  tiJI  begreppet  identiska  Isl.  mundr  (jjåfva,  hvarnjed  inaxiDeu 
köpte  sig  hustru).  Ordet  förekommer  i  de  bfliiii  VGL.  endast  oblikl 
Råsoni  fitttmh  utan  könstecken,  sammanfallande  med  det  i  ÖGIj,  syn- 
liga af^jorilt  feminina  mund  i  omund  {umi^nd,  urmymi.  ormgud,  lieiiJ- 
följd),  lificr  mund  (gäfva  såsom  ersättuing  f^r  bomtiiljd),  af  hvilb 
om f/ tid  jcmviil  förekommer  i  Söderk.  R.  &.  b2.  Vi  föiit>ra  sedan  dess» 
ord  nv  sigte.  och  kunna  ej  yttra  oss  med  sti^rre  beptäijulbet,  heist  ett 
inaHlc,  i  VGL.  väl  kunnat  öfverffä  till  femiru  i  OGL.  Det  af  Bji^äS 
HALiirmBEN  ajigifna  Isl.  mundr  i  oemärkelseu:  manipulus  ilios  Fms- 
KEB  mufid,  t,  hand,  en  hand  full)  och  asmundr  (frustulum  ferri)  ,återfiji> 
nas  icke  lios  Eoilsson,  Er  Jonsson  eller  Fbitzner.  Namnet  Amwidr 
är  vanligt  (se  derom  Gislason,  i  hans  upplaga  af  Droplaug.  S.  s.  44). 


Digitized  by 


Google 


r 


IX  BOKSK.  ENKLA  VOKALER  I  F.  SV.  71 


(åfven  hundan^  -oriy  kärfve),  undir,  rundit^  hundrap,  sundruglievy 
bundUf  vundo  {wndo)^  stundumy  lunga^  tunga^  unger^  hunger^ 
pungevy  ungt,  pungij  snngin^  stungirij  tuugly  sungo,  klungo  (ej  i 
IsJ.),  stungoy  sprungo^  runi  (dial.  rone,  fargalt),   muuker,  bunki^ 

•       mnkin   (Lsl.   sokkinn)^    skrunkin    (ej    i    Isl.,   jfr.    dock    skrukka)^ 

]  drunkna  (ej  i  Isl,,  jfr.  drvkkna),  mnko  (lsl.  sukku)^  stunku  (dial., 
lsl.  siukku),  unnuy  kujinuy  nunnan  sunna  (i  aunnudctglier)^  tunna 
och  thunna  (yngre  än  pyn\  sunnan^  punner^  funnin  (Isl. /i/ndtVin), 
rumtinj  runnin  (wnnin),  brunniny  spunniny  funnu  (Isl.  fwidu), 
runnuy  vunnu  (wnnu)^  brunuu,  spunnu  (dial.  för  spvmu,  jfr.  I.  209 
med  SÅVE  anf.  st.  s.  18),  stunter  (lsl.  sttätr);  uren  (ÖGL.  för 
yme^  dial.  orne,  one^  ej  i  Isl.,  men  samma  ord  som  runi)^  lurker, 
vurpit  (dial.,  Isl.  orpit)^  vuvpu  (dial.,  Isl.  urpu).  Ordförrådet 
blir  mera  öfverskådligt,  om  hvad  här  antecknats  blir  samman- 
hållet med  det  myckna,  som  vacklar  mellan  u  och  Oy  hvarom 
man  redan  fått  ett  begrepp  vid  af  handlandet  af  o  (mom.  2),  och 
ytterligare  får  änder  de  två  här  följande  moment.  Vidkommande 
ofvanför  anbragte  flock,  som  utgör  den  centrale,  visar  sig  ställ- 
ningen till  IsL  sådan,  att  öfverensstämmelse  med  henne  och 
F.  Sv.  icke  är  fullkomlig,  ntom  i  pluralen  af  impf.  indik.,  som  i 
stammen  alltid  har  u;  hvaremot  en  bjert  framlysande  olikhet 
röjes  i  det  för  Isl.  vanliga  o  uti  det  starka  part.  preter.,  så  snart 
ej  n  följer.  En  annan  betydelsefull  skilnad  är,  att  F.  Sv.  låter 
ti  oförändradt  öfverföras  från  pl.  af  impf.  ind.  till  konjunktiven, 

I  då  Isl.  låter  det  omljuda  till  y  (jfr.  I.  359—361),  hvilket  ej  varit 
nödigt  att  i  enskilda  fall  här  påpeka.  —  Frågan  om  det  Isl.  n 
ej  mindre  framför  ng^  nk,  än  //,  bn  och  dyl.,  spara  vi  till  mom.  9.  — 
Dti  det  vida  öfvervägande  antalet  af  ord,  som  nu  qvarstå,  är  u 
vidmagthållet,  särskildt  i  det  starka  part.  preter.  Man  har  öppet 
o  i  bocky  blo88y  slockna;  men  y  i  dryckenskap;  deremot  ö  i 
sönder,  söndrtQy  röjde  (af  rödja)y  äfvensom  i  brötOy  bröte  och  lik- 
artade, der  ö  är  ur  impf.  indik.  sg.  öfverfördt  till  pl.  samt  till  impf. 
konj.  Folkspråket  i  fiere  landsorter  har  åtskilliga  ord  uttalade 
med  Oy  bland  dem  ongy  tongy  bonke  och  andra  på  ng  och  nk. 

1  tt  och  o,  ombytande  i  ordstammen.  Såsom  sidobild  till  den  s.  60—3 
framstäide  grupp,  der  o  har  öfvermagten,  sättes  här  en  annan 
med  ett  uti  äldre  urkunder  öfverlägset  u,  såsom:  up  (så  i  all- 
mänhet, Isl.  upp)  och  op  (Vestm.  L.  II  och  yngre  skrift),  drupi 
(ännu   i   medlet   af  15:de  årh.)*och    dropi  (blott  undantagsvis» 
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såfiom  i  ScilLrYTEBS  oppl.  af  Hels.  L,  dropa  rutn,  lål  drvpa- 
rum)y  åtnppa  och  stoppa;  ruf  (Isl.  rof)  och  ro/  (raf#ioa),  W 
(ÖGL-,  .Sudm,  L.,  Vestm.  L.  I,  bl.  «//f)  eller  åu^fd  (sut^hafj  -Uy 
Vestm.  L,  U  och  var.  till  ÖGL.,  Södm.  L^  Vestm.  L.  II,  b«i 
diaL  supel)  och  «o/l  (CJod.  Bildst.  s.  "m  sofvel)*  tiu/na  (jfr, 
dumna)  och  t/t>/#ia  (Isl.  do/na),  ku/na  och  Jtö/Via;  *^jpa  (VGL, 
ÖGL-,  UpL  L-,  Vestm.  L.  I,  Sinål.  L.,  IsL  åiu/a^  åt4>ju}  ochst&ta 
(Södm.  L-,  V^estm.  L.  I  &  II),  ducin  och  dorin,  rucin  (0(iL^ 
Södm,  L.),  rocin  (Vestm.  L.  U,  Isl.  mfinn)^  kiumn  (GottL  L.) 
ocb  klomfi  (Med.  Bib.  I^  Isl.  klojinn),  skuro  och  ^kota  (ej  iM); 
huff  (hugg)  och  hoff  (Isl.  högg)^  hugga  och  /co^^a  (IsL  hf^ggm^. 
hågga),  dugha  och  doghay  htigher  och  hogher  (det  senare  tiQgt] 
/u^Äi  och  ^oyAtf  (uDgt,  Isl.  /oyt),  /w^Ai  (fughul^  ~il)  och  /oj^J 
(oDgt),  mugku  och  mugho  (IsL  niegu);  uk  (ok,  Isf.  c?^)  och 
(oogt),  /iiita  (d5rr,  locka)  och  /oA^a  (IsL  loka)^  lukin  (tiUslut^ 
inneslateo,  afdlutad,  betald)  och  lokin  (IsL  iokinn^  mea  HamiL 
37;  2  uplaken)^  mkka,  (jfr.  IsL  .ffuirJb^  larma,  slösa)  och  *oB^ 
lukt  (Cod.  Bar,  s.  402,  525)  och  lokt;  htxa  och  Aoj^a  (detts 
sällsyDt);  bup  och  2»o;&  (Vestm.  L.  IL  IsL  6o*o),  sup  och  W^ 
(IsL  Ä<?c),  stup  och  sto^  (IsL  stoc),  lupa  o^h  /(></Aa  (IsL  /öi'a)^ 
smudehiipi  (Cod.  Bur.  s.  4,  Med.  Bib.  I.  412)  och  swndxLo^ 
(B.  BIrg.  Avtogr.  B.,  Isl.  sendiboli);  nut  och  uot  (nöt,  otix. 
IsL  A/ic^^j,  6r«£  (allmänt)  och  bröt  (IsL  £»ro*,  i  våra  äldre  ui- 
kunder  sällsynt,  dock  i  Vestm.  L.  II  leni/rot,  VGL.  I  irrot  i 
meulng  af  fallande  sot,  liksom  GottL  L.  Ädd.  4  brntJuU,  jfr. 
Cod.  Bur.  s.  205  brut/celingar,  dial.  brottfi^llhig)^  brutiiker  (Cpl 
L.,  Södm.  L*)  och  brotliker  (yngre),  Jtut  (Södm,  L*,  GottL  L-, 
MELL.)  och  /o<  (UpL  L.,  IsL  /oi),  6w//i  (soin  ortaamu  i  Sf. 
DipL  I.  228  från  122(>-talet,  som  appettatif  i  ÖGL.,  GottL  U 
Bjärk.  R.,  MEUL.)  och  botn  (som  karlnamD  i  VGL,  I,  soiii 
ortnamn  i  VGL.  IV,  IsL  botn),  fluUi  (öyttade)  och  fiotté  (un- 
dantagsvis i  Med-  Bib.  I.  129);  frusin  ocli  fromn  (IsL  frvnfin)^ 
Itiét  och  löst  (ej  i  IsL),  lusti  (VGL,  II,  Cod.  Bur.  s.  142  oeJi 
185,  Kg.  Styr.)  och  löste  (Cod.  Bildst.  s*  885,  Med.  Bib.  I.  74 
IsL  Icifti),  iuMuglier  och  lostogher  (IsL  hsiigr^  -^</0l  *^^^  ^^-^ 
skola  (se  1.  270,  ingendera  uti  IsL,  vare  sig  som  infin.  eller 
3  pL),  huld  (hull,  UpL  L.,  Södm.  L.,  VGL.  U,  ÖGL„  BjärL  R.) 
och  hold  (VGL.  I  &  III,  Bjärk.  R.,  IsL  hold),  muld  och  mold 
(Hels.  L.,  IsL  mold),  fulder  eWej^fuller  (så  i  allmänhet,  UlfuUr) 
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och  folier  (blott  undautagsvis),  *  hulder  (huld,  Södiii.  L.,  MELL.^ 
eller  hull  (VGL.  I)  och  höll  (VGL.  I  och  IV,  Isl.  hollr),  duUi 
oeh  dolde  (ungt),  huldi  och  holde  (ungt),  bulin  och  boUn  (jfr. 
WyAtrt),  ^tf//«r  och  toller  (Isl.  <o//r),  6?«//i  (ÖGL.,  Gottl.  L.)  och 
ii&  (dial.,  Isl.  bolli),  hult  (sbst.)  och  holt  (Isl.  AoZ<),  vmZ^i 
(«fa)  och  co/^  (se  8.  20^,  skuhi  och  «^oZa  (se  I:  270);  um 
(Isl.  ii;/i)  och  om  (i  Vestm.  L.  II  och  yngre  skritt),  sum  (Isl. 
tm)  och  «ö//*  (Cod.  Bur.  och  yngre  skrift),  surnar  (Isl.  sumary 
cb  M)/iar,  humblagarper  (Södm.  L.,  Vestm.  L.  I  &  II,  Isl, 
lumalgarpr)  och  homblagarper  (Vestm.  L.  I.  B.  B.  24,  II.  B.  B. 
Ii  1),  brupgumi  (Södm.  L.,  Vestm.  L.  I.,  MELL.  G.  B.  6  och 
|l,  Cod.  Bar.  s.  183)  och  brupyomi  (Upl.  L.,  MELL.  G.  B.  5 
6  samt  iod.  6  och  7),  aurnir  (Isl.  sumir,  somlige)  och  somef, 
10  och  sommo  (äfven  samOj  jfr.  hos  Er.  Jonsson  summum  ocb 
i/»),  dumna  (jfr.  dvfna)  och  domna^  rumpa  (jfr.  Dan.  rumpey 
Sax.  rumpj  H.  T.  rumpf)  och  roppa  (ingendera  i  Isl.,  dock  hos 
b  Haldorsen  rumpr,  förmodligen  danism),  sumpt  (Isl.  sumt^ 
Jfr.  n.  515)  och  sompty  pumvljinger  (VGL.  I,  ÖGL.,  Cod.  Bur. 
^  55,  MELL.,  Isl.  punniljingr)  och  pomalfiuger  (Vestm.  L.  I  & 
B);  wiwn  (sbst.)  och  mon^  mun  (verb)  och  mon^  sun  och  sorty. 
kmagh  och  honagh,  dundi  och  dondi,  mundi  och  mondu  vundin 
i^ndin^  Isl.  undinn)  och  vondin,  bruni  och  broni,  viunu  och 
^»o;  spurdaghi  och  spordaghij  sniurper  (jfr.  w^-)  och  smordher,, 
'pi  (annars  bt/riapi,  började,  Isl.  byridbi^  se  I.  82)  och  bordher 
^rpi  (impers.,  borde,  Isl.  byriati,  se  I.  97 — 9)  och  bordhe^ 
f^rpi  och  spordlie,  vurpin  (wrpin)  och  vorpen  (Isl.  roroinn^ 
•rgimi),  vurpu  {wrpu)  och  vorpo  eller  or^ftw,  btn^g/iin  och  borghin 
(Isl.  borginn)^  knrra  (Isl.  hurra)  och  korra,  hvurvin  (liwrvvir 
ktreih)  och  hvorvin  (Isl.  horfinn).  Se  vidare,  under  mom.  9  och 
lo,  hvad  som  kan  vara  att  hit  räkna  af  ord  med  lång  vokal.  — 
blåndskan  har  vanligen  w,  der  icke  annorlunda  blifvit  här  upp-^ 
teckoadt;  men  »unr  och  snn  ombyta  med  aonr  och  aon^  mun 
A^  mon,  munu  med  mo/io,  skulu  med  skolu;  och  då  F.  Sv.  har 

•  Såsom  i  UpL  L.  M.  B.  8:  1  foUafn,  Vestm.  L.  IL  M.  B.  26:  10  follan, 
1  en  var.  tul  VGL.  I  folgilder,  Söderk.  R.  s.  1  joolharpcer,  *  på  några 
stallen  i  Cod.  Bildst.  och  Med.  Bib.  I  foläiterver,  det  sista  möjligtvis 
^  /o/,  dåre,  men  icke  att  döma  af  Cod.  Bur.  s.  101  juldicervar. 


\ 


I  de  tfbrntna  orden  jord  tum  foolharpmr  ar  har  säkert  w  kommit  att 
af  förseelse  skrifvas  två  gånger. 
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«ndast  gupy  gvll  eller  guU  bar  Isl.  både  guo  och  g&h^  både  gull 
och  goll  (aaram).  Stadigt  håller  sig  der  u  ej  blott  i  starka 
impf.,  utan  ock  i  vokalförvandlade  svaga;  hvaremot  o  har  öfver- 
haod  i  det  starka  part.  preter.,  derest  icke  n  följer,  såsom  undinn. 
Detta  participiala  o  har  uti  Isl.  vida  större  utbredning  än  i 
F.  Sv.,  och  lir  icke,  såsom  hos  oss,  inskränkt  till  ett  alternatif  i 
några  färre  ord,  utan  är  merendels  enrådande,  der  det  förekom- 
mer. —  Vårt  nya  språk  har  u  i  många  af  de  uppräknade  orden, 
ocb  städse  i  det  starka  part.  preter.  Vacklan  råder  i  upp  och 
opp  (det  senare  sällan  brukadt  utom  h  vardagsspråk  et  och  för 
rimmets  skull),  bvd  och  båd  (det  senare  mindre  användt,  mea 
deremot  alltid  båda^  bebåda,  uppbåda)^  hug  (sällan  utan  i  vers) 
och  håg,  dufna  och  domna  (radikalt  samma  ord).  Öppet  o,  sa 
tecknadt  eller  med  d,  eger  rum  i  om,  som,  sommar,  brott,  flott, 
botten,  droppe,  stoppa,  dolde,  sofvel,  sod  (såd),  fogel  (fägel% 
håg,  låga,  månde,  vidlåda;  deremot  o  (Isl.  6j  i  ok,  stod  (uttaladt 
iika  med  irapf.),  skola  (debere),  borde,  smorde,  sporde,  vordo, 
vorden;  samt  ö  i  stöd  (annan  form  än  stod)^  nöt  (frukten). 

3.  u  och  o,  ombytande  i  afledningen  eller  böjnings-ändeisen,  bör  få  sig 
en  särskild  plats  upplåten.  Afiedningar  erbjuda  åtskilliga  exem- 
pel, såsom  mantul  och  mantol,  ankul  och  ankol,  sapul  och  sapol 
(sedan  sadhil)^  aptun  (aftnn)  och  apton  {afton,  jemte  aptan^ 
aftan)^  morghun  och  morghon  (jemte  morghin),  hcelghun  och 
hcelghon,  vcepur  och  vcedhor,  huxmp  eller  hocup  och  hovop  (jfr 
fl.  61),  kununger  eller  konungar  och  kononger  (jfr.  s.  62), 
biskuper  eller  byskuper  och  biskoper.  Yngre  Vestm.  L.,  öfver 
hufvud  med  svaghet  för  alternativet  o,  har  attonger,  pripionger, 
fiorponger,  i  stället  för  de  annars  vanliga  attnnger,  pripiunger, 
Jiarpunger  eller  ficerpunger;  i  B.  B.  14:  5  läses  aaols  dighra 
{jfr.  Upl.  L.  V.  B.  14:  5  axuls  dighrce).  Här  må  jemväl  nämnas 
adjektif-bildningarna  -utter  och  -ottter,  -ugher  och  -ogher  (se  II. 
396—7,  387—390);*  likaledes  subst.  på  -ughi  och  -oghi,  t.  ex. 
rcedduglii,  celskogld  o.  dyl.  (se  II.  188—190),  i  händelse  dessa, 
flåsom  jag  ifrågasatt  och  fortfarande  håller  sannolikt,  äro  till- 
komna genom  en  afledning  -ughi,  och  icke  genom  en  samman- 
flättning  med  subst.  huglii,  detta  icke  öfvergående  i  lioghL  — 
Hera  genomgripande  är  ombytet  vid  böjning.   Liksom  äldre  VGL 


*  De  fä  nu  återstående  pä  og-  (se  II.  457)  uttalas  med  4iupt  o. 
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bar  hovop  och  konongevy  har  han  ej  sällan  slätande  o,  om,  or, 
t.  ex.  A.  B.  8:  2  aj6a/  Ärono,  18  pr.  iorpo,  G.  B.  9:  2  fe/^o,  F. 
B.  11:  1  kghomany  M.  5  dorom,  {)j.  B.  19:  3  bopom,  F.  S.  5:  2 
(fönom,  A.  B.  1  bropor  y  mopor,  sy  stor  ^  doUor^  K.  B.  5  Idokchor, 
Ofver  hafvad  taget  är  likväl  u  der  öfvervägande,  hvilket  än  mer 
är  fallet  i  Upl.  L.;  för  att  ej  tala  om  Södm.  L.,  ÖGL.,*  Gottl. 
L  och  äldre  Yestm.  L.,  i  hvilka  o  är  nästan  lika  sällspordt,  sonoi 
det  är  allmänt  i  yngre  Yestm.  L.  och  God.  Bur.  En  tid  derefter 
börjar  o  blifva  mer  allrådande.  —  1  äldsta  Isl.  fornböcker  är  o 
vida  allmännare  än  u,  i  Homil.  nära  nog  uteslutande  (jfr.  I.  XV). 

«  ocb  o  för  vay  vi,  ve,  vob,  är  redan  taget  i  betraktande  under  o, 
mom.  4. 

u  och  o  för  a  är  äfvenledes  skärskådadt  (s.  20).  Af  annan  art  är 
skiftningen  i  aptun  och  aptan  (jfr.  mom.  3  och  7).  I  sammanhang 
härmed  anmärkes,  att  våra  inhemska  källor  sakna  motstycken 
till  det  med  a  alternerande  Isl.  u  eller  o  i  de  maskulina  subst. 
pi  -Mor  ("Opr),  samt  femina  på  -un  (-on);  vi  ega  blott  -aper, 
-an  (se  II.  57,  98),  så  vida  man  ej  vill  fästa  sig  vid  Upl.  L. 
M.  B.  1  pr.  oruncB  bot  (i  1607  års  uppl.  orunbot),  der  likväl  u 
kan  på  annat  sätt  uttydas  (jfr.  a,  mom  6),  och  för  öfrigt  icke 
stämmer  med  det  i  samma  lag  3  gånger  synliga  oran,  äfven  be- 
märkt i  OGL.,  hvilken,  oaktadt  den  kända  förkärleken  för  t^, 
har  på  flere  ställen  oranbot,  lika  med  oran  obekant  i  Isl. 

«  ombyter  i  vissa  ord  med  y;  allmännast  i  skuld  och  skyld,  fulla 
och  fylla;  mera  som  undantag  träffar  man  dur  (oftare  durum) 
vid  dyr  (dörr),  dull  (se  OGL.)  vid  dyl  (presens),  skulder  vid 
tkylder,  skuldugher  vid  skyldugher,  skunda  vid  skynda,  supri  vid 
*ypri;  och  sammaledes  med  skul  vid  skyl  (ej  i  IsL),  lupna  vid 
lypna.  1  anledning  häraf  erinras,  att  somligstädes  i  våra  bygder, 
t.  ex.  vissa  delar  af  Vestergötland,  säges  ofta  w  för  y,  t.  ex. 
bu,  su,  ur,  sund,  lusa,  för  by,  sy  o.  s.  v.;  mindre  ofta  y  för  t/. 
Sjelfva  Isländskan  är  känslig  för  denna  vokal-rörelse,  och  det 
stDodom  utan  hänseende  till  vokalens  längd:  det  heter  ömsom 
fkuld  och  skyld,  skunda  och  skynda,  lukUl  och  lykill,  dura  och 
dyra,  durum  och  dyrum;  i  Agrip  der  u  ofta  står  f5r  y,  ser  man 
t.  ex.  (Fornm.  S.  X)  s.  383  scurtu  (skjorta),  384  flutia,  396 


*  Detta  gäller  text-codez.    Ett  par  blott  i  fragment  äterblifna  handskr. 
af  ÖGL.  hafva  u  ej  så  genomiördt. 
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sturcpif  379  Burgpi^  burtapi;  i  Elocidarias  s.  54  svskif  Ivsasc^ 
pvngia,  smiescy  fvrsty  ek  spvrk  o.  s.  v. 

7.  u  eller  o  för  Isl.  t,  uti  -um^   1  pl.  af  konjuDktiven   (jfr.  I.  343 — 4, 

355 — 6),  angår  mera  Ordböjningen  än  Ljudlaran;  lika  som,  i 
motsats  härtill,  2  pl.  -tn,  motsvaradt  af  Isl.  -uZ  i  2  pl.  impf. 
indik.,  hvarom  redan  är  ordadt  uiider  i,  mom.  5.  På  samma 
sätt  har  man  att  vid  Ordbildningens  afhandlande  öfverväga 
vezlingen  i  morghun  och  morffhin,  sapvl  och  sadhily  fuffhul  och 
foghily  vceruld  och  vcerildy  adjektif-ändelsen  vgher  och  igher  o.  8.  v. 
Slatligen  anteckna  vi  ar  Hels.  L.  opunzdaghj  sanundce  fius», 
laghkcUlupce  (M.  B.  16:  1),  ensamun  m.  fl.  (se  föret.  s.  TV); 
under  åberopande  af  hvad  som  vid  andra  tillfällen  blifvit  sagdt 
rörande  det  sällsamma  yttre  skaplyn^t  i  denne  codex,  likväl  med 
erinran  att  äfven  i  Gottl.  Hist.  5  läses  af  sannundum^  2  sendu- 
men  (jemte  aendimeii), 

8.  M,  för  tonlöst  e  (jfr.  under  e  mom  7),  är  förut  vidrördt  (II.  600). 

Vi  tillägga  blott,  att  God.  Bur.  har  emellanåt  -or,  t.  ex.  s.  76 
hungor,  503  m.  fl.  st.  offor  o.  s.  v. 

9.  Vy  Isl.  tiy  må  antagas  i  u-  (prefixet,  jfr.    mom.   10),    nu,  su  (den, 

hon),  pUy  fru;  duva,  huvuy  piiva,  uvevy  huvery  stuvevy  skruver 
(jfr.  Isl.  ekruf);  eughuy  prugha  (Söderk.  R.  s.  35,  Kg.  Styr.  IV. 
1:  15);  luka  (verbet),  bukevy  duker;  hup,  eudh  (Med.  Bib.  1.  168^ 
dial.  eudy  suy  i  olika  landsorter:  inre  eller  yttre  taktäckning  pä 
bas,  brädbeslagning  på  båt),  brup,  skruper;  uty  luty  luta  (iocli- 
nare),  muta  (sbst.),  utan  (gammal  Isl.  utaiiy  sedan  ti^an),  kiväety 
étrutevy  uti  (ute),  prutin  (trutin);  /?/«,  hus,  /u«,  miUy  pusandy 
puster;  fuly  kula,  mula  bet;  rurriy  rumbevy  humi  (OGL.  och  Söderk. 
R.  s.  43,  misstanke,  hum,  jfr.  Isl.  humy  skymning),  huma  mal; 
duuy  ru7i  (och  runa)y  tuuy  brun  (bryn),  brun  (adj..  Med.  Bib.  I. 
42);  ur  (jfr.  mom.  10),  bur,  mury  sur,  skur,  bure.*  Orden  pi 
iu  (Isl.  i6y  m)  ses  bland  diftonger.  —  Det  förut  yttrade  om  a 
och  o  framför  Z/,  Ipy  Igy  Ik,  Iniy  U,  äfvensom  framför  7ig  och  nh 
(se  s.  28  och  69),  är  fullt   tillämpligt    äfven   på  u,   när  detU 


*  De  III.  26  upptagna  exempel  på  bure  kunna  ökas  med  andra  or 
Söderk.  R.  s.  11  och  Med.  Bib.  I.  8.  Att  döma  af  Bj.  Haldbbsex  och 
£b.  Jonsson  lärer  Isl.  huri  ej  ega  annan  bemärkelse  än  "plump  bonde"; 
och  dä  jag  äfven  angifvit  bemärkelsen  **borgare*\  var  oet  med  anled- 
ning af  citat  i  Fritznebs  ordbok  (der  huri  utan  accent),  efter  Norska 
rätts-urkunder.  I  alla  händelser  synes  ordet  vara  öfrerflyttadt  från 
Ned.  Sax. 
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ar  ensamt  om  väldet  eller  delar  det  med  o.  Yi  utmärka  i  detta 
afteeode  gulf  och  goLf  (det  senare  ungt),  uhoer^  skulvo  och  skolvo^ 
hdpum^  hulpin,  stulpi  (VGL.  I  &  II,  Upl.  L.,  ÖGL.)  och  stolpi 
(V6L.  II  &  IV,  ÖGL.),  åvulgho  (awlgho),  svolghiriy  hulghin^  dagh-^ 
ftdghit,  infulghitf  fulghpi  (annMs  fylghpiy  Mjde),  fulghpu,  folghpo 
(se  I.  337),  folk  (VGL.,  ÖGL.,  Upl.  L.  o.  s.  v.)  och  fulk  (Gottl. 
L,  Vestm.  L.  I.  B.  B.  49:  1,  Kg.  St.  IV.  7:  26),  mtdka  (i  Gottl. 
L)  och  molka  (så  i  allmänhet,  nu  mjölka^  Isl.  miålkay  målka, 
nyttda,  Dan.  malke)^  bulster  (så  merendels  i  äldre  skrift)  och 
bobier  (Vestra.  L.  L  G.  B.  2,  VGL.  H.  G.  B.  16,  MELL.  G.  B. 
16  och  ofta  i  yngre  skrift).  Isländame  äro  i  denna  punkt  ej 
fullt  ense  med  hvar  andra  eller  med  sig  sjelfve.  De  skrifva  i 
allmänhet  skulfum,  hulpum^  sulghum;  f5r  öfrigt  tecknar  t.  ex. 
Egilsson  sholJUy  aolgity  solginrij  men  gålf,  atålpi^  hélpit,  félgitf 
fålginn,  bålginn;  Er.  Jonsson  likaså,  dock  sölgit.*  Häraf  vill 
synas,  som  vore  hvarken  uttalet  eller  theorien  rätt  säkra  på  sig. 
Lågges  härtill,  att  vi  nu  ha  kor^  och  öppen  vokal  i  ulfy  hulpo^ 
hlperii  golf,  folk,  stolpe,  bolster,  så  finner  man  sig,  emot  det 
frao  theoretisk  synpunkt  antagliga  förhållandet,  icke  föranledd, 
att  i  här  ifrågavarande  fall  ana  lång  eller  sluten  vokal.  Ej  större 
aoledning  är,  att  i  ord  på  ng  och  nÄ:,  t.  ex.  unger,  konunger, 
munker,  bunki  o.  dyl.  föreställa  sig  det  u,  som  ännu  i  åtskilliga 
bl.  skrifter,  jemväl  i  Egilssons  ordbok,  är  antaget,  men  för- 
kastadt  af  GiSLASON  och  Er.  Jonsson;  dock  ej  med  bifall  från 
Oldskrift-Sällskapets  styrelse,  att  sluta  af  foretalet  till  den  sist- 
Dämndes  ordbok,  der  det  s.  XLV  förklaras,  att  ett  uttal  som 
tunga,  pungr  (för  tunga,  pungr)  visst  aldrig  förefunnits  hvarken 
i  rotspråket  eller  dialekterna.  Man  må  tänka  huru  man  behagar 
om  hvad  som  funnits;  men  säkert  är,  att  i  det  nuvarande  Sven- 
ska riksspråket  orden  tung,  tunga,  munk,  bunke  och  likartade 
bafva  ett  kort  och  jemförelsevis  öppet  ljud,  något  skiljaktigt  från 
det  i  nu,  du,  duk,  luta  och  öfriga  vid  början  af  närvarande  afdel- 
ning  upptecknade  ord,  af  hvilka  endast  hum,  rum  och  pust  hafva 
mist  något  af  sin  förmodade  gamla  längd.  —  Nyss  antydda  fall 
är  icke  det  enda,  i  hvilket  den  Isländska  skrifseden  är  mindre 

*  Mindre  fÖ^drätt  synes  ock  vara,  att  skrifva  folk  men  fylki,  ulfr  men 
ylfa.  Det  slutande  t  och  a  e^er  icke  den  tyngd,  att  stam-rokalen  kan 
(leraf  förmås  till  eftergift  af  sma  rättigheter  (jfr.  ut  med  uti  och  utan). 
Dessutom  öfvergär  folk  och  ulf  i  alla  sammansättningar,  och  dertill  i 
afledningen  ulfuö  (ulfaktighet). 
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stadig.  Det  tecknas  t.  ex.  både  hun  och  hun^  bru^hitp  ocb 
brullaup,  Ljudförminskningeo  kan  någon  gång  tillsknfvas  en  viss 
tyngd  i  afledningen  eller  den  påföljande  sammansättnings-lemmen 
(se  GiSLASON,  Elucidarius  i  Annaler  f.  Oldkynd.  1858  s.  88—9); 
men  derifrån  faller  intet  Ijns  öfver  vacklandet,  särskildt  i  Mn 
och  hun;  och  ingen  Ijndminskning  förefins  i  brupgnmiy  brupferc 
m.  fl.  (jfr.  föregående  not,  samt  under  y  mom.  10).  Med  samma 
vokal  som  i  brud  utsäga  vi  nu  brudgumme,  brudfård  och  öfriga 
sammansättningar,  i  hvilka  brud  är  oförändradt;  men  vi  ha  kort 
ö  i  bröllop^  kort  y  i  brylling  (Isl.  br(p^rungr);  och  likaledes  kort 

0  i  /ion,  men  med  samma  slutna  ljud  som  Isl.  å  (jfr.  s.  68). 

Det  hos  oss  öfvervägande  o,  för  Isl.  ti,  i  vokaliskt  slutande 
ordstam,  har  här  framroanför  blifvit  bemärkt  (se  under  o,  mom. 
6).  När  längre  fram  tveljuden  afhandlas,  få  vi  göra  närmare 
bekantskap  med  det  Dalska  au  =  Isl.  u. 
10.  u  (Isl.  u)  ömsom  med  o  (Isl.  6)  förekomma,  men  temligén  tunnsådda. 
Vi  nämna  först  hun  och  Aon,  vanligen  i  Isl.  skrifna  hun  och 
Aon,  men  af  Egilsson  äfven  utan  accent  (se  mom.  9);*  Rask 
har  i  sitt  senaste  grammatiska  verk,  Vejiedn.  s.  38,  Aon  (hun). 
Rörande  stammar  på  ng^  nk,  If,  Ip  o.  dyl.  hänvisas  till  mom.  9. 
För  öfrigt  har  o  företrädet  i  goper  (så  i  allmänhet)  och  gnper 
(se  II.  370,  Stads.  L.  Kg.  B,  20:  6  gut,  Söderk.  R.  s.  48  cemgxd)', 
krona  som  snbst.  eller  verb  (Södm.  L.,  Hels.  L.,  MELL.,  Cod 
Bur.)  och  kruna  (Upl.  L.,  Gottl.  L.,  Isl.  kruna  och  kårona)^  folska 
(VGL.  I  Br.  3,  IV.  14:  7,  Södm.  L.  Add..  Kg.  Styr.  HL  35, 
Cod.  Bildst.   s.  308,   Isl.  folska)  och  fulska  (G.  Ordspr.  s.  901). 

1  följande  är  u  allmännare  eller  ursprungligare :  u-  (allmäDoast, 
dock  ej  uteslutande  i  VGL.,  vidare  i  Vestm.  L.  I  och  Smal.  L., 
ej  sällsynt  i  Cod.  Bur.  och  yngre  skrift)**  och  o-  (genomgående 
eller  öfvervägande  i  ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Gottl.  L.,  Vestm. 
L.  II,    Hels.   L.,    MELL.   och  de  flesta  andra  urkunder,  Isl.  i^ 


Gbimu  anser  hwi  alldeles  förkastligt  och  föreställa  höv,  hon  (Gram.  I, 
uppl.  3,  s.  471).  Detta  skulle  kunna  anses  bekräftadt  af  vårt  korta 
hon,  och  då  folkspråkets  hu  och  ho  äro  långsi,  gifver  detta  ej  säkert 
utslag,  emedun  alia  vokaliskt  slutande  enstafviga  ord  äro  det  (jfr.  det 
korta  å  i  stånda  med  det  länga  i  sta).  Men  mycket  i  detta  pron.  är 
088  förborgadt  (jfr.  II.  479—480). 

Liksom  prep.  a  står  för  an,  och  i  för  in  (jfr.  s.  24  i  noten,  s.  58  första  noten), 
står  negatif-prefixet  u  för  un,  hvilket  sistnämnda  qvarstår  i  unfaitr 
(LiLj.  Kun-Urk.  348),  i  händelse  detta,  hvad  troligt  synes,  är,8ainxBa 
ord  som  det  eljest  ur  nmor  bekanta  namnet  ufaikr,  ofaikr,  Isl.  Ofei^> 
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ö-X  ur  (allmänt  i  ÖGL.,  Södin.  L,,  men  i  Gottl.  L.  t/r^ 
jL  r/V,  år^  tfT,  örj*  och  or  (öfvervägande  i  VOL.,  Upl.  L.,- 
Bjärt  R,  i  VOL.  L  O.  ö  ör)^  huru  (sä  i  allmänhet,  jfr.  mom. 
i)  och  hora  (VGL.  L  |>L,  IL  A.  B.  6,  Add.  7:  20,  Cod.  Bur.  s. 
!d),  ékuii  (heraulsman,  Upl.  L,,  Vestm.  L.  II,  jfr.  Isl.  skylivj 
'teclor,  tator,  enligt  Egilsson,  skuli  och  akyli  enligt  Bj.  Hal- 
£EX)  och  skoli  (Yestm.  L*  I),  blumi  och  hlomi  eller  bliomi 
I  dial-,  Isl,  hlémi)^  rmjher  (Isl.  rugr)  och  rogher  (detta 
X  nåk  och  o^k  (i  askabarti^  jemte  ?^<Ä:a-,  öskabarn).  Vid 
lansåttGing  märkes  någon  gång  /io«  för  liuSy  såsom  i  VGL^ 
ftj.  B.  5:  2  hoMpveo  (husfru,  hustru),  i  en  variant  till  VGL. 
mlQ»  (annars  nöthus^  IsK  mtidhus)  och  de  flerstädes  förekom- 
.ode  Lf/pöSj  lJ}f}os.  Skulle  man  ock  ej  vilja  härmed  tyda 
/i(S*,  Svenska  dial.  feua^  JhiB^  fiös^  Juis,  fys  (fähus),  **  kunde 
iTäl  hemtas  anledning  att  till  hiui  föra  prep.  Iios^  hviiken  saknas 
hl  **• 

•Cton  tvifvel  med  ftnledomg  af  M.  G.  u»  skrifver  Grimm  (Gram.  I, 
inpL  3»  3.  443 j  ur;  äfven  Isläiidarne  teckna  emellanåt  or  och  ur. 
ÄKilen  för  skrifiiiagen  or  ach  *//■  anföras  af  Gislason  (Elucidarius,  i 
Annal.  f.  Oldkynd.  1858  s.  87-8). 

Grimm  upptager  i  Gram.  U.  266  jio-s  hland  afledningar  på  s,  hvartill 
grunden  är  ganska  osäker  och  ei  stödes  af  något  jemförligt  exempel 
nr  andra  siiråk  Om  än  fi6$  ma  uppvisas  ur  äldre  skrift  än  Jiårhus 
(se  Ea.  Jonsson  ocli  Fritzner)  och  fchus  (se  Fritznbr),  kan  i  ett  sä 
gånghart  ord  lätt  jiarhus,  jiahus  eller  fehus  ha  ganska  tidigt  öfverffått 
till  jios  (jfr.  här  frammanföre  s.  31  siom,  siomc  för  siarn,  sia  mc),  lik- 
som F.  Sv.  fa-hus  (Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.)  till  allmogens  feus, 
Jfus  o.  s.  v.  Det  uteslutna  h  är  ej  svårare  att  förklara  här  än  i  Isl. 
friåls,  likamr,  Homil.  29: 1  arme  (för  harme),  F.  Sv.  It/pos,  nötos,  likami. 
åldre  VGL:s  ennor  (för  enhvar),  vgs  (Md.  8,  för  hugs)  och  en  mängd 
andra,  derihland  man  ej  må  glömma  det  med  Isl.  gemensamma  välhe- 
kanta  älva,  lika  med  halva  synligt  redan  i  Upl.  L.;  att  förtiga  de 

^    många  runorna  med  saknadt  Ä-anslag. 

*  Ihre,  som  finner  välgrundade  svårigheter  vid  den  etymologiska  tyd- 
ningen af  denne  prep.,  är  villrådig,  om  han  skall  i  det  (såsom  han 
uppgifver)  ej  allt  för  gamla  hos  se  ett  till  hia  fogadt  s  liksom  i  tills 
ai  till,  då  hos  förest&lde  hias;  eller  om  hos  är  bildadt  af  Allem.  (F. 
H.  T.)  az  och  motsvaradt  af  Fr.  cheux,  sedan  chez.  Länge  var  ock 
Grijoi  osäker  på  sin  sak,  och  ansåg  väl  hos  vara  samma  ord  som  det 
i  Tyska  språk  alldeles  saknade  fsl.  hiå,  och  hafva  uppkommit  på 
Bamma  sätt  som  tills  af  till;  men  han  var  icke  med  sig  ^elf  öfver  ens, 

thoruvida  hiå  borde  föras  till  M.  G.  heiv  (mansio,  domus,  propinquitas), 
liksom  chez  till  casa,  eller  annorlunda  förklaras  (se  Gram.  II.  756, 
in.  178,  268).  Mot  så  väl  Ihreb  som  Grimms  uppfattning  &r  åtskilligt 
att  invända.  Med  rätta  anmärker  Grimm,  att  värt  hos  ingen  ting  har 
att  göra  med  az  (som  är  det  Skandin.  at,  åt),  och  det  af  honom  miss- 
tänkta hosz,  som  skulle  brukas  i  Sette  Oommuni,  synes  ej  till  i 
8chiielleb'8  Gimbrisches  Wörterbuch  TWien  1855),  omfattande  språket 
i  dessa  och  andra  Tyska  nybyggen  pa  de  Yenetianska  Alperna;  men 
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1.  y. 


uUf  när  det  icke  betecknar  tr,  uv  eller  vu  (se  under  konson.  t)i 
har  merendels  platsen  för  Isl.  t/,  t.  ex.  Södm.  L.  Kk.  B.  2  pe 
huus  (flere  sådana,  men  huairiy  husurn),  fcehuvAy  B.  B.  18:  2  hm 
(men  husa)^  MELL.  Kg.  B.  23  pr.  huua  (men  vt  husum)^  r 
Deremot  Vestm.  L.  I.  M.  B.  24  bruun  (brunn)  för  kort  voki 
I  stället  för  iu  ses  VGL.  II.  K.  B.  6.3  ZywM«,  Add.  7  29: /yrflina 

,  Isl.  y,  träffas  i  drypia  (idisla,  Med.  Bib.  I.  359,  Bernh.  s.  84, 
i  Isl.),  yppa,  lypta;  rygger,  stygger,  irygger,  byggia,  hyg^ 
bryggia  (snbst.),  skyggia  (gifva  skngga,  jfr.  Legend,  s.  32  cå 
skyggia\  akyg^  (polera,  se  ÖGL.,  Isl.  skyggia,  skyggna)^  trygf 
styggias,  byghp,  dyghp,  fryghp  (Kg.  Styr.  IV.  1:  15,  Boni 
6.  1,  jfr.  frygh  i  Cod.   Bur.  s.  61,    141,    God.  Bildst.  s.  273), 


tills  &r  en  mycket  ung  daning,  och  i  intet  nu  kändt  ord  har  det 
id  öfvergått  till  o  i  Svenskan  (jfr.  s.  25—6).  Lika  ungt  som  tillt 
lika  gammalt  är  hos,  som  visar  sig  redan  i  vår  äldsta  lag-urko 
VGL.  I  (ehuru  icke  upptaget  i  glossaret),  neml.  A.  B.  14  pr.  an 
bcsn  skyldasti  hos,  8:  1  lipgcer  hoss,  6.  B.  6  pr.  l(pffs  (lägger  sig)  i 
Fom.  B.  10:  1  pa  skal  htrpinffi  staf  sin  hos  stinffm  (sticka  sin  staf 
vid,  d.  v.  8.  bredvid  djuret).  På  dessa  ställen  står  hos  absolut  sia 
ock  på  de  motsvarande  i  yngre  VGL.  (A.  B.  17,  G,  B.  7,  U.  B.1 
med  undantag  af  ett  (A.  B.  12),  der  det  heter  vip  kono;  och  ej 
lunda  i  Vestm.  L.  II.  JE.  B.  7  pr.  pm  hos  waro  (som  till  städes  vfl 
I  F.  Dan.  framträder  den  rena  prepositionala  egenskapen  t. 
Harpestreng  (Molbechs  upnl.)  s.  46  holdm  hos  ncesoR  (bolde  i  ni 
(pllcer  öghn,  Flensborgs  Stausrätt  (Thobsens  uppl.)  s.  98  htcos  sit, 
hwos  skip,  —  Om  nu  hos  ej  kan  pä  vanlig  väg  närledas  från  hiå,  ål 
står  knappt  annat,  än  att  leda  det  från  hus;  och  till  denna  slatfS 
af  alla  den  enklaste,  har  Gbimm  sjelf  slutligen  kommit,  utan  att  n 
känna  den  höga  åldern  af  hos  och  öfvergången  af  hus  till  hat  (i 
Under  tyst  förbigående  af  sina  äldre  gissningar  har  han  i  D.  Wörtfl 
I.  1202  och  1346,  med  anledning  af  T.  be  och  bei,  antagit  hot 
honom  fortfarande  ansedt  ungt  och  stämpladt  som  nn,  d.  v.  s.  o 
nordisch)  komma  af  hus,  och  stält  det  i  bredd  med  hiå  af  heic,  < 
(familia),  chez  af  casa.  Här  må  endast  tilläggas,  att  liksom  det  i  Ii 
säges  in  casa  (hemma),  sta  in  casa  (är  hemma),  i  Fr.  chez  lut  (hen 
hos  sig)  o.  s.  v.,  hette  det  fordom  i  Fr.  ä  ches,  en  chiés  (i  huset,  hemi 
se  LiTTBÉ,  Diet  de  la  Ijangue  FrauQ.):  att  chiés  förhåller  sig  tUI  I 
case  (hydda),  af  L.  casa,  som  chien  till  Ital.  cane,  af  L.  canis:  att  ^ 
under  förutsättning  af  dess  identitet  med  hus,  beror  af  alldeJes  sai 
ellips  som  chez,  och  är  till  och  med  radikalt  samma  ord.  i  fall  n 
liksom  DiBPENBACH  tyckes  göra  (se  Vergl.  Wörterb.  II.  585),  vill 
träda  den  gamla,  likväl  af  andre  (t  ex.  Pictet,  Orig.  Indo-Europ. 
243,  2^)  öfverdfna  hypothesen,  att  hus  och  casa  ega  gemensal 
upphof.  Skilnaden  blir  dock,  att  chez  är  till  formen  långt  mera  afiag^ 
från  casa  än  Jios  från  hu^s, 

•  Egilsson  upptager,   lika  med  Bj.  Haldorsen,  ur  nyare  Isl.  fn/^ 
(amor,  gaudium),  men  synes  ana  Tyskt  ursprung,  liksom  Gbixm  "" 
D.  Wön,  freude  och  freuen);  af  Ee.  Jonsson  uppgifves  s.  151^ 
fruktbarhet,  frygbarfullr  fruktbar;   men  s.  781  hXit  frygb  ytterJL 
tillagd  bemärkelsen:  fröjd,  lust    I  bemärkelsen  fruktbarhet  knnde dff 
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fryghpafidder  (Cod.  Bur.  s.  523),  styghp^  tryghp,  fyghli;  hjkil 
eller  nykiU  nykker  (Gottl.  L.,  Isl.  knykkr),  lykJcia,  t^ijkkia  (Isl. 
fykkia,  jfr.  hrökkva\  pykkia  (verb),  pykkia  (subst),  drykkia  (se 
OGL.),  prykkia  (ej  i  gammal  Isl.),  lykt,  rynkia  (Isl.  rykkia); 
kryddi,  rypia^  stypia;  Inyti,  flytia^  hijtta;  dys  (hög,  trafve),  systir, 
syzkin  eller  syzkini;  hyl  (djap,  svalg),  styld  (Isl.  stuldr),  gylder 
eller  gyltr  (förgyld),  bylghia,  dylia,  hylia,  skylia  (Isl.  akyla)^  fylkiy 
hylla^  hylli  (huldhet),  hylli  (tak,  hölje,  ej  i  Isl.),  ylva  (Isl.  ^Igr^ 
hos  Bj.  HALDORSEN^Z/a);  dymbildagfier,  dymbilvika;  synd^  hynda 
(tik,  ej  i  Isl.),  dyngia,  pyngia,  dynia,  bryniay  skynia,  kynni,  mynt; 
skyrp  (Isl.  shir^br)^  smyria,  styria,  yrkia,  yrkir  (Isl.  yrki)^  dyrni 
(ej  i  Isl.).  Andra  återfinnas  bland  de  ordflockar,  som  innehålla 
ombyten  af  y  med  t,  w,  iu,  ö,  Afven  ett  och  annat  ord  af  de 
ofvan  uppräknade  kan  någon  gång  träffas  med  ö;  det  nya  språ- 
ket har  uteslutande  atöld^  skörd,  fröjd,  döna  (oftare  dåna),  rödja, 
stödja,  bölja,  dölja,  hölja,  skölja,  skönja,  smörja  (jfr.  mom.  7). 
Vårt  språk,  det  nya  som  det  gamla,  är  alldeles  i  saknad  af  det 
genom    öfvergångs-Ijud    åstadkomna  y  i  Isl.   impf.  konj.,    såsom 

;      yy^i,  myndi  o.  dyl.  (jfr.  I.  359—62). 

i  y  kan  föreställas  af  i,  der  Isl.  vanligen  har  y.  De  vigtigaste  orden 
äro  partiklame  jirir  (VGL.  I  och  Gottl.  L.)  eller  fin  (VGL. 
I-m,  ÖGL.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I,  Gottl.  L.,  Cod.  Bur.,  Kg. 
Styr.)  och  fyri  (undantag  i  VGL.  II.  Add.  11:  17,  Vestm.  L.  I. 
M.  B.  11,  men  rådande  i  den  yngre  hdskr.  af  Gottl.  L.,  som 
äfven  har  fyrir);  ivir  (VGL.,  ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Bjärk. 
R.,  MELL.,  Cod.  Bur.)  eller  ivi  (skiftesvis  i  OGL.,  Södm.  L., 
MELL.,  Kg.  Styr.)  och  yvir  (rådande  i  Vestm.  L.  och  Gottl.  L., 
omvexlande  i  Hels.  L.,  undantag  i  VGL.  II.  Forn..  B.  48).  I 
stället  för  firi  ses  fori  eller  före  i  Upl.  L  ^  VGL.  IV,  Vestm.  L. 
II,  Bjärk.  R.;  mer  eller  mindre  ombytande  i  Södm.  L.,  Vestm.  L.  I, 
VGL.  II,  Hels.  L.,  Smal.  L.,  MELL.,  Cod.  Bur.;  jemväl  for  omby- 
tande i  VGL.  II— IV,  ÖGL.,  MELL.,  Cod.  Bur.  o.  s.  v.;  såsom 
prefix  redan  i  äldre  VGL.  Hvarken  som  enkelt  eller  sammansatt 
märkes  ovir  eller  övir  i  landskapslagarne,  utom  på  ett  par  ställen  i 
yngre  Vestm.  L.  (jfr.  s.  64),  och  det  har  ännu  på  1400-talet  icke 
helt  och  hållet  undanträngt  ivir.    Gamla  runor  hafva  fur,  furir 

faafva  radikal   förbindelse   med  fr  in  (frö,  jfr.  bliv  gr  med  hlyg6),  och 
möjligtvis  ega  en  sjelfständig  utveckling. 

Sv.  Spr.  Layar,  6 
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(h vilket  v&l  stundom  föreställer  fyrir\  Jirir;  ifivy  ufir,  yfir^  de 
båda  Aista  ej  ofta  synliga  utom  i  Gottl.  runor.  -^  Isl.  har  fyri  och 
fl/rir,  i  en  del  cod.  äfven  Jiriy  firir^  för  öfrigt  furiy  furiry  fyr, 
fur,  for,  Homil.  ft/r  och  ft/rir;  det  vanliga  Isl.  j^r,  äfven 
i  Homil.,  blir  sällan  utbytt  mot  ifir^  ufir.  Lika  öfverlägset 
som  y  är  uti  Isl.  fyri,  fyrir,  yfir,  är  *  uti  F.  Sv.  fvri,  firir, 
ivir.  Och  ändock  kan  föga  tvifvel  vara  om  den  högre  åldern  af 
det  från  u  utgångna  y  i  yvir  (jfr.  Grimm  Gram.  III.  253,  259— 
260,  Bopp  Vergl.  Gram.  III.  497),  sedan  ovir  eller  över  (Ned. 
Sax.  over)^  slutligen  öfver.  Deremot  håller  Gislason  i  uti  for- 
merna fir,  firi,  fiHr,  snarare  för  ursprungligt  och  svarande  till 
M.  G.  ai  i  fair,  F.  H.  T.  fr^  än  framgånget  ur  fyr  (för  fur), 
fyri,  fyrir,  hvilka  sluta  sig  till  M.  G.  faur,  fawra  (Forml.  s. 
21 — 2).  Behjertansvärdt  må  visst  detta  vara;  men  lika  lätt  som 
i,  utan  att  vara  primitift,  fått  öfvermagten  uti  F.  Sv.  ivir,  kan 
det  ha  fått  det  i  firi  (jfr.  längre  fram  firri);  och  det  bör  ihåg- 
kommas,  att  i  en  del  fornskrifter,  bland  dem  Upl.  L.,  firi  all- 
deles saknas,  och  gifvit  rum  åt  fori,  hWlket  står  närmare  fyri 
än  firi;  likasom  att  Homihs  fyr  och  fyrir  är,  hvad  urkunden 
vidkommer,  betydligt  äldre  än  det  Sv.  firi^  firir.  BoPP  anser 
möjligt,  att  fair,  faur  och  faura  ursprungligen  varit  ett  (anf.  st 
III.  504—5,  jfr.  Grimm  III.  256).  I  de  Nordiska  språken  finnes, 
hvad  angår  bemärkelsen,  ingen  åtskiinad  mellan  de  olika  for- 
merna af  den  fristående  partikeln,  ingen  strängt  genomförd  ens 
alltid  vid  den  prefigerade.  Äldre  VGL.  har  intet  enkelt  for  eller 
fori,  Upl.  L.  intet  slags  ^n'  eller  fyri;  i  VGL.  har //-^tEra  eller 
firigöra  samma  mening  som  i  Upl.  L.  forefföra  eller  förgöra. 
Nu  motsvarar  före  merendels  T.  vor,  sällan  fur;  deremot  för 
ömsom  T.  vor  och  fur;  slutligen  för-  oftast  T.  r«r-,  men  ej 
sällan  vor-.  Danskan  har  för  (före,  förr),  före  (före),  for  (P5r), 
for^;  äfven  före-  (före-). 

Närmast  i  vigt  är  pron.  pers.  och  poss.  ipar  (II.  475,  487, 
jfr.  Cod.  Bur.  s.  514  tel  ipar)  i  F.  Sv.,  njot  Isl.  y^ar  (tfövar), 
ySvarr,  detta  utan  motsvarighet  hos  oss,  om  man  undantager  ett 
par  Dalsocknar,  hvilka  ega  ett  poss.  ydvar,  men  intet  till  Isl. 
svarande  ykar,  utan  ikar  eller  ikvar  (se  III.  281),  dessa  saknade 
i  codices. 

Annars  är  i,  för  y,  oftast  af  mindre  betydelse  och  mindre 
omfattning,  såsom  VGL.  L  Br.  2  fir  (förr),  G.  B.  5  pr.  täptcBTy 
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0.  8  höUticldy  A.  B.  16:  2  brity  (för  brytt),  K.  B.  6  saiir  (syllar), 
{>j.  B.  6  pr.  mm  (vägras),  B.  B.  7  skMir  (skalder),  Md.  1:  5 
iamnskildir  (jemnskylde),  M.  5  vrdt  (onyttig);  VGL.  II.  Add.  2: 
11  firri  (förre),  U.  B.  U  JirrtB  (förr),  Dr.  B.  41  misjirmaf  (jfr. 

i       Hpi.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.,  Stads  L.,  Söderk.  R.  s.  54  former  af 

\      misfyrmay  Isl.  mtspyrmd),  R.  B.  18  taft,  |>j.  B.  16  stWcy  31  stildence; 

i  Upl.  L.  V.  B.  17  pr.  boUtapa  a  nit  (för  anyt^  nyttjande);  Yestm. 
L.  IL  B.  B.  17  rubr.  anii  (i  3  codices);  Gottl.  L.  63:  3  ndBfirmjr^ 
6:  1  naup  sinar  (pL,  nödfall);  Bjärk.  R.  11:  4  och  6  Mi,  14: 11 
stUtUj   41:    1   slikt   (släckt),  7  riffgicBy  21:  1  misjirmir,  40  gicBl- 

t      skilduffhcBr;   Kg.  Styr.  I.  I4t  jUffia  (följa),   16  spiria  (spörja),  II. 

I  30  tikJcia  (tycka).  Bland  dessa  bar  misfirma  öfvergått  till  det 
oya  språket.  Uti  tisdagher,  hvilket  våra  äldsta  urkunder  sakna, 
skall  i  föreställa  Isl.  ^  uti  t^sdagr  eller  tj^sdagr  (Dan.  tirédag)\ 
hvaremot  vårt  med  pyliker  (-in)  någon  gång  omskiftande  piliker 
(-tn),  bar  motsvarighet  i  Isl.  pvHUcr,  stundom  piWcr,  Afven  Isl. 
tillåter  emellanåt  kort  i  för  kort  y,  såsom  vi  sett  i  fin,  ifir, 
liksom  i  firr  (förr),  firri  (förre),  sidldi  (skulle),  och  kanske  of- 
tast i  pikkia  eller  pikia  (tycka);  en  och  annan  bandskrift  låter 
dessa  vokaler  ombyta  både  som  långa  och  korta  (se  Frumpart. 
8.  42—9). 

S-  y  kan  skifta  med  t,  der  Isl.  har  normalt  z.  Några  fall  äro  af 
större  betydelse,  såsom  kyrkia  (ofta  i  Y6L.  I,  liksom  i  III  och 
IV,  t.  ex.  16:  12,  öfvervägande  i  Hels.  L.)  vid  kirkia  (VGL.  H, 
ÖGL.,  Upl.  L.  och  de  flesta  forn-urkunder),  *  byskuper  (VGL.  I. 
K.  B.  2,  3,  5,  sällsynt  i  andra  femböcker,  men  i  äldsta  Isl.  ofta 
byship  eller,  som  i  Homil.,  byscop)  vid  biskuper  eller  biskoper 
(VGL.  L  G.  B.  8:  1,  K.  B.  13,  och  med  allmänt  i  uti  ÖGL., 
Upl.  L.  m.  fl.  källor),  tymber  (VGL.  I  och  II,  TJpl.  L.,  någon 
gång  i  andra  hdskr.)  vid  timUr  (ÖGL.,  Upl.  L.  i  varianter, 
Södm.  L.,  Hels.  L.,  Gottl.  L.  Bjärk.  R.,  MELL.,  jfr.  Sv.  Dipl 
L  581  timbirhoffh  i  ett  Lat.  original-diplom  från  år  1281),  grym- 
her  vid  grimber,  mykä  (VGL.  I — IV,  Upl.  L.  och  de  flesta  forn- 
fikrifter)  vid  rnikil  (VGL.  II  och  Gottl.  L.).  Också  i  andra  ord 
kan   ett   dylikt   ombyte   förekomma,  t.  ex.  pryskia  (tröska)  vid 

*  Om  den  vanliga  härledningen  frän  Grekiskan  godkännes  (jfr.  dock 
Graff  IV.  481),  sä  kan  kyrkia  anses  qvarstäende  från  den  äldsta 
tiden.  Märkligt  nog  har  denna  form  återkommit  i  det  nya  kyrka,  som 
skiner  sig  från  Dan.  kirke. 
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priska  (Isl.  priskia^  sällan  pryskid)  hrygdha  vid  hrighpa  eller 
breghpa  (Isl.  sällan  brig^a  för  breg^\  dyrvaa  vid  dirvas,  bylddu- 
hvcelper  vid  bikkiukvcelper,  pykla  (ofta)  vid  j^Za  (intetdera  i  Isl.). 
Under  vissa  förhållanden  framträder  y  mera  tillfälligt,  då  man  ej 
alltid  kan  afgöra,  om  dermed  afses  ett  Ijadtecken  eller  blott  ett 
alternerande  skriftecken.  Exempel  på  y  framför  vokal :  Y6L.  I. 
J.  B.  16  pr.  ahyal  (Isl.  «fa7),  10:  1  tyaldru,  Porn.  B.  6  pr.  byargh, 
Md.  8  tyceru,  V.  S.  3  pr.  bycsrgfias,  *  tyughu,  K.  B.  8  pr.  kirkya^ 
1  wighycB,  byupe,  2  myody  gengyard,  Forn.  B.  6:  1  byom^  K.  B.  8 
framlyvsum,  baklyueumy  byvper^  R.  B.  5:  1  spyut;  VGL.  II.  K.  B. 
53  lyn8y  5  kirkyuj  60  syuker,  59  hyonalagh,  Add.  11  pr.  ryuvjoti 
(för  riuvces)',  VGL.  IV.  16:  17  ayal,  syutandi;  Upl.  L.  M.  B.  20 
ycerh,  Kk.  B.  11:  2  ayukt;  Södm.  L.  Kk.  B.  15:  1  (i  måoga 
hdskr.)  nyuta;  Vestm.  L.  I.  M.  B.  23  skyutir,  B.  B.  45:  2 
rywkande;  Bjärk.  R.  amyu  barn;  Patr.  S.  s.  16  ryuta;  Vadst 
Kl.  R.  8.  63  ycefuas.**  Framför  konsonant:  VGL.  L  K.  B.  3 
gyuce  (för  gwce),  A.  B.  7  gyftiry  12:  1  «y<öpr  (sitter),  K.  B.  1 
sygice  (säga),  G.  B.  2  pr.  bydice  (bedja),  Md.  1  pr*  e/tyr  (efter), 
J.  B.  13:  4  (BTigyn  (ingen);  VGL.  IL  J.  B.  ind.  38  skyl  (skiljer), 
K.  B.  54  kyndylsmcessui  III.  63  skylper  at  (åtskild),  39  fryplös; 
Upl.  L.  M,  B.  25:  1  hymiriki,  12  sy  styr.  Kg.  B.  12:  2  hympnum^ 
Vestm.  L.  I.  Kr.  B.  1  boyn  (inredd,  färdig);  Smal.  L.  3  pr. 
gryndoB  (förse  med  grindar);  Bjärk.  R.  12:  2  pryggice  (tre); 
Söderk.  R.  s.  44  mykyt;  Vadst.  Kl.  R.  s.  63  ynne  (inne),  ynnm^ 
65  qxiynnoy  58  kynnener  (kinderna),  59  wirdnyng;  i  forn  skrift  öfver 
hufvud  står  ofta  yV  för  il  (fotblad);  och  sannolikt  är  y  ungt  i 
det  nuvarande  ympa  (se  III.  93).  Slutande  y:  VGL.  I.  A.  B. 
16:  2  brity  (för  brytÅ)\  Vestm.  L.  L  Kr.  B.  3  pr.  luty  (lotter); 
Hels.  L.  (se  föret.  s.  IV)  bapy,  fripy^  g'^py9  mcepsumbry  (mid- 
sommar); God.  Bur.  s.  20  pnpy  (tredje),  22  syny  (son).  I  en 
del  handskrifter  finner  man  negat  ey,  cey,  ay,  eyg,  eyghy  äfveD 
ney;  i  Södm.  L.  eynce,  eyncen,  eynest,  heym^  heyma,  Iieytery  heypiU 
framaleyoy  framleypis;  i  andra  codices  eyga,  keydnu,  veyt  o.  s.  v. 

*  Det  i  flere  fomlagar  synliga  hi/rghia  deremot  betecknar  ei  hyar^ha, 
d.  v.  s.  biarffha,  ehuru  med  samma  bemärkelse  och  med  stark  böjning; 
utan  måste  ha  utgått  från  themat  burffh,  såsom  fallet  år  med  subst 
hfjrgUp  och  hyrahsl  (bergniug).    Impf  saknas  till  båda  formerna. 

**  iJetta  v,  framför  vokal,  är  ställvis  i  Österdalarne  mycket  gängse,  så- 

•  som  i  vVåmhus  syu  (sju),  hryota,  styota  (skjuta),  lyot  (ful),  «yo  (gö), 
fy  öl,  tyiidur  (tjäder).  I  Lilj.  Run-Urk.  288  ranhöarn,  vökOalm  står  ^ 
*för  y  (/k). 


Digitized  by 


Google 


IX  BOKEN.  —  ENKLA  VOKALER  I  F.  8V.  85 

(se  Diftonger).  Också  Isl.  i  kan  hos  oss  ibland  återgifvas  med 
^,  t.  ex.  VGL.  I.  J.  B.  12  pr.  y  (i),  Forn.  S.  2:  2  si/dc^n  (sedan), 
K.  B.  5  m.  fl.  st.  tyundcBy  15  pr.  tyunda;  Upl.  L.  V.  B.  17:  3 
dyhimy  15:  1  ykornum;  Vestm.  L.  I.  Kr.  B.  3  pr.  tyundi,  3:  1 
nyu  (nio),  5:  3  nyw,  8  tyw  (tio);  Vadst.  Kl.  R.  s.  63  tyfne 
(timme),  65  myna,  thynay  mynom»  tkynom,  *  Under  denna  vack- 
lan kan  man  i  de  I.  237  or  Upl.  L.  anförda  attrycken  bolagh 
riwcB  och  bolagh  rywce  ej  vara  fallt  förvissad,  om  med  riwce 
åsyftas  rywce^  och  med  båda  riuvcBi  Isl.  riufa  (jfr.  mom  2  och  4), 
eller  möjligen  det  härmed  slutligen  förblandade  rivaj  Isl.  rifa*  — 
Ställningen  uti  Isl.  blef  angifven  under  mom.  2;  vi  tillägga  alle- 
nast ur  HomiL  45:  2  hogynde  (j=^ho>gindi)^  65:  1  hogynda.  I 
F.  Dan.  är  y  mycket  begagnadt  framför  vokaler,  t.  ex.  Vald. 
Sel.  L.  s.  27  fyarthinffy  29  fyurm^  41  furtyughcB,  20  afyuphöm^ 
styupsuTif  siyupdottcBT,  styupfathcBr ;  Er.  Sel.  L.  s.  51  fyarthcBy  57 

I       iyukcer  o.  s.  v.    När  i  den  förra  lagen  s.  44  läses  a  syuuy  i  den 

i  wienare  s.  41  syuncen^  kan  yu  antingen  vara  Isl.  io  eller  ij  (jfr. 
mom.  5).  Vidare  antecknas  det  i  Dansk  fornskrift  vanliga  ey 
eller  cey^  ur  Skän.  Kyrkl.  (i  Thorsens  uppl.  af  Vald.  Sel.  L.  s. 

!  69)  eyghn^  ur  Brandts  Gammeldansk  LaBsebog  s.  95  myndrcSy 
9yn  (sin),  hymndcBy  csyghncB  (egna).  Emellertid,  då  af  ofvanstå- 
ende  lätt  mångdubblade  språkprof  erfares,  att  ett  stort  antal  y, 
helst  i  F.  Sv.  codices,  ersätter  jemväl  afgjordt  vokaliskt  i  och  i, 
kan  från  denna  skrifning  i  de  af  Rask  nämnda  tycene,  sycel  m.  fl. 
i  äldre  Dan.,  liksom  af  det  konsonantiska  y  i  Spän.  och  Eng. 
Qfr.  Retskrifn.  s.  60),  ingen  slutsats  hemtas  till  förmån  för  ett 
konsonantiskt  y  (=/-)  uti  Forn-Nordiska  urkunder  (jfr,  under  i 
mom.  8). 

^  y  fot  iu  (Isl.  iöy  iu),  har  ett  stort  omfång,  här  lämpligt  att  vid- 
röra, ehuruväl  iu  får  sin  särskilda  belysning  bland  tveljuden. 
Mest  genomgripande  är  detta  y  uti  6:te  klassen  af  de  starka 
verben,  och  är,  hvad  skriftliga  urkunder  angår,  uteslutande  i 
prytoy  stryka,  drypa,  frysa,  lysta  (slå);  det  vanliga  i  ryta,  bryta, 
flyta,  flygha  (men  Bernh  s.  213  och  232  fivwgha,  157  fliwghande, 
MELL.  fliugher),  ryka  m.  fl.  (angående  ryva  se  mom.  3).  För 
åtskilliga  fall  måste  Dalskan  ersätta  det  i  skrift  felande  tveljudet. 
Det  kan  för  öfrigt  inträffa,  att  både  infln.  och  presens  hafva  y 

*  HoB  allmogen   i   vissa  landskap   får   man   ock  höra  y  för  kort  eller 
långt.  I,  t.  ex.  hos  Uplandingen  ki/sta  (kista),  svi/n  (s\in'. 
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i  bredd  ined  iu,  t.  ex.  lyta,  lyter^  vid  Huta,  liutei*  (se  I.  224);  men 
ock,  att  y  märkes  i  infiD.,  men  icke  i  presens  eller  tvert  om,  t  ex. 
VGL.  L  J.  B.  3  pr.  bypce  (bjoda),  Vestm.  L.  I.  M.  B.  22  bypas^ 
men  icke  byper;  deremot  VGL.  I.  O.  5  skytcer,  Vestm.  L.  I.  Ej^s. 
2:  6  skytiTf  men  icke  fkyta  (skjuta),  —  ett  af  de  många  vittnes- 
börden om  bristande  öfvergångs-Ijud  i  vårt  pres.  ind.  sg.  (jfr.  I. 
321—2).  Man  må  med  Grimm  kalla  det  nr  Isl.  tt^,  iå  fram- 
gångna if  sammanträngning  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  471,  511),  eller 
med  GiSLASON  omljud  (Forml.  s.  8 — 9):  det  är  dock  bos  oss  i 
pres.  ind.  samma  oregelbundna  ljudförvandling  som  i  infin.  och  i 
en  del  ord  utom  verbal-området,  i  afseende  på  hvilka  vi  nu  gå 
att  fortsätta  redogörelsen.  Det  dröjde  icke  länge,  innan  man  fick 
räkne-orden  fyri,  fyra,  fyrar ,  fyrum,  fyffura  (se  II.  558),  nu 
stelnade  i  fyra;  lika  så  erhöll  man  fyräighiy  fyghurtandiy  tyffhu, 
ayndi  (Isl.  siaundi»  siöundt);  allmänt  blef  ^r^.*  Senare  än  bliugher 
(Cod.  Bur.  s.  174)  framträder  blyyhery  men  för  Isl.  adv.  skiött  se  \i 
intet  skiuty  utan  akyt  eller  sköt;  för  Isl.  siån  och  s^n  blott  syn, 
för  briåst  blott  bryst  (dock  i  Gottl.  L.  briaust),  for  hixiklingr 
blott  kyklinger  eller  köldinger  (jfr.  mom.  7).  Ofvergången  i 
Lypos,  Löpos  från  Liuphus  (se  under  u  mom.  10)  tyckes  for- 
klarad  af  en  likadan  i  ryta  och  röta  från  riuta.  Bland  skiftnin- 
gar äro  för  öfrigt  stiupbam  och  stypbarriy  atiupfapir  och  atyf- 
fadherf  liugn  elder  och  lygn  elder.  Sällsamma  äro  VGL.  I.  K. 
B.  7  pr.  kyrky^  J)j.  B.  3  pr.  kiurky,  båda  för  kyrkiu;  ovanligt  i 
Svenska  källor  är  ock  Hels.  L:s  dyp  (subst.),  Södm.  L.  B.  B.  8: 
5  i  lyri  (i  ljus,  uppenbart).  Nu  skrifves  tjuf  någon  gång  stjuf- 
fader y  stjuf moder,  etjufbam  o.  s.  v.,  njupa  (subst.),  njupon;  men 
hvardagligt  uttalas  tjyf  och  ej  sällan  skrifves  så;  ännu  oftare 
atyffader  {8tyffar\  atyfmoder  (stymmor)^  etyfbarrif  nypa,  nypon. 
I  den  nya  Danskan  har  y  nästan  utträngt  ju,  och  man  råkar  ej 
allenast  byde,  lyde  (ljuda),  nyde,  skyde  o.  dyl.,  utan  ock  lyd 
(ljud),  lys,  dyb,  tyv,  ayg  o.  s.  v.;  likväl  qvarstår  hjul,  h vilket 
deremot  i  en  numera  Svensk  bygd  (södra  Halland)  heter  hyl^ 
y  kan,  i  motsats  till  hvad  nyss  blifvit  ådagalagdt,  någon  gång  öfvergå 
till  iu,  yu;  i  några  ord  h&r  Isl.  y  eller  y  till  och  med  sin  nor- 
mala motsvarighet  i  F.  Sv.  iu,  io.  I  förra  afseendet  finner  mao 
undantagsvis  VGL.  I.  K.  B.  22  kmrkiu,  J.  B.  15:  1  kiurkice,  A.  6. 

♦  GiSLASON  upplöser  Isl.  prju  som  Äri-t*,  F.  H.  T.  driu  =  M.  G.  ^'« 
för  pri-a  (Tidskr.  för  Philol.  VI.  2i6). 
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■  22  8kitdd(Br  (skyld,  beslägtad),  G.  B.  7  ah/uld;  Upl.  L.  Ek.  B. 
15:  8  syund  (synd),  i  fac-simile  af  cod.  C  tiU  Upl.  L.  diurkce 
(dyrka);  Vestm.  L.  I.  |)g.  B.  8  spiwrs  (spörjer  sig,  frågar  sig 
flJr).  *    Icke  så  betydelselösa  som  dessa  förefalla  mxpjdnu  (VGL, 

I.  M.  rubr.  samt  2  och  6),  skiul  (skyl,  i  1607  års  edit.  af  Upl. 
L.  och  i  Södm.  L.),  anun  (asiwn,  Yadst.  Kl.  R.  s.  76,  for  det 
ranliga  asyny  men  i  IsL  äsidn^  dsiån  jemte  ds^),  liusa  eller  It/usa 
(lysa,  i  Södm.  L.,  VGL.  IL  K.  B.  69,  Vestm.  L.  I.  fj,  16  pr.), 
det  i  denna  afhandling  I.  229  anförda  liudh  (lyd!  hörsamma!), 
oliudhogan  (olydig,  H.  Birg.  Up.  IL  123),  livie  (lyte)  och  livtis 
bot  (båda  i  Vestm.  L.  II.),  stmgh  (stygg.  Legend,  s.  69  i  en 
hdskr.  från  år  1502),  stiugga  (Bernh.  s.  203),  styugga  (H.  Birg. 
Up.  L  388),  hliugd  (Kg.  Styr.  II.  35  och  IV.  1:  16),  niura  eller 
niure*  An  mindre  kan  vigt  förnekas  ljudskiftet  i  piuft  (flerstä- 
des i  VGL.  I,  äfven  i  VGL.  n  och  III,  ÖGL.,  Hels.  L.,  MELL.) 
och  pyft  (Upl.  L.  och  den  yngre  hdskr.  af  Gottl.  L.,  samt  på 
ett  enda  ställe  i  VGL.  I,  IsL  pyfS\  i  piufti  eller  piupti  (Vestm. 
L.  I  och  II,  Hels.  L.)  och  pyfti  eller  pypti  (Upl.  L.,  Vestm.  L. 

II.  M.  B.  25:  4,  Bjärk.  R.,  yngre  hdskr.  af  Gottl.  L.,  intetdera 
i  IsL).  —  I  motsättning  åter  till  IsL  dyr  (Dan.  dyvy  animal), 
bygg  (Dan.  byg)^  hyrtilly  skyrtaj  gyr^r^  lausgyr&ry  ser  man  hos 
oss  diur  (allt  ifrån  äldre  VGL.)  eller  dyur  (dock  i  Sv.  Dipl.  V. 
431,  från  år  1345,  dyrhgangOy  jagt  efter  djur);  vanligen  biug 
(biogy  byug,  men  VGL.  IV.  16:  II  bygs,  16:  12  hygx)^  kiurtil 
(men  Gottl.  L.  kurlil)  och  senare  kiortily  skiurta  (tidigast  i  VGL. 
IL  G.  B.  5  bahkyurtu,  men  Gottl.  L.  scyrtu)^  giurper  (ÖGL., 
men  Gottl.  L.  gyrtr)^  lösgiurper  (VGL.  I  och  II,  Upl.  L.,  Södm. 
L.,  Söderk.  R.  s.  44,  men  Gottl.  L.  lausgyrtr)  eller  lösgiorper 
(Vestm.  L.  I).  Företrädet  i  ålder  mellan  dessa  y  och  iu  är  icke 
ögonskenlig,  om  ej  i  c/zW,  Mös.  Got.  dius.  IsL  sjelf  har  jemte 
det  vanligare  pykkr  äfven  piokkr  och  piukkr,  F.  Dan.  thiok  och 
thiuk,  F.  Sv.  piokker  (jfr.  Sv.  Dipl.  IL  271)  eller  thiokker  och 
thiukker.  I  nuvarande  Norskan  är  ju  eller  jo  mer  och  mindre 
allmänt  for  några  hit  hörande  ord  (se  Aåsen,  N.  Gram.  s.  104). 
Ett  ursprungligt  i  uttryckes  med  y  uti  IsL  syngva  eller  syngia, 
dyngvOy  med  ö  i  sökkva,  stökkva,  hos   oss  motsvarade  af  siunga. 


*  I  Latinska  diplom  frän  ll()0-talet  och  något  senare  finner  man  uti 
ortnamn  stundom  b  t/  uttryckt  med  btii,  såsom  tcibui,  dalbiti,  hagbui, 
eluekarlebui. 
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sliunga,  siunka,  stiu7ika  eller  stionka,  invid  hvilka  jag  icke  dess 
mindre,  med  tillhjelp  af  landskapsmålen,  ordnat  ett  i  bratna 
delar  för  hand  varande  singa  sang,  slinga  slang^  sinka  sank, 
stinqva  stank  (I.  182 — 190),  renare  och  ålderdomligare  än  Isl. 
sj/ngva  söng  o.  s.  v.  Deremot  hafva  Isländarne  obrutet  i  nti 
subst.  stingr  och  stingi,  då  vi  väl  ha  i  äldsta  tider  stinger  (VGL. 
I)  och  stingi  (VGL.  II),  men  sedan  stiunger,  stionger,  stt/unger, 
stynger  (jfr.  Stads  L.  s.  233,  not.  35),  nu  i  något  olika  mening 
sting  och  styng.  Vårt  nuvarande  subst.  ljung,  icke  att  uppvisa  i 
fornspråket  (om  ej  uti  ortnamnen  liunga,  liungsas,  liungby,  eller 
lionga  ping ,  liong-.  Ung-,  lynköpunger,  leonkopungr) ^  heter 
dial.  lyng.  Ung  (i  meningen  af  ris,  t.  ex.  Umbärs-Ung,  lingonris, 
hlåhärs-Ung),  Isl.  lyng;  hvaremot  vårt  adj.  njugg,  icke  heller 
detta  återfunnet  i  fornskrift,  är  det  Isl.  hnöggr  eller  hnaggr.  Isl. 
saknar  motstycke  till  subst.  nysta  (nystan),  Gottländska  niausta 
(=n{usta).  Dal.  niästa  (jfr.  II.  231,  III.  139).  I  Cod.  Bur.  s.  74 
rimmar  Hutar  med  fiytar,  båda  för  -er. 

6.  y,  ombytande  med  u,  är  nämdt  (se  u,  mom.  6). 

7.  y  och  ö  skifta  särdeles   ofta.     Vi   upptaga  här  de  fall,  i  hvilka  y 

visar  sig  tidigare,  eller  må  antagas  vara  äldre  (det  motsatta  för- 
hållandet ses  under  ö,  mom.  3).  Ex.  skyfla  och  sköfla,  slykia  och 
slökia  (släcka,  Isl.  slökkva),  mykil  (Isl.  miklll)  och  mökil  (detta 
mera  sällsynt,  se  II.  399),  siykki  och  stökki  (detta  undantagsvis), 
kyklinger  och  köklijiger,*  sykn  och  sökn;  yxn  och  öani  (jfr.  III. 
256  med  270);  skyt  (Södm.  L.,  MELL.,  Cod.  Bur.)  och  sköt 
(VGL.  II.  Add.  &  IV.  ÖGL.,  Cod.  Bur.),  ryta  (jfr.  Isl.  hriota) 
och  röta  (detta  sällsynt),  skyti  eller  skyttu  och  skötta  (skytt); 
kyssa  och  kossa,  tysvar  (jfr.  mom.  9)  och  tösvar;  fyl  och  föl 
(t.  ex.  Hels.  L.  summar  föl),  fylghi  och  fölghi,  fylghia  och  fölghia, 
myllari   eller    mylnari   och    möllari   eller  mölnari,   mylna  (äfven 


*  Rask  anser  A.  Sax.  cire?f,  Eng.  chickev.  böra  härledas  från  coc,  tupp 
(A.  Sax.  Spr.  s.  14).  Detta  senare  tyckes  hafva  frdn  Eusland  ställvis 
inträngt  på  kusterna  i  de  Skandinaviska  länderna.  Deraf  Sn.  Eddans 
kvkr.  det  i  vissa  trakter  af  Göta  laiid  och  på  Gottland  kända  kock. 
Jutska  kok.  Men  lika  litet  på  Island,  som  i  Sverge  och  Danmark, 
liirer  under  forntiden  allmänt  burskap  vunnits  för  detta  ord,  som  nu 
alldeles  saknas  i  Isl.  och  Norskan.  Knappast  torde  sådant  varit  hän- 
delsen med  Isl.  kiuklwf/r  (Norska  kjukli?/(/,  kjiiklung),  hvartill  de  mot- 
svarande formerna  i  vår  fornskrift  ej  uppstiga  längre  än  till  1400-talet; 
i  Dalarne  är  väl  ordet  förstå  dt  men  begagnas  icke.   Angående  Fr.  ooq 

se   DiEZ   och   LiTTRÉ. 
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myulnay  se  mom.  5)  och  mölna^  tylpt  (så  i  allmänhet)  och  tölft 
(VGL.  !!•  Dr.  B.  3,  R.  B.  12,  Isl.  tylpt  och  tåljty,  symn  och 
9ömn  (Isl.  svefn)^  hrymplinger  (Isl.  kryplingr)  och  krömplinger 
eller  hröpUnger;  dyn  (dån)  och  dön^  kyn  och  kön,  skyn  och  sköfi 
(snbst.),  synia  och  sönia;  byt  (god  vind,  medvind)  och  bövj  dyr 
och  dör  (dörr),  fyr  och  för  (förr),  byrp  och  börp,  myrpa  och 
mördhay  byrpi  och  iörj&t,  syrghia  och  sörghia  (båda  i  Cod.  Bur.), 
^yna  och  fcörta,  spyria  och  apöria,  myrk  och  mörA  (mörker,  ej  i 
Isl.),  myrker  och  mörker  (mörk),  styrkia  (verbet)  och  störkiay 
yrkt  och  örto,  fyf^n^o.  (fasta)  och  förmå,  hyrna  och  hörna,  pyrnir 
och  thömiy  fyrra  (adv„  Isl.  fyrrx)  och  förra,  fyrri  och  /örn, 
ft^^  och  nöm  (Isl.  nyr^cri  och  /ioVSn),  pyrater  (Isl.  porsti)  och 
pörster,  pyrster  (törstig)  och  thörster,  yrt  (Isl.  ur^,  ^ur^)  och 
ört,*  «t!yrto  eller  «t<5rto  (båda  unga  och  i  Isl.  saknade),  tyrva 
och  torva.  Plural,  lytir  och  /öYzV,  7iytir  och  nöier  (nötter),  kunna 
hit  räknas,  men  bero  af  sg.  luter  och  låter,  nut  och  not;  så  äfven 
svmV  och  det  sent  framträdande  sönir,  dock  mycket  gammalt  i 
Isl.  (se  II.  151 — 2,  Frump.  s.  132).  Annars  har  Isl.  uti  hit 
hörande  ord  gemenligen  stadigt  ^,  om  detta  alls  förekommer.  Vårt 
nya  språk  har  deremot  i  flertalet  af  ord  ö  (jfr.  mom.  1);  men 
mycket,  stycke,  kyckling,  styrka,  ryta,  skytt,  kyssa^  krympling;  tolft, 
dån  (i  skrift  stundom  dön),  norre,  lotter,  torfva  till,  släcka.  Utom 
i  dån  och  dön  råder  ingen  vacklan  bland  dessa;  hvaremot  en  sådan 
eger  rum  i  bygel  och  bögel,  kyrfvel  och  körfoel,  hyfvel  och  höfvel, 
tidlyftig  och  vidlöftig,  ymnig  och  ömnig,  ömka  och  ynka,  pylsa  och 
pölsa,  ygla  och  ögla,  byxor  och  böxor,  i  hvilka,  för  större  delen 


*  Huruvida  ört  varit  en  gångbar  form  under  medeltiden,  år  osäkert. 
VGL.  III.  123  (d.  v.  8.  hos  Lvdekinus)  finner  man  örter,  men  der  med 
skal  anses,  att  för  Örter  bort  vara  yrter,  om  ej  certer  (jfr.  mot- 
svarande ställen  i  Upl.  L.,  Södm.  L.,  Vestm.  L.).  I  :\IELL.  l)j.  B.  26 
åter  läses  örtagarp,  och  örtir  skildt  från  wrtir.  Men  denna  läsart 
synes  blott  tillhöra  text-codex;  bland  de  KongL  Bibliotheket  i  Stock- 
holm tillhöriga  8  membrauer  af  MPXL.,  h vilka  upptaga  detta  ställe 
(i  en  felas  det),  har  ingendera  örter  eller  örtagarp,  utan  yr  ter  eller 
yrte  (alltid  skilda  från  wrte^r,  ctrte),  yrtagarp  eller  yrtagarth,  antingen 
i  index  eller  sjelfva  kapitlet  eller  i  båda.  Jemväl  de  af  mig  rådfrå- 
gade pappers-handskrifter  af  samme  lag  hafva  yrter  o.  s.  v.,  likaså 
btads  L.  yrter.  Ur  annan  skrift  anteckna  vi  G  reg.  s.  318  »kox  yrtir, 
Bonav.  s.  145  odhyrtmne,  Med.  Bib.  I.  269  yrtom,  II.  34.')  maalyrt. 
Gamla  Ordspr.  3%  yrther,  744  odhyrth,  Yadst.  Kl.  R.  s.  II  yrth,  Svenske 
ILirpestreng  s.  58  yrth,  'yrtlier,  malyrtlx.  Cl  qicezyrt,  Läkeb.  B.  17:  2 
malyrtinve.  I  Gust.  I:s  Bibel  ses  slutligen  ört,  örtagärd;  men  ingen- 
städes har  jag  märkt  hos  oss  de  Isl.  formerna  iirt  eller  jurt,  pl.  urtir 
eller  jurtir. 
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af  främmande  börd,  författarne  nu  för  tiden  gifva  y  företrädet, 
andantagandes  i  hyrfvel^  ynkay  ygla,  pylsa.  Allmänt  uttalas  i 
hvardagsspråket  hörka  och  förti  (40),  förtionde.  Åtskilliga  dia- 
lekter, särdeles  i  sydligare  landsorter,  ega  stor  förkärlek  för  ^ 
t.  ex.  löckay  rocka,  möcket^  löfta,  höfsuj  flotta^  nösta,  söster  m.  fl.,  -• 
ett  uttal,  som  stadsbefolkningen  i  Svea  land  sällan  tillåter  sig  em 
inom  lägi'e  stånd.  En  lutning  till  ö  förnimmes  ock  i  Danski 
uttalet  af  tynd  och  några  andra  ord,  som  skrifvas  med  y. 

8.  y  i  den  gamla  Gottl.  membranen  svarar  icke  blott  till  det  aDoan 

vanliga  y^  utan  ock  till  ö^  hvilket  senare  alldeles  saknas  i  denfl 
urkund.  I  Gottl.  L.  och  Hist.  ersätter  y  Isl.  <p  (ce)  uti  ypi 
dygr,  tykr,  sykia,  fypa,  gypa,  skypiy  Irypr,  byta  (bote),  nvjtA 
bytr  (böter,  subst.),  fytr^  dytrir  (döttrar),  dymuy  syinay  byn^  fy 
(föra);  Isl.  ey  i  lyndir  (blygseldelar),  Isl.  6  i  myprnty  IsL  I 
drytning.  —  Dalskan  har  stundom  ye  för  öj  Isl.  o',  såsom  y<) 
(ropa),  yenaka  (äfven  önstja,  Isl.  (pskia  och  yskia),  syetia  (få 
8(pkia\  byennas  (trolofvas,  jfr.  Isl.  bamay  bedja),  lyelin  (löj( 
Isl.  McFgiliffr),  Någon  gång  kan  y,  ye  der  föreställa  Isl.  ö,  i 
t  ex.  myeli  (Isl.  möguligr),  myel  (Isl,  mföZ),  myerm  eller  nytt 
(äfven  mjörmy  Isl.  mf(55m,  höft),  byenn  (björn).  Deremot  I 
Dal.  kyepa  Isl.  kaupa  (impf.  keypta\  Dal.  myel  (båll,  i  andi 
nordliga  dial.  myly  möt)  Isl.  myll  (liten  kula,  klot).  Dal.  dyei 
eller  dyrg,  Isl.  dvergr. 

9.  y  kan,  liksom  u  och  o  (se  under  o  mom.  4),  i  vissa  fall  etymote 

giskt   sammanställas    med  vi,  ve,  vce.    Man  jemföre  yrkia  dm 
virka,  yrknapa  fcB  med  vcerknapa  /o?,  eyll  med  svUl  (dial.),  flf 
(äfven    svylt   och  sulter)  med  svcBlta  (M.  G.  eviltan)  och  det  d 
brukliga    sbst.    svält ,   ysceld   (äfven    usaldy   usceld)   med    vcesd 
(Med.    Bib.  1.  536),    tysvar   med    tvisvcer^  (i  Stads  L.);   vidafl 
eymfij  py,   pyliker,   med    Isl.  svefriy  pvi,  pvilikr;  inom  det  M 
området  yrkia   med  mrkia,  tysvar  med  toisvar,  kykr  med  kvihi 
kykvendi  med  kvikendiy  kyrr  med  kvirr  (II.  413  stäldt  vid  sidai 
af   vårt   qvery   qvar),   andra   exempel    att  förbigå  (se  sådana  i 
Frump.  s.  204).    Stundom  kunna  mellanstegen  skönjas,  då  man 
icke  behöfver  antaga  ett  hopp  från  vi  till  y.    Om  man  t  ex.  bar. 
för   ögonen    det   rena   themat  avelty  svalt,  svuUy  så  finner  man  i 
evylt  ett  omljud  från  avult,  i  sulter  ett  utskjutet  eller  med  u  io- 
förlifvadt  r,   i  sylt   ett  på  lika  sätt  förgånget  t?,  tillika  med  ett 
omljud.     Hvilkendera   utvägen    språket   begagnat,  språnget  eller 
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mellaosteget,  är  icke  i  hvarje  enskildt  fall  bestämbart.  Mångeo 
gång  sväfVar  man  ock  i  ovisshet,  huruvida  en  sammanstäUaing 
af  deona  art  må  för  tillfallet  vara  lämplig,  hvilket  kan  bero  af 
historiska  förhållanden,  af  utifrån  verkande  krafter.  Om  t.  ex. 
pjla  (söla,  smutsa)  kan  omedelbart  föras  till  svela  (söla,  dröja), 
synes  bero  derpå,  huruvida  ettdera  eller  möjligen  båda  tagits 
Dtifrån;  intetdera  gifves  i  Isl.  Icke  heller  kan  man  städse  vara 
försäkrad  derom,  att  y  utgått  från  tn,  ve.  Motsatsen  kunde 
synas  antagligare  med  syll  (dial.  svill),  att  döma  af  Isl.  syllr 
eBer  9tfUa,  men  icke  af  F.  H.  T.  stielli  (se  Grapp  VI.  874). 
Ått  vt  öfvergått  från  y  är  mera  synbart  i  qvindilmcBssa  eller 
ijvindämicpssa  (se  varianter  till  Upl.  L.,  Vestm.  L.  II  och  MELL.) 
f9r  det  vanliga  hyndilmcBssa  eller  kyndilsnicessas  undantagsvis 
VGL.  II.  Add.  4  pr.  kindilmessa  (i  hndilmessu  dagh\  Isl.  hyndil- 
meåta;  äfvensom  i  kuindlar  (tänder  upp  i  eld,  se  ÖGL.  B.  B. 
ind.  44)  och  det  omkastade  kuildnar  (ib.  kap.  44  pr.,  i  1607  års 
nppL  ind.  44  quildnar)^  hvilket,  lika  med  det  dialektiska  qvånda 
(tända  upp  eld),  sluter  sig  till  det  i  andra  dialekter  men  i  samma 
mening  använda  kynda  eller  kinda^  Isl.  kynda  eller  kindaf  och 
uiDQ  närmare  till  det  förr  någon  gång  af  bildade  personer  ut- 
talade kyndla,  hvilket  väl  ock  bör  förutsättas  såsom  liggancle 
till  grund  för  det  i  Göta-mål  hvardagliga  kyHa,  kollag  i  andra 
trakter  kölna  (jfr.  kvildnar);  och  en  annan  jemförelse-punkt  lig- 
ger i  Norska  kvende  (hos  Aasen)  och  Göta-målens  kylle^  kölUy 
kölne^  äfven  könley  alla  af  samma  neutrala  kön  och  samma  be- 
märkelse (torrvedsstickor  eller  dylikt,  för  att  tända  på  en  brasa, 
for  att  få  ved  att  brinna),  men  de  Svenska  formerna  sannolikt 
uppkomna  af  kyndle,  detta  åter  sSkyndil,  Isl.  kyndUl  (ljus,  bloss).  * 
Att  härleda  kyndilmcBssa  omedelbart  från  kyndil,  och  detta  från 
^pnda^  ligger  nära.  Men  huru  gamla  de  senare  äro,  vet  man 
icke;  h/ndilmcpssa  kan  vara  blott  en  af  uttalet  modifierad  öfver- 
fiyttoing  af  A.  Sax.  candelmesse  (från  missa  candelarum)^  liksom 
%ndä  af  A.  Sax.  candel  (från  candela)^  och  det  Götiska  kylle- 
^ka  eller  köllesticka  (torrvedssticka)  har  mycket  vålnaden  af 
A.  Sax.  candelsticca.   Eng.  candlestick   (ljusstake).     Att   man  i 

•  Rntrz  har  i  sin  Ordbok  öfver  AUmogespr.  s.  320  hänfört  de  Sven- 
ska kinda,  Jcifnda,  qvända,  kyndel,  qvinsel  (af  sanima  betydelse  som 
mie)  till  Isl.  kpida;  men  s.  343  kyllä,  kolla,  kölna,  kylle,  kölle,  kölne, 
till  en  helt  annan  rot,  till  kol,  med  en  antagen  bemärkelse  af  eld. 
Granden  härtill  kan  Jag  ej  rätt  fatta. 
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kyndilmcesaa  hade  ett  ord  af  inhemsk  upprinnelse,  tyckes  icke 
varit  tanken  hos  de  lärde  vid  medlet  af  1300-taIet,  såsom  man 
finner  af  Cod.  Bur.  s.  8,  der  det  heter:  Sua  mykit  höre  os  tel 
hcer  af  sighia  hui  pe  höghtip  kallas  kt/ndelmcessa  ok  hut  fdk 
plcBghar  pa  vm  kirkio  mcep  liusom  gänga:  vi  suarum  pcer  tel: 
första  at  lins  a  hxbbi  hete  candela  ok  pcBr  cefte  callas  höghtipm 
candelmcessa  rcet  nampn:  sua  som  a  pypisco  lict  missa  vtan  lek- 
folket (de  olärde)  som  eigh  förstår  sik  callar  kyndelmesso  före 
candelmesso.  *  För  den  gamle  skriftställaren  synes  det  enkla 
kyndel  icke  varit  bekant.  Det  träffas  också  ingenstädes  i  Svensk 
fornskrift,  lefver  ej  i  folkspråket  (utom  i  en  trakt  nära  Norska 
gränsen),  har  icke  osannolikt  jemte  kyndämcessa  blifvit  infordt 
af  Engelska  missionärer,  hvilkas  cyndelan  (sedan  kyndle)  blifvit 
hos  oss  kyndla^  kvindla,  slutligen  kyllä,  köUa.  **  Det  åtmin- 
stone till  ytan  ursprungligare  kynda  fins  i  Isl.  skrift  men  ej  i 
Svensk,  i  Svenska  munarter  men  ej  i  Norska,,  och  det  har  foga 
beröring  med  Tyska  (se  Grimm,  D.  Wört.  III.  1583).***. 

10.  y  intager  platsen  för  Isl.  y  i  följande  ord,  förutom  åtskilliga  al- 
ternerande: dy  {dyr?  och  dyi)^  ny  (sbst.),  bly,  gny  (gnyr?),  grtj 
(gryta?),  sky  (sbst.),  gnija  (gnyia?),  spya  (spyia?),  fiyia  (och 
/?ya),  by-r  (och  by,  Isl.  byr  och  ba^),  ny-r;  styva  (stympa, 
VGL.  II);  myg  (dial.  my);  sykn;  lypa,  pypa,  pypisker,  skrypa, 
lypna;  gryt  (Isl.  griåt),  byta,  gryta  (Cod.  Bur.  s.  420),  knytdn 
lyti;  hysa,  lysa  (jfr.  mom.  6),  sy  sa,  sy  sia;  skyla;  ryma,  yim; 
syn,  dyna,  syna;  dyr  (adj.),  myr  (och  myri),  styra,  dyrp  (ära, 
se  Gottl.  L.),  styri,  dyrka.  Till  ett  långt  y  i  py  och  pyliker 
kan  slutas  af  Isl.  pvi,  pvilikr,  pilikr:  likaså  i  yrdho  af  Isl.  öta, 
c^r^gt.  Så  alldeles  lätt  är  icke  y  alltid  att  bestämma,  när  det 
utgör  samraanträngning  eller  omljud  af  tu  (se  mom.  4  och  5). 
Fastän  Grimm,  i  strid  med  Rask  och  Isländarne,  icke  såsom 
långt  utmärker  o  och  u  i  diftongen  io,  iu,  och  derföre  skrifrer 
sion,  niota,  kriupa,  bliugr  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  481,  483),  teck- 
nar han   dock,  i  öfverensstämmelse  med  dem,  ^  (=^)  i  s^n  och 


*  I  varianter  till  Upl.  L.  Kk  B.  10,  deribland   från  senare  hälften  af 

14:de  seklet,  läses  kandelmesso  dagh. 
'•*  Det  på  ett  ställe  i  Upl.  L.  synliga  kyndtlftinff  (i  unffa  hdskr.  kpdil- 

nuesso  ting)  gör  icke  kyndil  mera  ursprungligen  Svenskt,  än  JtiViiV»  och 

biskoper  blifva  det  ffenom  kirkioping  och  hiskopsping  i  andra  lagar. 
***  I   fortsättningen  till   Grimms  wört.  V.  554—5  finner  jag  detta  ånme 

å  nyo  upptaget,  under  art.  ke?ite9i. 
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de  omljadna  pres.  mjt,  htyp  (ib.  472);  jemväl  ser  han  y  i  de 
Xy-Sv.  klt/fvay  krypa,  fiyta  (ib.  511).  Må  vara:  enligt  Grimms 
åsigt  är  redan  diftongen,  såsom  sådan,  lång  (ib.  68).  Men  huru 
skall  man  betrakta  det  ur  iu  härstammande  y  i  fyfU  blyghp 
(Cod.  Bur.  8.  3  och  4  hlyght,  156  och  520  blyghy.  I  endräf.'t 
med  RåSK  (Anvisn.  r.  46)  säger  Gislason,  att  Isl.  jo  och  ju 
omijnda  till  t^,  och  skrifver  för  den  skull  dyp^c  (djuphet),  af 
djupr  (Forml.  s.  9),  pyf'S  (D.  OrS.  s.  530,  likaså  Egilsson), 
af  pj6fr,  men  hlyfö  (ib.  51)  af  bljugr;  äfven  Er.  Jonsson  dypt^ 
men  pyf6y  blyg^.  När  Gislason  tecknar  blyföun,  blyg^ast 
(D.  OrS.  8.  51),  kunde  det  förkortade  y  möjligen  härleda  sig 
från  den  i  andra  stafvelsen  forekommande ''Större  tyngden,  som 
appvägde  första  stafveisens;  men  denna  tyngd  är  ej  större  än  i 
I  ffiofska  och  pyfsha^  och  aflednings-konsonanten  icke  lättare  i 
5  (/ypS  än  i  blyg^,  icke  i  tolft  än  i  tylft  I  vårt  nu  lefvande  språk 
i  hsur  man  rörande  denna  punkt  ingenting  att  rätta  sig  efter;  ty 
•  väl  är  y  långt  i  blyg,  kort*  i  blygd;  men  det  är  samma  korta 
vokal  i  tolf  och  tolft,  lika  långt  u  i  klufven  som  y  i  klyfva. 
Bättre  än  hos  oss  kan  följaktligen  den  af  Isländarne  antagna 
accentueringen  beteckna  vokalens  längd;  men  hon  är  ändå  icke 
utan  sin  godtycklighet,  och  lemnar  många  frågor  olösta  (jfr.  un- 
[  der  u  mom.  9). 
^  }jH  möter  oss  så  sällan,  att  dervid  ej  är  att  fösta  sig.    Exempelvis 

antecknas  ur  VGL.  I.  Md.  1:  2  pyy.  Med.  Bib.  I.  42  9yyn, 
\  dt.  saknadt  i  de  båda  Gottländska  handskrifterna,  är  desto  allmän- 
nare i  andra,  hvarest  det  ock  motsvarar  Isl.  e,  hvilken  senare 
bokstafs-teckning,  med  denna  åsyftning,  väl  i  en  del  Svenska 
urkunder  innehar  ett  större  eller  mindre  välde,  men  i  åtskilliga 
är  nästan  alldeles  underknfvadt,  såsom  under  e  mom.  1  är  om- 
ord|idt.  Sedan  tveljudet  ei  var  undanträngdt  och  dess  arftagare 
uttryckt  med  e,  blef  denne  bokstaf  ej  längre  tjenlig  att  angifva 
ett  derifrån  skildt  ljud;  men  i  de  Gottl.  hdskr.,  liksom  de  Isl. 
med  bibehållen  diftong,  kunde  e  föreställa  någon  ting  annat. 
Utanför  det  Gottl.  området  finna  vi  det  nu  ifrågavarande  ce 
(=  Isl.  e)  i  (Fpli,  slcsppa,  oeptir,  vce/ia,  vceva,  rcever,  Iceggia, 
vcegher,  fcgghin,  pcekhia,  glcepi,  vcepia,  bcetri,  poissi,  gcester,  hcester, 
tcdia,  fcella,  scemia,  ncemna,  skcempta,  brcenna,  cenni,  akcer  (sbst.), 
h(^a,  vcsria  och  andra  i  stor  mängd.  Ett  fall  gifves  dock,  der 
Isl.  t  icke  är  hos  oss  ce,  neml.  i  det  mycket  synliga  elder  (jfr.  e 
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mom.  1).  —  Lika  med  de  Svenska  fornböckerna  bruka  de  Daos 
CB  i  stor  ymnighet  (d.  v.  s.  för  det  IsL  «),  om  ock  detta  ej  aO 
städes  är  så  magtlystet  som  i  Skåne  L.  Anledningen  var 
Danmark  den  samma  som  i  Sverige.  Snarare  väcker  det  i 
undran,  att  man  i  gamla  Norska  handskrifter,  hvilka  hafva 
tonger  qvar,  ändock  så  ofta  ser  ce  för  e^  särdeles  i  en'  och  i 
med  cpy  ombytande  cBy  (=  Isl.  ey).  Ett  ögonkast  på  t  ex.  de 
upplagorna  af  01.  Hel.  S.  och  Strengl.  är  nog,  för  att  härom 
ett  begrepp. 

2.  CB  för  a,  Isl.  a,  tillhörande   ordstammen,   är   icke   ovanligt  i  vi 

urkunder;  såsom  afiedningens  eller  ändeisens  tillhörighet  har 
i  somliga  nästan  uiAanträngt  det  sannskyldiga  o.  Det  ena  \ 
det  andra  ha  vi  här  förut  tagit  i  noggrant  betraktande  (se  an 
a  mom.  3  och  4).  Omvändt  kan  a  stå  för  ce  (se  under  a  mom. 
jemförelsevis  dock  mindre  ofta. 

3.  ce  för  Isl.  d  är  oftast  mera  tillfälligt;  i  några  ord  likväl  ej  så 

härom  a  mom.  10). 

4.  ce^  derföre  att  det  i  allmänhet  föreställer  äfven  «,  kan  inn< 

rummet  för  det  obetonade  och  i  Isl.  icke  uttryckta  e  framfi 
»?,  r,  uti  afledning  och,  hvad  r  beträffar,  jemväl  i  böjning  (j 
mom.   7).    En  och  annan  handskrift  röjer  en  afgjord  förkil 
^  för  detta  ö?,  föregående  r,  t.  ex.  OGL.  Kr.  B.  1  kununffcer, 

dcevy  bökcer  (böcker),  Dr.  7:  1  kombcsr,  standcer^  7  pr. /ro» 
hceldcBTy  ncestcer,  och  så  öfver  hufvud.  I  äldsta  Danskan  Sr  d« 
slutform  mycket  öfvervägande. 

5.  CB,*  i  sin  tjenst  för  e,  kan  emellanåt  ombyta  med  t,  t.  ex.  iw^ 

och  nipaTy  mcepal-'  och  mipal-^  vcerpa  och  virpa,  sceghia 
sighia  (se  vidare  under  i  mom.  3).  Räkne-ordet  fcem  och  i 
afkomma  ombyter  ej  ens  med  ^m,  utan  blott  med  fem  (jfi 
mom.  2).  Detta  fcem  är  jemförligt  med  Dan.  sced  (Isl.  wSfj 
liksom  med  vårt  uttal  eS  fem  ("fämm"),  med  våra  hvardagl 
mq;,  dåj^  säj  (fÖr  mig,  dig,  sig)^  med  det  allmänna  bägare  (I 
bikar,  bikare).  De  gamla  tvce-,  prce,  nu  skrifna  och  ut^ 
tve-y  tre-j  motsvara  Isl.  ivi-,  pri-  (dock  undantagsvis  tae-,  jM 
och   det  är  antagligen  en  likartad  ljudförändring  i  Isl.  adj 


♦  Om  i  detta  arbete  ce  (=  Isl.  cf),  olPta  uti  tryck  svårt  att  ski^a  ftto 
någon  gång  vid  korrekturet  blifvit  förbisedt,  så  förklaras  hirniwJ 
o*  aldrig  varit  afsedt,  när  fråga  är  om  Svenska.  Detta  skrifteci 
finnes  ej  veterligen  i  någon  Svensk  urkund. 
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delsen  feyvy  jemföid  med  det  rena  adj.  Ukr  (se  e  mom.  3).  Till 
och  med  diftongen  ei  kan,  genom  förmedling  af  €»  då  och  då 
öfvergå  till  «.  snsom  vi  sett  af  härförinnan  (se  e  mom.  2)  upp- 
tagna (Bn  (en),  pcer  (de),  stcegh  (steg),  fiosri  (flere)  o.  s.  v.  Häraf 
inhemtas,  att  väl  det  i  motsvarande  ob  nu  fÖr  tiden  kan  ha 
ljudet  äy  men  det  till  i  eller  ei  svarande  får  ljudet  e.  —  Det 
slätande  ce^  för  «  =  z,  märkes  ej  ofta,  men  blir  då  förvillande, 
såsom  i  landcBf  manncB^  hvilka  kunna  beteckna  äfvenså  väl  landoy 
mannas  som  landi,  manni. 

kan,  lika  väl  som  e,  uttrycka  Isl.  é,  hvarpå  redan  (se  under  e 
mom.  6)  några  intyg  lemnats.  Ytterligare  intaga  vi  här  cel  (il, 
storm,  Isl.  el,  kly  jfr.  Rimkr.  I.  447  både  i  lugne  ok  ewa  i  cele), 
lak  (lekte),  hcenk,  hceltf  hceri,  Icettery  rcsUer,  slcetter  eller  elceterj 
thatevy  ecBTy  scerdelU,  scerlikery  hcer  (adv.),  hcerapy  ceta  (dial.  eta, 
IsL  eta  och  kd)^  sastU  (sjette),  hcegomi.  Hit  är  ock  att  räkna 
v(ela  um  (sysselsätta  sig  med,  se  Cod.  Bildst.  s.  538),  um  vcela 
(ö^erlägga,  Kg.  Styr.  IV.  5:  1,  Södm.  L.  Conf.,  Rimkr.  I.  947) 
och  vela  om  (Legend,  s.  1025),  um  vela  (Upl.  L.  Conf.,  Gottl.  L.), 
motstycken  till  Isl.  vcela  och  vela  (hos  Er.  Jonsson,  men  hos 
Egilsson  vela).  Det  må  anmärkas,  att  Isländarne  i  våra  dagar, 
GiSLAsoN,  Egilsson,  Er.  Jonsson,  skrifva  hera^S  enligt  Isl. 
uttalet  ("A/tfra^"),  lika  som  före  dem  Björn  Haldorsen,  och 
jemväl  Grimm  (Gram.  II.  267),  som  ställer  AéraS  vid  P.  H.  T. 
hiroti  (principatus);  hvaremot  Norrmännen,  Munch,  Unger, 
Fritzner,  teckna  hera%  på  grund  af  ordets  antagna  upprinnelse 
från  herr  (populus,  exercitus).  Tänkvärdt  är  ock  vårt  gamla 
hm  (ännu  Dalska  äri  och  m),  som  stämmer  med  IsL  hkri  (nu 
Bttaladt  A;m),  men  icke  med  det  nu  i  Sverige  och  Danmark 
ftUmänna  hare  (jfr.  G.  Ordspr.  40  hariy  Stads  L.  harehin),  icke 
med  F.  H.  T.  haso,  P.  N.  Sax.  hase,  A.  Sax.  håra  (se  Graff 
IV.  1049). 

^1  i  sin  ställning  till  o,  afbandlas  under  den  senare  bokstafven. 

«)  motsvarande  Isl.  cb  (omljud  af  a),  uti  följande  ord :  ce  (äfven  «, 
alltid,  Isl.  «,  ey,  flp);  to-r  (pl.  af  ta,  tå);  vcepna  Mven  vcekna); 
ncevery  cevi;  frceghpy  frcegher^  vcegt  eller  vcskt  (vigt,  Isl.  vcett); 
l<skia  (Isl.  lcBlenä)y  Icehiariy  Icekir;  hcedha,  rcepaSy  bcepi  (äfven 
^pi)y  ecBpi,  broBpi  (häftighet),  Umpiy  qvcepiy  fordcepa;  cet  eller 
(Btty  iCBt  (förlikning),  gceta  (vakta),  sceta  (iakttaga,  hafva  afseende 
på,  betyda),  vceta,  vceter  eller  vcettery  kcsti,  Iceti  (n.),  cetlai  hcetta 
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(äfventyra),  acetta  (förlika),  t?a?tta,  vmtti  (vittaesbard);  g(e&  (g&ssX 
Iceaa  (obserare),  gcealinger,  cesta;  scbI  eller  scb!U  prwl,  miTla,  s^Elåt^ 
mceli;  ncema,  vcemia,  qvcemd;  vcen  (adj.),  rwna,  vwna^  JrcmMf 
frcendkona  (sedan  frcenka),  aceng  (äfven  siung^  si(eng},  Faw^ 
vcenta;  -bcer  (i  adj.,  t.  ex.  aldt7ibcer^  vitnisbcer),  hri\  ma^  (ryktbir), 
ncePj  (era  (beder),  kcera^  loera  (se  Cod.  Bur.  s,  49  la^rpe),  l^rpift 
mcen  (gräns)  och  landamceri  (hos  Egilsson  och  GisjLASO>' 
damceri,  men  hos  Er.  Jonsson  s.  739  moTi^  hHda-mc^i)^  mmi 
(rykte)  och  nymceH.  —  I  stället  för  cb  'iv  e  genomgående  i  Gottl 
L.,  hvilken  har  till  och  med  hepir  (Isl  bdpir);  i  andra  urkotjdef 
ses  detta  e  blott  undantagsvis,  såsom  i  Upl,  L.  M,  B.  19  .d 
(ätt),  M.  B.  31  pr.  renw  (råna),  Kk.  B.  4  pr.  feri  (fitne);  da* 
allmänt  i  leia,  ha  eller  le  (Isl.  hlana)^  liksom  ou  allmänna  utt> 
let  af  le,  hvarifrån  låa,  i  vissa  trakter  af  Dalame,  afviker.  Säb- 
maledes  G.  Ordspr.  975  klmar^  625  klei/ar  (kliar,  Isl  klmJ^ 
Sällan  är  det  Isl.  ce  i  vår  foraskrift  förestäldt  af  a,  om  ej  genoi 
vårdslös  skrifning.  Icke  dess  mindre  finnas  har  undantagna  onj. 
hvilka  ej  bero  af  skrifningens  ofullkomlighet  eller  godtycke,  såsoo 
fczr,  far  (ovis),  i  gar,  aper  och  apra,  samt  derfonitaii  några,  i 
hvilka  a  och  ce  ombyta  (se  under  a  mom.  9  och  10),  Mer» 
ensamt  står  acnp  (Isl.  saTS). 

9.  cece  framskymtar  någon  gång,  t.  ex.  VGL.  I.  J>j,  B.  14  tn^wr  (m%' 
Isl.  mhr)\  Smal.  L.  3  pr.  cea^ng  (Isl.  eng),  3:  2  l(^mU  (Isl.  l<ti* 
stängd),  5  pr.  rcBcet  (Isl.  rUt)',  MELL.  (se  föret.  s.  III)  m^fp 
(Isl.  sdp),  hcecsldcer  (Isl.  heldr);  Cod.  Bur.  s.  9  I^erBt  (Isl  /c'll); 
Med.  Bib.  I.  41  skcucer  (klar,  Isl.  skcerr),  294  (rfpr  (Isl,  dr,  åar); 
S.  Birg.  Up.  I.  291  scecedh,  Cod.  Bildst.  s.  626  mfrrFr  (ryktbar, 
Isl.  mcerr).     Som  man  ser,  är  fördubblingen  utaii  betydelse. 

1.  ö,  hvilket  alldeles  saknas  i  den  gamla  Gottl.  membranen  (der  Tafi- 
ligen  ersatt  af  y  eller  tveljud),  och  endast  på  ett  par  stäDeo 
visar  sig  i  den  unga  Gottl.  pappers-handskriften,  ar  såsom  sfenf- 
tecken  öfver  allt  annanstädes  att  finna  i  rikt  mått,  med  flerfal^ 
betydelse  i  förhållande  till  det  Isl.  ljudsystemet,  ätVensom 
runornas;  men  blott  i  få  ord  har  det  full  motsvarighet  till  drt 
Isl.  ö.  Hit  må  räknas  öl  (Gottl.  L.  ol),  öld  eller  (ilder  (om 
föres  Vestm.  L:s  öldum),  miöl,  gör  (gjord),  hör  (lin),  smör  t  g^f^ 
görla,  görlika,  örw,  örlogh  eller  örlögh,  köt  eller  kiöU  öx  ell» 
öxi  (yxa),  möghiliker.  Svenska  öm  undergår  vid  böjningen  ifl- 
gen   ljudförändring,    men  Isl.  har  öm,  amar,  ernir;  Sv.  öx  eller 


Digitized  by 


Google 


IX  BOKEN.  ENKLA  YOKALEB  I  F.  8V.  97 

öxi  ombyter  med  y^ri,  Isl.  öx  med  ex  och  eT/x,  genit.  oxar  med 
azar;  Sv.  gör  med  gar,  göra  med  ^flwa,  Isl.  görr  med  ^err,  ^öra 
med  geray  görla  med  ^erZa;  Sv.  Ärö<  eller  tö^  med  kiot  och  %«, 
Isl.  faVJi  med  äldre  språkets  kiot  o.  s.  v.  Vid  behandlingen  af 
brytningen  iö  och  af  öfvergångs-ljudet  tages  ytterligare  i  betrak- 
tande ett  antal  ord,  som  knnna  ifrågasättas  att  blifva  uppförda 
i  nu  förevarande  klass.  Det  Isl.  ö,  som  förorsakats  af  ett  på- 
följande t^  (t;),  verkligen  för  handen  eller  såsom  förhistoriskt 
antaget,  är  annars  i  Svenskan  a,  hvad  nogsamt  äi'  bekant,  och 
hvarpå  exempel  meddelats  under  a  mom.  7. 
6  och  o  ombyta,  såsom   härförinnan  (se  under  o  mom.  3)  är  lagdt 

i  dagen.  Se  vidare  under  Vokal-brytning  och  Öfvergångs-ljud. 
9  och  y  ombyta.  Oftare  synes,  åtminstone  inom  historiska  tider,  // 
öfvergått  till  ö,  än  ö  till  y.  Exempel  på  den  ena  förvandlingen 
äro  redan  samlade  (se  under  y  mom.  7);  sådana  på  den  andra 
följa:  öpiriy  oftare  opin  (Isl.  opinn,  Dan.  aaben)  och  ^pin^  öpva 
(Isl.  opna,  Dan.  aabne)  och  ypna;  Öfri  (Isl.  efm^  ofri)  och  yfri, 
övÉTster  (Isl.  efatr,  öfstr)  och  i/verster,  höfpingi  och  hyfpincii 
(detta  mera  sällsynt,  men  Bonav.  s.  58  hyfdhingay  73  hyfdhin- 
g<m,  VGL.  I.  Md.  1:  3  h(Brac8  hyfpingm.  Sv.  Dipl.  V.  69-i 
}i(Brd1mngxyfdhhigum)'y  dögher  (VGL.  I  &  II,  Isl.  dopgr)  och 
å\j<^hT  (Gottl.  L.  och  VGL.  IL  s.  83  i  en  yngre  hdskr.),  dögim 
(OGL.,  Isl.  d(pgn)  och  dyghn  (Cod.  Bur.  s.  26,  101, 416,  VGL.  II. 
8.  83  i  en  yngre  hdskr.),  höghindi  eller  höghiande  (Isl.  h(pgindi) 
och  hyiende;  ökri  eller  ödhkn  (ej  i  Isl.)  och  yhi  (detta  sällsynt), 
skökia  (Hels.  L.,  Stads  L.,  S.  Birg.  Avtogr.  A,,  Isl.  8ka>kia)  och 
ihjkia  (Bjärk.  R.),  rökt  (Isl.  r(pkt)  och  rykt^  rökta  (Isl.  ro^kta) 
och  rykta;  öx  eller  öxi  (se  mom.  1)  och  yxi;  öpla  (Isl.  eSla, 
tybla)  och  ydhla;  Vcestragötland  och  Veaterggtland  eller  Vester^ 
gijllandy  Östragötland  och  Ostergytland  eller  Ostergylland;  önskla 
eller  oskia  och  ynskia  eller  yakia  (I.  ©"»d^a,  yskia);  gör  och  ^i/r 
(Cod.  Bar.  s.  197),  ogör  (ogjord)  och  ogyr  (MELL.),  sörgha  (smutsa, 
Isl.  saurga)  och  syrgka,  gö7i  och  gyri  (se  MELL.  och  Stads  L.), 
Mugh  och  yrtugh  (MELL.  i  var.  till  Kg.  B.  23:  2,  B.  B.  23,  Stads 
L.  i  var.  till  G.  B.  10  pr.),  örtugh  land  och  yrtugh  land  (Södm. 
L).  Härtill  kommer  det  hit  hörande  y  i  de  båda  Gottl.  hand- 
I  skrifterna,  motsvarande  ö  i  andra  (jfr.  mom.  1);  äfvensom  det 
Dalska  ye^  i  samma  mening:  om  båda  är  handladt  under  ^  mom.  8. 
St.  Spr.  Lagar,  * 
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i 

De  nu  qvarstående  orden  i  riksspråket  ega  ö,  med  andaotag 
af  dygn^  rykt,  rykta,  yxa,  hyende  samt  de  hvardagliga  VetUr- 
gyllen,  Östergyllen.  —  Jemväl  Isl.  företer  samma  skiftniog  mel- 
lan ö  och  y,  (P  och  ij,  såsom  öfrinn  och  yfrinn,  btpr  och  h^r,  (Fskia 
och  yskia  (se  vidare  GiSLASON,  Forml.  s.  17,  20 — 1,  Frump.  s. 
129-134). 
ö  ombyter  med  i,  e,  cb.  Under  förbigående  af  iö  och  ice,  hvilka 
upptagas  under  Vokal-brytning,  skola  vi  här  uppehålla  oss  vid 
de  enkla  och  obrutna  vokalernes  öfvergångar.  Endast  i  få  ord 
visar  sig  ö  tidigare,  såsom  i  gönum,  snart  ombytande  med  gwum^ 
slutligen  med  genum,  genom;  i  snöpa,  sedan  snepa  (jfr.  IsL 
meypa,  vanära);  i  örtugh  eller  örtogh,  Gottl.  L.  ertaug;  i  Öpmor- 
per,  Einorper.*  Aldre  i  urkunderna  framstår  deremot  e  eller 
ce  i  efster  eller  cefster,  sedan  överster,  yverster,  yfrstr;  i  pem  (af 
peim),  sedan  pöm;  i  hlceia  {hlea,  ble),  blöia;  i  speghil,  spöghä; 
i  pcever,  thöver;  nästan  samtida  äro  gwra  och  göra,  gcersimi  och 
görsimu  För  det  mesta  utgör  det  alternerande  ö  blott  en  egen- 
het i  vissa  handskrifter,  der  ö  framticker  än  i  ordstammeo,  än  i 
ändeisen,  såsom  i  yngre  Vestm.  L.  fröls,  f röstmark,  föpcBrne  (se 
föret.  s.  XXV);  i  en  samtidig  handskrift  af  samme  lag  cöpöno, 
saclösör  (ib.  s.  XXVII);  Hels.  L.  öptir,  gangör,  waxör,  böndör, 
förö,  malzeghandöm  (se  föret.  s.  IV);  i  en  gammal  codex  af 
MELL.  lözn,  gönstan,  xcipör  m.  fl.  (se  föret.  s.  VI);  i  en  yngre 
af  Stads  L.  bötö,  foronötö,  gömö,  lösö  m.  fl.  (se  föret.  s.  XI);  i 
en  ung  hdskr.  af  OGL.  ökio,  ökiana;  i  Krist.  L.  B.  B.  10  hördh- 
irigia;  vidare  i  Kg.  Styr.  III.  44  hota  (heta),  60  bods  (för  beps), 
I.  18  hörö  (hörer),  II.  2  tilhörö,  I.  24  missömio;  Legend,  s.  46 
fcehördhane;  Cod.  Bildst.  s.  213  hörör,  729  mödgönom;  Rimkr.  I. 
3664  hördrengiom,  3657  kötlögh  (köttslig).  Ej  sällan  är,  såsom 
af  det  ofvanstående  erfares,  ö  i  slutstafvelsen  assimileradt  med  ett 
föregående  ö.  Annat  än  ö  har  jag  icke  sett  i  trögher  (Patr.  S. 
s.  11,  Isl.  tregr);  ej  heller  i  gröta  (bedröfva,  Isl.  grmta,  jfr.  ock 
Egilsson  gr0ta),  grötleka  (sorgset,  Cod.  Bur.  s.  491),  grötelika 
(Legend,  s.  92),  gröteliker  (Cod.  Bildst.  s.  878),  med  hvilka  dock 
det  i  Vestm.  L.  I  synliga  grcettingir  (barn  i  vaggan)  kan  jemföras. 
Nu  ö  i  vört  (Isl.  virtr),  körtel  (förut  kertU,  kirtil),  körfvel  (förut  kiruil), 


*  Subst.  vcern  torde  icke  vara  ett  förvandladt  Isl.  vörn,  varnar,  ock  ^ 
heller  ett  IsL  vernd;  utan  antingen  utgånget  från  ordstammen  vo^r^ 
eller  vam. 
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hlåjaj  hvla  (f-Grnt  bcelia^  Isl-  beUa%  tröska  (föröt  priskaf  pri/skia\ 

étifm  (Jfr.  Isl.  téf  och  ie/ia.  Ned.  Saz,  iöre?^,  Dan.  iJr^)*    För 

kke  Jänge  sedan  skrefs  bäde  fénster  och  fönster j  im  blott /t>«flte?% 

och  kring  Stockholm  sages  öka  (för  eA^)  och  ökstockj  i  sönder 

\r  i  åUTidei^  m  om  sönder,  litet  om  bönder;  på  vissa  ställeu  i 

pland   T?öd    (ved),   lömna    (lemna)   o.  dyl.;   i  Dalaroe  ö/   (elf), 

}fdtilm   (ElfdaJen),    ()/kall   (Elfdalskarl,  Elfdaluig);    h varemot  i 

»ndra  lairdskap  brukas  §  för  ö,  särdeles  i  ortnamn  -red  för  -rödf 

»f  Tf/p  (jfr.  U,  279).  —  NågDn  gång  kan  ö  vara  blott  felskrif- 

mz  i  de    gamla   ur  kunderna,  *  och  detta  torde  vara  händelsen 

ex.  i  Cod.  Bor»  a.  22  suennen  öptö  (för  öpte);   raeu  i  de  flesta 

len  är  nog  ö  raed   afsigt   till  kommet,    om   man   än  icke  alltid 

veta,  huru  vida  det  må  vara  ett  Dttrjck  af  skr ifv arens  eget 

kr  ett  allmännare  uttal    Då  ocb  då  kan  ett  förmedlande  ljud 

If>t5ckas,  neraL  ?/,  h vilket  lättare  an  i  öfvergär  till  ö^  och  histo- 

t  har  eamma  öfvergångs-ställning  som  fonetiskt,  t.  ex.  hirpingi^ 

fdhin^e    (se  var.  till   MELL.),   hördhin<^e;  peiska ,  pri/skiai  nu 

;  ttmher^  ti/mber,  Dan.  tömmer;  satirer,  sf/Iver,  sölf  (Riuikr. 

1148),    Dan-    såli\     Men    icke    alltid    är    detta    att   tillämpa. 

Idaii  e,  ä  och  ^  äro»  i  och   för  sig  sjelfva,  ej  mycket  aflägsna 

iB  hvar  andra.     Också  gifves   uti   IsL  äfr-i  och  efr%  kotnr  och 

ir,  ö:t  och  €^,  €^öra  eller  f^örea  och  (jera  eller  gen^a^  görla  och 

^,  göTsemi  och  gcrmnU  gö^num  och  f^ignunij  öreijdi  och  ermdi^ 

>i]caldr  och  pr^esknldr  (se  vidare  Rask  Anvisn.  s.  281,  tflSLA- 

Forml.  s.  17,   Frump.  s.  129^ — 134).     Danskan  har  i  slägt- 

a  'Stn  för  ^sön  (af  äow),  och  i  Engelskan  uttalas  detta  mn 

n  som  sÉu;  Danska  allmoge-mål  ha  sölU  sälja,  löv  lefva,  löi 

a,  t/ö?7)    dem,    döres    deras    (jfr.    Varm  IN  G    Jydske  Folkespr. 

11,    Kok    Danske    Folkespr.   i    Sonderjyll.    I.   73)  j    i   äldre 

ska  förblandas  stundom  ö  med  €,   af  h vilka  det  förra  blifvit 

åtskilliga  tillta  Ilen  .^edan  rådande  (se  GRiifMS  Gram.  1,  nppl* 

s,  155,   220 — 1),  och  i  det  nuvarande  uttalet,  när  det  vård- 

plo^^as,  har  ö  någon  gång  en  dragnin^l  åt  e,  t.  ex.  i  mhön.    Utom 

fcti  German iska  gränsen  finner  man  t.  ex.  i  Franska  uttalet  af  le, 

'1  U,  retenir  o.  dyl.  ett  mycket  kort  o.  —  Enkom  påkallas  aktgif- 

1  I  ilen  Mn  rättskrif ningens  sida  illa  behandlade  membranen  till  IleJB,  L. 
rorekomnier  å  äfven  för  a,  t.  ex.  huldé^  hiftfiruheTj  vwfsös  o.  s.  v,  (Be 
lörert.  s.  IV).  Om  ej  misaki  ifning  antagcs,  är  del  ¥iU  genom  fdrmed* 
«Qg  af  I»  eller  t,  som  häi*  ^  bhfvit  ö. 
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vande  å  den  i  Is],  handskrifter  (mindre  i  Norska)  brnkliga  5fv^r- 
gängen   af  (p  till  tr»  h vilken  GiSLASON  antager  hafva  redan  oeh 
kring  är   1200  försiggått  (Forral.  s.  21),     Våra  fornböcker,  sott, 
röja    en    motsatt    benägenhet   (förvandlingen  af  ce  till  ^,  t  ei^ 
t/röta^    blöia)^  hafva  knappt  någonting  med  Isl  jeni  förligt»  Dtooa 
adj.    noranif    noren^    den    ovanliga    formen    hcenonne  (hönan)  h«i 
Bonav>  s-  67,    samt  möjligen   Hels.  L:s  sncer  (snöre,  Isl.  watt 
och    det   III.  38  upptagna  verbet  edha  (jfr.  Rimkr.  I.  2349  thå 
took  konung  hirger  illa  at  edha),  i  fall  detta  är  samma  ord  so4 
IsL  a^a.     Full   likställighet  gifves  ej  i  det  mcepcemi^  som  mötÉ 
i  VGL.  I  och    111,   och    motsvarar   det  vanliga  möfierni,  någoi 
gång  tnoperni,   Isl  mö^&emi.    Ur  dialekterna  kunde  nämnas  dd 
flere    munarter    tillhörande  adj.  häfver  eller  häf  (tjenlig,  daglij 
duglig,  Isl.  hcpfr),  det  af  HOF  s.  52  anförda  fätter  (fötter),  On 
målets    (Dalska)    bäker    (böcker),    rätir    (rötter),    Idänir   (klur 
hrädrir  (bröder)  m.  fl.;  hvarvid  dock  bör  erinras,  att  i  OrsaäUn' 
motsvara  Ö,  utan  att  detta  derföre  utgör  Isl.  o»,  t.  ex.  åra  (5jjJ 
Isl,  €i/ra)^  trästa  (väga,  Isl.  treysta),  trätt  (trött,  Isl.  pretfUr), 
(Isl.  öl\  äg  (hög,  Isl.  här).     Men  jemväl  Isl.  har  éHa  vid  etf 
€.v  vid  ei/3^  o.  s.  v.  —  En  annan  fråga,  som  här  ej  bör  förbi^ 
är    ställningen    mellan  ö  och  ce  uti  Isl.  transitiva   verben  sCv 
och  stökkva  å  ena  sidan,  F.  Sv,  scenkia  och  stcenkia  å  den  ani 
De  förra  grunda  sig  på  de  starka  Mös.  Göt.  impf.  sagq  (=fa 
Isl.  8vkk},  dagq  (-^  stankv,  Isl.  stökk),  hvaraf  saggqjan  (san 
stagqjuji  (i  gastagqjan,  stöta);  det  Isl.  ö  har  uppkommit  af  u-  (^}\ 
omljud,   och   kk  nf  assimilation.     De  Svenska  scenkia  och  stceny^^ 
(se  under  i  mom.  6j  deremot  hafva  till  följd  af  i-omljud  uppståt! 
från  verkligeu  förhandvarande  impf.  sank  och  stank,  dem  vi  kutmi 
.ställa  invid  lika  verkliga,  i  dial.  eller  skrift  bevarade  sinka  elli 
aickai   dinqva  eller  stinka;    dessa,  hvad  stam-vokalen  angår,  or 
spruDgligare    än   de  starka  Isl.  infin.  sökkva,  stökkva.    Vokalen! 
gemensamhet,  i   de   Isl.    intransitiva    och  transitiva  verben,  kan 
tOrklaras    på   samma  sätt  som  i  renna,  brenna.  *     Lyngby  s>^ 


Gis^LASoi^  Eer  i  iåkkva  (sjunka)  en  öfvergång  af  i  till  o  (Forml.  s,  l^ 
och  f irinodligen  så  äfven  i  stökkca;  uti  de  inträns,  renna  och  hrmt^ 
h;ir  i  forevagatä  tiäl  e.  Eljest  kunde  möjligtvis  den  fönandlade  sosi- 
vokjilen  i  det  starka  verbets  infin.  och  presens  kommit  från  det  svusj 
elJer  ^  hvad  sökkm  och  stökkva  beträffar  —  från  det  omjjudnastir»- 
impf.,  liksiim  vdra  rätt  gamla  former  mra  (esse)  och  varpa  (fi**?!» 
sojniolikt  grunda  sig  på  impf.  sg. 
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-Åken  uägot  annorlunda,  och  finner  i  våra  YBth  sänka  och  Hanka 
en  Öfvergång  från  ö  till  ä   (Tidskiv  f,  Phibl.  IL  304—6),   h\il- 
»t  från  Isländsk   och   Norsk  synpunkt  må  synas  antagligt,  men 
.n  Svensk  har  sina  svårigheter,  enär  de  med  i  utbildade  gamla 
rmerna  scenkia  och  stcenkia,  hvilka  ej  utgDra  tlieoretiska  danin- 
',  utan  i  sjelfva   verket   förefinnas,    tydligt   angifva   förloppet 
lom  vårt  språk-område.    Snarare  ville  jag  förena  mig  med  ho- 
rn i  afseende  en   likadan  öfvergång  af  ö  till  ä  uti  släcka  och 
ide   (se   anf.  st.),   ehuruväl  våra  inhemska  tillgångar  ej  gifva 
Iräckliga    ämnen    för   en    slutlig   pröfning.     Ungefar    samtidigt 
iiD träda    hos    oss    slökia^    slökkia,    sli/kia,    dwkkiaf    slwki^  dikt^ 
lilkas  med  Isl.  slökkva  gemensamma  yttersta  ursprung  ännu  är 
pptäckt.    Uti  F.  Sv.  oerandi  och  cerindi  är  åter  (v  oföränderligt, 
ih  företrädet  i  ålder   hos    Isl.    örindi   (eorende,  et/rende,  jfr.  L 
,  i  noten,   med  IL  130—1),  framför  erendi,  beror  derpå  om 
It  har,  såsom  Lyngby  förutsätter,  erhållit  sitt  ö  genom  verkan 
D  u  i  M.   Göt.  airu   och   ändeisens  i  (jlr.   Ned.  Sax.   arundi, 
H.  T.  arunti)^  eller  om  det  utgått  från  ermuli  (jfr.  GiSLASOX' 
ttnl.  s.    13),  i  öfverensstämmelse    med    vara    wvandi^    tipandu 
ighandu    Sällsam  är  emellertid  en  äldre  In  pothes  hos  Rask, 
igt  hvilken  örendiy  eller  eyrendi  skulle  ha  tillkommit  deraf  att 
(sändebud)    och    ändeisen    indi  förblandats   med  "afiedniug^i- 
itVelsen"  (prefixet)  ör  eller  er  och  subst.  önd  ande,  andedrägt 

Vejledn.  1811,  s.  242). 
n  oågon  gång  ha  samma  ställning  till  ve  eller  vw^  som  o,  u 
1  y  ega  (se  under  o  mom.  4,  under  y  mom,  d).  Exempel 
'på  är  kömd  (vid  qvcemd)^  söfn  eller  sömn  (vid  Est-S  v.  svånu 
w,  Isl.  svefn^  äfven  söfriy  sömn,  se  Gislason  Forml.  s.  60), 
^  (vid  svGBJiay  se  III.  204  och  hos  Er.  Jonsson  m^ejiaf  svw/Uf 
Jfa),  kö/va  (dial.,  vid  gvcefia,  jfr.  Isl.  ke/ia^  kviTfa^  kct^/a).  Det 
väl  samma  öfvergång  i  Isländares  och  Norrmäns  swmk^j 
tkr,  svcenskr  (se  II.  385),  alla  vanligare  än  svemkr. 
rande  till  Isl.  au,  i  runor  och  Gottl.  L,  au*  Hit  höra  köpt 
?»  lapa  (inträns.,  Isl.  hlaupd),  löper  (korg,  ett  mått);  löf^  hlöf 
ignla);  döver;  lögh  (ljög),  lögh  (bad),  8ögh,jiÖgh,  ågha^  höghir 
ibst),  föky  strök,  höker,  löker,  röker  (skyl,  Isl  hraukr)^  ölia 
erbet);  öp-  (i  öpmiuker,  öpmiukt,  ödhkcender),  böp,  mp,  södh 
jöd),  bröp,  öper,  döper  (subst),  döper  (adj*),  röper,  söper 
^^  fä),   möper,    nöpgha,    ödhin,    ödhna;    göt^    lut    (ljut),    löt 
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(smbit.),  nöt  (njöt),  nöt  (ett  nöt),  röt,  pöt  (tjöt),  bröt  (bröt), 
bröt  (väg),  jflöty  sköt,  sköt  (sköte),  thröt,  Götar,  Götland,  blöter; 
höSj  lÖSf  ösa,  lösn,  röst,  tröst,  östan,  öster,  höster  (höst)?  röster,* 
röstleker f*  gözker;  söma  (sy),  omber,  tömJber,  dröniber,  Strömberg 
ömka;  dön  (lukt),  lön  (vedergällning),  lö7i  (doldt  ställe,  döljande), 
rön,  löna,  löna  (betala,  belöna);  sör  (smuts),  stör  (stång),  sörgha 
(gQiutsa).  Här  oapptagna  impf.  af  starka  verbens  6:e  klass 
böra  ställas  i  samma  linie  som  de  anförda.  Likaledes  hit  att 
fi)ra  är  adj.  högher,  fastän  au  ej  qvarstår  i  Isl.  här,  men  väl  i 
M.  Göt.  hauhs  (jfr.  mom.  7).  En  annan  olikhet  förefinnes  derati, 
att  de  till  Isl.  taug  (fanis),  staup  och  klaustr  svarande  ord  hos 
oss  aldrig  veterligen  haft  ö;  det  hette  tugh  i  Bjärk.  R.,  ja  i 
Gottl,  L.,  som  annars  har  au  till  regel;  stop  i  Bjärk.  R.  och 
Stads  L.,  kloster  redan  i  äldre  VGL.  Det  sistnämnda  ordets 
ogerman iska  börd  är  uppenbar;  men  den  Skandinaviska  härkom- 
sten må  jemväl  betviflas  i  de  båda  andra,  hvilka,  först  uppträ- 
dande i  den  äldre  och  den  yngre  Stads  L.  samt  i  Gottl.  L., 
alla  tre  utsatta  för  Tyska  inflytelser,  så  mycket  hellre  kanna 
vara  tagna  från  Ned.  Sax.  tog  och  stop,  som  Isl.  har  både  tog 
uch  taug,  för  dessa  annars  strengr,  reip,  ka^Sall,  och  sluthgea 
stop  betecknar  ett  dryckeskärl,  hvaraf  Nordbon  icke,  så  mycket 
j^ian  känner,  begagnade  sig  i  äldsta  tider.  Det  kan  ock  sättas 
starkt  i  fråga,  om  röva  och  rövari,  Gottl.  L.  rauferi,  äro  inhem- 
åka.  Den  egentliga  bemärkelsen  för  Isl.  raufa  och  reyfa  (jfr. 
raufarit  reyfan)  utgår  fråa  impf.  och  subst.  rauf,  hvilket  är 
\årt  subst  röf  (anus);  det  Svenskn  rof  (plundring,  byte)  är 
yngre,  och  det  Isl.  rof  är  det  F.  Sv.  ruf.  De  äkta  Skandina- 
viska ord,  som  i  fornspråket  uttrycka  begreppen  rof,  röfva,  röf- 
vare,  liro  ran,  rcena,  ransmaper;  Isl.  har  utom  rdn,  rcena,  ram" 

*  När  man  ser  i  Cod.  Bildst.  s.  405  swa  som  han  stodhe  röscer  (stark, 
trygg)  a  hönum,  s.  412  Öj^ie  röscer  mz  gudz  tröst,  kan  förmodas^  att 
ré^cer  icke  är  Isl.  rösker  (vårt  rasker),  utan  felskrifvet  eller  fell&st 
ffir  röster  TIsl.  hraustr),  hvilket  ock  i  sjelfva  verket  tinnes  i  varianten 
till  dessa  båda  citater  (se  Legend,  s.  1008),  och  återses  på  ett  annat 
staJle  i  samme  Cod.  Bildst.  s.  370  öpte  röster  mz  yudz  thröst  och  i 
Coil.  Bur.  8.  204  han  hatiar röstan  vawt  (stark  växt).  Detta  för- 
hållande gaf  mig  anledning,  att  i  sjelfva  membranen  efterse  det  ställe 
i  Cod.  Bur.,  hvarpå  mitt  III.  162  icke  utan  tveksamhet  intagna  röik- 
lektrr  grundar  sig;  hvarvid  befans,  att  det  snarare  bör  läsas  röstlek  ån 
rö&clek,  och  att  man  sålunda  har  en  motbild  till  Isl.  hrausUeikr,  och 
icke  till  röskleikr.  För  gamla  manuskript-läsare  är  mer  än  val  be- 
kant, att  det  i  våra  handskrifter  ofta  är  mycket  svårt,  någon  gång 
omöjligt,  att  med  visshet  såga,  om  se  eller  st  är  åsyftad  t. 
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[lur^f,  åf?€D  rwnin^i^  rdndrått.     Derfömtan   gåfvos  namn  för  de 
sIflgeD  af  ro  tväre,  såsom  mkingm\  hunkabrytari  (sjöröfvare), 
^ngtr  (skogsröfvare),  grinm  muper^  IsK  vikingv^  åligama^orj 
^Ucirki  o,  B.  v. 

ff/  (omljud    af  gm),   Got  ti   o^.     Till  denna  kfass  föra  vi  J, 

\  tm^  döa  eller  daia^  göa^  hmfröa  (II.  81);   löpa  (transit.,  Isl, 

yp<i\  dropui   dmai  Ögdher,   öghia,  Iföghia,  tör/hia  (utsträcka,* 

tetjgia,  hos  Bj,  Haldorsen  tegia),  /J^Ata;  öker^  röker  (rök), 

;   öpa^    df*/m,  tiöpa^    åpi^    öpia    (se   mom.   *i);   nffta,  blida. 

lÉij,  n^i  (i  edha-,  furti-,  matu-^  pimga-^  sklpnöli),  nött  (i  ung-, 

^ö),  thM   (pil),   .^toi%   (Sv.    Dipl.   I.    228,  jfr.   Fritzner 

)   elfer    éhötmntj    (VGL,    ÖGL.);   lom^  roiemda,  brååh^r 

:kliii)j  löantfiff  ell^r  lö^mmg^  böstaj  fjwfa,  o.jfH;  göma^ 
muj  glömay  strama;  lÖna  (dölja),  röna,  lömf ;  ör  (i  Ontbro^ 
imtid,  jfr,  Isk  ^3^rr,  sandig  strand,  sundref,  Ep^arsumi)^  mCi 
ij),  Tör^   öra,   hörtj^  kårn.     Liksom  F.  Sv.  adj.  högher  afviker 

IsL  har  (se  IL  377),  sä  af  ven  F.  Sv.  höghn  (alUor),  Ugh- 
\khjhia,  höykp,  från  Tsk  Jia-ri  eller  Af^^rr/^  Aa^^fr  eller  Imrdr^ 
Jsika  (höja),  htrb  (liöjdj.  Det  ur  au  framgångna  ö  l  högher 
icke  omljoda;  men  af  GottL  L:s  Äotir  (fcSr  haugr)  har  Llifvit 

r,  koy(ftstr,  såsom  af  Isl  AaV  blifrit  ha'rit  hctstr;  det  ena  ej 
dre  regelbundet  än  det  andra. 

och  &n  oftare  Norska  t^  (om ljud  af  6)  och  det  dermed  om- 
de  w  (jtr.  noten  till  w  mom.  5),  Härunder  begri]ia&:  klö-r 
ht);  öpUj  ropa  (IsL  hrtfpa);  Juina  (sbst.),  ktifva  (diaL), 
ImiJb;  möglip,  dögher^  slGgher^  löghi  (Isl.  hlt/^gi),  nöykhi  (IsK 
pfygia)^  röghia^  »köghia  (ej  i  Isl),  höghimii  eller  håghiundi^ 
%An,  köghi  (dexter);  /j^EJfiltr  (böcker),  töker^  lökdiker^  bröker 
(tyiorj,  ^ökia^  skukta^  f^^ökiu  (i  tIV/^i/Jf■4J^'*VJ5  OGL-),  rökt,  röktas 
fépa,  göpa^  m€pa  (sbst,),  mopa  (verb),  blöpa,  Jlödha,  viöper 
(Mdrar),  brupt^r,  göpsl  eller  göd  (ej  i  Isl);  böta^  hota,  möta^ 
iWer,  dotter  (di  it  trär),  fOter  (lotter),  röter  (rötter),  söUr;  öskitt 
(Saska);  ^ö^ka^  höd  (bot,  ej  i  lisl);  dö/naf  $§ma  (ansUi,  hedra), 
^fftci  (tömma),  gömd^  döm  i;  bötif  grön^  hönUy  hötte;  ör  (adj,),  för 
(idj.),  fOra  (vurb),  röra^  mri  Isl  d(^ld  (fördjupning)  grundar 
%  på  dirl  (liten  dal,  ftirdjupnbg,  jfr-  i  Gbimms  Gram.  II,  41 


*  BoatT,  s.  212  betyder  lughmt  upp^i:juia  det, 
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det  förmodade  themat  dalans  d6l\  hvaremot  Ny-Sv»  dålå  (Uteii 
dal)  stöder  sig  på  daL  Se  vidare  mom,  3  och  4 
,  öo  ses  i  vissa  handskrifter,  t.  ex.  Dipl  IL  492  66  (ortnamn),  505 
arngsÖSf  Vestm*  L.  I*  Kg.  B.  2i  1  hööt  viep  lltlu  böotf  SmåU  I* 
3:  2  hÖÖ7t  (hon),  Hwslöös  (ljus lös),  5:  3  löös,  7  pr,  döCrr;  Stadi 
L,  löSn,  löö^,  o6l  (se  föret,  s.  III);  Med.  Bib.  L  50  di^ör,  29* 
rnööL  I  dessa  ord  har  IsK  lång  vokal  eller  diftong,  lued  ufid.iQ- 
tag  af  öh 

FJERDE    KAP. 

Vi  ämna  här  skåda  tillbaka  på  den  nyss  genomlnpna 
nan,  li vilken  saanerligen  ej  är  lätt  att  fatta  i  en  hel  blick- 
som  vill  draga  slutsatserna  i  annan  rigtiiing  än  den  här  föjj^ 
har  att  förfoga  ufver  en  rik  tillgång  på  sakförhållanden, 
nuvarande  Svenskan,  utan  särskilda  bestämningar,  blir  i  fi 
ora  uttalet  åberopad,  menas  denned  Stockholmskan,  h vilken, 
enskilda  oarter  och  öfverdnfter  som  icke  skola  förbises,  likvaj 
ensam  egnar  sig  till  typ,  såsom  mest  dialektfri,  och  genom  siq 
nära  ställ  ning  till  skriftspråket  och  vexel  verkan  dermed  nt2<:>- 
rande  en  sjelfskrifven  medlare  mellaii  det  talade  och  det  skrifD» 
ordet. 

flj  IsK  a^  har  säkert  i  forntiden  haft  ljudet  af  våit  nuvarande  korti 
och  öppna  a  i  varm,  land^  vann^  hatt ,  falla j  granne;  en  vokal 
som  fullkomligt  öfverensstämmer  med  Ital.  a,  h vilket  dock  hir 
som  kort  och  In  ngt  samma  ljud,  så  att  t,  ex,  i  umaia  inffen? 
skilaad  härvid  furefinnes,  ehuru  med  Svenskt  uttal  det  mellerst* 
långa  a  icke  låter  så  som  de  båda  dfriga,  hvaremot  namael 
Alinamvaj  med  alla  sina  n  kortar  utsägcs  alldeles  lika  i  Italienskai 
och  Svenskan*  Minst  som  ursprunglig,  ej  ens  under  nlgon  til 
normal,  kunna  vi  anse  å^n  Öfvergång  til!  ce,  som  i  näsUoregaeodt 
kap,  är  beskrifven  under  a  i  mom,  3  och  4-  fastän  en  sådan 
slutiigen  i  vissa  fall  blif^^it  rådande,  och  på  ett  vidsträcktan 
nmråde  vittnar  om  ett  fördunklad  t  eller  otydligt  uttal,  eller  nnjj- 
ligtvis  en  af  Tyska  eller  Danska  inflytelser  i  skriftspråket  in- 
kommen   osed,   under   ett   visst    tidskifte,   inom    en    större  eller 
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mindre  krets.  Från  en  viss  beslöjning  i  uttalet  må  väl  ock  vid 
flera  tillfallen  härledas  det  med  a  ombytande  o  (se  a  mom.  6); 
i  egenskap  af  ersättning  för  det  genit.  a  eller  ar  torde  o  eller  ti 
kanna  betraktas  ur  den  dubbla  synpunkten  af  ett  grumladt  a 
och  en  oklart  uppfattad  eller  af  annat  skäl  urartad  slut-vokal  i 
den  första  leden  af  en  sammansättning.  Angående  det  F.  Sv.  a, 
som  motsvarar  det  Isl.  omljudna  o  eller  ö  (se  under  a  mom.  7), 
komma  vi  framdeles  att  yttra  oss. 

c,  Isl.  d,  har  efter  all  sannolikhet  från  början  varit  blott  ett  långt 
a,  kanske  mera  slutet  än  det  föregående,  sådant  som  vi  nu  bruka 
i  dal^  vauy  hat,  fara,  fader;  samma  ljud  som  i  Norskan  och 
ställvis  Tyskan,  men  icke  Danskan,  minst  Köpenhamnskan, 
hvars  långa  a,  med  en  egen  dragning  åt  a,  Svensken  finner  lika 
svårt  att  utsäga,  som  Dansken  vårt;  detta  senare  för  öfrigt  utan 
folI  likställighet  i  Italienskan  och  Franskan.  Ursprungligheten 
i  det  Ny-Isl,  uttalet  af  d  som  av  bestrides  af  Grimm,  hvilken 
tillmäter  d  samma  rena  ljud  som  F.  H.  T.  och  F.  N.  S*  långa  a, 
och  icke  det  halfva  o-ljudet  i  det  Svenska  å  (se  Gram.  I,  uppl.  3, 
6,  455).  Till  samma  uppfattning  af  a,  såsom  endast  långt  a, 
bar  äfven  Jessen  kommit  vid  betraktandet  af  F.  Danska  ord  i 
den  F.  Eng.  skriften  Ormulum  (se  Tidskr.  f.  Philol.  I.  225); 
likaledes  Lyngby  (ib.  IL  309).  Tidpunkten  då  det  långa  a  er- 
hållit det  ljud  af  å,  som  ej  mindre  hos  Norrmän  och  Danskar 
ån  hos  Svenskar  ersätter  Isl.  a,  är  sä  mycket  svårare  att  an- 
gifva,  som  i  våra  handskrifter  o,  när  det  föreställer  a,  oftare 
utbytt  det  korta  än  det  långa  a  (och  det  är  så  äfven  i  runor), 
onder  det  att  aa  ej  heller  är  inskränkt  till  den  långe  vokalen; 
hvartili  kommer,  att  en  och  annan  Svensk  munart  ännu  bibe- 
hållit uttalet  a.  *  Sjelfva  det  i  en  del  Danska  handskrifter  an- 
bragta  tecken  öfver  a,  hvarigenom  detta  får  utseende  af  vårt 
nya  å  (jfr.  s.  35),  håller  sig  icke  uteslutande,  om  än  företrädes- 
vis, till  det  organiskt  länga  a,  och  kan  så  mycket  mindre  vara 
ett  osvikligt  intyg  om  ^-Ijud,  som  samma  tecken  återfinnes  jem- 
väl  öfver  andra  vokaler,  såsom  i  Eriks  Sel.  L.  (Stockh.  hdskr. 
C.  39)  t(Säry  foty  8oU  *'i?>  b^ygd,  fiyghce,  mykcet  o.  s.  v. 

«»  föreställande  Isl.  e  uti  ordstammen  (se  under  e  mom.  1),  har  för- 
modligen  låtit   som   kort  ä;   eller  ock  haft  ett  ljud  mellan  det 

*  Se  vidare  härom  i  3  kap.  under  a  mom.  6,  8,  11,  12,  samt  i  8  kap. 
vid  undersökningen  om  «-oniljud. 
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korta  ä  (i  vägg,  valja^  aätia)  och  det  korta  e  (i  brtåå^ 
hemma)  ^  d,  v,  s.  ungefär  som  det  sväfvande  obetooade  i  /oi 
vatiéUf  aderton.  Ii  vilket  halfva  e-ljud  af  ven  för  stamstafTelaetj 
icke  är  ovanligt  i  Dalslcao  ocb  andra  munarter,  liknande  d 
Norska  hest^  eli^  relja  o.  dyl,  (se  vidare  A  åsen,  N.  Gram.  g. 
Säkerligen  ha  vi  också  egt  ett  låugt  c-ljud;  om  icke  eljest,  lik' 
der  €  uttryckte  dpu  gamla  diftoogeu  et  fjfn  é  mom,  2);  ett 
tagande,  aom  vinner  i  bevisningskraft  deraf,  att  det  förstärkandf' 
te  vanligen  afser  detta  e  (se  mom,  9),  hvilket  senare  icke  bf- 
flnues  utmärkt  med  wcs.  Att  döma  af  cu  rådande  uttal  gki 
detta  långa  e  varit  slutet,  Jika  med  Fr.  é*  Det  än  dam 
hvilket  uti  fornspråket  ombyter  med  i,  t.  ex.  bonden  håié, 
(ae  mom.  3),  har  rimligtvis  icke  haft  fullt  a-ljad,  utan  antii 
det  nyss  antydda  slutna  ljudet,  eller  dy  t  förut  nämnda  raelli 
Ijadet;  och  kanske  är  detta  tillämpligt  äfven  på  öfriga  andeli 
t.  es»  i  mopert  opmt  stolen,    Jfn  längre  fram  (b~ 

sknllej  att  sluta  af  Sveanies  mera  vårdade  uttal,  haft  ss 
ljud  i  sin  egenskap  af  kort  och  nf  lång  vokal.  Med  enahanda' 
utsägcs  ncml.  vl$s,  vihij  hraina,  jiager^  c)ch  vis,  hvila,  Artj 
med  enahanda  giipen,  hiifveih  och  yrlpa^  hlifva;  liUe  (Isl 
Dal  Usle,  Göta  lelU)  och  liimt  (IsL  lltlll,  Svea  och  Gata  Vdi 
Att  emellertid  furnsprakets  korta  i  mycket  ofta  uti  det  nya 
vit  €j  t,  ex.  skepp^  ssd,  ved  (sbst.),  le/vtXy  vettig  grepo^  stege  ^ 
sådant  än  vidsträcktare  förekommer  i  Göta  diak:kter:  att  jem^ 
fordom  i  ofta  utbyttes  af  e  uti  ändclser^  —  allt  detta  hafva 
erfarit  (se  H  kap,  under  i  mom.  1  och  2);  Hkaledes,  att 
gamles  langa  i  (Isl.  /)  derpmot,  of  ver  hutVud  tag^^t,  långt  hal 
vidmakthållits,  till  och  med  i  våra  dagar.  Men  häraf  följer 
nödvändigt,  att  i  haft  samma  qvalitativa  som  qvantitativa  sU! 
iiktighet.  Liksom  man  nu  uttalar  orden  antingen  med  i  ell< 
med  e  (t,  ex.  prep.  vid  ocli  til  i  v;irdadt  tal,  y«?  och  te  i  ovår- 
dadt),  likaså  kunde  man  gjort  tilltorene,  utan  att  derfdre  ett 
mellanljud  behöfde  förutsätta??.  MöjHghetPn  af  ett  sådant,  i  el 
längre  förfluten  tid,  må  likväl  ej  förnekas,  med  afseende  på  dei 
det  sväfvande  ljudet  af  Isl.  i  och  det  motsvarande  Norska  (» 
^V.\si£X  s.  11),  dels  det  till  ai  förvandlade  Isl,  I  uti  några  af  våm 
landskapsmål,  hvarum  tillfälle  blir  att  närmare  utlåta  sig,  tU 
diftongerna  behandlas. 
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U  Of  bar  platsen   för   vårt  Dåvarande   öppna  o;  men  ej  fullt 
fktt  Ud  man  vara,   om  d^t  fordom  haft  det  Stockholmska  ut- 
toki  åerai\  d.  v.  s,  den  korte  vokalen  i  blottf  loUf  öck,  om,  tvolU 
\   dea   långe   i  mn   (filius),    konung^   so/vat  vilkor;  h vilket  o 
Lppafit  kan    åtskiljas    från    det    korta  å  i  hlått^  stånd^  g^^^g* 
ÉMi,  meo   väl   från   det  langa  och  slutna   (Fr.  an,  tan)   i  blå, 
%  M,  måne.     Det  här  aiigirna  öppna  o,  h vilket  är  det  Italien- 
ål  Q  apertö^  höres  emellertid  föga  utöfver  hufvudstaden  och  dess 
laste  omgifning,  närbelägoa  städer  samt  Södermanland,  hvars 
lart  är  af  alla  Svenska  landskaps  den  prydligaste  och  minst 
lektiska»      I    nästan    alla  ofri  ga  delar  landet,  ehorn  mer  eller 
ire  starkt  uttryckt,  minst  i  ett  par  socknar  af  Öster- Dalarne»  * 
W^i  i  Västergötland»  höres  det  genom  HoF  kända  dunkla  o  (af 
Itsom  tecknad  t  6)^  aom,  förekommande  i  många  hit  hörande  ord» 
mör  ett  mellanljud   af  åy  o  och  ö  (på  vissa  ställen  nästan  öf- 
nde  till  ö),    och    som    Jr^RE    ganska  rigtigt  utmärker,   dä 
hänvisar    på    olikheten   i   landsorternas  uttal  af  kol  (carbo) 
M  (olus),  hvilka  ord  af  hnfvudstndens  infödingar  litet  eller 
åtskilja^s,     Samma  mellan  ljud  liirer  finnas  på  landsbygden  i 
lark   (se    Rask»  Ketskr.   s,   31),    äfvensom  i  Norge,  efter 
mig   berättats-    I  sin  förädling  återfinnes  detta  ljud  i  Fr. 
Ijntverligast  Parisiska)    mode^  note^  écoU,  promeher,  philosophe 
1,  i  Eag,   son,    London ^    sun^    hiU,    ^uch^   Imrri/   m,  fl,   (j fr- 
id härom    förut  är  meddeladt  I.  47  i  noten,  IL  304  i  noten), 
farande   i   sitt  oförädlade  skick  har  det  icke  hos  o^s  erhållit 
^'i  särskildt  skriftligt  uttryck  (om  man  uml  anta  ger  HoFS  be- 
fckoiagssÉHt),  och  det  har  sålunda  ständigt  vistats  utom  littera- 
B*D,  utom  skriften,  som  tyckes  i  alla  tider  rättat  sig  efter  den 
feogifnnde  hufvudstaden.     Den  bildade  Norrmannens  o  förefaller 
We  såsom    liggande    mellan    Hops  6  och  det  Stockh*  öppna  0, 
vi^^T  det  Köpenhaninska  o   vågar  jag  kcappt  döma:  det  synes 
pie  Tara  fullt  ut  det  Norska,  och  ej  heller  värt.    Jessen  yttrar, 
rent  u   och   o  felas  i  Svenskan"    (se  Tidskr,   f.   Philok   IL 
'j;  så  mycket  är  visst,  att  rent  Danskt  u  och  o  saknas,  men 
ItaL  u  och  o  har  Stockh,   motsvarighet,   d,  v,  s,  under  bär 

Kwiåke  har  det  fordotn  vant  aoaorlunda.  Na^^man  uppgifver  ett  tre- 
faJth^  w;  ett  hWt  o^h  gutturalt,  ett  hvaramie  tiU  ^vensVt  å,  ett  blan- 
^åt  fKli  för   Dalfuiket  egeudomiigt  (tmtonola  Uagua;  D&lckarlica 


I 


Digitized  by 


Google 


ti, 


108 


IX  BOKEN. 


ENKLA  VOKALKRS  BKTTD*  I  F.  SW 


uppgifna  inskränkningar.  Det  kan  likväl  sättas  mycke( 
om  vårt  fornspråk  kunnat  ega  ett  så  strängt  kontureradt 
den  högt  bildade  Italienskan,  enär  det  I  vjlra  urkunder  sänirf 
ofta  öfverträder  gränsen  mot  u,  stundom  mot  ö.  Gissningiaii 
rå  ett  friare  fält,  om  man  förutsätter,  att  det  långa  a  ändå 
a;  ty  något  slags  å  har  väl  forntiden  haft,  men  huruiUat 
svårt  att  säga, 

Isl,   4   måste  ha  egt  någon  likhet  med  vår  tids  slutna  o  i 
ftoky  mly  foU  for,  oro;   bvilket  ö,   utan   att  vara  just  på  pi 
det  härmed  likställiga  Norska  och  JJanska,   dock  har  med 
on    hufvudsaklig    öfverensstämuielse ,    änskönt   ieke    genomgäe 
alla  ord   (t.  ex.  Dan.  bog,  klok^  med  öppet  o).    Detta  ljud, 
mera    hos    oss    likadant  jemväl  som  kort  (se  under  o  moiD. 
har  jag  icke  märkt  i  Tyskland,  ehuru  Rask  tror  sig  ha  fon^ 
fiet  (se  Retskr.  s.  27).     Snarare  träffar  man  ett  närmande  i  " 
iombtry  combler,  bon^  son,  fondy  loi,  moiy  roiy  coiriy  point  o, 
men   icke  i  de  af  Rask  uppgifna   Aöte,  cotéy  eau,  buteau, 
rect  å.     Något  mer  än  det  här  åsyftade  Fr.  o  aflägset  från 
Hr    det   Ital.    o  chitiso,    som    härstammar    från  Lat.   tx,    t. 
dokiSy   colpa,  piombo,    ombra;    det  är    mindre  djupt    och  .^1 
och  vill  i  mångens  mun  gerna  blanda  sig  med  det  vanliga  ö| 
o,  såsom  ock  mångenstädes  kan  vara  fallet  med  det  Frar^ka* 
lah  u,  om  det  haft  ljudet  af  vårt  korta  21  i  full,  gully  utiff, 
hrndy    skugga   (jfr.   s.   77),    skulle,    liksom   det  korta   Non 
Ittet   eller  intet  skilja  sig  från  det  alltid  lika  Ital.  u;  mer^  i 
det    Danska,   som    något    närmar  sig  Tyska  w,  hvilket  åter 
iippblandadt  med  slutet  o,  fastän  pa  annat  sätt  än  Fr.  o?i. 
IsL  tt,  föreställer  vårt  långa  och  mycket  slutna  u  i  du,  ful, 
ku$y    bur,   luta.    Af  ven    här    står   Norskan   (och   Bomholraskj 
oss  närmare  än  Danskan,  ehuruväl  också  i  Danskan  göres  åtd 
iiad  mellan  ett  öppet  och  ett  slutet  w.  *    Det  senare  (det  sluta 
är    främmande   för  så  väl   Ital.  som  Fransyskan,  och  likaså 
Tyskan:   det  synes,  oaktadt  sina  små  skiftningar,  vara  ett  eg« 
damligt  Nordiskt  ljud,  i  ännu  högre  grad  än  det  slutna  o,  IsL 


•  Xiir  Aasen  tycker,  att  det  Svenska  slutna  u  något  närmar  sig  y  1 
N.  Gram.  s.  13),  måste  det  varit  ett  ovanligare  dialektiskt  uttaLaJ 
dertill  gifvit  honom  anledning.  Enligt  Uahmebshaimb  är  det  Färöii 
uttalet  af  ti,  i  lång  staf velse,  ungefår  som  det  Svenska,  dock  nå 
bredare,  och  med  ett  förslag  liksom  af  1/  (Annal.  f.  Oldkynd  1» 
a  240). 
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Temligen  nära  kommer  det  Eng.  u  i  pooTy  true,  lose  m.  fl.,  kan 
häoda  till  följd  af  gammal  Skandinavisk  inverkan.  Vid  åtskil- 
liga tilifällen  har  Daiskan  au  för  Isl.  tL 

bl.  y  (na  uttaladt  i,  såsom  på  Färöarne),  har  na  samma  Ijad 
som  det  långa  y,  Isl.  y,  d.  v.  s.  låter  som  Fr.  Uy  och  är  mera 
bestämdt  än  det  ofta  till  i  gränsande  Tyska  ii.  *  Under  vissa 
lorhållandeD,  i  vissa  ord,  i  vissa  handskrifter,  konna  de  gamles 

^-y  och  t,  f/  och  ö,  ersätta  hvar  andra  (jfr.  nästföregående  kap. 
under  y  och  ö);  men  denna  vexling  är  icke  ovilkorligen  banden 
Tid  kort  eller  vid  lång  vokal,  och  man  kan  af  detta  ombyte  ej 
slata,  att  y,  rent  uttaladt,  fordom  haft  en  blandning  af  i  och  0, 
Qtan  blott  att  dessa  3  vokaler  ligga  hvar  andra  nära  i  de  Nor- 
diska språken.  Då  Rask  utlåter  sig,  att  Svenska  orden  flt/ta, 
hyra,  dyrt,  lika  med  Dan.  Jlt/dey  Hyre,  Dyvy  skilja  sig  från  stycke^ 
Wi  ^999  J^an.  Stykke,  tysy  Hyld,  derigenom  att  i  den  förra 
gruppen  skalle  finnas  ett  bredare  ljud,  hvilket  vore  liksom  till- 
slutet eller  begränsadt  af  ett  svagt  medljud  j  (se  Retskr.  s.  28), 
så  måste  man  från  Svensk  sida  reservera  sig  mot  föreställningen 
om  ett  påföljande  j,  och  om  en  i  vårt  långa  y  förekommande 
större  bredd,  af  annan  art  än  den  som  naturligen  åtföljer  den 
större  uthålligheten  af  en  lång  vokal. 

%  ej  synligt  i  de  båda  Gottländska  handskrifterna,  omfattar  Isl.  e 
och  (B,  stundom  äfveu  dess  e,  till  och  med  ei.  När  hos  oss  ge? 
iSreställer  Isl.  e  (se  under  w  mom.  1)  har  det  tvifvelsutan 
haft  samma  ljud  som  då  e  föreställer  denne  Isl.  bokstaf,  och 
derom  är  ofvanför  taladt.  Också  vid  öfriga  fall  då  i  våra  hand-^ 
skrifter  ce  gör  tjenst  för  e,  få  båda  dela  samma  öde,  i  fråga  om 
nppfattningen  af  det  för  dem  gällande  ljud.  I  egenskapen  af 
representant  för  Isl.  o?,  omljud  af  d  (se  under  ce  mom.  8)  har 
den  likadane  Svenske  bokstafven  antagligen  betecknat  långt  ä, 
hvilket  jemväl  är  att  tillämpa  vid  de  färre  händelser,  då  e  här 
intagit  platsen  för  ce,  Afven  i  den  nu  följda  rättskrifningen 
ombyta  tecknen  e  och  ä;  dock  sålunda  att  väl  e  kan,  vare  sig 
långt  eller  kort,  innehålla  a-ljud  (t.  ex.  det,  der,  verld,  tjena, 
<^«n,  denne,  herre,  heller),  men  ä  icke  e-ljud.     Stockholmaren  har 

*  Såsom  bekant  är,  felas  f/  uti  den  allmänna  Italienskan,  ehuru  det  kan 
få  höras  i  vissa  nordliga  trakter  (se  Diez,  Gram.  I.  317).  Engelskan 
har  icke  ljudet  i/,  men  väl  tecknet,  dels  för  enkel  vokal  eller  diftong, 
dels  för  konsonant. 
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ett  e^et,  om  än  i  enskilda  nejder  af  landsbygden  (l 
i  Upland)  förfiuminet  bred  t  ä,  som  fir  ett  hälft  a- ljud,  svnnerlP 
gast  fram  tor  r,  och  oftast  hörd  t  i  der  och  kår.  Med  foranS^ 
daode  af  deu  äldsta  foraien  /»ar^  kunde  man  frestas  tro, 
detta  ä-ljad  badö  gamla  anor;  men  mindre  troligt  är,  att  å 
från  denna  enda  punkt  skulle  .spjridt  s]g  of  ver  ett  stort  aotal 
tfj  såsom  teckning  i  våra  forn  böcker,  ersätter  ej  blott  ki.  i5, 
ock  fr  och  det  med  detta  ombytande  w,  samt  derutöfver  m 
ey.  Att  alla  de  uti  Isi,  åtskilda  beteckningarna  icke  från  böj 
egt  i  F.  Svenskan  ett  och  samma  Ijnd,  måste  man  sluta  redi 
af  det  i  våra  runor  odi  i  Gottl.  L.  förekommande  au,  äfvei 
GottL  Lis  öv;  annat  att  förbigå,  som  eijest  kunde  ifrägastU 
att  motsvara  IsL  ty.  Någon  yttre  ledning,  för  att  komm^ 
fonetisk  olikhet  på  spåren,  eger  man  for  öfrigt  icke, 
begagnas,  d,  v,  s,  i  alla  codices  utom  den  gamla  GottL  membrj 
har  det  aldrig  den  af  mig,  i  öfverensstämmelse  med  Schlt 
och  med  utgifvare  af  Isländska  skrifter,  ur  nuvarande  tryck  1 
tade  form  med  två  prickar  öfver  q;  icke  heller  det  IsL  a 
bögel  ofvanför  (se  L  x\an),  eller  dess  sammandragna  or, 
det  helst  i  Norska  urkunder  bekanta  (p.  Formen  af  det  Si^i 
tecknet,  så  mångskiftande  den  ock  är,  aasom  afbildningaroi 
fac-simile  vid  de  gamla  Ingarne  utvisa,  är  nästan  aldrig  fullt  Gi 
med  den  äfvenledes  mycket  vexlande  i  IsL  codices,  der  så 
strecket»  som  haken  öfver  eller  under  o,  alllid  i  någon  män^jgrai 
betrak tadt,  skiljer  sig  från  de  motsvarande  dragen  i  våra  ha 
skrifter.  Mellan  dessa  ej  sällan  i  samma  skrift  o  ra  vexlande  tec 
Icau  ingen  skiljaktighet  i  äsyftning  märkas  hos  oss;  stundoio 
ens  hos  IsUindarne,  särdeles  i  de  äldsta  forn  böckerna,,  och  det 
fSr&t  dLm  senare  allt  mer  stadgade  rättskri fningon,  som 
planmässigt  hänfört  de  skilda  bokstafsformerna  till  skilda  Ij 
Här  i  landet  har  allt  sedan  bokspråkets  äldsta  tid  ö  haft  ^; 
omfattning  och  mångtydigbet  som  nu.  I  den  GottL  membn 
åter  blir  furdelcn  af  bevarade  au  och  oy  till  en  del  nppväjrd 
olägenheten  med  ett  t/,  som  vetter  åt  andra  sidor  af  vart  å  (i 
under  y  mom,  8).  I  denna  ställning  kan  ej  med  någon  grad 
.sannolikhet  uppställas  en  för  F,  Svenskan  uppgjord  fullsti 
karta  öfver  gränserna  för  alJa  Ue  under  ö  inbegripna  olika  Ijo^ 
Det  må  antagas,  att  fordomdags  ö  haft  ett  mera  öppet  iju<3,  ^\ 
det    förestälde  en  kort    vokal  i  IsL,   annars  ett  mera  slatet  (sfi 
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barom  vidare  i  10  kap.,  angående  Ny-Svenskan).  Härmed  har 
man  dock  ej  kommit  till  något  begrepp  om  vårt  ö  i  dess  olika 
f5rhållanden  till  Isl.  (p  (eller  08%  au  och  ey;  man  kan  knappast 
ana,  hnmvida  ens  någon  skiljaktighet  i  uttalet  funnits  mellan 
t  ex.  löpa  (Isl.  hlaupa)  och  löpa  (Isl.  hleypa),  aöma  (Isl.  aauma) 
och  8öma  (Isl.  sa^ma)^  eller  hvaruti  en  sådan  kunnat  bestå.  Afven 
med  tillhjelp  af  alla  i  fysiologien  tillgängliga  medel  för  de  fone-* 
tiska  lagames  utrönande,  lärer  man  icke  förmå  att  noggrant 
bestamma  den  olika  ljudbildning,  som  uppstått  under  öfvergången 
tS  auj  et/  och  op  till  ö. 

Såsom  af  det  ofvanstående  i  detta  kap.  erfares,  har  jag 
icke  for  F.  Svenskan  ifrågasatt  diftongiskt  uttal  af  någon  bland 
de  enkla  vokalerna,  sådant  som  det  IsL  af  d,  cb^  6,  op.  Rask, 
«om  i  Anvisn.  s.  11  gifvit  6  ett  djupt  och  bredt  ljud,  nästan 
som  oVy  har  i  2  uppl.  af  Vejledn.  s.  2  gifvit  det  betydelsen  af  o 
i  Dan.  Os,  Stol,  stor,  men  ändå  upptagit  det  bland  tveljud;  ä 
är  som  Dan.  av  i  Havre,  Ital.  au  i  aura,  men  icke  som  Tyska 
au;  w  är  ungefär  som  aj,  dock  med  ett  närmande  till  Dan.  oi; 
slutligen  <y  som  ett  bredt  Dan.  0  i  allmogens  mun,  t.  ex.  i  t0 
(Vejledn.  s.  2—3).  Enligt  Gislason  ljuder  d  som  Hög-T.  au 
eller  som  Eng.  ow  i  brown:  det  var  och  är  ett  au  med  starkt 
framstående  a,  åtfoljdt  af  ett  hälft  undertryckt  u;  det  gamla  o* 
blef  säkerligen  uttaladt  oi,  oe  som  Dan.  ei,  men  6  nästan  som  o 
i  Dan.  Blod,  dock  något  dunklare  eller  djupare  (Forml.  s.  4 — 5). 
Vid  jemförelsen  med  andra  Germaniska  språk  vill  deremot  Grimm 
ej  antaga  det  af  Rask  angitna  ljudförhållandet,  och  hufvudsakli- 
gBD  samma  resultat,  eller  förnekande  af  tveljud  i  d,  ce,  6,  o^, 
lemna  nyare  undersökningar  af  Danske  författare,  —  af  Jessen 
på  grund  af  F.  Dan.  ord  i  Ormulum,  af  Lyngby  genom  jem- 
förelse  af  den  i  Sn.  Edda  intagna  äldsta  afhandlingen  (om 
uttalet)  med  några  mycket  ålderdomliga  Isl.  och  F.  Nor.  hand- 
skrifter (se  Tidskr.  f.  Philol.  I.  225,  II.  294  o.  följ.).  Men  om, 
förnämligast  med  ledning  af  de  skrifna  urkunderna,  gammalt 
tveljud  ej  må  förutsättas  i  nu  förevarande  fall,  skulle  möjligen 
ninor  eller  allmoge-mål  föra  till  en  annan  åsigt.  Hvad  från 
denna  sida  vore  att  anföra,  sammanfatta  vi  här. 
L  ^y  såsom  tveljud,  har  inom  Sveriges  gamla  gränser  knappast  någon- 
städes  fall  motsvarighet,  utom  i  vissa  delar  af  Småland,  bekanta 
ior  sitt  ga:u,  etau,  Smaulen  o.  dyl.,  hvarest  au  motsvarar  det  nu 
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BlIjBiinna  å.  Uti  några  af  de  fräw  Danmark  eröfrade  laEdskapci,j 
der  åtskillig  diftongériDg  är  i  bruk,  märkes  jeuiväl  dtnna,  mm\ 
i  Skåne,  Blekingen,  södra  och  mellersta  Halland  (icke  i  den  iM' 
Yestergötland  gränsande  norra  delen).  Men  dä  man  t  ei. 
Finved  (Smaland)  får  höra  äfven  ^aoä  (god),  siaol  (stol);  i  Hal- 
land  fao  (få),  gao  (gå),  etao  (stå),  men  ock  gaitr  (gård,  '. 
gar^Sr);  i  Blekingen  gau,  dai^  mu  (så),  staul  (stål),  tnen  ocl 
mauge  (mage),  pauiia  (panna)  och  dyl;  i  Skåne  på  saj 
sätt  gau^  åou^  pau^  men  ock  gaur,  Jumr  (hvar)  o-  &,  v.,  så  h« 
au  eller  ao^  såsom  nt tryck  af  IsL  a,  mindre  att  betyda;  ocb 
mera  det  undantagsvis  i  någia  trakter  af  Norge  försporda 
(se  Aasen,  ]S\  Gram.  s.  8),  b  vilket  ej  kan  uppväga  det  allmåfl 
å  i  Norge,  Beträffande  Färöiskan  uttalas  på  vissa  öar  I&L  4 
en  lång  staf velse,  som  ett  mycket  långdraget  a^  i  en  kort  si 
velse  som  a  med  ett  svagt  biljud  af  o  eller  u  efter  sig; 
andra  öar  fiom  å  med  ett  biljud  af  a»  som  dnck  saaimansmi 
med  å  (se  IIammersiiaimb  s.  237--8).  I  runor  möter  osi 
par  eänger  mul  (själ,  Isl.  sal)  men  jemväl  Mol,  »lul^  ^ail  hl 
skiftningar  (se  Djeterich  b,  290);  vidare  aoml/r  (Liu.  3 
aom  (1097J,  aosmnntr  (Dyb,  8:o  N:o  92)  och  möjligen 
något,  der  ao  eller  mi  kan  ersätta  Isk  d^  men  icke  lärer 
mera  allmänt  betecknande  än  det  oväsendtliga  au  i  au/ter  (eftö 
satäu  (för  sattn^  IsL  aettu,  satte)  o-  s.  v.  (se  Dietehich  s. 
292),  i  Danska  inskrifter*  Yld  sidan  af  andra  Gcrmaniska  fors 
språk  komuier  Ny-Isl.  till  korta,  då  fråga  är  om  ljudets  uHi 
drighet,  hvilket  Grimm  (Gram.  I,  uppl  3,  s,  455)  med  framgai 
ådagalagt  mot  Ra^ks  bevisled  ning  i  AnvisOp  s,  36;  till  m 
med  om  någon  vill  med  Grimm  se  i  ä  ett  sammantriingdt 
(jfrp  Gesch*  s,  844),  så  vinnes  derifrån  ingen  fördel  för  nttah 
av  elier  au. 

IsL  dj  i  egenskap  af  oi\  kan,  efter  hvad  vi  oyss  förnummit,  erbåli 
stöd  i  Syd-Svenska  dialekter,  om  ocksiä  ett  vacklande,  all 
stund  samma  diftong  kan  äfveo  föreställa  Isl.  a  och  d,  W 
dess  mindre  kuona  vi  här  framkalla  undra  vittnen.  NorrbottnhJ 
skao  t.  ex.  har  skau  (sko),  staur  (stor),  ff^i^^g  (i  andra  döJJ 
gnog^  gnagde),  ställvis  sowl  (sol),  kow  (ko),  doia  (dog);  Gott*; 
landskap  Maih  naug  m.  fl.;  Yestgötskan  ställvis  (se  HoF  s.  «wp 
fföunif  doum,  maurbror  m.  fl.  Ofta  höres  på  landsbygden  ett  iJyl^^t 
mer  eller  mindre  diftongeradt  ljud,  mycket  dunkelt  och  sväivaD^t 
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mellan  cm,  ao  och  ou.  Färöiska  uttalet  är,  efter  olika  ställen, 
otf  eller  ov^  öu;  i  en  kort  stafvelse  o  (med  ett  svagt  u  efter 
sig),  ö  (Hammebshaimb  s.  239).  Härtill  är  åtskilligt  att  lägga. 
I  LiLJ.  RaD-Urk.  läses  864  han  trau  (han  drog),  927  pair 
fcairu  (äfven  Dyb.  8:o  N:o  20,  de  foro),  1540  i  en  Dansk  run- 
skrift hiau  (högg);  Dtb.  8:o  N:o  10  iaimmy  som  kanske  är 
bl.  Jorunn;  Gottl.  L.  pau  (dock,  Isl.  po);  vidare  Homil.  5:  2 
favro  (foro),  6:  2  tavko  (togo),  Schedae  (Islend.  S  I.  375)  javhan 
(Johan).  Slutligen  kunde  nämnas  det  förut  (I.  122)  anförda 
hnia,  för  boa^  ur  Cod.  Bur.,  och  OGL  B.  B.  ind.  4  huru  broua 
(broar)  skulu  byggiaa.  Med  allt  detta  befinna  vi  oss  ändå  på  en 
svigtande  mark,  omgifne  af  motsägelser,  mest  framstående  i  land- 
skapsmålens skenbara  tveljud,  och  det  i  Isl.  sammandragna  av 
(av),  hvilket  kan  beteckna  ej  mindre  den  verklige  diftongen  ok, 
än  o  (=o),  6  och  a,  såsom  det  I.  XV  är  särskildt  anmärkt  om 
Homil.  Vill  man  icke  taga  de  enstaka  boua^  broua^  trauy  fauru^ 
Uau,  som  felteckningar  eller  beroende  af  tillfälliga  intryck,  så 
blefve  väl  ringa  påföljd  af  det  antagandet  att  långt  o,  i  sig  sjelf 
dookelt,  lätt  framkallar  ett  biljud.  Återstår  då  allenast  det  i 
Gottl.  L.  ofta  framträdande  pau^  i  så  måtto  anmärkningsvärdt, 
att  det  kan  anses  motsvara  Mös.  Göt.  pau;  men  M.  G.  dif- 
tongen au  är  i  allmänhet  Isl.  auy  icke  o.  Dessutom  egnar  sig 
o»,  liksom  ar,  ej  rätt  väl  för  att  uttrycka  det  af  Rask  uppgifna 
00,  hvilket  nästan  bättre  lämpar  sig  till  F.  H.  T.  uo.  När  Bopp 
antager,  att  Sanskr.  6  uppstått  ur  au,  bör  man  erinra  sig,  att 
han  ställer  detta  Sanskr.  6  vid  M.  G.  diftongen  au^  men  Sanskr. 
o  vid  M.  G.  6  (Vergl.  Gr.  I.  7,  93—4,  102);  och  M.  G.  6  är 
U.6. 

^,  nttaladt  som  ei  eller  ai^  är  nu  så  godt  som  okändt  i  Norge 
(se  Aasen  s.  9),  och  än  mera  i  Sverige,  om  man  ej  vill  hit 
föra  sådana  landskaps-ord  som  uti  Södra  Möre  (i  Blekingens 
granskap)  ätt,  låite^  väita  (Isl.  cetty  Iceti,  vcsta)^  hvilka  föga  betyda, 
di  samma  dialekt  har  dt  icke  blott  för  Isl.  ei^  men  ock  för  dess 
t  och  hy  t.  ex.  äill  (Isl.  ridr),  åinne  (Isl.  end%)^  fläita  (Isl.  flétta)^ 
ja  tåiga  för  vagga  (se  LiNDER,  Allmogemålet  i  Södra  Möre  s. 
6, 196—7).  Ur  riksspråket  vore  möjligen  att  anföra  ejder^  ejder^ 
äun,  jemförda  med  Isl.  cE^r,  ce^ardunriy  om  de  förra  benämnin- 
garna tillhörde  folkspråket  i  de  trakter  der  ejderfogeln  vistas  och 
Sv,  Spr,  Lagar,  ^ 


Digitized 


by  Google 


114    IX  BOKEN.  —  ENKLA  YOKALEBS  BETYD.  I  t.   SV. 

fångas.  Hen  på  östra  kusten  heter  honan  åd  eller  åda^  hanen 
gudunge  eller  gudinge;  på  den  vestra  åter  honan  år  eOer  åra^ 
hanen  årblek  eller  årbUg;  favarmed  man  har  att  sammanstäla 
Isl.  cF^r,  c^Sarhlikiy  Norska  ced  eller  epr,  cedastegg  eller  cerstegg 
(hanen),  Dan.  ederfugl.  Det  är  icke  osannolikt,  att  då  Tyskarne 
gjorde  oss  bekante  med  beqvämligheten  af  ejderdan»  och  fOr 
större  delen  hitförde  vårt  behof  deraf,  på  samma  gång  gifvit  oss 
namnet,  liksom  händelsen  är  med  en  mängd  andra  köpmanna- 
varor;  och  det  är  lika  troligt,  att  Tyskarne  sjelfve,  som  hemta 
sitt  ejderdnn  från  Island,  Grönland  och  Norge,  med  varan  emot- 
tagit  namnet,  sådant  det  uttalades  på  Island,  fordom  må  hända 
ock  i  Norge.  I  M.  H.  T.  lärer  ordet  eider  ej  finnas  (se  Benegke), 
och  Grimm  har  i  sin  Wörterbnch  ej  något  gammalt  språkprof. 
Vi  skulle  då  öfver  Tyskland  fått  det  Isl.  uttalet.  —  I  allmänhet 
sedt  kunde  man  finna  ett  gammalt  tveljad  helt  naturligt  i  er, 
redan  i  sin  yttre  skapnad  ett  a-e^  i  gamla  Latinska  handskrifter 
stundom  tecknadt  ae.  Liksom  BoPP  för  Sanskr.  é  och  Lat.  a 
antagit  ett  ursprungligen  difbongiskt  ai  (Vergl.  6r.  L  7  och  12), 
har  DiEZ  gjort  för  Fr.  ai  (Gram.  d.  Rom.  Spr.  I.  418).  Åfven 
i  runor  ses  emellanåt  at/ftV,  aeftir;  men  der  motsvarar  Isl.  ep&f 
med  kort  e,  och  dessutom  öfverflöda  runorna  af  aufUry  ufér, 
uiftir  och  andra  mångskiftande  former  (se  Di£TERICH  s.  222—3), 
den  ena  upphäfvande  vigten  af  den  andra.  Det  runstungna  adj. 
vina  (LiLJ.  797,  1579)  tyckes  vara  det  Isl.  voBncu  Då  Islän- 
darne  hade  ett  verkligt  diftongiskt  «z,  tyckes  man  ej  bort  känoa 
behofvet  af  ett  nytt  tecken  för  ett  liknande  ljud;  men  tveljudet 
i  (B  beror  kanske  af  ett  sådant  i  d^  af  hvilket  oe  utgör  omljud. 

IsL  cf  *  blef,  efter  Gislasons  mening,  ursprungligen  uttaladt  oi,  d.  v.  s. 
som  H.  T.  éu  i  heulen^  intill  dess  det  på  Island  sammanfall 
med  CB  (Forml.  s.  5).  Något  enstaka  Svenskt  dialekt-ord  kände 
hit  föras,  såsom  det  på  sina  ställen  (t.  ex.  Yestergötland,  Hal- 
land, Bohuslän)  hörda  enröjen  (inbunden,  egensint,  misstänksam) 
=  Isl.  einrcpnn.  Enligt  J.  E.  Wahlström  (i  hans  dissert.  öfver 
Uplands-dialekten,  1848,  s.  6)  brukas  i  Norra  IJpland  oj  eller  ^' 
för  långt  ö.  Öfvergången  i  Isl.  (p  till  cb  har  någon  likhet  med 
förhållandet  mellan  Fr.  oi  och  ai   (se  härom  vidare  hos  Di£Z« 


*  Man  iemföre  det  ofta  härmed  likställiga  eo  i  Homil.  och  nånpra  andr» 
särdeles  gamla  Isl.  urkunder  (se  I.  xv). 
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Gram.  I.  420—3),  såsom  i  fcible^  marmaié,  alloitf  AnglaiSy  paroUré 
m.  fl^  DQ  fMU  o.  8.  v. 

Efter  den  här  försökta  utredning  torde  förutsättningen 
af  ett  gammalt  enkelt  vokal-ljad  i  Isl.  a»  6,  ce,  ö,  ej  lidit  be- 
tydligt intrång  af  hvad  på  motsidan  kunnat  åberopas,  neml.  från 
historiska  tider.  I  en  tidpunkt  före  dessa  synes  tveljnd  lättare 
kunna  frånkännas  d  och  6  Ån  w  och  cp,  hvilka  senare  redan  i 
sin  skapnad  hänvisa  på  en  sammanflytning  af  två  skilda  ljud; 
och  här  gäller  det  egentligen,  huruvida  Isl.  uttalet  återgifver  ett 
artida  skick,  eller  i  en  jemförelsevis  senare  tidsålder  upplöst  de 
sammanträngda  vokalerna  i  deras  beståndsdelar.*  Hvad  åter 
det  diftongiska  uttalet  af  6  angår,  kunde  man  lika  väl  tänka  sig 
ett  sådant  af  ii.  Gislason  tyckes  icke  erkänna  ett  dylikt  (se 
Forml.  s.  4);  Rask  uppgifver  i  Anvisn.  s.  12  uttalet  uv  i  vissa 
ord,  men  nämner  ingen  ting  derom  i  Yejl.  s.  2,  hvaremot  för 
ÄASEN  det  Isl.  é  synes  mycket  närma  sig  o-u  (N.  Gram.  s.  13). 
I  en  och  annan  Svensk  munart  kan  man  ock  få  höra  oti,  Cu; 
men  detta  grumliga  och  obestämda  ljud  betecknar  än  Isl.  li^  än 
o,  än  (xu.  Större  uppseende  gör  ställningen  i  Dalskan  och  Gott- 
ländskan.  Den  förra,  som  gått  förlustig  ett  till  runornas  och 
Gottl.  L:s  au  svarande  tveljnd,  har  deremot  ett  alldeles  likadant 
fSr  IsL  w,  *•  t.  ex.  aus  (hus),  rnausy  aut,  bauvy  kauf  (se  I.  228  i 
noten),  lauta  (Isl.  Mta)^  saupa  (Isl.  supa),  sauga  (Isl.  siuga  och 
^a)\  men  bu  (fogelbo,  jfr.  Isl.  M).  Gottländskan  åter  har  au 
f8r  ett  antal  ord,  i  endrägt  med  Isl.  diftongen  au;  men  också 
ett  dti,  motsvarande  IsL  u,  såsom  i  bråudj  håua,  Idusy  säupa, 
dåupa;  samt  ett  au  eller  äti,  som  ersätter  Isl.  ié  eller  iå, 
såsom  i  JUnUa  (flyta),  brauta,  traiUa,  frausa,  Idauvay  rauka, 
draupa,  såuga^  kråupa;  och  detta  invid  biauda,  niatäay  skiauta, 
stauda  och  andra  med  motsvarighet  i  Gottl.  L.,  hvars  iau,  jemväl 
au  träffa  i  det  hos  LlLJEQREN  s.  282  upptagna  Gottl.  runbladet 
frin  år  1328,  tillkännagifver,  att  redan  tidigt  i  I4:de  århundradet 
u,  föregånget  af  t,  hade  på  Gottland  ett  tveljud.  Det  Isl.  Mffa, 
bredvid  sugay  låter  förmoda  ett  äldre  liuta  (luta),  riupa  (supa), 
och  detta  vidare  tillämpadt  på  den  starka  infin.  af  denna  klass, 


*  Rörande  möjligheten  af  en  urgammal  diftongering  för  Isl.  t  se  några 
betraktelser  i  6  kap.,  i  sammanhang  med  det  erkända  tveJljudet  aé,  et. 

**  I  Orsa-mälet  likväl  ai,  såsom  dain  dun,  knait  knut,  ail  ut,  ais  hus, 
UtU  lus,  braiö  brud,  skair  skur,  daiva  dufva. 
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så  vidt  stark  böjning  kan  vara  urgammal  i  det  fSre varande  ordet 
Att  det  långa  u  lätt  får  en  böjelse  för  tveljad,  ser  mån  på  N. 
H.  T.  atiSf  hausj  brauty  raum  m.  fl.,  Eng.  out^  liouse^  motue,  nowy 
brown^  bower  m.  fl.,  alla  i  det  nu  lefvande  språket  normala; 
äfven  på  det  ställvis  i  Norge  brukliga  eu  i  heiis  o.  dyl.  (se 
Aasen  anf.  st.).  Frånräknas  iau  i  Gottl.  L.  och  på  det  nämnda 
mnbladet,  upptäcker  man  icke  i  våra  forn-urkunder  någon  difton- 
gisk  beteckning  för  Isl.  ii,  om  ej  möjligen  i  det  runstuDgna 
nliuius  hos  Dtb.  fol.  N:o  252  (hos  Lilj.  310  efter  Bautil  n/t 
au8y  Isl.  s€Bluhu8),  der  likväl  i  lätt  kan  föreställa  :fc,  i  hvilket 
fall  man  finge  ett  regelrätt  siluhus;  ett  antagande,  som  ej  synes 
allt  för  vågadt,  enär,  enligt  hvad  Dybeck  upplyser,  '^nästan  hela 
ristningen  lider  af  affiagningar". 

Sjelfijudens  nanalering^  som  ofta  står  i  nära  förhållande  till 
medljnden,  blir  undersökt  i  förening  med  dessa,  uti  10:de  BokeD 
af  detta  arbete. 

DubbeUkrifninff  f5r  vokalerna  är  i  vissa  handskrifter,  t  ex. 
Upl  L.,  Ö6L.  m.  fl.,  nästan  obruklig,  i  andra  mer  eller  mindre 
begagnad,  minst  for  y.  Jemförelsevis  har  aa  största  betydelsen, 
såsom  förelöpare  af  vårt  å^  och  med  denna  syftning  ännu  bibe- 
hållet i  Danmark  och  Norge;  också  ha  vi  deråt  egnat  den  största 
uppmärksamheten  (jfr.  a  under  mom.  12).  Dernäst  af  vigt  år 
ee,  såsom  antydan  af  det  ur  ei  utvecklade  långa  och  förmodligen 
slutna  €-ljudet.  Fördubblingen  synes  i  början  icke  haft  något 
bestämdt  syfte  (t.  ex.  V6L:s  oa),  och  under  hela  medeltiden 
hände  det,  att  man  emellanåt  sköt  öfver  eller  förbi  målet.  Men 
redan  under  loppet  af  1300-talet  fick  man  likväl  detta  mål  allt 
mer  i  sigte,  och  ville  med  dubbelteckning  synbarligen  utmärka 
lång  vokal;  ehuru  tidmåttet  förmodligen  ej  var  i  hvar  mans  öra 
fullt  stadgadt,  likasom  rättskrifningen  var  osäker,  helst  i  en  del 
afskrifvares  händer.  Vid  Ny-Svenskans  bildande  tyckes  man  ha 
gjort  fördubblingen  beroende  af  hvad  den  tiden  gälde  for  lång 
vokal,  och  då  d-ljudet  förseddes  med  sin  egen  bokstaf  (i  Gust. 
I:s  Bibel  skrifves  stundom  till  och  med  dd),  blef  det  långa  a  ofta 
uttryckt  med  aa,  såsom  ännu  hos  Spegel  (1712)  i  hans  Glos«ar 
daal,  maan  (juba),  maat  (cibns),  haat,  flaat^  haaf^  kaar^  taak, 
dem  theorien  antager  för  korta  i  fornspråket;  men  andra  ord,  i 
hvilka  vi  nu  ega  långt  a^  skref  han  med  enkelt  a,  t.  ex.  dag, 
loff,  hare^  hane,  haka,  tala,  vara  m.  fl.,  och  detta  i  hufvudsaklig 
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samdrågt  med  Gast.  I:s  Bibel.  Om  Ijadlängden  erhålla  vi  häri- 
genom  blott  ett  oklart  begrepp,  enär  fördubbliDgen  ej  är  utsträckt 
till  alla  långa  vokaler.  Genom  Svedbergs  fortsatta  bemödanden 
bief  dnbbelskrifningen  afskaffad. 

Tonteeken  (accenter),  med  afsigt  att  utmärka  vokallängd 
eller  andra  särskilda  IjudfÖrhållanden,  såsom  i  Isländskan,  Fran- 
skan och  andra  språk,  gifvas  icke  i  F.  Sv.  handskrifter.  I  några 
färre  träffar  man  accent  öfver  e,  och  detta  allmännast  i  äldre 
V6L.;  men  utan  all  betydelse,  t.  ex.  A.  B.  1  bropér,  5  bondéy 
jfity  9  pr.  klo8tréj  9:  1  éngainsy  21:  2  éng^  21:  1  moder,  B.  B.  4 
5&AiAr,  J\/odpér  (Isl.  heldr)^  7  pén,  f  j.  B.  3  pr.  piuér  (=piuver); 
andra  exempel  äro  meddelade  i  företalet  till  VGL.  s.  V.  Många 
urkunder  visa  ett  längre  streck  öfver  t,  men  utan  annan  mening 
än  nu  pricken.  *  En  verklig  prick  öfver  t/,  sådan  som  i  Isl.  och 
Norska  codices,  är  i  en  del  Svenska  bruklig,  dock  aldrig  oum- 
bärlig, och  utan  anspråk  på  beteckning  af  längd,  eller  ens  på 
urskiljande  af  y  från  t,  såsom  man  finner  i  äldre  VGL.  hyupe, 
tjfundcB,  Cod.  Bur.  s.  22  «yny,  alla  med  prick  öfver  y,  hvilket 
tecken  ej  ScHLYTER  återgifvit  i  den  tryckta  texten  af  lagarne,  men 
väl  Stkphens  i  den  af  Cod.  Bur.  Det  här  förut  (s.  34—6,  105) 
omtalade  för  F.  Danska  handskrifter  egna  tecknet  öfver  voka- 
lerna, hvarigenom  a  kommer  ganska  nära  vårt  skrifna  (mindre 
det  tryckta)  d,  lyser  icke  fram  i  vår  fornskrift,  med  de  anmärkta 
&  undantagen  för  a. 

Icke  ens  Isländska  handskrifter,  särdeles  från  den  äldsta 
tiden,  ega  i  accentueringen  på  långt  när  den  noggrannhet  och 
t^ljdrigtiga  tillämpning  som  i  våra  dagar;  men  man  skönjer  lätt, 
att  ett  system  är  åsyftadt,  och  det  är  t.  ex.  blott  undantagsvis 
man  ser  accent  öfver  en  afgjordt  kort  vokal.  Detta  oaktadt 
lider  stor  måugfald  i  beteckning  af  de  särskilda  vokal-ljuden, 
synnerligast  de  långa;  och  sådant  härledde  sig  väl  icke  ensamt 
från  oskickligheten  att  i  yttre  tecken  öfverföra  bokstafs-Ijuden,  — 
hvad  man  ej  kan  vänta  af  de  konsterfarne  och  snarfyndige  Islän- 
dame.  Osäkerheten  måste  till  en  del  uppkommit  af  uttalets 
obestämdhet  i  vissa  fall,  naturligtvis   mest  förnimligt  i  de  enkla 


*  £n  sådan  betydelselös,  men  mer  eller  mindre  kort  accent  öfrer  t 
förekommer  äfven  uti  Danska  handskrifter,  t.  ex.  den  förutnämnde 
lagcodex  C  39  (p&  Kgl.  Bibi.  i  Stockholm),  hvarest  man  någon  gång 
f&r  se  accent  jemväl  öfver  a,  t  ex.  å  (eger),  d  pingi. 
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vokalerna,  språkets  luftigaste,  fiygtigaste  beståndsdel  På  ea  af 
verldshaf vet  omgifven  5  var  likväl  här,  som  i  annat,  enbet  lättare 
att  åstadkomma  ocb  vidmagthålla^  än  i  ett  land  med  Sveriges 
mångartade  bygder  på  en  vid  yta.  Det  lärer  ock  bli  ett  vansk- 
ligt företag,  att  till  ett  i  alla  enskildheter  öfverensstämmande 
helt  sammanföra  det  gamla  uttalet  hos  de  olika  Skandinaviska 
folken,  sannolikt  i  sina  nuvarande  bostäder  inflyttade  på  olika 
tider,  kanske  på  skilda  vägar,  utan  veterligt  närmare  samband 
under  och  efter  den  första  utvandringen  från  det  förmodade  hem- 
met i  Östern,  och  snart  utsatta  för  skilda  yttre  inflytelser  och 
skilda  inre  drifkrafter,  dessa  verkande  under  århundraden  fSre 
häfdateckningen,  ja  före  sagans  dunklaste  antydningar,  och  i 
samma  mån  mera  betydande  som  folkstammen  var  bildsam  och 
mottaglig  för  nyare  intryck.  Att  likväl  Svenskan  och  Danskan 
i  äldsta  historiska  tider  haft,  hvad  skriftliga  minnesmärken  be- 
träffar, en  närmare  ställning  till  hvar  andra  än  till  Norskan, 
men,  i  trots  häraf.  Svenska  uttalet  nu  närmar  sig  långt  mera 
det  Norska  än  det  Danska,  tyckes  kunna  sålunda  förklaras,  att 
det  gamla  Danska  skriftspråket,  sjelf  stadt  i  ombilduing  söder 
ifrån,  i  förening  med  det  Tyska  inverkat  på  det  Svenska  (jfr. 
III.  I  och  följ.),  då  deremot  det  Danska  inflytandet  i  Norge  icke 
kunde  på  länge  uttränga  den  underhållna  vexelverkan  med  Island, 
hvars  under  alldeles  egendomliga  förhållanden  frodigt  uppväxande 
litteratur  alltid  i  moderlandet  fann  en  tacksam  jordmån;  och  allt 
detta  medan  det  i  hemlif  och  hvardagsvärf  lefvande  språket,  sa 
väl  i  Norge  som  Sverige,  kunnat  hålla  sig  mera  oberörd  t  af  den 
nyare  odlingen.  'Förbindelsen  mellan  brödrafolken,  i  de  närmaste 
landskapen,  på  båda  sidor  om  den  store  fjellryggen,  kan  val 
hafva  någon  andel  i  ijudsystemets  likheter;  men  det  blir  en 
svårlöst  uppgift,  att  t.  ex.  ur  Yermländskan,  Dalskan  och  Jemt- 
ländskan,  hvar  för  sig  sjelfständiga,  leta  sig  fram  till  vokalernas 
liknande  uttal  i  Kristiania  och  Stockholm,  hvilket  ofelbart  har 
en  djupare  och  allmännare  grund.  I  de  punkter  emellertid,  der 
endrägten  mellan  Norskan  och  Isländskan  är  ofullständig  eller 
ingen,  synes  enigheten  mellan  Norskan  och  Svenskan  vara  af 
betydlig  vigt  för  bedömandet  af  ett  forntida  skick  i  Norden. 
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FEMTE   KAP. 

Grimm,  som  i  Ijudläran  infört  begreppet  brytning  *  ("brech- 
ung*'),  tillämpar  det  på  Isl.  sålunda,  att  t  bryter  till  ta,  med 
omljud  tö;  men  ia  kan  sammanträngas  till  e,  hvilket  han  skiljer 
från  det  förmedelst  omljad  or  a  uppkomna  e;  or  nima  gick 
ttiama  och  sedan  nema^  or  gifa  giafa  och  slutligen  géfa;  det 
arsprungliga  %  kan  uti  vissa  deklinations-former  vexla  med  ta 
och  iö  uti  andra,  t.  ex.  fttörn,  biamar,  bimiy  pl.  birnivy  btama^ 
hiåmum;  men  ^  inträder  icke  i  denna  vexling,  och  det  heter 
derföre  vegr^  vegar,  végi^  liksom  det  heter  metay  metum^  métv6, 
ehuruväl  till  é  i  ett  starkt  verb  kunna  föras  ta  och  tö  i  ett  nomen, 
t.  ex.  giöfy  giafar  till  géfa;  i  vissa  lägen  bibehåller  sig  t  okränkt 
och  uteslutande  (jfr.  Gram.  I,  uppl.  3,  s.  427  och  430—432  med 
449 — 454).  Stundom  motsvaras  Isl.  ta  af  Mös.  Göt.  at,  men 
med  den  ur  u  framgångna  brytningen  au  har  Isl.  ingenting  lik- 
ställigt;  till  det  yttre  sammanfalla  brytningarna  at  och  au  (dessa 
förekommande  endast  framfor  h  och  r)  med  diftongerna  at  och 
OK,  hvarföre  de  af  Grimm  åtskiljas  genom  olika  accentuering, 
och  han  antager  de  förra  som  korta,  de  senare  som  långa  (ib.  s. 
49—64,  449,  544—553,  och  man  jemföre  dermed  Bopp  1. 104—6). 
MuNCH,  som  lägger  mycken  vigt  på  den  först  af  Grimm  "rätt 
utvecklade  brytningsläran*",  uppfattar  på  hufvudsakligen  samma 
sätt  brytningens  historiska  gång,  alltså:  t — ta — e,  M.  G.  stilany 
P.  Sv.  ^taZa,  F.  N.  stela  (F.  Sv.  Spr.  s.  5—6);  h varemot  Lyngby 
snarare  vill  hålla  stela  för  äldre  än  stiala  (Antiq.  Tidskr.  för 
1858-60,  8.  246-7). 

Utan  att  gå  de  allmänna  slutsatsei-na  i  förväg,  skola  vi 
här  lemna  en  redogörelse  för  det  historiska  förloppet  i  Svenska 
fomspråket,  hvilket  ingalunda  i  allt  gör  gemensam  sak  med  IsL 
och  F.  Norskan. 


*  Yid  upptagande  af  detta  ord,  i  den  här  afsedda  mening,  bör  erinras, 
att  det  enligt  Svenskt  språkbruk  annars,  t  ex.  i  talesätten  hrtftnin$ 
på  målet,  pa  Tyzka,  Danska,  Skånska,  Vermländska  o.  dyl.,  betecknar 
ett  främmande  uttal  eller  annat  felaktigt  begagnande  af  Svenskan,  i 
rigtningen  af  ett  utländskt  spr&k  eller  en  munart. 


Digitized  by 


Google     ^^-^ 


120     IX  BOKEN.  —  BRYTNING  OCH  FÖBSVAG.  I  F.  ST, 

Hvad    genast   faller   i   ögonen,    är   att   de   ofvan  anfördl 
nrsprangliga   nima   och  gtfa  (=giva)  jäst  äro  de  Svenska  fn^ 
merna,   och  af  dem   nima  den  enda  rådande.    På  samma  plai^ 
som    nima  stå   drikkay    bipiuy   sitit^   ligliab^  vinter^  mpri,  hvilkl 
noder   fornspråkets   bättre  dagar,  och  en  lång  tid  derefter, 
magthållit   stammens  t,  ännu   oförsvagadt  i  gifva^   dricka^  fi 
nimma^   vinter.    Uti   andra    ord    träffas   vid   sidan  af  t  äfven 
eller  cb   (för  att  ej  nämna  ta,  ice),  såsom  rinna  rcenna,  frniai 
brenna    brcenna,    slippa    slceppa,    mipal    mcepaly    nipar    ncBpi 
ra.  fi.  (se  vidare  3  kap.  änder  i  mom.  3).    I  full  besittning  af 
verkligt  {,  hvarom  Isl.  här  gått  miste,  har  man  svårt  att  uti 
ti  eller  cb^  som  för  en  del  ord  vexlar  med  t,  erkänna  theorien 
en  efter  brytningen  timad  sammanträngning,  snarare  en  försvin 
ning  af  ett  obrutet  ljöd  (se  längre  fram  i  detta  kap.  om  forsvi 
gadt  t),    Deremot  visar  sig  en  verklig  upplösning  eller  brytni 
af  i  på  andra  håll,  dels  med,  dels  utan  full  jemförlighet  med 
Dessa  företeelser  skola  inom  sig  afsöndras  efter  olika  kännetech 
och  olikä  ställning  till  IsL,  hvarvid  läsaren  återförvisas  till 
nyss  åberopade  mom.  af  t. 
ia,  ice,  z>,  bredvid  ett  förhand  varan  de  i:  icef  (Isl.  ef,  efi,  ify 
iava,  icBvay  ieva  (Isl.  ef  a,  i/a);  giaf,  gicef  eller  gaf,  gif  (Isl.  f 
giafar)'y    giefa   (Gottl.  L.),   geva   eller   gmva   (Vestm,  L.), 
(allmänt,    men    IsL  gefd)\    iak,  icek   eller  iek,  ek,  ik    (se  & 
Isl.    ek,    emellanåt    eg,    iak);   thicedhur  (Isl.  pi^curr,  Dan.  t/tH 
tiror    (Norrbottn.) ;    iceta  (äta),  jita  (dial.),  eta  (dial.),  ceta  (i 
mänt,    Isl.   ieta,    vanligen    eta),   iceta  (krobba),    eta   (diaL),  ( 
(ätande,  mat,  Isl.  ieta,  nu  jata,  krubba,  eta,  ätande,  mat,  krabba 
jfr,  Norrb.  iti  (äten);  giata,   giceta,   gceta,  gita   (Isl.  g€ta)\ 
eller   siel   (phoca),    sel   (Stads  L.,  Isl.  selr),  sil  (Norrb.);   stÖA 
skicel,  skil  (Isl.  skiV)',  skialnaper,  skicelnaper,  skilnaper  (Isl 
na^iSr);   spial   eller   spiall,   spicell,  spill  (God.  Bildst.  s.  879,  b 
spiall,    spell);   spicella,  spilla  (Isl.  spialia,  spella,  späla);  stiak{ 
stiala,   stöda   (Isl.  stela),   stila  (Norrb.);  giald,  giceld,  gceld  (U 
giald),   gialda,   gioelda,   gcelda    (Isl.  gialda),  gicelde  (i  Stads  Lai 
halfgicBlde),  gildi   (ersättning,   Isl.   gildi),  jfr.  gilda,  gilder  (IsL 
gilda,  gildr);  snicelder,  snceUer,  snilder  (Isl.  sniaUr,  Dan.  »ijU)» 
jfr.  snilli  (Isl.  snilli,  snUd);  spiailka  (Isl.  spelkia),  jfr.  Isl.  sabst. 
spelka,  spilka,  af  samma  rot  som  Dan.  spile.  Sv.  spjäla;  sticplker, 
stelker,  stilk  (dial.,  Isl.  stilkr,  Dan.  stilk);  hicdmber  (Isl.  hidbnr. 
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jfr.  hibnir^  styresman,  konang,  hylmay  äfven  skrifvet  hilma,  betäcka, 

skyla);  JualpOf   hiwlpa   (Isl.  hiålpd)^  jfr.  ranorDas  helbij   hilbi; 

mialiiy  mUd  (dial.,  Isl.   mäli);   sialvery  skelver  (Isl.  sidlfr)^  jfr. 

LiLJ.  Run-Urk.  194  nilfan;    ian  (i  runor),  cerif  in  (i  runor,  jfr. 

D.  491  och  DiETERiCH  s.  208,  Isl.  en  eller  enn,  an);  tar  (som), 

»i  ö",  w  (IL  481,  610,  Isl.  er 9  es);  teer  (är),  wr,  cpr,  er,  ir^  is 

(L  155—6,  Isl.  er,  es);    ticBra  (Isl.  tiara),  tiro  (Norrb.);  biargh 

(berg),  buBrgh,  bcergh  (Isl.  biarg^  berg)^  biargha  (berga),  bicerglia 

(U.  biarga)^  byrghia  (Upl.  L.,  Vestm.  L.,  Södra.  L.,  Gottl.  L.,  se 

hr  förot  s.  84  i  l:a  noten),  jfr.  Isl.  birgia;  giama,  gioema^  gcema 

h\.giama)^  jfr.  giri,  gimas  (Isl.  gima,  gimaz);  apicema  (Isl.  spema, 

9ima);  gHcema  (Isl.  atiama^  jfr.  stima  glänsa,  stirndr  stjernbe- 

U^å);  Jiarri,Jicerri  (IsL  Jiarri)fJicerranjJiarmeryJi€Brmer  m.  fl.  (se 

.  442—3,  jfr.  Isl.  firr,  firrif  frra,  Jimari);  biarter,  bicBrter^  bcerter 

iL  biartry  jfr.  birUi);  diarver,  dicerver  (Isl.  diarfr\  jfr.  dirvas 

bI.  (itr/a,  dirfaz).   Man  behöfrer  icke  hålla  strängt  på  hvart  enda 

ir  anfdrdt  run-  eller  dialekt-ord  med  ensamt  i:  vid  runristnin<» 

A  kan  ett  a  vara  förbigånget  eller  ett  i  föreställa  e,  likasom 

ti  dialekterna  i  möjligtvis  kan  någon  gång  vara  en  senare  hop- 

Ängning   af   ett   tillförene  brutet  ljud  (jfr.  ItaL  birra  med  Fr. 

Ä-e,  af  T.  bier,   förut  iior,   Isl.  biörr).     1  hvart  enskildt  fall 

^mer   man    icke  till  full  visshet;   men  det  hela  talar  för  sig, 

A  hvad  särskildt  beträffar  Norrbottniskan  (och  på  vissa  ställen 

vesterbottniskan)  är  hennes  från  riksspråket  afvikande  i  ey  in- 

kräokt  till   de  annars  brotna  ljuden  (jfr.  mom.  3),  utan  före- 

tomroer  äfven  t.  ex.  uti  lisi  (part.  preter.),  rild  eller  vriki  (part. 

■^er.),   triy    kni,   att   jemfora    med  M.  G.  lisansy  vrikans,  triu, 

Mttt.  *    En  större  ålderdomlighet,  också  röjd  i  annat  (se  diftong.), 

p  icke   oväntad  i  en   långt  aflägsen  landsort,  som  är  odlingens 

pt^sta  punkt   mot   norden    (af  samma  nordliga  bredd  som  Is- 

ptd),  och  der  fornljuden  lättare  kunnat  bevara  sig  än  på  andra 

pUlen.  —   Uti    de    ofvanför    antecknade  Jiarri,  giama,  stiarnuy 

f^yha,   biartér^    har   ia   motsvarighet   till    ai  i    M.  G.  fairra^ 

(af    samma    betydelse    som    det    ofvanstående   ^tma). 


*  Se  härom  Fssdb.  Widmabk,  Bidrag  till  k&nuedomen  om  Yesterbottens 
landflkapsmål  (Stockh.  1863),  omfattande  iemväl  hvad  jag  kallat  Norr- 
bottniskan, eller  språket  i  nvad  man  vanligen  förstår  med  Norrbotten. 
pen  af  mig  stundom  anförda,  genom  muntliga  meddelanden  fr&n  flere 
infödingar  k&nda  Norrbottn.  är  fr&n  staden  Lule  och  landet  der- 
omkring. 
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^tatrno,   bairgariy   bairhts;   för   de   flesta   öfriga  ord,  hvilka  m 
gemensamma,  har  M.  6.  obrutet  t.    Ett  sådant  ha  vi  ock  i  iäm 
(sköte,  se  VGL.  IV.  15:  13  t  kiltu),  mot  Isl.  kudta,  keUa.       ] 
ta,  icBt  ^9  ^9  utan  sidobild  af  ett  synbart  hit  börande  obrutet, 
nti   de   Nordiska   språken:   HcBver  (saktmodig),  $<Bvery  sia^Uk^ 
WJ^ikhet  (säflighet),  jfr.  Isl.  9efa  (lindra,  Ingna);  piakn  (i  ron^ 
åfven  pikn^  pekn,  pakn^  se  Dieterigh  s.  74-^6),  piangn  (j 
picegriy  se  YGL.  I),  piamg  (jfr.  yngre  Yestm.  L.  t  picengs  gaidm 
hvartill   en   variant   har,   lika   med   den  äldre  bearbetningeo 
flamma   lag,   i  pings  gtceldumy   der  pings  möjligen  är  felskrif^ 
«Uer  förblandadt  med  det  neutrala  ping^  conventos),  ptegn  ( 
pegn);  sniekkia  (Gottl.  Hist),  mcekkia  (Isl.  snekkia);  siaxy  sk 
^iex^  sex  (Isl.  aex^  M.  G.  8aihB)\  iapar^  uBpar  (se  VGL^  OQ 
IsL  iäcarr)\  ficsty  fcet  (Isl.  fet)\  mioBta,  tncsta  (Isl.  meta^  }L 
miUin)\  icessij  nu  hjeaae  (Isl.  hiarsi,  hiam);  icBster  (att  t^rutsi 
af  det  nuvarande  jåsU  det  gamla  aicBstadher  och  Isl.  ioMr  e 
jaatr);  Jiala,  ficela  (Isl.  fela);  fiall,  ficsll  (fjell,  berg,  Isl. yi 
JuM  (fiskfjäll),  fooel,  M»   ^^^»  ^^  (^'-  tiald);  fioelder  (m 
f&lt);  Ualdra  (råmärke),  timldra,  teldra  (Sv.  Dipl.  L  247);  tu 
(afhugg,  Gottl.  L.),  toelghia  (jfr.  trcetcelgMa,  Isl.  telgia^  tritelj 
pialij   picelU   diaJ.    täle    (Isl.   peli)\    kialkif   kicelki   (Isl.   kiå 
nodlany    nu    aållan   (Isl.  sialdan)\   sticelpa^  dial.  stälpa;  Jial 
Jtaslater;    huelt    (svärdsknapp,    Isl.   hiaUf    äfven    hiöUy   hialk 
skUslva   (Isl.  inträns,  akiälfaf   träns,  skelfa);   tamn»  t€emn^  m 
iom-9  CBm-  (Isl.  iafn^  iamn,  tam-,  M.  G.  ibns);  buara  (andanU 
vis),  biera  (allmänt  i  Gottl.  L.),  bcera  (normalt  annars,  Isl.  ii 
M.  G.  ba%ran)\  miarpiy  mtcerpi,  mcerpiy  miosrpriy  mcerpri; 
ghevy   mcBrgher   (Isl.  mergr);   iarl,  tcerU  ierl  (Isl.  iarl)\  hkå 
huerfd,   hiemi   (Isl.  htami);   kiami,  kicBmiy  hofmi  (IsL  hann 
Jdarta,  hicerta,  hierta  (Isl.  hiartay  M.  G.  hairto);  JicBrter  (IsL/rvl 
sUeerter   (Isl.  stertr);   icerver   (Norska  jarv,  jerv^  erv).    Det 
varande  hjerpe   beter  i  Sn.  Edda  II.  489  tefrpe,    Norska  j» 
och  är  helt  säkert  samma  ord  som  run-namnet  iarbi  (LiU.  & 
favarmed   må  jemföras  i  VGL.  IV  namnet  icerptdvcer  och  det 
tiniserade  Jarpulfus  i  Sv.  Dipl.  I.  138  (från  1190-talet),  äfv« 
som  det  Danska  run-namnet  iarbulf  (LiLJ.  1&30);  alla  lätt 
förliga  till  samma  rot  som  Isl.  irpa  (svartbrunt  8tod,jetteqviDiil 
Andra   ord   träffas   under  mom.  3.    Af  de  anförda,  en  del  att 
motstycken  i  Isl.,  inhemtas,  att  F.  Sv.  stundom  har  en  brn» 
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Yokal  der  IsL  icke  har  en  sådan,  till  och  med  då  det  Isl.  e  inne* 
håller  omljad  af  a,  t.  ex.  Jioft,  mkerghery  sniekkia.  Jemväl  Isl. 
kar  biäUdf  F.  Sv.  biaUdf  biailkiy  i  dgonskenligt  samband  med 
balker.  Såsom  egentlig;  brytning  synes  man  icke  alltid  böra 
stämpla  det  tcB,  ie^  som  emellanåt  ombyter  med  enkel  vokal,  när 
denoe  föregås  af  ff  eller  ky  såsom  gioBster^  gioBrpa^  kiceglay  kicenna^ 
kuBmpey  skicBmma  m.  fl.,  der  i  förmodligen  blott  är  en  grafisk 
beteckning  för  det  genom  stäUningen  af  g  och  k  framför  cb  eller 
e  'modifierade  Ijndet  (jfr.  Grimm,  Gram.  I,  uppl.  3,  s.  431  och 
454,  se  vidare  i  10:de  Boken  behandlingen  af  g  och  k).  Någon 
nibbning  i  denna  åsigt  torde  icke  föranledas  deraf,  att  gicBskt 
och  gioBstning  förekomma  vid  sidan  af  giata  och  gistning^  half- 
gcBTpi  vid  halfgirpi^  Isl.  gestr  vid  gUta  och  gUting^  ger^  vid 
girtd.  Åtminstone  råder  här  ingen  vanlig  brytning  af  t,  emedan 
den  nrsprnnglige  vokalen  här  är  a  (jfr.  garper  och  M.  G.  gasU^ 
86  vidare  GiSLASONS  For  ml.  s*  13);  hvarföre  licdf garper  i  yngre 
V6L.  har  samma  bemärkelse  som  de  derifrån  utgångna  hdf- 
gcBTpi  i  äldre  VGL, ,  halfgterpi  i  Gottl.  L,  och  half  girpi  i 
varianter  till  ÖGL.  Att  ej  a  noder  vanliga  förhållanden  röner 
inverkan  af  ett  föregående  g  eller  k,  är  en  känd  sak.  Likväl 
kan  nog  ett  och  annat  ord  gifvas,  i  afseende  på  hvilket  det  icke 
är  så  godt  att  göra  sig  säker  om  ett  i  eller  a  i  roten  (jfr. 
mom.  3  gicBra^  giöra  o.  s.  v.).  I  F.  Sv.  är  dial  eller  sial  (anima) 
den  allmänna  formen,  och  man  måste  anlita  runorna,  för  ätt  er- 
hålla några  exempel  på  saZ,  «a2a,  enliga  med  Isl.  sdl^  säla^  hvilka 
emellertid  ordna  sig  vid  M.  G.  aaivala^  på  samma  sätt  som  Isl. 
ärr  (jfr.  Hels.  L:8  art,  sändebud)  och  sär  vid  M.  G.  ixirus  och 
Mtr;  men  det  bör  anmärkas,  att  då  Grimm  ställer  de  M.  G. 
orden  bland  diftonger,  icke  bland  brutna  ^ud  (anf.  st.  s.  63, 
458),  eger  man  många  runskrifter  med  M  eller  sila  (se  Diete- 
RICH  s.  290),  hvilka  innebära  lika  kraftigt  vittnesbörd  som  soZ, 
M^  och  ett  lika  svagt,  i  fall  runristningen  ej  skulle  i  någotdera 
ratt  nttrycka  hvad  som  åsyftats.  Det  må  i  allmänhet  erinras, 
att  fSreningen  af  t  och  a  eller  e  (ce)  stundom  kan  bero  af  annat 
äu  en  sönderfallen  eller  bmten  vokal.  Vi  taga  exemplen  af 
partikeln  ia  (Isl.  id)  och  deraf  uppkomna  verben  toka,  tota  eller 
tcFta,  iaUa  eller  icBtta  (Isl.  tdto,  idtta)\  likaledes  iam  eller  icBmy 
tern  (Isl.  idm,  af  i<ar»i),  sia  (se,  Isl.  Md),  pria  m.  fl.  på  ia 
(Isl  id)  i  vokaliskt  slutande  stammar  (se  s.  25—6).  Mot  Isl.  dubbel- 
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formerna  fridUa  och  freUa^  fridUi  och  freUij  ega  vi  endast  frofha^ 
frcBlaiy  ytterst  sällan  frioeU  för  frceh.  Utländska  äro  diahu  diakn 
(Isl.  didkn)^  dicBkni  (Isl.  didkni)^  dicBmd  (Isl.  diÖfuH),  iagha  eller 
icBffha^  icBtnber  eller  iammer  (jemmer).  Om  iartekn,  ioeriekn 
o.  s.  v.  är  Qämdt  s.  51 — 3;  om  fiadhal  och  de  dM.  fyederalder 
m.  fl.  II.  629  och  303.  Till  sina  radikala  beståndsdelar  osäkert 
är  stäng,  sicengy  acengy  Isl.  smngy  sceng  (jfr.  GRDiCM  anf.  st  461, 
494,  DiEFENBACH  II.  207),  hvarvid  bland  annat  förekommer  till 
afgörande,  hvilketdera  är  omkastadt,  siceng  eller  scsing;*  och  ett- 
dera  måste  väl  vara  det,  eftersom  steng  tyckes  vara  både  i  Isl. 
och  F.  Sv.  den  yngre  formen. 
3.  ia,  tflp,  ÖB,  to,  IM,  tö,  öy  för  Isl.  to  (i  äldre  tider  oftare  to),  ö,  e, 
invid  hvilka  standom  ett  i  kan  ställas.  Ex.  iafury  w/ur,  iu/ur 
(Isl.  iöfurr),**  jfr.  ifur  (i  ifurfaat,  LiLJ.  Run-Urk.  92,  så  vida 
ej  någon  vokal  kan  vara  uteglömd  efter  t);  dicevid  (se  mom.  2); 
miok  (Isl.  m%ök)y  jfr.  mikil;  fiaper  (förutsatt,  men  ej  funnet), 
ficBdher,  jfr.  H.  Birg.  Up.  II.  124  ofidrat  (Isl.  fi^ty  fia^crary  jfr. 
det  neutrala  kollektivet  fi^H  eller  yJor,  samt  fiSräcvy  Qädrad); 
jiaspCBr^y  fioper-  (fyra-,  M.  G.  fidvor)  i  ficBpcertiugher  (se  OGL. 
och  Söderk.  R.  s.  45, 53, 54,  56),  fiosprunda  land  {fiedhrundalanå  i 
ett  Latinskt  diplom  från  år  1252,  Sv.  Dipl.  I.  356),  til  ficepar 
skiptuy  til  jicBdhcBr  akötto  (se  II.  559,  585),  ficBrshipti  (Stads  L  i 
en  yngre  hdskr.),  fjärrnänning  (dial.),  fiopef^mcBniugi  (jfr.  mom.  7); 
mioedhmy  Dalska  mjörmy  myermy  myrm  (Isl.  tniö^mj  mia^mar);  *•* 
mioper,  miöper  (Isl.  miJcr,  mia6ary  r/iiot);  kiot,  kiöty  köt  (IsL 
kiöty    kioty   om    hvars    osäkra    etymologiska   ställning   se  GrimH, 


*  £n  motsättning  af  liknande  art  kunde  man  tro  sig  finna  i  det  run- 
stungna  t  hail  (Lilj.  Kun-Urk.  924  taubr  i  hail),  iemfördt  med  det  nya 
I  hjel  (för  I  hcpl  eller  i  hel);  men  det  lörstnämnda  kan  betyda  någon 
ting  annat,  och  det  senares  j  kan  l&tt  vara  framkalladt  af  det  förat- 
gående  i,  liksom  apan  (Kun-Urk.  864,  Isl.  aöan,  nyligen,  nyss),  abans 
(Gottl.  L.),  sedan,  med  tillägg  af  nrep.  i,  skrefs  t  jadhans,  eller  blott 
jadhom^  nu  dial.  t  jåm,  i  jonty  for  t  åm,  hvilket  vid  hastigt  uttal 
låter  lika. 

♦*  Af  Gbimm  hänföres  detta  ord  till  F.  H.  T.  ^par,  A.  S.  eofw,  L.  afer 
(se  D.  Wört.  éber)^  men  af  Uppström  till  a<y.  iafn,  M.  G.  ihn^  (se 
Skåldskaparmäla-(}vsedi  s.  41). 

*^  Grihm  vill  fferna  förklara  miöhm  (höft)  såsom  egentligen  "pars  corporis 
media",  F.  H.  T.  mitama  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  451,  jfr.  Grafp  II,  672 
miUama,  Sanskr.  madhpama,  Diefembach  II.  65);  hvaremot  SIve  anser 
r  i  Dal.  miörm  ursprungligt,  och  sammanställer  ordet  med  Sanskr. 
marman,  d.  v.  s.  mar-man,  led,  ledamot,  hemlighet  (se  Dalmälet  s.  3G— 7). 
Vi  återfinna  detta  ord  i  10:de  Boken,  vid  behandlingen  af  ombytet  mel- 
lan p  och  r. 
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Gescb.  8.   1011);*   $iatix,   sicgUi,    scetU   (Isl.  eiötti,  sHti,   M.   6. 

åaihgta);  icetti;  iattm^  icetun  (Isl.  iötunn);  Juetur  (l8l.Ji6turr);Jiel' 

i  Gotti.  JEList.  fiel  kunnugur  (lal,  fiölkunrUffr);  Jicelde  (l&l.  jfiöldi)i 

fiol,  fiöl^  fioeU  dial.  fil  (Norrb.),  fjol,  fjöl^  det  sista  äfven  i  riks- 

sfråket  (Isl.  fiölf  fi(dar)\    kioU   sedan  höl^  köl  (Isl.  kiölr^  kialar^ 

kät);  miölj  miel  (Isl.  miöl)^  dial.  mil  (Norrb.);  gixsUkaper  (otukt, 

se  Upl.  L.,  jfr.  dial.  giU  g^U  gäl,  gaU  hos  RiETZ  s.  189),  ^tol- 

Aaper  (Vestro.  L.  II);  giolscBmi  (otokt,  Vestm.  L.  I);  skiolder, 

däölder  (Isl.  akiöldr,  akialdar,  skädt);  gior  (äfven  ogior,  ogjord), 

gioia^  giaroB  (VGL.  I.  R.  B.  8:  1,  9  pr.),  undantagsvis  för  gUh* 

eller  gör^  giöra  eller  göra^  gicsra  eller  gcera  (Isl.  görr,  g^r9\  göra, 

giårn^  gera,  i  Homil.   äfven  geor,  g^ora);  giorpt,  gierpi,  giorper^ 

sällan    görpi,   görper    (Isl.  gör^i,  getH  o.  s.  v.);   gicerp,  gosrp^ 

sällan  giarp  (Isl.  göth,  giör&,  ^«»%);  gioBming,  gceming^  gcemong, 

sällan  giaming  (Isl.  göming^  giöming^  geming);  giceraimu  gcBrsimi, 

giörnmi^    görrimi,    görseme    (IsL    geraemi    och    gersimi,  görsemi, 

Homil.    äfven  georsemé);   hicerr  (kärr),  kier,  kcer  (Isl.  kiörr  och 

kiarry^  fix>r  (Isl.  /<5r,  lifskraft)   i  VGL:s  fiorlcssting  (lifsskada), 

fiur   (LiLJ.    Run-Urk.    952);    «mior,    smiery    vanligen  smör   (Isl. 

witör,  smör);  iorp,  med  få  lemningar  af  iarp  (Isl.  törS,  tarmar);** 

ifiordh    (jfr.  III.   47);   hiorp,  hiörp-   (Isl.  hiöro,  hiar^r),  jfr. 

hxrp  (i  hirpdrcenger^  hirpgarper^  h%rpman\  hirpiy  hirpingi;  fior-- 

per  (som  kan  förutsättas  af  Sv.  Dipl.  IV.  435  dativen  jn/iordhe 

och  vestra  kustens  fjord,  fijor^  Isl.  fiJör^i/r^  fimpar,  fii^ir\  fixBrper 

(med    mindre   säkerhet   att   förutsätta  af  östra   kustens  fjärd); 

hiark  (som   appellatif  ej  att  uppvisa  ur  fornskrift,  men  väl  som 

ortnamn,    t.   ex.  Sv.  Dipl.  III.  48  biork^  268  byork^  Isl.  appell. 

hiårky  biarkar),  jfr.  birk--  och  btrki-  i  ortnamn,  dial.  appell,  birky 

berk  och  de  möjligen  hithörande  gamla  bioBrkö  (Sv.  Dipl.  V.  333, 

nu  Björkön),  bicB7*ko   (Legend,  s.  1034),  biarkahcerap  (se  VGL., 

na  Bjärke  härad),   bicerkö  lagh  (Stads  L.  i  en  gammal  hdskr.), 

bicerköa   rcBtter^    byrke   rcettir   (Dipl.    IV.    572);    iarmun   grund 

(LiLJ.  1323,  Isl.  iörmungrund);  biörn,  sedan  biörn y  såsom  namn 

hiom  i  Dipl.  I.   74  (Latinskt   original   från   1160-talet),  i  runor 


*  Man  jemföre  Gislaboms  under  tr>xkningen  af  närvarande  arbete  ut- 
komna afhandling,  benämnd  Kuett  (intagen  i  Aarb.  f.  Nord.  Oldkynd. 
för  1866  8.  377-82),  hvarest  det  af  flere  antagna  sambandet  mellan 
Isl.  kpeU  och  kiöt  förnekas. 

**  I  föQd  med  det  II.  60  antecknade  kan  nämnas  ur  VGL.  in.  111  infin. 
Urpe,  för  den  yanlige  iorpa,  men  i  Isl.  iaröa. 


Digitized  by 


Google      __ 


126     IX  30KEN.  —  BKYTNING  OCH  FÖRSYA6.  I  F.  SY. 

Tanligen  biam  eller  brnm,  någon  gång  biaum^  ej  sällan  bim 
antingen  enkelt  eller  sammansatt  (IsL  bidmy  biamarf  btrnir),  jfr. 
bertia  (Isl.  bimd);  dial.  iUBm  (Isl.  ti^hrn^  Uamar);  hiorter  (IsL 
hiårtr^  hiariar^  hirti).  Hvad  i  mom.  2  är  sagdt  rörande  ta,  te, 
med  föregånget  g  eller  hy  sträcker  sig  ock  till  iöy  hvarrid  jemYäl 
tvifvelaktiga  fall  uppstå,  till  h vilka  vi  gerna  kanna  räkna  de 
här  frammanfftr  npptagna  giovy  giora  (med  det  vanliga  impf. 
giorpiy  nu  uteslutande  gjorde)^  giara^  gxcerUy  äfven  gar  (också  i 
runor,  t.  ex.  Liu.  2011,  Dtb.  fol.  II.  37),  och  runornas  mång- 
skiftande kiray  keruy  hiaray  kara^  Järvay  karva  (alla  så  väl  hos 
Dybeck  som  Liljegren),  kiarva^  Isl.  gerva^  görva  (jfr.  I. 
95—6),  hvilka,  liksom  dermed  sammanhängande  ord,  hålla  tanken 
sväfvande  mellan  en  rot  gar  (i  enlighet  med  F.  H.  T.)  och  en 
rot  gir.  Vid  sidan  af  Isl.  iökuU  (isberg)  vet  jag  ej  att  sätta  någon 
bruten  form  i  Svenskan,  om  ej  möjligen  det  runstnngna  tuhd/aä 
(LiLJ.  136);  men  utan  brytning  förekommer  dial.  ikU  (pigg,  spets,  i 
Dal.),  och  is-ikil  (Norrb.),  ais-ikil  (Dal.),  Gamla  Ordspr.  1000  gsgkik 
H.  Birg.  Up.  III.  145  hws  ihakx  (hustaks)  yldomy  i  samma  mening 
(ispigg)  som  Norska  jukel^  jukul,  jökuU  iajukel.  Se  vidare  7  mom. 
4.  ta,  icBf  to,  för  Isl.  td,  fSrekoiAmer  endast  i  få  ord,  såsom  pianoy 
pkena  (men  icke  piona,  i  enlighet  med  Isl.  piåna);  pianoHoy 
picBnesta,  pianist  o.  s.  v.  (Isl.  piånusta);  fiarpi,  ficerpiy  fiorpi 
(Isl.  ^/feWSt);  juxrpungeTy  fioBrpungery  fiorpunger  (Isl.  jiåi^ngr\  af 
hvilka  fiorpi  och  fi4>rpunger  i  det  närmaste  inskränka  sig  till 
text-codices  af  de  båda  Yestm.  L.  Grimm  upptager  bland  dif* 
tonger  piona  och  fiorir  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  480 — 2),  med  f5r- 
bigående  af  ordnings-talet  och  dess  utgrening.  Om  to  i  fiorpi 
och  fiorpunger  kan  betraktas  som  diftong,  är  detta  dock  ej  til- 
lämpligt på  fioTpiy  fiarpunger  o.  s.  v.  Såsom  i  allmän  Svensk 
fomskrift  skiljes  mellan  fiorpi  och  fiurir  (olika  mot  fiorpi^  fiorir)^ 
göres  ock  i  Gottl.  L.,  hvilken  har  fiorpi,  men  fiurtan,  fiaunanj 
fiauratigi;  och  likaledes  på  det  Gottl.  runbladet  (LiliJ.  s.  282) 
fiarpOy  fiarpuy  men  fiouraiihi.  Närmare  Isl.  mi&lk  kommer  F.  Sv. 
miolky*  Gottl.  L.  mielky  slutligen  miölk;  närmare  Isl.  hiå  F.  Sv. 
7ito^,  hiögg,  hio,  nu  höggy  i  runorna  splittradt  på  mångahanda 
sätt  (se  I.  171). 


Isl.  har  verbet  mölka  vid  miölka  och  mylkia;  men  F.  Sv.  i  äldre  nr- 
kunder  allenast  molka,  GotU.  L.  mulka.  De  Skånska  mUk,  meät,  «ät«, 
melka  erinra,  liksom  Danska  melk,  om  Tyska  munarter. 
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i  u>,  tö,  iay  ue^  te,  i,  ce^  a,  för  Isl.  i.  Denna  skiftning  uppenbarar 
sig  i  några  impf.,  der  man  antager  en  förutvarande  reduplikation^ 
neml.  Jioll  (i  MELL.  Jiull),  fiöll,  fiöld  (Bemh.  s.  193,  228,  230% 
jialy  faU  i  runor  fialy  fly  fal  (Liu.  655,  dock  möjligtvis  ej  hit- 
hörande), dial.  fjålly  fålly  fall  (bland  alla  folkspråkets  former 
den  vidast  spridda),  fuU,  i  riksspråket  nu  föll  (F.  H.  T,  fiaU 
fiel,  Isl.  féll);  fiollo,  fiollis;  hiolt,  hcelty  dial.  hjålt,  haldy  huk, 
riksspråket  nu  höll  (F.  H.  T.  hialt,  hieUy  helt,  Isl.  hHt);  hiMu,. 
Uöldo  (Cod.  Bur.  s.  9),  hieldu;  hiöllis;  liap  (Gottl.  Hist.,  i  F. 
tt  T.  riaty  Isl.  rfö);  i  runor  liat^  liet.  Ht  (äfven  Gottl.  L,),  lat 
(Isl.  let);  i  runor  och  Gottl.  L.  hit  (Isl.  hk).  Dessutom  i  runor 
adv.  hiar  (här),  i  runor  och  Gottl.  L.  hier,  Söderk.  R.  s.  8  och 
46  hicgr  (Isl.  A^),  s.  12  hicerlcendsk.  Man  skulle  ock  kunna 
f5ra  hit  äldre  Yestm.  L:s  usttir  (äter)  och  det  icke  ovanliga 
subst.  UBta  (krubba),  om  de  sammanhållas  med  Isl.  ka  och  ieta^ 
jemte  eta,  både  som  verb  och  subst.  Gemenligen  är  eljest  Isl.  ^ 
hos  oss  återgifvet  med  e  eller  cb  (se  s.  42,  95),  och  man 
lärer  icke  böra  betrakta  Gottl.  L:8  seif  i  stället  för  det  vanliga 
se  (Isl.  si,  må  vara),  som  ett  omkastadt  sie  (snarare  Dalska 
frät  för  tria,  Isl.  tri),  enär  det  lätteligen  föreställer  se-i,  hvaroti 
det  konjunktiva  i  antingen  qvarstår  sedan  gammalt,  eller  på 
analogiens  väg  tagit  ut  sin  rätt.  Några  dialekter  förete  ett  hit 
hänförligt  je,  jå,  ji,  t.  ex.  Dal.  jer  (här),  jåta  (äta),  Gottl.  jitay 
Nyländskan  (i  Finland)  brief  griet  och  greit  (se  HiPPiNG,  i 
Acta  Societ  Scient.  Fenn.  II.  4  s.  1134—5),  Vesterbottn.  sljett, 
tjett  (se  RiETZ  s.  626,  738),  att  sammanhålla  med  Isl.  hér,  ka^ 
brhf  grky  slktr,  pktr.  Dialektiskt  förnimmes  också  ett  je  eller 
ie  för  ei  (se  6  kap.  om  diftonger).  Det  Isl.  i,  nu  uttaladt  je^ 
Dan.  jcBy  hade  enligt  Gislason  detta  ljud,  åtminstone  vid  några 
tillfllllen,  redan  kring  år  1200  (se  Forml.  s.  5).  I  åtskilliga 
gamla  handskrifter  är  det  uttryckt  med  ie,  t.  ex.  Fragm.  Isl.  a. 
110  hielk,  104  hieUdu.  Deremot  har  Isl.  intet  i  i  er  (är),  mot- 
svarande det  undantagsvis  i  F.  Sv.  synliga  icer  (t  ex.  i  Vestm. 
L.,  Söderk.  R.  s.  2,  18),  ier  (Gottl.  L.),  Gottl.  dial.  jär. 

'^  ^)  iö,  Isl.  CB,  iä,  i6,  synliga  i  några  få  ord:  siar,  sto,  siar]  (i  Gottl. 
L:8  dat.  sia,  jfr.  VGL.  I  äaland.  Seland),  nu  sjö  (Isl.  sa»*,  siér^ 
«wr);  snior,  snio,  sent  sniör,  sniö  (det  sista  ännu  hos  Spegel), 
nu  snö,  Gottl.  dial.  snåi  (Isl.  sncer,  snidr,  sniår);  slior,  sliö,  na 
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slö  (hos  Lind  jemte  sljö^  Isl.  nlcevy  sliär,  slior);  mior^  mio  allt 
ifrån  senare  hälften  af  13:de  årh.  (se  t.  ex.  Sv.  Dipl  I.  453 
mtoobcBk)  och  qvarstående  änder  15:de  (Isl.  mtJr,  stundom  mtdr): 
frior  (Isl.  /röw,  friar)  kan  förutsättas,  men  vi  möta  detta  ord 
sent,  och  endast  i  ofröy  hvaremot  dialekterna  ha  så  väl  frö  som 
ofrö.  Mös.  Göt.  erbjuder  till  jemförelse  saivs,  anaivsy  fraiv  (sabst, 
Isl.  friöf  frcB)^  hvilka  lika  med  Isl.  «t(W',  snior^  mior^  diofr,  friofr, 
frioy  så  som  de  af  Grimm  tecknas,  blifva  hos  honom  upptagna  under 
diftonger,  men  de  senare  ansedda  för  yngre  än  formerna  på  a  (se 
Gram.  I,  uppl.  3,  s.  63,  461,  480—1).  Munch  (F.  Sv.  Spr.  s.  24), 
GiSLASON  (Forml.  s.  19—20,  88—9),  Lyngby  (Tidskr.  f.  Philol. 
II,  303 — 4)  taga  också  alla  cU  till  utgångspunkt,  men  förklara 
på  ett  sins  emellan  något  skiljaktigt  sätt  förloppet,  hvarigenom 
ai  blifvit  ep,  id  och  iö.  Den  historiska  gången  är  i  våra  urkuD- 
der  svår  att  följa.  Ihre  antager  för  visso,  att  den  Isl.  formen 
åce  ligger  hos  oss  bevarad  i  Säbj/^  Sätuna,  Säfva  och  otaliga 
andra  ortnamn  (se  Gloss.  U.  501).  Så  möjligt  detta  kan  vara  i 
afseende  på  många  dylika,  så  litet  afgjordt  är  det.  På  1300- 
talet  möter  oss  t.  ex.  acehunderi  (Sv.  Dipl.  III.  272,  orig.  från  år 
1316),  8CBhundcBre  (ib.  149,  Reg.  Upsal.),  nu  Sjuhundra;  fSmt 
ses  80hundari  (ib.  II.  118,  orig.  från  år  1291),  men  om  det  är 
samma  namn,  vet  man  ej  ens  efter  Schlyters  förtjenstfolla 
utredning  från  praktisk  synpunkt  (se  Om  Sveriges  äldsta  indel- 
ning i  landskap  s.  34 — 6),  och  ej  heller,  om  någotdera  motsvarar 
Sturlesons  deland  (se  Upsala  ed.  II.  106,  i  Kristiania  uppl. 
af  Sn.  01.  S.  s.  65  sialand)^  enligt  Schlyter  blott  en  öfver- 
fiättning  af  Ropin.  Att  den  yngre  Danska  formen  sö  (förmodli- 
gen ej  omedelbart  utvecklad  ur  so}^  men  ur  8Jö,  från  sto)  skulle 
i  slutet  af  13:de  årh.  varit  Svensk,  finner  man  sällsamt,  och  ej 
stort  mindre  att  scb  i  scehunderi^  om  det  vore  det  Isl.,  i  vårt 
nya  språk  blifvit  «/u,  ehuru  visserligen  Dal-befolkningen  i  vissa 
socknar  säger  siuy  st/u  eller  ^  (sjö).  Det  nuvarande  Säbrå  är 
väl  endast  tillbråkning  af  det  gamla  sioboradh  (Dipl.  III.  150). 
I  gamla  handlingar  träffas  scebi/y  scebohcBred,  scetunir  o.  dyl.,  meo 
der  8CB  icke  ombyter  med  sio.  Såsom  appellatif  ses  aldrig  9(xr 
eller  scb^  och  lika  litet  såsom  senare  led  i  sammansatta  ortnamn, 
hvilka  deremot  i  åtskilliga  diplom  från  1200-taIet  ega  det  bär  i 
landet  rådande  nor,  no.   Ur  LiLJ.  Run-Urk.  kunde  anfSras  1065 
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a  «tt,  887  saiulfry    172  saikair^    1324  sabiarn;*   och  vore  man 

derjemte  berättigad  att  på  Isl.  öfversätta  dem  med  d  ScBy  ScbuI/t, 

S^eirr,  Scebiöm  (ett  sådant  namn  finnes  verkligen),  så  vittnade 

dock  fornskrifterna  ej  om  ett  Svenskt  scb  under  annat  vilkor,  än 

ttt  sa  skaiie  föreställa  scb^  och  sai  angifva  det  Isl.  uttalet  af  sce. 

Si  godt  kunde   sai   innebära  det  M.  G.  sai(v8)^   och  rimligare 

detta,  än   att   Gottl.   dial.    snåi   skulle    vara   M.  6.  snai(v8)y  i 

itället  för  ett  omkastadt  aniay  i  endrägt  med  Gottl.  L:s  sia. 

I  framträder  ensamt    eller    skiftevis    med  to,  i  några  ställningar 

itr  det  kan  uppfattas  som   brytning,  men  af  icke  fullt  samma 

iho:  som  det  under  3  mom.  upptagna,  nemligen  a)  i  Jiughur  (M. 

Ifidvor,   Isl    Jiögtir   eller  Jiogr,   förut  Jiogor,  jfr.  II.  554,  559 

led  Grimi^i    Gram.  I,  uppl.  3,  s.  482),  fiughurian   och  fiurtariy 

iighurtandi  och  fiurtandi,  Jiughurkbwa  (att  klyfva  i  4  delar,  se 

Hdffl.  L.),  fiughurskipte   (se    Stads  L.   i  var.),  Jiughurslindery 

mncmninger  (Vestm.  L.  I,  jfr.  mom.  3).    På  ett  eget  sätt  blir 

lyiur    belyst    af   den    svårtydda    runinskriften    på    Rökstenen 

I  noten  **  s.  46),  enligt  den  nya  läsningen,  i  enskildheter  icke 

iBDianstämmande,  men  dock  i  orden  fiahira  vintur  (i  4  vintrar) 

Wiakurum  nafnum  (nabnum,  under  4  namn),  der  fia  väl  lämpar 

k  till  fjce  i  ficeper-  (fyr-,  se  mom.  3),  under  det  ackus.  Jiakura 

Wi  dat.  fiakuTum  (jfr.  M.  G.  fidvorim)  utgöra  fullständigare  och 

ied  fiughur  likstämmigare  former  än  fiura  och  jiurum^  Isl.  jiöta 

Icb  /ttJrum.    b)  i  ett  och  annat  ord,  der  iu  eller  io  ombyter  med 

^  standom    utan    att   det   faller  i  ögonen,  hvilkendera  må  vara 

ko  äldre    bildningen,    och    huruvida   den    ena  utgör  upplösning 

der  den    andra    sammanträngning,  t.  ex.  giurper  (af  ett  subst. 

f^^py   som    är  att    förutsätta  af  det    yngre  giordh,   Isl.   giör& 

wiot^ar^  M.  G.  gairda)  och  g^jrter  (Isl.  gyr^r,  nu  uttaladt  gir^r) 

■-  fl.  dylika,    upptagna  s.  87.     c)  i   ett  antal  ord,    hvarest  iu 

Mi  to  framställa  sig  som  brytning  af  z,  t.  ex.  siunga  eller  sionga, 

iimga   (jfr.   i  Danskan  Er.  Sel.  L.  s.  69  sliungcé)^  siunka  eller 

Wmka,  stiunka  eller  stionka^  dem  man  möjligen  kunde  tänka  sig 

Mm  blott  en   på  verbal-området  gjord   öfverflyttning  till  annan 

loDJQgation,  om  man  egde  i  gamla  språket  annat  impf.  än  sang^ 

•Bit,  9lank  (dial.  äfven  slang),  och  om  ej  brytningen  lika  kraftigt 

*  Huruvida  suhiam  (Lilj.  482)  är  samma  namn,  eller,  efter  en  annan 
låsning,  sikbiarn,  får  lemnas  derhän. 

Sv.  Spr,  Lafjar.  ^ 
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gåfve  sig  till  känna  i  subst.  stiunger  eller  stionger^  sHunga  (jfr, 
s.  88).  Derförutan  har  raan  tiuglier  (dial.  tiäg^  M.  G.  tmkuu) 
vid  tiglier  (Isl.  tigvy  tegr,  tögr,  tugr\  tiughu  (äfven  hos  Egilsson 
thigii)^  pratiughu  och  prcetiughi  vid  prcBtighi,  prcBtiughundi  vid 
ikrmthjhindi;  vidare  prcetiughi  prcetiughund^  ficBpertiugher  (adj.). 
Slutligen  kan  till  äfventyrs  VGL:8  diunga  (äfven  i  en  hdskr.  af 
Skåne  L.,  men  Isl.  dengia)  anses  hafva  framgått  ur  ett  förloradt 
dingaj  liksom  Ettmuller  (Lex.  Anglosax.  s.  560 — 1)  antager 
A.  Sax.  dencgian  ur  ett  dingan.  Till  hvad  här  uppförts  under 
h  och  c  har  Isl.  ingen  likställig  brytning,  om  ej  i  det  af 
Egilsson  och  Er.  Jonsson  anförda  ovanliga  tiitgr,  med  d( 
ack.  pU  tiugu. 

Tid  sammanfattning  af  det  ofvanstående  visar  sig  skiljak< 
tigtieten  mellan  F.  Sv.  och  Isl.  vokal-brytningen  icke  obetydl 
Oftare  hos  oss  är  gränsen  obestämd  mellan  brytning  och  tvelji 
Med  BOPPS  uppfattning  af  de  Indo-Europeiska  språken  blir 
skilnaden  mellan  de  brutna  och  de  diftongiska  ai  och  auy 
Mös.  Göt.,  icke  så  skarpt  uppdragen  som  hos  Grimm  (se  \i 
Gram.  I.  104—6);  men  någon  skilnad  gifves  dock  i  de 
maniska  tungomålen,  fastän  rågången  här  och  der  synes  öfveH 
skriden.  ' 

En  vokal-förändring,  som  har  en  viss  jemförlighet  med 
brytningen,  är  försvagandet.  Båda  hafva  sin  grand  i  svårighetca 
att  alltid  hålla  det  rätta  ljudet  klart  och  bestämdt.  I  ena  falleti 
mister  vokalen  sitt  enkla  ljud,  i  det  andra  öfvergår  han  till  ea^ 
uärslägtad.  Grimm  är  något  sväf vande  vid  bestämningen  at 
livad  som  är  och  icke  äi*  försvagande.  I  den  åt  "schwächuDg"! 
sär&kildt  egnade  öfversigt  förklarar  han  denna  rotvokalens  fördank-^ 
Jing,  som  är  oberoende  af  vilkoren  för  omljud  och  för  brytniDg»! 
egentligen  träffa  blott  vokalen  a,  och  bestå  i  förvaudlingen  af  « 
till  ä  eller  €,  såsom  i  Gottl.  L:s  ety  pet^  Sv.  och  Dan.  det^  grå$: 
samt  af  a  till  o  (d),  såsom  i  Sv.  gärd^  fäng,  åt  till,  Dan.  haandf 
gaard  (Gram.  I,  uppl.  3,  s,  541 — 3).  Sådant  oaktadt  har  han* 
IsL  v  än  blifvit  sido-ordnadt  det  "oförsvagade  t"  (ib.  430)  ock 
kalladt  försvagning  af  detta  (s.  435,  liksom  s.  334  e  uti  A.  S. 
itelafif  beran  o.  dyl.  kallas  försvagadt),  än  ansedt  som  förtätning 
af  det  ur  i  framsprungna  ta  (s.  452,  454);  jemväl  uti  det  hl  ' 
o,  sora  icke  formedelst  omljud  utgått  från  a,  vill  han  se  ''en 
försvagande  brytning  af  w",  jemförlig  med  e  af  i  (s.  435),  och 
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bws  ÄDser   diftoDgen  io  RJr    endast   ett   försvagadt  tu  (s.  480). 

HaJier  man  strängt  på  a^  t,  u  såsom  ur-vokaler,  må  visserligen 

/  och  o  (de  korta  neml.),  saknade  i  Mös.  Göt.  ej  mindre  än  i 

skrit,  anses  stå  i  ett  sekondärt  förhållande  till  i  och  tu   Tagna 

I  flin  historiska  verklighet  inom  de  Nordiska  språken  framställa 

sig  likväl    något   annorlunda.     Hvad  o  beträffar,  stiger  det 

dom  rätt  sjelfständigt  fram    (se    s.  59),   och   när   det   hos 

ingår  i   täflan    med  u,   stadnac  det  ofta  som  segrare,  just 

der  den    äldsta   tiden    för   våra   skriftliga   minnesmärken    (se 

60—3),   och    detta   är   särskildt  händelsen  med  8tolin^  bofink 

n,  på  hvilka  Jessen  lägger  uttrycklig  vigt  i  detta  hänseende 

lidskr.  f.  Philol.  I.  218).    Osäkrare    ögonmärke  har  man  vid 

»fattningen    af  e  i  våra   urkunder,   der   det   ej    allenast   ofta 

anges   af   cb,  utan    ock   ersätter   den   förlorade   dift.  ei.     Yi 

gå  derföre   till  Isl.,  hvars  é  (enligt  Grimms  teckning)  är  det 

na  som  F.  H.  T.  e,  hvilket  Bopp  uppfattar  som   en  urart- 

af  det  gamla  Mös.  Göt.  i  (Vergl.  Gram.  I.  98);*  F.  H.  T. 

R,  néman,  lesan  motsvarar  Isl.  stela,  néma,  lésa,  hvilka  åter 

sig    till  impf.  stcdf  namy   lasy  som  finnan  vinna  och  dyl. 

/ann,   vann  och   dyl.    Utom  detta  e  uti  stamstafvelsen  (hos 

topp  Tonsylbe")  gifves  ett  med  i  ombytande  e  uti  ändelser  och 

afledningar,   hvilket  e,  af  Grimm   icke  taget  i  beräkning, 

i  äldsta   Isl.    codices,  t.  ex.  Homil.  och  Elucidarius,  mycket 

n&nnare  än  t.    Här  framtränger  sig  en  tanke:  då  e  vid  dessa 

ällen  (så  vidt  man   vet)  utan  alla  mellansteg  framgått  ur  i, 

'^r  möjligtvis  i  ur  «,  t.  ex.  bonde,  bdpe,  himenn,  möper,  lesnengy 

^^^gr    (jfr.    s.    41),    hvarföre    behöfdes    omgången    af   niama 

in  nima?   Eller  skulle  äfven  ändeisens  och  afledningens  e  fram- 

^tt  nr  ia?     Grimm   har   åtminstone  ej  antyd  t    något   dylikt. 

ena  är  lika  tänkbart  som  det  andra,  synnerligast  i  slutfor- 

T,  der  Mös.  Göt  har  a.    Eljest  kunde  man  föreställa  sig,  att 

6-  a  här  försvagats  till  e,  **  och  detta  sedan,  ledt  af  analo- 

^Di  uppstigit  till  2.    Låt  så  vara;  men  detta  är  dock  ej  tillämp- 

J^ix  ser  saken  något  olika,  och  yttrar,  att  det  ljud,  som  han  funnit 
1  M.  G.  itans,  smulans,  just  är  det,  som  elinn,  stolinn  böra  hafva  haft  i 
^  gammal  Isl.  (anf.  st  s.  219). 
Ltkcbt  anser  ock,  att  M.  G.  a  och  ai  här  blifvit  e,  hvilket  ej  verkat 
^^jud,  och  såsom  exempel  anföras  jiote,  brotenn,  poler  (Tidskr.  f. 
PniJoL  II.  310).  Redan  Kask  finner  anledningen  till  saknadt  omljud 
(j^ga  demti,  att  åndelsens  qel^ud  icke  egentligen  var  t,  utan  e  (se 
^ejledn.  b.  9). 
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tigt  på  sådaoa  fall  der  e  synbarligen  har  platsen  för  t,  L  ex. 
uti  en  brytning,  eller  en  diftong,  eller  en  afledning,  såsom  i 
de  s.  47^8  anförda  fneok,  hearta^  neota^  skilea  och  deras  jem- 
likar;  eller  följer  efter  en  omljuden  vokal,  såsom  uti  de  L  .^60 
ur  Homil,  antecknade  bceret  cete^  telpe^  hf^tpe  m,  fi.,  der  e  nd  I 
sg,  af  impf,  konjunkt.  haft  samma  kraft  som  t,  liksom  o  i 
oUom  haft  samma  kraft  som  u  i  öUum.  Här  synes  e  bör^ 
betraktas  som  ett  försvagadt  eller  mildradt  i;  väl  ock  i  stam-I 
stafvelsen,  hvarest  också  det  F.  Sv.  i  ofta  blifvit  e  uti  det  vji 
språket,  och  någon  gång  äfven  i  det  gamla  deraf  ersattes  i^ 
^.  41,  44—7).  Om  än  de  korta  e  och  o  ursprnngligen  skalle  lill- 
kommit  ^enom  tvenne  vokalers  sammanflytande,  d.  v.  s.  a  ni 
£,  och  a  med  u  (se  Grimms  Gesch.  s.  277,  846),  så  kan  il^u 
ej  följa,  att  IsL  néma  framstått  ur  niama^  helst  icke  blott  lillj^. 
har  nimauj  otan  äfven  F.  Sv.  nima,  * 

13  kap.  är  omständligen  redogjordt  för  alla  hit  hör  k:  ii 
förhållanden  mellan  de  enkla  vokalerna  inbördes,  så  vidt  di 
beröra  vårt  modersmål  och  dess  ställning  till  de  Nordiska  sy^m- 
språken,  h varvid  det  tillfälliga  blifvit  i  möjligaste  måtto  af^^^o- 
dradt  från  det  mera  stadgade.  Enkanneligen  har  uppmärksamtin 
egnats  åt  förbindelsen  mellan  a  och  ce^  i  och  e,  u  och  o,  såleiies 
åt  det  som  närmast  kan  hänföras  till  vokal- försvagning  elk 
fördunkling;  och  derntöfver  hafva  andra  hänseenden  och  oat- 
ständigheter  förekommit,  i  hvilka  dessa  och  öfriga  vokaler  vi^ 
sina  dragningskrafter  och  beröringar,  utan  att  vara  bundna  ti  di . 
lagar,  som  bestämmas  af  öfvergångs-  och  vexel-ljuden. 


SJETTE   KAP. 

Emellan  olika  författare  råder  stor  skiljaktighet  i  begren*0 
eller  åtminstone  benämningen  diftong,  och  detta  ej  mindre  i  frag»  | 


På  andra  frrunder  än   de  här  uppgifne  har,  såsom  jag  finner,  äf^^ 
Gi^i^iEON   förnekat  nödvändigheten  af  ta  eller  ja  såsom  ^enomij^^ 
punkt  mellan  t  och  é,  och  han  anser  en  historisk  bevisning  f5r  Ij^i - 
iölidi?n  t— /rt— i  knappast  låta  genomföra  sig  (se  de  år  1866  otgiit 
AnnaL  f.  Oliikynd.  1863  s.  397-8).  j 
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om  gamla  än  nya  språk.  Rask  har,  såsom  Ti  sett  (jfr.  2  kap*)^ 
i  tveljadsklasseD  intagit  äfven  de  accentuerade  Isl.  a,  i,  o,  t/»  t/^ 
samt  (B  och  cp,  BoPP  kallar  Sanskr.  é  och  6  diftonger,  ehuru 
kåda  de  i  dem  förenade  beståndsdelar  sammansmält  till  ett  tredje 
;}JQd,  liksom  Fr.  ai  och  au;  men  han  håller  för  högst  sannolikt, 
•tt  i  äldsta  tider  é  och  6  uttalats  ai  och  au  (se  Yergl.  Gram.  I. 
1—7),  motsvarande  M.  6.  ai  och  au  (ib.  102),  d.  v.  s.  IsL  tfi 
wh  au.  Man  torde  komma  det  allmänna  föreställningssättet 
ftirmare,  om  man  med  diftong  betecknar  den  inom  samma  5taf- 
felse  förevarande  förening  af  2  skilda  vokaler,  hvarigenom  ett 
t  uppstår,  i  hviiket  de  förenade  två  ljuden  icke  öfvergått  till 
tredje,  utan  hvartdera  förnimmes  som  ren  vokal.  Jemväl  efter 
inna  bestämning  qvarstå  svårigheter.  I  dat.  pl.  biumy  brvum 
lätt,  att  bi  och  bro  tillhöra  stammen,  um  ändeisen;  men  irke 
i  tydligt  framstår  i  pripiay  pripiu,  att  det  andra  i  är  aflednitig, 
och  u  böjning;  och  i  de  s.  k.  brutna  ljuden,  ia,  io  m.  fi.,  äro 
bokstafs-ljuden  delar  af  stammen,  utan  att  ändå  anses  för 
inger.  An  större  blir  förvecklingen,  om  man  för  io  och  iu 
ar  joy  juf  hvarigenom  M.  G.  in  komme  att  sakna  motsvarig- 
i  vår  språkgren,  hvartill  ingen  anledning  förefinnes.  Alla 
.genheter    kunna  ej  öfvervinnas,  och  man  kommer  ej  säjli^n  i  i 

aDgmål  vid  pröfningen  af  tu,  huruvida  detta,  vid  enskilda  I  all 
nl^r  verbal-böjningen,  i  sjelfva  verket  är  tveljud  eller  brytning, 
mellertid  antaga  vi  som  tveljud  för  Isl.  de  i  ordstammen  föie- 
mmande  au,  ei,  ey  (i  Norska  handskrifter  ofta  cey  eller  v\j)^ 
eller  iuy  af  hvilka  ey  utgör  omljud  från  at/,  samt  io  ombyte 
eller,  såsom  Grimm  uttrycker  sig,  försvagning  af  iiU  hos 
i^Dom  tecknade  io,  iu,  detta  på  goda  skäl,  om  man  utgår  från 
'tUniänna  Ger  maniska  förhållanden.    Den,  som  önskar  fullständig 

(hnnedom  om  de  i  vissa  Isl.   och  Norska  handskrifter  antagna 
olika  beteckningssätten   för  dessa  ljud,  hänvisas  till  GlSLASOKS 
'  Frumpart  och  Lyngbys  förut  åberopade  afhandling  i  Tidskr.  t 
Philol.  II.  310—312. 

Det  är  kändt  och  erkändt,  att  de  till  Isl.  diftongerna  sva- 
nmde  Svenska  hufvudsakligen  äro  att  finna  i  runor  och  i  de 
Uda  Gottl.  handskrifterna.  Då  vi  här  hopsamla  de  vigtigaste 
kmningarna  i  detta  afseende,  skola  vi  ock  taga  i  betraktande 
•»▼ad  för  öfrigt  hit  må  räknas,  dels  kringströdt  i  handskrifua 
tolor,  dels  fortlefvande  i  munarterna. 
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au,  af  samma  slag  som  Isl.  au  och  M.  G.  au  (diftongen  välförstå- 
endes),  framträder  i  de  ruDstangna  pau  (de),*  at^  (och)»  f^^ 
(ackns.  af  haukr,  grafhög),  auka  (LiLJ.  1344,  ett  qviDnoDamD), 
haukr  (karlnamn),  traukr  (LiLJ.  1323,  jfr.  Er.  Jonssons  Ordb. 
s.  XL— XLI),  aupa  (qvinnoDamn),  raupa  (röd,  af  raupr),  aupin 
(karlnamn),  aupr  och  andra  karlnamn  på  aup^  (se  Dieterich  b, 
224 — 6),  raupr  (karlnamn),  taupr  (död),  braut  (väg),  kautr  (karl- 
namn), austry  austrveffr^**  paun  (=pau)^  aur  (Lelj.  310,  sten- 
grund?),  aura   (LiLJ.    1952,  ören).    Af  annan  betydelse  är  au, 
när  det  i  Isl.  motsvaras  af  ö  (av)  eller  andra ^  vokaler,   t.  ex. 
aum  (Örn),  haukva  (Isl.  höggva)^  aurikia  (Isl.  Orakia),  auk  (Isl. 
AtcS);   några   namn   vet  man   icke  med  visshet  hvart   man  skall 
föra.  —  Ur  Gottl.  L.  och   Hist.  hemta   vi,   med  angifvande  af 
den  lexikaliska  formen,  följande:  Aau-r  (hög,  Isl.  Aar,  flor  Itaugr), 
kaupf  kaupa,  kaupungr^  laupa  (löpa),  laupr  (ett  visst  rymdmått), 
daufr,   auffa^  baugr  (ring),  haugr  (grafhög),  auka^  raukr  (skyl), 
braup  (bröd),  aupin^  daupr,  saupr  (brunn,  saknadt  i  Isl.),  naup- 
sin    (nödfall),   naupugr,    laut  (fick,  ljöt),  laut  (betesmark),  naid 
(nötboskap),   skaut   (sköte),  supnautar  (sjudkamrater  vid   offer), 
lauSy  laum,  aumbvy  draumbr^  laun  (lön,   prsemium),  paun  (den, 
de),  9taur,    Icke  rätteligen  hit  hänförligt  är  partikeln  pau  (Isl. 
p6)^   men   deremot  på  det  Gottl.  runbladet  hau  (fem.  till  haur), 
lauhadahi  (LiLJ.  s.  282,  284).    Angående  iau  se  längre  fram,  i 
följd  med  iuy  to. 

Härifrån  komne  till  landskapsmålen  bemärka  vi  först  Gott- 
ländskan,  som  enligt  SÅVE  eger  qvar  följande  med  Isl.  gemen- 
samma starka  impf.,  neml.  saup,  draup^  kraupy  klaufy  laug^  sang, 
flauffy  rauky  baudy  saudy  gauty  lauty  nauty  raut  (Isl.  hraut),  taut 
(Isl.  paui)y  brauty  flauty  skauty  traut  (Isl.  praid)^  nausy  fraus; 
derntöfver,  med  felande  motstycken  i  IsK,  naupy  slauk  och  några 
andra  (se  Starka  Verb.  s.  23—5),  i  afseende  på  h vilkas  ålder- 


♦  Detta  pau  (se  II.  489)  är  af  Gislason  förklaradt  som  Afl-w,  svarande 
till  M.  G.  po  för  pä,  och  detta  för  pa-a  (se  Tidskr,  f.  Philol.  VI.  ^> 

**  I  en  af  Rich.  Dybeck  till  K.  Vitt.  Hist.  o.  Antiq.  Akademien  ingifVen 
Berättelse  om  hans  antiqvariska  verksamhet  är  1866  upplyses,  att  f^ 


austrriki  pä  den  ene  TyfstCjpe-stenen  (Lilj.  851)  bör  läsas  "awi^ 
(östervåg)";  till  följd  hvaraf  uttrycket  t  austrviki  skulle  sammanfalia 
med  ett  annat:  i  austr  vihi  (Lilj.  864),  d.  v.  s.  t  atutrveghi,  men  der- 
emot ordet  austrriki  icke  hos  oss  vara  för  tillfallet  att  bestyrka  wed 
nägot  spräkprof,  ehuru  sädana  erj  felas  i  IsL  handskrifter  (se  Fbxtz!<'SR 
och  £b.  Jonssok). 
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(fomlighet  meDingarna  kanna  vara  delade;  atom  verbal-området 
angä,  naud  (nöd),  saud  (brunn),  braud  (bröd),  snaudr  (naken), 
lauSf  rauat,  aum  (ond),  daun  (stank),  aur  (grus)  m.  fl.  På  de 
Estniska  öarna  höras  laupa,  auya^  dau  (döf),  f/auk  eller  gåuk, 
blaudr  eller  bloudr  (blöd),  laus^  auskar  (ös-kar),  maura  eller 
moura  (myra,  formica)  m.  fl.  På  fasta  landet  är  detta  gamla 
au  knappast  någonstädes  till  finnandes  i  Svea  och  Göta  land, 
men  träffas  här  och  der  i  mera  aflägsna  delar  af  Norrland,  sä- 
kerligen, lika  med  den  Estniska  ö-gruppen,  befolkadt  på  en  tid 
åi  tveljuden  ännu  voro  allmänna  i  Svea  landskapen.  När  man 
i  Jemtländskan  råkar  på  auge^  ansa  (slef),  gaup  eller  gåup  (lodjur) 
D.  dyL,  kan  häraf  likväl,  i  anseende  till  landets  läge  och  gamla 
historiska  ställning  till  Norge,  ej  hemtas  någon  säker  slutsats 
fcvad  angår  Svenska  förhållanden.  Större  vigt  hafva  Vester- 
n  och  Norrbotten,  i  sina  åt  Östersjön  vettande  områden, 
ändå  blott  i  en  del  trakter  af  dessa  långsträckta  och  ringa 
befolkade  landskap  det  ifrågavarande  tveljudet  förnimmes,  antin- 
som  auy  äuy  eu  eller  om,  t.  ex.  braut  (bröt),  draiipy  laug^ 
o.  dyl.  starka  iropf.,  auge  eller  aug,  blaut  (blöt),  laua^ 
ar,  cmstat  (öster  åt),  rauf  o.  s.  v.  (se  Unanders  och  WiD- 
Xarks  små  monografier  öfver  dessa  munarter).  Det  Svenskt 
befolkade  Nyland  i  Finland  brukar  öu  för  Isl.  au  och  ey  i  vissa 
ord,  t.  ex.  aöupy  löupa,  öuga^  blöudogvy  öusa,  löusa,  söuma, 
glöuma  (se  Hipping  s.  1130—5).  —  Vid  alla  dessa  dialektiska 
tveljod,  särskildt  au  eller  au,  kan  man  möta  oss  med  den  an- 
märkningen, att  i  åtskilliga  landskapsmål  au  eller  åu  jemväl 
uttrycka  Isl.  6  eller  w,  i  andra  d  (jfr.  s.  111,  112, 115);  och  från 
detta  slags  diftongering,  så  vidt  det  gäller  6  och  é,  kanna  ej  heller 
Gottländskan  och  Norrbottniskan  helt  och  hållet  frikännas.  Utan 
tvifvel  har  detta  sin  betydelse,  helst  der  icke  folkspråket  har 
D&gon  gammal  urkund  vid  sin  sida  (såsom  Gottländskan  har), 
och  man  kan  finna  betänkligt,  att  ställa  fornåldrigheten  af  det 
med  Isl.  sammanfallande  au  öfver  all  tvist;  men  något  sannolik 
förefaller  hon  äfven  i  Norrbottn.,  med  afseende  på  andra  forn- 
tecken.  Derfore  att  en  munart  i  många  stycken  urartat,  följer 
icke  att  så  varit  i  alla,  och  det  låter  rimligare  att  de  långa  6 
och  ti,  grumligt  framsagda,  i  en  jemforelsevis  senare  tidsålder 
erhållit  ett  på  gnna-vis  tillvägabragt  anslag  af  a  eller  o,  än  att 
ett  urgammalt  au,  en  gång  öfvergånget  till  ö,  eller  möjligen  förut 
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till  O,  skulle  sedan  blifvit  upplöst,  och  på  denna  väg  i  sjelfva 
Yerket  återkommit  till  sin  första  daning,  om  ock  detta  ej  ione- 
håller  någon  omöjlighet. 

Htiru  man  än  vill  bedöma  förhållandet  i  vår  tids  muaarter,  är 
ostridtgt,  att  de  olika  laodskapens  lagar,  i  sin  nu  för  oss  tillgäDgliga<| 
forin,  alla  (utom  Gottl.  L.)  ega  enstämmigt  ö^  hviiket  i  auDan  skrift 
upptäckes  ännu  tidigare,  t.  ex.  Sv.  Dipl.  I.  229  08tbo  (efter  ett 
origitml  från  tiden  mellan  1223  och  1238).  Icke  dess  mindre 
kan  vara  troligt,  att  au  icke  genast  sprungit  öfver  tiil  ö,  atan 
först  bljfvit  o.  I  vissa  Isl.  handskrifter  nyttjas  någon  gång  o,  å, 
eller  ö  för  au  (se  Frumpart.  s.  192 — 5);  i  Osterdalen  och  Gul 
daleij  af  Norge  höres  o  för  au  (Aasens  N.  Gram.  s.  101),  ocl 
likaledes  i  de  Svenska  Dalarne  d  (af  SÄVE  tecknad  t  o)  för  au; 
i  ett  utländsk  ord  har  Isl.  klaustvy  men  Sv.  kloster,  nu  (uttala( 
hlåsler)  detsamma  som  i  äldre  VOL.  och  allt  sedan.  Dem 
uaturlig[a  utveckling  eger  sin  motbild  i  de  Romaniska  språkei 
hvilka  mer  och  mindre  bibehållit  au  eller  återgifvit  det  med 
såsom  Ital.  auro  (aurum),  causa,  bredvid  oro,  cosay  och  dess 
utam  po€0  (paucus),  coda  (cauda),  povero  (pauperem)  m.  fl.;  Fr, 
cause  jemte  cliose^  pauvre,  or,  men  peu  (i  äldre  tider  pau,  po 
^umie  (se  vidare  DiEz'  Gram.  I.  158—160,  426).  Inhemska 
bevi^  fur  öfvergången  au  till  o  kan  man  söka  i  runord  på  u,  för 
aUf  L  ex.  tupr  (för  taupr),  ustr  (för  austr),  brutar  (för  brautar)r 
namnet  npulfr  (annars  aupulfr)  o.  s.  v.;  men  vi  lägga  härpå 
iDgeti  vigt,  efter  som  a  möjligen  kan  betraktas  såsom  uteglömdt 
framfdr  k.  I  stället  fasta  vi  oss  vid  det  vanliga  runordet  auk 
(icke  hdler  främmande  för  Isl.  och  Norska  hdskr.,  jfr.  Gislasons 
Form  I .  s.  18,  Egilsson  och  Fritzner),  för  hviiket  runspråketej 
sällan  och  skriftspråket  normalt  har  ok,  det  förra  jemväl  uk,  allt 


*  LYSJGBy  har  redan  fast  uppmärksamheten  på  denna  endräkt  mellan 
do  Norska  och  Svenska  Österdalarne  (Antiq.  Tidskr.  för  1858—60,  s. 
^^57^8).  Värt  Dalfolk  säger  flerstädes  däf  (döf),  låj  (löf).  läk  (lök), 
hin\  (böd),  TiiÖ  (röd),  brät  (bröt),  lapa  (löpa),  aga  (öga),  äster  (öster). 
I  eii  1866  utrifven  undersökning  "Om  Hamlets  namn''  yttrar  Siv» 
s.  13*  att  i  Elfdalskan,  "Dalmålets  renaste  form",  höres  det  tOl  öm 
svarande  o  som  Fornnord.  o;  således  död  (böd),  bröt,  jipt,  lok,  dnd,  rrM, 
i^s  m.  fl.,  af?ensom  att  på  Gottland  allmogens  au  blir  "i  herre-  och 
stadsfolkets  mun"  samma  ö,  uti  gamla  ortnamn.  Nasman  yttrar,  att 
M.  ait  uttalas  i  Orsa  som  å,  i  Elfdalen  och  Mora  som  o  (4ju^t),  men 
iikiz  i  alla  ord  (Hist.  ling.  Dal.  s.  49).  Jag  har  funnit  a  ej  blott  i 
f^fbii,  utan  ock  i  Våmhus  (uti  Mora),  med  ett  af  de  mest  fomåldriga 
DaliiiÄl.    Arborelius  tecknar  åsi  (höst),  åstär  (öster  åt)  o.  s.  v. 
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inmma  mening  som   auk;*   vidare  ranornas  braut^  som  subM;. 
kat  i  VGL.   och    ÖGL.,    som    adv.    bröt,  bröt^  boHy  Isl.  hrautj 
hot,  bröt  0.  8.  v.;  slutligen  det  Isl.  klauatr  vid  det  Svenska,  kloster 
(blott  undantagsvis  i  Isl.  klostr,  se  Frurapart.  s.  193).  —  Men,  in- 
ioder  man,  detta  antagande  af  o  såsom  förmedling  af  au  och  ö 
riträftas  ej  af  det  Isl.  uttalet.     Rask  uppgifver  i  Anvisn.  s.  13 
:  80ID  ett  bredt  ö,  nästan  sago  öj;  i  Vejledn.  s,  2  som  öw  eller 
',  närmande   sig   mycket   Tyska   au;  enligt  GlSLASON  är  det 
IBrarande  uttalet  öi^  icke   oiy  men   det  gamla  au  förmodar  han 
ifva  ursprungligen    utgjort  en   sådan  sammanställning  af  a  och 
att  båda   beståndsdelarne   hördes   lika  tydligt  (Forml.   s.  4); 
rKGBY  tror  au  ha  låtit  som  åu  eller  snarare  åiv   (Tidskr,  f. 
ifloL  II.  311);    Aasen   betraktar   det   Norska  folkspråkets  au 
B  ett  sammansmält  a-u,   hvaraf  hvarken  a  eller  u  höres  sär- 
Bdt,  men    begge    till   samman   bilda  en   vokal  liknande  T.  au^ 
k  i  det  allmänna  uttalet  af  a  är  ljudet  så  dunkelt,  att  difton- 
gerna  kunde   tecknas   ou  eller  eu  (N.   Gram.  s.  15).     Om 
i  sins  emellan  något  afvikande  förklaringssätt  sammanhållas 
Hl  de  nyss    anförda  orden   på  au,  o,  ö,  samt  våra  munarters 
^  äu,  eu,  ou,  öu,  och  med  Lat.  paucue  i  förhällande  till  Ital, 
V)  Fr.  pau  och  po,  sedan  peu,  nu  uttaladt  pö,  så  kunde  man, 
ite  utvecklings-linien    au   o   ö,   tänka  sig  en   annan,    kanske 
^tidigt  fortlöpande:  au  åu  eller  eu  ö.     Slägtskapen  mellan  au 
Il  ä  visar  sig  eljest,  såsom  Gislason  anmärker,  äfven  uti  IsL, 
r  det  gamla   ö,  framför  nk .  och  ng,  öfvergick  till  au  (Forml. 
18). 

k  «,  i  samma  mening  som  Isl.  ei,  M.  G.  ai  (neml.  difton- 
i)i  förekomma  i  runor,  i  de  båda  Gottl.  handskrifterna  samt  i 
ia  dialekter;  et  eller  ey  ställvis  i   andra  handskrifter  än  de 

•  I  Gram.  III.  272—4  tror  sig  Gbimm  böra  noga  &tski\ja  M.  G.  och  IsL 
«Hi-,  F.  H.  T.  ouh,  N.  H.  T.  auch.  Svenska  ock,  från  Isl.  ok  och  o^, 
Öan.  off,  8  v.  och,  af  h  vilka  blott  den  första  flocken  hän  föres  till  Isl. 
«tti'i,  M.  G.  aukan;  i  Wört.  art.  auch  är  uppfattningen  föga  skiljaktig. 
Bopp  åter  vill,  till  en  del  för  bemärkelsen  skull,  ej  ställa  M.  G.  auk 
Uy,  men,  utan)  i  radikal  förbindelse  med  aukan,  öka  (Vergl.  Gram. 
IL  1%).  Från  Skandinavisk  sida  möter  hår  ingen  svårighet  hvarken 
i  hänseende  till  betydelse  eller  form,  och  Gbimm  har  utan  tvifvel  rått 
i  sin  äldsta  men  sedan  återtagna  förklaring,  att  skilnaden  mellan  vårt 
6«A  (^  och  ock  (etiam)  är  oorganisk  (Gram.  1.  556);  ty  Isl.  och  den 
ratta  F.  Sv.  känna  endast  ok,  hvilket  först  fram  på  1400-talet  hos  oss 
ombyter  med  och,  hvartill  sedan  ock  kom  som  förstärkning  (liksom 
IjJg.  o/  till  o/),  men  denna  kanske  genom  föranlcduing  af  T.  auch. 
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Gottl.     Vi  åtskilja  här  de  båda  formerna,  hvad  romskrift  be* 
träffar. 

1,  ai  i  runor:  ai  (ej,  LiLJ,  1953),  aiJUer^  aiki  (IsL  eigi)^  ufaSk 
shaipar  visi  (LiLJ.  865,  skeppsbefälhafvare) ,  aip  eller  cäM 
ropaipr  (LiLJ.  1742,  karlnamn),  vraipr  (karlnamn),  rq| 
vipur  (LiLJ.  1323,  sjöhjelte,  jfn  Er.  Jonssons  Ordb.  s.  T 
raisa  (uppresa),  paisa  (LiLJ.  504,  denne),  paisi  (ib.  5 
912,  1400,  Isl.  pesst),  maistar  (LlLJ.  1323,  mesta,  mag 
gaste),  flaiatr  (ib.,  de  fleste,  egentl.  sg.,  plarimus).  Ad 
(LiLJ.  1594),  ailifvy  paim,  paimsi^  haima^  ain,  svain  (kl 
namn),  stain,  stainkil  (LiLJ.  853,  Stenkil),  ainika  (LiLJ. 
Isl.  einga)^  kair  (LiLJ.  14,  81  m.  fl.,  karlnamn),  pair  (( 
tvaivy  pairay  airihr.  Ett  och  annat  med  ai  är  till  sin 
tydelse  ovisst;  aikpi  (Lilj.  1710)  bör  enligt  SÅVE  (( 
Urk.  8.  40)  läsas  hvilis.  —  Ur  den  Gottl.  membranen 
delas  i  ordboksform:  ai  (ej),  nai  (nej),  laifay  aigha^ 
laigioy  aiffin,  aigriy  faigvy  laikay  naikkay  langlaihry 
raipy  laipa,  raipay  baipas,  raipi  (vrede),  raipi  (redi 
haipin^  laipingr,  aipr^  braipVy  laipsriy  haita^  Icdta^ 
aistlandy  baizl^  haizl,  dailay  haildir  (pl.,  ersättning), 
hailna^  hailsa^  haim^  pairriy  haima^  haimariy  iai«, 
ainSj  ainsambry  ainsyri^  stairiyskaina^  pair^  paira^  niaira, 
flairi, 

2.  ei^  cBt^  eg,  af  hvilka  det  första  emellanåt  ses  i  raaor,  om  i 
ej  i  de  äldsta,  t.  ex.  heip  (Lilj.  1579,  qvinnonamn),  wr 
peisi  (Lilj.  1405),  peim^  peimiy  peir^  stein  (detta  ofta) 
den  Gottl.  skinnboken  träffas  tveivy  tveim^  for  öfrigt  12 
vettVy  3  pr.  och  18:  1  mto,  20:  15  einloyptrt;  i  den  ui 
pappers-codex  är  ei  eller  eg  vanligt,  t.  ex.  heil,  iveir,  rnei 
heimul^  eg^  egn^  eggir  (eger),  eggn^  framlegdi».  Betråffi 
öfriga  urkunder  vi^a  de  merendels  diftong  i  den  till  Isl.  ^ 
ei  svarande  negatif-partikeln ;  således  eighi^  eighe^  eigk  ^, 
^t  ^ygK  ^j  ö?*»  ^y*  i  vissa  handskrifter  eghiy  igh^  egK  *■ 
bemärkelsen  af  Isl.  nei  (icke  dess  né,  non,  nec)  brakas  n 
äldre  VGL.,  ÖGL.,  Upl.  L.,  MELL.;  i  yngre  VGL.  undi 
tagsvis  jemväl  ney,  i  Södra.  L.  nei,  Vestm.  L.  ned,  i  ai 
urkunder  neg,  nei,  sällan  negh.  Uti  andra  ord  frafflträl 
denne  diftong  blott   strövis,  dock  i  en  del  codices  ej  allt 
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sfillan.     Ex.  äro   VGL.  L*  A.  B.   18:  1  ett,   Md.  13:  1  wit, 

J)j.  B.   10  eighce,  5:  1  och   16  eighity    O.  4  eigh  (för  eiffhit)^ 

M.  4  einff   (för  etffn),   S.  B.  5  peir,    Md.  9  vceiUar  (=veitery 

gör);  VGL.  IL  J.  B.  11  eignoBr  (gen.  af  eign),  A.  B.  26  eyngh 

(==eighn)^   ^j.   B.  48  etghit^    J.  B.   1  iorpeighande,   9  nuds" 

eighandin;  VGL.  III.  119  eignti  (för  ^Ti^if,  och  detta  för  eintgiy 

jfr.  Sv.  Spr.  L.  IL  525—6);  VGL.  IV.  (upptaget  under  U.  Add. 

7:  20,  not.  46)  einngxsins  (för  eingsins);  Upl.  L.  M.  B.  53:  1 

gett;   det  i  Upl.  L.  s.  275,  not.  100,  upptagna  fragmentet  af 

hedna-lagen  ••  their,  heitivy  eidhganger;  Södm.  L.  Kk.  B.  11: 1 

\eyn  «a(?   (ensak),    1  pr.  eynoen  (solum,  se  IL  566),   3  eyruB 

j(=eina),    11  pr.  eynest^  1:  1  heym^  7:  1  Jieimay  4  pr.  heyter^ 

9  pr.  heipitf  12  pr.  framalet/Sf  3  framkypis,  JE.  B.  6  pr.  weit 

(vet),  Eg.  B.  2  sweintuna;   Hels.  L.  Kk.  B.  1  pr.  och  JE.  B. 

8  pr.  ein.    Utom  lagarne  märkes  i  Sv.  Dipl.  I.  147  (orig.  från 

1220-talet)  langheid  (namn  på  en  qvarn),   669  (efter  en  af- 

irift  från  senare  hälften  af  1300-talet)  eingtn  (på  2  ställen 

ttivändt),    eingti    (se    ofvan    eignti),    IV.  63    (för  år  1328) 

\ald8teynson  (3  gånger  upprepadt),  III.  706  (från  1400-talet) 

mghin;    Kg.  Styr.  III.  16  ateinmur;    Cod.  Bor.   ofta   eighet 

(t  ex.  8.   207—9,  421);   Cod.  Bildst.    ej  sällan    mein   (men, 

ikada,  t.  ex.  s.  537,  571),  meir  (s.  635,  542,  751);  i  en  rim- 

'dikt  från  första  hälften  af  15-de  årh.  (se  Ivan  s.  XCVHI— IX) 

-eö,  heit   (heter),   rein   (ren,  adj.),   mein;    Rimkr.  I.   (hvaraf 

lidskr.  tillkommit  sent  i   15:de  årh.)    emellanåt  heyter  (t.  ex. 

*v.  63,    151,   504),    t?ey<    (v.    194,    212    o.    s.    v.);    Bemh. 

^kanske    ännn   yngre)   s.   132  etghna^    133  eighit  (3  gånger), 

?  134  eighelikä;  Didrik  (skrifven  tidigt  i  16:de  årh.)  s.  24  é^yn, 

f  56  hegrriy  eygUL 

f         Någon  gång  kan  ett  enstaka  ei  eller  et/  vara  felskrifvet, 
[  såsom  möjligen  Kg.  Styns  steinmury  men  det  får  då  icke  upp- 

^  *  Pä  de  i  Norge  funna  pergaments-bladen  af  en  handskrift  till  äldre 
Y6L.,  i  hvilka  ei  oftare  möter,  kan  icke  läggas  någon  vigt,  enär  de 
säkert  tillhöra  en  codex,  som  varit  skrifven  af  en  Isländare  eller  en 
Norrman  (jfr.  I.  xxix  i  noten). 

Ltkgbt  anser  denna  hedna-lag  något  ''apokryphisk*'  (Antiq.  Tidskr. 
för  1858—60,  s.  246).  Den  handskrift,  hvarur  det  ifrågavarande  stället 
influtit  i  1607  års  edition  af  Upl.  L.,  är  icke  i  senare  tider  påträffad, 
och  e^  heller  den  i  Script.  rer.  Suec.  I.  n.  237  följde  codex;  men  någon 
Bärskild  anledning  synes  icke  förevara,  att  draga  innehållets  äkthet  i 
tvifvel. 
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repas.    Ed  tillfällig  iDskjatniDg  af  i  eller  y  efter  e  är  icke  an- 
taglig,   eftersom   ei  eller  ey  —  några  här  nedanför  antydda 
fall    afräknade  —  icke   uppenbarar   sig   utom    på  den  rätta 
platsen,  såsom   verklig  diftong.    Man  har  då  icke  mer  än  två 
val:  antingen  att  et   öfvergått  ur  en   äldre  urkund,  eller  in-, 
kommit  genom  afskrifvaren.    Det  förra  kunde  egentligen  blotti 
ifrågakomma   for   den   s.   k.  hedna-lagen;  till  och  med  äldra 
VGL.  anses  af  Schlyter  ej  vara  författad  längre  tillbaka  ä& 
början  af  13:de  årh.  (se  VGL.  s.  II),  öfriga  lagar  i  en  senan 
tidpunkt.      Man    blir   sålunda  förd  till  det  andra  vexelvalet, 
hvilket  åter  igen  i  mina  ögon  har  stor  sannolikhet.     !När  mai 
ser   ei  {ceiy  ey)   uti   olika  codices  återkomma  för  samma  of4 
t.  ex.   särskilda    böjningar  af  ein^  eigha^  eighin,  eingin^  san 
eigriy  heitir,  veity  eller  i  samme  codex  upprepas  fÖr  samma  on 
t.  ex.  meirif   meir,    märkes   granneligen,   att  det  ej   är  någo 
tillfällighet,    och   företeelsen  synes  ganska  lätt  förklarad  dera 
att    det   gamla  tveljudet  företrädesvis  i  en  del  ord  qvarhåO 
sig  allmännare  i  talspråket,  af  hvars  minnen  skrifvaren  stood 
tals   låtit  öfverraska  sig,  oansedt  den  i  skrifspråket,  särskili 
det  högtidliga  lagspråket,  iakttagna  strängare  hållningen  i  rätd 
skrifning,   hvaruti   en  större  eftergift   åter   föll   sig    lättare 
skrifter  beräknade  för  en  mera  vidgad  krets  af  läsare,  hrilk 
ej    kunde  skygga  tillbaka  för  ett  och   annat   folkartadt  lja( 
Vid  oförminskadt  lif  befinna  sig  än  i  dag  ej  och  nejy  hviik 
icke    blifva   mindre    diftonger  derföre  att  de  skrifvas  med , 
och    äro    mera   fornlika   än    de   gamles    någon   gång  brukad 
eghf    igh,    och    Söderk.  R:s  e,  —  I   fornskrifl   är    emellerti 
vokalföreningen  ei  icke  alltid   att  tyda  på  detta  vis:  tei  (nx 
vara),   för  se,  är  förut  nämdt  (s.  127);    uti  leia  (jerate  lec^ 
le,    Isl.  hlceia)y    kleia  (klia,   Isl.   Hceid)^    är   i   afledniog;  ot 
8eia  (jemte  «ea,    siay  Isl.  sié),   liksom  uti /riar  (eller /own 
jemte  feavy  Isl.  fidr),  är  ei  svårtydt,  äfven  om  orden  saroman- 
ställas  med  M.  G.  aaihvan  och  faihu,  hvilkas  ai  blir  af  GruiM 
(Gram.   I,    uppl.    3,   s.    50)    uppfattadt    som    brytning;  ut- 
ländska  äro   leion  (jenile  leon),  klein  (jemte  klen\  leydha  (s6 
Stads  L.);   likaså  subst.  reisa  eller  reysa  (jemte  resa,  jfr.  H 
155  med  288),  ehuru  nyare  Isl.  har  rei^;  likaså  speia  (elltf 
speghia),  spelare  och  dyl. 
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I  Det  talades   uyss  om   ftt  ur  folkspråket   i  skrift  spora- 

diskt inkommet  ei,  såsom  verkligt  tveljud  varseblifvet  änna  mot 
siotet  af  15:de  århundradet  och  vid  början  af  det  följande. 
Det  höres  fortfarande  i  flere  landskap,  antingen  som  at\  det,  eiy 
oi  eller  ie.  Ex.  Gottländska  laides  (ledas,  ha  leda),  aiter^  bain, 
kail,  daiffy  faxg^  svaig  (q vist),  aik;  äfven  baity  raid,  gratp,  klaif 
•m.  fl.  starka  inipf.  Est-Svenska  bain,  stairiy  haim^  faity  gait, 
tait  (vet),  maira,  gaiapa  och  andra.  Nyländska  (i  Finland) 
«fi,  ett,  heim,  bein.  de  ig,  bleikr,  leir,  meira,  hetta,  feitr,  kveiti 
(hvete),  sveitas,  beidas  m.  fl.  (se  Hipping);  och  på  samma 
sätt  Österbottniska  (Finland),  ein,  bein,  stein,  seint,  heim,  eiter 
0.  8.  v.  Vesterbottniska  och  Norrbottniska  ain,  bain,  stain, 
ainleU,  ainsam,  stein,  Jleir,  geit,  eik,  leika,  heil  o.  s.  v.  Vi 
%ga  mindre  vigt  på  den  rika  skörd,  som  vore  att  bemta 
från  de  i  forna  tider  länge  Danska  landskapen  Skåne,  Hal- 
knd,  Blekingen,  utmärkta  för  äfven  åtskilliga  oakta  tveljud, 
nndom  uppkomna  endast  genom  vokalisering  af  en  på  vokal 
iljande  konsonant,  t.  ex.  wäin  eller  wäjii  (vägen),  noj  (ned) 
8.  v.;  ej  heller  fäster  man  sig  vid  Jemtland,  af  förr  upp- 
Ina  skäl.  Fastmer  kan  man  göra  det  vid  den  sydligaste, 
rgiga  och  skogbevnxna,  från  allmänna  stråkvägen  aflägsna 
n  af  Yestergötiand,  der  folkspråket  är  i  många  hänseenden 
ganska  fomartadt,  *  och  der  man  t.  ex.  i  Kind  och  på  an- 
dra ställen  får  höra  ain,  bain,  stain,  rain  (ren,  adj.),  lain 
(len),  min  (sen),  wait,  lai  (led,  adj.),  dai  (de),  haita,  baita 
(släppa  på  bete,  Isl.  beita);  impf.  bait,  alait,  graip,  klaif,  naig 
0.  8.  v.  **  Det  är  detta  bondspråk ,  som  HoF  (särskildt 
8.26)  har  i  sigte,  när  han  talar  om  **Elfsburgenses";  men  den 
förtjenstfnlle  upptecknaren  af  Vestgöta-målet  kände  detta  huf- 

'  ■  Bland  fomdrag  anmärkas  t.  ex.  i  Marks  härad  ick  och  ecJc  (jag,  se 
8.  48),  i  1  pl.  ici  görom,  skulum  eller  skum,  stam  o.  s.  v.;  flerstädes 
det  beTarade  k  i  mek  (mig),  dek,  sek;  da  (Isl.  p(i,  den,  fem.),  darra 
(ninomas  paira,  undantagsvis  para,  i  en  Dansk  runskrift). 

1^  För  upplii vande  af  flygtiga  ungdomsminnen  från  dessa  trakter  har  iag 
att  tacka  Hr  Prosten  m.  m.  FiJ.  D:r  Reinhold  Kabe  i  Gällstad,  kyrko- 
herde inom  de  genom  ffärdfari-handeln  bekanta  7  häraden,  der  bond- 

I  spr&ket,  särdeles  i  Mark,  Kind  och  Bollebygd,  pä  stället  förefallit  mig 
foga  mindre  afstickande  från  den  allmänna  vestgötskan,  än  det  ur- 
spmnglij^en  Tyska  språket  i  de  ryktbara  7  socknarna  (sette  commune) 
vån  Italienskan  på  det  närffränsande  Venetianska  området  (jfr.  s.  79  i 
%e  noten).  Men  det  ^ller  när  som  öfver  allt  i  landet,  att  den  hastifi^t 
krinegripande  folkundervisningen  med  hvart  år  allt  mer  utplånar  folk- 
språkets egenheter. 
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Yodsakligen  inom  Skaraborgs  Län,  ganska  litet  (såsom  äfven 
erfares   af   ordförrådet)    inom    Elfsborgs    Län,    favilket    heller 
ingalunda  är  inskränkt  till  de  nyss  antydda  sydliga  trakterna, 
der   man    för   öfrigt   icke,   såsom   han  uppgifver,  säger  t.  ex. 
hwait  (hvit)  utan   hvitevy  icke  laitenn  utan  liten^  icke  baita  i 
meningen  af  bita,  utan  af  beta.    £n  anoan  temligen  närbelägen 
skogsbygd,   Småland    (se   Alx.vin  i  hans  beskrifningar   öfver 
Westbo  Härad  och  Östbo  Härad,   samt  Hyltén-Cavallius 
i  hans   Vocabularium    och  i  Wärend),   har   ock   diftonger  af 
hithörande  slag,  men  skiftande  efter  olika  orter,  t.  ex.  i  östra 
Finved  atn,  baitij  rain,  stain^  rcdp^  fait^  vatt,  laita^  straita,  lata 
(för  laidoy  leda),  maier,  Jlaier  (flere);  i  vestra  deremot  an^  ban, 
ratiy   atarif    rap,   mar,  Jlar,    dara,    baty  slat^  draf  och  andra 
(man  jemföre  F.  Sv.  aphu  för  eighUf   Gottl.  L:s  ann  för  ainn, 
Ang.  Sax.  a  för  ai,  se  Grimm,  Gram.  I,  uppl.  3,  s.  357—9); 
i  Wärend  boiuy  roin  (åker-ren),  stoin  (jfr.  LiLJ.  31  9toin\  loisen 
(ledsen)  o.  s.  v.;*  dessa  af,  oi  (äfven  uttaladt  åi)  åtföljda  af 
några    oorganiskt   diftongerade,  t.  ex.    lai   (Isl.  A2t5,  n.),   voi 
(ved),    hiva   (lefva),   aoi  (se).    Jemväl  vissa  skogstrakter  af 
Södra  Möre,  i  ostliga  delen  af  Småland,  utmärka  sig  genom 
åi,   på   andra   orter  oi,    t.  ex.  låif  (brödkaka),   stäin^  håiter 
(het),  äitter   (etter),    loif,  stoin   o.   s.   v.;*  tillika  med   oäkta 
diftonger  i  åild   (eld),    äit   (ätt),   läite   (läte),   väiga  (vagga) 
ra.  fl.  (se  N.  Linder,  Allmogemålet  i  Södra  Möre,   1867,  s. 
IV,  5—6  m.  fl.  st).     Dalskan  kan  i  vissa  trakter  ega  ett  dif- 
tongiskt  ei,   t.  ex.  i  Lima  ein,  meir,  freist  fresta  (se  Dalarnes 
Fornminneförenings  Årsskrift  1867,  s.  111,  112);  i  Oster-Da- 
larne  bar  hon  endast  för  undantagna  fall  ett  hit  hänförligt  tu, 
såsom  nai,**  naika,  vaite  (hvete);  deremot  ofta  te  (omkastning 


*  Det  kan  i  allmänhet  anmärkas,  att  dä  det  Fr.  oi,  i  gamla  tider  troli- 
gen så  uttaladt  som  det  skrefs  (jfr.  Diez,  Gram.  I.  420—2),  stundom 
kan  härledas  från  Lat.  e,  t.  ex.  moi,  trots,  voile,  från  me,  tres,  telum, 
hvarigenom  likhet  uppstår  med  Smal.  boin,  stoin  o.  dyl.,  i  förhållande 
till  riksspråkets  hen,  sten,  är  det  likväl  en  annan  utveckling,  enär  hoin 
och  stoin  ej  gerna  kunnat  framgå  omedelbart  ur  hen,  st&n,  utan  ur  de 
inom  landskapet  i  jemnbredd  löpande  hain,  stain,  bvilkas  a  blifrit  uå 
vanligt  sätt  iördunkladt  till  o  eller  å  (äfven  på  Färöarna  omvexlar 
efter  stilllet  aj  och  oj,  se  Hammebshaimb  s.  241) ;  iivaremot  de  i  diftong- 
kretsen indragna  lai,  voi  och  dyl.,  sannolikt  yngre,  åro  till  sin  utveck- 
ling osäkrare. 

**  På  sina  ställen  i  Roslagen,  Dalarne  o.  s.  v.  uttalas  nai  (eller  nät)  nästan 
tvåstafvigt,  med  oförtydbart  vokaliskt  t.    Den  andra  negatif-partikeln  • 
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af  ei)  eller  jey  t.  ex.  jenn  (en),  jekum  (enkom),  jesam  eller 
jesumen  (ensam),  jem  (hem),  jemia  (hemta),  bien  (gen,  Isl. 
beinn)j  sten  (sen),  sienestj  mienas  (retas,  göra  men,  förtret), 
diela  (träta),  dier  (de),  flierå  (flere),  rieda  (reda),  rieaa  (Isl. 
hreinsa)^  miåst  (Isl.  mesty  för  meisti  jfr.  M.  G.  fnaists)^  tieg 
{Xtg^  Isl.  teigr\  Ueva  (lemna),  lievur  flemningar,  Isl.  leifar); 
60  kanske  blott  tillfällig  sammanträffning  är  i  Vestm.  L.  II. 
B.  B.  18  pr.  bien  (Isl.  bein,  ben).  Afven  Upläudingen  säger 
flerstädes  jen,  jenfaldigf  jem;  ställvis  eient  (sent),  stien  (eller 
stiemy  sten)  o.  s.  v.  I  sammanhang  härmed  erinras  läsaren 
om  det  s.  40—1  anmärkta,  för  Upländskan  och  Stockholmska 
folkspråket  egna  vacklandet  mellan  i  och  d  uti  en  del  ord, 
som  grnnda  sig  på  ett  gammalt  ei^  jemförligt  med  VGLrs 
igffin  och  cengin;  och  man  kan  derjemte  sammanställa  det 
allmänna  gnista  (jfr.  God.  Bur.)  vid  Isl.  gneiati.  Samma  öf- 
vergång  af  ei  till  i  fins  ock  på  vissa  ställen  i  Norge  (se  Aasens 
N.  Gram.  s.  103). 

Sammanhålla  vi  nu  den  företeelsen  att  ei  eller  ey  litet 
emellan  i  fornskrift  framskymtar,  till  och  med  så  nära  vår  tid 
som  mot  slntet  af  I5:de  århundradet  och  början  af  det  föl*- 
jande,  med  den  erfarenheten  att  detta  tveljud  ännu  i  någon 
form  fortlefver  i  flere  nejder  af  vårt  land,  jemväl  der  folk- 
språket är  i  andra  delar  fornlikt,  så  lärer  ej  mycket  äfventyras 
med  den  tanken,  att  denne  diftong  aldrig  varit  i  alla  våra 
bygder  fnllkomligen  utdöd,  och  uppehållit  sig  vida  bättre  än 
ati.  Unga  eller  tvetydiga  diftongers  fortbestående  vid  sidan  af 
.de  till  utseendet  gamla,  hvarom  senast  ordades  vid  undersök- 
ningen om  auy  må  vederbörligen  tagas  i  beräkning;  dock 
känner  man  sig  ej  befogad,  att  låta  detta  förhållande  verka 
till  en  obegränsad  och  obetingad  förklaring  af  alla  dialektiska 
ox  och  ei  för  nya  och  oäkta,  så  brydsamt  det  än  kan  vara 
att  skipa  rättvisa  vid  alla  gränsers  uppdragande.  Gottländ- 
8kan  har  tveljud  af  allehanda  upphof;  men  ingen  har  satt  i 
fråga,  att  de  Gottländska  ai  och  au  derföre  böra  räknas  till 
de  falska  antikorna.  Billigheten  bör  ej  vara  mindre  mot 
andra   munarter,    t.  ex.    den  i  de   här  åsyftade  trakterna  af 


«;  tillhörer  så  att  säga  uteslutande  bokspråket,  och  blir  knappt  nägon- 
Btades  hördt  i  ledigt  samtal:  i  dess  ställe  inte,  öfver  allt  och  i  alla 

Ätlffld. 
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Yestergötland,  hvarest  språket  har  i  behåll  ett  och  annat  ur 
Gottländskan  försvunnet  forndrag,  och  ej  bör  förlora  anspråket 
på  ett  hit  hörande  äkta  ai  t.  ex.  derföre,  att  det  nr  det  starka 
impf.  sg.  öfvergått  till  part  preter.,  såsom  baiteny  slaiUn 
o.  dyl.,  —  något  som  i  ett  ovårdadt  allmoge-mål  ej  kan  väcka 
mera  uppseende,  än  att  e  uti  sjelfva  riksspråkets  bet  och  slet 
öfvergått  till  pl.  betOj  deto  (F.  Sv.  bttUj  slitu).  Till  och  med 
det  slags  oi,  som  i  Wärend  har  annat  ursprnng  äo  Isl.  et, 
t.  ex.  voty  loivay  är  ej  fullt  berättigadt  att  göra  boin,  stoin, 
o.  dyl.  misstänkta;  hvaremot  man  ej  kan  så  rovcket  hålla  pa 
de  Skånska  och  Blekingska  tveljuden,  och  blott  till  en  del  pi 
de  Halländska,  men  dess  mer  på  de  Vestgötska,  såsom  mest 
betecknande  genom  ställets  innestängda  läge,  erbjudande  en 
fristad  åt  en  gammal  odling,  hvars  friska  käroe  visar  ^  i 
YGL.,  deraf  handskriften  är  endast  obetydligt  äldre  än  af 
Upl.  L.,  men  likväl  bevarat  flere  i  den  senare  förlorade  fom- 
tecken,  bland  dem  så  märkliga  som  det  ofta  synliga  proo. 
aOy  Bar. 

En    punkt  af  vigt   är  ai  fÖr  det  omljadna  Isl.   ei.    De 
äldsta   runornas   aiy  såsom  möjligen   beroende  af  teckningens 
ofullkomliga  öfverensstämmelse  med  ljudet,  skulle  ej  vara  att 
här   lägga   till   grundval,   så   framt  det  icke  identifierade  åg 
med   det   nuvarande   uttalet  i  åtskilliga  landsorter,  af  hviika 
några  äro  med  långa  afstånd  skilda  från  hvar  andra.    Att  det 
M.  G.  ai  kunnat  hos  oss  vidmagthålla  sig,   vore  blott  en  ny 
bekräftelse  på  det  kända  sakförhållande,  att  Svenskan  ej  varit 
till  samma  grad  som  Norskan  och  Isl.  känslig  för  de  krafter, 
som   verka   oraljud.  *    Om  en  tidig  förvandling  af  ai  till  «, 
på  det  lärda  fältet,  blir  man  öfvertygad  af  de  yngre  runornas 
vacklan    och  det  öfver   allt  i  bokspråket,  undantagandes  deo 
Gottl.  membranen,   häfdvunna   ei  eller  ey^   när  ifrågavarande 
tveljud  förekommer. 
3.  aiy  äiy  öiy  i  annan  mening  än  de  föregående,  blifva  här  för  öfver- 
sigtens  fullständighet  upptagna,  fastän  de  icke  uttrycka  Isl.  ei, 
M.  G.  aiy  utan  Isl.  /,  F.  H.  T.,  F.  Ned.  Sax.  och  Ang.  Sax.  (, 
M.  G.  ei.    Denne   diftong  träffas  i  några  landskapsmål.    Ex. 
Dalska  bar&a  (bida),  8var6ay  baita,  draiva,  klaiva,  skainay  grmpOf 

*  Rörande  det  på  enskilda  ställen  i  Norge  hörda  ai  se  A  åsens  N.  Gram. 
s.  16,  och  på  åtskilliga  af  Färöarna  aj  se  Hammershaikb  8.  241. 
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Haiga  ocli  andra  starka  verb  af  samma  klass;  pron.  tnm,  daty 
sed  (Xsl,  min,  pin,  sin,  jfr.  II.  485);  för  öfrigt  Udn  (lin), 
mnn,  hunfy  laik  (subst.),  hxk  (adj.),  saik,  slaik,  aikon  (Isl. 
flumt),  skaid  (skid),  va€Se  (Isl.  t?/8tr),  ais,  rata  (Isl.  hria), 
grcds,  vaisa  (monstrare),  ådervais  m.  fl.  *  Småländska  (Finved) 
maif  dcU,  grainay  hvaina,  akaina  m.  fl.  Gottländska  bäita, 
dråiva,  skåina,  gråipa,  stäiga  o.  dyl.;  låik,  råim  (rimfrost) 
0.  s.  v.  Norrbottniskan  har  på  olika  ställen  ei  och  öi,  t.  ex. 
tis,  weit  (hvit),  beit  (bita),  töid  (tid),  smöid  (smida),  skröik 
(skrika),  pron.  möi,  döt,  söi  o.  s.  v.  Jemväl  i  Danska  mun- 
arter kan  det  Isl.  i  öfvergå  till  ej,  cy,  0j  o.  s.  v.  (se  Dyr- 
LUND,  Udsigt  över  de  Danske  Sprogarter  s.  40 — 1),  hvilket 
dock  af  flere  skäl  är  mindre  bevisande;  mera,  att  ett.  liknande 
«',  t.  ex.  leiv  (lif),  beita  (bita),  höres  i  vissa  nejder  af  Norge 
(se  Aasens  N.  Gram.  s.  11,  13),  t  och  att  Färöiskan  har  yj 
eller  uj  för  Isl.  i  (jfr.  Hammershaimb  s.  238—9).  Lägges 
härtill  Ny-H.  T.  ei  (oftast  uttaladt  ai)  för  F.  H.  T.  f,  det 
diftongiskt  utsagda  Eng.  i  och  t/  (t.  ex.  bite,  like,  ice,  by,  my) 
for  A.  S.  t,  så  kan  visst  icke  sägas,  att  detta  tveljud  saknat 
spridning.  Men  om  dess  uråldrighet  är  nu  frågan.  Mycket 
litet  är,  till  bestyrkande  deraf,  att  skörda  i  den  Nprdiska 
litteraturen.  Gislason  yttrar,  att  öfvergången  af  ei  till  i  är 
nti  Isl.  sällsynt,  undantagandes  nita  för  neita  (neka)  och  der- 
med  beslägtade  ord ;  h vilken  förändring  är  väsendtligen  motsatt 
den  Tyska,  för  så  vidt  som  I  der  gått  öfver  till  ei,  såsom  i 
mein,  dein,  sein  (Forml,  s.  10);  redan  i  Grågås  (Finsens 
uppl.)  I.  213  råkas  både  nita  och  neitir,  II.  132  nitio,  men 
intetdera  vittnande  i  det  här  förehafda  mål.  Man  skulle  kunna 
anföra  raita  (=Isl.  rita)  i  en  Halländsk  runskrift  (LiLJ.  1579), 
men  det  bevisar  ej  mera  än  pair  raitu  (==IsI.  peir  ritv)  i  en 
Upländsk  (LiLJ.  382).  Ur  inhemska  skrifna  urkunder  kunde 
nämnas  det  II.  199  anförda  aveiar  eller  svceiar  i  God.  Bur. 
och  yngre  hdskr.  af  Med.  Bib.  I  (äfven  funnet  i  Sv.  DIpl.  II. 
13  i  en  ung  hdskr.),  samt  threir  ur  samma  yngre  hdskr.  af 
Med.  Bib.,   om  de  motställas  Isl.  aviar  och  prir.    Detta  lilla 


**  Orsa-dialekten  har  visserligen  ett  hit  hörande  ai  i  ais,  haiba,  haita 
o.  dyl.,  men  derjemte  ett  ai  för  det  annars  Dalska  au  =  Isl.  u,  hvarom 
förut  är  nämdt  (se  s.  115  i  2:a  noten). 

So.  Spr,  Lagar,  lÖ 
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är  föga  att  bygga  på,  och  om  threir  kan  foras  till  ett  theon 
tiskt  preis  i  M.  G^  så  har  t.  ex.  Ö6L:s  preia  (se  IL  ^ 
icke   denna  fördel,  och  ordnar  sig  vid  IsL  firidr.    Fru  £| 
land   lärer   föga  vara   att  hemta,  som  kan  sprida  ljus  OA 
förevarande   ämne;   dess   dialekt-litteratur   befinner  sig  fa 
farande   i   ett   mindre   vetenskapligt   skick,   och   äf^en  i  4 
atförligare   behandlingen  af  sitt  verk  öfver  Engelska  spii 
har  Latham  endast  i  förbigående  yttrat  sig  om  det  foBed 
förhållandet   mellan    det  talade  och  det  skrifna  ordet,  aq 
vande   allenast   hvad   hvar   och  en  känner  om  uttalet, 
enda   mig   veterligen   att   anföra  vore,  att  man,  i  ett  Djlj 
utgifvet   arbete   rörande  Engelska  uttalet  under  olika  åil 
draden,  troti  sig  finna  de  nuvarande  långa  i  och  y  under  1 
århundradet  uttalade  iiy  ei^  under  det  16:de  ei  (se  tidskri 
The  ÅthensBum   för  \  26  Jan.   1867,  s.  124).    I  sjelfva 
lärda  Tyskland  har  man  icke,  så  vidt  jag  vet,  kommit  la 
.än   till  flygtiga  antydningar,  af  hvilka  inhemtas,  att  bH 
för   diftongering   af  I   till   ei  råder  i  vissa  herradömen, 
att   8/ven  i  Alemanniska   språkarten,   som  bäst   motståt 
sådan,  likväl  strödda  ei  upptäckas  redan  i  handskrifter 
13:de  årh,  (jfr.  t.  ex.  K.  Weinhold's  Alemannische  G 
s.  54   med   AuG.   Schleicher's   Deutsche  Sprache   s. 
Här   gäller   det   att   få  utrönt,   huruvida  det  M.  G.  é  \ 
för    detta   tungomål   egendomligt,    eller   om   det   i  allmi 
tillhört  de  Germaniska  tungorna  i  en  viss  afiägsen  tidpi 
I  förra  händelsen  kunde  det  nuvarande  tveljudet  vara  }l 
och  till  följd  af  allmänna  fonetiska  orsaker  vordet  likfon 
på  vidt  aflägsna  orter;  i  den  senare  skulle  det  i  sjelfva  v« 
vara  urgammalt,  men  tidigt  utträngdt  ur  skriften,  som  kod 
att  följa  seden  i  någon  beherskande  munart.    Det  ena  odi 
andra   kan  hafva  större  eller  mindre  sannolikhet,  men  ia 
dera   förefaller   omöjligt.*    Frågan  torde  då  böra  tills 
hållas  öppen. 


*  Bopp  häller  M.  G.  ei  blott  for  ett  grafiskt  uttryck  af  långt  i  {f\ 
dock  i  olika  fall  motsvara  Sanskr.  i  och  é  (Vergl.  Gram.  I.  9&- 
I  senare  af  seendet  nämner  han  M.  G.  neutral-stammen  UQm  ikrt 
lik),  och  dä,  enligt  hans  äsigt,  Sanskr.  é  i  äldsta  tider  låtit  tfi  (il^  ^ 
vore  intet  hinder  för  de  Svenska  dialektemas  laik  att  eg»  ett 
sprungligt  at,  och  Bopp  säger  i^elf  om  ei  i  det  Ny-T.  $dieine  ad 
att  guna-vokalen  pä  visst  sätt  der  återkommit  till  sin  ^el&t&a<^*'*' 
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ey  (eu),*  cy^  cd,  cm,  oj/y  oi,  till  uttryckande  af  Isl.  ey.  Af  dessa 
former  blir,  vid  den  nn  lemnade  redogörelsen,  oy  stäldt  i  främsta 
rommet,  såsom  den  enda  i  nn  återstående  källor  genomförda, 
dock  foga  spridd  ntöfver  Grottland.  Ur  den  gamla  Gottl.  mem- 
branen  bemtas   (i  ordboksform)   följande:   01/   (ö,   insula),    hay, 

^  moy,  doya,  hvsfroyiay  hyfi  (lof,  tillåtelse),  oloyfis^  poygi,  hoygriy 
hoygstvy  oyhr,  noypa,  soypr,  noyta,  loysa,  loyski,  oystra  (åt  öster), 
troysta,  droyma,  royna,  oyra,  hoyra,  oyH;  hvarvid  må  erinras, 
att  ioypr  (får,  fä,  skildt  från  saupr,  bmnn)  väl  till  bemärkelse, 
men  ej  till  form,  motsvarar  Isl.  aau^Svy  då  åter  Gottl.  L:s  hoygri 
och  hoygstty  med  omljnd  från  haur^  innehafva  platsen  för  Isl. 
hm  eller  hoBrriy  hcestr  eller  hcBrstr,  med  omljud  från  har  (jfr. 
n.  377).  I  Gottl.  L.  20:  14  står  loy/lr  för  laifiry  48  loy/i  för 
l(nfi;  men  20:  7  paigin  för  poygin.  Det  regelbundna  oy  har 
öfyergått  i  den  yngre  Gottl.  handskriften,  som  undantagsvis  har 
döyr;  den  nuvarande  GottL  dialekten  har  dt,  måi^  tåiy  åik,  måir 
(mör),  åirå  o.  s.  v.  Ur  Gottl.  runor  antecknas  Lilj.  1696  öum, 
1747  huafroia,  1771  husfroiu,  1725  husfröia  (hos  SÅVE,  Gutn. 
Urk.  s.  42  hu8hroia\  1749  husfroua  (jfr.  hl.  freyia  och  f röva). 
Utom  Gottländska  språk-området  är  denna  form  för  diftongen 
blott  sällan  sedd,  såsom  i  froyr  och  froy  i  den  vid  medlet  af 
14:de  årh.  skrifna  konunga-längd,  hvilken  förekommer  i  Begistr. 
TIpsal.;  det  af  karlnamnet  öyar  (Isl.  Eyiarr)  latiniserade  öyarus 
i  Dipl.  n.  329  och  389  (från  början  af  1300-talet),  sedan  vanli- 
gen &iarus;  de  utländska  bota  eller  boya^  troya  (staden),  troya 
eller  tröia  (thorax).  I  munarter  höras  t.  ex.  Norrbottn.  doi  (dö), 
hoi  eller  håi  (hö),  oir  (öra),  hoir  (höra);  Nyländska  öu  innefattar 
både  IsL  au  och  éy,  såsom  är  nämdt  vid  au.  —  Vända  vi  oss 
till  run-inskrifter,  hvilka  ej  äro  Gottländska,  så  träflfas  t.  ex. 
namnen  aystain  (Lilj.  5,  Isl.  Eysteinn)^  aisiain  (Lilj.  658), 
austain  (LiLJ.  363,  455  m.  fl.,  Dybeck  8:0  N:o  40,  95  m.  fl.), 
eugfin  (1175),  estin  (326)  o.  s.  v.;  fraUtain  (LiLJ.  467,  492,  Isl. 
Freysteinn),  fraustain  (835,  842)  o.  s.  v.;  aimunt  (LiLJ.  959, 
1053,  Isl.  Eymundr)\  aykair  (Dyb.  fol.  N:o  65),  aukair  (Dyb. 
fol.  66);  fraikair  (LiLJ.  671,  691),  fraukair  (Dyb.  8:0  N:o  34); 


(ib.  L  97).    Naturligtvis  qvarstär  ändå  svårigheten  att  afgöra,  om  tve- 
Ijudet  har  i  vara  landsbygder  bibehållit  sig  sedan  uråldsta  tider,  eller 
återkommit  till  sin  första  form. 
*  Liljeoren  ätergifver  merendels  runan  p\  som  n,  Dtbbck  som  y, 
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fraiMam   (LiLJ.  352),  fret/bium  (Dyb.  fol.  N:o  15,  LiLJ.  26). 
På  Karlevi-stenen  (Lilj.  1323)   anses  u  betyda:  5,  Isl.  ey  (se 
föret,  till  Er.  Jonssons  Ordb.  s.  XLII);  också  i  en  annan  ran- 
inskrift   (Liu.  968),  äfvensom  ingå  i  de  rnnstnngna  skanu  och 
shonuy  Skåne  (jfr.  II.  2T7).    I  några  särdeles  gamla  Lat.  diplom 
ses  ett  och  annat  ortnamn,  möjligen  hit  hörande,  t.  ex.  Sv.  DipL 
I.  120  (från  år  1185)  munseo  (Munsö),  140  (från  1200)  mumei, 
hvarvid  man  knnde  sammanhålla  Bjärk.  R:s  aae  med  Stads  L:s 
OBö  (Asö).    Rätta  förhållandet  är  ovissare  med  Sv.  Dipl.  I.  183 
(från  år  1216)  fruoswi  (Frösvi),  218  (från  1220)  mista  (Ölsta), 
653  (från  1279)  étröya.    Det  i  appellat.  öyar  (öar),  öyomy  öium^ 
möiar  framstickande  y  eller  i  utgör  väl  icke  en  i  diftong  ingående 
del,  ntan  den  uti  Isl.  på  diftongen  följande  afledningen  i,  hvilken 
våra .  handskrifter   emellanåt  ntelemna  i  dessa  ord  (jfr.  IL  72); 
och    må   hända  förhåller  det  sig  på  samma  sätt  med  det  förat 
nämnda  ör/arus.  —  Under  hänvisande  till  hvad  vid  behandlingen 
af  tveljudet   at,  ei  blifvit  anfSrdt  om  ett  ey,  som  allenast  före- 
ställer eiy  inskränka  vi  oss  till  den  iakttagelsen,  att  till  vissa  af 
nyss  anförda  former  sluta  sig  VGL:s  husprea,  freadaghevy  Gottl. 
L:s  friadaghr^   Sv.  Dipl.  III.  92  friastadum    (Fröjsta);  jemväl 
åtskilliga  Est-Svenska  ord  på  eiy  di,  at,  t.  ex.  ei  eller  at  (ö), 
eibofolke  (öbo-folket),  aihoar  (öboar),  eik  eller  aik  (ök,  Isl.  eyh), 
hai  (hö),  raik  eller  reik  (Isl.  reylcr\  aira  eller  dtra  (öra),  gaxm 
(gömma),   gläim    (glömma),    aisterbygjar  (men  raun  eller  räun, 
rönn,   Isl.  reynir);   likaså  det  af  Upländingen  ställvis  använda  t 
för  ö  (insula)  i   ortnamn,  t.  ex.   Anni   (Anno),    Svartnt;   äfven 
Dalfolkets  d  (ö),  åra   (öra),  åra  (höra),  gåma  (gömma)  m.  fli 
hvarvid  dock  får  erinras,  att  det  Dalska  d  stundom  gör  tjenst 
äfven  för  Isl.  au,  såsom  i  åsa  (ösa),  åsa  (slef),  gåpn  eller  gåpna 
(göpen).     Sammanställas  allt  detta  med  den  företeelsen,  att  Isl. 
ey  (med  regelbundet  omljud  af  både  a  och  u)  stundom  i  äldsta 
fornböckerna  skrifves  ay  (se  Frumpart.  s.  26),  i  Norska  hdskr. 
ofta  cey,  cpy  eller  0y,  i  nuvarande  Norska  allmoge-målet  uttryc- 
kes   med  0yy  på  färre  ställen  oy  eller  ei  (se  Aasens  N.  Gram. 
8.  16),  på  Färöarne  oj  (se  Hammershaimb  s.  242),  så  har  man 
för  ögonen   de  olika  vägar,  på  hvilka  språket  slutligen  kommit 
till  det  enkla  ö. 
iu  omfattar  på  en  gång  Isl.  iå  och  iu.     Ex.  atiup-   (i  stiupbam 
stiupfapir  m.  fl.),  drixipa,    kriupa,   diuper;   piufnaper,  piu/ih; 
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fiuwiy  kUuvQy  shiyvaf  miuva  (Dan.  mue^  saknadt  i  Isl.)^  liuver^ 
ffiucer;  liugha^  tiughay  fliuglia  (se  MELL.  och  Bernli.),  smiugha^ 
blwgher;  fiuka^  riukay  striuka^  miuker^  aiuker;  liup,  piup^ 
bhtpa,  riupa,  siupa,  siuper  (penning-pung,  i  Uph  L.  M.  B, 
12:  4  dat  supi)y  tiuper^  tiuprcy  tiuprariy  niupunger  (eller  Niu~ 
jntngiy  jfr.  Sv.  Dipl.  II.  89,  182,  Njudingen);  skiui  (häst,  sto), 
ipiut,  giuta,  Huta,  niutay  riuta,  piuta^  brmtaj  fiiuta^  skiutaf 
priuta,  skitUer  (hastig);  gius  (saknadt  i  Isl.),  Uus^  friusa,  kiuaay 
niusa,  piust  (Tjust  härad),  liustay  liuatra  (sabst.);  hiuly  akiul; 
Uumki  (jfr.  Hästläkebok  liumsccenum)  och  liuske  (dial.  Ijushe^ 
kos  Bj.  Haldorsen  liöskiy  Dan.  lyske,  ljumske);  Mur  (bäfver), 
fwy  liuri  (takfönster).  I  anseende  till  de  äldsta  forDakrifternas 
Dfallständighet  i  ordförrådet  har  formen  på  iu,  i  stället  för  det 
terkligen  befintliga  y  uti  en  del  ofvan  antecknade  starka  verb, 
indast  kunnat  theoretiskt  antagas,  men  på  goda  gmader,  då 
Wjudet  är  betryggadt  af  ett  par  Svenska  munarter;  dessa  verb 
ho  driupa,  kriupa,  kHuva,  striukay  briiUa,  prluta^  fr  lusa*  Ett 
lire  t  torde  kunna  tilldömas  supa,  sughay  luka  (verbet),  luta^  af 
ivOka  Isl.  har  miga  och  liåka  vid  sidan  af  suga  och  Mka^  men 
i&dast  gapa  och  Uta,  fastän  med  stark  böjning.  I  det  föregående 
{^  8.  126 — 130,  mom.  4,  6  och  7)  har  jag  uppfattat  eom 
l^toa  ljud  iu  och  io  i  ett  antal  ord,  hvilka  kunna  hitflyttas  af 
^Qf  som  hellre  vill  der  se  diftong;  andra  alternerande  upptagas 
lir  efter  under  io.  Egentlig  diftong  tyckes  ej  böra  sökas  i  räkne- 
^rdeo  niuy  tiuy  enär  de  i  Isl.  skrifvas  niu,  Uuy  och  af  oss  uttalas 
tvåstafvigt,  hvilket  åter  icke  är  fallet  med  nu  (utsagdt  "schu", 
>eb  i  Dal.  »u),  mera  förenligt  med  M.  G.  sihun  M  med  IsL 
•ww,  «ö.  Det  är  ovisst,  huruvida  anslaget  uti  iuU  iunakåpinger 
^  några  andra  varit  vokal  eller  konsonant;  att  det  temligen 
•aart  blifvit  medljndande,  är  troligt;  men  att  så  varit  från  bör- 
j*0i  är  dess  osäkrare,  som  de  Nordiska  språken  i  äldre  tider 
^j&  ringa  benägenhet  för  ett  konsonantiskt  j  framför  u,  såsom 
■5M  finner  af  uk  (Isl.  ofc),  unger,  jemförda  med  F.  H,  T.  johy 
f^9  Lat  juguniy  jxivenisy  juvencus;  äfven  af  UpL  L:s  önabakkér^ 
i»r  iunabcekker  i  VGL.,  Södm.  L.,  MELL.  I  det  hela  taget  har 
j^«  hvad  ett  gammalt  diftongiskt  iu  beträffar,  gått  på  Grimms 
^^  af  de  s.  53 — 7  företedda  skäl,  på  hvilka  jag  stöder  mig  intill 
d«tt  de  med  framgång  vederläggas.  Och  i  sanning  besynnerligt 
^ore  det,  om  ett  så  fomartadt,  formsträngt  och  vårdadt  språk. 
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Bom  Xsländskan,  skulle  saknat  det  för  stark  böJDing,  enligt  6er- 
maniska  begrepp,  välbehöfliga  tveljndet  i  infin.,  och  åtnojt  sig 
med  ett  ju,  som  mindre  lämpar  sig  till  den  regelbundna  skalan 
t^T  vexelljuden,  i  hvilken,  efter  Bopps  åsigt,  iu  är  ett  försvagadt 
au  (Yergl.  Gram.  L  51,  107—8).  Emellertid  lärer  nu  öfver  allt 
i  de  Nordiska  landen,  med  undantag  af  några  från  den  allmäona 
rörelsen  aflägsna  Svenska  landskap,  iu  förlorat  sitt  vokaliska  i, 
således  upphört  att  vara  tveljud.  —  Grimm  har  lemnat  Isl  to 
och  iu  utan  accent,  af  mig  deremot  bibehållen,  i  anseende  tilt 
icke  blott  det  allmänna  Isl.  bruket,  utan  jemväl  det  Isl.  uttifet 
af  u  såsom  slutet,  hvad  i  de  flesta  fall  ock  gäller  om  den  on 
varande  dialektfria  Svenskan,  särskildt  i  de  starka  verben,  mei 
undantag  af  yunga  och  tjunka,  de  der  också  grunda  sig  på  ett 
kort  i  (jfr.  s.  129).  Till  och  med  i  de  Gottl.  urkundernas  /.? 
ligger  ett  iii. 

ioy  såsom  mera  sjelfständigt,  motsvarande  Isl.  iå,  har  hos  oss  eU 
mycket  inskränkt  utrymme,  också  just  en  af  de  mest  framstående 
punkter,  medelst  hvilka  Svenskan  skiljer  sig  från  den  Nor:^k« 
Isländska  språkarten.  Man  kan  nämna  Aton  (Isl.  Mun  och  hi 
Idona  (i  Upl.  L.  hiön^  hiöncB),  det  sällan  förekommande  stu 
inipt  hio  eller  hioffy  hioggu^  liomber  (ljum),  det  dialektiska  hk'i 
(dricka).  Alternatift  uppträda  Jiorer  (för  fiurir)^  piokker  (S^. 
Dipl  II.  271)  eller  ihiokker  (äfven  thiukker)^  skioter  (äfven  skk 
.  ter^  snabb),  tioper  (vanligen  tiuper\  giorper  (for  giurper^  cm*] 
gjordad),  skiorta  (för  sMurta),  kiortel  (för  kiurtil)^  biog  (jeml 
hiug^  byg)^  hvarom  allt  man  jemfi)re  s.  87 — 8.  I  diaL  höj 
bioT  (bäfver).  Hot  (ful),  liori^  jemte  bjur,  ljut,  Ijure;  likaledef 
bio^&a  eller  beo^a,  kriopa  o.  dyl.  starka  verb,  jemte  biu^a  o.  s.  ^. 
Angående  iorpy  hiorp,  hiorter  o.  dyl.  se  kap.  om  brytning. 

tau,  för  Isl.  iå  eller  tw,  i  de  Gottl.  handskrifterna,  såsom  stnuf 
pmuf}%  diaupVy  jHauga^  driaugr^  piaup,  biaupa,  skiaupa  (jfr.  lil. 
«K(>^a),  faru  skiaut^  briauta,  liauta,  niautay  skiautUy  briaust^  iav'\ 
hiaulf  siauandi,  fiauratigi^  fiaurum;  men  fiugur^  fiurtan.  På  'iet 
Gottl  runbladet  (från  år  1328,  se  LiLJ.  s.  282,  jfr.  s.  263)  sim. 
siaun(d)a,  siautihi,  iaula,  Jiauratihi.  Detta  iau,  äfven  framträ- 
dande i  Isl.  siau,  siaundi,  siatäigi  m.  fl.,  har  åtminstone  utseeflr 
det  af  triftong.  Om  det  nuvarande  uttalet  på  Gottland  se  Sa\% 
Starka  Verb.  s.  11. 
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Efter  den  här  i  större  mått  utförda  framställDing  af  det 
faktiska  förhållandet  med  diftongerna  inom  vårt  land,  så  vidt 
spar  deraf  framta  sig  i  runor,  i  skrift,  i  landskapsmål,  blir  en 
h?ar  sjelf  i  tillfälle  att  oveldigt  bedöma  ställningen,  och  kan 
efter  behag  biträda,  förkasta  eller  jemka  mina  redan  nttalade 
eller  här  följande  åsigter.  När  Rask  förklarar,  att  så  väl  Sven- 
'  skan  som  Danskan  hade  i  12:te  århundradet  förlorat  "alla  tveljud'* 
(Retskr.  s.  103),  kan  ingen  oinskränkt  gilla  detta,  under  annat 
yilkor  än  att  med  honom  anse  det  gamla  iu  hafva,  lika  med  det 
nya,  saknat  diftongisk  egenskap.  Mindre  bevisande  är  jemväl 
iotjget  från  Skåne  L.  (jfr.  anf.  st.  med  s.  43),  emedan  man  icke 
na  känner  denne  lag  i  äldre  handskrifter  än  från  slutet  af  13:de 
eUer  början  af  14:de  seklet,  och  öfver  hufvud  afskrifter  från 
forntiden  oftast  antaga  språklynnet  från  afskrifvarens  tid  eller 
den  näst  föregående;  hvartill,  hvad  angår  Sverige,  ytterligare 
kommer,  att  bland  våra  nu  kända  lagar  den  äldsta,  eller  V6L., 
icke  af  Schltter  anses  ens  författad  förr  än  i  början  af  13:de 
irh.  Utan  att  ingå  i  en  allmän  pröfning  af  tveljudets  upphö- 
raode  i  Danmark,  kan  man  finna  sig  mindre  öfvertygad  af  de 
skäl,  som  af  Bredsdorff  hemtats  t.  ex.  från  namnet  Ericua  på 
Erik  Ejegods  mynt,  Leihang  i  ett  diplom  från  iWI^frUhcop  i 
ett  från  samma  år  o.  dyl.  (se  Blandinger  fra  Soroe  I.  80 — 1). 
Mynt  allraminst,  ej  ens  Latinska  diplom,  kunna  här  vara  ensamt 
afgörande.  Skulle  man  än  icke  fästa  sig  vid  Forn-Engelska 
språkformer  på  de  af  Engelske  myntmästare  preglade  mynten  i 
Danmark  och  Sverige,  utan  vilja  förklara  dem  genom  en  antagen 
samtida  öfverensstämmelse  mellan  Englands  språk  och  de  Skan- 
dinaviska ländernas,  så  uppdagas  ändå  missförstånd  och  språkfel, 
dem  man  får  skrifva  på  den  främmande  myntmästarens  räkning. 
På  Svenska  mynt,  slagna  under  Olof  Skötkonung  (död  1024) 
och  Anund  (död  1061  eller  1052)  står  t.  ex.  Onlafa  rx  zituen 
(Sigtuna),  Onlaf  rea  un  ztue  och  myntmästaren  Godvine  monata 
Hy  Olaf  rx  aon  ztune,  Oluf  rex  zvevo  o.  s.  v.;  Anund  rex  zi 
(Sigtuna)  och  myntmästaren  Dormo^  on  ziy  Anund  rex  z  o.  s.  v.; 
men  aldrig,  såsom  sig  bort,  Onlafr^  Olafr,  Olufr^  Anundr,  då 
det  likväl  blir  svårfattligt,  att  man  skulle  hos  oss  ha  i  llrte 
årL  förlorat  det  nominativa  -r,  som  temligen  regelbundet  genom- 
går det   14:de   och  är   rådande  i  prosaiska   skrifter   under  det 
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15:de.*  Någon  gång  tyckas  Svenska  förhållanden  blifvit  förvexlade 
med  Engelska,  såsom  när  Olof  (Skötkonung)  kallas  Ola/a  rex  aneo^ 
men  myntm&staren  Godvine  tno  zikt  (Sigtana);  och  när,  på  mynt 
med  Knut  den  stores  mynt-typ,  ses  Cnut  rex  zv,  med  den  ofvan- 
nämnde  myntmästaren  DormoS  on  zih^  fastän  vi  ej  hade  någon 
konung   Knät   på   denna   tid,   utan   vår  Knut,  som  på   sin  tids 
mynt   heter   Kanvtua  rea  «,    dog   år  1195.     Begripligheten   och 
språkrigtigheten  af  inskriften  på  ett  mynt  verkar  föga  på  dettas 
gångbarhet;  större  delen  af  folket  i  vårt  land  förstod  lika  litet 
Latin,  som  det  kände  till  det  Äng.  Sax.  alfabetet;  äfven  i  vårt 
tidehvarf  lärer  ingen  myntsamlare  försaka  t.  ex.  ett  Kinesiskt  mynt, 
derföre    blott  att   han  ej   förstår  en  bokstaf  derpå.     Hnra  litet 
jemväl   latiniseringen   alltid  kan  återgifva  det  Svenska  ljudsyste- 
met,  visar   bland    annat   det   anförda   Kanvtua   (=Isl.  Knutr\ 
hvilket   förtager   verkan  af  Ericus  rex  «•     Man    latiniserade  så 
godt  man  kunde,  skref  fnnodhiam  (Dipl.  L  112,  för  finvip  eller 
möjligen  finhipi)  o.  dyL,  wighui  (ib.  I.  90,  men  91  m6y),  waldbuj, 
dalbuif  grenbuiy   hildebui^  haghui  (alla  I.  90,  för  -by)^   vnbui  (L 
93),  eluekarlehui  och  eluekarlebuj  (I.  93,  men  elwdkarlaby  L  120, 
celwakarlaby  I,  138),  akerbuj,  sebui  (I.  183);**  någon  gång  öf- 
versattes  helt  och  hållet  på  Latin,  t.  ex.  de  noua  luxUe  (Dipl.  L 
146,  i  Nydala),  och  så  vanligen   då  fråga  var  om  Nydala  klo- 
ster. —  På  säkrare  grund  synes  Jessen  befinna  sig,  då  han  med 
anledning  af  Danska  ord  i  Ormulum  antager,  att  tveljud  ännu  i 
ll:te  årh.  funnos  i  Danskan  (se  Tidskr.  f.  Philol.  I.  219—225); 
liksom   Ltngby,  då  han,  som   anser  öfvergången  af  tveljud  tiU 
enkla  sjelfljud  hafva  i  Danmark  försiggått  omkring  år  1100  eller 
något  fsrr,  likväl  håller  för,  att  Sverige  kunnat  behålla  tveljuden 
något  längre  (se  Antiq.  Tidskr.  1858—1860  s.  256).    Med  stöd 
af   detta   välbetänkta   medgifvande   går  jag  ett  steg  längre,  äa 
Lyngbt  under  följden  af  sin  bevisning  tagit. 

Man   kan,   enligt   min   föreställning,   icke  i  ett   land,  med 
Sveriges  afskilda  läge  och  utbredda  yta,  tänka  sig  en  fullständig 

*  Bet  saknade  -r  på  Danska  mynt  kunde  lättare  förklaras  än  pä  Sven- 
ska och  Norska,  t.  ex.  Onlaf  rex  nor.  (se  Skandin.  Litteraturselskabs 
Skrifter  XXI.  275).  Hvad  äter  dift.  ei  vidkommer,  eger  Kongl.  Mynt- 
Kabinettet  i  Stockholm  verkligen  ett  Danskt  mynt  med  Eiric  rex  (för- 
modligen Erik  f^egod). 
**  I  det  Danska  s.  k.  ^'Necrologium  Lundense"',  nu  blott  i  en  gammal 
afskrift,  träfifas  pä  samma  sätt  Karlcebui,  Se  för  öfrigt  här  framman- 
för  s.  87  i  noten. 
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omhvälfniDg  i  ljudsystemet  såsom  timad  inom  cd  kortare  tidrymd, 
med  mindre  än  att  språket  blifvit  i  sina  grundvalar  skakadt 
under  påtrycket  af  en  främmande  nationalitet.  Ätt  slättbygden 
på  de  till  vidd  inskränkta  Danska  öarna,  blottstälda  för  påträn- 
gande Tyska  folkstammar,  sknlle  tidigare  och  i  större  mån,  än 
de  långsträckta  rikena  i  Norden,  erfara  inverkan  af  störande 
yttre  krafter,  ligger  för  öppen  dag;  likaså,  att  diftongernas  jem- 
fSrelsevis  snara  utträngande  befordrades  af  granskapet  med  Neder- 
Saxiskan,  hvilken  till  största  delen  mist  sina  tveljud  redan  i  de 
tider  då  våra  runor  hade  dem  vid  fullt  lif.  Tyskarnes  besök 
och  bosättning  i  små  flockar  gälde  hos  oss  endast  några  färre 
stapelstäder,  der  ock,  och  der  ensamt,  en  regelbunden  språk- 
ombilduing  i  allmänhet  kunde  försiggå,  men  blott  långsamt  och 
ofullständigt  gripa  omkring  sig  hos  en  spridd  befolkning  i  ett 
rike  med  långa  afstånd,  mellan  skogar,  berg  och  sjöar  af  betyd- 
ligt orofång.  De  inre  delarne  af  landet,  särdeles  de  från  allmänna 
rörelsen  fjerrbelägna,  kunde  lättare  upprätthålla  den  gamla  språk- 
byggnaden, jemväl  ljudlagarne,  ehuruväl  dessa  utsattes  för  den 
urartning,  som  en  gammal  odling  ej  kan  undgå,  när  hon  stadnar 
utan  vård.  Också  är  det  fjerran  ifrån  vår  hufvudstad,  som  man 
träffar  de  gamla  tveljuden,  och  med  de  gamla  äfven  nya  eller  af 
tvetydig  ålderdomlighet.  Icke  dess  mindre  erfares  af  den  fram- 
manför  meddelade  redogörelse,  att  icke  alla  tveljud  lika  hastigt 
förlorat  sig,  att  au  tidigare  försvann  än  ai  eller  ei^  och  att  iu  ej 
608  i  våra  dagar  undergått  annan  förändring  än  till  ju^  någon 
gång  t/.  Samdrägten  med  Isl.  ey  är  vacklande,  och  äfven  inom 
den  Norsk-Isländska  språkgrenen  är  det  sväfvande  betecknings- 
sättet  liksom  ett  intyg  om  det  forna  ljudets  obestämdhet  eller 
skiljaktighet  i  olika  nejder. 

Någon  ting  härmed  nära  sammanhängande  är  en  af  mig 
förebragt  fråga  om  ett  gemensamt  Forn-Svenskt  shnftspråk^  så- 
som mer  eller  mindre  afvikande  från  folkspråket,  synnerligast  det 
i  landsorterna  talade,  hvilket  ämne  blifvit  uti  förevarande  verk 
vidrördt  i  förbigående  (jfr.  I.  v— vn,  I.  19  i  noten,  178,  348,  II. 
291,  III.  v).  Gerna  medgifves,  att  detta  inom  den  Nordiska 
språkforskningen  nya  åskådnings-sätt  har  sin  djerfhet,  och  kan, 
såsom  ock  inträffat,  på  ett  håll  understödjas,  på  ett  annat  fram- 
kalla betänkligheter.  I  förra  hänseendet  kan  nämnas  SÄVE  (se 
Gutn.  TJrk.  s.  III),   äfven   Stephens   (se   Old-Northern   Runic 
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Moouments  I.  29),   med   vidsträcktare  tillämpDiog;  i  det  senare 
Lyngbt,  som  särskildt  fäster  sig  vid  mitt  yttrande  I.  19  i  Doten: 
'*Bokskriften    utgjorde   väl   fordom,    liksom   na«   en   förädling  af 
hafvndstadeos  munart,  hvilken,  såsom  uttryck  af  en  nyare  odling, 
tidigast  förträngde  de  breda  diftongerna*';  h varvid  han  anmärker: 
**när  man  tror  på  ett  bildadt  talspråk  i  medeltiden,  fraktar  jag 
mycket,  att  man  gör  sig  skyldig  till  en  anakronism;  medeltidea 
hade  visserligen  ett  bildadt  talspråk,  som  också  var  kyrkospråk, 
men   det   var   Latin;    att  fordra  att  den  dessutom  skulle  hafra 
råd   till   ett   annat   bildadt  talspråk,  vore  att  påbörda   den  f&t 
mycket"  (Antiq.  Tidskrift  för  1858—1860  s.  237,  jfr.  236—244), 
Hvad   i   följd    härmed   säges,   '*att   man   ingenstädes  i  Svenska 
språkarter  bevarat  ursprungliga  tveljud,  utom  på  Gottland",  kan 
anses  besvaradt  i  min  föregående,  af  åtskilliga  nya  data  under- 
stödda,  tämligen    omständliga  redogörelse  fÖr  tveljuden  på  olika 
ställen;   men  i   afseende    på   Lyngbts  förut  anförda  ord  är  ett 
och  annat  att  tillägga.  —  Utan  tvifvel  var  i  medeltiden  jcmväl 
hos  oss  Latinet  kyrkans  och  lärdomens  språk,*  och  begagnades 
för  öfngt,  såsom  Sv.  Dipl.  nogsamt  utvisar,  vid  åtskilliga  rätts- 
förhandlingar, —  dock  mindre  att  undra  öfver,  än  att  denna  dag 
Latinet,   på  ett  sällsamt  sätt  blandadt  med  gammal  och  nyare 
Fransyska,  fortfarande  ingår  i  Engelska  och  Amerikanska  rätte- 
gångsspråket.   Men   lika  litet  i  vårt  land,  som  i  andra,  har  Ra- 
marnes  gamla   tungomål    varit   under   medeltiden  hvardagstal  i 
andra  stånd  än  möjligen  den  lärdes.    Bildningen  afskilde  fordom 
sannolikt  ej  de  olika  samhällsklasserna  så  betydligt  som  nu,  och 
icke    heller   på  samma   sätt;   men  en  lyckligare  yttre  ställning 
måste  alltid  gjort  någon  skilnad  mellan  herrskapet  och  tjenareo, 
flere   omständigheter   samverkade   att   göra   en   åtskilnad  mellan 
stads-  och  landtbefolkningen,  och  hufvudstaden  skulle  alltid  er- 
bjuda sig  som  en  medelpunkt  fttr  nya  rörelser  inom  andens  verkL 
All  inre  odling,  allt  framåtskridande  i  stort,  utgår  från  ett  fatal, 
som  småningom  vidgar  sitt  inflytande.    Det  är  i  denna  meniog 
jag  talat  om  en  **förädling  af  hufvudstadens  munart*',  och  denoa 
såsom  "uttryck  af  en  nyare  odling**:  det  är  denna  nya  form,  som 
jag  trott  hafva  öfvergått  i  bokskriften,  hellre  än  att  denna  skalle 


*  Det  kallades  af  detta  skäl  företrädesvis  bokspråk,  boktMl,  —  en  U- 
nämning,  som  äfven  Isländame  användt  (bokmal),  oaktadt  rikedomea 
af  litteraturen  pä  modersmålet. 
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rara  alster  af  en  i  hela  landet  försiggången  likformig  omdaning 
af  folkspråket,  hvilken  i  min  tanke  är  omöjlig  med  Sveriges 
lokala  förhållanden.  *  Om  emellertid  våra  skrifna  nrknnder  från 
skilda  tider  vore  noggranna  nttryck  af  ett  öfver  hela  landet 
taladt  språk,  så  måste  jemväl  de  här  och  der  framskymtande 
tecknen  till  diftonger  på  något  vis  bortförklaras,  och  de  nu  lef- 
Taode  dialekternas  diftonger»  äfven  de  med  Isl.  sammanstämmande, 
miste  betraktas  som  nya,  med  undantag  af  de  Gottländska, 
h?i(ka  ega  jemförKghet  i  den  gamla  membranen,  som  emellertid 
har  iau  för  tu.  Vill  man  underkänna  betydelsen  af  de  till  ut- 
seendet äkta  tveljuden,  så  får  man  svårt  att  stadga  gränsen  der 
andra  fomdrag  kunna  räkna  sin  ålderdomlighet  till  godo.  Ar  i 
Girdfari-bygden  ik  (ick)  sammanträngning  af  iaky  men  ain  bryt- 
Diog  eller  utvidgning  af  enf  Ar  dess  -om  i  görom  ett  senare 
tillägg,  tillfälligt  liksom  atn,  och  är  det  blott  af  en  händelse,  som 
denna  form  kommit  att  sammanträffa  med  en  gammal,  men 
under  århundraden  utgången  ur  bokspråket?  Ar  slutligen  vårt 
inperativa  ~om  i  låtom^  tnedgifvom  o.  dyl.  en  nyare  tillsats,  ehuru 
man  ingenting  vet  derom  att  den  någonsin  varit  ur  bruket?  Vi 
komma,  fraktar  jag  i  min  ordning,  på  denna  väg  i  större  förlä- 
genhet, än  om  vi  i  det  synbart  gamla  erkänna  ålderdomen,  när 
denne  har  stödet  af  yttre  omständigheter,  t.  ex.  landsortens 
aflägsenhet,  folkets  gammaldags-sätt  i  allmänhet,  forntecknets 
återkommande  på  vidt  skilda  orter  m.  m.  För  öfrigt  torde  ett 
från  hvardagstalet  i  vissa  delar  skiljaktigt  skriftspråk  kunna 
förutsättas  i  de  flesta  länder,  om  ej  i  alla.  AuG.  Schleicher, 
aom  tillerkänner  Veda-språket  egenskapen  af  ett  sant  och  äkta 
folkspråk,  uppfattar  deremot  Sanskrit  såsom  ett  ''skriftspråk**, 
hvilket  "aldrig  var  folkspråk",  men  i  det  väsendtiiga  oförändradt 
öf^ergått  till  våra  dagar,  brukadt  af  de  lärde,  alldeles  som  det 
&r  fallet  med  t.  ex.  Latin  (se  Die  Deutsche  Sprache  s.  72). 
Ännu  allmännare  är  numera  öfvertygelsen  derom  att  det  klassiska 
Latinet  ej  varit  tidens  folkspråk.  Att  den  allt  sedan  Dante 
nästan  typiskt   öfverförda  Italienskan   hela   tiden   varit,   såsom 


*  Snarare  l&ter  en  sådan  tänka  sig  pä  det  gamla  Island,  i  en  annan 
yttre  ställning,  med  en  frän  böi^jan  mera  aristokratisk  befolkning,  som 
oeMs  besökte  verldens  då  mest  bildade  länder,  pä  sin  aflässna  ö  i 
Terldshafvet  vände  siff  ensligheten  till  nytta,  och  gjorde  själsodling  till 
ett  allmänt  tidsfördrif,  i  högre  grad  än  kan  hända  något  samtida  folk 
(jfr.  B.  2). 
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DiEZ  med  rätta  kallar  henne,  *'ett  konventionelt  språk*"  (Gram. 
I.  77) 9  hvarom  Foscolo  kunnat  säga,  é  Imgua  letteraria^  fu 
scriUa  sempre  e  non  mat  parkUay  och  att  Dante  med  snillets 
djopa  blick,  men  ock  med  en  viss  sjelfrådighet,  förfogat  öfver  de 
honom  tillgängliga  medlen,  känner  man  af  hans  egen  redovisning 
i  hans  bekanta  afhandling  De  vulgari  eloquentta^  ehnm  han  var 
vida  lyckligare  i  tillämpningen  än  i  uppställningen  af  sina  grund- 
satser och  framställningen  af  sitt  förfarande.  *  Flere  af  Tysklands 
lärde  betrakta  likaledes  Hög-Tyskan  som  ett  ingenstädes  i  Tysk- 
land af  folket  taladt  språk.  Ett  i  alla  delar  regelrätt  och  full- 
komligt språk  är  hittills  icke  uppvisadt,  och  lärer  icke  var& 
mindre  svårt  att  träffa  än  det  af  filosoferne  uttänkta  natnr- 
tillståndet;  men  om  i  tidens  morgon  vare  stamfader  haft  att 
bjuda  öfver  ett  sådant,  till  och  med  vid  invandringen  i  vårt  land, 
synes  mig  likväl  otänkbart,  att  detta  fullbildade  tungomål  skulle, 
under  loppet  af  många  århundraden,  i  ett  rike  med  Sveriges  vida 
utrymme  hållit  sig  ens  så  pass  likformigt,  som  i  våra  fornlagar 
från  fasta  landet.  Deremot  förefaller  det  helt  naturligt,  att  mas 
i  gamla  tider,  liksom  nu,  sökt  en  stödjepunkt  och  ett  allmänt 
meddelnings-medel  i  ett  af  det  vexlande  hvardagstalet  oberoende 
skriftspråk,  hvilket  var  ett  uttryck  af  tidens  ernådda  odling.** 
Lagarne,  den  Gottländska  undantagen,  blefvo  derföre  skrifne  på 
samma  språk  som  statshandlingar,  andaktsböcker  m.  m.  Detta 
skiljer  sig  ej  mycket  från  det  samtidiga  Danska,  synnerligast  i 
Skåne  L.,  utom  i  en  större  fornåldrighet  på  den  Svenska  sidan, 
och  ett  bättre  upprätthållande  af  a  uti  afledningar  och  böjningar; 
men  den  jemförelsevis  ganska  betydliga  likstämmigheten  vill  jag 

*  Dante  liksom  Luther  visar,  huru  stort  inflytande  en  högt  begåfvad 
man  kan  e^a  pä  utbildningen  af  ett  sprälc  (naturligtvis  mest  det 
skrifna),  hvilket  icke  är  ett  så  ''nödvändigt  naturförem&l*',  som  Eask 
föreställer  sig,  dä  han  yttrar,  att  *'aldris  sä  mycket  som  en  enda  as- 
delse  eller  böjning  är  upptagen  eller  förkastad  af  nägot  folk  i  verlden" 
(Retskr.  s.  8),  —  en  utiatelse,  som.  hur  man  än  tager  den,  lider  af 
öfverdrift. 

**  Oä  vi  längre  tillbaka,  ända  bort  till  den  tid  då  Isländske  skaldtf, 
såsom  man  förmäler,  vistats  vid  de  Svenska  hofven,  och  der  blifnt 
förstådde,  så  följer  deraf  ej  någon  samtidig  idenditet  af  de  Isländska 
och  Svenska  tungorna;  ty  Svensken  kunde  ha  begripit  Isländskan  så 
som  stadsbefolkningen  begriper  allmogen  eller  som  allmogen  begriper 
en  predikan  på  ren  SvensKa;  än  mindre  föiijer,  att  det  Isländska 
skaldespråket  var,  hngvistiskt  betraktadt.  Svenskt  talspråk.  Om  yi 
hålla  oss  inomlands,  och  betrakta  inskriften  på  den  ryktbare  Earievi- 
stenen,  så  frågas,  om  invecklade  ordvändningar,  som  der,  kunnat  under 
någon  tidpunkt  ingå  såsom  beståndsdel  i  det  hvardagliga  talet? 
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härleda  från  en  lika  ombildning  af  de  båda  rikenas  folk- 
Åk,  Qtan  från  ett  på  odlingens  område  skedt  närmande.    Här- 
Doan   (s.  118)    har  Dansk  inverkan   på  det  Svenska  skrift- 
leriet   blifvit   antydd,    och   är  t.  ex.  mot   13:de  århundradets 
kanske    något   förr,    lika    sannolik    som    den  är  historiskt 
felig  under  vissa  senare  tidskiften.  *     Åtminstone  synes  detta 
igande  mindre  äfventyrligt,  än  Munchs,  hvarigenom  närman- 
mellan  de  Svenska  lagarne  och  den  Skånska  förklaras  deraf, 
Iios   oss    Götarnes    tunga    skulle    fått    öfverhanden    i    skrift 
F.  Sv.  Spr.  s.  XLII— III),   motsatsen   till   hvad  jag  I.  178 
lat 
Utan  att  inlåta  sig  på  frågan,   huruvida  Götarnes  dialekt 
i  längst   framfarna    dagar  afvikande  från  Svearnes  —  ett 
,  for  hvars  säkra  bedömande  alla  tillförlitliga  medel  sak- 
*  — ,   kan  dock  anmärkas,   att   det   nuvarande  skriftspråket 
sluter  sig  till  något  af  Göta-målen  (såsom  sjelf  född  i  Göta 
kan  jag   bekräfta  det),  men  deremot  ganska  nära  till  tal- 
let  i  Södermanland,    som    inbegriper   den    södra   hälften  af 
holm,    och    börjar  just  i  midten   af  staden  mellan  broarna, 

Pä  motsatta  sidan  kan  icke  sägas,  att  Svenskan  verkat  pä  Danskan. 
Han  har  sig  icke  bekant  något  tecken  till  ett  fortfarande  intryck  i 
1etta  afseende.  Lika  allmän  som  en  danism  varit  och  är  hos  oss, 
lika  sällsynt  har  en  svecism  varit  och  är  hos  Danskame;  sä  sva^ 
bom  Danmark  häniti  varit  mot  Södern,  sä  starkt  har  det  alltid  vant 
p»ot  Norden,  och  sjelfständigheten  i  det  senare  hänseendet  har  ej  vun- 
niiH  utan  eftergifter  i  det  förra,  och  sä  torde  allt  framgent  gå,  om 
oberoendet  visar  sig  i  samma  rigtning,  hvilket  Grimh  tror  ej  komma 
It  t  inträffa  i  framtiden  (se  Gesch.  fi.  837).  —  Endast  som  flygtiga 
personliga  intryck  har  man  att  betrakta  de  lätta  spär  efter  Svensk 
kritning  och  ordböjning,  hvilka  förspörjas  i  en  del  från  Brigittiner- 
t  tren  härstammande  skrifter,  om  hvilka  jag,  med  anledning  af 
^f>  1  BECHS  önskan  att  höra  min  tanke  om  orsaken  till  "den  nästan 
'  illkomliga  öfverensstämmelsen  mellan  Svenskan  och  Danskan  i  det 
la:de  och  begynnelsen  af  16:de  århundradet",  i  bref  af  d,  5  Nov.  1852 
Jtrrade  mig,  hufvudsakligen  i  samma  syftning,  som  sedan  Beandt  uti 
tiD  hår  frammanför  (s.  lo)  omförmälta  läsebok. 
Ti.sserligen  nämner  Munch  om  inskrifter  med  "Götiska"  runor  "i  det 
irande  Vestergötland"  (Norske  Folks  Hist.  I.  50);  men  hos  Stb- 
^s  finnes  ingen  sådan  i  ett  jordfast  ämne  bevarad  inskrift  från 
tri  iiimes  hufvudland  Vestergötland,  utom  den  korta  pä  en  i  tornmuren 
till  Vånga  kyrka  uti  samma  landskap  insatt  sten,  d.  v.  s.  den  öfvcrsta 
lö>  Stephens  i.  241;  och  någon  dylik  har  man  icke  ens  från  Öster- 
fi«'tlind,  med  undantag  af  Kökstens-inskriften,  hvilken  emellertid  har 
jar,]^  runor  i  allt  hvad  hittills  blifvit  föremål  för  tydning,  och  hvars 
fi'>tiska"  runor  tyckas  ega  en  oviss  bestämmelse.  Till  den  särskilda 
fiiszan  om  Göta-mål  återkomma  vi  snart,  då  Keysehs  åsigt  af  den 
bTcnska  dialekt-ställningen  vidröres. 
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alluå  i  sjeifva  hjertpankten ;  ett  landskap  med  en,  såsom  med 
skäl  antagas,  jemförelsevis  yngre  befolkning  (från  Upland  och 
Östergötland),  af  mindre  framstående  och  egendomligt  lynne,  liflig 
och  mottaglig  för  nyare  intryck.  Också  är  det  från  hafTndsU- 
den  flere  mil  aflägsna  Nyköping,  af  ålder  en  förnämlig  stad  i 
Södermanland,  ett  af  de  ställen,  der  (som  bekant)  den  nya  Sven- 
skan talas  renast.  Stockholmskan,  lika  med  skriftspråket,  ntgör 
en  förmedling  af  den  mera  dialektfria  Sörmländskan  och  Upländ- 
skan,  från  hvilken  senare  hon  hemtat  flere  af  sina  oarter,  äfTen- 
som  sitt  obestämda,  ömsom  till  å  och  t  öfvergående  e,  det  i 
vissa  fall  utomordentligt  höga  d,  det  breda  ä,  och  i  allmänhet 
denna  förkärlek  för  å,  i  stället  för  Isl.  e  och  et,  hvilken  är  så 
betecknande  för  Upl.  L.  (jfr.  s.  37,  39—40);  hvaremot  Upl.  L» 
och  några  andra  urkunders  cb  för  a,  uti  afledningar  och  slutfor- 
mer (se  s.  16 — 18),  icke  är  något  Dpländskt  drag,  och  synes  vara 
en  mot  slutet  af  1200-talet,  kanske  genom  Tyskt  och  Danskt 
inflytande  uppkommen,  men  snart  föråldrad  Stockholms-sed/ 
som  med  olika  framgång  vann  insteg  i  skriftställeriet.  Som 
Upsala  fått  sitt  språk  från  Upland,  Stockholm  från  både  Upland 
och  Södermanland,  hafva  säkert  de  båda  städerna  jemväl  tillhaka- 
verkat  på  den  omgifvande  bygden.  Uppkomsten  af  de  dialektiska 
egenheterna,  likasom  hela  den  historiska  ställningen  mellan  det 
skrifna  ordet  och  det  i  olika  landskap  talade,  är  för  öfrigt  om- 
gifven  af  ett  töcken,  för  hvilken  jag  aldrig  varit  blind  (jfr.  I.  389). 
En  tillfredsställande  lösning  af  en  uppgift  i  denna  rigtning  är 
likväl  vid  detta  tillfälle  ej  af  nöden,  och  vi  åtnöja  oss  med  den 
förklaring,  å  ena  sidan,  att  mellan  de  olika  landskapens  lagar,  i 
det  landfasta  Sverige,  icke  någon  sådan  åtskilnad  nr  språkets 
synpunkt  förefinnes,  till  följd  af  hvilken  man  är  berättigad  att 
anse  lagen  vara  ett  uttryck  af  ortens  munart;  å  den  andra,  att 
ingenting  i  öfrigt  är  förebragt,  hvaraf  kan  inses,  att  de  särskilda 
munarterna  haft  ett  med  vederbörande  lag-codex  öfverensstam- 
mande  skaplynne.  Dereniot  har  jag  sökt  ådagalägga,  att  en 
mängd  fornformer,  både  inom  och  utom  diftongernas  område, 
ännu  qvarstå  i  dialekterna,  men  antingen  alls  icke  eller  icke  som 


*  Tysk  delaktighet  är  I.  388  icke  antagen,  då  frä^  är  om  slutet  af 
löiåe  ärh.  och  första  hälften  af  14:de ;  men  osannolikheten  af  en  sådan 
minskas  ju  mer  man  intränger  i  den  tidens  spräkförhällanden  O^* 
m.  I— vm). 
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•UmlnDa  typer  mer  igenfinnas  äfven  i  den  äldsta  no  kända 
ibkrift;  och  då  bland  annat,  i  en  trakt  af  det  nuvarande 
^e«tergöt[and,  kunnat  uppvbas  sådana  fomtecken  som  t*  ex,  ik 
ler  kk  (jfr.  i  en  ryna  och  i  ÄL  G.  ik%  ain,  atain  m.  fl.  (i  runor 
«,  itain^  M*  G*  aimi  stams),  men  i  VGL.  iak  (äfveu  i  en 
Testgöta  runa  från  Skaraborgs  Län,*  af  år  1220,  Lilj.  1985), 
sUn»  så  tyckes  det  varit  på  goda  grunder,  som  yttrandet 
fWt  földt,  att  Yestgöta  dialekten  '*på  sina  ställen  är,  uti  en- 
dlda  delar,  långt  mera  fornartad  (än  YGL.X  mera  i  samdrägt 
led  gamla  Runor  och  Mös.  Göt."  (1.  178).  Det  var  just  de 
illen,  der  ik,  ain,  stain  ännu  lefva,  som  jag  här  åsyftat.  På 
et  emellertid  ej  något  må  i  andra  punkter  anses  förutsatt,  som 
udl  bevisas,  måste  äfven  dessa  upptagas. 

Med  åberopande  af  Ihres  Dial.  Lex.  yttrar  Peteesen  om 
Svenska  landskaps-lagarne,  att  nästan  en  b  var  af  dem  är 
Wattad  i  sin  munart  (se  Dan.  Spr.  Hist.  II.  104—5);  men 
IRES  ord  gifva  icke  anledning  till  en  så  vidsträckt  tillämpning. 
10  mer  otvungen  i  sina  omdömen  är  R.  Keyser.  **   Lyxgby, 

•  Skara  var  högt  upp  i  medeltiden  odlingens  hufvudsäte  i  Västergötland, 
Staden  och  runskriftens  hembygd  (Saleby)  äro  ej  mycket  aflägsna  frän 
hTar  andra. 

'  Bland  annat  yttrar  han:  "Det  Svenska  och  det  Danska  fomspräket, 
allt  ifrån  den  första  tid  dä  vi  lära  känna  dem  i  en  Utteratur,  dela  sig 
i  flere  dialekter,  hvilka  ^ort  sig  gällande  i  skrift  lika  väl  som  i  tat", 
hvad  han  deremot  obetingadt  förnekar  i  fråga  om  det  Forn-Norska 
skriftspråket  intill  medlet  af  14:de  århundradet  (se  Et'tfTlatlt«  Bkrift^^ir 
I.  30—1).  Vidare  heter  det,  hvad  Sverige  och  Danmark  vitlkornm<?r, 
att  ''hvart  landskaps  lag  var  der  skrifven  i  landskupits  eget  ilialekt- 
språk",  hvilket  åter  icke  var  händelsen  i  Norge  (L  35).  l)(^f  giimla 
Svenska  och  Danska  språkets  splittring  i  flere  munarter  tinner  han 
lått  förklarlig,  om  man  antager  —  h vartill  man  i  hans  ögon  har 
["starka  historiska  mmnder"  — ,  att  ''Svear  och  Daner,  vUl  sin  invandrinff 
i  och  spridning  öTver  den  Skandinaviska  halföns  sytUigare  delar  ocn 
öfver  Danmark,  der  förefunnit  en  äldre  Sydgermanisk  befolktjin|  med 
fasta  bostäder"  (I.  37);  språkforändringen  gick  "i  de  fardom  :it  Syd- 
germaner bebodda  landen,  i  Göta-land  och  Danmark,  sm  sedvanliga 
^g,  d.  v.  s.  språket  upplöste  sig  der  i  flere  dialekter''  ^I.  3Jh.  Denne 
Ketsebs  älsklings- tanke  kunde  verkligen  haft  en  ''historisk  grund" 
att  hvila  på,  om  det  visats,  att  runstens-skriften  med  vanliga  runor 
egde  i  Göta-land  ett  annat  och  mera  Sydgermaniskt  språk  än  i  Svea- 
land, att  Göta-lagame  i  samma  hänseende  skilde  sig  från  Svea-lagame, 
och  den  nu  förevarande  olikheten  i  de  båda  landsiJelarnes  folkspråk 
rättade  sig  efter  den  antydda  sträckningen  för  en  bosättning  af  ivftgon 
Sjdgermanisk  folkstam,  hvarmed  Keyseb  förstår  Tysk  i  alliuänhet 
(jfr.  I.  9).  Till  och  med  i  fall  det  någonstädes  blandnuvarandc:  [jöta- 
mål  Tarseblifvits  enskilda  drag  af  mera  Tyskt  skaji lynne,  liade  ili^raf 
tn&amt  lika  litet  någon  säker  sluttöljd  kunnat  dragas  i  ofseemlc^  på 
en  Tysk  folkstams  forna  välde  i  Göta  rike,  som  ett  Engelskt  ny- 
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hvars  bevisning  jag  i  många  stycken  vill  göra  helt  och  hållet  ull 
min  egen,  går  ej  så  långt  som  Petersen  och  Ketser,  atan  vill 
medgifva,  *'att  det  är  ganska  ringa  skilnad  mellan  språket  i  de 
särskilda  lagarne"  (se  hans  förut  anförda  artikel  i  Antiq.  Tidskr. 
s.  241).  Icke  dess  mindre  tror  han  sig  kunna  uppvisa  ett  par 
former,  hvari  VGL.  skiljer  sig  från  andra  lagar,  men  stämmer 
med  HoFS  Dial.  Vestrogoth.,  nenil.  i  impf.  fal  (föll)  och  h(tU 
(höll);  vidare  i  det  inträns,  brcennce  (mot  Upl  L:s  brinnce)^  i 
drukkncB  och  druknce  (mot  Vestin.  L:s  drunkna)\  äfvensorn  han, 
lika  med  Munch  (F.  Sv.  Spr.  s.  XLIII),  i  de  uti  Cod.  Bildst 
s.  307  utskrapade  orden  a  göscu  ihangu  finner  ett  yttre  vittnes- 
börd om  att  man  i  södra  Sverige  förmente  sig  skrifva  sitt  eget 
mål  och  ej  Svearnes  (Antiq.  T.  s.  242 — 3).  Härpå  genmäles, 
att  det  i  membranen  till  äldre  VGL.  och  Brynjnlfs  stadga  3 
gånger  framträdande  hoelt  verkligen  stämmer  med  håll  i  HoFS 
monografi  s.  60,  och  ännu  i  Gårdfari-bygden ;  men  sådant  kan 
ej  bevisa  mera,  än  att  Vestgötarnes  äldsta  lag  (lika  med  Bryn- 
julfs  stadga)  och  deras  munart  bättre  äu  andra  lagar  och  mun- 
arter bevarat  en  fornform  (jfr.  Isl.  A^fe),  hvilken  för  öfrigt  ej 
kunde  hålla  sig  vid  magt  ens  i  den  yngre  VGL.,  utan  der,  liksom 
i  de   gamla  anteckningarna  (VGL.  IV)  och  en  yngre  handskrift, 

bygge  kan  förutsättas  i  Dalarne,  derföre  att  Dalfolket,  lika  med  det 
Engelska  folket,  uttalar  som  tveljud  det  gamla  skriftspråkets  långa  i 
(Isl.  0>  och  uppslukar  /  framför  vissa  konsonanter;  —  ja  allt  detta  i 
bästa  endrägt  med  allmogen  uti  vissa  bvgder  af  sjelfva  Norge.  Möj- 
ligheten af  ett  uråldrigt  samband  mellan  Sveriges  Göta-stam  ocn 
Ulfilas  landsmän,  är  härmed  icke  förnekad,  om  ock  tecken  dertiJl  ej 
falla  inom  en  historisk  tiderymd,  eller  afpregla  sig  i  våra  fomlagar  och 
landskapsmål.  En  tidigare  invandring  i  Göta  rike,  än  i  Svea,  är  för 
öfrigt  inom  den  Svenska  häfdateckningen  ingen  ny  tanke  (jfr.  t  ex. 
Geueb,  Svea  Rikes  Håfder  I.  424,  430,  Svenska  Folkets  Historia  1.  34); 
men  alltid  återstår  att  utreda  våra  Götars  ställning  tiJl  söderns  Vest- 
och  östgötar,  åfvensom  desse  sydligre  Götars  till  Alemanner,  Franker, 
Saxare  och  andra  Tyska  folkslag.  Fastån  språket  hos  Ulfilab  har  i 
de  flesta  delar  ett  ålderdomligare  skick  ån  F.  H.  Tyskan,  har  denna 
likväl  en  och  annan  äldre  form,  t.  ex.  1  pl.  på  -mes,  hvilket  låter  för- 
moda, att  denna  språkart  redan  i  Ulfilas  tid  tagit  en  från  Mös.  Göt 
afvikande  rigtning.  Alltså:  äfven  om  nordens  och  söderns  Götar  be- 
funnes vara  samma  folkstam,  skulle  deraf  ej  fö^a  mera  än  en  SydgÖ- 
tisk  (icke  en  Hög-  eller  Nedertysk)  invandring  i  vårt  land,  och  en 
dylik  synes  Munch  antaga  (se  N.  F.  Hist.  I.  48).    Öfver  språkstallnin- 

gen  mellan  Svear  och  Götar,  vid  de  förres  förmodade  senai-e  hitkomst, 
vilar  ändå  mörker,  i  framtiden  näppeligen  skingradt  genom  en  möj- 
ligen i  andra  riktningar  fruktbringande  tydning  af  hittills  upptåckta 
stenar  med  hvad  Munch  kallar  "Götisk"  runskrift,  hvilken  har  det 
egna  med  sig,  att  den  nästan  hoppat  öfver  Göta-landeu  (jfr.  2:a  noten 
s.  157). 
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'ei^ck  dli  det  i  andra  lagar  (bland  dem  Upl.  L.)  vanliga  hioUi 
lex.  hiolz  (se  Gloss.  till  VGL.  s.  416),  något  som  tvert  om 
;es  vara  ett  intyg  om  det  allmänna  skriftspråkets  starka  in«- 
ipande.  Impf.  fal,  på  ett  af  utgifvarne  något  misstänkt  ställe 
dre  VGL.,  är  så  litet  en  uteslutande  tillhörighet  för  Yestgöt- 
;Bn,  att  fastmer  fall  är  i  flere  landsorter  den  mest  gångbara 
rmen,  men  händelsevis  icke  brnkas  i  den  forntrogna  Gårdfari- 
igden  af  Vestergötland,  och  icke  en  gång  i  tilläggen  till  yngre 
GrL^  der  man  träffar  det  vanliga  fiol  eller  fi/olL  Det  inträns. 
wnna  förekommer  ej  allenast  i  VGL.,  men  i  ÖGL.,  äldre  Vestm. 
^  Hels.  L.  och  en  codex  af  Södm.  L.;  former  af  drukna  eller 
Mna  ses  äfven  i  OGL.  och  Rimkr.  I,  hos  Bonav.,  i  ranor  uti 
land,  Södermanland,  Gestrikland,  och  derfSrutan  i  nordliga 
lekter  (se  Rietz  s.  97).  —  Vi  komma  så  till  talesättet  a 
m  ihunffu  (for  tungu),  hvartiU  man  gerna  kan  lägga  ett  annat 
£geod.  s.  1334  oppa  götha  maal,*  och  jemväl  de  i  den  yngre 
ir.  af  Med.  Bib.  synliga  a  vceagözco  och  a  vcesgösco  (se  Med. 
k  L  548,  582),  om  hvilka  Klemming  med  all  rätt  anmärker, 
de  derpå  grundade  "slutsatser  i  språkligt  afseende*'  fallkom- 
motvägas  af  ett  tredje  yttrande  i  samme  codex:  a  smaalensco 
v  582).  I  intetdera  af  här  omförmälta  fall  lärer  begagnandet  af 
dcer  ega  större  betydelse,  än  på  sin  höjd  att  afskrifvaren  eller 
ijligen  författaren  var  född  eller  bosatt  i  Göta  rike,  och  i  en 
Bda  af  sjelf  behag  ville  sätta  sin  munart  i  omedelbar  förbin- 
te  med  det  vidtfräjdade  Götland  och  de  ryktbare  Götar  och 
9tgötar  utomlands,  hvilka  ofta  komma  på  tal  i  Legendarium  och 
1.  Bib.  (jfr.  Sv.  Spr.  L.  U.  199,  Med.  Bib.  L  3).  Troligtvis 
det  i  samma  stolta  känsla,  som  äldre  Svenske  författare 
ikade  att  gifva  Norröna  tungan  benämningen  Götiska,  på 
Buna  sätt  som  Bask  kallar  samtliga  German-språken  Gotiska, 
KIMM  deremot  Tyska.  Den  hos  oss  under  medeltiden  mest 
Ikända  beteckningen  för  modersmålet  var  vart  mal  (se  Gottl. 
1,  Cod.  Bur.  8.  17,  25,  55,  Cod.  Bildst.  s.  284,  308  o.  s.  v., 
rf.  Bib.  I.  22,  219,  225  o.  s.  v.,   Ivan  5745,   Hert.  Fredr. 

•  Hos  Brandt  (Gammeldansk  Laesebog  I.  94)  finner  man,  i  en  skrift  på 
Tiripttiner-språket"  (en  blandning  af  Svenska  och  Danska,  märkbar  i 
PQ  del  från  Brigittiner-klostren  härstammande  skrifter)  orden  swenska 
godiihf  tuTtgfftemaal. 

St.  Spr.  Lagar.  ** 
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3209);  men  i  MELL.  och  Stads  L.  brukas  a  suensco,  Legend,  s. 
291  och  807  oppa  suensko,  Hert.  Fredr.  3207  ij  swcenska  tung<B 
o.  6.  v.  Likaledes  i  en  urkund  från  det  uti  Östergötland  belägna 
Vadstena  kloster  säges  om  Heliga  Birgitta»  att  hon  låtit  scriwa 
sik  bibeln  vppa  swoensko  (Vadst.  Kl.  R.  s.  VII),  fastän  det  på 
andra  ställen  i  samme  codex  förmäles,  att  hon  var  född  aff 
cerlikasta  göta  alcekt  (förmodligen  med  afseende  på  hennes  här- 
komst på  mödernet  från  Folkunga-ätten),  aff  hcelgha  konunga 
slcekt  (s.  II  och  III),  hvars  språk  således  var  "Svenska."  Munchs 
gissning,  att  "rätta  Forn-Svenskan"  (d.  v.  s.  Svearnes  språk) 
"må  hända  något  längre  bibehållit  diphtongerna"  (se  F.  Sv.  Sp. 
s.  XLIII),  blir  åtminstone  icke  af  det  nuvarande  tillståndet  be- 
kräftad; ty  det  är  inom  de  gamla  Svea  landskapen,  som  de 
gamla  tveljuden  mest  utdött,  och  detta  ju  mer  man  nalkas  huf- 
vudstaden,  skriftspråkets  utgångspunkt. 

För  att  åter  närmare  hålla  oss  vid  frågan  om  landskaps- 
lagarnes ställning  till  landskaps-målen,  så  kan  man  förneka  en 
allmännare  och  väsendtlig  endrägt  mellan  lagen  och  målet,  och 
ändå  i  några  enskildheter  tro  sig  varsna  en  sådan,  t.  ex.  i  den 
af  Lyngby  (Antiq.  T.  s.  246)  jemväl  bemärkta  omkastningen  wr 
till  rw  i  Vestm.  L:s  rwoeca  (för  wrceca)  och  Elfdalska  rwavöa 
(vrida,  äfven  i  Våmhus);  fastän  det  kan  invändas,  att  rw  (äfven- 
ledes  synligt  i  böjningen  af  wra  och  wranger)  icke  förekommer  i 
den  förr  så  kallade  Dale-lagen,  d.  v.  s.  äldre  Vestm.  L.  hos 
ScflLYTER,  utan  i  den  yngre;  att  vidare  textrcodex  häruti  har 
ringa  understöd  af  andra  handskrifter,  och  att  Dalskan  nu  har 
rist  (vrist),  råka  (vräka)  rak,  rå  (vrå),  råla  (vråla)  o.  s.  v. 
Detta,  eller  dylika  enskilda  drag,  t.  ex,  bruket  af  vissa  ord,  nå- 
got ords  vacklande  kön  och  annat  sådant,  må  emellertid  gema 
framhållas  till  utmärkande  af  lagens  öfverensstämmelse  med  dia- 
lekten, att  döma  af  dess  nuvarande  skepnad;*  men  afvikelserna 
äro  vida  mer  fallande  i  ögonen.  Så  ses  ordet  hör  (lin)  i  Södm. 
L.  och  yngre  hdskr.  af  Upl.  L.,  men  är  i  Södermanland,  TJpIand 
och  hela  Svea  land  nu  okändt,  ja  oförstådt.  Vestgöta  målet  har 
ställvis  pron.  ii,  VGL.  iak;  VGL.  deremot  pron.  sar  eller  sa, 
8u,  ukur  eller  ocur,  hvilka  ej  höras  någonstädes  i  Vestergötland. 


*  Till  och  med  i  våra  dagar  kan  ett  vant  öga  ofta,  på  val  af  vissa  ord, 
ordböjningar  och  ordvändningar,  ganska  lätt  märka,  om  författarenär 
född  1  Svea  eller  Göta  rike,  ehuru  en  hvar  skrifver  riksspråket. 
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Dalskao  har  pron.  ik  (ig,  eg)^  m"?  eller  tnV,  iS  eller  tV,  i  2  pl. 
af  verbet  -t5  eller  -ir,  räkne-ordet  åttiå  eller  ato^  samt  verben 
rarca  (varda),  ^n^a  (dock  i  annao  meDinp;  än  slunga)^  sicka; 
men  Vestm.  L.  iak  eller  icpi,  tn,  t  sorin  (I  svuren),  a^torton  eller 
attartan,  varpa,  siunga,  siunka.  Såsom  på  annat  stålle  erinrats, 
år  vtelemnadt  eller  tillagdt  A-anslag  mycket  vanligt  i  Uplands- 
dialekten,  men  mycket  sällsynt  i  Upl.  L.;  deremot  aHdeles  främ- 
mande for  Vestgöta  dialekterna,  men  icke  ovanligt  i  VGL.  (jfr. 
afhandlingen  "Ljus  och  irrsken  i  språkets  verld'',  Sv.  Akad. 
Handl.  XXXIX.  151).  Vi  hänvisa,  i  följd  härmed  (mycket 
annat  att  förtiga),  på  hvad  som  I.  386 — 9  och  här  frammanför 
8.  15 — 18  är  sagdt  om  ce  för  a,  s.  62—3  rörande  ombytet  af 
o  och  u,  och  man  torde  inse  befogenheten  .af  det  påstående, 
att  språket  i  landskaps-lagarne,  utan  hufvudsaklig  stödjepunkt  i 
de  särskilda  munarternas  egenheter  och  mer  eller  mindre  fornlika 
tecken,  grundar  sig  på  ett  i  landet  småningom  utveckladt  och 
allt  mer  allmänt  antaget  skriftspråk;*  detta  likväl  underkastadt 
en  osäkerhet  och  vacklan,  som  kan  ega  många  anledningar,  och 
bland  dem  icke  den  minsta  i  skrifvarens  olika  insigt,  omsorg  och 
landsmanskap. 


SJUNDE   KAP. 

Den  dragningskraft,  som  ligger  i  bokstafsljudens  likdaning 
eller  s.  k.  assimilation,  sträcker  sig  så  väl  till  vokaler  som  kon- 
sonanter. På  vokal-området  kan  denna  verkan  gå  i  olika  rigt- 
oing:  vokalen  i  den  föregående  stafvelsen  kan  locka  till  likhet 
med  sig  vokalen  i  den  följande,  eller  ock  omvändt.  Alltid  är 
man  likväl  ej  i  stånd  att  med  trygghet  säga,  från  hvilkendera 
sidan  kraften  utgår,  blott  att  en  vexelverkan  eger  rum.  När 
man  stöter  på  icke  blott  hmo  och  kxinu,  borto  och  burtuy  kollotte9* 
och  hdlutter,  loatogher  och  lustugher,  men  äfven  kona  och  kuna, 
koller  och  kuller^  löst  och  lust,  bort  och  burt,  vet  man  icke,  om 


*  Härmed  åsyftas  väl  egentligen  de  Svenska  lagame,  men  det  synes 
äfven  kunna  tillämpas  på  Skäne  L.,  hvars  närmare  anslutning  till 
Skånskan  sannerligen  blef^re  en  svår  uppgift  att  ådagalägga. 
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Stammens  eller  ändelsens  sjelfljad  vållat  endrägten/  Det  tyckes  sa 
jemväl  med  mono  och  munu  (jfr.  I.  271 — 2  ur  Homil.  mono  och 
monop  med  de  vanliga  Isl.  munu  och  mumib)^  kononger  och  iim- 
ungeVf  hovop  och  huvup  (se  s.  61 — 2),  af  hvilka  det  sistDämnda 
ordet  ytterligare  kommer  oss  till  mötes  vid  behandlingen  af  u-om- 
Ijadet  i  nästa  kap.  Det  är  jnst  icke  ofta  som  den  förste  vokalen  har 
ett  afgjordt  inflytande  på  den  andre,  såsom  då  i  YGL.  det  enkla 
opal  blir  vid  sammansättning  opol,  t.  ex.  opolfasier^  opoUkipti 
m.  fl.  Som  ett  bland  forklaringssätten  for  part.  preter.  laghaper^ 
saghaper  o.  dyl.  har  I.  434  blifvit  satt  i  fråga,  att  det  andra  a 
knnnat  assimileras  med  det  första.  Möjligt  är  ock^  att  adjektif- 
bildningen  -likin  sammanhänger  med  ackas.  sg.  -likany  såsom  i 
Upl.  L.  fapurlihin  verkligen  står  for  fapurlikan  (se  vidare  II. 
428).  Eljest  är  detta  slags  assimilering  mera  ett  utmärkelse- 
tecken  för  någon  enskild  handskrift  än  ett  allmännare  drag, 
t.  ex.  i  ett  ej  länge  sedan  uti  Danmark  funnet  och  af  O.  Niel- 
sen offentliggjordt  fragment  af  OGL.  sunduvj  kombor^  bröpör, 
systyty  nöpoghoTy  armöpoghor  (se  Tidskr.  f.  Philol.  VI.  259— 
261);  i  en  yngre  hdskr.  af  Stads  L.  aomor  (se  föret.  s.  XI), 
i  en  annan  bötöy  gömö  o.  s.  v.  (jfr.  s.  98).  Full  likställig- 
het härmed  råder  i  de  förut  (s.  43)  ur  en  F.  Dansk  codex 
anförda  akar^  sottor ,  brytyr^  böndör  m.  fl.  Icke  fullt  den 
samma  är  den  vokalernas  likdaning,  som  ibland  förspörjes  ati 
våra  landskapsmål;  i  Dalska  fåra  (fara)  t.  ex.  äro  båda  sjelf- 
ljuden  grumlade;  det  af  Arborelius  upptagna  folå  är  egent- 
ligen oblik  form  af  de  äfven  begagnade  foli  eller  fuli,  lika- 
som furu  af  fura  (fura).  I  samma  dager  har  man  att  ställa  de 
af  Aasen  i  egenskap  af  assimileringar  utmärkta  Norska  faaraa 
(fara),  taalaa  (tala);  äfvensom  subst.  Aara,  /lawa,  /o/a,  hosot 
furu  o.  dyl.  (se  N.  Gram.  s.  96—7),  hvilka  utgöra  stelnade 
ackusativer. 

Af  större  vigt  och  omfattning  är  den  genom  en  följande 
stafvelse  åstadkomna  assimilation,  i  Svenskan  dock  på  långt  när 
ej  så  genomgripande  och  strängt  genomförd  som  i  gammal  och 
ny  Isl.  skrift,  ej  ens  så  mycket  som  i  F.  Norsk.  Uti  Isl.  är 
regel,  att  i  tre-  eller  flerstafviga  ord  den  sista  stafvelsens  u  eller 
o  med  sig  likdanar  det  näst  föregående  a  i  afledningen,  och  denoe 
förvandlade  vokal  tillvägabringar  i  sin  ordning  omljud  uti  stam- 
stafvelsen  (så  vida  der  fins  a),  med  samma  kraft  som  hade  han 
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från  början  varit  u  eller  o.  I  stället  för  elska&um  blir  eUku^um 
eller  eUkopom;  i  stället  för  kalla^um  blir  köllupum  eller  köllo- 
pom  (se  I.  338);  på  samma  sätt  af  leikaruniy  hera&um  blir 
leikurumy  hhru%um.  *  Uti  Norska  fornböcker  råder  väl  samma 
sed,  meD  ganska  ofta  träffas  det  ursprungliga  a,  t.  ex.  kcdla^Uj 
fasta^&Uy  tapa^um,  blcBza&um  m.  fl.  (se  I.  338,  454).  Hos  oss 
är,  i  denna  ställning,  det  ursprungliga  vokalförhållandet  städse 
ofördankladt :  som  man  i  Svenska  runor  har  markapu,  truknapu, 
eu(apu8,  har  man  i  skrift  kallapo,  talapo,  lutapu,  varapu,  bakapu, 
élpapum  o.  s.  v.  (se  I.  338,  455),  domarum,  bismarom  (II.  205) 
0.  dyl.  Möta  oss  någon  gång  så  sällsynta  former  som  i  God. 
Bur.  s.  14  cqllopo^  129  fukomnopo,  Cod.  Bildst.  s.  320  kalludhu, 
kuDoa  de  mycket  väl  tagas  som  felskrifna;  i  annat  fall  till- 
i  börande  samma  sporadiska  assimilering  som  i  bötö  o.  dyl.,  ehuru 
Ijadskiftet  gått  i  omvänd  ordning;  eller  kan  man  åberopa  den  i 
andra  lägen  icke  ovanliga  förvandlingen  af  a  till  o  eller  u  (se 
s.  20—2).  Med  mera  skäl  kunde  man  i  fiughur  finna  en  af  den 
följande  vokalen  verkad  assimilation  (jfr.  s.  129). 

Uppmärksamhet  väcker  det  likväl,  att  qvarstående  assimi- 
lation är  synbar  i  några  ord,  der  den  verkande  kraften  är  osyn- 
lig. Detta  är  händelsen  med  de  fem.  (och  n.  pl.)  pron.  annur, 
ipurj  ukuTy  adj.  gamidy  uml  (se  II.  397—8,  486—7,  538,  577, 
601,  630),  samt  likaledes  några  fem.  pron.  i  dialekter,  t.  ex.  iku 
0.  dyl.  (se  II.  538),  af  hvilka  den  första  gruppen  har  jemförlig- 
het  i  Isl.,  så  vidt  som  det  gäller  endast  assimilering.  Men  det 
är,  hvad  förut  en  gång  anmärkts,  blott  en  sammanträffning  till 
hälften  mellan  Sv.  gamul  och  Isl.  gömul  (jfr.  IL  397—8),  af 
bvilka  väl  det  förra  afviker  från  de  dermed  annars  mätbara 
Sv.  fem.  hcelagh  och  kallapy  men  icke  dess  mindre  ganska  be- 
ståmdt  skiljer  sig  från  Isl.  gömul  och  köllu^S,  hvilka  gamla 
stympningar  af  gömulu  och  kölluSu  (jfr.  Grimms  Gram.  I, 
oppL  3,  s.  485)  icke  stadnat  vid  likdaningen,  såsom  gamtd 
at*  gamulu  (från  gamalu),  utan  medtagit  det  till  ö  omljudna  a, 
hvilket   de  i  sitt   stympade  tillstånd  på  samma  sätt  återgifva. 


*  Af  QisLASON  anföras  äfven  formerna  leit66wn,  leikörum  (Forml.  s.  11). 
Ifrågavarande  assimilering  kiJlar  han  "samljud*',  hvarmed  här  förstås 
"'en  starkare  grad  af  det  Nordiska  ombudet  af  d",  och  han  tänker  sig 
Vad-förvandlingen  i  följande  ordning:  kallaöum,  kallööum,  kallu6tMn, 
löUuÖum  (ib).  I  nästa  kap.  återkomma  vi  till  assimilationens  verkan 
på  iM)mljudua  former. 
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Det  är  derföre  jag  upphörer  att  vara  ense  med  Lyngby,  när 
ban  finner  gamul  och  annur  utgöra  bevis  för  t^-omljudets  tidigare 
tillvarelse  i  vårt  språk  (Tidskr.  f.  Philol.  II.  299— 300J:  enligt 
min  uppfattning  bevisa  de  just  motsatsen,  och  vittna  om  den  i 
Svenskan  under  alla  tidskiften  lika  bestämda  motviljan  fÖr  ett 
u-omljud  af  detta  slag.  Ehuru  icke  utan  tvekan  har  jag  IL  611 
häntydt  på  den  oblika  singularen  fapur^  bropur^  mopur^  dotur, 
systUTj  såsom  möjligtvis  en  stympning  af  liknande  art.  Med  föga 
mindre  osäkerhet  namnes  här,  i  samma  mening,  det  med  ap<M 
ombytande  apuld^  det  för  vcercdd  eller  vcercsld  icke  ovanliga 
vceruld  (II.  67).  Huru  man  än  vill  fatta  dessa,  lemna  dock 
fapur  och  apuld  ny  bekräftelse  på  saknadt  u-omljud. 

En  hit  hörande  egenhet  må  ej  förbises.  Understandom 
råkas  förlängda  former,  i  hvilka  den  öfverskjutande  stafvelsen 
bildats  genom  upprepande  af  den  följande  stafvelsens  vokal.  I 
runor  skådas  buru  (t.  ex.  LiLJ.  207,  1016,  1091)  eller  buro 
(LiLJ.  248,  566)  för  bru,  bro;  oftare  burupur  (LiLJ.  39,  65, 
91,  567,  781,  806,  893,  1113,  Dyb.  8:o  N:o  79,  fol.  N:o  33),  burupr 
(LiLJ.  51),  buropur  (LiLJ.  248),  boropur  (LiLJ.  897),  för  bru- 
pury  bropurf  bropor;  äfven  ses  peir  berepr  (LiLJ.  461),  kirimr 
(L.  215),  simipr  (897),  kiristr  (242),  hirikium  (2011),  visiiarh 
(979),  pirimstafr  (1701,  i  SÅVES  Gutn.  Urk.  s.  40  pirimstefr). 
Samma  skick  i  de  runstungna  ialibi  (LiLJ.  708)  for  hialbi,  karipi 
(1148)  f^r  karpi,  gjorde,*  Södm.  L.  G.  B.  2;  2  bupini  för  bupni; 
en  snarlik  i  Gottl.  L.  28;  8  raipi  för  rapi^  34  laistir  fär  laatir^ 
10  soyipi  för  aoypi,  I  God.  Bur.  är  denna  epenthetiska  likdaning 
mycket  öflig,  och  vi  ha  II.  406  antecknat  fagharay  faghctrOHy 
faghuTuniy  faghororriy   dighara^   digharan;    vi  tillägga  ur  samme 


*  Emedan  jag  har  icke  inom  granskningens  krets  indragit  andra  run- 
inskrifter än  med  vanliga  runor  (jfr.  s.  4  i  l:a  noten),  tuläter  jag  mig 
intet  omdöme  öfyer  hyad  som  möjligen  kunde  i  nu  före  varande  fall 
sättas  i  fråga,  hemtadt  ur  andra  runor,  och  tillbakahäller  för  den 
skull  allt  yttrande  för  egen  del,  huru  vida  t  ex.  Ukisi,  pä  en  i  Cpland 
funnen  sten-yxa  (se  Stephsns  I.  204—5),  bör  med  största  sannolikhet 
sammanställas  med  Mös.  Göt.  aqizi,  eller  förklaras  som  en  assimilerad 
förlängning  af  f/ksi,  i  likhet  med  ialibi,  karipi  o.  d^l.  I  inskrifter  med 
detta  slags  runor  har  man  ock  trott  sig  finna  en  Igelpvokal  oberoende 
af  assimilation,  t.  ex.  de  af  Wimheb  efter  hans  läsning  anförda  vuti^r 
(M.  G.  vulfs,  Isl.  ulfr)y  vorsJiio  (M.  G.  vaurkta,  Isl.  orta)  o.  dyl.,  i  anled- 
ning hvaraf  han  hänvisar  pä  samma  sporadiska  företeelse  utom  vår 
sprak-klass,  men  särdeles  i  F.  H.  T.,  t.  ex.  storah  stork,  elaho  ég 
m.  fl.  (se  hans  af  handling  "De  seldste  Nordiske  Runeindskrifter'*,  i  Åuh. 
f.  Nord.  Oldkynd.  1867  s.  56-7). 


Digitized  by 


Google 


IX  BOKEN.    —    ÖFVER-    OCH   ÄTERG.InGS-LJUD.  167 

Cod.  Bar.  &  11  och  49  moiok  (för  miok),  syataray  7  kuaroio 
(för  huano)j  183  ^iffharar,  197  höghoro,  15  bundana,  61  crUtana, 
22  regholoy  210  sigheldey  182  sigholdo,  22  di/uala,  29  diceve- 
lenom;  i  samme  codex  s.  208  träffas  hcelaghat  (för  hcelaght),  der 
den  tiUagde  vokalen  framträDgt  ur  afledningen.  * 


ÅTTONDE   KAP. 

Öfvergångs-ljud  eller  omljud  (T.  umlaut)  kallas  den  vokal- 
/^irandling,  som  åstadkommes  af  ett  uti  följande  stafvelse  verk* 
igeo  befintligt  eller  af  theorien  förutsatt  i  (j),  ti  eller  v,  Isländ- 
ilåQ  och  F.  Norskan  ega  i-om  ljudet  i  större  utsträckning  än 
Svenskan,  Isländskan  ti-omljudet  i  större  än  F.  Norskan,  och  i 
lugt  större  än  Svenskan,  den  gamla  som  nya.  Samma  kraft 
lom  t  och  u  hafva,  under  enahanda  förhållanden,  e  och  o.  Här 
lehandlas  hyart  för  sig  de  båda  omljuden. 

Det  s.  k.  t-omljudet  förvandlar  i  det  vanliga  F.  Sv.  skrift- 
ipråket  a  till  cb  (jemväl  skrifvet  c),  u  till  y,  o  till  ö;  de  båda 
Gottl.  handskrifterna  au  till  oy,  af  hvilken  öfvergång  för  öfrigt 
Itoer  eller  mindre  tillförlitliga  tecken  förmärkas  i  runor  och  dia- 
lekter. Isländskan,  som  har  flere  tveljud  i  behåll,  och  medelst 
iaocent  åtskiljer  långa  vokaler  från  korta,  eger  en  rikare  omljuds- 
ikala;  hon  icke  blott  har  au  ey^  utan  kan  hålla  a  e  skilda  från 
a  CB,  o  ö  från  6  (Py  %i  y  från  u  y;  för  att  ej  nämna  de  öfver- 
gangar,  som  i  vårt  språk  sakna  en  afgjord  likställighet,  t.  ex.  i6 
(/>)  y,  tu  (ju)  y,  Öu  öy  (se  GiSLASON,  Forml.  s.  8—9). 

Att  ett  synligt  i  eger  förmågan  att  inverka  på  en  föregå- 
ende vokal,  begripes  lätt;  så  t.  ex.  scetia  (af  sat,  satt),  äfven  om 
nan  ej  hade  M.  G.  satjan  att  ställa  vid  sidan.  Icke  heller 
ttöter  man  sig  vid  bcekker,  pyn,  vceg  (vägg),  noet^  kyn,  när  man 
inder  böjninger*  träffar  bcekkiumy  pynta,  vceggiar,  ncetiumy  kyniom 
0.  dyl.,  hvaraf  erfares,    att  ett  afledt  i  förefinnes  i  ord-themat. 


*  Dylika  vokaliska  mellanslag  ha  icke  varit  helt  och  hållet  främmande 
ens  för  senare  tider,  och  mången  med  mig  erinrar  sig,  sedan  40  eller 
50  år  tillbaka,  en  viss  i  landsorten  hörd  predikant,  som  var  särsldldt 
känd  för  sina  tillagda  små-vokaler,  t  ex.  areden  (orden),  barede  (borde), 
såsom  gammalt  bondfolk  på  en  del  ställen  ännu  uttrycker  sig. 
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Mera  anstötligt  förekommer  cb  i  ncemna,  brcenna  (se  L  67);  men 
om  rätta  föThållandet  blir  man  snart  upplyst  af  M.  G.  namnjan^ 

5."  gabravjan.    Ett  i  eger  i/ngri^  men  icke  yngra,  yngster;  F.  H.  T. 

^\  jungiroy  jungist   gifva   vid   handen,   att  förändringen  af  ung  tillj 

^:>  yng-ri  ej  beror  af  det  senares  t,  utan  af  ett  i,  som  vår  kompa^ 

\'  ratif  haft,  men  förlorat  (se  II.  430).    Pl.  bröper,  föter,  Isl.  bra^r 

£  fiJftTy  blifva  till  ljudskiftet   oförstådda,  intill  dess  man  stält  vii 

|>>  deras   sida   M.  G.   bropjua^  fotjus   (II.  608).*     Esomoftast 

>:  dock    den    verkande   kraften   svår  att  upptäcka.    Rätt  tänkvi 

•  är   emellertid    denna   språkets   egna   inrättning,   detta    sätt   ai 

c:  uppehålla   omljudet,   sedan    orsaken    dertill   ej  mera   förnimmes 

'('  men   det  röjer  snarare  styrka  att  vidhålla  ett  gammalt  system 

^''  äfven    sedan   detta  till  en  del  sammanstörtat,  än  det  vittnar  o 

r  ungdomsfrisk  kraft,  medveten  af  sig  sjelf.   Saken  är  den  samma  mi 

r  de  nyss  vidrörda  assimilerade  gamtd,  annur,  hvilkas  påföljande 

^  likaledes  gått  förloradt.    Anledningen,  hvarföre  de  icke  lika  v 
som   brcenna  och  nastnna  fortlefvat  intill  våra  dagar,  är  den  m 

t  turliga,  att  man  ej  mer  skiljer  mellan  mask.  och  fem.  i  gamma 

Y-  och  att  annan  utträngt  både  annar  och  annur, 
U.  De   till  följd  af  omljud  uppkomna  vokalerna  öb,  <5,  y  äro 

5  enskilda   fall  ej  alltid  lätt  återförda  till  sina  ursprungliga  Ijad 


I  sammanhang  härmed  kunde  anföras  den  stälWis  i  Upland  och 
del   af  Gestrikland   brukliga  pl.  synjer  (söner),  hvilken  fonou  enligt 
Sävs,  '*gär  8ä  lån^  bakom  äfven  den  fornaste  Nordiska  tungana  $y»ir, 
att  den  närmar  sig  Gotiskans  pL  sunjit^"  (Run-stenen  vid  Fjuckby  s. 
11,  i  aftrvcket);  också  Nerkiskan  har  sönjer,  ^emte  sönner  (se  Djitsklov 
8.  34).    Denna  form  med  /  är  ganska  anmärkningsvärd,  skulle  man  ta 
tveka  att,  i  munarter  ej  mera  ålderdomliga  än  Irländskan  och  Keiki^ 
skan,  söka  en  qvarlefva  sedan  den  tid  då  de  Skandiska  språken  meri 
stämde  med  M.  Göt.    Vår  nuvarande  nominativa  substantif-form  f^ 
är  helt  och  håljet  M.  Götisk,  och  är  ändå  bevisligen  mycket  ung  i 
vårt  språk,  och  så  jemväl  ]^ron.  genit.  hvarjes,  fastän  föffa  ski^akuf 
från  M.  G.  hvarjis.    Det  är  i  sig  ^elf  redan  en  ganska  lärorik  iakt- 
tagelse, att  en  nyare  form  stundom  är  snarlik  en  urgammal,  utan  att 
derföre  nödvändigt  vara  återstod  af  den  äldsta  språkbildninfen,  såsom 
t  ex.  de  I.  141  anmärkta  sta,  sia,  hvilka  eea  en  förvillande  ukhet  med 
rotformen  i  Sanskrit  och  Zend,  Latin,  F.  H.  T.  och  Slaviska  (jfr- 
Bopp  I.  231),  men  aflägsna  sig  frän  den  M.  Göt,  Isl.  och  F.  Sv.  roten 
siand,  ännu  i  Dalskan,  ia  i  riksspråkets  beståndande,  uppstånden  m.  i 
Vi  ha  nvligen,  i  afseende  på  det  dial.  tve^udet  ai,  utpekande  M.  G. 
ei,  men  Isl.  /  (se  s.  144 — o),  endast  förbehållit  gss  öppen  talan,  ehura 
det  står  vida  mindre  isoleradt  än  sönjer,  h vilket  senare  för  öfrigt  icke 
vinner  styrka  af  riksspråkets  söner,  med  låg  ton  på  stam-sti^elsen.  i 
motsats  till  den  höga  uti  bröder,  fötter,  fastän  in^n  skilnad  i  bildning 
finnes  mellan  M.  G.  sunjus,  och  frrobjus,  fotjtu  (jfr.  H.  166  med  606). 
I  dylika  frågor  är  jag  något  skeptisk. 
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och  detta  uti  Svenskan  företrädesvis,  i  anseende  till  mångtydig- 
heten  af  de  Svenska  sjelfljuds-tecknen,  särskildt  det  omfångsrika 
ö^  en  omständighet,  hvilken  så  att  säga  framtvingat  den  stora 
Qtforligheten  i  3  kap.,  hvarigenom  åtskilliga  svårigheter  torde 
vara  undanröjda^  men  på  långt  när  ej  alla.  En  för  samtliga 
Nordiska  tangor  gemensam  inveckling  ligger  vidare  deruti,  att  i 
ati  vissa  lägen  är  magtlöst  mot  den  föregående  stafvelsens  vokal. 
'  Detta  är  händelsen  med  1)  impf.  indik.  sg.,  när  återgångs-ljad 
eller  afledt  a  är  för  handen,  t.  ex.  väldi,  huldi^  kaUapi.  2)  pres. 
konjunkt.  sg.,  t.  ex.  kallis  fari,  lati,  poli,  3)  2  pl.  af  pres.  ind. 
och  konj.  och  imperat,  samt  af  impf.  konj.  i  verb  med  afledt  a; 
således  kalliny  faririy  kallapin  (Isl.  -tS,  -iti  i  äldsta  hdskr.  oftare 
-«3&);  i  Svenskan  utsträckt  äfven  till  impf.  indik.  (jfr.  I.  333), 
samt  till  impf.  konj.,  t.  ex.  gaviny  förin;  hvarvid  bör  anmärkas,  att 
i  flertalet  af  gamla  Svenska  handskrifter,  dock  ej  i  den  äldsta  (till 
äldre  Y6L.),  3  pl.  mer  eller  mindre  ofla  sammanfaller  med  2  pL, 
och  blir  -in  (-en)  i  både  pres.  konj.  och  impf.  konj.,  t.  ex.  slainy 
qvamin,  mattiny  (jfr.  I.  345—352,  359).  4)  -andi  af  part.  pres., 
t.  ex.  brinnandiy  vcsliandi,  kallandi.  5)  part.  preter.  på  -tn, 
t.  ex.  farin,  brunnin;  merendels  adj.  på  -iw,  såsom  rofaVi,  lopin, 
vUiny  men  lypin  Qyåig),  olt/pin.  6)  nom.  o«b  ack.  pl.  af  starka 
mask.  och  fem.  snbst.  efter  2  dekl.,  såsom  gupir,  upsalivy  sakir 
(alla  ombytande  med  ''ar)^  parvir,  rastir,  runir;  icke  så  med 
vissa  mask.  snbst.  efter  3  dekl.,  hvilka  taga  pl.  från  2  dekl., 
t.  ex.  si/nir  (jfr.  I.  165).  7)  dat,  m.  &  n.  sg.  af  starka  snbst., 
t.  ex.  brandiy  landiy  manapiy  skoghiy  moti;  om  ej  undantag  göres 
f5r  syni  och  de  ej  fullt  tillförlitliga  dceglii  och  vcellij  hvilka,  lika 
med  det  fem.  hcendi,  omvexla  med  formen  på  a  uti  en  codex 
(V6L.  I),  der  cb  ofta  står  för  a;  eller  för  det  likaledes  omtvist- 
liga  hniri  i  2  runskrifter,  hvilket  skulle  svara  till  Isl.  hnerri 
(af  hnör^^y  skepp,  handelsskepp),  men  lätt  kan  stå  för  det  annars 
synliga  knari  (se  DiET.  s.  132),  enär  blott  ett  litet  streck  åtskil- 
jer runornas  vanliga  a  från  «.  8)  nom.  m.  sg.  af  svaga  subst., 
såsom  andiy  skapi,  lughiy  mosi.  9)  åtskilliga  böjningar  af  adj., 
part  preter.  och  pron.,  såsom  faghri,  gopri^  gopi,  oguldniy  fagh- 
nr,  gopir,  fornir,  sumir,  aprtr,  kallapir,  10)  vissa  undantagna 
ord,  t  ex.  fapir,  bropir,  mopir,  doUir  (om  dem  se  II.  608  i 
noterna,  och  611),   alin,  aldin,  arin  (i  Sv.  äfven  CBrin,  nu  dW/), 


Digitized  by 


Google 


170  IX   BOKEN.    —    ÖFVER-    OCH   ÅTERGÅNGS-LJUD.  ^ 

Imndin  (kärfve,  bandt).  *    På  vederbörliga  ställen  i  de  2  första 
banden  af  detta  arbete  äro  enskildheter  i  rikt  mått  forebragta, 
äfvensom    den   sannolika   orsaken   till   saknadt  omljad  angifyits, 
neml.    den   forntida  tillvarelsen  af  annan  vokal  än  i  (eller  dess 
försvagade  bild  e)  nti  slotstafvelser.    Jemväl  är  nppvisadt,  ham- 
ledes  oniljad  dock  emellanåt  insmyger  sig  i  mask.  och  neatr.  subst.  på 
-andi  och  -ari,  såsom  i  eghandi  och  andra  substantiverade  part 
pres.;    tipandi^   cerandi   o.   dyl.;    lekari,    domari  o.   dyl.;   akkari 
eller  ankari,  hundari  (ej  i  Isl.).    Icke  alltid  hålla  Isl.  och  F.  Sv. 
jemna  steg,  men  i  2  punkter  skilja  de  sig  helt  och  hållet,  neml 
demti   att  Isl.    (och   likaså  F.  Nor.)  i  starka   verb   och  en   del 
svaga   har   regelbundet   t-omljud   för   pres.   ind.   sg.    (se   I.    36, 
321—2)    och    impf.    konj.  (I.  36,  359—62),  medan  F.  Sv.  (lika 
med   den  nya)  har  oomljnden  vokal  så  strängt  till  regel,  att  än- 
skönt  CB  annars,  i  vissa  äldre  urkunder,  på  otaliga  ställen  står  for 
a,  stundom  ö  för  Oy  y  för  u  eller  lu,  det  likväl  är  förundransvärdt 
sällan  som  de  omljudna  vokalerna  råkas  i  här  afsedda  fall,  hvil- 
ket  näppeligen  kan  vara  tillfällighet,  utan  snarare  utmärker,  att 
örat  och  handen  här  voro  på  sin  vakt.    För  det  motsatta  for- 
hållandet kunde  åberopas  det  i  text-<:odex  till  Stads  L.  synliga 
fcelz    eller  fceldz,  ^om,   icke   bemärkt  i  andra  af  mig  jemförda 
handskrifter  till  samme  lag,  ofta  nog  vexlar  meå  fcdz  eWet  fddz; 
men  utom   det  att  denne,  för  öfrigt  icke  synnerligen  gamle  text- 
codex  (från  senare  hälften  af  1300''talet)  har  åtskilliga  fonetiska 
oegentligheter  (t.  ex.  op«e,  stiugbam,  stiugfadher^  för  ofsCt  stiujh- 
barn  o.  s.  v.),    är   allt  för  möjligt,   att   afskrifvaren,   lika  med 
lagarnes    berömde    utgifvare    i    våra    dagar,    hänfört    fcdz  till 
fcella^    och    trott   sig   göra    väl,    då   han    med  fcelz  gick  halfva 
vägen    till  /cellis;    det    oberäknadt,    att  cb  i  några  handskrifter 
kan    ombyta   med  a  till   och  med  i  stammen   (jfr.  s.  15).    Th 
dare    har   VGL.  I.  A.  B.  16:  2  tcekcer,   men  ock  III.  73  UfH 
(pres.  konj.);   VGL.  II.  A.  B.  11  tiker  (tager),  men  ock  G.  B. 
18  och  J>j.  B.   34  tiki   (pres.  konj.);    U.  B.  15  och  Fom.  B.  5 
drceghcBT,  men  Upl.  L.  Kk.  B.  14:  7  tU  drcBghoe  (infin.),  Gottl.  L 
dragi  och  dregi  (pres.  konj.),  af  hvilka  alla  det  ena  neutraliserar 
det  andra.    Det  är  så  jemväl  i  runor,  der  man  finner  t.  ex.  hafr 
och   hafr   (LiLJ.   999  och   1751)  mot  hifir  (LiLJ.  714),  hvilket 

'^  Pä  annat  sätt  får  man  tör  hända  bedöma  det  senare  framträdande  hm, 
förut  hceri,  Isl.  liéri. 
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ibtnämoda  ensamt  ej   har   stort   vitsord,   då  i  samma  inskrift 

Jto  ma  stin  pini,  för  raiaa  stain  pina.     Onekligen  mera  bevi- 

Hode  &r  det  med  a  ombytande  cb,  hvilket  en  del  Danska  urkun- 

kr  förete  i  pres.  indik.  sg.,  och  hvarpå  Lyngby  (Udsagnsordenes 

(jning  s,  88 — 91,  Bidrag  til  en  Sonderjysk  SproglsBre  s.  12 — 13) 

Jessen  (Tidskr.  f.  Philol.  V.  198)  fäst  uppmärksamheten, 

å  jemväl   för   öfverensstämmelsen  med  Syd-Jutska  man- 

Det  är  visst  möjligt,  att  dessa,  särdeles  i  Selandslagarne, 

ika  lagen  och  Flensborgs  Stadsrätt,  ofta  bemärkta  feer,  gcer^ 

iUsr,  drcBghcer,  tcekcer  kanna  qvarstå  sedan  hedenhös;  dock 

ir  man   det  eget,  att  omljadet  egentligen  gäller  den  i  Dan. 

Tål  som  i  Sv.  Jätt   gramlade   vokalen  a,  och  för  öfrigt  o  i 

por,  jemte    hoggcsr   och    huggcer^  hvilkas  rätta  rot-vokal  är 

pt  osäker.     Man  blir  frestad  att  draga  sig  till  minnes  Med. 

T.  tregt,   sleht   (Grimm   Gram.  I,  nppl.  2,  s.  941)  o.  dyl., 

ka  möjligtvis  verkat  på  det  Danska  nttalet,  framför  allt  i  det 

en  del  af  Tyskar  befolkade  södra  Jutland  (Slesvig).    I  alla 

lielser  delar  F.  Dan.  med  F.  Sv.  egenheten   att  i  impf.  konj. 

alla  vokalen  oomljuden,  och  min  tro  är,  att  de  från  början 

(H  jemnt  också  i  pres.  ind.    Skåne,  afiägsnare  från  Tyskland, 

r  här  med  sin  fornlag  på  samma  linie  som  det  gamla  Sverige. 

m  må  ock  akta  sig  för  att,  med  Rask  och  hans  skola,  häruti 

ikorligen  se  en  arartning,   ett  yngre  tecken:    det  saknade  om- 

iet  antyder   sannolikare   allenast,    att  F.  Sv.    och  F.  Dan.  i 

ma  del   stadnat  på  en   äldre  ståndpunkt  än  Norskan  och  Isl. 

r.  I.  362). 

Det  för  Norsk-Isl.  språkgrenen  egendomliga  u-omljudet,  för 

Tyska  tungor  främmande,  verkar  blott  på  den  ende  vokalen 

(i  T.  s.  kort  a),  hvilken  förvandlas  till  ö,  i  äldsta  handskrif- 

oftare  o,  med   eller  utan  undersatt  hake  (jfr.  I.  xv— xvi), 

dessa  tecken  hela  tiden  ombytande  med  av  (helst  samman- 

NSita),  stundom  au.    Strängt  iakttaget  är  systemet  icke  ens  i 

ft  Isl.  hdskr.,  der  Ukväl  det  oomljudna  a  är  i  förevarande  fall 

sällspordt.  *    Det  omljudna  uppträder  framför  u  (v)  eller  o, 

tiogen   dessa  äro  i  den  följande  stafvelsen  verkligen  tillstädes, 

BT  sedan  historiska  tider  bortfallit,  såsom  af  theorien  antages 


*  Jemte  öfund  och  ö/uffr  upptagas  i  Er.  Jonssons  ordbok  jemv&l  afiind 
och  afu(fr ;  men  om  dermed  endast  Norska  former  afses,  kan  jag  icke 
^göra.    Någon  gång  ses  haCtr  för  höttr. 
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på   grand  af  vissa   Forn-Tyska   språk  med  äldre  källor  än 
Nordiska   (jfr.  II.   538,    601).    I  förra  afseendet  tjena  till  fl 
mörku  (för  marhi)^  götu,  liiörtu^  bröndum,  aökum,  löndum^  d/u 
hörund,  möttull,  öxidl,  önnur^  (55rtt,  6iirum,  ffömul,  götrdu,  gå 
lum,  öfugvy  8t(^ugr,  höllum^   höfum,  köUutuy  köllu^um^  «tM 
r(53m,  höggvinn,  nökktjvcr  (jemte  nekhvf6r)\  hvarvid  må  ihågk 
mas,  att  när  o  har  platsen  för  u  i  slutstafvelsen,  detta  o  gefl 
ligen  äfven  är  rådande  i  afledningen,  t.  ex.  fostopo^  vocnopo; 
mycket   ofta  i  stammen   af  tvåstafviga  ord,  t.  ex.  liofpo,  k^ 
opro,  gotOj  onnor,  fopor,  stopol,  ollom,  dogom,  holdom,  koH 
koUop,   akopop  (se  Homil.,  Elucidarius,  Schedse);  till  och  n 
första   stafvelsen  af  trestafviga,  såsom  logéogo,  spocosto  (b 
SchedaB,  Islend.  S.  I.  367).    Det  är  assimilations-lagen,  son 
blifvit  följd  (jfr.  s.  164 — 5).    Exempel  på  omljudna  ord  utan  8 
w,  v  eller  o,   äro  sök  (för  ett  äldre  söku,  af  «afai),  *  dögg, 
lönd  (pl.  af  land)^  lög  (pl.  af  lag\  öxl,  vöndr,  fölna.    I  ör 
är  v  doldt,    men  uppenbarar  sig  i  örvar,  hvilka   båda  blifi 
sin    etymologiska   ställning    belysta   af  F.  Sv.  arf  (=  arvy 
sysselsätta   oss   ej    med   Isl.   runor,   hvilka   äro  få,  af  obe( 
ålder  ocb  fÖr  vårt  föresätta  ämne  nästan  utan  all  betydelse. 
Den    allmänna   inrättningen   i   F.   Norska   handskrifle 
likadan  som  i  Isl.,  endast  med  den  vigtiga  åtskilnad,  ätt  oni| 
ordningen    är   mindre    efterföljd,   och    undantagen    stundom 
med  regeln.     Ur  gamle  codices,  till  en  del  af  ansenlig  åldef 
vi   uppvisat   åtskilliga   oomljudna   verbal-former,    t.   ex.  L 
hafum,    hauum,  kcdlum;    I.  337    hafbu,  lag%u,  aaffiu;  L 
jatta^om,    hata^^o,  svara^o,  kalla^o,  kaUa^&u,  samna^u,  fa^ 
454  tapa^&um,  hloeza^um;  410  vitanndom.    Af  samma  art 
den   gamla  Norska  Homilieboken   s.  2  upphafum,  29  cBiga^ 
purfandum.    På  andra  språkfUlt  är  skörden  icke  mindre  yn 
och  vi  nämna  allenast  01.  H.  S.  s.  52  vainum,  boandum,  d 
Aföum^  DanmarkUy  Anundr;*^  Barl.  S.  s.  II  handum,  12  ska^ 


*  Sök  förhåller  sig  till  saku  som  kyn  till  kunt,    I  båda  ligger  den  1 
förborgad,  som  åstadkommer  ombudet. 

**  I  företalet  till  denna  saga  (d.  v.  s.  "Olafs  Saga  hins  helga",  Kn* 
1849)  s.  VIII  heter  det,  att  uti  handskriften  till  den  gamm*  m 
o  sällan  förekommer  när  u  fins  i  ändeisen  (t.  ex.  allum),  men  allM 
u  ej  mer  är  synligt  (t.  ex.  oll,  sok).  Det  bör  n&nmas,  att  MJ^ 
01.  H.  S.  endast  åsyftar  handskriftens  Norska  egenskap  i  oias» 
till  skriftdrag,  rättskrifning  och  ljud-system,  utan  att  y**"  ??^ 
författarskapet,  hvilket,  enbgt  Isländaren  Jon  TnoaKULSSOifS  atfoi 
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gafuglegt^  15  gandum^  dagum^  13  och  17  sannaagull,  163  och 
168  a^&ruvia;  Dipl.  Norv.  I.  7  dUom^  a^f^rum,  gar^om,  38  xillum 
(i  diplom  mycket  vanligt),  79  allujn  mannum  c^rum  o.  s.  v. 
Ur  Norska  runskrifter  antecknas  fapur  (LiLJ.  1466  och  1465), 
ukmint  (LlLJ.  1458),  lantom  sinum  (LiLJ.  2019),  tanmarku 
(LiLJ.  1463);  ett  ringa  antal,  men  ej  större  på  motsatta 
fidan:  fopur  (LiLJ.  2233),  aulu  (LiLJ.  2232),  naukvin  (1467), 
uukmunta  (1596,  jfr.  Isl.  Ögmundr)  och  kanske  ännu  något.  I 
liiQyarande  Norska  folkspråket,  der  vexlingen  mellan  a  och  ö  i  ett 
«ch  samma  ord  upphört,  är  i  enskilda,  ord  o  (=  ö)  vanligare  än 
a;  hvarvid  den  herskande  vokalen  plägar  genomgå  alla  böjnings- 
iformer,  så  att  o  stiger  fram  redan  i  fem.  nomSat.  oska  (aska), 
molay  8oga,  vogga  m.  fl.,  då  deremot  a  öfvergår  i  oblik  kasus  af 
lanna,  kaka,  fiaska  (se  ÅASEN,  N.  Gram.  s.  82). 

I  Danska  runor  ses  ofta  fapur  (Lilj.   1489,  1491,  1498, 
=1537  m.  fl.);    vidare   karpu   (LiLJ.    1489),   amr  (1484),  fastulf 
(1501),    klamulan  (1468);    i  motsats    härtill    kaurva,    tanmaurk 
(båda  hos  LiLJ.  1537,  det  förra  äfven  på  2  andra  Danska  run- 
jrteoar,   se    Thobsen's   Runemindesmaerker   I.  49),   osur   (Lilj. 
1502),   susur   (1470),   saulva   (1489),  ont  (1479,  själ);   hvarvid 
bör  nämnas,  att  kaurva  och  tanmaurk  träffas  på  en  sten  (Jellinge- 
steoeo),  som   till  tiden  kan  närmare  bestämmas,  neml.  medlet  af 
lOide  århundradet,  att  sluta  af  orden  haraltr  kunukr  bap  kauira 
kuhl  pauai  aft  kurm  fapur  sin.   Från  Bornholm  antecknas  särskildt 
fapur  (LiLJ.  1480,   1481,   1483),  samr,  alvarp  (1480),  vt  lantu 
(1479);    men    ont   (1749),    okmunt   (1476).    Från    Skåne  fapur 
(LiLJ.   1450),   ubaalum   (1431,    1442),  karva  (1420);  men  osur 
(1448),  för  öfrigt  stanto  (1441,  för  stanta)  och  åtskilliga  oorga- 
liiaka  au,    t  ex.  sautu  (1428,   1429,  satte),  auftir  (1424,  1434, 
1436).   I  allmänhet  äro  auft,  auftir,  aufti  icke  ovanliga  för  Dan- 
ska runor,  i  hvilka,  liksom  i  Skånska,  det  med  v  beslägtade  /, 
eoligt  MuNCHS  föreställning,  haft  en  med  v  likadan  förmåga  att 
^adkomma  omljud  (se  Nord.  Runeskrift  s.  12),  hvad  dock  ej  af 
»ndra  företeelser  bekräftas,  fastän  /  kan   någon  gång  stå  för  r, 
^  %.  Isl.  SöJfi  för  Sölvi. 

och  sorgfalliga  bevisning,  skall  vara  Isländskt  sä  väl  i  denna  som 
Norges  alla  Öfriga  konunga-sagor,  med  undantag  af  Theodoriks  på 
Isländska  sägner .  grundade  Latinska  sammandrag  (se,  afhandl.  "Um 
J^agrskinnu  og  Olafs  Sögu  helga",  i  "Safn  til  Sögu  Islands",  Köpen- 
^nui  1863,  1^6,  B.  I.  137—184). 
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Större  tyngd  i  vågskålen  hafva  de  Svenska  ranoma,  till 
antalet  utomordentligt  öfverlägsna,  eharn  till  sin  noggranna  ålder 
icke  bestämbara,  atom  någon  enda  (t.  ex.  hos  LiLJ.  1985),  jem- 
forelsevis  yngre,  och  några  Gottländska.  I  allmänhet  kan  blott 
sägas,  att  en  del  äro  uppenbarligen  af  hög  ålder,  en  annan  till- 
hörande öfvergångstiden,  en  tredje  härstammande  från  ett  senare 
tidskifte.  Se  här  ett  öfverslag  af  ooraljudna  och  omljudna  for- 
mer, hufvudsakligen  från  de  två  första  perioderna:  alum  (LiLJ. 
16,  1693  m.  fl.),  allum  (1346,  1684  m.  fl.);  fapur  i  stor  myc- 
kenhet (LiLj.  5,  6,  14,  37<,  77,  78,  587  o.  s.  v.),  fapurs  fapur 
(938);  amr  i  mängd  (LiLJ.  6,  8,  55,  312,  359,  419  o.  s.  v.); 
aasur  (LiLJ.  20f,  402,  1480);  iafur  (117);  iaruntr  (155,  294, 
302  o.  s.  v.);  anuntr  (28,  125,  262,  302  och  många  andra); 
akmunt,  akmunta  (64,  388),  akmunr  (885);  fastulf r  (14,  55, 
219,  642  och  många  andra);  farulfr  (602,  434,  1176  m.  fl.); 
raskulf  (784,  jfr.  raaker^  Isl.  röskr),  raskvipr  (270);  alvir  (1069, 
1375,  1656,  Isl.  Ölvir  eller  Ölver);  salvi  (897,  748,  Dyb.  fol. 
N:o  114,  Isl.  Sölvi);  ant  (LiLJ.  22,  23,  135,  204,  260  och  en  mängd 
andra);  am  (1079  och  i  flere  sammansättningar);  antu  (1901); 
lakpu  (1666,  1673);  barpusk  (på  Råda-stenen,  enligt  Råfxs 
Inscription  runique  du  Pirée  s.  175,  men  hos  LiLJ.  1365,  efter 
Bautil,  ett  meningslöst  pipust);  tanmarku  (LiLJ.  709,  1323); 
iarmun  kruntar  (1323);  iatunstapum  (1194),  snutastapum  (2009), 
haristapum  (1184);  astalatu  (551,  för  aistalantumf)^  estlatuM 
(1405);  hakva  i  stor  mängd  (LiLJ.  69,  133,  666,  1278  och  andra, 
af  hvilka  jag  antecknat  mer  än  30  stycken),  akva  äfven  till  be- 
tydligt antal  (LiLJ.  143,  270,  584,  717,  1014  o.  s.  v.);  karva 
(LiLJ.  334,  Dyb.  8:o  N:o  9,  57),  kiarva  (Ltlj.  418,  438, 
1569);  markapu  (Lilj.  264,  1049,  1052,  1069);*  truknapté  (553), 
entapus  (851).  A  andra  sidan  förekomma  fopur  (LiLJ.  2,  29, 
117,  348),  faupur  (268,  967),  osur  (51,  207,  719),  usur  (316, 
509);  iofur  (216,^220),  iufur  (131,  156,  281,  296  m.  fl.);  olauf 
(91,  856,  Isl.  Ölöf);  somu  (928,  i  fall  det  är  ^samu,  samma); 
iuruntr  (485,  302  m.  fl.);  onunt  (2),  onutar  (2),  onut  (16),  aowär 
(84);  ont  (44,  403,  644,  645  m.  fl.),  aunt  (1313),  atd  (312, 
1126),  otu  (28);   um  (1331),  aum  (364);  haukva  (662,  1091), 


*  En  Upländsk  runsten  (Lilj.  525)  har  osmunir  markapu;  all^  ett -^ 
i  3  pers.  sg.  af  det  svaga  impf.,  derest  ej  något  fel  hgger  förborg»at 
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aukca  (958).  *  Angående  varpr,  vorpr,  vaurpr  se  II.  146; 
angående  Jim,  biani^  biurn,  biaurn  II.  149 — 161  och  här  fram- 
maoför  s.  126.  Från  den  förat  nämnde  Rök-stenen  (jfr.  s.  129) 
npptaga  vi,  i  enlighet  med  den  nya  läsningen,  men  änder  förbi- 
gående af  det  mera  omtvistliga,  aakum^  nafnum^  fiahira^  fia- 
hrum  (fyra),  men  atrontu  (Isl.  strand  eller  8tröndu%  stonta  (Isl. 
itända). 

Efter  sammanställning  af  Svenska  ranor  med  Danska  (Skån- 
ska inberäknade)   befinnes,   att  i  de   förra  a  har  mera  afgjordt 
i    öfverhanden.     Åf   de   Danska   oniijudna   orden   äro   i   synnerhet 
I    haurva   och   taumaurk  af  någon  betydenhet,  emedan  de  träffas  i 
I    en  gammal  inskrift,  der  det  såsom  omljnd  uppfattliga  au  icke  är 
I    motvägdt    af  ett   oväsendtligt  au  i  andra  ord;   hvaremot  t.  ex. 
\   wulra  har  i  sitt  granskap  icke  blott  2:ne  au/t  (jemte  a/<),  men 
;    ock  karpu  och  fapur.   De  Svenska  runorden  på  au  äro  ej  många, 
;    och  vinna  ej  heller  vid  jemförelsen  med  sådana  som  satdfr  (Lilj. 
i    "^39,  för  sialfr),  auftr  (735,  efte^),  paur  (1325,  för  pair),  rausa 
(632,  för  raisa),  att  icke  tala  om  de  yngre  faunga  och  aauhpe 
I    (se  Lilj.  s.  288);  icke  alla  tillkomna  af  samma  orsak,  dock  alla 
I    &f  en  tillfällig,   en   ofnllkomlighet  i  Ijadbeteckning,  i  uttal  eller 
;    dylikt.    Formerna  på  Oy  i  egenskap  af  omljudet  a,  falla  än  mer 
i    i  värde   vid  sammanlikning  med  alla  dem,  i  hvilka  o  icke  kan 
I    leda  sitt  ursprung  från  u-omljud.    Man  får  icke  stor  vördnad  för 
I    ^  ex  0'ivty  såsom  föreställande  Isl.  ond^  önd,  när  man  finner  hos 
I    LUiJ.  378   on   (han),   415    on  biuk   (han  bodde),    469  on  furs 
(tan  omkom),  508  hon  fil  (han  föll),   527  hon  varp  taupr,   197 
w  hons  (hans  ande),  662  on  hos,  117  ont  hos,  421  ons  ot  (hans 
^nde),   378    ons  ant   415  ons  at,  508  och  90  hons  ant,  29  onta 
^>  76  hons  saly  308  hons  stal,  261  och  264  hons  salu,  273 
ypor  hons,  295  ont  mor  (hennes  ande),  31  stoin,  85  och  213 
*oW,  623  finlont,    1342    kupon  och   andra  (se  vidare  s.  20—2). 
I    Jemföra  vi  Liljegrens  Latinska  bokstäfver  med  runorna  i  Bautil, 
1    ^  möter  oss  samma  tecken  för  o  t.  ex.  i  fopur  (Lilj.  2),  som 
'/w»  (101,  Isl.  f6r),   ofaikr  och  bouta  (352,  Isl.  åfeigr,  b6nda)\ 
manarna  tecken  i  pino,  hons,  runor  (29),  som  i  bro  och  mopor 
OW,  Isl.  bni,  måpor  eller  mopur)  och  porpr  (101,  Isl.  p6r6r); 
^ti  orden  sten  hafir  riton  pon  stonta  mo  (LiLJ.  999),  hvilka  för- 

hnpf.  auh  (Lilj.  68)  är  ej  att  nämna,  emedan  det  motsvarar  Isl.  Mö, 
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modligen    skola   beteckna   sten  hajir  ritin  pan  stania  ma  (jfr.  L 
458),   märkes  samma  runa  för  o  i  riton,  pon^  stonta  och  mo  (i 
riton  sannolikt  genom  felristning).    Ett  och  samma  runtecken  kan 
alltså  föreställa  Isl.  a,  d  och  o,  samt  derförutan  o.  *    Frågan  hlir 
nu,  om  det  vid  här  afsedda  fall  skall  beteckna  det  slags  o,  som 
eljest  i  Isl.  skrifves  ö^  och  utgör  omljud  af  a;  vidare,  om  detta 
o  beror  af  runtecknets  användbailiet  till  uttryckande  af  så  väl  a 
som  Oy  eller  om  det  blott  återgifver  ett  sporadiskt  uttal  af  a  som 
o  (d).    Vid  åsynen  af  stonta  på  den  gamle  Rök-stenen  kan  mao 
tvifla  på  ett  verkligt  omljud  i  strontu,  helst  i  sällskap  med  de  4 
oomljudna  formerna;  och  man  kunde  hänvisa  på  de  nyss  anteck- 
nade on  (han),  hons^  enor,  iorl  m.  fl.    Icke  heller  i  bokskrift  är 
o,  till  och  med  u,  för  a,  sällsynt  (se  s.  20 — 2),  hvaremot  a  for 
o  icke  i  äldre   tider   framträder   utan    under   egna   förhållanden 
(jfr.  19—20).    Detta  är  helt  naturligt:  a  blir  lätt,  utan  inverkan 
från    en   efterföljande   vokal   eller   konsonant,    fördunkladt  eUer 
skuggadt,  antingen  i  rigtningen  till  ä  eller  å;  men  o  kommer  ej 
utan   anledning   att   förvandlas  till  a,  och  man  kan  med  någon 
trygghet  antaga,   att  väl  runornas  o  kan  beteckna  a,  men  icke, 
åtminstone  afsigtligt,  a  beteckna  o;  följaktligen  väl  fopur  före- 
ställa fapur,  men  fapur  icke  fopuvy  hvilket  är  af  stor  praktisk 
vigt,  då  fapur  ojemförligen  oftare  förekommer  än  fopur.    På  de 
flesta  ställen  af  vår  landsbygd  har  a  ofta  en  större  eller  mindre 
dragning  till  å,  och  sammaledes  i  Tyskland  (England  naturligt?is 
att   förtiga),  icke  sällan  i  sjelfva  städerna,  ehuru  Grimm  kallar 
det   för   ett  obildadt  landskaps-mål  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  218). 
Man   vore,  af  alla  ofvanför  antydda  skäl,  för  den  skull  ej  upp- 
fordrad   att   skänka   synnerlig   uppmärksamhet   åt  runornas  har 
ifrågavarande  o;  men  vi  vilja  för  ingen  del  sätta  frågan  på  spet- 
sen,   och   medgifva   villigt»   att  det  stora  antalet  af  falska  eller 
oegentliga  o,  för  a,  icke  bör  nödvändigt  göra  alla  dylika  miss- 
tänkta, t.  ex.  fopur y  onunt  m.  fl.    Det  .är  för  denna  undersökning 
nog,    att  u-omljudet  har  åtminstone  i  Svenska  runor  en  mycket 
svag  och  oviss  ställning,  blott  i  ringa  mån  förbättrad  af  de  till 
sina  beståndsdelar  något  hemligtsfulla  haukva  och  (Danska)  kaurca 
(jfr.  I.  171,  96,  394—5),  af  hvilka  det  enas  stamstafvelse  (hauk) 


♦  Skiftningarna  i  runomas  grafiska  beteckning  af  a  och  o,  jemte  dem 
historiska  stälhiing  i  detta  afseende,  blifva  rått  åskådliga  i  Stbpj«« 
stora  runverk  I.  120—1,  138,  149. 
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W  i  bl  å  eller  o  (eller  dertill  svarande  av\  i  Svenska  ranor 
i^rendeJa  a.  i  GottL  L.  a  utan  v  {hagga\  men  i  annan  Svensk 
\\im  Danåk  bokskrift  u^  ^tandom  o,  i  F.  H.  T.  (der  intet 
är  kändt)  ou  eller  au  (jfr.  Grafp  IV.  705—6);  det 
lU  itam  ikaur)  i  [sK  i^,  i<?,  någon  gång  iOy  men  ock  e,  till 
m^  eyj  i  runor  c/,  t,  e,  w,  i  F.  Sv.  codices  öy  iö  eller  öp, 
Q  gång  rö,  äfven  y  (se  vidare  s.  125,  126),  i  F.  H.  T.  stadigt 
fjfr,  Graff  1V<  243),  Till  det  mnstungna  haufpi  komma  vi 
,  ucfa  sedan  till  några  brutna  vokal-ljud. 
Vända  vi  nnder  tiden  blicken  på  våra  handskrifna  källor 
de  Danska  äro  i  denna  del  hufvadsakligen  öfverensstäm- 
de),  så  finna  vi,  med  afräkning  möjligtvis  af  de  här  längre 
antecknade,  mer  eller  mindre  hit  hänförliga  fall,  regelbandet 
der  Isl.  har  <?,  o  eller  av.  Alltså,  med  efterföljande  synbart  u 
eller  v:  saku,  markuy  gatUy  brandum,  aakurrty  landum,  avunds 
^ndy  mantul  och  mattuly  axuly  fapur^  annuvy  apru  eller  andru, 
eller  andrum,  garmd  (jfr.  s.  165 — 6),  gamblu,  gamblumy 
'hery  stapughevy  kallumy  havurriy  kallapuniy  manapurriy  garva 
ird),  stapvay  stapviy  vapviy  haggvin,  ndkudher  (jfr,  II.  397  i 
,  äfven  Greg.  s.  290,  292)  eller  nakqmdher  (i  Tilläggen  till 
•g.  8.  381,  384,  386);  utan  synbart  w,  o  eller  v:  saky  dag 
^  ^g^  ^^y  ^»^  (sg*  och  pl.),  lagh  (sg.  och  pl.),  axiy  arf 
I),  vandeTy  falna,  —  I  bästa  endrägt  med  den  första  gruppen 
det  med  apal-  emellanåt  skiftande  apul-  (se  Vestm.  L.  I 
Stads  L.,  äfvensom  Skåne  L.);  likaså  adj.  vamuly  atangul, 
mily  -gangol  o.  dyl.  (se  II.  401 — 2);  likaledes  hednalagens 
^u.  Öfverraskande  är  deremot  samdrägten  mellan  Sv.  nagvar^ 
nogvar,  nokovy  och  Isl.  nakkoarry*  nekkvarr,  nokkvarvy 
ikurr  (jemte  nokkvorTy  nokkverr,  nökkverry  nökkurry  nekurr); 
lan  Sv.  gönum  (ännu  fortfarande  i  vissa  dial.),  ginumy  slutli- 
genuniy  och  Isl.  gögnumy  oftast  gegnumy  någon  gång  gagnuniy 
kanske  qvarstående  i  Dalska  gainum  (genom),  möjligtvis 
i  Dalaka  socken-namnet  Gagnef,  af  Säve  förklaradt  som 
elfy  elfraöte  (se  Dalmålet,  uppl.  2,  s.  27).**    Här  nämnda 

*  Roten  nuk  är  i  sig  ^elf  något  mystisk.    Nakvar  eller  naqvar  förekom- 
mer, utom  ÖGL.,  äfven  i  Söderk.  R.  s.  35,  i  Cod.  Bur.  s.  55. 
I  ••  Detta  namn   skrefs   emellertid   år   1386   GangncBff  (se  C.  G.  Styppb, 
Skandinavien   under  Unionstiden  s.  243),  hvaraf  senare  delen  skulle 

5r.  Ärpr.  Lagat,  ^2 
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proD.  och  prep.  äro  de  enda  af  mig  bemärkta  ord  med  påföljande 
v  eller  u,  hvilka  ega  en  mera  ögonskenlig  likställighet  med  IsL; 
och   ändå    påtvingar   sig   frågan,   hnru   det,    midt  i  u-omljudets 
herradöme,    kan  så  allmänt   heta   nakkvarr,  i  öppen   strid  med 
Isl.  Ijadlagarne.     Redan  fiughur  i  F.  Sv.   skiljer  sig  från  fiöff^r 
eller  fiogor  i  Isl.,  fastän  båda  synas  grundade  på  fiaghur  (se  s. 
129);   de   Svenska  fiughur^  Jiughura  kunna  betraktas  som  endast 
assimilerade  (se  s.  165).     Ofriga   ord   gifva   större  eller  mindre 
anledning    till    betänklighet.     För    vceruld   har    blifvit    ifrågasatt 
assimilering    (se  s.  166).     Bredvid    örtogh,    örtugh,  ortogh  fram- 
träda artoghj  ertaugy  yrtugh  (detta  uti  MELL.  i  var.  till  B.  B.  23 
och  Kg.  B.  23:  2,  Stads  L.  i  var.  till  Kg.  B.  5  och  G.  B.  10,  samt 
Södm.  L.  yrtugh   land)^  och   man   kan   häraf,  äfven  med  biträde 
af  Grimm    (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  491   i  noten),   ej    få    reda  på 
roten  till  ör,  i  mina  ögon  snarare  aur  än  etV.     Grimm  har  lagt 
mycken  vigt  på  Gottl.  L:s  hafupy  i  anseende  till  sammanfallan- 
det med  Lat.  caput  (se  anf.  st.  s.  442  i  noten,  485,  490,  493); 
men  hafup  skiljer  sig  ej  mera  från  hovop  och  huvup  än  Gottl.  L^ 
fem.   han  från   de  vanliga  hon,  hun.    Dessutom  kunde  man  med 
samma  rätt  föra  hafup  till  M.  G.  haubip,  F.  H.  T.  haubit  eller 
houbit,  *  som  Gottl.  L.  hagga  till  det  runska  haukva,  i  synnerhet 
som   Gottl.  L:s  datt  ovedersägligen  står  för  daut.    Eljest  kunde 
man    bringas    på  den  tanken,  att  de  normala  F.  Sv.  hovop  och 
huvup  föreställa  haufup  eller  hauvup,  med  diftongiskt  au,  liksom 
i  M.  G.;   och  det  desto  hellre  som   det  vid  sammansättning  in- 
gående maskulina  Äö/Bi  uti  Isl.  (t.  ex.  karlhöfSi,  svarthöföi  ra.  fl) 
återfinnes  i  Svenska  runor  under  formen  Jiaufpi,  t.  ex.  LiLJ.  53 
och   829    svarthaufpiy    258    hvithaufpa    (ack.),   847    ketilhaufpa. 
Dybeck   8:o  N:o  56  kitilhaufpi   (hos  Lilj.  900   orätt  hau/pi); 
för  öfrigt  Dyb.  8:o  N:o  42  svarthafpk  (för  -hafpa  eller  -hau/pa); 
LiLJ.  180  biamhufpiy    16   svarthofpi,  91  svarthufpa,  876    WÄ- 
hafpa;    vidare    LlLJ.    1060    haupinh     Det    förmodade   haufi^P^ 
jemte    det    verkliga    haufpiy    förhåller    sig   till    hovop  ^    huvup f 
Isl.  höfu%    som    braut   till    bröt,    brut,    bröt;   och  den  Svenska 
skiftningen  i  dat.  hofpi,  höfpi,  hofpum,  höfpum  (se  II.  122)  är 
den  samma  som  i  bröt,  bröt.   Detta  förhållande  motsäges  icke  af 


häntyda  pä  nmf,  i  meningen  af  utskjutande  spets,  hvilket  ock  låter 
förena  sig  med  ställets  läge. 
♦  Run-namnet  hovip  (Lilj.  62),  i  ackusat,  är  kanske  icke  hit  haiuorngt. 
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Dåvarande  Svenska  folkspråket  i  olika  landskap,  hvilket  har  haude 
eller  håue  (Gottl.),  åviui  (Dalska),  heode  o.  s.  v.,  allmännast 
hove  eller  huve^  men  icke  hövey  liksom  man  ej  heller  brnkar  bort, 
utan  bort,  ehnra  o  så  väl  i  bort  som  hove  ställvis  har  det  dankla 
och  obestämda  Ijad,  som  HoF  betecknat  med  o.*  Från  Norsk- 
Isländsk  sida  kunde  häremot  anföras  ur  Barl.  S.  s.  129  och  169 
haföingiar,  **  Strengleik  s.  62  hafcingia.  De  några  sekel  äldre 
ranorna  kunna  likväl  dessa  vittnen  ej  öfverrösta;  hvaremot  Barl. 
S.  s.  197  hagua  (i  en  hdskr.,  i  de  öfriga  hoggua)  sluter  sig  till 
niDonias  kakva.  Minst  äfventyrligt  synes  vara,  att  i  Isl.  höfub, 
i6fcii,  liksom  i  höggva,  görva,  örtugh,  tillika  med  alla  dessas 
motsvarigheter  i  de  öfriga  Nordiska  språken,  tills  vidare  se  blott 
söndersprungna  rötter,  af  hvilka  spilrorna  kastats  än  hit  än  dit. 
Härifrån  är  närmaste  vägen  till  de  ord,  i  hvilka  ett  u-omljud 
kan  forutsättas,  meu  allenast  på  grund  af  ett  förhistoriskt  ti. 
Spridda  tecken  till  ett  omljndet  a  märkas.  Så  blifva  hör  och  öl 
förklarade  af  F.  H.  T.  haru  och  A.  Sax.  ealu;  äfven  öx,  öxi  af 
M.  G.  aqizi  (=aqvizi).  Om  gör  (vid  gar),  göra,  hug,  hog  (vid 
*W)i  ÄM^^o,  gäller  hvad  som  är  sagdt  om  Isl.  görva  och  höggva. 
I  en  handskrift  från  medlet  af  14:de  århundradet  fins  ett  börk 
och  ett  bork  (äldre  codices  hafva  barker,  barki  o.  s.  v.);  säkrare 
jemförlighet  med  Isl.  har  örn  (se  II.  148,  160).  Runornas  um 
och  aum  (vid  arn),  vorpr  och  vaurpr  (vid  varpr),  ont  (vid  ant) 
äro  omtalade.  Sammaledes  med  örtugh,  hvars  ö  antagligen  ej 
beror  af  w  i  tugh.  Så  vida  o  i  rost  (vid  rast^,  äfven  öfvergånget 
till  pl.  roste  (Isl.  rastir),  är  annat  än  ett  på  vanligt  sätt  grum- 
ladt  a  (jfr.  s.  20),  och  så  vida  nos,  nu  uttaladt  med  djupt  o 
(Isl.  6),  är  det  samma  som  nas,  då  ega  vi  här  sporadiska  mot- 
bilder till  Isl.  röst  och  nös  (rost,  nos,  jfr.  Vald.  Sel.  L.  I.  27 
^os,  nosce).  Huru  det  rätteligen  förhåller  sig  med  rösker  och 
^»Ueker,  är  s.  102  i  noten  upplyst  (endast  kan  tilläggas  ur 
B-  Birg.  Up.  III.  382  röstir  i  vaknom);  det  i  h vardagstal  all- 
DJånna  adj.  rt/sk  (oregerlig,  yr,  vild)  kan  icke  vara  Isl.  röskr 
(se  RiETZ  8.  646),  vårt  rasker,  utan  är  det  vanliga  adj.  Et/sk, 
DJotsvarande  subst.  Ri/ss,  t.  ex.  le/va  som  en  Ryss  (vara  oreger- 

•  RiÄTz  uppgifver  f.  286  frän  Österbotten  i  Finland  hövå,  der  ö  sanno- 
likt icke  är  någon  ting  annat  än  detta  mellan^ud,  som  af  mången 
uttryckes  med  ö,  hvilket  det  ofta  kommer  temligen  nära. 
Jemväl  kunde  nämnas  ett  af  mig  icke  antecknadt,  men  i  föret,  till 
samma  saga  s.  XVIII  omtaladt  kam  (dat.  af  höfu6). 
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lig).    I  det  icke  synnerligen  gamla  igJiuLkuUer  (Dalska  igdhO^ 
är   kuUer   sannolikt   ej   Isl.  höttr  (igelkotten   hörer  ej  dil  katt^ 
slägtet),  utan  vårt  nuvarande  koU  (i  grankoUy  tallkoU),*  och  dj 
Isländarne,  som  kalla  detta  djur  blott  iffull  (Dan.  ipeli  vanlig 
pindsviin),  bruka  igulköUr  för  ett  vid  belägringar  användt  krig 
redskap    med    piggar,  är  det  väl  till  följd  af  samma  folkartai 
begrepps-förvexling  som  i  apekatt^  markatta  o.  dyl.  (se  fortsäl 
ningen  till  Grimms  Wört.  V.  282).    Isl.  tröU  och  skrök^   duni 
till    härkomsten,    heta   på  F.  Sv.  trol   (troll)   eller   trul    (trid 
»krok   eller    skruk.     Det   Isl.    presköldr   eller  pröskiöldr,   jei 
preskaldr  eller  pröakcddr,    motsvaras    hos  oss  af  priskuldi 
preakuUiy    dial.    tråskvald,    träskulle,    tråsktdlej   traskuld^    tryå 
träskål  (se  RlETZ  s.  756),  äfven  tröskåly  i  riksspråket  nu  irö^ 
Uti  Isl.  möguligry  sedt  i  och  för  si^,  kan  ö  anses  framkalladt 
det  följande  u;  men   detta  är  icke  fallet  med  F.  Sv.  möghih 
möghliker,  kanske  alla  föranledda  af  Tyskan  (jfr.  M.  H.  T.  m 
lichy   muglich   hos  Benecege:).    Ännu  sannolikare  germanisiii 
örlöghf    örloghf  örligh,   Isl.   örlag,   pl.  örlögh  (se  II.   101). 
Härefter   återstår   knappt   något  annat  att  taga  i  öfvervägai 
än   det  genom  brytning  uppkomna  to,  tö,  för  vissa  fall  tu,  a 
6  kap.  afhandladt  under  mom.  3  och  7  (s.  124—6  och  129). 
den  der  meddelade  framställning  inhemtas,  att  det  Isl.  tö  ellei 
i  en   del   ord    motsvaras    hos   oss  af  ta,  tes,  cb,  andra  olikht 
att  förbigå;  h  var  vid  må  tilläggas,  att  de  nuvarande  jord^  Jja 
hjordf   gjorde,   hjort  uttalas  med   djupt  o  (Isl.  (5).  —  Såsom 
vid   böjning   förekommande  omljud  kunde  nämnas  det  i  en 
handskrifter   för    det    vanliga   barn   stundom  synliga  bömj  i 
afgjord    inskränkning   till   pl.     Utom    det   redan   sagda   i  dl 
ämne    (se  II.  103 — 4)  kan  ytterligare  anföras,  att  vid  sidan 
den  på  otaliga  ställen  uppträdande  dat  pl.  bamum  kan  sii 
ett  börnum  i  yngre  VGL.  A.  B.  9,  men  till  sin  betydelse 
vägdt   af   gen.  pl.   börncB   (för  bama)  i  samme  lag  och 
balk    (A.  B.  3),    äfvensom    af  VGL.  III.  36  bomcB.    Skåne 
har  i  allmänhet  pl.  böm,  bama  eller  bamce,  börnum;  men  ock 
44   mothoBT   bömcBf    36  bömoB   börn,   IV.  33   bömcB  wariaaiå 


*  Med   igelkott  stämmer  myrkott  (manis),  ett  cyur  med  spetsiga  9 

liggande  öfver  hvar  andra  som  fallen  pä  en  tallkott. 
**  Denna  åsigt  är  biträdd  af  Save,  i  hans  afhandling  "Om  Hamlets  namrf 
i  aftrycket  s.  8. 
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Thorsens  upplaga  s.  12  bömcB  bömum,  bömoBbörny  och  på  lika 
sätt  Er.  Sel.  L.  s.  120  b&mcB^  12  bömcB  frcBnäoBTy  26  bömoB  fce^ 
22  bånuBnaSy  Vald.  Sel.  L.  s.  23  bömceböm^  11  bömcB  arf^  o.  s.  v.; 
h?araf  upplyses,  att  omljadet  för  detta  ord  icke  ens  i  F.  Dan. 
alltid  har  sin  rätta  plats.  Svenska  landskapsmålen  hafva  en- 
stämmigt barn  äfven  i  pl.;  endast  att  i  några  Norrländska  och 
Finska  uttalas  bån  (se  RiETZ  s.  24),  men  redan  i  singularen, 
och  förmodligen  blott  innehållande  den  kända  fördunklingen  af  a 
till  å.  Vanliga  i  Dansk  fornskrift  äro  äfven  logh  (nu  !ov), 
loghum,  och  ej  sällan  ses  loghlik  o.  dyl.,  —  allt  för  oss  främ- 
mande, och  ehuru  o  för  a  eljest  är  i  flere  af  våra  urkunder  in- 
genting mindre  än  sällsynt,  skattar  jag  som  en  lycklig  tillfällighet, 
att  i  Sv.  Dip].  V.  280  (i  en  hdskr.  från  år  1344)  ha  råkat  på 
en  sådan  form  som  loghmansy  till  deras  tjenst,  som  deri  vilja  se 
ett  Isl.  löfftnans,  om  ock  i  fejd  med  oräkneliga  laghmaper  o.  dyl. 
af  äldre  och  nyare  datum.  Vårt  hvardagliga  uttal  SmaUn  är 
så  mycket  mindre  något  osvikligt  tecken  till  ett  i  folkspråket 
bevaradt  minne  af  Smålönd,  som  man  likaledes  hvardagligt  har 
ÖstergyUen  och  Vestergylleny  på  ort  och  ställe  uttalade  Öster- 
göllen  och  Vestergöllen  (assimileringar  och  förkortningar  af  -göt-' 
land)^  i  hvilka  någon  pl.  lönd  icke  låter  tänka  sig.  När  det 
gamla  handsal  blifvit  i  senare  tider  handsöly  kan  detta,  med 
f^ranledning  af  det  till  ljudet  närliggande  Dan.  handset,  ha  upp- 
kommit af  samma  begrepps-förvirring,  som  framkallat  skrif- 
niogen  hands^L  —  Den  nyare  Danskan  har,  utöfver  Svenskan, 
lov  och  pl.  böni,  äfven  spurv,  möl  (i  gammal  och  ny  Svenska 
moZ),  dug  (dagg),*  lug  eller  lugge  (lägg),  vugge  (vagga,  Isl. 
^aggoy  vöggu);  och  derjemte  har  man  hit  hänfört  böld  (Svenska 
hoU  eller  båll,  F.  Sv.  ballevy  dial.  ball  i  åtskillig  mening) 
och  haandy  hvilka  jag  betraktar  ur  samma  synpunkt  som  Sv. 
hU  eller  båld  (Isl.  ballr),  våld,  hålla,  de  på  1400-talet  be- 
märkta hondcs  (för  handa\  stonda  (för  standa)  m.  fl.  (se  s.  20), 
dial.  ånne  (ande),  Dan.  aande,  vogti,  holde. 


*  Huru  det  hänger  tillsammans  med  värt  neutrala  dugg^  af  en  med  det 
feminina  dagg  närliggande  bemärkelse  (fint  och  svafft  regn),  är  icke 
alldeles  af^ordt.  Rimligtvis  är  detta  stadsspräket  tillhöriga  ord  helt 
enkelt  danism,  bland  mänga  andra  i  stads-  och  skriftspräket;  men 
jag  låter  vara  osagdt,  om  sä  jemväl  är  med  Med.  Bib.  I.  389  dogain 
(jrr.  4  Mos.  10:  11  "molnskyn''),  eller  om  man  här  får  söka  det  be- 
kanta o  för  a. 
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Redogörelsen    för   det   faktiska   tillståndet   är  ej   fulländad 
innan    landskapsmålen    äro  hörda  som  vittnen.    Ett  u-omljud  i 
Isl.    mening   och    omfattning   har  man  aldrig  hört  omtalas  från 
något  ställe  af  Svenska  fastlandet  eller  öarne,  utom  hvad  angår 
de  med  riksspråket  gemensamma  ord,  der  ett  stelnadt  ö  eller  c 
genomgår    oförändradt   stammen;    samt   för    vissa  dialekter  Adr, 
gönom  och  kanske  änna  något  enskildt  ord.    Allt  annat,  som  kom- 
mit till  min  kunskap,  är,  minst  sagdt,  omtvistligt  till  sitt  upphof, 
i  vissa  fall  rent  af  inbilladt.    Vid  första  mötet  af  Est-Sv.  hoani 
(hand),  hand  (land,  sg.  och  pl.),  buan  (barn,  sg.  och  pl.),  Ner- 
kiska  hand  (der  a  enligt  Djurklou  s.  6  uttalas  nästan  som  ao 
eller   kort  d),   Vestgötska  hånn^   vill  någon  må  hända  föreställa 
sig    ett   Isl.  hönd   (hond^  haund)^    lönd,   hörn;    men    från  denna 
tanke    kommer  man  snart  vid   åsynen  af  Est- Sv.  noat  (Isl,  fwrtt 
och    n6tt\   slua    (slå),    bvai  (båt),  ruak  (råka),  uans  (andas),  i 
Nerkiskan   samma  slags  a  uti  satty  aska^  kasta  m.  fl.,  i  Yestgöt. 
kall    (kall),    kåmm   (kam),   sann   (sand),   grann    (grann),   ånsu 
(ande)  o.  s.  v.    Med    samma   ögon    får  man  betrakta  det   nyss 
förut   nämnda  frdn,  lika  för  sg.  och  pl,  äfvensom  Daiska  aåggn 
(agn,  Isl.  ögn).    Ställvis  i  Norrland    och   de  Svenskt   befolkade 
delarne  af  Finland,   alltså  i  samma  högnordliga  trakter  der  hån 
förekommer,    men   på    mycket   inskränktare  område  och   mycket 
ostadigare,    höres    ett   ö  för    a,    när  u  följer  i  nästa  stafvelseo, 
neml.  i  feminina  subst.  med   rådande  oblik  form,  samt  i  adj.  på 
det  gamla  -ugliery  mindre  allmänt  för  Isl.;  men  gemenligen  är  O 
omvexlande   med  a  eller  d.     Förbigående  Jemtländskan,  som  af 
lokala  och  historiska  orsaker  närmar  sig  Norskan,  anföra  vi  efter 
RlETZ  s.  235   Vesterbottn.   AaÄrw,   håku,  höku;  302  kakuy  käke,  i 
en   socken  af  Norrbotten  köko;  563  €agu^  sägu,  sögu;  768  ivaru 
(grötkräkla,    Isl.   pvara),    tvöru,    tvörey    tvoruj  tvore.  Hels.  töru, 
törey  jemte  tåra^  i  andra  Norrländska  dial.  tvara^  tvåru  (båda  i 
Norrbottn.),    tväre,   tåre,   tvåra;   736    Norrbottn.    tiru  eller  äro, 
Vesterbottn.  tjäru,  tjeru,  Dal.  tjör  (lika  med  Arborelius  känner 
jag  endast  tyer  i  Dal.) ;  386  Vesterbottn.  ladu^  leudu^  ladu,  Fiol. 
lådåy   lödo;*    108   Vesterbottn.    dvölu   (dvala);    722   Finl.  tälå 
(stortalig),    tölö,  Vesterbottn.  töalu,  töluträngdy  fritölu,  mangtölu 


RiETz  upptager  under  lada  äfven  det  bekanta  lo,  hvilket  äi*  ett  helt 
annat  ord,  i  dialekterna  liksom  i  fomspräket  maskuim.  (jfr.  DL  oVa 
ladha  loo),  såsom  Rietz  sjelf  rätt  angifvit  s.  411. 
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0.  8.  V.;  431  margföUu;  141  fjåru  (strand,  Isl.  fiard),  fjeru.  Dal. 
jiöTu.  Detta  ö  behöfver  icke  vara  annat  än  den  äfven  i  forn- 
skrift  kända  utvecklingen  af  ^  ur  e  eller  (b  (se  s.  98 — 100), 
så  att  saga  först  stelnat  till  aagu^  sågu^  så  till  8ögu;  på  sina 
ställen  i  Norrbotten  blir  till  och  med  i  ofta  uttaladt  ö  (t.  ex. 
lönd  linda,  böt  bit,  tvöng  tvinga,  flöntskåld  flint  skallig);  i  många 
dial.  säges  sjölf  (sjelf).  Dal.  aiöf  eller  syöf,  öf  (elf)  o.  s.  v.  (se 
s,  99).  En  Finl.  dial.  har  verbet  löda  opp  (vinda  upp,  Isl. 
hla^aj  se  RiETZ  s.  387),  der  ö  icke  har  motsvarighet  i  Isl.;  och 
sammaledes  med  det  Vesterbottn.  vöttu-  (vattu-,  se  Unander 
s.  7,  jfr.  IL  106),  för  att  ej  tala  om  dess  med  fattu  omvexlande 
föttu  (RiETZ  s.  132),  som  i  Isl.  heter  fdto>kr.  Det  är  visst 
möjligt,  att  man  i  en  och  annan  nejd  kan  ega  en  viss  fallenhet 
att  låta  n  emellanåt  verka  på  det  föregående  a;  men  att  denna 
böjelse  är  föga  bestämd  och  kringgripande,  ser  man  på  det  oftast 
omvexlande  a  eller  ä,  och  det  i  andra  ord  bibehållna  a,  t.  ex. 
Vesterbottn.  farul  (djefvul).  Hvarken  Widmark  eller  Unander, 
båda  behandlande  Yesterbottniskan,  icke  utan  hänsyn  till  Isl., 
omtala  något  t^-omljud  såsom  utmärkande  för  denna  munart,* 
och  i  den  mig  från  H:r  Prof.  m.  m.  D:r  A.  A.  Grapström  i 
Ume  (staden  i  Yesterbotten)  benäget  meddelade  ordlista  från 
Norr-  och  Vesterbotten  ser  jag  intet  enda  hit  hänförligt  ord 
med  öy  hvad  ock  må  sägas  om  hvad  jag  eger  antecknadt  efter 
muntliga  meddelanden  från  infödingar  i  och  omkring  Lule  (sta- 
den i  Norrbotten).  Huru  som  helst  blir  detta  fi-omljud  ytterst 
osäkert  i  sjelfva  Vesterbottniskan,  den  enda  som  kunde  åbe- 
ropas. Allraminst  kan  Dalskan  tagas  i  beräkning  för  Jiörii, 
det  sällsporda  tjör  och  något  annat  af  samma  art,  helst  man 
skulle  tröttna  att  uppskrifva  alla  Dal-ord  med  tydligt  a  framför 
tt,  t.  ex,  cuctd  (hjulaxel),  ahikall  (jfr.  F.  Sv.  subst.  afer),  6ar- 
htn  (kärf),  glamun  (talträng,  jfr.  Isl.  glömu^r)^  glapun  (gapig, 
nyfiken),  talun  (talför,  Isl.  tölvgr)^  gnagun  (efterhängsen),  skardun 
(harmynt),  varun  (duglig,  nyttig),  kaaung  (skinnpels,  Isl.  kösungr)^ 
tmfalu  (tvåfaldig,  opålitlig),  fasur  (jette,  buse,  jfr.  Isl.  jömU^ 
drake),  kakur^  h*achir  (byxor)  o.  s.  v.,  och  detta  oaktadt  gran- 

*  Lika  litet  blir  n&gon  ting  sådant  för  Nyländskan  antydt  af  Hiffivg, 
fast&n  han  allt  iemt  underhäller  jemförelsen  med  Isl.,  och  med  Rask 
förutsätter,  att  Norröna  språket  öfver  allt  i  Sverige  talades  år  1000, 
för  hvilket  antagande  t«-om|jadets  qvarstående  borde  ha  varit  särdeles 
välkommet. 
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skåpet  med  Norge,  hvarifrån  i  enskilda  fall  intryck  lätt  kunnat 
tagas.  När  t.  ex.  det  välbekanta  Dalska  å^dervais  heter  i  Orsar 
språket  (Servats  (Isl.  ö^ruvis)^  förlorar  det  all  vigt  vid  sidan  af 
ö^Ser^n  (den  andre,  jfr.  IL  577,  582  ä&em),  öllt  (Isl.  aUt),  öller 
(Isl.  allir),  öUa  (Isl.  hcida),  kolt  (Isl.  kallaU),  koppas  (kappas) 
o.  dyl.  i  samma  dialekt.  Ilelt  annat  med  de  Norr-  och  Vester- 
bottniska  diftongerna  au^  ai  eller  es,  h vilka  äro  allmänna  i  de 
orter  der  de  brukas^  och  ega  en  genomgående  likställighet  i  andra 
landsdelar,  t.  ex.  af  G5ta  rike,  på  Gottland,  liksom  på  de  Estni- 
ska öarna. 

I  det  föregående  är  sammanfördt  allt  hvad,  mig  veterligen, 
blifvit  från  olika  håll  förebragdt,  till  bevisande  af  hypothesen  om 
ett  för  samtliga  Nordiska  språkarter  allmängiltigt  ti-omljnd  änder 
den    aflägsna   forntiden,    och    mycket  derutöfver  är  af  mig  fore- 
visadt,  för  ett  oveldigt  bedömande  af  detta  vigtiga  spörsmål,  der 
den  gamla  föreställningen  om  de  Norsk-Isländska  formernas  all- 
männa herravälde  hufvadsakligen  har  sitt  grondfäste.     Vill  man 
na  öfverskåda  alla  förmodade  vittnesbörd  för  denna  åsigt,  så  är 
denna  samling  icke  stor,  ehuru  efter  mycket  letande  åstadkom- 
men   ur   alla   tillgängliga   ämnen  i  Svenskan  och  Danskan,  allt 
ifrån   runornas   tid   intill   våra   dagar.    Den    blir   ännu    mindre, 
sedan    allt   det    osäkra   och  tvifvelaktiga  afsöndrats.     Allt  hvad 
häraf  kan  slutas  är,  att  ifrågavarande  Ö  utan  vacklan  qvarstått 
i  ett  mindre  årtal  ordstammar,  bland  hvilka  öl  och  h&r;  att  det 
i  ett  par  andra  framträder  alternatift,  såsom  i  öa^  gönum;  att 
Isl.  brytningen  iö  blifvit  i  vissa  fall  io  eller  tu,  sällan  iö;  att  det 
uti  Isl.  ombytande  nokkvarr  jemväl  i  F.  Sv.  ombyter  som  nohar 
(noqvar);   att  i  åtskilliga  runor    förekommer  vid  sidan  af  a  ett 
mer  eller  mindre  misstänkt  o^  stundom  u;   att  i  Svenska  runor 
ses  2  haukva   och  1  aukva^    mot   ungefär    20   gånger    så  många 
Jiakva   eller   akva;    äfven  några  andra  au  i  Svenska  och  Danska 
runor;  pl..  Jöm,  som  emellanåt  öfverspringer  sin  rätta  gräns;  för 
öfrigt   några  enskilda  ord  i  Danskan,  om  hvilka  man  ej  ens  kan 
vara   fullt  säker,  huruvida  de  uppkommit  genom  inflytande  ftan 
Isläudare  eller  Norrmän,  sedan  längst  till  baka  i  nära  förbindelse 
med   Danskarne.     Vill   man    ock   taga   allt   för   äkta,   som  bar 
skenet  deraf,  blefve  deraf  ingen  annan  nödvändig  slutf5ljd,  än  att, 
hvad   ingen   betviflat,  t<-omljudet  till  en  viss  grad  berört  språk- 
arterna i  de  särskilda  Nordiska  landen.    Men  frågan  ar  och  har 
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varit,  om  det  såsom  grundlag  varit  hos  oss  någonsin  genomfördt 
i  den  Isländska  betydelsen.  Det  är  detta  jag  haft  svårighet  att 
antaga,  hyad  verbal-böjningen  vidkommer  (jfr.  I.  324),  och  som 
jag  utsträcker  till  hela  ordböjningen  och  dermed  jemförliga  språk- 
förbåiianden. 

En  del  af  de  Isländska  och  Norska  handskrifterna  ega  en 
aktningsvärd  ålder;  men  äfven  om  de  Norska  i  förevarande  punkt 
alltid  öfverensstämde  med  de  Isländska,  hvilket  dock  visst  icke 
ar  händelsen  (jfr.  I.  323,  338),  så  kan  ingendera  flyttas  längre  till 
baka  än  slutet,  högst  medlet  af  12:te  århundradet,  och  till  en  så  sen 
tidpunkt  kan  väl  ingen  fördomsfri  granskare  förlägga  de  äldsta 
runorna  i  Sverige  och  Danmark.  Lärde  Isländare  sjelfve  erkänna 
i  sin  bok-litteratur  en  senare  språk-utveckling  än  i  gamla  runor 
(se  t  ex.  GiSLASON,  Tidskr.  f.  Philol.  VI.  246).  I  företalet  till 
Erik  Jonssons  ordbok  s.  XXXIX  antages  inskriften  på  den 
förat  omtalade  Karlevi-stenen  på  Öland  (Lilj.  1323)  kunna  till 
åldern  sättas  högre  upp  än  början  af  ihte  årh.,  möjligen  till  och 
med  till  tiden  före  Islands  bebyggande,*  hvartill  ock  anledning 
gifves  deruti  att  inskriften  verkligen  innehåller  ett  par  för- 
isländska former:  ^tW  och  maistar.  Der  finnas  ock  2  oomljudna 
ord:  tanmarku  och  iarmun  kruntar.  Det  inkast  göres  må  hända^ 
att  \  flaistr  och  maistar  kan  ai  beteckna  a-t,  d.  v.  s.  e,  såsom  i 
det  stundom  synliga  aiftir  och  ett  par  andra  ord.  Någon  omöj- 
lighet är  det  icke,  men  då  man  i  allmänhet  icke  utgår  från 
undantaget,    utan    från    regeln,   tyckes    det    vara  välgrnndadt  af 


*  R.  Kbyssr  tror,  att  inskriften  pä  Karlévi-stenen  **väl  kan  tänkas  vara 
dikud  af  en  Norsk  viking"  (Efterladte  Skrifter  I.  86).  Vore  sä  i 
sjelfva  yerket,  skulle  det  blott  bevisa,  att  just  den  äldsta  Norska 
lomlemningen  saknade  u-omljud.  Antagandet  af  en  runstens-inskrift 
såsom  minne  efter  en  främlings  tillfälliga  besök,  i  sig  sjelf  visst  icke 
tankevidrigt,  är  emellertid  farligt  för  Ketsebs  förut  (s.  159  i  2:a  noten) 
omtalade  hypothes  om  en  äldre  Sjdgermanisk  befolkning  med  fasta  bo- 
städer i  det  sydligare  Sverige,  sä  vidt  denna  äsigt  har  sitt  stöd  i  runstens- 
inskrifter med  främmande  runor;  emedan  runstenar  af  detta  slag  äro 
i  det  gamla  Sverige  sä  fä  och  sä  spridda,  att  jemväl  de  kunna  för- 
skrifva  sig  frän  främlingar,  äfvensom  de  i  Bleking  (4  till  antalet) 
frän  en  främmande  liten  stam  eller  fiock,  hvilken  af  någon  tillfällighet 
uppehållit  sig  der  pä  orten,  på  längre  eller  kortare  tid;  detta  allt 
under  förutsättning  att  de  ifrågavarande  run-inskrifterna  slutligen  be- 
finnas vara  Sydgemianiska,  hvuket  ännu  hvarken  är  fullständigt  äda^a- 
lagdt  eller  vederlagda  men  vore  tills  vidare  tänkbart  äfven  under 
antagande  att  dessa  runor  innehölle  vissa  språkformer  af  mera  utpreg- 
lad  Skandinavisk  art  (t.  ex.  slutande  r),  lätt  förklarliga  hos  en  utlän- 
ding,  som  bröt  på  målet. 
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Rafn,  att  vid  runskrifteDS  återgifvande  med  Isländsk  skrifning 
teckna  fieiatr  och  meistar,  liksom  han  tecknat  Danmarku  och 
jarmungrundar^  ehuru  intetdera  af  de  båda  sistnämnda  är  Isländ- 
ska i  sträng  mening,  och  a  i  jarmun  och  det  andra  a  i  Dan-- 
tnarku  kunde  innehålla  något  försåt,  något  exempel  att  fora  till 
dem  då  man  tror  sig  i  ronan  -I"  upptäcka  ett  hemligt  o  eller  ö; 
hvad  då  ock  vore  att  tillämpa  på  de  många /a;&ur  och  Iiakca 
eller  akva,  på  markapuy  adkum^  fiakura  och  andra  (jfr.  s.  174 — 5). 
För  att  upprätthålla  ålderdomligheten  af  det  Isl.  u-omljudet 
får  man  väl  icke  på  detta  sätt  godtyckligt  förfara,  och  betaga 
runorna  allt  vitsord  i  fråga  om  ljudsystemet,  synnerligast  då 
i  äldsta  Isl.  handskrifter,  t.  ex.  Honiil.  (d.  v.  s.  den  af  mig 
åberopade  membranen  på  härvarande  Kongl.  Bibliothek),  Elnci- 
darius,  Schedse,  ändeisens  vokal  vanligen  är  den  samme  (oftast  o) 
som  den  omljudne  vokalen  i  stammen  eller  afledningen,  t.  ex. 
JopoTy  jiogory  stopol,  kollom,  holdoniy  stopom  (ställen),  dogom, 
ehcopom,  spocosto  (och  hundratals  af  detta  slag  i  Homil.,  se 
vidare  s.  172),  emellanåt  med  undersatt  hake  eller  dylikt  på  o 
i  stamstafvelsen.  I  enlighet  härmed  hade  man  bort  i  runorna 
vänta  sig  fopor  eller  fupur  o,  s.  v.  (i  likhet  med  de  verkligen 
förekommande  run -namnen  usur,  iufur,  iuruntr,  vid  sidan  af 
asur,  iafuvy  iaruntr)^  morkopOy  murkupu  eller  dylikt;  annars 
maurkupu  eller  någon  ting  i  den  vägen.  I  stället  träffas  en 
mängd  fapur  mot  några  fopur  och  ett  par  faupur;  uti  niarkapu 
samma  runa  i  första  och  andra  stafvelsen,  men  en  helt  annan 
runa  i  tredje  stafvelsen,  hvilket  är  tvert  emot  Isl.  systemet,  der 
vokalen  i  de  2  sista  stafvelserna  merendels  är  den  samme,  och 
jag  kan  icke  tro,  att  något  kallö^bum  (jfr.  s.  166  i  noten)  eller 
köUö^bum  står  att  framvisa  ur  de  äldsta  skinnböckerna  (åtmin- 
stone ej  i  Homil.),  siledes  den  bokskrift,  som  kunde  närma  sig 
tidpunkten  för  de  gamla  runorna.  Vi  behöfva  för  den  skull  ej 
göra  oss  beroende  af  den  dock  synbart  mycket  gamle  Earlevi- 
stenen,  eller  den  kanske  ännu  äldre  Rök-stenen,  när  vi  ändå  ega 
ett  hufvudsakligen  sammatistämmande  vittnesbörd  från  så  många 
andra  runristningar,  af  hvilka  ett  stort  antal  utan  tvifvel  är  äldre 
än  hela  Isländska  litteraturen,  i  den  språkform  vi  tillegnat  oss 
henne.  Kan,  vid  detta  företeende  och  vid  en  foitfarande  vack- 
lan i  Norska  handskrifter,  u-omljudet  tänkas  såsom  någonsin  i 
sin   helhet   omfattande  den   Skandinaviska  Norden?     Och  skalle 
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Norrmännen,  ensamme  bland  Germaner,  till  sin  nuvarande  bostad 
öfverfört  detta  omljud  i  hela  dess  utbildning?  Vi  föra  detta  till 
det  sagolika.  Långt  sannolikare  förefaller,  att  Skandinaverne  i 
allmänhet  haft  någon  böjelse  att  i  vissa  lägen  låta  u,  o  eller  v 
blanda  sig  med  stammens  a;  att  Norrmännen  haft  den  mera  än 
Svenskar  och  Danskar,  tör  hända  Danskar  mera  än  Svenskar; 
men  att  denna  drift  blott  småningom  klarnat  till  medvetande, 
och  först  på  Island  öfvergått  till  ett  fast  och  fullständigi  system, 
-en  sinrik  inrättning  för  välljudet.  Den  tanken  synes  mig  si 
naturlig,  att  de  för  sin  tid  jemförelsevis  högt  bildade  Isländarne, 
efter  sina  utflygter  åt  Europas  mest  odlade  länder  återkomne  till 
810  ensliga  ö,  nästan  mer  än  något  samtida  folk  hängifne  åt 
vittra  yrken,  under  nitfull  och  konstfull  sysselsättning  med  sång 
och  saga  allt  mer  utvecklat  språkets  formella  sida,  särskildt 
Ijodlagarne,  på  en  gång  bragt  dem  till  vexling  och  enhet,  i  högre 
grad  än  fränderne  i  det  öfriga  Norden  (jfr.  I.  20 — 22),  hvilka, 
företrädesvis  Svenskarne,  här,  såsom  i  några  andra  fall  (t.  ex. 
bibehållande  af  t?r,  hvilket  Isländarne  för  välljudets  skull  mildrat 
till  r),  •  qvarstodo  på  en  tidigare  utvecklings*punkt,  då  de  Nor- 
diska språken  befuuno  sig  närmare  de  Tyska.  Hvad  vårt  fäder- 
nesland beträffar  synes  knappast  möjligt,  att  det  ena  omljudet 
(det  på  u  grundade)  skulle  sedan  historiska  tider  hafva,  just  på 
sitt  vigtigaste  område:  ordböjningen,  nära  nog  spårlöst  försvunnit 
i  ett  så  långsträckt  land,  medan  det  andra  omljudet  (det  på  i 
grundade)  uti  alla  landsändar  upprätthållit  sig  intill  och  i  våra 
dagar,  om  ock  ej  i  hela  den  Isländska  utsträckningen,  och  medan 
i  flere  af  våra  landskapsmål  enskilda  fornformer,  af  säkrare  ur- 
åidrighet,  här  och  der  framsticka.  Någon  ting  så  genomgripande, 
som  ett  omljud  i  den  omfattning  som  det  här  afhandlade  Isländ- 
ska, kan  icke,  om  det  en  gång  kommit  till  full  stadga,  utan 
mägtigt  verkande  yttre  krafter  helt  och  hållet  utdö,  och  än  min- 
dre så  tidigt  gifva  blott  svaga  tecken  till  lif,  som  i  den  äldsta 
ran-åldern,  före  de  bokliga  konsternas  uppkomst 

Atergånga-ljud  (T.  ruckumlaut)^  hvartill  vi  nu  begifva  oss, 
tttgör  motvigt  till  z-omljud,  upphäfver  dettas  verkan,  och  åter- 
kallar rot-vokalen.  Under  behandlingen  af  verbet  ha  vi  varit  i 
tiilfälle  att  visa  tillämpningen  häraf  på  vårt  modersmål,  utmärka 

*  Vår  tids  Norrmän  bruka  vr  sunnanQälls  (se  Aasen,  N.  Gram.  s.  110), 
Isländarne  ingenstädes. 
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omfånget  af  detta  Ijadskifte  på  ordstammarne  i  det  gamla  och 
oya  språket,  äfveosom  angifva  den  större  eller  mindre  afvikelseo 
ej  mindre  från  Isl.  än  de  Tyska  tungorna  (se  I.  65 — 7,  78—99, 
328,  336—7,  453—4).    Återgångs-ljud  förekomma  t.  ex.  i  tddi, 
laghpi^  sattiy   huldiy  flutti^  talder^  laghper^  sätter^  hvlder^  fiutUr^ 
af  tceliaj   Iceggia^  scBtiay  hylia^  flytia.    Inom   nominal-klassen  in- 
skränker  det  sig  i  Svenskan   dertill,  att  den  i  nomin.  och  ack. 
pl.   förvandlade  rotvokalen   återvänder  oskadd,  så  snart  den  mer 
eller   mindre   synbara   anledningen    till  t-omljud  upphört;  ^mV,* 
hcender  blifva  i  gen.  pl.  suna^  handa^  i  dat.  pl.  sunum^  luuidum, 
Isl.   och   F.  Norskan   stadna  icke  här:  med  u-omljudets  tillhjeip 
framkallas   en    lika   vacker  som  konstrik  vexling:    man   får  öm 
(Homil.   83:  2  avm)^  antar y  ernivy  ama,  ömutn;    töntiy  tannar, 
tennr^  tannay  tönnum;  ketill,  katli^  kallar ^  köilum;  gamallf  gömul, 
ganiallay   gömlum.    Men   icke  detta  endast:   vid  brytning  kan,  i 
enlighet  härmed,  roten  spela  bland  brutna  vokaler,  vare  sig  om- 
Ijodna   eller  icke,   t.  ex.  biömy  biamary  itmir,  bidmum;  slaöldr, 
skialdary    skildiry   skiöldum.     En    i    viss    rigtning    långt   hunnen 
bildning   och   sinne    för   välljud  röjer  denna  anordning,  men  ur- 
sprunglighet, stor  ålderdomlighet  förråder  den  icke,  äfven  om  den 
ej    hade   de    gamla   Tyska   språken    till   motvittnen.     Vårt  med 
giaf,  gicef  mycket  ofta  ombytande  gif  (M.  Göt.  giba)  låter  mer» 
uråldrigt  än  Isl.  giöf^  giafar.    £u  med  Isl.  mera  jemförlig  skift- 
ning råder  i  ett  par  Svenska  run-namu:  bim,  oftare  biam  eller 
biurn,    sällan    biaum    (jfr.  I.   126);    am,    urn    och   aumy   samt 
ern  och  im  i  de  med  amfastr  ombytande  emfastry  imfoåtry  alla 
såsom  enkla  sällsynta,  och  i  sammansättning  oftast  framträdande 
som    am.    I    böjning   ingår  allenast  gen.   btartmr^  hvilken  sluter 
sig    omedelbart   till    biamy   såsom    sådant   obrukligt  i  Isl.    Man 
må   här   tör   hända    spåra  den  första  anledningen  till  det  i  Isl« 
regelbundna   ljudskiftet,  men  ingen  ting  mer  (jfr.  U.  149—150). 
Vore   runorna   yngre    än    de   Isl.   böckerna,  så  kunde  man  i  de 
förras  former  se  en  sönderfallen  enhet,  men  icke  då  förhållandet 
i    åldern    är   omvändt.    I   runorna  vexlar  likaledes  namnet  lä^ 
eller   ketU   med  katU  (M.  Göt.  kaiiUyy  men  lätteligen  kan  detU 
vara   blott   olika   beteckningar  för  samma  ljud,  liksom  kniri  f5r 
hiari   (se  s.  169),  och  i  alla  händelser  har  vokalens  förändring 
ingen  ting  att  göra  med  ordets  böjning,  efter  som  katU  uppträder 
i  nomin.  och  ack.     Vidare  har  man  i  munkstil  genit.  shialpolf^ 
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(LUiJ.  1640),  hvilken  är  att  sammanbålla  med  Isl.  namnen 
Skiöldélfr  och  Skialdbiöm  eller  Skialda-Biöm.  Annat  från  run- 
aldem  vet  jag  ej  att  frambära,  och  följaktligen  ej  derifrån  att 
bemta  någon  bekräftelse  på  den  föratsättning,  att  här  förevarande 
Jjadskiftning  i  flexionen  sträckt  sitt  välde  utöfver  Island  och 
Norge.  Snarare  vore  motsatsen  att  åberopa  i  Bornholmska  run* 
skriftens  gen.  iorpar  (LiLJ.  1978),  i  fall  o  är  tillförlitligt,  och 
ej  händelsevis  har  samma  omtvistliga  egenskap  som  de  rnnristade 
ont  och  deras  jemlikar.  Deremot  hafva  våra  skrifna  urkunder 
några  exempel  på  iarp^  neml.  i  äldre  YGL.  iarpeglicmdi  och 
iardegendif  VGL.  III.  infin  iarpe  (jorda)  och  hedna-lagen  iardu; 
bvartill  Isl.  har  tarSeigandi  och  iarba,  men  iör^u  (iorpo).  Den 
oomljudna  stammen  iarp  har  samma  ställning  till  det  vanliga 
wrp  som  biam  till  6tum,  och  shiald  till  akiold. 

Innan  vi  taga  handen  från  detta  ämne,  är  ett  och  annat 
att  tillägga  rörande  betydelsen  af  runornas  vokal- tecken  i  vissa 
lägen,  hvilken  fråga  omfattar  så  väl  brutna  ljud  och  tveljud  som 
ofvergångs-  och  återgångs-ljud.  Jessen  yttrar  på  ett  ställe:  "då 
tecken  i^r  å  ö  o  saknades,  brukades  i  stället  tecken  för  a  eller  u, 
eller  båda  tillsammans;  hiam  bium  biaurn  är  samma  ljud"  (Tidskr. 
f.  Philol.  V.  292).  Vidare  heter  det:  '>*«  patkn  piakn  är  olika 
tecken,  men  ett  och  samma  ljud"  (ib.  293);  "på  den  tid  då  tve- 
ljuden  (liksom  i  Ny-Isländska)  närmade  sig  enkelt  ljud,  kunde 
be^e  beteckningarna  samtidigt  synas  naturliga";  -  -  "enkelt  ljud 
bevisas  ej  af  para^peirroy  stan=.8tein"  o.  s.  v.  (ib.).  Jag  är 
med  Jessen  fullt  ense  i  många  delar  af  hans  bevisning,  och 
vore  det  kanske  i  ännu  flere,  om  man  i  hans  kortfattade  fram- 
ställning alltid  kunde  vara  säker  på  hans  tankegång.  Så  som 
saken  nu  förekommer,  är  det  en  punkt,  hvilken  jag  anser  långt 
ifrån  afgjord,  den  neml.  att  de  skilda  run-tecknen  för  samma  ord, 
i  sådana  fall  som  ofvan,  ovilkorligen  uttrycka  samma  ljud.  Bort- 
räknas ock  all  den  störande  brokighet,  som  vid  enskilda  till- 
ftlieo  kan  härledas  från  oaktsamhet  vid  ristning,  brist  på  rum, 
frihet  i  tecknens  begagnande  och  ofullkomlighet  i  ljudens  återgif- 
vande,  tyckes  ändå  något,  och  ej  så  litet,  böra  inrymmas  åt  det 
personliga  uttalet,  och  än  mera  åt  en  verkligen  för  hand  varande 
åtskillighet  i  former,  till  och  med  på  samma  tid  och  samma  ort, 
hvad  man  bör  finna  ganska  naturligt  i  en  tidpunkt  före  skrift- 
språkets  utbildning.     Om    vi    hålla   oss   till   biam  bivm  biaxim^ 
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kan    ej    bim   skiljas   från  gruppen,  och  om  ingen  ting  oantagligt 
ligger  i  närmandet   af   biurn   till    biaurn,  ja  af  båda  till  biarn, 
faller  det  sig  likväl   underligt,   att  man  velat  med  bim  uttrycka 
biaum  eller  tvert  oro,  eller  uti  t  inbegripa  det  d-ljnd,  som  Jessen 
lika  med  Lyngby  tror  vara  det  sannskyldiga  ur  a  utgångna  Isl.  o, 
ö,  av.    Hellre   ser  jag  i  runorna  en   mångfald,  ehuru  icke  alltid 
att  taga  strängt  efter  formen.   I  våra  skrifna  urkunder  upptäckas, 
såsom  här  frammanför  är  i  öfverfiöd  ådagalagdt,  ofta  från  unge^ 
far   samma  tid,  stundom  i  samtidiga  handskrifter  af  samma  lag 
eller  i  samma  handskridy  mycket  skiljaktiga  vokal-beteckningar, 
t.  ex.  ö  för  i  eller  e;  någon  gång  så  fjerrstående  att  de  på  intet 
vilkor    låta  tyda  sig  som  identiska,  t.  ex.  a  och  u.    Vi  hafva  i 
denna  stund  2  alldeles  skilda  uttal:  bud^  hug  (med  slutet  u)  och 
bådy   håg  (med   öppet  o  eller  d)  för  samma  ord;  man  talar  och 
skrifver  upp  och  opp^  ömka  och  ynka^  stigbygel  och  ategbögeU  och 
det  i  vår  skrifkunniga  tid;  sjelfva  den  strängt  uppfostrade  Isländ- 
skan, med  en  klassicitet,  som  man  aldrig  funnit  i  F.  Svenskan,  bar 
öx  ex  eyXy  gegnum  gagnum  gögnum  giagnwn,  ör  ur  yr  ör^  kör  kiör 
ker  keyr  (val),  kiaptr  kiöptr  keyptr  keptr^  stökkva  steykkva  o.  s.  v., 
for  att  ej  tala  om  de  många  biformerna  till  nakkvarr,     Hvad  är 
då  som  hindrar  oss,  att  i  biam  biurn  biaum  se  en  åsyftad  ljud- 
beteckning,  synnerligast  i  de  ofta  synliga  biam  biurnf   I  Småland 
uttalas  på  olika  ställen  staiii  stoin  stan  sten:  h varför  måste  då 
runornas  stain  stoin  stan  stin  föreställa  något  annat  än  hvad  de 
angifva?    Den   Danska  runstenens  para  (LiLJ.  1513),  för  paira, 
innehåller  så  mycket  mindre  någon   omöjlighet,  som  darra  änna 
fortlefver  i   Svenska   Gårdfari-bygden ;    den    Skånska  runstenens 
an  (LiLJ.  1431)   behöfver  ej  utmärka  en^  ty  an  (för  en)  träffas 
t.  ex.  i  Homil.  (68:  2,  73:  2,  78:  1),  Islend.  S.  I.  385,  Elncid.  o.  s.  v. 
Öfr.  Frumpart.  s.  158—163).    Härmed  är  icke  sagdt,  att  ej  bim 
kan   någon  gång  stå  för  biam  eller  biurn,  stin  för  stain  o.  s;  v.; 
men    det  är  en  allmänt  gällande  ljudlikhet,  vid  här  förevarande 
tillfallen,  som  jag  finner  betänkligt  att  antaga.    Skulle  emellertid 
runornas  bim  innebära  samma  ljud  som  biam  biurn  btaum,  o^rn 
samma  som  um  aum  em  im  o.  s.  v.,  då  förlora  vi  ända  till  de 
första  embryoniska  tecknen  till  det  här  afsedda  Isl.  vokal-omskif- 
tet  i  nominal-stammen;    och   om  skiljemuren  mellan  runornas  a 
och  o  allt  för  mycket  upprifves,  då  kommer  man,  hvad  «-omljo- 
det  angår,  att  på  ett  håll  förlora  hvad  som  vinnes  på  ett  annat. 
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NIONDE   KAP. 

I  spetsen  för  afhandlingen  om  de  starka  verben  och  vid 
slutet  af  den  samma  är  redogjordt  för  Grimms  äldre  uppfattning 
af  vexeUljudet  (ablaut)^  tillika  med  den  jemkning  deraf,  som 
föranledts  af  Bopps  i  vissa  delar  afvikande  åsigt  (se  I.  142—8, 
268—9).  Efter  en  utförlig  framställning  af  de  starka  verb, 
som  i  vårt  språk  verkligen  finnas  eller  med  mer  och  mindre 
sannolikhet  kanna  förutsättas,  samt  dervid  fogade  talrika  exempel 
på  ord  af  annan  grammatisk  ordning,  hvilka  medelst  vexel-Ijud 
eller  omljud  sluta  sig  till  de  starka  verbens  Ijudskiften,  erfordras 
icke  att  återkomma  till  detta  ämne,  om  ej  för  att  göra  en  och 
annan  närmare  bestämning. 

Det  sades  I.  400,  att  "de  starka  verbens  infin.  innehåller 
grood-Ijud,  d.  v.  s.  oförvandladt  rot-ljud  (saken  betraktad  enligt 
Germaniska  ljud-lagar,  utan  jemförelse  med  andra  språk  af  samma 
yttersta  ursprung)";  vidare:  "bland  svaga  verb  innehåller  vår 
1|  konjugations  infin.  oftast  grund-ljud  eller  vexel-Ijud."  Här 
är  grund-ljud  taget  i  samma  mening  som  hos  Grimm,  hvilken 
ställer  presens  främst.  I  närmare  eirlighet  med  Bopp  skulle 
grund-ljud  beteckna  den  ursprungliga  roten,  veael-ljud  den  i  viss 
ordning  förvandlade,  så  som  saken  förklarats  i  noten  till  I.  145, 
der  a  ati  brann,  gaf,  förnam  kallas  grund-ljud,  i  uti  brinna, 
gifva,  förnimma  vexel-ljud.  På  samma  sätt  kan  i  uti  Isl.  impf. 
pl.  gripum  och  u  i  bucum  anses  innehålla  grund-ljud,  men  i  uti 
gripa  och  id  uti  bioca  vexel-ljud  (I.  146),  enligt  Bopp  uppkomna 
genom  guna  (se  Vergl.  Gram.  I.  48—9,  51—3);  men  i  fara 
ligger  grund-ljud  och  i  för  vexel-ljud.  I  de  fordom  reduplice- 
rande  verben  är  Bopps  system  svårare  att  genomföra.  Man  kan 
finna  roten  i  t.  ex.  falla,  halda;  men  i  hela  böjningen  af  heita, 
leika,  auka,  Idta,  grdta  märkes  ingen  oförvandlad  rot,  och  en 
sådan  får  då  för  dem  sökas  utanför  det  nuvarande  verbal-om- 
rådet.  Utan  att  taga  detta  i  betraktande  har  Grimm,  oaktadt 
vissa  eftergifter  för  Bopp,  fortfarit  att  anse  den  för  Sanskrit 
gällande  principen  icke  hafva  genomträngt  de  Germaniska  språ- 
ken, hvilkas  lagar  för  vexel-ljud  äro  grundade  på  en  dynamisk 
regel  (se  Gesch.  II.  1018).    Men  äfven  vexel-ljudens  regelbundna 
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ordning  är  bruten  i  de  Nordiska  verben  af  den  redQpliceraQdi< 
klassen,  inom  bvilken  ej  ens  Isl.  alltid  står  på  samma  plan  son 
F.  Sv.,  t.  ex.  i  fklU  héUy  jemförda  raed  Jioll,  hiolL 

Med  anledning  af  hvad  I.  259  och  303  yttrats  om  de 
starka  verb  nedlagda  vexel-ljudens  förhållande  till  motsvaniM 
ljud  i  andra  ord,  bör  erinras,  att  Bopp,  vid  företeelsen  af  sd 
stantivens  och  adjektivens  sammanhang  med  vokalvexlande  vä 
icke  vill  godkänna  de  förras  härledning  från  verbal-former  ( 
Vergl.  Gram.  I.  52 — 3).  Utan  att  frångå  öfvertygelsen  om  vigH 
af  de  starka  verbens  ljudsystem  såsom  allmänt  ögoninärke  i 
praktisk  ledning,  vid  öfversigten  af  vexel-Ijudens  ingripande  i 
Germaniska  språken,  vilt  jag  icke  lika  strängt  som  Grimh  gl 
vexel-ljaden  beroende  af  verbet  såsom  deras  enda  upphof, 
jag  har,  änder  fortgången  af  mitt  arbete,  ofta  blott  antagit 
för  de  särskilda  språkdelarne  gemensam  rot,  hvilken  stund 
änder  tidernas  lopp  kunnat  på  spridda  punkter  antaga  utsee» 
af  någon  bland  de  starka  verbens  ljudföljder,  utan  att  d( 
nödvändigt  följer  någoti  forntida  tillvarelse  af  en  härmed  ei 
verbal-böjning;  liksom  en  i  något  enskildt  språk  eller  landski 
mål  förekommande  stark  verbal-form  kan  vara  tämligen 
bildad  genom  analogi  eller  annan  tillfällighet. 

Yexel-ljudens  ursprungliga  beståndsdelar  äro  vokalerna 
t,  u,  hvilka  ock  utgöra  afledoings-vokaler  och  substantivets 
klinalions-vokaler,  fastän  u  i  ena  fallet  öfvergått  till  half-v< 
(v),  i  det  andra  vill  draga  sig  undan  för  blicken,  hvad  de  I 
diska  språken  vidkommer.  Enligt  det  rådande  foreställnii 
sättet  har  jemväl  i,  såsom  afledning,  öfvergått  till  j,  hvad 
likväl  ej  trott  vara  höjdt  öfver  allt  tvifvel,  så  vidt  det  gi 
vårt  modersmål  och  dess  närmaste  stamförvandter  i  äldre  i 
(jfr.  s.  56). 


TIONDE   KAP. 
VakaMer  aeåk  vakaii9ha  iJ%§amM/t^n 

Efter  den  här  föregående  framställning  af  fornspråket  att 
står  blott,  att  i  vissa  framspringande  punkter  augif^a  lifcM 
och    olikheter    mellan    gammalt   och    nytt.    Vi   kunna  i  9»XBm 
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mån  fatta  oss  kort,  som  ämoet  förot  blifvit  med  ntnrlighet 
Qnderaökt. 

Såsom  man  sett,  kan  begreppet  om  vokalens  korthet  och 
iäfigd  icke  i  de  särskilda  orden  alltid  genomföras  på  lika  sätt 
Qti  det  gamla  och  det  nya  språket  (jfr.  s.  6 — 11).  Nu  kan 
atällas  som  regel:  Vokalen  är  kort  l:o  i  betonad  stafYelse  med 
dobbei  likadan  konsonant,  samt  ek  (==zkk);  och  samma  kraft  som 
ftrdabblad  konsonant  har  j^  hvilket  aldrig  tvåskrifves.  2:o  mer- 
endels framför  två  eller  flere  konsonanter  af  olika  slag  i  «aroma 
^afvelse  (etymologiskt  betraktad),  ntom  i  de  härefter  under  c) 
och  d)  upptagna  fall,  samt  vid  /v,  hvilket  endast  föreställer  v; 
hraremot  a  har  samma  verkan  som  ks,  3:o  i  obetonade  stafvel^- 
ser.  Vokalen  är  Ung  a)  i  slutet  af  en  ordstaro.  *  b)  framför 
eosam  konsonant,  med  undantag  af  j,  x  (för  ka)  och  de  till  följd 
af  antagen  rättskrifning  stundom  enkelt  tecknade  m  och  n,  t.  ex. 
(mi^  »om,  kan,  in,  din  m.  fl.*  c)  framför  m  och  med  få  undan- 
tag framför  rd;  dock  ej  alltid  i  varda,  aldrig  i  vardt.  d)  van- 
ligen framför  enkel  konsonant  med  påföljande  genitift  s,  såsom 
mU  (af  sal),  saks  (af  sak),  råds  (af  råd);  eller  med  neutralt 
oeh  temporalt  t,  såsom  hest  (af  hes),  svalt  (af  sval,  men  deremot 
kort  a  i  impf.  svalt),  lamt  (af  a^j*  lam),  ljust  (af  ljus),  låst  (af 
låsa,  men  kort  d  i  subst.  läst),  kraft  (af  kråfva,  men  kort  a  i 
jobst.  kra/t)\  dock  sällan  lång  vokal  i  guds,  aldrig  i  haft,  lagt, 
9agt»  Allt  annat  är  omöjligt  att  föra  till  en  bestämd  regel,  men 
skall  i  det  följande  praktiskt  inherotas,  så  vidt  ett  sådant  ämne 
låter  fasthålla  sig.  Vid  de  flesta  tillfällen  har  man  tillgripit 
koDsonantens  dubbelskrifning,  för  att  utmärka  vokalens  korthet; 
men  beteckning  af  längd  medelst  dubbelskri fven  vokal  (jfr.  s.  116), 
eller  det  från  Tyskan  tagna  h,  brukas  nu  allenast  i  en  del  nainn, 
såsom  Raab,  Roos,  Grahn,  Dahl,  Pihl,  Ahlgren. 

Med  afseende  på  olika  mottaglighet  för  g-  och  Ä;-ljud  kallas 
a,  o,  u,  å  hårda  vokaler,  de  Öfriga  lena  (veka),  hvarom  närmare 
der  dessa  konsonanter  afhandlas. 

*  En  inteijektion  kan  i  vissa  af  talets  skiftningar  bli  kort  och  endast 
hälft  betonad,  t.  ex.  Ja,  nå,  så;  vid  upprepningar  förkortas  den  första 
delen,  såsom  i  Ja  ja,  nå  nå,  så  så.  Origtig  är  Grimiis  föreställning, 
att  Svenska  imperat.  ffO',  ^^^P  uttalas  kort,  liksom  T.  ffib,  trif,  och  att 
sijiU,  läs,  far,  mal  snarare  läta  korta  än  de  motsvarande  Tyska  orden 
(Oram.  I,  uppl.  3,  s.  530);  deremot  har  han  rätt  i  att  kom  är  kort, 
men  det  föreställer  komm. 

Sv.  Spr.  Lagar.  l3 
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Här  följa  vokalerna  i  alfabetisk  ordniDg. 

a  har  genom  skrifningens  vnnna  stadga,  kanske  ock  genom  uttalets 
större  öfverensstämmelse,  i  senare  tider  om  ej  större  område, 
åtminstone  ett  säkrare  herravälde.  Länge  sedan  är  det  m  ander- 
tryckt,  som  i  en  del  gamla  handskrifter  mer  eller  mindre  fram- 
gångsrikt täflade  med  det  rättmätiga  a,  någon  gång  i  ordstam- 
men, men  mycket  oftare  i  afledningen  och  siatformer;  och  sam- 
maledes med  e,  som  egde  lika  anspråk  med  cb,  vid  slatet  af 
Kalmar-Unionen  våldsamt  grep  omkring  sig,  och  ännu  en  tid  af 
I7:de  århundradet  ej  var  i  alla  skrifter  helt  och  hållet  aflägsnadt, 
ehuru  a  redan  i  Gust.  I:s  Bibel  återfått  sin  gamla  arfvedel 
oförminskad.  Mer  än  någonting  annat  var  det  detta  a,  som 
ganska  tidigt  åtskilde  det  Svenska  skaplynnet  från  det  Danskm 
i  trots  af  de  uti  vissa  Svenska  codices  en  tid  rätt  ymniga  (e; 
det  är  detta  drag,  som  söndrande  genomgår  den  nya  Svenskao 
och  den  nya  Danskan,  de  nuvarande  Svenska  munarterna  och  de 
Danska,  jemväl  en  stor  del  af  de  Norska;  ett  förhållande,  som 
ej  lider  synnerlig  rubbning  deraf,  att  för  slutande  a  brukas  i^ 
eller  ock  ett  mellan  a  och  d  sväfvande  ljud,  på  sina  stallen  i 
Östergötland,  flerstädes  på  Gottland  och  ganska  allmänt  i  det 
till  Norge  gränsande  Vermland  (jfr.  I.  387—9).  Deremot  har 
fornspråkets  korta  a  i  enskilda  fall  blifvit  d,  ej  ensamt  i  laod- 
skapsmålen.    I  följande  lagen  uppträder  nu  riksspråkets  a. 

a  i  är  kort,  med  det  öppna  ljudet  af  Italienska  a  (jfr.  s.  104), 
uti  gnabbs  snabb,  gnabbas;  lapp,  tapp,  lappa,  tappa,  snappat 
lappri;  klaff,  straff,  gaffel,  skuffa;  agg,  dagg,  lägg,  ragg,  tagg, 
slagg,  nagga,  vagga;  lack,  pack,  tack,  klack,  stack,  lacka,  packa^ 
tacka  (verb),  tacka  (sbst,),  kläcka,  backe,  nacke,  tackel,  vacker; 
gadd,  vadd,  bädda,  ladda;  att,  hatt,  katt,  matt,  natt,  skatt,  fatta, 
matta,  skatta,  snatta,  vatten;  lass,  tass,  hvass,  lassa,  passa,  tasta, 
hassel,  tassel;  all,  fall,  kall  (sbst.),  kall  (adj.),  skall  (sbst.),  skaU 
(verb),  stall,  alla,  falla,  kalla,  skälla;  lamm,  amma,  kamma, 
samma,  gammal,  gamman,  samman,  hammare;  fann,  hann  (iropf.)t 
rann,  sann,  vann,  spann,  försvann,  granne,  sanning;  narr,  darrOf 
narra,  sparre,  narri  o.  s.  v.  Med  enkelt  m  eller  n,  med  j,  «• 
kam,  sam  (impf.),  ^sam  (i  tacksam  och  andra  adj.),  fCmam, 
fram,  skam,  stam;  an-  (prefix  i  anledning  m.  fl.),  han,  kan,  man; 
^j»  Äa;,  kaja,  svaja;  ax,  lax,  sax,  vax,  strax,  braxen.  Vidare 
kort  a  i  haft,  kraft  (sbst.),  skaft  (sbst);-  lagd,  sagd,  lagt,  JV^ 


Digitized  by 


Google 


IX  BOKEN.    —   VOKALER    OCH   LJTJD8KIFTEN   I   NY-SV.       195 

magt,  sagt,  ålagt;  akt,  jakt,  akta,  sakta,  vakta;  ask,  mask,  rask, 
fläsk,  aska,  asp,  hasp,  bast,  fast,  hast,  kast,  last,  brast,  fasta, 
hasta,  kasta,  lasta;  skald,  alf,  half,  kalf,  hvalf,  skalf,  talg,  galge, 
bdk,  falk,  skalk,  alm,  halm,  malm,  halp,  hvalp,  sqvalp,  haU, 
oals,  halt  (claadas),  malt,  salt,  svalt  (impf.);  famn,  hamn,  namn, 
stamp,  svamp,  hampa,  lampa,  stampa,  trampa,  hams;  and,  hand, 
land,  rand,  sand,  bland,  grand,  landa,  randa,  sanda,  ande,  ans, 
hans,  sans,  krans,  svans,  ansa,  sansa  sig,  kant,  vant  (sbst.), 
vante;  arf,  larf,  tarf,  hvarf,  skarf,  arg,  karg,  varg,  ark,  bark, 
;  ipark,  stark,  snarka,  sparka,  arm  (sbst.),  arm  (adj.),  barm,  harm, 
harm,  larm,  varm,  larma,  harmas,  karp,  varp,  skarp,  svart, 
tar/va,  tarfva,  skarfva,  svarfva  o.  s.  v.  En  liten  afvikelse  är, 
alt  ord  med  föreningarna  ng,  nk,  och  an  (=ngn)  väl  äro  korta, 
men  vanligen  uttalas  med  det  mera  slutna  ljudet  af  a  2,  t.  ex. 
klang,  tvang,  sprang,  hank,  dränk,  kränk,  stank,  vanka,  agn, 
gagn,  vagn,  gagna;  hvartill  orsaken  torde  böra  sökas  i  nasale- 
ringen,  hvilken  är  starkare  här  än  i  mp;  sväfvande  är  samka, 
vanligen  uttaladt  sänka,  d.  v.  s.  sangka.  Till  följd  af  sin  brist 
på  betoning  är  det  andra  a  kort  i  gapa,  gapade,  skapade,  skåp* 
nod  o.  dyl. 

2  är  långt  och  mera  slutet  i  följande  enstafviga  ord  och  i  stam- 

stafvelsen  af  de  öfriga:  ja,  bra,  de  förkortade  ha,  ta,  dra  (jfr.  I. 

I  488);  kabel,  snabel;  gap,  apa,  gapa,  skapa,  apel,  stapel;  af,  gaf, 

I  Äa/,   hraf,   qvaf,  skaf,   staf,  hafva,  skafva,  snafva,  afvel,  gafvel, 

\  iraft   (af  kräfva),  afla,   hafre;    dag,  jag,  lag,   drag,  slag,  svag, 

■  laga,  saga,  taga,   draga,  hagel,   dager,  fager,  lager,  mager;  bak, 

moi^  sak,  tak,  vak  (på  is),  vak  (vakande),  vrak,  baka,  haka,  jaka, 

maka,  vaka,  spraka,  lakan,  hake,  lake,  make,  krake,  stake,  naken, 

teaken,    sakna,    vakna,   slakna;   bad    (impf.),    vad    (se    särskilda 

sbst.),    blad,   glad,    stad,    lada,   vada,   glada,    lade,  sade,  spade, 

fader;  fat,  hat,  lat,  mat;  as,  bas,  kr  as,  fasa,  masa  sig;  dal,  fal, 

hd,  sal,    tal,    stal,  sval,  gala,  mala,  tala,  dvala,  vald,  aln,  halt 

(af  adj.  hal),    svalt    (af   adj.  sval),   valde,   galen,  falna,  svalna; 

gam,    lam    (adj.),    ram,    tam,    lamt  (af  adj.  lam),  tamt  (af  adj. 

^öm),    tamt    (af  tämjd),    tamde,    samdes;   van,   gran,  svan,  ana, 

hona,   spana,   vant   (af   adj.  van),  vant  (af  vänja),  vande,  bane, 

hane;   bar   (impf.),    ^bar  (i  underbar   och   andra  adj.),  var  (de 

särskilda  orden),  qvar,  snar,  svar,  fara,  vara,  skara,  snara,  spara, 

barn,   gam,  flarn,   qvam,   art,  fart,  kart,  snart,  karda,  klarna 
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m.  fl.  I  några  f&rre  ord  vacklar  a  mellan  öppet  och  slatet  ^ad, 
såfiom  i  hvady  skal^  karl  (hvardagligt  och  oftast  annars  ottaladt 
kar),  gata^  alla  ändå  långa;  i  hade  råder  en  viss  osäkerhet  så 
väl  till  längd  som  Ijad,  hvilket  kände  tiliskrifvas  förkortningen 
(från  hafde),  om  ej  lade  och  sade  (för  lagde,  sagde)  vore  regel- 
bundna; i  stadna  assimileras  d  vid  uttalet,  och  skrifves  jemväl 
ofta  stanna,  men  vid  andra  fall  af  verb  med  afledt  n  (jfr.  I. 
48—9)  plägar  föregående  stafvelsen  icke  förlora  sitt  tidmått.  Ratta 
användandet  af  de  båda  a-ljaden  är  ett  af  igenkänningsteckneo 
på  en  infödd  Svensk.  Den  Svensk-talande  Finnen  har  lika  svårt 
att  rätt  begagna  dem,  som  Dansken  att  utsäga  det  slutna  a  (jfr. 
8.  105).  Att  vid  alla  tillfällen  hålla  det  nu  skrifna  a  fritt 
från  å-ljud,  anses  som  ett  bevis  på  god  uppfostran  och  eU 
dialektfritt  uttal.  Från  ett  folkartadt  sådant  härleder  sig  utan 
tvifvel  det  i  många  ord  nu  stelnade  a,  förut  o,  för  a. 

Sy  som  i  vårt  skriftspråk  haft  hela  tiden  en  mycket  osäker  ställoiog 
till  Isl,  är  i  3  kap.  vederbörligen  granskadt  till  sina  historiska 
förhållanden.  Detta  ljud  beror  numera  icke  uteslutande  af  kort- 
het eller  längd.  Man  kan  urskilja  3  slags  e,  qvalitatift  tagna 
(jfr.  s.  105-6). 

e  1,  öppet,  liksom  Isl.  e  med  ljud  af  ä,  förekommer  i  ett  stönre 
antal  ordstaramar.  Korta  äro  ebb;  efter;  egg  (fem.),  begge,  regn, 
egna  (verbet);  ej,  nej,  speja,  hejd,  lejd,  nejd;  bleck  (metalleo)) 
necken;  sex,  heaa  (äfven  häxa),  sexa,  sexton  o.  s.  .v.;  detta,  trä- 
ton o.  s.  v. ;  dess,  dessa,  bjesse,  hjesse  (hjessa),  mest,  prest,  vestan, 
vester,  fleste;  sjelf,  elfva,  elfte,  elg,  belg  (äfven  bålj),  helg,  eljest, 
bjelke,  mellan,  eller,  heller,  bjelra,  helst,  helsa  (äfven  hälsa), 
hjelm,  hjelp,  hjelpa,  hjelte;  dem,  fem,  femton  o.  s.  v.,  jemmer, 
nemligen  (af  T.  nehmlich),  jemföra,  jemn,  jemte,  lemna;  den,  men 
(konj.),  igen  (d.  v.  s.  i  gen),  enka,  enkel,  denne,  henne,  trenne, 
tvenne,  penning,  menniska,  rensa.  Svensk,  venster;  djerf,  berfj, 
dverg,  Sverige  (Sverge),  verk,  verka,  hjerpe,  fjerran,  lierre,  stjeri, 
hjerta  och  åtskilliga  andra.  Långa  äro  djefvul,  med,  det,  tjena; 
er-,  der,  fjerde,  verld,  jem,  gema,  spjema,  stjema,  hjeme  (hjema), 
geming  m.  fl.  Man  har  för  skrifningen  med  e  trott  sig  finna  en 
grund  i  stafbyggnaden;  men  i  sjelfva  verket  gifves  ingen  anuan 
grund  än  bruket  under  en  längre  tid,  och  de  flesta  af  ofvanstå- 
ende  ord,  som  i  medeltiden  voro  gånfzbara,  skrefvos  då  oftast 
med   ce.    Ett   etymologiskt   skäl  uppgifves  för  e  uti  mest,  egna 
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(wbet),   rgfwa.  Svensk  o.  dyl.;  men   ett  lika  kraftigt  gäller  för 

90  och  henUa  (jfr.  s.  40);  i  alla  är  a-ljud,  fastän  mera^  egen, 

9m,  hem  (i  Isl.  med  ei)  hafva  e-ijnd.    I  dessa,  liksom  i  öfriga 

m  denne  flock,    är  e  blott   skriftecken    för  ett  Ijad,    som   van- 

Stvis  angifves  med  ä,    Skrifniogen   med   e  är  ej  heller  i  hvart 

ikildt  fall  allmänt  antagen :  den  ene  skrifver  fjell  (berg),  merg, 

>,  jette,  hesa;  den  andre  fjäll,  märg,  jämn,  jätte,  häxa  o.  s.  v. 

»mlige  Tilja  utsträcka  ä-teckningen  till  alla  ord  med  d-ljud,  och 

ulle  må  hända  deruti  haft  framgång,  om  ej  ä  vore  besvärligare 

handen  och  för  ögat  mindre  inbjudande,  när  det  allt  för  ofta 

bekommer.     Intetdera  innehåller  något  vetenskapligt  skäl,  men 

ket  f5ljer  icke  vetenskapen  med  stor  samvetsgranhet,  och  all- 

iles  oberoende  af  bruket  gör  man  sig  icke,  så  vida  man  önskar 

;  efterföljare. 

filatet  som   Fr.  é,  uti   ordstammar  a)  med  Isl.  ei,   såsom  rep, 
ifp,  dref  (impf.),   degy   mg,    lek,    vek,  stek,  ed  (joramentum), 
I,  vred,  leda,  bredd,  fet,  vet,  svett,  resa,  fresta,  del,  hel,  helna, 
1  rem,  hemma;  en  (räkn.),  men  (hinder,  skada),  ren  (sbst.), 
(adj.),  sen,  gren,  sken  (impf.),  sten;  lera,  mera,  flere  o.  s.  v. 
med   Isl.  i,  t.  ex.  grepo,   skepp,   lefva,   refva   (sbst.),   lefver 
jbst.),   drefvo,  stego,  beck  (i  Stockholm  och  Upland  ofta  bäck), 
^doa,  Hd,  bedja,  smedja,  vett,  veta,  lem,  sken  (sbst.),  fena,  sena, 
^  o.  s.  v.   c)  med  andra  vokaler  i  Isl,  t.  ex.  le,  se,  slem,  eld, 
•iin,  sedan.    Svear,    ekorre  m.  fl.     Det  är  detta  slutna  e  som 
^s,  när   man  i  allmänhet    talar  om  e-ljud.    Det  kan  rara  i 
a  ord  kort  eller  långt. 
Bväfvande  mellan   e  och  ä,  ett  slags  mellanljud,  i  ked,  kedja, 
^fäan,  deras,  -dera  (t.  ex.  hvardera),  samt  i  obetonade  stafvelser 
fr*  8.  106),  t.  ex.  hagel,  himmel,  kjortel,  salen,  dagen,  jorden, 
^f^ngen,  bordet,  vapen,  vatten,  faller,  fader,  lager,  diger,  strän- 
gt kvarest,   ynnest,    uppenbar,    aderton,    synnerlig,    händelser, 
^tnndels   (af  T.   mehreniheUs,    följaktligen    icke    merändels),    af 
^iika  det  sistnämnda  har  mellanljudet  endast  i  mellanstafvelsen. 
'^t  slutande  e  har  icke  denna  obestämdhet,  derest  ej  konsonant 
*ljer;   det    är   rent  e  i  ande,   minne,    men   mellanljud  i  anden, 
^ntt;  i   ord   på   -eUe   är  det  sista  e  rent  (slutet),  det  första 
Wlanljod,  men  i  pl.  -elser,  t.  ex.  lidelser,  händelser,  äro  båda  e 
r*ellanljad.    Orden  egentlig,  offentlig,  ordentlig,  utomordentlig,  vä- 
Mndtlig  (jemte  sina  adverbial-former  på  -««)  hafva,  ehuru  bildade 
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efter  Tyskan,  icke  säsom  der  mellanstafvekeD  obetonad,  utan 
betonad  och  uttalad  med  å;  och  sammaledes  meå  fiendtlig,  Hftr- 
förutan  har  e  ofta  i  Upländingens  man,  någon  gång  i  Stockhol- 
marens, ljud  af  å  (se  s.  40 — 1). 
t  är  1)  kort  uti  gift^  gifta,  shiftay  ligga,  bliat,  vidd,  mitt,  viss,  fisk, 
hviska,  hviala,  Ula,  lilloy  timmen  in,  min,  *  finna,  rinna,  vind, 
kinder;  långt,  uti  i,  vi,  fri,  lif,  niga,  viga,  lik  (adj.),  lik  (sbst), 
rik,  vik,  rike,  likna,  tid,  vid  (prep.),  vid  (adj.),  lida,  rida^  hnt, 
lita,  liten,  hvitna,  lin,  mina,  *  skina.  Såsom  förot  är  nämdt,  gör 
Hög-Svenskan  ingen  qvalitatif  skilnad  mellan  kort  och  långt  t 
(jfr.  s.  106),  d.  v.  s.  tal  och  skrift  äro  lika.  Det  råder  dere- 
mot  qvantitatif  skiljaktighet  mellan  det  korU  i  uti  Sv.  vidd, 
timme,  och  det  långa  uti  Isl.  vidd,  timi. 
o  ntgör   teckning  för  2  bestämdt  skilda  Ijad,  hvartdera  kort  eller 

långt. 
7  1,  öppet,  har  i  Stockholm,  och  öfver  hufvud  der  Svea-målet  ut- 
talas rent,  ett  ljud,  som  för  mångens  öra  är  helt  och  hållet  d, 
och  i  mångens  mun  onekligen  är  det.  Uti  vårdadt  uttal  kom- 
mer detta  o,  vare  sig  kort  eller  långt,  alltid  att  närma  sig  det 
korta  och  något  öppna  å,  endast  att  o  är  en  hårsmån  mera 
öppet  (jfr.  s.  107).  Olikheten  i  utsägandet  af  kort  o  och 
långt  å  höres  klart  i  någon,  ehuruväl  de  båda  o  i  det  ganil» 
nokor  förmodligen  voro  likljudande,  också  båda  korta;  men  hora 
ringa  olikheten  i  senare  tider  förefallit  mellan  det  långa  (hit 
hörande)  o  och  det  långa  å,  visar  sig  bäst  deraf,  att  det  af  haf- 
vudstadens  uttal  beherskade  skriftspråket  i  många  ord  utbytt 
teckningen  o  mot  å.    Man  har: 

a)  kort  öppet  o  uti  dobbel;  opp  (i  rim  och  hvardags-tal,  annars 
upp,  detta  i  dialektfritt  tal  äfven  rådande  vid  sammansätt- 
ning), hopp,  kopp,  lopp,  topp,  knopp,  kropp,  propp,  stoff  y 
doppa,  hoppa,  loppa,  koppar,  droppe,  biskop,  bröllop;  ofer, 
loft,  stoft,  ofta,  kofta,  tofs;  och,  ock,  lock  (m.),  lock  (n.),pocki 
flock,  skock,  skrock,  stock,  tjock,  locka,  plocka,  slockna,  socker; 
stoj,  koja;  rodna,  brodd,  godt  (af  god);  lott,  blott,  brott,  skotii 
slott,  spott,  lotta,  brottas,  botten,  trots;  oss,  loss,  bloss,  mofSOt 
frossa,  krossa,  gosse,  mosse,  lossna,  kost,  rost,  frost;  boU  (eller 


Beträffande  det  korta  i  uti  sing.  af  poss.  min,  din,  sin,  mitt,  ditt.  n^* 
men  det  länga  i  pl.  mina  o.  s.  v.,  se  s.  45  (noten),  och  pä  sanuB^ 
ställe  om  det  olika  t  uti  lilla  och  liten. 
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I  ball)^  troll,  soldy  golf,  tol/9  folk^  tolk,  holme,  bolster;  om,  rom 

;  (fisk-),    rom    (spritdrycken),    som,    komma,    sommar,    somna, 

UUom,   medgifvom,    lagom,    sinom   (se    IL    332),   småningom^ 

tomt  (sbst),  blomster;  konst,  morgon,  ^on  i  afton,  ögon,  öron, 

i  päron,    ållon   (ollon),   lingon,    smultron,   någon,  femton   (och 

I  öfriga   räkn.);    borr,   norr,  torr,  norra,  knorra,  skorra,  orre^ 

i  sporre,  torf,   torfva,  torftig,  nödtorft,  borg,  korg,  sorg,  Norge, 

^  stork,   orka,    korp,   torp,  fors,  kors,  nors.  Norsk,  bort  (adv.), 

\.kort  (adj.),  sort,  borta,  marmor.    Fem.  pl.  -or,  såsom  gator, 

^pdcor,  qvinnor,  menniskor  m.  fl.,  uttalas  merendels  med  öppet 

fO,  hvardagligt    mest  -er.     Hvad   angår  fordom  och  i  löndom 

(ar  o  i  om  vanligen  slutet,  fastän,  grammatiskt  betraktadt,  det 

samma  som  i  lagom,  hvilket  ock  är  fallet  med  stundom,  hvars 

^  är   vacklande.     Honom   har   det  första  o  oftare  långt  och 

dotet,   det   andra   alltid  kort  och  öppet;  fordom  det  första 

^alltid   långt   och   slutet,   det   andra   oftast   slutet,  men  atltid 

kort;  ostron,  hjortron,  fjorton  det  första  alltid  slutet,  det  an- 

^ra  alltid  öppet;  morgon  både  första  och  andra  öppet.    I  -or 

och  -om  är  således  det  öppna  o  ej  lika  stadigt  som  i  -on. 

låugt  öppet  o  uti  sobel;  dof,  hof  (aula),  lof  (tillåtelse,  beröm), 

yAofy  lof  va,  sofva,  förkofra,  of  van,  klofve;  tjog,fogel  (fågel);  sod; 

M,  dold,  dolde,  moln,  förkolna  (kallna,  jfr.  s.  67  i  3:e  noten);  son 

»(filios),  kona,  honing,  konung;  vilkor,  kora  (välja),  välboren  och 

laDdra  på  boren,  orden,  ordning,  sorl,  porla,  sorla.    Se  vidare  å. 

pntet,   skulle   väl   närmast    öfverensstämma   med   Isl.  6,  men 

ip  vara   så   väl   kort  som  långt,  och  blir  i  enskilda  ord  ofta 

lotsvaradt  af  Isl.  o  eller  ö. 

f  kort  slutet  o:  rodd  (sbst.),  skodd,  trodd,  bebodd,  bodde,  rodde^ 
^hoU,  trott  o.  dyl.  böjningar  af  vokaliskt  slutande  ordstammar; 

[gods,  oUa;  ost,  prost,  hosta,  foster,  moster,  fostra,  uppfostran; 
socken,  koxa,  oxe;  bom,  gom,  lom,  tom,  from,  bomb,  tomt 
(neatr.  af  tom),  blomma,  stomme;  hon,  ond,  bonde,  onsdag; 
\  orm,  forsla,  forsling.  Vanligen  uttalas  dom  kort,  men  mindre 
t  bestämdt  domen,  domar,  domare,  och  m  fördubblas  icke. 
b  långt  slutet  o  uti  0/  o-  (prefix),  bo  (verb),  bo  (sbst),  åbö. 
\  landtbo,  strandbo  o.  dyl.,  ko,  bro,  klo,  sko,  tro  och  alla  med 
»lutande  o-stam;  hop,  rop,  grop,  ropa,  sopa;  bof,  hof  (lyfte)» 
I  W  (hästhof),  hof  (måtta),  lof  (omgång),  rof,  grof  (adj.), 
P**^/»  prof  va,  lof  ve;  bog,  log,  nog,  tog,  drog,  skog,  slog,  hge 
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(sbst.),  cimoge^  mogen^  trogen,  afrog,  idog,  biliog;  ok  (jagarn), 
tok,   klokf    kroky    slok,    toka,    sloka,    tokig,   brokig,  stökig;  bod 
(fem.),   god   (men   godt   med   kort  öppet  o),  U>d,  mod,  blod^ 
snöd   (eller   snodd),   stod  (iinpf,),  stod  (stataa  o.  s.  ▼.),  siod 
(equa),  loda,  bloda.  Oden,  foder,  moder,  roder;  bot,  fot,  hot, 
mot,  not,  rot,  sot  (fuligo),  sot  (morbas),  knöt,  bota,  hota,  rota, 
sota  (reaa  från  sot,  svärta  med  sot),  sota  (lida);  os,  kos,  mos, 
ros,   kosa,   rosa;   gol,   sol,   stol,   bola,   skola   (debere),    skola 
(schota);  Rom  (staden);  don,  ton,  bona,  skona,  försona,  bonad; 
for,   hor,   stor,    Thor,   thordön  (eller  tordön),  thorsdag  (eller 
torsdag),  svor,  i  fjor  (eller  i  fjol),  ord^  bord,  jord,  mord,  nord, 
fjord,   gjord   (part  pret.),  gjord  (sbst),  smord,  spord,  orda, 
jorda,    nordan,    borde,  torde,  gjorde,   smorde,  sporde,  vorden, 
fordra,  fordran,  nordisk,  nordlig,  fom,  horn,  kom,  tom.    Impf. 
pl.  buro,  gåfvo,  funno,   njöto  o.  dyi.  liaf?a  slatet   o,  jemväl 
till  finnandes  i  båda  stafvelserna  af  logo,  togo,  drogo,  stodo, 
foro,   voro.    Samma  o  i  nio,   tio,   gemenligen    dock   uttalade 
nie,   tie   (jfr.  II.  591).    Mellan   god   och  godt  råder    samma 
skilnad  som  ati  Isl.     När  det  uttalas  doter,  äx  o  slutet,  men 
öppet  i  dotter,   hvilket    senare  ej  tillbörer  det  ledigare  sam* 
talet.    Flere  ord  på  rt,  såsom  ort,  fort,  kort  (sbst.),  lort,  port, 
alla  utländska  till  härkomsten,  äro,  lika  med  gjort  och  hjort, 
ostadiga   i    vokal-längden ;    h varemot   bort   (af   böra),    smort, 
sport  äro  städse  långa;  alle  samman  med  slutet  o,  äfven  till- 
kommande det  utländska  lots,  hvilket  till  längd  är  vacklaode. 
Af  de  sammanfattade  språkprofvea  erfares,  att  det  rättmätigt 
slutna  o  (Isl.  6)  hållit  sig  temligen  väl  i  sin  gamla  ställniag; 
det   mest   anmärkningsvärda    är   den  inkräktning,    som  detta 
slatna  o   gjort  på  det  öppna,  vid  förbindelsen  rd  och  m  (jfr. 
6.  60),   en   eröfring,   som   ej  torde  vara  allt  för  gammal,  att 
döma  af  en  del  landskapsmål, 
u  är  dels  kort,  dels  långt;  i  förra  fallet  ofba  med  ett  något  mera 
öppet  ljud  (jfr.  s.  108),  ehuru  skilnaden  icke  är  på  långt  när  så 
betydlig  som  mellan  de  båda  o  eller  de  båda  e  (1  och  2). 
a)  kort  u  i  knubb,  stubb,  skrubb,  rubba,  tubba,  krubba,  skubbOf 
skrubba,   gubbe,    stubbe;  upp  (jfr.  opp),  tupp,  guppa,  sluppo; 
puf,  knuff,  knuffa,  skuffa,  förbluffa;  dugg,  lugg,  glugg,  btfga, 
tugga,    skugga,    snugga^    kugge,    uggla,    ruggig,    lugn,    lugm; 
lukka,    mucka,    nucka,    sucka,    drt^ken,    sprucken,    spruekOf 
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udd,  muddy  8udd,   udda,  sudda,  snudda,  kudde;  skutt,  skutta^ 
smuUa,   rutten,   utter,   sutto,  ruttna;  puss  (vattenpass),    puss 
(kyss),  pussa,  tussa,  just,   kust,  lust,  must,  pust,  pusta,  rusta; 
uU,  full,   kull,   mull,   tull,   kulla,    bulle,  kuUe,   skulle  (verb), 
9kulle   (sbst.),   svullen,   buller,  guld  (och  gull),  skuld  (i  vissa 
fall  skull),  ulf,  bulta,  svulten,  svulto,  svulst;  um^,  *  dum,  hum, 
ntm,  tum,  ljum,  skum,  stum,  gumma,  tumma^  brumma,  skumma, 
trumma,  förstumma,  tumme,  summo,  förnummo,  kummel,  hum- 
mer, lummig,  förnummit,  humla  (insekt),  mumla,  humle  (växt), 
pwnp,  sump,   klump,  slump,  stump,  pumpa,  rumpa,  skumpa, 
dumpa^   lumpen,  krumpen;    mun,    tunn,   brunn^  unna,   kunna, 
nunna,  tunna,  sunnan,  funnen,  vunnen,  spunnen  o.  s.  v.,  funno^ 
vunno,  spunna  o.  s.  v.,   hund,  lund,  rund,  sund  (sbst.),  sund 
(adj.),   blund,  grund,   stund,  sprund,  blunda,  grunda,  stunda, 
bunden,  under  (prep.),   under  (sbst.),  stundom,  undra,  hundra 
{hundrtxde),  flundra,    ung,    tung,  gunga,   lunga,  tunga,  Ijunga, 
sjunga,    slunga,    unge,   sjungen,    stungen,   sprungen,    hunger, 
stungo,    sprungo,    lunk,    munk,    klunk,    lunka,    runka,    klunka, 
prunka,  sjunka,   bunke,  sjunken,  drunkna;  surr,  hurra,  kurra, 
surra,    burk,    lurk,  skurk.     I  brudgum  är  första  u  långt,  an- 
dra   kort.    Framför   b,  p  och   m,  for  hvilkas   frambringande 
läpparne   måste   för   ögonblicket  tillslatas,  blir  u  något  mera 
slotet  än  framför  andra  konsonanter. 

b)  långt  u:  du,  ju,  nu,  fru,  sju;  sup,  slup,  supa,  slupa,  försupen, 
hjertnupen;  uf,  Inf,  stuf,  tjuf  (h vardagligt  tjyf),  skruf,  kufva, 
lufva  (verb),  lufva  (sbst.),  rufva,  tufva,  grufva,  stuf  va, 
skruf  va;  buga,  duga,  suga,  fluga,  tjuga,  stuga,  truga,  tjugu 
(hvardagligt  tjuge);  buk,  duk,  bruk,  mjuk,  sjuk,  duka,  bruka, 
mjukna,  sjukna;  bud,  brud,  ljud,  skrud,  bjuda,  ljuda,  sjuda; 
ut,  lut,  tut,  klut,  knut,  krut,  prut,  slut,  stut,  strut,  luta,  muta, 
ruta,  tuta,  pruta,  sluta,  skjuta,  spruta,  utan,  ute,  bruten,  ätim- 
ten,  sluten,  skjuten,  ruter,  hus,  lus,  mus,  brus,  krus,  ljus, 
brusa,  krusa,  tjusa,  tusen,  ljusna;  ful,  gul,  gula,  kula,  mule, 
bulen,  mulen,  gulna,  mulna,  bulnad;  dun,  brun,  fjun,  runa; 
bur,    kur,   lur,  mur,  sur,  skur,  tjur,  kura,  lura,  mura,  surna. 


*  Ihnkelt  förekommer  na  endast  om  (F.  Sv.  um,  om)  och  är  det  vanliga 
afven  i  sammansättain^;  men  um-  brukas  i  några  ord,  t.  ex.  umgås, 
umgdnae  (deremot  omgång,  omgående,  omgå,  gä  om);  annars  fÖr  und-, 
af  Ked.  Sax.  unt-,  såsom  i  umbära,  umgälla,  umgälder  (jfr.  Hl.  231—3). 
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Det  är  detta  u,  i  sia  stränga  slutenhet,  genom  hvilket  Sven- 
skan bålier  sig  på  ett  visst  afstånd  från  de  flesta  språk  (jfr. 
s.  108-9). 
jj  är  kort  eller  långt,   men   f&r  öfrigt  med  samma  Ijad  (se  s.  109). 

a)  kort  y;  y^^a;  lyfta^  syfUx,  Idyfta,  syfU;  rygg,  Bnygg,  stygg, 
^^99^  ^y99^*  V/99<^^  t^^99^  (verb),  brygga  (sbst.),  siygga, 
^ty99^y  h9^9  ^y9^y  ^ly9^>  ^kf9^»  «y^*>  ^^^y  dryck,  tryekj 
lycka,  rycka,  tycka,  trycka,  tycke,  nyckel,  rykt,  lykta  (verb), 
lykta  (sbst.),  rykta,  nykter;  yxa,  hyaor;  skydd,  hydda,  krydda, 
skydda;  bytt,  brytt,  flytt  o.  dyl.,  skytt  (sbst),  nytt,  bytta,  nytta, 
flytta,  ryttare;  lyss,  lyssna,  syssla,  Tysk,  syskon^  syster;  fylla, 
hylla  (verb),  hylla  (sbst);  lymmel;  synd,  hynda,  mynt;  yrka, 
dyrka,  styrka.  I  hvardagstal  säges  korka  och  färti,  f5r  kyrka 
och  fyrtio  (fyratio). 

b)  långt  y:  by,  dy,  ny,  sy,  ty,  bly,  bry,  fly,  gny,  gry,  sky  (verb), 
sky  (sbst),  spy;  kyp,  kryp,  nypa,  drypa,  kypare;  blyg,  blygas; 
lyda,  tyda,  lydig;  byta,  ryta,  bryta,  flyta,  knyta,  tryta,  lyte, 
knyte;  hysa,  lysa,  nysa,  rysa,  frysa;  syl,  pryl,  skyl,  slyla;  syn, 
dyna,  syna,  tryne;  yr,  dyr,  fyr,  myr  (kärr),  yra,  myra 
(formica),  styra,  styre, 

4  (om   tecknet  se  s.  34--6,  om  ljudet  s.  105)  är  kort  eller  långt; 
i  förra  fallet  med  ett  mera  öppet  ljud  (jfr.  s.  198  angående  o  i)- 

a)  kort  å:  våffla;  flådd,  andfådd,  uppnådd,  sannspådd,  af  stådd, 
mådde,  nådde  o.  dyl.,  bråddes;  fått,  gått,  mått,  stått,  och  dyL 
från  slutande  å  utgångna  part.  preter.,  mått  (sbst),  rått,  blått, 
grått,  smått,  åtta,  måtta,  måtte,  låtsa;  påsk,  åska;  fåll,  håll,  såU, 
fålla,  hålla,  vålla,  såld,  våld,  ålder;  våm;  stånd,  vånda,  stånda, 
Jång,  gång,  lång,  sång,  spång,  stång,  trång,  fången,  mången, 
krångel,  mångla,  krångla,  stånka  (verb),  stånka  (sbst).  Ni- 
gra  tecknas  ömsom  med  å  och  o,  såsom  råm  (fisk-)  eller  rom, 
råtta  eller  rotta,  ållon  (jfr.  II.  115)  och  ollon,  månne  eller 
monne,  men  vanligen  månde,  hvilket  är  samma  ord.  Måndag, 
fastän  grundadt  på  måne,  har  kort  å. 

b)  långt  å  uti  å  (prep.),  å  (sbst),  få  (adj.),  få  (verb.),  gå,  må, 
nå,  på,  rå  (de  särskilda  orden),  så  (verb),  så  (sbst),  tå 
(partikel),  tå,  blå,  flå,  grå,  slå  (verb),  slå  (sbst.),  spå,  stå,  toå 
(verb),  två  (räkn.),  strå,  försmå,  åtrå,  brås,  slås  (bättre  äo 
slåss);  våp,  dråp,  kåpa,  såpa;  håf  (fisk-);  gåfva,  gåfvo,  håf- 
vor;  håg  (i  högtidligare  stil  äfven  hug),  låg  (verb),  låg  (adj.), 
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råg,  såg  (verb),  såg  (sbst),  tåg,  våg  (vågskål),  våg  (bölja), 
tråg,  låga,  såga^  fr^<^^  ^åge  (äfven  rågay,  bråk,  språk,  råka, 
kråka,  spraka,  tUtråka;  råd,  våd,  tråd,  kåda,  låda,  råda,  våda, 
klåda,  knåda,  bebåda;  åt  (prep.),  åt  (verb),  båt,  låt,  våt,  gråt, 
«tåt,  försåt,  gåta,  låta,  ståta;  ås,  bås,  gås,  lås,  flåsa;  ål,  bål 
(il),  kål,  målt  ståi,  måla,  målare;  åm,  pråm,  rårna;  lån,  rån, 
från,  plån,  dåna,  låna,  råna,  tråna,  utplåna,  månad,  blånad, 
trånad,  måne,  Skåne;  år,  bår,  i  går,  sår,  tår,  vår  (pron.), 
vår  (sbst.),  svår,  dåra,  dåre,  gård,  hård,  vård,  vårda,  vård^ 
nod,  vårta.  Ömsevis  skrifves  fågel  och  fogel;  vanligtvis  båge, 
båd  (d.,  oftare  bud),  vidlåda,  bål  (stam),  hål,  håla,  tåla,  fåU, 
mån,  spår  o.  s.  v.,  men  af  en  och  annan,  på  gammalt  vis, 
boge,  bod,  vidloda,  bol,  hol,  hola,  tola,  foU,  mon,  spor.  Härom 
mera  i  nästa  kap. 
0  bibehåller,  som  kort  och  långt,  samma  ljud  i  vanligt  uttal, 
ehnrnväl  Stockholmarens  och  Upländingens  breda  d  merendels 
g&ller  det  långa,  utan  att  likväl  alltid  låta  hänföra  sig  till  det 
bi.  (B,  hvilket  bäst  märkes  på  det  lika  breda  uttalet  af  der 
(bl.  par)  och  hår  (Isl.  hér).  Under  åberopande  af  hvad  förut 
är  Dämdt  om  e-  och  d-ljud  (se  e  1),  uppehålla  vi  oss  nu  vid  det 
skrifna  ä. 

a)  kort  a:  nåbb;  kapp,  läpp,  kläpp,  knäpp,  täppa  (verb),  täppa 
(sbst.),  släppa,  snäppa;  käft,  häfta,  bekräfta;  ägg  (n.),  lägg, 
^^99 ^  ilägga;  bäck,  häck,  täck,  träck,  täcka,  väcka,  släcka, 
sträcka;  växa,  växt;  bädd;  ätt,  mätt  (adj.),  matt  (af  mäta), 
nått,  rätt  (adj.  och  sbst),  sätt,  hätta,  rätta,  sätta,  mätte  (af 
mata);  bäst,  gäst,  häst,  jäst  (sbst.),  läst  (sbst.),  fästa,  gästa, 
mästare,  fäste,  näste;  fäll,  säll,  fjäll,  tjäll,  snäll,  fälla,  gälla, 
hålla,  skälla,  svalla,  sälja,  välja;  dämma,  klämma,  stämma 
(verb),  stämma  (sbst.),  ämna,  hämna,  nämna,  ämne,  kämpa, 
lämpa,  kämpe,  skämt,  flämta,  skämta;  vän,  känna,  bränna, 
spänna,  änne,  spänne,  hända,  lända,  sända,  tända,  skända, 
ände,  äng,  säng,  dräng,  fläng,  hänga,  stänga,  tränga,  längd, 
trängsel,  länk,  tänka,  ränker,  vänta;  ärr,  kärr,  märr,  kärra, 
färre,  värre,  kärf,  skärf,  ärfva,  färg,  härja,  värja,  svärja, 
skärm,  svärm,  härma,  närma,  svärma,  värme,  ärt,  snärt, 

b)  långt  d:  fä,  lä,  knä,  trä  (jfr.  träd);  släp,  häpen,  väpna;  jåf, 
räf,  snäf,  stäf,  bäfva,  håfva,  jäfva,  gräfva,  sväfva,  näfve, 
näfoer;    väg,   säga,   väga,    häger,    läger,   lägra,   vägra;   läka. 
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bråka j    räkna;    tåd^   $tådy    trådy    häda^    Uåda,   spåday    tråda^ 
skräda^  vådjoy  atådja^  rådas,  bråde^  Uåde^  qvåde^  dåde^  trade, 
fjäder y    tjäder;    lät^    nät,    rät,   tåt^  fjät,  dät^  måta^  våJta^  läte; 
läsa   (legere),    läsa  (obserare),  näsa,  fräsa ^  snäsa;   häl,  gräl, 
^äl,  trälf  ffräla^  träla,  stjäla,  f&rmäla;  hän  (för  hädan},  hän- 
(äfvea   derhän,   hvarthän,  jfr.  III.  268),   län,  vän   (adj.),  för- 
läna; är,  bär  (verb),   bär  (sbst.),   här,  Adr,]  när,  ära,  bära, 
lära,   fiära  (ad  v.),    nära  (verb),  tära,  tjära,  begära,  f&rfära, 
färd,   gärd,  värd,  fjärd,  svärd  och    alla  på   -rd,  värn,  äma, 
kärna  (icke  tjäma  eller  tjerna),  fjäril.    Med   mera  eftertryck 
attalade  äro  vänja,  tänja  långa,  annars  ofta  korta.    Uti  impf. 
och  part.   preter.   af  hit  hörande  verb   efter  2  svaga  koojug. 
&r  ä  långt,  utom  i  dem  pä  d  och   t;  således  långt  i   håfde, 
häfd,    haft,    vägde,    vägd,  vägt,    lärde,   lärd,  lärt,  läkte,  läkt, 
jäste,  jäst,   läste,  läst,  fårmälte,  förmält;   men   kort  i  klädde, 
klädd,  klädt,  mätte,  mätt, 
ö  kan  i  olika   ord    ega   ett  jemförelsevis  mera  öppet  eller  siatet 
ljud.    Denna  skiljaktighet  är  likväl  icke  ovilkorligt  beroende  si 
vokal-längden,   och    är   öfver  hafvad    ej  så  bestämd  och  omfat- 
tande som   Qti  a  och  å,  för  att  icke  tala  om  e  och  o.    En  upp- 
delning  efter  fornspråkets   ställning  till  Isl.   är  redan  genomford 
(se  8.  96 — 104);  men  enär  en  sådan  ej  kan  tillvägabringas  efter 
no   gällande  fonetiska  forhållanden  inom  riksspråket  (se   härom 
strax  mera),  afstår  jag  helt  och  hållet  från  försöket  att  afmfita 
fältet  för  de  enskilda  orden,  sedda  i  denna  dager.    Ordnandet  i 
enlighet  med  vokal-längden  är  som  följer. 

a)  kort  ö  i  Öppen,  öppna;  högg;  höja,  löja,  röja,  blöja^  dröja, 
plöja,  nöje,  höjd,  nöjd,  fröjd;  strödd,  strödt;  dött,  trött,  strött, 
trötta;  löska,  tröska,  löske,  höst,  bröst,  öster;  dölja,  följa;  An, 
söm,  töm,  dröm,  beröm,  ömma^  tömma,  drömma,  glömma; 
sönder,  fönster,  mönster;  dörr,  förr,  mörk,  björk,  ört,  börja, 
sörja.    Man    skrifver  döma,  men   uttalar  gemenligen  dömma. 

b)  långt  ö  i  följande:  ö  (insula),  dö,  A<5,  mö,  tö,  frö,  sjö,  då, 
snö,  strö;  löp,  stöp,  löpa,  gröpa,  stöpa,  gröpe;  döf,  löf,  kUf; 
öfva,  döf  va,  röfva,  söfua,  töfva,  strof  va;  hög  (sbst.),  hög  (adj.), 
trög,  öga,  löga,  snöga;  gök,  hök,  lök,  rök,  stök,  röka,  stöka; 
död,  nöd,  röd,  stöd,  föda,  möda,  stödja,  tkle;  nöt,  röt,  blöt, 
bröt,  gröt,  sköt,  stöt,  tröt,  möta,  blöta,  stöta,  möte^  sköte;  lös, 
ösa,  fösa,  lösa;  öl,  föl,  böla,  söla;  böti,  lön,  rön,  grön,  könUf 
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låna,  råna;  får,  mår,  rår^  amår,  atår,  bara,  gåra,  ho^^a^  håra, 
rara,  mara,  9tåra,  tåras,  åm,  hörn,  björn,  tame.  Beträffande 
impf.  och  part  preter.  har  tempas-tecknet  samma  verkan  i 
ord  på  å  som  på  ä,  så  att  vokalen  bibehåller  sin  längd,  derest 
icke  d  eller  t  finnes  redan  i  ordstammen.  Följaktligen  långt 
ö  i  söfde  så/d  så/t,  körde  hård  kart,  stöpte  stöpt,  åste  öst,  rånte 
rönt;  men  kort  i  födde  född  födt,  mötte  mått.  I  rödja,  nog- 
grant uttalad  t,  är  å  långt  liksom  i  stödja;  men  vanligen  säges 
röja,  hvaraf  så  väl  i  skrift  som  tal  röjde  röjd  röjt,  rätteligen 
tillkommande  ett  helt  annat  verb,  det  gamla  röghia  (jfr.  I.  88, 
ni.  161).  Enligt  theorien  hade  den  gamla  Isl.  kort  stam- 
vokal  i  rt/Siay  men  lång  i  ropgia, 

I  4  kap.  framstäldes  sannolikheten  deraf,  att  alla  de  uti 
bi.  åtskilda  beteckningarna  för  vårt  å  (omfattande  Isl.  å,  cp  eller 
0,  au,  ey)  **icke  från  början  egt  i  F.  Svenskan  ett  och  samma 
Ijad"",  men  att  all  yttre  ledning  saknades,  för  att  komma  denna 
fonetiska  olikhet  på  spåren;  om  det  än  må  förmodas,  att  å  haft 
ett  mera  öppet  ljud,  när  det  förestälde  kort  vokal,  i  annat  fall 
ett  mera  slutet,  atan  att  man  dermed  blifvit  bragt  till  någon 
vetskap  om  vårt  ö  i  dess  olika  förhållanden  till  Isl.  o»,  au  och 
ty,  alla  långa  (se  s.  110—111).  För  vårt  nya  språk  tillkommer, 
att  ö  motsvarar  icke  blott  det  gamla  ö,  utan  ofta  det  dermed 
fordom  vexlande  y,  någon  gång  gammalt  o,  u,  till  och  med  t,  e. 
Emellertid  har  man  på  senare  tider,  så  väl  i  Danmark  som 
Sverige,  sökt  införa  2  olika  ljudtecken  för  2  olika  ljud  af  å. 
Under  åberopande  af  Höjsgård  såsom  sin  föregångare  har  Rask 
antagit  0  i  Dan.  f0de,  d0d,  str0,  f0lge,  tr08t,  f0dder,  samt  i  Sv. 
föda,  dåd,  strå,  följa,  tröst,  fötter;  deremot  ö  i  Dan.  förend, 
hjåm,  får,  »pårge,  tåmme,  skön,  liksom  i  Sv.  böra,  björn,  töm, 
spörja,  tåmma,  skön;  och  han  förundrar  sig  öfver  att  h varken 
Ihre  eller  Silverstolpe  märkt  den  stora  skilnaden  mellan  dessa 
0  och  ö,  hvilken  tydligt  faller  i  ögonen  vid  jemförelsen  af  före 
Qied  föra,  böra  med  håra,  oaktad  t  HÖJSGÅRD  redan  flere  år 
förut  (på  1740-talet)  derpå  fäst  uppmärksamheten  (Retskr.  s. 
34,  utgifven  år  1826).  Före  Rask  hade  Weste  (år  1807)  i 
Svenskt  och  Fransyskt  Lexikon  (s.  X)  antagit  6  för  ett  mera  slutet 
ijod,  såsom  i  sot,  do  (liknande  Fr.  eu  i  bleu),  men  ö  för  ett  mera 
öppet,  såsom  i  håra,  mörk  (liknande  Fr.  eu  i  beurre).  Kindblad, 
i  företalet   till   sin    år    1840   påbegynta   Ordbok  öfver  Svenska 
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språket  (s.  LVII),  hänvisar  i  denna  pankt  till  Räsr,  och  träffar 
ett  "högre''  ^Ijad  i  öga,  ofva,  lök,  dö,  ett  "lägre"  i  öra,  köra,  får, 
öfver,  följa.  H.  K.  TULLBERO,  som  1841  atgifvit  ett  arbete  om 
skrifningens  öfverensstämmelse  med  uttalet  (sådant  han  uppfattat 
det),  har  sedan  i  "Svensk  Rättskrivningslära,  stödd  på  vetten- 
skaplig grand"  (Land  1862)  upptagit  frågan  om  två  slags  ö, 
dervid  hänvisande  så  väl  på  Rask  som  Weste.  Tullberg 
misstycker,  att  dör  bör  skrifvas  lika  med  gör  tor  (s.  21);  det 
slutna  6  otgår  1)  från  fornspråkets  tveljud  au,  ej/,  ce,  t.  ex.  naut 
ett  not,  ausa  osa,  eyra  åra,  acef^  söka,  safa  sova;  2)  från  o, 
t.  ex.  bok  bokker,  stod  stödja;  h varemot  det  öppna  ljudet  i  ö 
utgår  1)  från  fornspråkets  enkla  sjelfljud  o,  ö,  u,  y,  i,  t.  ex.  horn 
hörn,  sundr  sönder,  ft/rr  förr,  hnot  en  nöt;  2)  från  kort  ^Ijad, 
t.  ex.  dotter  döUrar  (s.  134,  jfr.  s.  25).  Härvid  är  likväl  TULL- 
BERG ej  sin  egen  grundsats  trogen,  då  han  har  öppen  vokal  i 
döttrar  (Isl.  d(Ptr  eller  dcetr),  men  sluten  i  stödja  (Isl.  stt/bia)'; 
och  att  icke  heller  Rask  har  sin  utgångspunkt  från  begreppet 
om  enkla  (korta)  sjelfljud  och  deras  motsats,  inses  af  hans  exem- 
pel, bland  hvilka  man  skådar  följa  skildt  från  spörja^  töm  och 
tömma  skilda  från  död  och  föda,  ehuru  Isl.  fglgia  har  samme 
vokal  som  spyria,  taumr  som  dau^r,  topma  som  fa^a.  Afven  af 
andre  anmärkes  en  skilaad  mellan  olika  ö,  I  den  af  Svenska 
Akademien  utgifna  Språklära  s.  31  antages  ett  slutet  och  liksom 
spetsigt  ljud  i  dö,  röd,  föda,  nöt,  stöta,  möta,  född,  gödd,  öppna, 
ström,  bröst,  öster;  ett  mera  öppet  och  bredt  i  dörr,  förr,  ört, 
mörk,  öm,  hörn,  björn,  Jöme,  tillförne,  Jemväl  i  af  handlingen 
"Om  phonetiska  bokstäfver",  af  Carl  J.  Sundevall  (1856) 
angifves  skiljaktigheten  mellan  ett  slutet  och  ett  öppet  ö,  och 
tillika  ett  mellan  det  öppna  ö  och  det  öppna  o  liggande  ljud,  i 
det  Stockholmska  uttalet  af  öra,  höra,  björn,  dörr,  förr,  större 
(s.  67). 

Det  kan  ej  nekas,  att  något  hvarstädes  höres  ett  slutet  och 
ett  öppet  ö.  Svårigheten  är  blott  att  saga,  när  i  alla  enskilda 
fall  det  ena  eller  andra  ljudet  kan  anses  allmängiltigt,  oberoende 
af  olika  födelseort  eller  olika  iakttagelse;  och  ej  mindre  är  svå- 
righeten att  vinna  en  historisk  eller  i  annan  mening  vetenskaplig 
grundval,  som  kan  tjena  hela  språket  till  underlag.  I  förra  af*- 
seendet  vilja  vi  ställa  den  ene  författaren  mot  den  andre.  Rask 
har  öppet  ljud  i  böra,  töm,  tömma,  Weste  slutet;  Kindblad 
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^  skiljer  mellan  öga  och  öfva  å  ena  sidan,  6ra^  köroj  öfver,  följa 
i  den  andra,  under  det  Weste  har  fur  alJa  dessa  ord  samma 
slutna  6;  Sundevall  har  öppet  i  höst,  bröst,  mössa,  löss,  löfte,, 
önska,  höns,  nötter,  höll,  föll,  Weste  i  dem  alla  slutet,  men  båda 
ofverensstämma  i  det  slutna  ö  för  ö,  hö,  öl,  död,  bröd,  öde,  öra, 
föra,  höra  m.  fl.,  hvarvid  Sundevall  likväl  gör  en  välgrundad 
erinran  om  Upp-Svearnes  vida  mer  öppna  ljud  i  åtskilliga  ord, 
särdeles  framför  r.  På  samma  sätt  har  Tullberg  öppet  ö  i  en 
not,  slutet  i  ett  nöt,  medan  Weste  har  för  det  ena  så  väl  som 
det  andra  slutet,  då  båda  desse  författare  äro  ense  med  Sunde- 
vall om  slutet  ö  i  öra,  der  åter  Stockholmaren  har  det  allra- 
öppoast.  Att  förena  eller  förmedla  dessa  skilda  uppfattningar 
finner  en  hvar  omöjligt,  och  då  Götarnes  uttal,  för  ofritt  inom 
sig  icke  enhälligt,  i  skriftspråket  har  ingen  magt  öfver  Svearne, 
och  de  senare  säkert  icke  mer  i  detta  stycke  än  i  andra  blifva 
eftergifvande  för  hvad  de  anse  obildadt,  gifves  ingen  förhoppning 
att  åstadkomma  en  förlikning,  som  sträcker  sig  längre  än  till 
några  enskildheter,  hvarmed  ingen  blir  belåten.  Westes  uppfatt- 
ning af  det  faktiska  förhållandet,  grundadt  på  det  för  slutet  och 
tnnt  ö  benägna  Göta-uttalet,  står  lättast  att  förena  med  begreppet 
om  kort  och  lång  vokal  i  fornspråket,  *  så  ungefar  som  Tull- 
berg sett  saken,  utan  att  likväl  strängt  följa  sitt  eget  system; 
men  det  är  fara  värdt,  att  ej  mången  författare  vill  underkasta 
sig  minnes-lexan  af  Westes  teckning,  och  allraminst  kan  väntas, 
att  Svearne,  framfar  alla  Stockholmarne,  skulle  förmås  att  i 
skrift  uttrycka  ett  af  dem  obegagnadt  och  otiilladt  ljud.  I  allt 
fall  framtränger  sig  frågan,  hvarföre  det  tvåfaldiga  ö  skall  vara, 
mera  än  t.  ex.  de  tvåfaldiga  a  och  å,  berättigadt  till  särskild 
utmärkelse;  och  vida  behöfligare  vore,  att  förena  sig  om  det 
bästa  sättet  att  i  skrift  utpregla  den  af  alla  erkända  skilnaden 
mellan  de  båda  e  och  de  båda  o,  hvilken  är  af  stor  praktisk 
vigt  för  kännedomen  om  det  nu  lefvande  språket,  men  vid  til- 
lämpningen mött  svårigheter,  dem  ingen  hittills  besegrat.  Man 
kan  uppdraga  en  gräns  mellan  den  grammatiska  eller  fonetiska 
analysen   och   den  yttre  teckningen^  såsom  praktiskt  genomförd  i 


*  Sä  oftast,  men  längt  ifrän  vid  aUa  tillf&llen.  Wbste  har  t.  ex.  öppet 
ö  i  grdn,  stör,  större,  hvilket  år  i  strid  med  Isl.  gromfi,  staurr,  sttrrri,. 
likasom  hans  slutna  ö  i  öl,  mjöl,  wjöd,  öppen,  dölja,  följa  icke  stämmer 
med  Isl.  öl,  miöl,  miöHr,  opinn,  dylia,  fylgia  o.  s.  v. 
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aUmän  skrift.  I  språkläran,  i  ordboken,  i  ett  fonetiskt  arbete, 
må  den  olika  beteckningen  hafva  sin  plats,  såsom  uttryck  af  för- 
fattarnes  åsigter,  så  skilda  de  än  kunna  vara;  men  for  att  g&ras 
användbar  i  det  allmänna  braket,  erfordras  ett  mindre  deladt 
erkännande  af  sakförhållandet,  en  större  enighet  i  begreppet. 
Också  har  den  i  Danmark  först  gjorda  iakttagelsen,  i  mångens 
ögon  kanske  en  stor  upptäckt,  af  hvilken  man  både  från  Svensk 
och  Dansk  sida  skyndat  att  göra  oss  delaktige,  icke  ens  i  hem- 
landet vannit  särdeles  stort  område,  ehuru  den  der  i  landet 
torde  vara  mera  af  behofvet  påkallad,  och  saken  då  i  det  yttre 
mera  utförbar.  * 

Redogörelsen  för  de  enkla  vokalerna  i  Ny-Svenskan  ii 
härmed  afslntad.    Det  återstående  kan  affattas  i  få  ord. 

Sedan  så  väl  uti  riksspråket  som  flertalet  af  dialekterna 
t-ljudet  blifvit,  så  vidt  det  gäller  inhemska  ord,  framför  alla 
vokaler  afgjordt  konsonantiskt  (j)^  är  all  åtskilnad  opphäfveo 
mellan  brt/tning  och  hvad  som  förr  kunnat  anses  för  tveljui^ 
såsom  förbindelsen  ju.  Om  Rask  och  Isländarne  hafva  rätt  i 
sin  förutsättning  om  ett  för  båda  ljud-formerna  allrådande  j^ 
äfven  hvad  det  gamla  språket  beträffar,  så  skulle  vi  på  denna 
punkt  qvarstå  alldeles  oförändrade,  och  man  egde,  sällsamt  nog, 
här  ett  forndrag  i  behåll,  sedan  alla  jemförliga  försvunnit;  bland 
dem  au  i  och  med  runåldern,  ei  sedan  mer  än  ett  hälft  år- 
tusen,  nemligen  då  fråga  är  om  det  allmänna  skriftspråket, 
några  strödda  qvarlefvor  afräknade.  Ställningen  är  emellertid 
nu  följande: 

ja  i  ja  (interj.  och  sbst.),  jag,  jaga,  jagt,  jaka,  jaM,  jarU  fjant, 
fjanta,  pjaskig. 

je  i  djefvul,  bjesse,  hjesae,  i  hjel  (se  härom  s.  124  i  l;a  noten),  fgelpa, 
yelf,  bjelke,  bjelra,  stjelk,  kjelm,  hjelte  (förut  hmladhe),  mjdU, 
jemn,  tjena^  fjerde^  djerf,  jem,  hjeme,  stjemay  spjerna,  fjerran, 
hjerpe,  bjert,  stjert,  hjerta. 


£n  Norsk  författare,  A.  Labsbn,  ^rttrar  om  det  uti  *'IUsk-Petbbsbnska'' 
rättskrifningen  genomförda  åtskiljandet  af  det  öppna  och  det  slutna 
Ö:  **Det  är  väl  tvifvelaktigt,  om  ätskilnaden  8&  faller  i  Örat  att  m&ng- 
den  af  skrifvande  kan  med  någon  säkerhet  uppfatta  den,  för  att  e) 
säga  det  man  känner  ett  verkligt  behof  att  i  skrift  beteckna  den.  Det 
synes  vara  så  långt  härifrån,  att  icke  en  gång  de  språklärde  åro  enige 
om  uttalet,  och  den  enighet,  som  är  åstadkommen,  är  väl  mera  kon- 
stig än  verklig,  i  det  man  rättat  örat  med  tillhjelp  af  etjmologien** 
(Nord.  Tidskr.,  utg.  af  G.  K.  Hajmilton,  1866,  s.  278). 
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ja  i  fjäder,  tjäder,  fjåt,  fjås,  yäl,  s^cUa^  tjäU,  tjåra^  fjärd,  fjäril. 

jo  i  jo  (partikel),  Johan,  hjon,  i  fjor  (eller  i  fjol),  fjord,  jord, 
gjord  (part.  preter.),  gjord  (sbst),  hjord  (de  4  sista  uttalade 
jord),  gjorde,  hjort,  hjortron,  fjorton,  Jgortd,  samt  i  de  med  öppet 
o  Qttalade  tjock  och  tjog. 

ju  i  sju,  djup,  Ijuf,  tjuf,  ;w/rÄn*^eller  jur),  ljuga,  tjuga,  tjugu,  bjugg, 
njugg,  i  mjugg,  mjuk,  sjuk,  ljud,  bjuda^  ljuda,  sjuda.  Jude,  tjuder, 
tjudra,  spjut,  gjuta,  ljuta,  njuta,  tjuta,  skjuta,  ljus,  tjusa,  ljuster, 
Ijustra,  jul,  hjul,  skjul,  ljum,  ljumske,  fjun,  ljung,  Ijunga,  sjunga, 
jungfru,  pjunka,  sjunka,  junker,  djur,  tjur,  njure, 

jö  i  sjö,  mjöd,  fjol,  mjöl,  mjölk,  Jönköping,  björk,  björn. 

Blott  de  fall  äro  här  upptagna,  då  det  i  ordstammen  ingå- 
ende j  står  framför  vokal;  icke  när  det,  tillhörande  stammen 
eller  afledningen,  blir  fördt  till  en  följande  stafvelse  med  vokal- 
aoslag,  såsom  bö-ja  (för  bög-i-a),  lät-ja.  Uti  Latinska  ord, 
äfvensom  de  mera  sällan  förekommande  Grekiska,  både  skrifves 
och  uttalas  i  vokaliskt,  vare  sig  med.  bibehållen  klassisk  skrud 
eller  nationaliserad.  För  den  skull  species,  socius,  fUius,  Virgi- 
lius,  Virginia,  legio.  Bion,  medium,  otium,  studium,  stadium, 
ingenium,  adverbium,  gymnasium;  och  ej  annorlunda  Miaden, 
myriader,  studier,  privilegier,  kollegie-hdamot,  konsistorie-notarie 
0.  dyl.  (se  II.  351).  Undantagsvis  kan  uti  vers  ett  hit  hörande 
i  liksom  öfvergå  till  konsonant,  i  en  och  annans  mun,  t.  ex.  då 
det  dyktyliska  Ilion  i  nödfall  begagnas  till  troké. 

Hvarken  brytning  eller  tveljud  gifves  i  nio  eller  tio,  hvilka 
äro  tvåstafviga,  och  derf9re  begagnas  till  qvinliga  rim;  i  så  måtto 
lika  Italienska  ord  på  oi,  *  men  icke  uti  egenskapen  att  jemväl 
låta  använda  sig  till  diftong.  Icke  heller  diftongiskt  uttala  vi  ei 
i  Lat.  rei  (af  res  eller  af  reus),  au  i  Saul,  Menelaus;  men  väl 
Beimdal,  Eider,  Leipzig,  sleif;  Paulus,  August,  Aura,  Aurora, 
paulun,  auditör.  Så  som  det  skrifves  utsäga  vi  ai  i  Mainz,  eu 
neutral,  Europa;  men  som  öi  eller  öj  i  Creutz,  Preussen  o.  dyl 
Eljest  brukas  numera  vanligen  ej,  när  den  utländska  börden  ej 
allt  f5r  skarpt  sticker  i  ögonen,  t.  ex.  lejd,  nejd,  meja,  mejsel 
Hjlare,  kejsare;  lika  så  i  de  äkta  Svenska  negativen  ej,  nej  (Isl 
^\  nei).    Utan  hänseende  till  inhemsk  eller  främmande  härkomst 

*  T.  ex.  i  andra  s&ngen  af  Tassos  Gerusaiemme,  der  eroi  rimmar  mot 
^uoi  och  not. 

Sv,  S^.  Lagar.  *^ 
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tecknas  o;',  haj,  kaja^  vaja^  svaja;  boj^  Iqjy  skojy  9toj^  höja,  h^ 
skoja,  stoja;  blöja,  döja,  tröja;  de  från  g  eller  gi  utgångna  A«^ 
fråjd,  höjd,  nöjd,  fröjd,  böja,  höja,  röja,  töja,  dröja,  fiöja,  pl^ 
nöje^  möjlig  o.  8.  v.  Återstår  na  att  afgöra,  om  denna  anordiu' 
i  rättskrifningen  alltid  är  ett  troget  uttryck  af  ett  verkligt  fon 
tiskt  tillstånd:  om  man  f5rmedelst  anbringande  af  ett  j  till  fyll( 
värnat  sig  mot  tillvarelsen  af  ett  tveljud:  om  örat  lika  villi 
som  ögat  gjort  eftergifter  för  en  nyare  åsigt:  om  —  med 
ord  —  man  åstadkommit  mer  än  ett  sjelfbedrägeri.  Företa 
man  sig  att  åter  igen  skrifva  et,  nei,  men  deremot  Majnz,  Eq 
dal,  Lejpzig,  skulle  ingen  förändring  ske  i  uttalet;  den 
skrifver  eiderdun,  den  andre  ejderdun,  och  saken  blir  den  sami 
i  fröjd  och  böja  är  lika  mycket  tveljod  som  i  F.  freude,  beiif 
fastän  icke  helt  och  hållet  det  samma.  När  Grimm  tilldc 
Danskan  3  nya  genom  förvekande  af  v  och  g  uppkomna  dift 
ger,  au  et  och  öi  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  522 — 4),  skulle  det,  h^ 
ei  och  öi  angår,  gerna  kunnat  utsträckas  till  Svenskan,  ehora 
lika  omfång.  Uti  båda  språken  är  det  endast  de  be^;e  nekai 
partiklarne,  för  hvilka  gamla  inhemska  anor  kunna  åberof 
visserligen  då  ej  räknade  sådana  ur  Isl.  skrift  hemtade  < 
som  HeimdaL  Skulle  häremot  invändas,  att  vårt  uttal  snar 
angifver  j  än  i,  så  är  detta  ingen  ting  afvikande  från  Ny-Isl 
hvars  ei,  enligt  Rask,  e  har  ett  efterljud  af  j  (Anvisn.  s.  8, 
dock  GiSLASON,  Forml.  s.  4),  hvilket  icke  hindrar  honom 
skrifva  ei. 

Assimilation  (se  s.  163 — 7),  fortfarande  for  konsonant 
gifves  ej  mera  för  vokaler,  och  röjde  sig  i  dessa  äfven  fordoi 
dags  blott  som  undantag. 

Lagarne  för  öfvergångs-ljud  och  återgångsAjud  haf^a  ic 
undergått  någon  väsendtlig  förändring  sedan  gamla  dagar.  £i 
grund  störande  rubbning  har  lika  litet  vexel-ljudets  gamla  inrii 
ning  lidit,  dock  jemförelsevis  något  större  och  på  ett  sätt,  son 
enskilda  delar  är  ådagalagdt  vid  redogörelsen  för  de  starka  v6 
bens  nuvarande  böjning  (se  I.  249 — 258). 
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ELFTE   KAP. 

Rörande  detta  ämne  är  ett  och  annat  förut  yttradt  (se  1. 
391,  n.  139—141,  165—6,  259,  348,  455).  Det  hos  oss  i  detta 
h&Dseende  mest  anmärkningsvärda  ligger  i  skihiaden  mellan  hög 
och  låff  ton  (äfven  "acotus"  och  "gravis"),  båda  tillhörande  en 
stafyelse  med  Ijadvigt.  Hög  ton,  den  vanliga  i  de  flesta  språk,  är 
lifiigare,  innehåller  en  starkare  tryckning,  utgör  ett  helt  för  sig,  är  i 
enstafviga  och  flerstafviga  ord  den  samma.  Låff  ton,  egen  för  Sven- 
skan, Norskan  och  Bornholmskan,  är  trögare,  innehåller  en  sva- 
gare tryckning,  utgör  ett  ofullgånget  helt,  som  väntar  på  nästa 
stafvelsen,  hvilken  den  ej  kan  vara  förutan,  och  hvaruti,  om 
än  utan  ljudvigt,  rösten  liksom  svänger  sig  uppför.*  I  aael 
(skuldra)  och  regel  (att  efterfölja)  ligger  den  förste  vokalen 
betydligt  högre  än  den  andre;  i  aael  (på  åkdon)  och  regel  (att 
regla  med)  är  den  förste  vokalen  lägre  än  den  andre;  i  båda 
fallen  är  andra  ^tafvelsen  prosodiskt  kort,  men  i  förra  fallet  är 
el  något  lättare  och  dess  e  något  mindre  framhållet  än  i  det 
senare,  der  båda  stafvelserna  bindas,  någonting  särskildt  utmär* 
kände  för  den  låga  tonen.  Det  är  den  för  det  sydligare  Europa 
(jemförelsevis  minst  för  England)  främmande  låga  tonen,  som 
Qtländingen  har  så  utomordentligen  svårt  att  tillegna  sig,  och 
som  Svenskarne,  särdeles  Svearne,  ha  svårt  att  aflägga  vid 
uttalet  af  Tyskan,  hvarföre  det  ock  uti  de  Sverige  fordom  under- 
lydande landskapen  i  Tyskland  utgjort  ett  igenkännings-tecken 
på  deras  forne  landsmän,  ett  af  mig  för  flere  år  tillbaka  i  för- 
bigående vidrördt  ämne  (se  Resa  i  Tyskland,  Frankrike  och 
Italien,  1838,  I.  5—8).  Denna  låga  ton  röjer  sig  hos  Stock- 
holmaren i  hela  sin  utsträckning,  om  än  icke  till  samma  öfver- 
drift  som  der  och  hvar  hos  Upländingen;  men  är  i  vissa  fall  ej 
så   genomgripande    på   andra   ställen,    särdeles   i   mellersta   och 


*  Jfr.  den  härmed  hufvudssJdigen  öfverensstämmande  förklaringen  i  Sv. 
Akad.  Spr.  s.  392—3,  och  Aasbns  N.  Gram.  s.  50—1.  Brbdbdorpp 
yttrar  om  Norska  dialekter,  sä  väi  som  Svenskan  och  Bornholmskan, 
blott  i  allmänhet,  att  "ordens  sista  stafvelser  pä  ett  visst  sätt  betonas'* 
(Blandinger  fra  Soröe,  I.  85),  men  icke  i  hvilka  fall  sådant  eger  rum. 
I  Norrmannens  uttal  af  det  bildade  språket,  d.  v.  s.  Danskan,  saknar 
man  ofta  den  låga  tonen. 
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addra   Sverige.      Beträffande   riksspråket   upptagas   här  de  vig- 
tigaste  fall 

För  enkla  ord  gäller  följande: 
A.  Jiöff  toa  tillialler 

1)  en&tafviga  ord,  uttalade  enstaka.  | 

2)  i  sig   ajelfva   enstafviga  subst.,  som  blifvit  tvåstafviga  till  | 
loljd   af  slut-artikel,   såsom  branden,  saken,  året,  åren  (jfr. 
U.  259). 

3)  tvåstafviga  subst.  på  -rf  och  -en,  när  fornspråket  hade 
blott  -/,  -31,  såsom  gafvel,  axel  (skuldra),  betsel,  boUen, 
åocken,  vatten;  men  icke  då  fornspråket  hade  ^ul,  -ti,  -m, 
t,  ex.  sadel,  axd  (på  åkdon),  himmel,  nyckel,  hvilka  egi 
låg  toQ,*  Hög  tillkommer  ytterligare  ej  blott  adj*  åd^, 
enkel,  useU  bland  hvilka  endast  det  sista  af  Svensk  börd; 
men  ock  d^  utifrån  komna  subst.  adel,  tadel,  sedel,  kabeh 
svafvd,  stöfveh  hyfvel  m.  fl.  (jfr.  IL  139—141). 

4)  tvåstafviga  ord  på  -er,  hvilka  i  Isl.  (liksom  runorDa) 
sakna  vokal  framför  r;  alltså  a)  adj.,  t.  ex.  fager,  m^jy, 
diger,  saker,  b)  subst.  på  afledt  r,  t.  ^x.  ålder,  fjåäift^ 
älfver  (II.  140),  och  pl.  subst.  af  den  gamla  3  starka  dekl., 
t.  ex,  fötttry  fäder,  händer,  böcker  (II.  165—6),  hvilkai 
betoning  icke  ffirändras  af  slutartikeln,  t.  ex  fötteme,  håhr 
denm;  och  samma  höga  ton  råder  i  de  ur  sammandragning 
uppkomna  faster,  moster,  c)  pres.  sg.  indik.  af  starka  odi 
vokaUförvandlaode  svaga  verb,  t.  ex.  faller,  väljer;  men  di 
vi  bruka  hög  ton  äfven  i  sådana  verb  som  händer,  böter 
(uttalade  lika  med  de  plurala  subst.  händer,  böter)  och  aiU 
af  samma  böjning,  är  det  i  strid  med  Isl.  -ir  och  med 
Norska  uttalet  fse  Aasens  N.  Gram.  s.  61).  d)  partik- 
lame  eller,  heller^  åter,  öster,  vester,  söder,  sönder,  all* 
högt    betonade,   likställiga  med  Isl.  e%r,  heldr,  aptr,  awfri 


•  Af  iisld  (temo)  och  iistel  (carduus),  särskilda  ord  (se  Gbdois  Wört 
deicÅsel  oeh  äistel),  ehuru  i  ordregistret  III.  224  sammanförda  (mca 
genom  tryckfel  hänvisade  till  U.  31,  i  st  f.  II.  39),  har  man  i  det  åkta 
fömspråket  ingen  sit]gular-form  att  anföra.  Nu  ega  de  samma  mft- 
skiilina  kOn  ndi  samma  låga  ton.  Det  förstnämnda  tistel  är  ett  hen- 
skapa-ord,  dll  oeh  med  i  städerna  föga  begagnad  t,  mängeosUdes  all- 
deles oförstädt  af  allmogen  (deremot  känner  man  öfver  allt  t^» 
pag^fiånff)t  och  sä  mycket  troligare  hitkommet  från  Tyskland  (Ju* 
Ned.  Sax.  diesel),  som  det  icke  brukas  i  Danmark  eller  Norgje  eOff 
pä  Island,  sä  yidt  jag  vet.    Mera  om  detta  ord  vid  ett  annat  tilliiUle. 
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visiTj    su^r^    sundrt    Hksom    det    lågton  a  de    efter   med   Isl.  j 

I        ipHr;    men    icke    de    högtonade  of  ver   och  under   med  Isl  ^ 

iffir  och  undir* 
5)  flertalet    af  tvåstafviga    komparatif,    .^åsora    äldre  ^  ^nffre, 

färre^   åtörref   t^Ure   och   andra  (se  IL  468—9);    men  icke 
I       fiere^  förre,  norren  södre,   östre,  vestre^  hvilka  ega  motsva- 
i        righeter  på  -a. 
B.  %  ton  tillfaller 

f  i)  tvåstafviga  ord  med  slutande  a^  särskildt  alla  verb,  såsom 
I  brinna^  kalia^  läm^  samt  fem  in,  af  neutr,  subåt-,  såsom 
I        g^ct^  fl^g<^t  öga^  öra;    åtskilliga  andra  ord,  såaom  hemman 

(mera,  gerna^  båda  (ambo),  och  böjda  former,  såsom  goda^ 
buma^  mida,  största.  Undantag  göres  for  hundra^  mereo-* 
I  dels  för  samma;  äfvensa  Rir  åtskilliga  utländska  ort-  och 
qvlnnonamn,  t,  ex.  Maka,  Sparta^  EWa^  Etna^  Laura^ 
Almaf  IJilmaj  samtHgen  med  hög  ton;  men  icke  för  andra, 
L  ex.  Clara,  Annuj  Emma^  hvilka  oftare  förekomma,  och 
Hilda^  Hulda^  hvifka  Jåta  mera  inhemska. 

2)  ord,  i  h vilkas  böjning  a  eller  o  ingår,  t-  ex.  dalar,  remmar^ 
kallar  f  kallad  ^  kallande^  far  ande  ^  tigande ,  tnagrare^  nuigrmtf 
hårdastt  gator ^  flugor,  ögon^  Örofii  fordom,  lagonij  stundom^ 
miom^     Hit  äfven  i  delo^  af  furuj  men  icke  till  salu^ 

3)  ord    på    ^al^    *öti>    -ar,    -are,    -örf,    ~7iad,  'On^  t.  ex.  odcd^ 
I        gammal^    Önskan ,   nedatiy   hemman^   besman,  m/stan ,  hvadaJif 

^  hädan ^  sommar^  hammar,  läsare,  riddare ^  f ägnade  månad ^ 
vårdnad f  afton ^  morgon,  åUon^  päron ,  fikon,  srnultronj 
ostroHj  helgon*  Vacklande  är  lahan^  icke  just  nogt  i  vårt 
språk,  men  likväl  i  denna  form  ej  ursprungligen  Skan- 
dinaviskt. 
}  4)  tvåstafviga  med  slutande  e,  en  (och  det  derifrån  komna 
neutrala  et)^  vare  sig  att  dessa  ändelser  utgöra  aHedningar 
eller  böjningar.  Alltså  ande,  vrede^  Hke  och  dyl.  subst., 
ined  undantag  af  pojke;  brände^  lydde,  bodde,  fäste,  mötte 
o.  dyl.  imnf.;  gode^  ende  o.  dyl,  motsvarigheter  till  böjnin- 
gar med  -a  (jfr.  mom.  1),  samt  andra  ord  på  -e^  såsom 
begge,  både^  länge,  sobst.  med  den  gamla  da  ti  ven  på  -e^  såsom 
i  lifvey  man  ur  huse;  ord  på  -en,  t.  ex,  f tinnen,  vordeut 
drueken^  trogen,  mogen,  liten,  ingen^  egeti^  mången,  hinlken^ 
hmrken,   äfven;   jemväl  2  pL  af  verb,  t.  ex.  vinnen,  gören 
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(se  II.  259).  Ett  undantag  är  tusen,  liksom  hundra  med 
hög  ton.  Andra  nndantag  för  -e  äro  intagna  under  Ä  5, 
för  -en  under  A  3,  der  man  ock  finner  orsaken  till  den 
olika  tonen  i  särskilda  subst.  på  -eL 
5)  sådana  subst.  med  slutande  er,  som  uti  Isl.  ega  -ir  (-er)  i 
sg.  eller  pl.,  såsom  sg.  fader ^  broder ,  moder y  dotter y  syster, 
pl  söner,  vänner,  saker,  röster  och  andra  af  samma  böjning 
(jfr  II.  308—312  med  165—6),  hvilka  pl.  bibehålla  sin 
töD  såsom  artikulerade,  t.  ex.  vännerna,  rösterna. 

Det  ofvanstående  är  det  enda,  som  låter  sammanföra  sig 
under  mgel.  Slutföljden  är,  att  hög  ton  tillkommer  ord,  som  1) 
äDuu  äro  enstafviga.  2)  fordom  varit  det,  såsom  fortfarande  Isl. 
gafl,  hotn,  magr,  aldr,  f(ptr,  hendr.  3)  utgöra  artikulerade  former 
af  subst.,  hvilka  äro  eller  varit  enstafviga,  t.  ex.  foten,  handen, 
året,  fötterna,  händerna,  de  två  sista  jemförda  med  Isl.  fcpimir, 
hendmar.  Andra  ord  hafva  eller  kunna  hafva  låg  ton.  I  flere 
fall  kan  man,  såsom  det  erfarits,  träffa  ett  rättesnöre;  men  i 
andra  råder  motsägelse,  t.  ex.  hvad  angår  det  komparativa  -e. 
Uti  å7}tjest,  ynnest,  fyllest  är  hög  ton;  i  derest,  hvarest  låg;  adj. 
öfcerste  kan  uttalas  med  hög  eller  låg  ton,  men  subst.  öfverste 
blott  itied  låg  o.  s.  v. 

Vidkommande  sammansatta  ord  är  den  allmännaste  regeln, 
att  första  beståndsdelens  grundstafvelse  har  låg  ton,  men  den 
andra  beståndsdelens  hög,  hvarvid  låg  anses  vara  den  för  hela 
ordet  rådande  accenten  (se  Sv.  Akad.  Spr.  s.  397);  vårdag, 
mdnskm,  uppgå,  fosterland,  företaga  hafva  följaktligen  låg  ton 
1  vår^  TJiån,  upp,  föst,  för,  men  hög  i  dag,  sken,  gå,  land,  tag* 
Den  ursprungliga  tonen  för  det  enkla  ordet  är  sålunda  utbytt, 
Att  rar,  upp,  foster  förlorat  sin  höga,  taga  sin  låga,  under  det 
före  uppehållit  sin  sjelfständighet,  och  mån  qvarhållit  den  låga 
tonen  i  måne.  öfver  hufvud  taget  förefinnes  låg  ton  äfven  i 
första  8tafvelsen  af  ord,  som  ega  afledningar  med  någon  tyngd 
eller  samtnansättnings-ändelser,  t.  ex.  geting,  yngling,  gemingi 
ungdom  i,  vänskap,  konstnär,  födelse,  svägerska,  mägiig,  daglig  t 
ärbar^  sparsam,  läraktig.  Men  vid  dessa  tillfallen,  liksom  vid 
sammansättning  i  allmänhet,  gäller,  att  den  andra  sammansätt- 
nings-ledens betonade  stafvelse  (t.  ex.  dag  i  vårdag,  dom  i  ung- 
dom) y    ehuru    med   hög   ton,    icke   har   denna  så  bestämdt  ao- 
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gifven  som  i  det  enkla  ordet  (t.  ex.  dag  i  dagen  y  dom  i 
domen),  och  samma  egna  biDdning  eller  släpniDg  som  i  vårar^ 
domar,  råder  ock  i  vårdag,  ungdom,  men  icke  i  våren,  domen. 
Under  vissa  förhållanden  kan  dock  den  h5ga  tonen  hålla  sig 
vid  sin  första  styrka,  såsom  efter  de  tonlösa,  från  Tyskan  lå* 
cade  prefixen  be  och  ge,  stundom  efter  för,  t.  ex.  behag,  be- 
deydd,  gemen,  gestalt,  förnäm,  förakt,  försåt^  behaga,  be^ 
Agdda,  förtala,  förändra,*  i  hvilka  andra  stafvelsen  har  full 
akat,  liksom  i  de  artikulerade  akten,  talet,  ekyddet.  Sammaledes 
med  den  andra  betonade  stafvelsen  i  åtskilliga  öfriga,  mestadels 
från  Tyskan  bemtade  eller  derifrån  efterbildade  ord,  t.  ex.  vä- 
sendtlig,  Jiendtlig,  ordentlig,  offentlig,  egentlig  (jfr.  s.  197 — 8), 
ofantlig,  ansenlig,  erbamdig,  gudomlig,  oändlig,  eländig,  fullkom- 
lig, barmhertig,  och  samma  betoning  är  den  vanligare,  ehuru  ej 
uteslutande,  i  odödlig,  allemägtig,  Igckscdig,  lekamlig  och  några 
andra.  Oftast  hithörande  äro  verb  på  det  utifrån  komna  -era, 
såsom  värdera,  handtera,  regera,  äfvenså  välsigna,  af  främmande 
härkomst;  deremot  hafva  de  utländska  "inna  och  -issa,  t.  ex. 
gudinna,  lärarinna,  abbedissa,  blifvit  underkastade  låg  ton,  lik* 
som  vore  de  infödingar.  Ej  sällan  kan  den  höga  eller  låga 
tonens  läge  bero  af  ordets  längd,  dess  flitigare  begagnande  eller 
andra  tillfälliga  omständigheter.  T.  ex.  i  kammakare,  urmakare 
m.  fl.  har  första  stafvelsen  låg  ton,  men  i  det  mycket  oftare 
använda  skomakare  är  sko  obetonadt  (fastän  prosodiskt  långt), 
och  mak  har  hög  ton  med  större  eftertryck  än  i  de  öfriga;  jäg- 
mästare,  ståthållare  betonas  som  vanliga  sammansättningar,  men 
i  öfverjägmästctre,  öfverståthåUare,  underståthållare,  hsSva,  jäg  och 
ståt  vanligen  svagare  tryckning  än  i  de  båda  föregående.  För 
den  i  språket  mera  oinvigde  kan  förvillelse  uppstå  genom  den 
från  Tyskland  hitkomna  seden  att  sammanskrifva  ord,  hvilka 
icke  äro  sammansatta,  och  derföre  uttalas  som  skilda  ord.  Lät- 
tast kan  detta  förklaras  i  enär,  ehOf  ehvar,  ehvad,  ehuru,  everld- 
lig,  hvilkas  första  del  (adv.'  e,  alltid)  ej  mera  ensamt  förekom- 
mer; men  man  skrifver  ock  ibland^  ihjel,  igen,  åstad,  farväl, 
tyvärr,   omkull,   hvarannan,   densamme,  öfverens^  öfverända   och 


*  Att  det  tonlösa  /Or  icke  alltid  &r  T.  ver,  finner  man  sAfdrslag,  hvilket 
i  meningen  af  projekt  utsäges  jambiskt,  men  säsom  tekniskt  ord 
trokeiskt  (i  båda  bemärkelserna  T.  vorschlag) ;  äfvensom  af  fOmåm,  nu 
jamb,  förr  någon  gång  i  vers  troké  (T.  ^omehm). 
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en  mängd  andra  (jfr.  I.  xi,  II.  348 — 9),  der  likv&l  den  i  skrift- 
ställeriet  rådande  beqvämlighet  elier  sorglöshet  ingenting  fSrmått 
på  det  grannlaga  örat.  Slående  exempel  äro  snbst.  ö/verhufmid 
och  efterhand,  hviika  helt  annorlanda  betonas  än  de  till  bety* 
delse  skilda  adv.,  rättast  skrifna  öfver  hufvud,  efter  hand,  så  som 
de  uttalas.  Standom  händer,  att  vissa  sammanflyttningar  kunna 
slutligen  i  uttalet  öfvergå  till  sammansättningar,  t.  ex.  åstad- 
komma, tdlvågabringa,  tUlfredeetåUa,  omhdlkasta.  Der  så  icke 
är,  vore  en  fördel,  att  i  enlighet  med  uttalet  skrifva  orden  sär- 
skildt.  Hopskrifningen  har  emellertid  ej  hos  oss  kommit  så  låogt 
som  i  Danmark,  der  utmärkte  författare  skrifva  paany,  beggetOt 
gudskelov,  vorherre,  iffoaraftes  o.  s.  v. 

Det  är  fOrut  antydt,  att  i  synnerhet  Upländingen  har  stor 
förkärlek  för  låg  ton;   mer  till  och  med  än  Stockholmaren,  och 
vida   mer  än  Sörmländingen  och  Göta-befolkningen.    Hvad  bof- 
vudstadens   uttal    vidkommer,   är   det   mest  i  en  del  trestafviga 
ord    med   kort   förstafvelse,   som  den  låga  tonen  emellanåt  vill 
framtränga,   emot   hvad   eljest   är   vedertaget,   t.  ex.    i    behaga, 
f&revaga,  försöka,  försäkra,    begära,    bedyra,    värdera,    o,    dyL; 
likväl   är   detta  i  aftagande,   och   än    mera  att  lägga  låg  ton  i 
stamstafvelsen   af  faster   och   moster,   hvilket   nu   knappt  mera 
höres.    Också  i  tvåstafviga  ord  på  -het,  t.  ex.  godhet,  frihet,  är 
låg  ton  icke  så  allmän  nu  som  förr.    Bättre  bibehåller  sig  bro- 
ket   att   tydligt   utmärka    slutstafvelsen  i  vissa  af  3  ord  bestå- 
ende sammansättningar,   t.  ex.  söndagsbarn,  ungkarlsrum,  hvar- 
dags-lag,  der  rösten   ofta  betydligt  höjer  sig  och  med  eftertryck 
hvilar    på   barn,   rum,    lag,    då    motsatsen    vanligen  eger  rom  i 
Göta-mål.     Mest   framstår  olikheten  t.  ex.  i  Sveames  kostbar, 
utsigt,  fosterland,    Königeberg^   och   Tyskarnes  kostbar,  ausstcht, 
vaterland,   Königaberg,  i   vers  lika   behandlade  af  Svenskar  och 
Tyskar,  men  ingalunda  i  betoning.    Åtskilliga  sammansatta  ord 
af   två   stafvelser  blifva  emellertid  nästan  allestädes  (utom  här 
och   der  i  Upland)   uttalade  med  stark  Ijndvigt  och  hög  ton  pa 
första  stafvelsen  (emot  regeln),  t.  ex.  Halland,  Småland,  Öland, 
Gotdand,  middag,  hvardag,  helgdag,  söndag  och  öfriga  veckodagaff ' 
gudson,  gudfar  eller  guffar,  lifstid,  stadshus,  statsman,  landsman 
(men  aldrig  landtman),  båtsman,  ungkarl,  fältskär^  om  än  en  ocb 
annan  härifrån  afviker.    Det  förtjenar  anmärkas,  att  äfven  Nor- 
skan   har   *'det   stsBrke  tonelag*"  (hög  ton)  i  ett  antal  gångbara 


Digitized  by 


Google 


mrr-rr 


IX   BOKEN.    BBT0NIN6    I   NY-SV.  217 


sammaosättniDgar,  bland  hvilka  ungkarl^  livstid^  middag^  sundag 
0.  8.  y.  (se  Aasen,  N.  Gram.  s.  53).  I  fråga  om  förnamn  kan 
sagas,  att  inhemska  af  två  stafvelser,  t.  ex.  Erik,  Gustaf,  Olof^ 
Axel,  Thorsten  m.  fl.  hafva  låg  ton,  i  motsats  till  de  utifrån 
komna,  t.  ex.  Henrik,  Fredrik,  Adolf,  August  Två-  eller  fler- 
stafriga  ord,  appellatif  eller  namn,  med  ton  vigt  på  sista  stafvel- 
sen,  förråda  sig  som  utländska,  t.  ex.  panel,  tapet,  soldat,  betjent, 
kompani.  Indian,  Spanior  m.  fl.  Samma  tonvigt  råder  i  sam- 
manflyttade ord,  sådana  som  de  ofvanfSr  nämnda  ibland,  igen^ 
jorvål  m.  fl. 

Den  hufvudsakliga  endrägten  mellan  nuvarande  Svenskan 
och  Norskan,  i  fråga  om  låg  ton,  kan  framkalla  föreställningen 
om  en  forntida  samdrägt  mellan  alla  Nordiska  språkarter.  Dan- 
skan, oaktadt  sina  många  egenheter  på  det  rytmiska  området, 
står  i  så  måtto  närmare  Tyskan,  att  hon  icke  eger  en  bestämdt 
angifven  låg  ton  (Skånskan  deremot  gör  häruti  gemensam  sak 
med  Svenskan).  Icke  dess  mindre  ligger  i  2:ne  Danska  **tone- 
bold*'  ett  närmande  till  denne  accent.  I  det  s.  k.  "rullende 
tonehold",  med  kort  vokal,  t.  ex.  kilde,  byrde,  morder,  liksom  i 
det  "skridende",  med  lång  vokal,  t.  ex.  fare,  lide,  haven,  Icerling 
(jfr.  Rask,  Retskr,  s.  47 — 8),  synes  mig  neml.  den  första  staf- 
velaen  mindre  starkt  betonad,  och  den  andra  i  förhållande  till 
den  första  mindre  låg,  mindre  stupande,  mindre  obetonad,  än 
bvad  annars  är  händelsen;  det  är  blott  halfvägs  till  vår  akuta 
accent.  Isländarne  hafva  aldrig  ofi^entligen  yttrat  sig  om  någon 
itskilnad  i  accenter,  och  tyckas  ej  vilja  veta  af  någon  skiljaktig- 
het i  den  vägen,  sådan  som  Svenskar  och  Norrmän  uppfatta 
deo.  Utan  att  en  längre  tid  hafva  hört  flere  Isländares  uttal» 
kan  främlingen  ej  med  säkerhet  härom  döma,  och  tillfälle  till 
iakttagelse  i  denna  del  har  icke  varit  mig  bered  t;  men  personer, 
som  haft  lägenhet  härtill,  tro  sig  jemväl  hos  Isländaren  finna 
den  låga  tonen,  ej  mycket  olik  den  Svenska.  Och  det  borde  väl 
förändra,  om  två  riken  af  så  stort  yttre  omfång  som  Sverige 
och  Norge  skulle,  utan  gamla  minnen,  hafva  på  den  ojemfSrligen 
stSrsta  delen  af  sin  landvidd  utvecklat  ett  nytt,  men  inom  sig 
v&sendtligen  öfverensstämmande  accent-system,  för  öfrigt  på  den 
^fskilda  lilla  ön  Bornholm  med  full  motsvarighet,  som  jag  af  en 
iofftdings  tal  förnummit.  Ätt  ett  gammalt  system  kunnat  i  Dan- 
iiiark,  med   beröringspunkter   åt  söder,  undergå  vissa  modifika- 
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tioner,  är  lätt  att  fatta;  och  ändock  äro  Danskarne»  s&gom  vi 
ofvan  erfarit,  icke  alldeles  fristående  från  sina  nordligare  fräoder. 
Mera  betänklighet  väcker  det,  att  i  vissa  trakter  af  Oster- 
dalarue,  kanske  mest  i  Orsa  och  Mora  (med  inbegrepp  af  Yam- 
has),  hög  ton  (akut  accent)  är  ensamt  rådande,  liksom  i  Tyskan, 
Italienskan,  Finskan  och  åtskilliga  andra  språk;  i  alla  af  oiiki 
art,  men  deri  ense,  att  tonen  i  den  accentuerade  stafvelsen  ligger 
betydligt  högre  än  i  den  följande.  Märkvärdigt  nog  är,  att 
Elfdalskan  härvid  alldeles  skiljer  sig  från  Orsa-  och  Mora-måien, 
och  har  låg  ton  under  samma  förhållanden  som  riksspråket  Icke 
mindre  är  det  anmärkningsvärdt,  att  samma  allrådande  hSga 
accent  som  i  Orsa  och  Mora  återfinnes  i  öfversta  delen  af  Norr- 
botten, i  Lappmarkens  granskap.  Fr.  Widmark  yttrar  i  detta 
afseende,  "att  hvad  Öfver-Kalixmålet  serskildt  beträffar,  acc 
gravis  icke  någonsin  höres,  utan  städse  acutus,  äfvensom  att 
öfver  hufvud  tonfallet  i  denna  munart  synnerligen  påminner  m 
den  så  kallade  Finska  brytningen  vid  uttalet  af  Svenskan" 
(anf.  st  s.  9).  Man  skall  må  hända  finna  det  allt  för  vågadt, 
att  sätta  vissa  Dal-måls  betoning  i  sammanhang  med  landets 
vare  sig  äldre  eller  yngre  Finska  stammar;  men  det  är  ändå 
ganska  betecknande,  att  någon  Finsk  befolkning  icke  finnes  i 
Elfdalen,  der  det  allmänna  Svenska  accent-systemet  herskar; 
hvaremot  t  ex.  Mora,  och  i  än  större  omfång  Orsa,  har  sin 
Finmark,  der  folket  för  icke  länge  sedan  talade  sitt  Finska 
språk,  nu  öfvergånget  i  det  rådande  Dal-målet*  Ätt  den  Fin- 
ska betoningen  hos  Svenskt  talande  Finnar,  uti  det  nu  under 
Rysk  spira  lagda  Finland,  nästan  i  all  sin  skärpa  öfverflyttad 
på   deras   uttal   af  Svenskan,  är  i  allmänhet  lättare  att  antaga 


•  I  6  uppl.  af  sin  Geogr.,  B.  I,  deL  3  (tryckt  år  1787)  s.  113,  omtalar 
TuNELD,  att  de  i  Mora  socken  boende  Finnar  tala  "det  Finska  $pråk^ 
utan  förvandling,  och  äfven  renare  Svenska,  än  mänge  af  Dal-folkef 
Bland  Finmarker  i  österdalame  nämner  han  ock  sådana  i  Orsa  (der 
''vidsträckt)  och  Rättvik.  Angående  språket  i  Orsa  Finmark  heter 
det  i  Dalarnes  Fomminneförenings  Årsskrift  1867  (ntkommen  på  h^ 
sten)  8.  48,  att  "ännu  på  1840-talet  hörde  man  finskt  tungomål  wffj- 
nas  af  äldre  personer  med  mycken  ledighet."  Sistlidne  sommar  hade 
jag  tillfälle,  att  genom  det  i  läger  på  Ladugårdsgärde  här  vid  Stodr- 
holm  församlade  Dal-reffementet,  med  infödmgar  från  olika  trakter  af 
Dalame,  hos  migr  upplifva  gamla  språk-iakttagelser  och  anställa  nya. 
hvarvid  ock  infödde  Elfdalingar  kunde  ställas  vid  sidan  af  Oraa-nilfl 
Mn  Finmarken.  Anmärkningen  om  filfdalingens  låga  accent  har  if- 
ven  stöd  af  Prof.  Sivs,  som  mer  än  en  gång  vistats  i  Elfdalen,  och 
noga  utforskat  dess  munart. 
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in  att  aflägga,  röjes  derpå,  att  en  Svensk,  som  någon  tid  vistats 
i  Finland,  ofta  återkommer  med  något  af  den  Finska  accenten; 
hTaremot  den  födde  Finnen,  ännu  efter  några  årtiondens  vistande 
har  i  landet,  sällan  kan  tillegna  sig  den  Svenska  betoningen, 
ntao  lätt  igenkännnes  på  den  f5r  alla  ord  begagnade  höga  tonen, 
eller  på  den  någon  gång  orätt  använda  låga,  —  en  förvexling 
åter,  som  knappast  inträffar  hos  den  hit  öfverfiyttade  Tysken, 
UiT  hvilken,  om  ej  mycket  ang  hitländ,  vanligen  den  låga  tonen 
Uir  en  omöjlighet.  När  eller  om  någon  gång  Svenska  allmoge- 
ipraket,  i  sin  helhet,  kommer  att  till  sitt  grammatiska  innehåll 
vndersökas  (SÅVE  har  dertill  lemnat  vigtiga  bidrag,  och  har 
iq)pmuntrat  andre  på  denna  väg),  blir  det  en  värdefall  uppgift 
att  pröfva,  i  hvad  mån  de  ännu  i  särskilda  delar  af  landet 
qvarvarande  Finska  stammarne  kunnat  inverka  på  den  närlig- 
gande Svenska  befolkningen.  Men  det  återstår  alltid  att  öfver- 
Tiga,  hvarföre  de  Nordiska  språken  i  förevarande  punkt  söndra 
ng  från  de  Tyska.  Ej  så  litet  torde  bero  af  klimatiska  odi 
andra  lokala  omständigheter.  Hvarföre  skulle  eljest  den  maklige 
dättbon  i  Upland  företrädesvis  utmärka  sig  för  ett  öfvermått  af 
den  låga  accentens  tröghet?  Om  icke  allt  artar  sig  lika  i 
Sverige  och  i  Finland,  till  en  del  under  samma  himmelsstreck, 
kan  sådant  härleda  sig  från  språkets  olika  byggnad  och  folkets 
olika  mottaglighet  för  yttre  intryck;  så  att  möjligen  Skandinaven, 
af  den  bildsamma  Germaniska  stammen,  lättare  tagit  intryck  af 
den  omgifvande  naturen,  under  det  den  ihärdige  Finnen  bättre 
fasthåUit  sina  gamla  minnen. 


TOLFTE   KAP. 

De  olika  åsigtema  i  rättskrifning  (jfr.  I.  Xl)  röra,  hvad 
vokalerna  beträffar,  numera  blott  teckningen  e  och  d,  o  och  d,  ö 
och  d.  De  från  det  antagna  sättet  afvikande  önska  å  för  alla 
d-*ljad  (se  s.  197),  med  några  få  undantag;  å  ena  sidan  vill 
iBan  efter  forntidens  skick  skrifva  mon  för  mån^  tola  för  tåla 
0.  8.  v.  (se  s.  203),  å  den  andra  efter  uttalet  håf  för  Ao/ 
(<^la),  såva  för  «o/oa,   äfven   detta   med  några  undantag;   för 
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åsyftniDgen  med  ö  och  o  är  icke  läDge  sedan  redovisadt  (s.  205--8)« 
Utao  tvifvel  kan  man  åberopa  aktningsvärda  skäl  a  ömse  sidor, 
s&rskiidt  för  de  båda  teckningarna  af  d-Ijndet,  den  efter  härled-^ 
ningen  och  den  efter  nttalet;  men  när  de  äro  b  var  annan  mot-» 
satta,  kunna  ej  båda  få  praktiskt  rätt,  utan  motsatserna  måsM 
försonas,  så  framt  ej  endera  är  i  stånd  att  uttränga  den  andra, 
hvilket  naturligtvis  afses,  men  hvartiil  ingen  utsigt  gifves,  s 
långe  bevisningens  styrka  icke  visat  sig  öfvervägande  åt  någo 
hall.  Vore  väl  ock  någon  stor  vinst,  om  någondera  segrade 
Olägenheterna  blefve  icke  de  samma  som  nu,  men  nndanrddji 
icke.  Om  man  varit  med  vid  uppgörande  af  nu  stadgade  grun 
der  för  rättskrifningen,  skulle  man  må  hända,  jemv&l  i  nu  fl(re 
varande  punkter,  önskat  ett  och  annat  något  annorlunda;  m( 
den  fördomsfrie  betraktaren  skall  inse,  att  i  det  hela  en  lyckl^ 
medelväg  är  träffad,  och  detta  är  hufvudsaken,  —  en  medelTii 
föreskrifven  af  bruket  under  en  längre  tid,  hvilket  måste  tradi 
emellan  härledningens  och  ijudefterbildningens  ofta  alldeles  stiv 
diga  fordringar.  Ingen  ljudbeteckning  kan  uppfylla  alla  anspråk, 
ingen  smyga  sig  troget  efter  alla  egenheter  och  alla  fina  skiftDio- 
gar  i  ett  lefvande  språk.  Sjelfva  den  Italienska  rättskrifniogeiic 
med  fog  ansedd  för  den  fullkomligaste  i  vår  tid  —  och  som  fatt 
detta  företräde  genom  troheten  mot  sin  moder,  det  enkla,  fonn- 
stränga  Latinet  — ,  kan  icke  utmärka  de  skilda  ^aden  af  dei 
öppna  och  det  slutna  e,  hvilka  motsvara  vårt  ä  och  e,  mycket; 
annat  att  förtiga.  Danskan,  den  en  och  annan  vill  ställa  oss  tiil 
föresyn,  har  intet  särskildt  tecken  fÖr  sitt  läspande  d,  fÖr  sina 
många  s.  k.  "tonehold"  och  flere  andra  egenheter.  Fransmänoefl, 
det  ombytligaste  folk  i  vår  verldsdel,  hålla  så  strängt  på  sin  or 
mer  än  en  synpunkt  otillfredsställande  orthografi,  att  sjelfve 
VOLTAIRE,  sin  tids  halfgud  i  litteraturen,  ej  hade  mindre  svårig- 
het att  i  verbal-böjniugen  få  ai  infördt  i  stället  för  ot,  än  snart 
efter  honom  omstörtningsmännen  att  vända  hela  samhället  opp 
ned.  Engelsmannen,  som  länge  och  med  den  bästa  rätt  klagat 
öfver  sin  orimliga  skrifning,  är  nog  praktisk  fÖr  att  tills  vidare 
fördraga  henne,  med  alla  hennes  olater,  hellre  än  att  f6rnm 
sig  sjelf  och  hela  verlden  med  en  ny,  som  under  oberäknelig» 
tider  skulle  göra  hela  hans  gamla  litteratur,  eller  också  deo  nya, 
obegriplig  och  onjutbar,  eller  ålägga  den  läsande  allmänbeten  ett 
odrägligt  arbete,  hvilket  aldrig  kunde  till  fullo  vedergällas,  eme- 
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dan  ändå  logen  teckning  mägtade  faliständigt  återgifva  det  nyck- 
folla  och  skiftande  Engelska  uttalet  med  dess  sväfvande  mellan- 
ljöd,  till  en  stor  del  främmande  för  det  öfriga  Earopa.  v  I  vårt 
land,  der  tid  efter  annan  smärre  jemkningar  egt  rum,  hvilka  till 
följd  af  sina  måttliga  anspråk  nästan  ofSrmärkt  vunnit  insteg, 
är  man  i  det  hela  lyckligare,  och  ändringen,  i  andra  delar  för- 
beredd, skulle  ej  blifva  på  långt  när  så  förvillande  och  upplö- 
ttDde,  som  i  Frankrike  eller  England;  men  hon  är  ock  dess  mer 
obehöflig,  som  hon  äfven  i  bästa  fall,  och  på  hvilkendera  sidan 
legern  stadnade,  skulle  medföra  blott  obetydligt  gagn.  För 
jfrigt  gifvas  i  vetandets  och  bildningens  verld  inga  statsmagter, 
som  förkunna  inträdet  af  en  ny  sakernas  ordning,  och  ega  i  sitt 
raid  att   med    alla   medel    bringa  den  till  erkännande  för  till- 

i  ftllet.  Hvarken  vanan  eller  förnuftet  låta  här  nedtysta  sig,  och 
bitoaden  är  ej  stor,  om  man  stiftar  en  lag,  som  ingriper  i 
allas  rätt,  men  ingen  efterföljer.  På  framtiden,  såsom  mer  än 
samtiden   billig   och   rättvis,  har  man  i  alla  tider  dragit  vexlar 

,  till  högt  belopp,  men  en  stor  del  har  återgått  oinlöst. 
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Tillägg. 

III.  XV — XVII.    Vid  fortsatt  redogörelse  för  här  begagnade  källor 

Bnmärkes: 

Stads  L.,  förut  af  mig  åberopad  efter  en  pergaments-hand- 
skrift, beskrifven  I.  xxu,  och  ytterligare  III.  XV  nämnd 
såsom  min  källa,  är  i  närvarande  band  anförd  efter  den  i 
ScHLYTERS  Samling  af  Sveriges  Gamla  Lagar  atgifna 
Magnus  Erikssons  Stadslag,  tryckt  1865.  I  Gloss.  till  deoBi 
upplaga  är  under  artikeln  fcella  yttradt,  att  de  af  mig  L  467 
ur  Stads  L.  R.  B.  25  citerade  orden  han  at  edhenom  kan 
fallas  på  detta  ställe  heta  kan  han  at  edhenum  fcBllat, 
såsom  ock  den  gamla  editionen  rätteligen  har  det.  I  ao- 
ledning  häraf  torde  den  upplysning  göra  till  fyllest,  aU 
det  af  mig  anförda  uttrycket,  för  öfrigt  fullkomligen  språk- 
rigtigt,  ordagrant  står  att  läsa  i  den  ofvanbemälta  af  mig  i 
allmänhet  begagnade  handskriften,  uti  Schlyt£RS  Stads  L 
beskrifven  i  företalet  s.  IX  under  "10  (K)";  ehuru  läsarten 
här,  liksom  på  åtskilliga  andra  ställen,  är  afvikande  från 
så  väl  gamla  som  nya  upplagans  text-codex.  Det  i  samme 
text-codex  emellanåt  förekommande  fcslz  eller  fceldzj  for  de 
äldre  lagarnes  falz^  är  belyst  s.  13  och  170. 

Söderk.  R.  =-.  de  fragment  af  en  gammal  Söderköpings  Rätt, 
hvilka,  jemte  Upplysningar  och  Anmärkningar,  äro  af  G. 
E.  Klemming  meddelade  i  K.  Vitterh.  Hist  Antiq.  Aka- 
demiens Handlingar  XXV.  262—286.  Det  är  samme  Söderk. 
R.,  som  jag  III.  300  i  förbigående  efter  BuRE  omtalat,  åi 
angifven  såsom  *Yörmodligen  en  codex  af  Stadslagen**,  i 
enlighet  med  hvad  i  företalet  till  Bjärk.  R.  s.  XXXYIU 
anmärkts  om  en  sedan  i  företalet  till  Stads  L.  s.  17 
af  SCHLYTER  beskrifven  membran,  med  öfverskriften  her 
byrias  sutherköpungs  laghboch,  men  i  sjelfva  verket  ej  ut- 
görande annat  än  ett  för  Söderköpings  rådstuga  utskrifvet 
exemplar  af  den  nyare  Stadslagen.  Någon  anledning  f5r 
mig  förefans  icke,  att  för  tillfället  anställa  särskilda  forsk- 
ningar  i   detta   ämne;   men  jag  kunde  ej  annat  än  öfver- 
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raskas  af  åtskilliga  omständigheter,  hvarigenom  de  af  BuRC 
aotecknade  fragmenten  skilde  sig  från  Stads  L.,  ej  mindre 
i  enskilda  lagstadganden,  än  i  användningen  af  det  uti 
Svenska  lagspråket  eljest  obegagnade,  fastän  ur  annan 
skrift  mig  välbekanta  ordet  bure,  stadsbo,  borgare  (se  derom 
lEL  26  och  i  närvarande  band  s.  76,  noten*);  för  att  icke 
oämna  braket  af  det  i  handskrifter  till  Stads  L.  icke  sedda 
bokstafstecknet  p.  Utan  att  kanna  för  ett  mig  mera 
främmande  ändamål  nppehålla  utgifvandet  af  mitt  eget 
redan  fallfärdiga  arbete,  ansåg  jag  mig  dock  pligtig,  att 
samtidigt  meddela  dessa  betänkligheter  åt  Utgifvaren  af 
våra  fornlagar,  då  just  sysselsatt  med  en  ny  edition  af 
Stadslagen,  och  lägenhet  bereddes  mig  att  i  detta  hänse- 
eDde  både  muntligen  och  skriftligen  yttra  mig,  hvarom  ock 
något  blifvit  antydt  i  företalet  till  Stads  L.  s.  LXIV, 
LXVI.  Rlemming,  som  lärer  en  längre  tid  fäst  sin  upp- 
märksamhet på  ifrågavarande  ty  värr  allt  för  få  åter- 
stöder  af  en  verklig  Söderk.  R.,  har  sedermera  genom 
företagen  jemforelse  med  Ö6L.  fått  en  fast  utgångspankt^ 
och  lemnat  en  ganska  upplysande  utredning  af  den  inveck 
lade  frågan. 

g.  Styr.,  hvarom  så  mycket  är  skrifvet,  och  hvars  äkthet 
varit  mig  så  angeläget  att  söka  ådagalägga  (se  I.  xxxi 
och  följ.,  II.  392,  III.  298—303),  kan  nu  ej  mer  betviflas 
som  foraverk,  sedan  det  lyckats  att  återfinna  2  hit  hörande 
pergamentsblad  i  folio,  af  en  tydligen  från  1400-talet  skrif- 
ven  codex.  Dessa  dyrbara  lemningar  har  Elemmikg  vid 
sistlidna  års  slut  från  trycket  utgifvit  under  titel:  **Ett 
fragment  af  Ronunga  Styrelsen",  tillika  med  fotolithogra- 
iiskt  fac-simile,  och  derigenom  förvärfvat  ny  rätt  till  tack- 
samhet  för  sina  lika  insigtsfulla  som  oförtröttade  omsorger 
om  offentliggörandet  af  våra  fornurkunder.  I  de  nyupp- 
täckta bladen  är  läsarten  ställvis  något  afvikande  från  den 
af  BURE  följda  handskriften,  och  språkformerna  något 
yngre,  hvilket  allt  blott  är  en  fördel  mera,  såsom  utvisande 
att  spridningen  af  det  ståtliga  arbetet  ej  kunnat  helt  ock 

I*  I  uilediiing  af  min  pä  senare  stället  gjorda  anmärkning,  att  Fritzneb 
Bkrifvit  huri  utan  accent,  bör  här  erinras,  att  han  sedan,  i  shrt-häftet 
«f  sin  ordbok  s.  817,  sjelf  rattat  huH  till  huru 


Digitized  by 


Google 


.•    hållet   förhindras,   om    än    någoo    önskao   i  denoÄ  rigta 
skulle,  i  enlighet   med   miu   antydan,  under  olika  tider 
af  olika  skäl  förevarit  (jfr.  ML  303). 

Him  kr.  =  Svenska  Medeltidens  Rim-Krönikor,  i  Svenska  F( 
skrift-Sällskapets   Samlingar  utgifoa  af  Gr.  E.  &LEM3t!3i 
Stockholm  1865— 7. 

Bernh.  =  Belige  Bernhards  Skrifter,  i  nyssnämnda  Samliq 
utgifna  af  Harald  Wieselgren,  Stockh.  1866. 
III.  22  är  horn  fördt  till  N.  Saji.  Häremot  k  onde  ställas  def 
GrsLÄSON  såsom  Isländskt  för-  och  tillnamn  anförda 
(se  Annal.  f.  Nord.  Oldkynd,  1866  s.  281  i  noten).  Oe 
träffas  i  LiLX  Run-Urk.  1478  som  person- namn  bufi, 
hufa,  båda  från  Bornholm;  likaledes  i  Sv.  Dipl  III 
ocb  bovo.  Som  appell  a  tif  har  jag  ej  sett  det  upp^ 
i  Nordisk  fornskrift,  men  nog  är  möjligt,  att  det  cl 
gång  funnits  äfven  i  denna  egenskap,  fastän  sedan  ut< 
och  slutligen  nr  N,  Sax.  hit  återkommet^  liksom  färbå 
det  varit  med  hini^iM  (jfr,  III.  iv,  81,  268),  h vilket,' 
det  först  i  våra  urkunder  varseblifves,  har  en  men^ 
sk  rankt  betydelse  än  häst  i  atlmänbet.  Det  heter  nem 
i  Sv.  Dipf.  IV.  258  (orig.  från  år  1332)  mium  equm  cä 
Jdngest^  och  ännu  tidigare  IIL  286  (orig»  från  ar  I 
tqum  fneum  dictum  hwngihmst  phaleratum^ "  h vilket  Ai 
hmst  på  ett  rätt  betecknande  satt  visar  ntveckliopei 
hwngiM  till  h(PM.  För  begreppet  af  värt  nuvarande  ku 
IsL  grdfiheiftT^  har  BJ.  HaldoRSEN  heinyéHK 

85  är  ett  fråtitecken  uteferonadt  efter  hmdsvogt  Den  ifi 
satta  härledningen  är  efter  HeyseS  Tyska  ordbok* 
långt  derefter  fann  jag  hos  GrIMM  en  annan  (se  ^f 
IV.  44,  363)  och  sannolikare,  h varigenom  ordet  motsvJ 
det  gamla  Fr.  chien/otttre.  Sammansättningens  senare 
vore  då  radikalt  samma  som  Isl.  /w^S,  h  varom  redan  li 
antyder,  fastän  han  för  egen  del  söker  ursprunget  pa  u 
hålL  Huru  som  helst  är  det  hos  oss  egentligen  i  et* 
språket  brukade  ordet  hem  ta  dt  från  Ty  sk  t  and. 
H.  37—8  himin.  Här  må  tilläggas,  att  Ihres  i  G  loss.  till  G<3ttl 
underkända   gissning,   i   afseende   på   betydelsen  af  hmu 


*  Jfr.  R?,  Spr.  Lagar  Hl.  81  örs  (häst)  tplUr  MnffitL  ^s  tti  hifig^rtU 
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uttrycket  himin  epa  kinna^  bör  jernföras  med  Egilssons 
öppfattDing  af  Isl.  Mminn  såsom  oraprnngltgeu :  betäckniDg 
(se  tios  honom  himinn^  Idmintunglf  heili).  For  öfrigt  torde 
hifmaj  Dti  IsL  äfven  kimna  (se  Er.  Jonsson  och  Bjöen 
Faldorsen),  konna  återföras  till  samma  rot  som  himin 
(jfn  DiEFENDACn  IL  551), 
fl9K  liksom  III  124,  upptogs  efter  Gloss.  till  VGL.  formen 
!  fmtninga  malt,  i  tilläggen  tilt  ÖGL.  s»  402  emellertid  än- 
f     drad    till  fcEstninga  mal,  h  värn  ti   ett  annat  begrepp  blifvit 

inlagdL 
213  blef  pigska  eller  i/mka  (angdom)  sammanstäldt  med  Isl, 
(Fska  eller  wsha,  men  s.  628  ansåg  jag  mig  böra  som  hasti- 
^  gast  rigta  nppmärkfiamhet  på  Egil8S0NS  föreställning  om 
det  senare  såsom  utgånget  från  ojt  (ung,  yngling),  hvaraf 
komparativet  on,  Öri^  mi  (yngre),  och  så  or&ka^  (prska 
eller  orrsiöj  a^ska,  (csJca;  Erik  Jonsson  s*  794  uppställer 
arri  såsom  kompan  till  adj,  érr  (ung).  Lyngby  åter  för- 
klarar cPTi  (i  Jotska  L*  ^rw)  af  yngrit  och  uppkommet 
genom  nndertryckandet  af  vg  samt  genom  förhöjning  och 
rdrlängning  af  y  till  cp  (Tidskn  f.  Philol.  IL  318),  h vil- 
ken mening  sedan  blifnt  biträdd  af  S.  HrcGE,  som  anser 
ipska  säkert  vara  samma  ord  som  det  af  mig  uppvisade 
F,  Sv,  gnska  eller  ^ngska,  och  det  gamla  Danska  i/iiske^ 
önske  eller  ptgske,  hvaraf  ordspråket  hos  Peder  Laale: 
god  var  Ynguken^  var  ikke  Folskmi  fib.  YL  101 — 3),  hvilket 
ar  helt  och  hållet  det  af  mig  anförda  godh  ware  ymkan 
'    ware  ey  fulskan.     Mot  BCGGEs  åskådningssätt  har  slutligen 

GiSLASON  yttrat  flere  betänkligheter  (ib.  YL  254— 8> 
474  är  omtaladt  ett  i  en  Gottläudsk  runinskrift  synligt  iki,  enligt 
.      Liljegren;  men  hos  SÅ  ve  läses  ub  (Gutn.  Urk.  s,  39). 
t.  63—7    förehades    frågan    om    ett    konsonantiskt  /.     Nyligen 
f      har  jag  haft  tillfäile   att  i  tidskriften   Germania,  slnthäftet 
fur   1867  s.  385—420,  göra  bekantskap  med  en  afhaudling 
i  samma   ämne,  af  Frans  Dietrjch,  som  uttalar  sig  för 
ett   gammalt   vokaliskt  i  uti   Norsk-Isl.  iUi  lo,  tel,  in;  och 
sådant  på  grand  af  den  ända  in  i  15:de  århundradet  voka- 
liska    alliterationen;    den    i    flere   handskrifter   förevarande 
vexlingen    ea   och   eo,   någon    gång  ett;   slutligen   den  i  en 
Se.  Sfr.  Lfj^ar.  lÖ 
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Norsk  ork  Lind  från  medlet  af  15:de  seklet  funna  skrifniDgen 
^ö  och  ^0.  At  en  omständighet,  sådan  som  den  sistnämoda, 
har  jag  icke  inrymt  någon  större  vigt,  ehuru  jag  ur  F.  Sv. 
och  F.  Dan.  företett  många  ^a,  ycBy  yo,  yu,  till  och  med 
från  vår  äldsta  handskrift  VGL.  I  (se  här  förut  s.  84-5), 
och  skulle  kuEina  förete  en  oändlighet  af  detta  slag,  i  hän- 
delse frågan  kunde  anses  dermed  bragt  närmare  sip  lösning. 
134  i  2:a  noten  nämndes,  att  det  runstnngna  awirriki^  till 
följd  af  inskriftens  noggrannare  läsning,  skulle  komma  att 
såsom  sådant  utgå.  Den  yngre  formen  östirrike  träffas 
dock,  t.  ex,  i  en  pappers-handskrift  från  1400-talet,  till- 
liörande  Kongl.  Bibliotheket  och  med  sign.  D.  4  (bladet 
86;  1,  jfr.  Ivan  s.  LXXV). 

Stockholm  i  Mars  1868. 
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Tryckfelt 

a.  86  rad,  24  uppifi?.  Cod,  Bur.  s.  41  läs  Uvd,  Bm,  $,  4W 

116    »  23       »       fHämnj  lILs  namnj 

150    »  18       n       jt£å  läs  Ä^ffr 

163    ■  5        ■        hråprom  läs  htåprom 
339    n  4^5  nedifr,  wir  liisas  bestämd  för  obestämd,  raen  ohfi$tumd  för 

bestämd 

568    *  9  uppifr.  pmmd  läs  pmanä                                                                           • 

11  Bp,  1  rad.  19  uppifr,  fiaÄå^a  bör  ej  vara  kurBiTeradt 

13    •  1    »      3      ij       Äfi/*m  gåttes  efter  m.                                                          '* 

1^    31    4  2     X»     10       ji        dika  liis  rfrtia 

.    33    »  2     M     25       o       OqUI.  i.  Ifts  <?o^«.  i. 

^    4S    I»  2    «     16       »       2JD  läs  IL  2W 

►    78    B  2     «        e        »        J/.  203  m  I  2Ö8 

84  -  2     i*     10       »       hidi,  holt,  m.  läs  huU,  htfU,  n, 

85  fl  1     IJ  3 — 4       «       hundsmgt  läs  hundmogt^ 

92    B  1     »     31       »       Jsl.  itirnmbia  lAa  IbL  ilttrj/EirÖi^rtr 

124    »  2    «     12       »       J.  lÉ^/  läa  IX  IflJ 

135    B  2    *     27       »       IT.  f3S  ms  IT.  m 

;  136    »  2     »       5       II       £Stf  läs  II  295 

1148    »  1    n     10       »       siqf  bör  ej  vara  kursiveradt 

152    B  1     II     31       *       L  338  för  L  36n 

169    .  1     i»       3       «       X  iötf  för  /X  m 

B  1     »      25        B        sinodmi  Jäs  dnoärékt                                                                å 

1T0    u  2     p     10       u       f;?.  för  n.                                                                                    ■ 

21)8    n  1     .,       5       »       X  :i82  I^  IX  JÄS                                                                       I 

216    tf  1     u      16       »       TranaqvUlir  läs  Tranuqvulir                                                   \ 

'iH    ■  2     y     15       B       ^K?;  bör  vara  kursiyeradt 

nv    I.  2    I»     10       B       IX  :ii  för  JX  .^é/                                                                   . 

^j    fl  2     u     12       J4       pmtinii  läa  prdiinn                                                                   ' 

^^    *  1     i»     2J*       "       5öfl  för  X  50tf 

230    »  1     B     11       B       mz  för  IÖJ2                                                                              »I 

243    ^  1     I,     14        n       Ist.  ve  läs  M.  vi 

2i7    B  2    I,     18  och  20  öppifr.  449  l&s  403 

258    »  1     o     13  uppifr*  bör  vara  paretithes  cf£er  17 
L    4  rad.    ö  i  l;a  notea  fri-  läå  /ri 

18    B  10  nppifr.  tac&dea;  läs  lu^codem 

25    »  18       B       f&ranledt  läs  iåranleéda 

34    I.  12       *.       ai?  läs  ^^ 

40    fl  20       *       ^rt^fli  för  talet                                                                                 < 

44    JI  7  nedifr.  tjvider  läs  ^Pt^^                                                                               i( 

N  8        "       iidur  läs  u*^Mr                                                                                    ^ 

57     B  9  uppifr.  mormat  liia  normal                                                                            -^^ 

66    B  B  nedifr,  wtföf  läs  af 

72    fl  14  uppifr.  mugho  läs  j7*u^Aw 

7B  i  l:a  noten  emedwi  las  emedtm 

91  rad.  15  uppifr.  i  Wci  läs  #/flf 

98    n  5       «       ^«A'i^  läs  ^^^^'i'<£ 

155    >  12       »       räkna  lä^  räkna  ii^ 

170    B  1        II       Imndin  läs  bundin. 

179    M  Ii  lia  noten  /  läs  « 

201    tt  24  uppifr.  $lupa  läs  :?^M|}fi 

213    fl  10       fl      femiu.  af  neutr.  läs  femin.  och  neutr. 
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TIONDE  BOKEN. 
Monsonanterna. 

FÖRSTA    KAP. 

r 

konsonanterna  innehålla  det  fasta  ämnet  i  Ijadsystemet,  angifva 
dligast  språkets  formliuier.  Det  är  derföre  i  dem  som  man 
kt  och  funnit  en  genomgående  motsvarighet,  en  allmö^n  öfver- 
fogs-lag  mellan  olika  språk  af  samma  yttersta  ursprung,  eller 
ttd    Tyskarue    efter    Grimm    kallat    "Lautverschiebung".     Om 

ra,  hvilken  endast  vidkommer  de  s.  k.  stumma  konsonanterna, 
företrädesvis  de  begynnande,  kan  man^  hvad  angår  de  kläs- 
ka  språkens  ställning  till  de  Nordiska,  få  ett  kort  begrepp  ge- 
m  följande  exempel,  hänförda  till  Forn-Svenskan. 

"p:  Gr.  }C(ippaliigy  L.  cannabis,  F,  Sv.  hampa;  L.  atabulum^  F. 
K  stapuL  Begynnande  p  tyckes  vara  främmande  för  ursprungligen 
irmaniska  ord  (jfr.  Grimm,  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  55,  585,  Gesch. 
396). 

ly  f—b:  Gr.  (ftiyogy  L.fapus^  F.  Sv.  bok;  Gr.  ^pattj^y  L,  fräter. 
Sv.  bropir, 

-/;  Sanskr.  pitar^  L.  pater.  Gr.  nartjp,  F.Sy.fapir;L,piscis^ 
<  Sv.  Jisker;  Sanskr.  padas,  L.  pes  pedis,  Gr.  novg  Ttoäög, 
'  Sv.  foter. 

-k:  Gr.  yvi^i],  F.  Sv.  kona  eller  kuna;  Gr.  yoyv^L.genUyF.Sv. 
to;  Gr.  éyou,  L.  ego,  F.  Sv.  ik  (ek)  iak;  Gr.  dypog,  L.  äger, 
.  Sv.  åker. 

^  c—h :  Gr.  xdkajLiogy  L.  calamus,  F.  Sv.  habnber,  Gr.  xvooVy  L. 
»ni«,  F.  Sv.  hunder;  L.  cuiis,  F.  Sv.  hup;  L.  comu,  F.  Sv.  horn. 

t^t-^g:  L.  homo,  F.  Sv.  gumi;  L.  hcedus,  F.  Sy,get(T6r\xtgeit); 
r  yfé/y,  F.  Sv.  egha  (förut  ez^Aa). 
•Ver.  Spr.  Lagar.  ^6 
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d — t:  Sanskr.  durvci^  F.  Sv.  torf^  torva;  Gr.  dofAogyL,  domus^  F.  Sv. 

timber;  Sanskr.  dantasy  L^  dena^  F.  Sv.  tan;  Gr.  låsiy,  L,  edere, 

F.  Sv,  ö?to;  Sanskr.  sad^  L.  sedere,  F.  Sv.  «t<ia. 

< — j&  (Isl.  p  och  5):  Sanskr.  to<,  Gr.  ro,  F.  Sv.  )&a<;  Gr.  raiJpog, 

L.  touruÄ,  F.  Sv.  piur;  L.  tacere^  F.  Sv.  pighia;  L  tegere,  F.  Sv. 

j&ceÄ^a  eller  pcekkia;  L.  fräter,  F.  Sv.  bropir;  L.  mar<^»,  F.  Sv. 

marper. 

När  BoPP  i  l:a  oppiagÄn  af  sin  Vergl.  Gr.  I,  78  yttrar 
oni  denne  öfvergångs-lag,  att  den  "först  af  J.  Grimm  blifvit  er- 
känd och  förträffligen  utredd",  var  han  fBoPP)  noggrannare  i 
nttrycket  om  den  föiträffliga  utredningen  än  om  det  första  er- 
kännandet; det  senare  omdömet  också  återtaget  i  2:a  uppl.  1. 119, 
hvarest  han  framhållit  den  andel,  som  vid  denna  frågas  behand- 
ling tillkommer  Rask,  i  dennes  år  1818  utgifna  prisskrift  (den 
af  mig  emellanåt  åberopade  Isl.  Spr.  Oprind.),  der  denne  lag, 
som  enligt  BoPPS  ord  i  sjelfva  verket  ej  kan  förbises,  blifvit 
klart  och  bindande  uttalad,  likväl  blott  med  afseende  å  de  Nor- 
diska språkens  forhållande  till  de  klassiska,  och  ntan  hänsyn  till 
det  först  af  Grimm  bevisade  andra  öfvergångssteget  i  Hög-Ty- 
skan. Oaktadt  denna  Bopps  förklaring  blir  den  af  Grimm  med 
"Lantverschiebnng"  betecknade  konsonant-rörelsen  ofta  af  Ty- 
skarne, bland  dem  Bopps  egne  lärjungar,  kallad  kort  och  godt 
"Grimms  lag",  och  detta  ntan  inskränkning,  hvilket  å  Danska 
sidan  är  misstyckt,  hvarvid  Grimm  fått  beskyllningen  att  ha  till- 
egnat sig  Rasks  upptäckt.    Det  ligger  här  ett  litet  missförstånd. 

Ätt  icke  Grimm  varit  den  förste,  som  antydt  det  här  af- 
sedda  öfvergångs-förhållande,  så  vidt  det  gäller  Nordiska  och 
klassiska  språken  sins  emellan,  kan  af  ingen  bestridas;  men  om 
det  varit  hans  afsigt,  att  för  den  lärda  verlden  undanhålla  Rasks 
tillgörande  i  denna  del,  var  det  mer  än  obetänksamt,  att  jost  vid 
första  stegen  på  sin  graromatiska  bana,  neml.  i  den  1819  åt- 
komna första  npplagan  af  Deutsche  Grammatik,  helt  naift  hio- 
visa  på  det  arbete,  som  han  utsett  till  plnndring,  och  uttryckli- 
gen fösta  vetenskapsmännens  uppmärksamhet  på  en  sådan  k&Ila. 
I  denna  numera  mycket  sällsynta  första  npplaga,  der  Grimm  all- 
deles förbigått  ljudläran,  har  han  nemligen  skyndat  att  lägga  vigt 
på  Rasks  '^förträffliga**  prisskrift,  som  först  kommit  honom  till 
hända  kort  före  afslutandet  af  hans  eget  verk  (se  företalet  s. 
XVIII— XIX).    Vid   första   behandlingen   af  ljudlagarne,  redan 
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deona  rätt  omfattaDde  (se  2:a  upp),  af  D.  Gram.  I.  580—592 
m.  fl.  st.,  sedermera  vidare  utförd  i  Gesch.  s.  392 — 434),  hade 
visst  hans  företrädare  kunnat  nämnas;  men  när  så  ej  skett,  torde 
det  möjligen  härledt  sig  deraf,  att  Grimm  ej  ansett  Rask  som 
förste  upptäckaren  på  detta  f&It,  hvad  sannolikt  ej  heller  Rask 
sjelf  förestälde  sig.  Liksom  man  på  det  lexikaliska  ororådet, 
långt  förr  än  på  det  grammatiska,  gjort  den  historiska  och  jem- 
förande  språkforskningen,  med  större  eller  mindre  framgång  och 
alltid  i  saknad  af  Sanskrit  och  Zend  (men  icke  yngre  Persiska), 
till  ämne  för  undersökning,  hade  tnan  länge  haft  i  sigte  ljud- 
öfvergångarne  mellan  olika  språk,  särskildt  de  konsonantiska,  och 
detta  företrädesvis  med  hänseende  till  Latin  och  Grekiska,  mot- 
stälda  de  Germaniska  tungorna.  Bland  dylika  Ijndförändringar 
i  stor  myckenhet,  mer  eller  mindre  väl  valda  eller  rätt  fattade, 
standom  alldeles  förfelade^  förekomma  jemväl  de  af  Rask  ut- 
märkta, till  och  med  under  åberopande  af  samma  (och  åtskilliga 
andra)  exempel,  såsom  i  Proleg.'tili  Wacht£R*s  Gloss.  German, 
tryckt  1737.  Af  samma  art  äro  de  hos  Ihre,  i  företalet  till 
hans  Gloss.  s.  XLI — XLYIII,  omtalade  **literarum  permutatio- 
nes",  bland  hvilka  vi  här  urvälja  sådana,  som  fullkomligt  öfver- 
ensstämma  med  de  af  Rask  (Isl.  Spr.  Oprind.  s.  169 — 170)  an- 
förda och  hos  Bopp  angifna  såsom  af  Rask  funna. 
b  för  /;  biera  ferre,  befwer  fiber  (Rask  (pBQCO  fero  eg  her^  fiber 

Isl.  bifr). 
f  Kt  p:  flat  nXarvg  (Rask  nÅccrvg  flatur). 
h  för  k  (c):  horn  cornu,  hud  cutis  (Rask  comu  horn,  cutis  hud). 
k  för  ff:  kinn  gense,  åker  äger  (Rask  gena  kinn,  åypog  akr). 
g  för  jf ;  (sga  ix^ip,  galle  X^^V  (R^SK  éxBiy  ega,  x^^V  B^IO- 
d  för  &:  dör  &vpa  (Rask  x^vprj  dyr). 
t  för  d:  tårna  domare  (Rask  åajuaco  tsemme). 
På  s  mot  Grek.  *  har  Ihre  ej  samma  exempel  som  Rask,  och 
Ihre    bar   ej   upptagit  p  för  klassiskt  t  (hvarpå  Rask  har  ex. 
TQSiQ  f>rir,   tego  eg  ^ek,  w  tu  ^u);   eljest  råder  dem  emellan 
den   bästa   endrägt.    Hos   Ihre   träffas  jemväl   flere  sedan  hos 
Grimm  återfunna  språkprof  af  hit  hörande  slag,  och  åtskilliga 
iakttagelser   rörande    ljudläran,   dem  man  knappast  väntade  sig 
från  en  tidsålder  af  100  år  före  våra  dagar.  * 

*  Rask  har  ^elf  ingalunda  försummat  att  n&mna  Wachtbb,  och  ej  heller 
"den  stora  mängden  af  bokstafs-öfvergångar'*  hos  Ihrb,  hvilken  dock, 
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Rasks  oförgäogliga  förtjeDster  på  inånga  af  vetenskapens 
områden  blifva  icke  minskade  deraf,  att  den  enligt  Bopp  oförbise* 
bara  ("nniibersehbare")  iagen  verkligen  icke  blifvit  förbisedd  i 
tider  före  Rask;  men  Rask  blir  här  icke  den  förste  upptäcka- 
ren, endast  den  förste,  som  med  klar  blick  utvalde  i  mångfalden 
det  berättigade,  det  stora  och  väsendtliga.  Huruvida  Grimm, 
utan  sin  store  föregångare,  kunnat  komma  till  samma  lyckliga 
resultat  som  nu,  är  svårt  att  afgöra;  men  i  allmänhet  redde  han 
sig  ganska  väl  på  egen  hand,  äfven  på  andra  områden  af  ljud- 
läran,  der  han  ej  sällan  tager  en  från  Rask  mycket  afvikande 
rigtning. 

Vid  återvändandet  från  skildringen  af  den  förmenta  upp- 
täcktens historiska  tillkomst  bör  om  sjelfva  föremålet  yttras,  att 
sa  väi grundade  än  de  af  Rask  och  Grimm  gjorda  bestämningar 
än  äro,  ou)  saken  ses  i  stort,  den  ifrågavarande  motsvarighets- 
lagen ej  kan  i  hela  sin  vidd  och  stränghet  öfver  allt  genomföras. 
I  enskildheterna  möter  man  här  och  der  invecklingar  och  undan- 
tags-lägen, uppkomna  genom  de  ej  sällan  outredliga  förhållandeu. 
som  ega  sin  anledning  i  den  yttre  beröringen  mellan  olika  folk- 
stammar, det  nyckfulla  bruket  och  audra  tillfälligheter.  Så  väl  i 
efterföljd  som  afvikelse  frän  den  förevarande  lagen  (af  Gislason 
benämnd  frånljud,  "fralyd",  se  Forml.  s.  60—1)  gör  P.  Sv.  ge- 
mensam sak  med  Isl.;  också  deruti  att  först  genom  kristendomen 
eller  i  senare  tider  inkomna  ord,  ur  Latinet  eller  dylik  källa,  of- 
tast taga  med  sig  konsonanten  utan  öfvergångsform,  t.  ex.  h^ona, 
kalker  (calix),  diakny  dikta,  prcBster^  pilagi-imher  (jfr.  II.  284). 
Ofver  hufvud  taget  kan  en  öfverensstämmelse  i  denna  orastäo- 
dighet  betraktas  såsom  hänvisning  på  ett  af  oss  gjordt  lån,  stan- 
dom  för  handen  äfven  då  i  vissa  fall  en  jemkniog  egt  rum,  men 
pa  annan  väg  än  den  vanliga  öfvergångs-lagen."  Så  t.  ex.  öfver- 
gick  begynnande  p  till  b  i  bik,  biskoper  (L.  pix  picis^  episcopus)] 
men  p  och  b  inuti  ord  till  /  eller  v,  såsom  i  pavi.  provaster  (L. 
papa,  prcvpositus^  propositus)^  tafla^  skriva,  prova  eller  pröua  (L. 
tabida,    scnbere,  probare  *).    .Beträffande   åter   lånen  från  Tyska 

och  i  än  högre  grad  hos  Vossius,  "är  sä  alldeles  otillfredsställande 
och  ovetenskaplig,  att  den  alls  icke  kommer  i  betraktande  utan  som 
r&a  och  blandade  materialier '  (Isl.  Spr.  Oprind.  s.  12,  jfr.  45);.  Så 
utan  tvifvel,  likväl  som  material  icke  ens  a?  Rask  försmådd.  Afven 
råämnet  är  godt  att  ega  nära  till  hands,  helst  något  beredt. 
*  Dtnta  ämne  är  mera  utfördt  af  K.  F.  Södebvall  i  uppsatsen  "Om 
främmande  ords  behandling  i  Fomsvenskan",  Lund  1867,  s.  7—11. 
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språkarter  märkes  gemenligen  ingen  rubbning  i  det  Skandinaviska 
ljud-systemet,  emedan  de  öfverflyttade  orden  och  formerna  i  gamla 
tider  merendels  blefvo  oss  tillegnade  ar  Neder-Saxiskan,  hvars 
medljnd  stämde  med  våra  egna,  änder  samma  skiljaktighet  från 
de  Hög-Tyska,  hvilket  allt  närmare  upplyses  af  detta  arbetes  3:e 
Band,  särskildt  af  noten  s.  III  i  företalet. 

£n  annan  konsonant-öfvergång  är  den,  som  för  nyare  Dan* 
skan  inträdt,  i  förhållande  till  Svenskan  och  alla  de  Nordiska 
ländernas  foruspråk,  äldsta  Danskan  inberäknad»  neml.  medlju- 
dens  förvekande  i  ordens  midt  och  siat;  så  att  gammalt  j?  van- 
ligen blir  b,  k  blir  ^,  g  blir  v  eller  j  (t),  t  blir  d,  såsom  i  draby 
clrcebe,  ceble;  bag^  sag,  uge,  age;  lav,  lov,  marv,  torv  (torg),  mave; 
seil,  seier,  veie;  aad,  imod,  cede,  sidde.*  Detta  konsonanternas 
försvagande  tyckes  icke,  såsom  cb  eller  e  i  stället  för  a  uti  än- 
delser,  hafva  uppkommit  af  något  inflytande  från  Tyskland,  utan 
vara  en  inhemsk  ljud-utveckling,  yngre  än  detta  cb,  hvilket  är 
ensamt  rådande  äfven  i  den  äldsta  Danska  bokskrift  utom  Skåne 
L.  (jfr.  8.  18),  under  det  b  för  p,  g  (c/h)  för  k,  d  (dh)  för  t  blott 
då  och  då  framträda  på  1300-talet,  men  dock  under  loppet  af 
nästföljande  århundrade  småningom  stadga  sig  till  regel.  Hos  oss 
är  det  endast  undantagsvis  i  några  få  handskrifter  och  i  några 
fa  ord,  som  dessa  d^nismer  vuiTnit  inträde  fram  på  1400-talet, 
och  d£t  är  först  mot  Uuionens  slut,  som  de  allmännare  visa  sig 
i  den  tidens  allt  mer  förderfvade  biandspråk  (jfr.  s.  18  med  III. 
II — III).  Strödda  tecken  häraf,  såsom  minnen  af  föreningen,  hafva 
qvarstadnat  i  Svenska  riksspråkets  hvad,  jag,  tag,  taga,  mig, 
dig,  sig  (hvardagli<:t  utsagda  mäj,  däj,  säj)^  pigcif  räge  (råga), 
någon,  bagare,  bägare,  Sverige  (uttaladt  Scärje) ;  **  men  i  intet 
ord  är  p  försvagadt  till  b,  blott  i  ett  par  g  till  v  (jfr.  i  3  kap./ 
mom.  7).  Hvad  munarterna  vidkommer,  sträcker  sig  den  Danska 
medljuds-föfvandiingen  till  de  i  det  Danska  väldet  fordom  ingå- 
ende landskapen  Skåne,  Blekingen,  en  stor  del  af  Halland  och 
den   närmast  Norge  belägna  delen  af  Bohus  Län;  i  en  viss  mån 

*  Oauof  yill,  hvad  angår  b  för  p,  g  för  ky  d  för  t,  se  ett  baksteg  till 
det  urbesläfftade  trappsteget  i  Lith.  oholyZy  Lat  aaere,  edere,  sedit 
(Gesch.  8.  427).  Företeelsen  skulle  dä  ha  någon  likhet  med  den,  som 
visar  sig  i  våra  nya  former  stå,  vilja,  hvarjes,  hvarom  nämndes  s.  168 
i  noten. 

**  Jfr.  4  kap.  g  i  mom.  4.  Om  ff  i  adj.  bildningen  -%  har  samma  liisto- 
riska  uppkomst,  &r  mindre  atjgjordt  (jfr^  II.  394-  6))  men  väl  säkert, 
att  dess  stadga  i  vårt  språk  kommit  af  Dansk  inverkan. 
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ock  tiil  Smålands  södra  område,  gränsaDde  till  det  forna  Danska, 
d.  v.  s.  Yärend  och  Södra  Möre,  men  icke  till  norra  Småland, 
icke  till  Jönköpings  Län  och  den  öfre  delen  af  Kalmar  Län.  Ve- 
stergötland,  ehuru  i  sydvest  slutande  sig  till  Halland,  är  alldeles 
oberördt  af  den  ifrågavarande  konsonant-förvekningen,'  utom  ett 
och  annat  gemensamt  med  riksspråket;  i  de  sydliga  trakterna, 
Gårdfari-  eller  Knallbygden,  höres  k  till  och  med  i  tekj  mek,  dek, 
sek  (jfr.  s.  141  i  l:a  noten);  i  Göteborg,  på  Vestergötlands  ut- 
kant mot  Kattegat,  blott  medelst  Göta  Elf  skiidt  från  den  förr 
Danmark  underlagda  ön  Hisingen  och  blott  ^  mil  från  Halland, 
har  folkspråket,  hvad  riksspråket  icke  mer  eger,  k  i  tak  (tag), 
roke  (råge),  bakare  o.  s.  v.  Härtill  bör  läggas  märke  af  dem, 
som  efter  Keysbr  och  MuNCH  antaga  ett  ursprungligt  närmare 
samband  mellan  språket  i  Danmark  och  i  Göta-Ianden,  särskildt 
Yestergötland  (se  s.  156 — 162),  något  som  lika  litet  röjer  sig  i 
konsonanter  som  vokaler.  Om  i  Göta  rike  ett  eller  annat  Danskt 
ord  mer  brukas  än  i  Svea,  har  det  ej  större  bevisningskraft  äo 
ett  och  annat  Tyskt  ord  mer  i  Stockholm  (t.  ex.  seilarCj  kön- 
när  m.  fl.),  eller  Danskt  (/  Svearnes  tofft  råge  (råga),  bagart 
o.  dyl.  Märkligt  är  jemväl,  att  det  ofvanför  bemälta  Danska  et 
(e)  är  långt  ifrån  allmänt  kännetecken  för  folkspråket  i  Skåne, 
Halland  och  Blekingen ;  vare  sig  nu  att  detta  fördunklande  af  a 
der  icke  af  ålder  förevarit  (jfr.  s.  18  om  Skåne  L.),  eller  att  a 
sedan  landskapens  införlifvande  med  Sverige  återtagit  sin  an- 
borna  ställning,  hvilket  dock  vore  eget,  då  konsonanterna  ej  kun- 
nat det. 

Annorlunda  än  den  här  afsedda  genomgripande  Ijud-öfver- 
gången  har  man  att  uppfatta  de  tillfälliga  konsonant-ombyten, 
som  i  de  följande  kap.  3 — 6  beskrifvas.  Dessa  ega  en  viss  jem- 
förlighet  med  vokalernas  tillfälliga  omskiften,  i  9:de  Boken  på 
vederbörliga  ställen  betraktade,  och  kunna  i  så  måtto,  anses  vara 
af  allmännare  egenskap,  att  ofta  liknande  vexlingar  apptäckas  i 
många  andra  tungomål  än  de  Nordiska,  antingen  mellan  olika 
språk  eller  inom  ett  och  samma. 
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ANDRA    KAP. 
JHoit#oi»«iitferft«i  i  a99wa%ikw%HeM. 

Forn-Svenska  bokspråket  hade  följande  tecken  för  konso- 
naoter  eller  medljad:  6,  c,^rf,  /,  ^,  gh^  A,  i,  /,  w,  n,  p,  j  (i  jm), 
f,  «,  <,  p  (th,  B,  c/A),  t?  (m),  ä?,  2r,  af  hvilka  gh  och  ^  (med  dess 
motsvarigheter)  icke  mer  återfinnas  i  det  nya  alfabetet.  Gamla 
runor  ega' samma  bokstafstecken  för  b  och  p;  för  g,  gh  och  A: 
samt  det  dermed  likljudande  q;  fQr  d  och  t;  för  v  och  u;  genom 
de  stangoa  runorna  sökte  man  sedan  utmärka  skiljaktigheten; 
men  s  fortfor  att  inbegripa  z,  liksom  x  nttrycktes  med  ka,  någon 
gång  hs^  Hvarken  i  ranor  eller  bokskrift  finnes  egen  bokstaf  för 
konsonantiskt  j,  och  när  detta  tecken  förekommer,  kan  det  lika 
v&l  uttrycka  vokal  som  konsonant;  man  vet  ej  med  visshet,  om 
den  konsonant,  som  theorien  här  förutsätter,  ens  i  verkligheten 
förevarit  i  äldsta  tider,  än  mindre  hvar  den  är  att  söka  (jfr.  s. 
53-7). 

Uti  Isländska  alfabetet  plägar  icke  q  upptagas;  icke  alltid 
ens  c,  hvilket  Rask  har  i  Anvisn.  s.  15,  men  uteslutit  i  Vejledn. 
8.  4.  Att  dessa  ljudtecken,  och  så  jemväl  a;  och  z,  äro  mindre 
fosterländska,  föreställer  sig  mången;  men  de  äro  lika  mycket 
eller  lika  litet  Skandinaviska,  som  alla  öfriga  ur  Latinet  öfver- 
gångna;  de  finnas  alla  i  de  äldsta  Isländska  ej  mindre  än  Forn- 
Svenska  handskrifter;  i  Homii.  och  Elucidarius  (de  Isl.  neml.)  är 
c  till  och  med  allmännare  än  k.  Om  deras  större  eller  mindre 
behöflighet  kan  man  tvista,  men  icke  om  brukets  tillvara  från 
äldsta  tider,  så  långt  bokskrift  kan  spåras. 

Konsonanternas  indelning  är  mångahanda  och  vexlande  efter 
olika  språk,  efter  författares  olika  åsigter  och  afsigter,  och  sön* 
derfaller  i  underafdelningar  åt  flere  håll,  allt  efter  som  man  vill 
för  särskilda  ändamål  framhålla  de  fina  gränslinierna  till  utmär- 
kande af  begrepps-klyfningen  på  det  fonetiska  fältet  eller  det  rent 
lingvistiska.  I  förra  afseendet  ega  vi  på  vårt  språk  ett  för- 
tjenstfullt  arbete  i  den  förut  (s.  206)  åberopade  afhandlingen 
**0m  phonetiska  bokstäfver",  af  en  utmärkt  naturforskare  (se  der 
6.  39,  42—59).  För  mina  syften  göres  ej  behof  att  taga  i  be- 
traktande mer  än  de  allmännaste  och  oumbärligaste  åtskilnader, 
såsom  mellan  enkla  och  dubbla  konsonanter,  enkla  och  samman* 
satta  (de  senare  or  och  z);  stumma  (mut»)  och  flytande  (liquidse: 
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ly  my  n,  r);    de  stammas  afdelningar  i  läppljud  (labiales:  6,  p, 
/>  ^)»  gomljud  (palatinae:  ^,  gh^  A,  k)^  tandljad  (dentales:  d,  ^ 
p);  i  hårda  (tenues:  p,  fc,  <),  lena  (medise:  &,  </,  c?),  aspirerade 
eller  utandade  (aspirat® :  f,  ghy  h,  p  och  dess  ersättningar) ;  hvar- 
till  kommer  sas-  eiler  hväsyadet  9  (sibilans),  samt  half> vokalerna  \ 
j  och  v.    Bland  de  flytande  äro  U  n  och  r  tandljad,  m  läppljad, 
m  och  n  näsljud.  «Här  behandlas  v  bland  läppljud,  j  och  x  bland  -■ 
gomljud,  8  och  z  bland  tandljud;  men  hvad  fornspråket  beträffar 
åsyftas  med  i  aldrig  annat  än  vokal,  der  icke  frågan  om  konso* 
nant  uttryckligen  är  föremål  för  pröfning.    At  ställningen  mellan 
enkla   och   dubbla  konsonanter  (de  senare  hos  Grimm:   gemine- 
rade)  är  egnadt  ett  särskildt  kap.  (9:de),  åt  näsljuden  ett  annat 
(7:de),  och  ännu  ett  åt  assimilation  (8:de). 


TREDJE    KAP. 

De  labiales,  som  här  upptagas,  äro  b»  p^ft  v;  bland  liquid» 
träffa  vi  m. 
1.   b  förekommer  i  inhemska  ord  egentligen  blott  som  anslag  (begyii' 
nelse-ljnd)  framför  vokal,  och  framför  /,  r,  samt  i  föreningen  bb 
eller  mb.    När  enkelt  b  Tisar  sig  under  andra  vilkor,  eller  ome- 
delbart efter  vokal,  hvilket  ej  inträffar  i  Isl.  (se  GiSLASON  Formi. 
s.  25),  kan  någon  särskild  anledning  dertill  misstänkas.    Så  t.  ex. 
gab  (begabb,  Bonav.  s.  190,  H.  Birg.  Up.  III.  106),  der  6,  for 
bb,  har  sin  grund  i  den  för  F.  Sv.  och  F.  Dan.  vanliga  förenk- 
lingen af  konsonantiskt  slut-ljud.    I  dobl^  dobely  dubil,  for  öfrigt 
utländska  och  sido-ordnade  vid  dujl,  kan  b  ega  sin  orsak  i  den 
ej  sällsynta   förenklingen  inuti,  hvad  jemväl  är-  att  tillämpa  på 
snybde  (God.  Bur.  s.  103  och  138),  kanske  ock  på  craba  (VGL. 
s.  XIV),  att  jemföra  med  krabbL    Af  Tysk  härkomst  är  (sndtar 
(se  III.  259).    Det  unga  kabel,  för  det  gamla  kapal,  har  väl  ock 
utifrån  erhållit  sitt  6.    Betydelsen  deraf  i  run-namnet  kabr  (LiLJ. 
1564),  kaUr  (1347),  kabi  (729),  lemnas  derh&n;  men  de  i  runor 
ofta  synliga  namnen  sUn,  tubi,  ubir  förklaras  af  sibbi,  tubbi,  ttbbi, 
alla   i   en   original-handling   från   1230-talet  (Sv.  DipL  I.  287). 
Handskrifternas  scd^a,  sabina  och  dylika  äro  afgjordt  firämliogar. 
Annars  är  bb  i  sig  sjelf  temligen  tunnsådt;  om  vi  nämna  gabba. 
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iubbaf  krubbof  snubba  eller  snybba  (i  meningen  af  Isl.  muprd)^ 
rMi,  stiibbif  skabber^  skabbotUry  stubboUer^  dobbla,  så  är  fler* 
ik  af  atläodsk.  eller  osäker  härkomst;  endast  stubbi  (hvarmed 
MoUer  sammanhänger)  är  bevisligen  gammalt,  men  antagligen 
fnmilatioQ  af  stumbi.  Den  nya  formen  abborre  (af  en  och  an- 
10  skrifven  aborre)  härstammar  från  den  gamla  aghborin.  Be* 
ffioaode  by  bly  br  ses  i  Ordboken;  mb  återses  nnder  m,  liksom 
\  under  Assimilation. 

kan  någon  gång  ersätta  p,  /,  v,  eller  byta  med  dem,  såsom 
|n  skall  erfara  under  desse  senare  bokstäfver. 
jsiéom  begynnelse-bokstaf  är  till  sin  ursprunglighet  misstänkt  i 
■  German-språk,  icke  minst  i  Svenskan,  der  de  flesta  ord  med 
Itta  anslag  äro  hos  oss  jemförelsevis  unga.  Der  så  icke  är  (jfr. 
L  vn— vui),  plägar  oftast  främlingskapet  falla  skarpt  i  ö&fonen, 
to  fallet  är  med  prester,  provastery  punkter^  porters  pilagrim- 
\%  prcedikariy  hvilka  enligt  de  rådande  öfvergångs-lagarne  bort 
Ifnna  med  /.     Dessa  och  likartade  ord  hafva  visst  antagit  in- 

Eikt  utseende  och  inhemsk  böjning,  och  användas  ofta  nog  i 
Dansättning,  men  sällan  i  afledning,  och  röja  för  öfrigt  sitt 
mande  lynne  deruti  att  de  icke  låta  hänföra  sig  till  inhemska 
Irötter,  icke  låta  införa  sig  i  skalan  for  vexel-ljud,  till  och 
i  ej  visa  sig  känsliga  för  öfvergångs-ljud,  om  icke  vid  något 
lUle  då  ordet  har  annan  källa  än  de  klassiska  språken,  t.  ex. 
yfer,  plöghia.  —  Som  slut-  eller  mid-ljud  framträder  p  i 
9y  drapy  rep9  grep,  skip^  op  (rop) ,  skåp,  up  (och  op,  men  icke 
P)  såsom  i  Isl,),  köp,  löp^  gapa,  skapa,  svepa,  gripa,  skipa,. 
9>a,  öpa,  löpa,  snöpa,  drupi,  drapu,  gripu,  drupu,  stapul,  dryp- 
(idisla),  opin  (eller  ypin),  kopar,  Ibper,  gHper,  apald  (eller 
tid)',  vapn,  vcspna,  öpna  (eller  ypna),  cepli;  gespa,  hesper; 
tpa,  hvcelpeVf  hampa,  stampa,  impa,  rumpa,  krympUnger,  varp 
al.),  varpa,  vcerpä,  korper;  tappa  (samtidigt  lapa,  Isl.  tapay 
vu  tabe),  klappa,  klippa  (verb),  slippa,  roppa  (jfr.  rumpa), 
Rpa,  yppa,  tceppa,  slceppa,  sluppe,  sluppin,  topper  (och  tuppr)^ 
fpsr,  klcepper.  Om  mp  se  vidare  under  m,  om  pp  under 
rimilation. 

en  mycket  allmän  förbindelse,  t.  ex.  skapt,  gipt,  skript,  opt^ 
'>U  löpt,  topt,  vepta  (vefta),  gipta,  skipta,  opta,  lypta,  aptan 
»  Qptun,  apter,  ceptir,  Iceript,  tylpt.  Förr  eller  senare  ombyter 
n>ed/<,  t.  ex.  gift,  a/tan  o.  s.  v.;  stundom  äro  de  samtidiga,. 
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men  i  flere  ord  visar  sig  pt  äldre  utan  afseende  på  härkomstei 
från  p  eller  /;  ranorna  hafva  dock  merendels  partikeln  o/it,  afA 
eller  någon  ting  motsvarande.  Heit  unga  äro  deremot  Bimkr.  I 
1985  liwpt  (Ijuft),  Bernh.  s.  90  woshkaft  (för  tocelskapt).  Någo^ 
gång  händer,  att  p  har  glömt  sig  qvar  hos  /,  eller  /  hos  p,  t  e^ 
VGL.  I.  J.  B.  11  topfto,  A.  B.  8:  1  mundffypftcBy  Md.  1:  3  affia^ 
Upl.  L.  giffpt,  kraffpU  liufpt,  pyfpt,  pyffpty  purfpU  (se  ftretj 
XIII),   Hels.  L.  gifptury    hcefptwn,  skifptU   ce/ptir  (fSret.  s.  IV 

I  några  nordligare  landskap,  särskildt  Upland,  brukas  här  gen 
/  (så  uttaladt)  för  p,  t.  ex.  djuft  (djupt),  köft  (köpt),  km 
(knappt),  täfft  (täppt),  såsom  jeuiväl  är  händelsen  hos  Dans 
allmogen  (se  Kok  I.  82).  Fallenheten  att  låta  p  öfvergå  till 
framför  t,  finnes  ock  i  Isl.  (jfr.  Rask  Änvisn  s.  24,  Gislas 
Forml.  s.  24),  och  har  i  Mös.  Göt.  en  viss  regelbundenhet 
Grimm  Gesch.  s.  362—3).    Jfr.  /  mom.  8. 

3.  p  och  /  kunna  ock  ombyta  i  annan  ställning  än  framfTSr  t.  Ti 
gare  visar  sig  kicepsir  än  kicefsir;  jerote  ncefsa  och  ncefst  fSi 
komma  ncepsa  och  ncepst^  nu  nåpsa^  näpst;  vid  rcB/sa  (räfsa 
ses  rcepaa,  vid  rcefsing  (straff)  rcBpaing^  vid  rcefst  rcepsL  Yi 
än  p  är  /  i  stiuj^bam,  stiuffadher;  sällsynt  är  en  sådan  foroi  A 
kro/sina  (Bernh.  s.  126)  för  kropsina.  För/ råkas  p  ej  ofta,  n» 
tidigt,  t  ex.  i  äldre  VGL,  husprea  (jfr.  Gula|>.  L.  i  Norg.  La 
I.  84  liHsprei/ia,  IL  495  httspret/ur);  yngre  VGL.  G.  B.  2  och 
gips,  Cod.  Bur.  s.  54  gulveps  (gullväfs);  Gottl.  L.  39  vpp  dryd 
(för  ofdrgkkiu);  Vestm.  L.  II.  opsoknety  text-codex  till  BIEt 
vpsokncBT,  båda  för  ofsokner;  i  olika  handskrifter  sf  Vestm. 

II  ofpse,  oppse,  i  text-codex  till  Stads  L.  och  i  SOderk.  K  & ' 
opse,  alla  för  of  se;  i  en  ung  hdskr.  af  Stads  L.  sypskapstpié 
(för  si/').  Märkligare  är  det  länge  allmänna  och  äfven  i  Noij 
brukade  grop,  redan  i  God.  Bur. ,  men  tydligen  motsvarande  i 
grof,  i  en  Dansk  munart  grov  (se  Kok  I.  301).  —  Ett  ensul 
öfverraskande  fall  är  pli  fÖr  /  i  ett  Svenskt  stadsnamn,  i 
VGL.  III.  6  phalocöpung,  hos  den  för  sitt  sällsamma  stafsil 
anmärkningsvärde  Lydekinus.  Ovanligt  är  ock  ph  i  sådana  ^ 
ländska  namn,  som  tiörsvenskats,  t.  ex.  Södm.  L.  Conf.  staphaii 
men  icke  i  dem  med  främmande  drägten  qvar,  t.  ex.  PhiUpP^ 
(se  IL  285). 

4.  p,  i  ordens  slut  eller  midt  öfvergående  till  fr,  såsom  egeohetfördfj 

sydligaste,  Danmark  fordom  underlydande  landskapen,  Sr  orsS^' 
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mäldt  8.  233.  Såsoro  anslag  höres  undaDtagsvis  på  vissa  ställen 
b  för  py  t.  ex.  blaska  (plaska),  i  Stockholm  bufa  (pnffa),  puding 
(podding).  Gamla  exempel  äro  YGL.  I.  K.  B.  1  brymsigncBy  II 
brimsignay  för  primsiffna  (se  Smal.  L.).  Jemte  belz  i  God.  Bur. 
ses  pcelz  i  God.  Bildst  Dessa,  lika  med  de  föregående,  äro  ut- 
ländska. 

f ,  öfvergående  till  v,  eger  rum  i  det  gamla  repa  (mäta  jord  med 
rep),  nu  ref  va  (i  samma  mening),  men  är  i  vårt  modersmål  gan- 
ska ovanligt;  dess  mindre  i  Romaniska  språk,  der  man  t.  ex. 
Igenkänner  Lat.  pauper  i  Ital.  povero.  Fr.  pauvre,  Lat.  ripa  i 
Itel.  rivtty  Fr.  rive  o.  s.  v. 

p  vexlar  i  några  ord  med  i,  i  få  med  g.  Ex.  VGL.  I.  K.  B.  10 
pr.,  11,  12  pr.  «opw,  10:  1  sopen,  för  sokn,  12:  2  sopncer  mcBtiy 
9opnar  mannum;  på  1400-talet  märkes  skaptavel  eller  skaftavel  i 
bredd  med  det^ldre,  men  ändå  utländska  skaktavel,  I  motsats  härtill 
VGL.  I  vakriy  äfveu  i  ÖGL.,  Vestra.  L.  II,  Hels.  L,  Söderk.  R., 
för  det  annars  begagnade  vapn;  jemväl  omvexla  vakna  syn  och 
tofoia  skipti  med  väpna  syn  och  väpna  sJdpti,  voikna  och  vaiknare 
med  vcepna  och  vcepnare;  mindre  väntade  äro  i  text-codex  till 
Stads  L.  stiugbarny  stiugfadher.  I  dialekterna  har  man  våkenhus 
()fr.  Norska  vaakenhus),  Gottländska  gauken,  Norrländska  dial. 
9^keny  mot  Dalska  gäpn,  riksspråkets  göpen,  Isl.  gaupn.  Denna 
koQsonant-.<ttällning  återfinnes  vida  utöfver  våra  bygder,  i  olika 
iQngor,  hvarom  mångenstädes  är  att  läsa,  jemväl  i  fortsättningen 
till  Grimms  Wört.  V.  5,  der  bland  annat  Ned.  Sax.  släp  hålles 
invid  Eng.  slack^  Isl.  slakr;  vi  ha  nu  både  slapp  och  slaL  Nå- 
gon uppmärksamhet  väcker  det  icke  dess  mindre,  att  på  de  af- 
lägsna  Fäcöaraa  öfvergången  af  p  till  k  skall  förnimmas  just' i 
»otn,  geykn^  stjuksonury  stjukmåtir  (se  Hammershaimb  s.  252). 
Jfr.  /  mom.  8. 
Pj  inskjutet  efter  m,  är  särskildt  omhandladt  under  m. 

V  vill  i  F.  Sv.,  liksom  i  Isl.,  gerna  utgå  framföra  i  ett  par  främ- 
mande ord;  man  har  saltare  jemte  psaltari^  Cod.  Bur.  s.  419  Icesa 
"~  —  en  sakara  salm,  I  nuvarande  uttalet  höres  icke  p  i  psal- 
'ö>-«  och  psalm. 

J  är  i  våra  handskrifter  alltid  det  Latinska,  och  när  man  saknar 
^^1^9  är  sådant  ett  intyg  på  annan  än  Svensk  hand,  såsom  det 
anträffar  med  de  i  Norge  funna  små  fragmenten  af  äldre  VGL. 
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(h varom  förat  är  taladt  I.  xxix  i  DOten),  der  man  ser  en  af 
former,  som  Isländare  och  Norrmän  antagit  för  återgifvande 
det  Ang.  Sax.  J-  (jfr  s.  57  i  noten),  hvilket  senare  dock  ej 
att  skåda  i  den  af  mig  åberopade  Is],  codex  Homil.,  ej  he 
i  äldsta  handskriften  till  den  Isl.  Elucidarias  (men  v&I  i 
yngre  varianten  hos  Gislason),  eller  i  andra  äldsta  Isl.  pen 
böcker,  och  icke  är  strängt  genomförd  i  de  äldsta  fragm.  afCrol 
L.  (se  t.  ex.  Norg.  Love  II.  495). 

För  F.  Sv.  gäller,  att  /  står  i  början  af  ord  framför  v( 
samt  i  föreningen  fl  och  fr;   uti  fornspråket  varseblifves  }tti 
sällan  fn,  hvarpå  likväl  som  exempel  kan  anföras  det  i  läki 
böcker  begagnade  fnu)c  eller  frioky  af  en  något  osäker  bemärke 
men  troligen  af  samma  ursprung  som  det  nuvarande /nyÄ:  (gn 
sto/t,  hos  RiETZ  s.  157  dial.  fnåk  o.  s.  v.);   se  Hästlåkeb.  ji 
kiertlcefnukf    Läkeb.   B.  10:  2  fnok  oc  wedzka  i  hofwudit 
lilla   ordboken  Variar.   rer.   vocab.  (af  år  1538)   upptager  & 
fnt/ske   (fnöske,  L.  fornes,   jfr.  Isl.  fniöskr,  rutten   ved).    Så 
slut-  eller  midljud  framträder  /  uti  af,  gaf,  haf,  graf,  hrajy  j 
refy  blefy  dref,  skref,  lif,  rif  (refben),  o/,  /lo/,  Zo/,  grof  {^ 
rufy  Uyf  (klöf,  Isl.  %/),  löf,  Wö/ (klöf,  Isl.  klauf),  uphaf 
nphof;  rifia,  p(efia  (^Håfior)^  voefia,  krcefia,  rifwtn^  klt/fiuin;  k 
hafpif  vafper,  vafdho,  höfpingi;  afl,  gofl,  skafl^  dufl,  ajla,  I 
nafli,  skfjfla  och  sköjla;  hafn  (annars  hamn),  söfn  (annars  så 
st/mn)^   lifna  (Isl.  lifnd)^  lifnaper,  dofna,  kofna,  rofna  (gen. 
af  rovd)\  ncefra  (af  ncever)^  hafri,  ofri  eller  y/W,  sifskaper;h 
tolfy  gulf,    sialfs,   arf  (arf ) ,  arf  (pil) ,  parf,  hvarfy  torf,  fi 
(jerfp.    Häraf   inhemtas,    att  /  brukas  i  slutet  af  enstafviga 
och  dermed  slätande  sammansättningar;  dessutom  framför  iot 
eller  io,  och  framför  konsonant,  likväl,  såsom  nedanför  uppl; 
(se  mom.  4),  icke  utan  all  vacklan,  men  med  ganska  ringaifii 
om  slutljud.    Jemväl  Isl.  har  /  i  slutet,   men   också  vid  tillfa 
der  F.  Sv.*har  v;  och  detta  icke  blott  i  de  fall  då/  kan  i  b 
ningen   förklaras   af  det  omedelbart  följande  r,  utan  ock  när< 
står  framför  a  och  epsamt  i  (é)  eller  u  (o).     F.  Sv.  t  ex.  1 
ffif,  gifsy  gifnan,  gaf,  gaft  (2  sg.),   men  giva,  giver,  gim,  ^ 
gavum;    hafpi,    haft,    men    hava   o.  s.  v.;  arf,  arfs,  men  <»<! 
arvingi   och    csrvingi,    cerva;  piuf,    piufs,  piufrin  (tjuf^en),  ^^ 
piuver,  piuvi;  gafl,  men  gavil;  lif,  lifsins,  men  Uvi,  livU,  lif(^ 
hofpi,  hofpum,  men  hovop  eller  huvup;  half,  halftf  halfsj  bip 
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hal/ra;  men  halver^  halvan^  halvUy  halvum.     Så  åtminstoue  enligt 
regeln,  någorlunda  väl  iakttagen  i  vissa  af  de  äldsta  orkanderna 
(om  afvikelserna  se  mom.  3  och  4),  medan  Isl.  under  alla  dessa 
eller  dylika    omständigheter  har  ett  ännu  mer  regelbundet  åter- 
kommande /,  på  lika  sätt  användt  i  den  gamla  Gottl.  handskrif- 
ten.   I  F.  Dan.  råder  här  i  det  närmaste   samma  lag  för  rätt- 
skrifningen  som  i  F.  Sv.     Uti  ingendera  är  emellertid  teckningen 
med  r,  i   de   omförmälda  fallen,    fortsättning  af  runseden,  som  i 
allmänhet  stämmer  med  Isl.,  t.  ex.  LiLJ.  398  lifa  (lefva;,   1283 
ml/ay  729  ar/w,  194  «7/an,  404  m.  fl.  a^^fi,  485  furkifi  (förlåte), 
Ij/ir,  999  hajirj  642  m.  fl.  krajin;  hvartill   kommer  den  i  runor 
mycket  vanliga  nominatif-ändelsen  på  r  utan  vokal-anslag,  t.  ex. 
ui/r,  fastulfr,  guplaifvy  vitarfr,  sialfr  m.  fi.,   h varvid  i  det  hela 
ingen  skiljaktighet  eger  rum  från  bokskriftens  allmänna  sätt  att 
teckna  /  omedelbart  framför  r,  också  iakttaget  i  iiominativen  och 
andra  lägen  när,  såsom  i  den  Gottländska  membranen,  ingen  vo- 
kal föregår  (jfr.  s.  43).     Den  nya  Danskan  hai-  här  tagit  en  egen 
rigtning,  lika  skild  frän  F.  Dan.  och  F.  Sv.  som  Isl.     Dansk  arne 
tkrifva  gav^   have,  give,  skrive,  given,  havde;  hav,  drev,  liv,  tyv^ 
«n?,  halvy   hoivdy  gavl,  havn,  8Övn,  Uvne  (lerana),  ievnet  (lefnad), 
havre,  övre;  ömsom  haft  och  hävt,  vanligen  gift,  skrift  och  andra 
med  /-ljud,  äfvensom  af  (dock  hos  en  och  annan  av)  med  f-ljud. 
Svenskarne   deremot  skrifva   nu  som  fordomdags,  endast  att  det 
)h  som  förr  var  alternatif  (för  v),  nu  är  uteslutande.    I  afseende 
på  Ny-Isl.  uttalet  af/  är  den  af  Rask  i  Anvisn.  s.  16 — 17  lem- 
Mde  förklaringen  sålunda  ändrad  i  Vejledn.  s.  4,  alt  /  låter  som 
wdant   i '  begynnelsen    och   vid   fördubbKng,   men   vid  alla  öfriga 
*ällen  som  hårdt  i\     Gislason,  infödd  Isländare,  yttrar,  att  f 
Ijöder   som   Dan.  /  1)  i  ordens   början.   2)  i  det  vanliga  uttalet, 
Jnellan  ett  föregående  sjelfljud  och  ett  följande  k,  s,  t,  men  i  syn- 
nerhet /  (hvilket  då  begynner  en  ny  sammansättnings- led),  t.  ex. 
^ijha,  pjjfska,  leyft,  affaradagr;  men  vid  andra  tillfällen  som  Dan. 
^  i  begynnelsen   af  ett  ord,   alltså  lif  som  Dan.  liv;  och  jemväl 
Wir  uti  rim  /  i  /i,  ft  behandlade   som   lent;   hvarförutan   GiSLA- 
-^ON  nämner  om  ett  ställvis  förekommande  uttal  af  /i /B,  fi,  fn, 
80m  hårdt  b  (jfr.  Anvisn.  s.  16,  294),   hvartill   spår  visa  sig  i 
domböckerna,    medan    det   rigtigare  uttalet  framträder  hos  skal- 
<Jerne  (Forml.   s.  30—1).    Undantages   det  icke  allmänna' ljudet 
^^  /  som    hj   så  har  Isl.  uttalet  ingen  väsendtlig  åtskilnad  från 
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det  nuvarande  Svenska,  utom  det  att^  hvad  det  senare 
1)  /  i  det  vid  böjningen  af  verb  och  a4j.  frarostickande/it 
gång  har  ett  mellan  /  och  v  sväfvande  ljud  efter  låog  vokal 
härom  längre  fram).  2)  det  slutande /har  sitt  vanliga  v-ljad i 
fårdy  af-falla^  arf-fiende^  arf-följd,  arf-förening  o.  dyl.  f/-i 

man  ej  varse) Emellertid  påtränga  sig  här  frågorna:  bar 

Danskan  rätt  mot  Forn-Danskan,  Forn- Svenskan  ochNy-Svew 
äfvensom  mot  Isländskan,  i  teckningen  af  v  vid  alla  de  ofvi 
antydda  fallen?  Var  i  forntiden  /  här  allenast  ett  godtyt 
skriftecken  för  v?  Den  förra  frågan  kan  i  så  måtto  bes* 
med  ja,  att  Ny- Dan.  i  de  flesta  fallen  uttrycker  med  v  c 
ljud  uti  det  nu  lefvande  språket,  äfven  uti  Ny-Isl.  och  N 
Den  senare  frågan  är  långt  mera  tvistig.  A  ena  sidan  kan 
tyckas,  att  fornspråkets  arftagare  i  de  till  rummet  mer 
mindre  aflägsna  landen  skulle  vara  innehafvare  af  det  r&tt 
talet,  och  sålunda  ega  vitsord  i  de  punkter,  hvaruti  de  öfn 
stämma,  t.  ex.  i  utsägandet  af  lif  som  liv.  A  andra  sidai 
ock  tyckas,  att  i  gamla  tider  intet  skäl  forefans  att  tecl 
och  mena  v,  när  desse  bokstäfver  ändock  såsom  begyoneli 
åtskildes;  och  det  kan  jemväl  förundra  mången,  att  de 
Isländarne,  som  författat  afbandlingar  om  uttalet  och  rät 
ningen,  förbigått  någon  ting  så  anmärkningsvärdt,  som  at 
stafven  /  i  vissa  lägen  betydde  ljudet  /,  i  andra  Ijadet  t 
mindre,  att  runristarne  i  vårt  land,  förmodligen  ej  alltid 
män,  stält  sig  en  så  godtycklig  lag  till  noggrann  efterrätte 
en  lag  för  öfrigt,  som  under  run-åldern  lika  tillämpades 
allt  der  Skandisk  tunga  gälde,  och  sedermera,  inom  sitt 
börligen  afmätta  område,  temligen  följdrätt  var  efterkoi 
våra  till  rättskrifning  ofta  ganska  vårdslösade  handskrifter, 
öfvervägande  af  det  ena  och  det  andra  synes  mig  troligast, 
inuti  ord  och  vid  dess  slut  länge  haft,  om  ej  fullt /-ljöd, 
i  nuvarande  Tyska  och  Engelska,  dock  ett  ljud,  som  mera 
made  sig /än  t?,  men  sedan  antagit  en  alltmer  af  gjord  rigtDisg 
kan  hända  uti  Isl.  senare  inträdd,  och  af  detta  skäl  ej  der  p 
betecknad,  uti  F.  Sv.  deremot  tidigare  för  handen  i  vissa 
(t.  ex.  ffivuy  ffavif  halvum)  än  i  andra  (t.  ex.  ffoff  a^ 
rifiom),  och  af  denna  orsak  i  bokskrift  utmärkt  med  v  ffl 
ena  fallet,  med  /  för  det  andra  *).    Denna  uppfattning  vill 


*  Användningen  af  /  annorlunda  än  som  begynnelse-^ud  tror 
vara  framkallad  deraf,  att  tecknet  v  (u)  behöfdes  för  ett  uaai 
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mig  bekräftad  af  åtskilliga  omständigheter,  såsom  att  i  F.  Sv. 
bokspråket  /,  i  stället  för  det  vanliga  r,  emellanåt  framsticker, 
motsvarande  runornas  och  Isländarnes  /  (jfr  mom.  4);  att  hos 
oss  än  oftare  sesjfy/t^yjfir,  isamma  ställning  (se  mom.  2  och  3); 
att  till  och  med  i  vår  tid  /,  under  vissa  förhållanden,  har  fram-* 
for  t  ett  mellan  /  och  v  sväfvande  ljud,  t.  ex.  Ijuft  (af  Ijuf^  ut- 
taladt  ljuv  eller  juv)y  strå/i  (af  strå/),  ira/t^eller  kraft  (af  kråfva), 
medan  krafde  och  leräfde  utsägas  med  bestämdt  v,  men  giftas 
(af  gifvä)  och  skrift  (af  skrifva)  med  bestämdt  /  (i  gamla  tider 
här  ombytande  med  ;>),  och  likaledes  haft  med  kort  vokal  (se 
vidare  i  10  kap.  om  Ny-Svenskao).  I  sammanhang  härmed  må 
hänvisas  på  NÅSMANS  anmärkning  om  Dalskan,  att  /  blir  i  mid- 
ten  något  svagare,  och*  att  väl  tydligt  /  höres,  men  mindre  hårdt 
än  i  början,  hvarvid  exempelvis  nämnas  håfå^  girfä^  lufå,  hof- 
ding  (se  Hist  Ling.  Dalek.,  Upsala  1733,  s.  43).  Nu  förnimmes 
detta  /  ej  mycket  hos  Dalfolket,  men  på  bort  åt  140  år  kan 
ett  och  annat  vara  förändradt.  Gå  vi  utanför  Nordens  språkhäf- 
der  har  det  här  ifrågavarande  /  motstycke  i  Mös.  Göt.  /  eller  6, 
såsom  afy  vulfsy  giban^  graban^  haban,  piuba;  i  vissa  lägen  för-  ' 
▼andlas  b  till  fy  såsom  i  gafy  gafty  fragift;  stundom  kunna  b  och 
/  råkas  i  samma  ställning,  t.  ex.  grob  och  grofy  tvolib  och  tvalif 
(tolf).  Denna  vexling  mellan  /  och  fr  är  af  något  liknande  art 
med  F.  Sv.  lif  och  liva  (lefva),  ]ivilka  senare  till  det  yttre  helt 
och  hållet  motsvara  de  nu  vid  uttalet  till  sina  konsonantiska 
slutljud  skilda  Eng.  life  och  livsy  thief  (tjuf)  och  thieve  (stjäla), 
«(/*  och  selveSy  Fr.  neuf  och  neure,  bref  och  breve.  Om  ålder- 
domligheten af  likheten  mellan  Isl.  lif  och  lifa  icke  häraf  be- 
styrkes, så  erfares  dock  af  konsonant-ställningen  i  Mös.  Göt.,, 
att  /  har  i  ordens  midt  och  slut  en  osäkrare  betydelse  än  i  bör- 
jan, stundom  en  annan.  Man  torde  ock  böra  i  betraktelsen  in- 
Uga  det  Tyska  Vy  hvilket  Grimm  tror  hafva  i  F.  H.  T  haft  ett 
mildare  ljud  än  /,  eller  lika  med  /  i  M.  G.  gaf  (Gram.  I,  uppL 
2,  8.  134—6). 
2<  /  ar  för  Isl.  främmande,  utom  i  bokstafsnamnen  eff  och  vaff  (so 
GiSLASON  Forml.  s.  37),  i  utländska  ord  (t.  ex.  offr^  offra)y  och 
i  sådana   inhemska,    der  till  följd  af  sammansättning  ett  /  kan 

hyilket,  nu  begagnadt  i  ordets  början,  ursprungligen  haft  ljudet  af 
Eng.  w,  sedan  Törvandladt  till  vårt  nuvaranae  v  (se  Tidakr.  f.  PbiloL 
m.  320),  ett.  ämne,  hvartill  vi  återkomma  under  v. 
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möta  ett  annat  (t.  ex.  affall^  offorsy  otygladt  öfvermod).  Ud( 
tagna  fail  för  ett  och  annat  fft,  i  vissa  gamla  nrknnder,  åro 
märkta  i  Frampart  s.  99—101.  I  F.  Sv.  höll  man  sig  ej 
denna  gräns.  Ringa  uppmärksamhet  förtjenar  teckningen/, 
länge  hon  inskränker  sig  till  ord-begynnelsen,  hvarest  hon  a 
visar  sig  i  handskrifter  från  15:de  och  16:de  årh.,  och  då  tyc 
föreställa  stor  initial;  ej  ofta  fornt  och  i  andra  förhällandea 
ex.  VGL.  IV.  14:  19  gengu  ffra  arwi  siniim.  Så  likgiltigl 
icke  ff  i  slutet  af  ett  ord  eller  innti.  Detta  är  helt  vanli 
Upl.  L.,  ur  hvilken  vi  förut  (under  p  mom.  2)  anfört  ett 
exempel,  och  hunna  tillägga  andra  i  stor  myckenhet,  såsom  n 
i  1  kap.  af  Kk.  £.  flere  af,  ett  par  lofy  och  dessutom  or 
affgupum;  för  of-  skrifves  i  denne  lag  nästan  regel^bundet 
(likväl  ^.  B.  17  pr.  ofsinnis,  jemte  offsinni»);  vidare  M.  R 
halff,  fnuff,  pivffa^,  pinffncBpiy  39:  3  pivff,  piuffcer,  30:  3 
st.  lif,  J.  B.  7  pr.  tolff,  giffnir  (3  gånger  så),  Kp.  B,  1:2  i 
piuffcer^  2:  2  orpivffce,  3:  1  giffsy  utgaff^  3:  3  gifjeff  prak^ 
halff,  JE.  B.  9  pr.  toIff\  giofff,  morghon  giaff,  10:  1  m.  fl,  st 
ok  orff,  19  pr.  afflcBr,  afflcB,  18  hafft,  afflcBS,  17:  1  arff,  arf^ 
pr.  hoffpm  dynu.  Med  ett  ord:jf  är  såsom  shitljud  genom^ 
i  Upl.  L.,  med  fa  undantag;  framför  konsonant  delar  det 
gång  väldet  med  enkelt  /,  t.  ex.  ^.  B.  11  pr.  hcdft,  11:  2 
(bredvid  oerfft),  8:  1  forhcBfpcB,  forhasfp(st;  mellan  vokaler 
kes  /  i  M.  B.  8:  1  krmfice;  der  andra  urkunder  ega  r,  brd 
Upl.  L.  w  eller  fic,  natron  gång  /^'  (såsom  vi  sett  ofvanför) 
ffw.  Att  det  dubbla  /  icke  är  blott  en  egenhet  hos  afskritv 
till  textcodex  af  Upl.  L.,  förnimmes  bland  annat  deraf,  att 
samtidig  eller  nära  sanuidig  membran,,  med  annan  hand 
ScHLYTER  kallad  B,  nu  i  Kongl.  Bibliothekets  ego),  råk« 
samma  sätt  aff,  loff,  orloff,  arff\  orf  o.  s.  v.  Icke  heller 
det  i  textcodex  öfverfiödande  jf  ursäktas  med  den  d€»r  jemräl  fi 
kommande  fördubbling  af  andra  konsonanter,  emedan  denni 
ett  tern  ligen  sällsynt  undantag,  under  det  ff  så  att  säga  öfitr; 
till  regel,  inom  det  ofvanför  antydda  omfånget.  Derförutan  k 
ner  f  för  ingen  del  sin  begränsning  inom  olika  handskriftei 
Upl.  L.  Ej  fullt  i  samma  mått,  likväl  ganska  ymnigt,  möter 
oss  i  yngre  Vestm.  L.,  t.  ex.  Kr.  B.  6:  4  inom  2  rader  4  < 
mot  ett  af;  13  pr.  flere  gaff  och  gceff,  ceffte  (efter),  ajf,  (rfiim 
B.   B.   14:  2  nceffr,  l7:  1  staffr,  rceffr,  giffa,  Kp.  B.  12:  3  fc^ 
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IngeD  ting  dylikt  förmärkes  deremot  i  äldre  V6L.,  litet  eller 
iotet  i  den .  yngre  (och  detta  lilla  i  den  efter  en  något  senare 
haodskrift  ntgifna  Kyrkobalken),  och  i  Lydekini  anteckningar 
(likväl  der  1  af,  100  iaff  f5r  gixBf)\  ingen  ting  i  ÖGL.,  Södm. 
L.,  Gottl.  L.;  i  God.  Bvr.  s.  12  andaatagsvis  afi  men  i  Go^. 
Bildat  8.  103  bmgUffy  856  iaff,  313  gaff,  liff,  loff  o.  s.  v.  Detta 
/,  mer  eller  mindre  allmänt,  i  eller  atan  förening  med  t,  f5r- 
fSljer  oss  under  hela  15:de  och  16:d6  årh.,  och  har  äfven  sedan 
svårt  att  lemna  oss.  Att  det  slatligen,  möjligtvis  tidigt  nog, 
stelnade  till  en  skrifsed,  kan  nog  antagas;  men  att  det  från  bör-^ 
j«D  varit  det,  och  ändock  vunnit  så  stor  efterföljd,  har  man  svårt 
att  fatta,  enär  man  ej  finner  någon  nmlig  mening  med  syftet  att 
atpregla  ett  v-Ijud  medelst  en  förstärkning  af  /.  Snarare  kunde 
/  röja  ett  bemödande  att  tydligare  uttrycka  ett  vid  början  af 
1300-talet  verkligen  hördt  /,  särdeles  såsom  slutljud  och  framför 
konsonant;  och  lätt  låter  tänka  sig,  att  ett  sådant  /-ljud  kunnat 
hos  befolkningen  i  vissa  landskap  ha  svårare  att  omedelbart  öf- 
vergå  till  r,  än  hvad  händelsen  varit  i  andra  landsorter,  — 
ett  antagande,  hvartill  man  har  någon  anledning,  då  i  Dalarne, 
fordom  lydande  under  Yestm.  L.  (man  ibågkomme  dess  ff  och 
dess  i  nästa  mom.  behandlade  fw)y  ännu,  såsom  vi  sett  i  1  mom., 
under  förra  hälften  af  sistförflotna  sekel  ett  mildradt  /  hördes  i 
sidana  ord  som  håfå  (Isl.  hafa), 
fvjfv  eller /w  är  lika  litet  som  /  brukligt  i  äldre  VGL.,  ÖGL.*), 
Gottl.  L.  och  God.  Bur.;  är  sällsynt  i  äldre  Yestm.  L.  (der  lik* 
v&l  G.  B.  6  gicefwir),  något  mindre  i  Södm.  L.  (der  |)j.  B. 
3  in.  fl.  st.  pjufwer  o.  s.*v.);  men  dess  allmännare  vexlar  det 
med  v  (m)  eller  w  i  Upl.  L.,  yngre  Vestm.  L.  och  yngre  VGL. 
samt  flertalet  af  öfriga  urkunder.  Den  flygtigaste  blick  på  käl- 
lorna kan  derom  öfvertyga.  Vi  anteckna  endast  några  ffio,  t.  ex. 
Upl.  L.  V.  B.  14:  2  nt^cer,  23  pr.  porffw(g,  M.  B.  37  och  38 
pfuffwcBT,  64:  2  orpjufwee,  M.  B.  11:  1  arffxoi^  Vestm.  L.  IL 
Kr.  B.  13:  2  liffwcer;  tillika  med  några  fw  eller  ffw  för  annars 
vanligt  /,  t.  ex.  Vestm.  L.  L  {)j.  B,  14  kly/wiar,  IL  Kr.  B.  24: 
14  guziffuiea^  guzziffxoea  (i  var.  gtuziffwia^  S^P^Jm)^  God.  Bildat. 

^  Den  omständigheten,  att  fu  icl^e  brakas  i  ÖGL.,  utgör  ett  ytterligare 
skäl  att  ej,  i  den  af  mig  II.  196  ur  samme  lag  anförda  gen.  pl.  na^na 
(af  n(Pvt\  se  nAgot  na;fua  (s&som  hos  Wdihbb,  Navneordenes  Böj- 
ning s.  115),  hvilket  senare  för  öfrigt  icke  låter  förlika  sig  med  de  4 
yananternas  nämna  eller  nmfmna. 

Sv.  Spr,  Lagar.  1« 


Digitized  by 


Google 


246  X    BOKEN.    —   LÄPPl^JTD    I   F.    SV. 

8.  861  vp.  hcefwia^  Bonav.  s.  101  qwasfuna.  Under  hela  medel- 
tiden vacklar'  det  mellan  r  och  /r,  fw^  fu,  ffn;  men  i  Gast  I^ 
Bibel  är  ffn  antagen  grundsats  der  det  nu  brukas  /r,  liksom  / 
der  nu  brukas  /;  såsom  ajf,  bleff^  krafts  afftouy  ^ffter^  g^^. 
Den  nuvarande  teckningen  fv  är  följaktligen,  hvad  hon  ock  el- 
jest må  vara,  icke  från  gårdagen,  utan  från  början  af  1300-taiet 
Den  har  haft  längre  bestånd  än  ff,  men  har  eljest  haft  samma 
verksamhets- falt,  och  i  de  äldre  tiderna  framträdt  i  samma  ur- 
kunder. Utan  tvifvel  hafva  båda  teckningarna  en  gemensam 
orsak,  och  om  den  i  de  2  föregående  momenten  försökta  tyd- 
ningen af  företeelserna  med  /  och  ff,  i  egenskap  af  mid-  och  slut- 
ljud,  skulle  godkännas,  bör  man  finna  det  helt  naturligt,  att/r, 
för  ögat  angifvande  både  det  äldre  /-ljudet  och  det  sedan  demr 
utvecklade  t^-ljudet,  skulle  taga  plats  just  der  v  annars -förestälde 
det  nya  ljudet;  till  följd  hvaraf  man  i  en  del  handskrifter  fick 
se  Ömsom  hafwa  (hafud)  och.  Aat^a,  i  andra  endast  havcL,  i  Gottl 
L.  hafa.  Ätt  uppfatta  fv  som  ett  minne  eller  en  återstod  af  ett 
gammalt,  mer  och  mer  förvekadt  /-ljud,  förefaller  antagligare» 
än  att  betrakta  det  som  blott  och  bart  nyck  eller  slump,  — 
någon  ting  som  icke  gerna  vidmagthåller  sig  i  århundraden*). 
Rask  går  här  en  medelväg.  Efter  anmärkningen  att  Latineroe 
icke  haft  egna  tecken  för  medl juden  j  och  v,  utan  återgifvit  dem 
med  sjelfljudstecknen  i  och  u,  yttrar  han,  att  vare  förfäder  der- 
emot  betecknade  v  (ned  samma  runa  som  /,  neml.  med  |^,  hvil- 
ken  synes  vara  tagen  från  Grek.  digamma,  som  också  har  ljudet 
af  Vy  ehuru  det  i  Lat.  öfvergick  till  /;  vid  Lat.  bokstäfvernas 
införande  i  det  gamla  Norden  erhöll  eller  rättare  bibehöll  /  Ija- 
det  af  v  efter  ett  sjelfljud,  enär  man  ej  hade  något  bättre  att 
sätta  i  stället  för  det  gamla  |^;  men  vid  fornspråkets  öfvergåog 
till  nyare  Danska,  glömde  man  den  fornnordiska  rättskrifningen, 
och  då  man  kände  /  blott  nr  Latinet  och  Tyskan,  fann  man 
denne  bok^taf  allt  för  hård  för  att  uttrycka  ljudet,  synnerligast 
som  man  tillika  fått  ovanan  att  fördubbla  det,  och  hade  då  ej 
annan  utväg  än  att  tillfoga  u  (eller  v)  framför  eller  efter,  ft»r 
att  visa  att  man  menade  det  lena  /,  d.  v.  s.  v  (Retskr.  s.  II). 

*  Man  har  haft  andra  gissningar  om  tillkomsten,  såsom  att  /  bliiVit 
satt  framför  v,  för  att  utmärka  dess  egenskap  af  konsonant;  eller  att 
t)  fogats  till  /,  för  att  utvisa  IJudet  r,  till  ätskiload  från  /^^adet  (se 
Svenska  Akademiens  "Af handling  om  Svenska  stafsättet*.  i  förr- 
talet  s.  16. 
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Härem(5t  kan  invändas,  att  runorna  likna  de  gamla  Lat.  bok- 
stäfverna  oti  användandet  af  samma  tecken  ([])  för  vokalen  v 
och  f^r  konsonanten  v,  i  ord  som  ra«,  svain,  hakva,  hvikvan; 
men  då  i  dem  ett  helt  annat  tecken  (det  af  Rask  nämnda  |^) 
begagnas  uti  lifa,  silfan,  sialfr  och  dyl.,  är  ganska  troligt,  att 
dermed  icke  alldeles  samma  ljud  åsyftades.  Hvad  F.  Sv.  (och 
jemväl  F.  Dan.)  handskrifter  angår,  brukades  ofta  samitia  tecken 
för  u  och  1%  men  v  intog  vid  vissa  tillfällen  den  plats,  som  / 
hade  i  runskrift,  och  ännu  har  i  Isl.  skrift  (jfr  s.  240 — 1);  och 
efter  som  detta  v  i  en  del  af  våra  äldsta  urkunder  är  under 
samma  omständigheter  ensamt  rådande,  i  andra  ombyter  med 
/t;  fu  eller  dyl.,  blir  deraf  till  fyllest  ådagalagdt,  att  en  "annan 
utväg"  förefans  än  att  till  /  foga  u  eller  t?,  således  teckna  /«. 
eller  fv  (der  uf  eller  vf  möjligen  kan  upptäckas,  är  det  väl^  fel- 
skrifvet).  Innan  Rask  utlåtit  sig  i  denna  fråga,  hade  Grimm 
yttrat  om  det  Ny-Sv.  fv,  att  det  otvifvelaktigt  uttrycker  en 
mildring  af  det  hårdare  slutljudet  /,  och  sålunda  är  att  jemföra 
med  F.  N.  Sax.  bh  orfi  F.  H.  T.  v  (se  Gram.  I,  nppl.  2,  s.  553), 
en  åsigt,  som  äfven  är  min,  så  vidt  det  gäller  fornspråket.  Vid- 
kommande skrifningen  fv  nu  for  tiden,  blir  lägenhet  att  derom 
•  uttala  sig  i  följd  med  andra  förhållanden  vid  den  nuvarande  rätt- 

skrifningen. 
/  och  v  kunna  ersätta  hvar  andra  äfven  under  andra  omständig- 
heter än  de  i  1  mom.  nppgifna,  hvarvid  ombytet  följde  ett  slags 
ordning  i  vissa  bokstafs- lägen  och  inom  vissa  urkunder,  af  hvilka 
^en  Gottl.  membranen  med  sitt  /  stod  på  Isl.  sidan.  Här  sys- 
selsätta vi  oss  med  afvikelserna  från  den  allmänna  ordningen. 
Utanför  den  gamla  Gottl.  handskriften  råkas  sällan  /  för  det 
annars  vanliga  v;  dock  i  S.  Birg,  Avtogr.  A.  Iiafa,  blifa,  ffifl, 
porfey  sUfe,  lifceme,  renlifis,  sialfan,  sofande,  grafit^  ffulfU,  rcefet, 
rcrfeno,  pafin,  ifir  flöpe^  fordcerfihe  m.  fl.,  och  när  man  träffar 
dem  regelbundet  inom  ett  par  sidor,  tror  man  sig  deruti  igen- 
k&nna  mindre  ett  troget  studium  af  den  Isl.  skrifseden,  än  ett 
ofrivilligt  uttryck  af  ett  verkligt  uttal,  under  glömska  af  en  mer 
eller  mindre  erkänd  stafningsregel,  lätt  af  en  qvinna  förbisedd  i 
ett  iiygtigt  utkast,  ämnadt  åt  en  annan  till  bearbetning;  men 
för  bedömandet  af  frågan  om  ett  /-ljud  i  Pörevarande  fall  är  det 
icke  alldeles  likgiltio;t,  att  Heliga  Birgitta,  sjelf  dotter  af  en  lag- 
man i  Upland,  skref  /  der  Upl.  L.  ofta  har  fw  eller  ffio,    Spar- 
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samma  äro  annars  tecknen  till  detta  slags  /,  såsom  VGL.  L  ^ 
B.  4  pn  pivji  (några  rader  derefter  piuvi)^  III.  76  hufuzmanm 
ÖGL.   B.   ^.    2S  hcefcBT,   Vestm.  L.  I.  Kr.  B.  15  profaOms,  D 
M.    B.    26:    16  olofandes;  se  vidare  und^r  2  mom.  ff.    Till  cMJ 
med  finnas  exempel  på  begynnande  /  i  st.  f.  v,  såsom  i  en 
(1272  hos  LiLJ.)  far  (var),  i  en  annan  (118  hosLlLJ.))ito/( 
(=  hvita-vapum),    VGL.   I.   Md.  2  farit  (varit),  III.  86 
(vrång),  20  fyal  (vigsel).    I  samma  mening  som  vUU  (jfr  IL 
ser    man  i  Alex.  fukt,  t.  ex.  3696  aff  frukt  ok  alla  hända 
4372   goz   aff  alzskons  fiikt.    En    likadan   Ijndforvajadling  kal 
folkspråket    egt   mm    med  partikeln  väl  (eqaidem),  folkvisom 
väle^   vålle,   i    Stockholm    vcUan,  i  Upland  fålan^  i  andra 
orter  fålle^  Norska  felL  —  I  motsats  h&rtill  möter  man  då 
då  ett  v  der  /  eljest  är  det  vanliga,  t.  ex,  i  runor  (Dyb.  fol 
228  och-  II.  25)  sihvastr  för  det  jemväl  synliga  dkfaatr  (Isi.  < 
fa8tr)\    VGL.    I.   A.  B.   12:  2  arv,  Md.  3:  2  ÄaZ©n,  Forn.  B 
1   ofcBvli,  IV.  20:  1.  krawder;  ÖGL.  Dr.  B.  9:  1  sialura;  Sd( 
L.  Kp.  B.  1:  2  eilwre,  |>j.  B.  11  pr.  krcema,  M.  B.  26:  11  kod 
(i  en  samtidig  hdskr.  cli/uiary.  God.  Bor.  s.  20  i/vret,  492  glm 
170    dicBrtdeka;   Med.    Bib.    I.    392    krcBwia,   390  th<Bwiadht, 
Birg.    Up.    I.    383    kuwUn,  Legend,   s.  546  havdhe,     Gottl.  I 
allmänhet    med  /,   har  6:  1  Imua,  22  hauandi,    Temligen 
bundet   och    synbarligen    med   afsigt    framträder  v  i  avimd  ( 
öfund,  jfr.  Grapf  L  270,  272  äbanat,  cAunsi),  avundas  av\ 
^sl.  öfunda,  -az),  aivugher  (Isl.  öfugr^  jfr.  Graff  1.  89 — 90o4i 
Grimm   Wört.  I.  58  åbicli,  III  18  d}ich),  af  hvilka  man  foi 
rande   tecknar   afrng,  men   på  senaste  tider  afund,  af%mdAy 
Som  i  Svenska  handskrifter  kan  man  i  Isl.  och  Norska  der 
hvar  stöta  på  ett  «  för  /,  t.  ex.  i  Elucidarius  prevold  (trefaldi 
sialura  (jfr  ofvanför  ÖGL.),  rive»  ervepe  m.  fl.  (se  äfven  YvA 
part.    s.   101);  deremot  ses  namnet  Sölfi  för  Sölvu    Allmäaoi 
är  omvexlingen  hcyverska  och  hceverska  med  hoferaka  och  hceferd 
aidvar  och  aiåvar  med  aidfar  och  aiåfar, 

5.  /  ombyter   ofta  med  p  framfor  t,  annars  mera  sällan  (se  under 

mom.  2  och  3). 

6.  /  vexlar   blott   undantagsvis    med   b.    Ett  exempel  derpå  är  n^ 

sällan  noab,  men  nu  i  Danska  riksspråket  allmänt  nceb,  i  Svenskl 

/     näbb.    Ett   annat   är   dufl   för   det   yanligare   doM,  dobel  ^ 

tredje  är  i  Sv.  Dipl.  II.  165  hobdabuUtar  för  hofpabuUter  eller 
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hufpabultter.  I  ronor  kan  någon  gång  ett  fr  f^r/ sticka  fram, 
såsom  på  Rök-stenen  nabnumy  i  SÅVES  Gata.  Urk.  s.  42  hus- 
Jfow,  43  boiolbar.  Af  GiSLASON  anföras  i  Frumpart.  s.  211 — 
212  och  Forml.  s.  47  prof  på  fc  för  /  efter  I  och  r,  t.  ex.  kolbr, 
pufba  m.  fl.,*  och  man  kan  dermed  sammanhålla  det  i  1  mom. 
omtalade  på  Irland  rådande  dialektiska  nttalet  af  /  som  fr,  un- 
der andra  förhållanden. 

^och  v  skifta  stnndom  med  g  och  gh  (jfr  p  mom.  6).  Man  råkar 
pa  ofn  och  ugn  eller  oghn  (II.  30),  sufl  (sedan  aofl)  och  sugU, 
htfi  (Isl.  kuflt  L.  cucullus)  och  kugkul,  hafri  och  hagri^  stapva 
och  fAapga,  stapvi  och  stapgiy  9tova  eller  stuva  och  stugha,  ovor* 
maghi  och  ughurmaghi  eller  oghormaghi,  bavahus  och  bagahus. 
Hit  kunde  möjligen  hänföras  Yestm.  L.  I.  Kr.  B.  3:  2  fiuwr  för 
fiughury  3:  4  leukuna  for  Ughukunay  om  ej  de  afvikande  for- 
merna kunde  snarare  förklaras  af  den  i  membranen  ej  alltid  vår- 
dade skrifningen.  En  yngre  handskrift  af  Stads  L.  har  oghan 
for  otwn,  huguth  fÖr  huwuth  (ée  föret.  s.  XXI).  Man  finner  ock 
/fuyÄa  för  Isl.  fruva  eller  /ro»a;  i  Cod.  Bildst.  s.  320»lä8es 
gaumlösan  for  gagnlösan.  Gust.  Irs  Bib.  har  Zc^A^  (ännu  Zojr^, 
tribularium,  jfr.  s.  31)  för  Isl.  Zrf/i,  siöghar  för  Isl.  wcfrar  eller 
n4/^ar,  sniögha  (nu  ^<$^a)  för  Isl.  snidva  eller  «nt($ra;  tvert  om  ha 
n  nu  kufvaj  tju/va  (jemte  tjuga)  for  de  gamla  kugha,  tiughay 
Isl.  hugay  ixåga.  I  olika  iand^skapsmål  höras  gnafva  för  gnaga, 
krafve  för  ira^g,  men  deremot  loge  för  /or*  (handlofve),  Äu^jr^ 
för  hufvud  (hvardagligt  hufve),  ugga  för  ofvariy  agug  för  afvug, 
wagel  för  soafvely  äfvensom  «;(5^ar  (se-  ofvanför).  På  lika  sätt 
vexla  Isl.  jugr  och  jw/r  (jnfver,  jur),  Norska  stoga^  hugu,  hagre, 
«ugl  med  former  på  v  (se  Aasen  N.  Gram.  s.  110).  Den  mera 
omfattande  och  liksom  regelbundna  öfvergången  af  g  till  v  i 
njare  Danska,  likasom  munartadt  i  våra  sydligaste  fordom  Dan- 
mark tillhörande  landsdelar,  är  redan  bemärkt  s.  233—4.  Af 
det  ena  eller  det  andra  föres  tanken  på  det  /,  som  uttalas  för 
det  uti  Engelska  skrifninsen  ännu  bibehållna  gh  i  laughy  enough 
(jfr  Isl.  /ddtr  för  hlagtry  gnégr). 

/ombyter  i  vissa  fall  med  ky  men  i  våra  inhemska  häfder  ej  så 
tidigt  som  k  med  p  (jfr.  under  p  mom.  6).  För  hcspta  och  hcepti 
märkas  snart  nop  hcefta  och  hcBftiy  förr  eller  senare  hcekta,  hcekti, 

*  GiSLAsoN   har  fortsatt  detta  ämne  i  det  mig  under  tiyckningen  till 
hända  komna  häftet  af  Aarb.  f.  Oldk.  för  1869  s.  62    3. 
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luBhtiUe.    N&nnare  medeltidens  slut  uppträda  »tift  och  stiHfMifta 
och    atikta^   efter   olika  Tyska  förebilder.    Jemväl  sådana  gitVas 
för  den   i  vårt  förespråk   seot  inkomna  adj.  formen  —  aboghgr 
(se  II.  389),  omedelbart  eller  genom  Dansk  mellankomst  appta-^ 
gen  ur  någon  Nedertysk  språkart,  och  motsvarande  Högtyska -»j 
häftig  (jfr.  Grimm  Gram.  II.  383),  hvaraf  vårt  vuxnhaftig,   Sammi^ 
koosonant-vexling   är    uieiian    vårt   gamla   apter^  after  (nu  åtm 
och   sjöspråkets   akter^    ur    Plattyskan.    En   likadan  gifves  i  iåÅ 
skilliga   så   väl  Romaniska  som  Germaniska  tungor  (se  fortsatta 
ningen  till  Grimms  D.  Wört  IV.  329—330,  V.  5—6),  och  kaa 
utan  beroende  af  ett  följande  ty  föras  till  baka  till  de  döda  spd 
keUf    hvarpå   exempel   bevaras  i  Sanskr.  catvdras^  Lat.  qua\ 
M.  G.  fidvor  (se  vidare  Bopp  I.  26),  F.  Sv.  Jiasper-  och  jUtfi 
(fyra). 

9.  /  och  p   eller   t   är  ock  ett  emellanåt  förekommande  utbyte. 

förefinnes  i  Isl.  pil  eller  piöl,  mUpgrmay  jemförda  med  F.  S 
fcel  (sedan  Jil)^  mUfynna  eller  misjirma.  1  ett  original-dipkN 
af  ås  1346  möta  vi  flere  utafghce  för  stapglia  (se  Sv.  Dipl. 
605 — 6),  och  i  en  ung  afskrift  efter  ett  synbarligen  gami 
diplom  likaledes  etafghcu,  ittafgha  (ib.  374—5);  i  en  mycket 
handskrift,  Rimkr.  II  forts.  s.  15  (v.  421  och  424)  skruf  fl 
skrudh.  Af  samma  slag  är  Dalska  åif  ( =  haif)  eller  åift 
(Isl,  Idöy  F.  Sv.  hipU  ide).  I  det  £st-Sv.  folkspråket  blir  b^ 
gynnande  tv  uttaladt  /,  t.  ex.  firma  tvinna,  få  två,  duo  (se  Ratt 
vurm  II.  299,  323),  en  öfvergång  af  liknande  art  med  den  i 
och  ho  uti  andra  dialekter,  hvarom  namnes  under  Ar  och  U  Ow 
vändt  är  förhållandet  med  det  i  riksspråket  rätt  tidigt  syoligi 
]vu8tru  eller  hu^ro  för  kusfi^  (jfr  II.  81).  GiSLASON  (Forml.  i 
55 — 6)  hänvisar  på  exempel  ur  Isl.,  bland  hvilka  sambandet  é 
slöjas  mellan  fi^l  (F.  Sv.  fi/Bl,  fiol,  fi^l)  och  pili  (jfr.  pOiot  F 
Sv.  ihiliai  tilja);  Grimm  nämner  dylika  så  väl  ur  Isl.  somaodn 
språk  (se  Gesch.  I.  360,  D.  Wört.  III.  1211,  1448—9,  1668^ 
1780,  1789). 

10.  /  blir   i   Svenskan    mycket  ofta  framför  n  utbytt  mot  nu    Gaml» 

bekanta  äro  hamn  eller  hampn,  namn  eller  nampn,  9tamn  elkr 
stampn,  stumn,  iamn  (iosmn)  eller  iampn,  8ymn  (sömn)  eller  ^/mpih 
somna  eller  sampna,  hoemna  eller  hcempna,  WBmna  eller  n^AipflOf 
atcemna  eller  stcempna,  oemni  eller  cempni;  icke  sällsynta  ImM- 
per  (lefnad),  tramnce  salt,  tramnce  öl  o.  dyl.;  i  de  mest  gångbar» 
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formerDA  hcemd,  noBmd  eiler  ncempd  är  n  utskjutet.  Af  5fver- 
fången  fn — mn  förklaras  det  yngre  remna  från  det  gamla  rifna 
(Dao.  revfie)y  och  likaledes  förutsätter  letnna  (Dan.  Uvné)  ett 
gammalt  lefna  (jfr.  leva^  Isi.  2^a).  Visserligen  råkas  i  medel- 
tiden ett  och  annat  hafn,  na/n  (God.  Bur,  s.  I55)y  töfn,  ncBfnay* 
Mcefnay  asfniy  traftia  (Traven-);  rafn  (Cod.  Bildst.  s.  851)  om- 
byter med  i^Qxnn  rampn  ram/n,  dofna  dufna  med  domna  dumnuy 
och  oftare  märkas  ro/na  (gen.  p).),  lifnapevy  thrifnadhery  ptuf- 
naper  än  romnay  thrimnadher,  piumnaper.  Icke  dess  mindre  har 
mn  i  många  ord  ett  afgjordt  företräde;  också  F.  Norskan  inrym- 
mer ofta  mn  för  fn  (jfr.  I.  21).  och  Norska  allmogen  har  på  en 
del  ställen  mn,  på  andra  vn  eller  bn  (se  Aasen  N.  Gram.  s. 
109).  Isländskan,  som  ligger  oss  fjermare,  har  mera  undantags- 
vis ett  mn.**  I  flere  fall  qvarstår  Isl.  på  gammal  grnnd,  men 
icke  i  na/ny  ncgfnay  sa/na,  der /n  föreställer  mn;  till  äfventyrs 
ej  heller  i  »ta/n  och  sto/n.  F.  Dan.  har  /n,  den  nyare  vn.  *** 
I  Färöiskan  åter  blir  det  skrifna  vn  uttaladt  mn  framför  annat 
medljud,  t.  ex.  i  jatmty  nevndvr;  ofta  blott  m,  t.  ex.  jamt^  nem- 
dur  (se  Hammershaimb  s.  246),  liksom  i  Svenskan.  Isl.  företer 
ock  formen  hifinn  för  himinny  men  gemenligen  i  böjningar  der  / 
sammanstöter  med  n,  såsom  hifnay  hifniy  hifnum  och  adj.  hifneskr 
(se  Egilsson);  vi  ega  derpå  ett  inhemskt  exempel  i  en  Söder- 
manlands-runa (Liu.  870)  med  unt  (under)  hifniy  hvarest  fny 
liksom  i  Isl.  nafny  safnay  gått  i  motsatt  rigtning  till  fn  —  mn. 
Man  behöfver  då  ej  i  hifni  se  anglosaxism,  och  ej  heller  för  de 
Skandiska  språken -antaga,  utom  den  fÖr  detta  ord  vanliga  stam- 
iBen  på  m,  derjemte  en '  på  fy  i  likhet  med  F.  N.  Sax.  och  Ang. 
Sax.,  hvilken  senare  stam  anses  ega  annat  ursprung  (se  Diefen- 
BACa  IL  551).  —  Om  m  i  andra  förbindelser  än  framför  n  ses 
mjder  m. 
A  f5r  enkelt  /,  v  eller  p,  är  ingen  ovanlighet  i  en  helt  ung  hand- 
skrift, den  till  Beruh.,  t.  ex.  s.  61  ^fhy  17  lifhsy  148  grafhy  19 
V^fhy  17  krofhs  (kropps)^  18  noefhsU  (näpste),  10  wphofhy  gifh- 
^f   15   ofhwery    hafhwery   skrifhwathy    16  blifhwande.    Också  i 

*  Här  Åsyftas  verbet  (nämna).    Till  gen.  pl.  na/na  (af  necvi)  gif?es  ock 
motstycket  netmna,  hvarom  talades  s.  345  i  noten. 

**  Angående  det  ställvis  gällande  Isl.  uttalet  af /»  som  bn,  Af  jnd  som 
md  o.  s.  v.,  se  Gislabon  Forml.  s.  31  och  52. 

*  Dan.   har  äfven  favn  för  Isl.  fadtnr,  S?.  fa7u?i.    F.  Sv.  har  både  ofn 
och  017172,  men  oftare  u^hn,  oghn. 
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d#o  gamla  Goitl.  skinnbokea  förekomma  nefha^  laifha^  alfha^ 
kvarom  redan  Schltteb  erinrat  i  föret,  till  Gott].  L.  s.  III.  Mera 
tiilfälligt  visar  sig  i  Skrå-Ordn.  s.  300  fhar.  UUd  att  egna 
stort  afsee&de  åt  dessa  enstaka  företeelser^  i  och  för  sig  sjeifva, 
kan  man  dock  i  dem  fiona  en  anledning  att  tanka  pi  den  fr&nd- 
skåp  mellan  k  och  I&ppljuden,  som  vid  jemförelsen  mellan  olika 
språk  visar  sig  derati  att  h  kan  ersätta  läpp-bokst&fver.  Grdoi 
fj&ster  bäxpå  uppmärksamhet  i  fråga  om  F.  Tyska  språk  (se 
Gram.  I,  nppl.  2,  s.  148,  221,  313);  Max  MCller  (Lect.  IL 
344 — ^6)  nämner  Lat.  nihil,  d.  v.  s.  nihilum^  för  n^urriy  d.  v.  & 
n0  JUuTHp  och  han  sammanställer  Spän.  hablary  hijo^  hierroy  hiloy 
med  Lat.  fahdarii  jUius^  ferrum,  JUum;  liksom  Rask  (Spansk 
^progl.  8.  22)  stält  Spän.  hurtOf  hacer,  higo^  huiry  vid  Lat.  /ter- 
tiåmf  facere,  ficu9y  fugere  (se  vidare  DiEZ  Gram.  I.  262).  Det 
är  icke  omöjligt,  att  i  de  Svenska  urkunderna  fh  skulle  på  något 
sätt  tydliggöra  det  modifierade  /-ljudet  i  ordets  slut  eller  midt, 
jnst  de  af  Grimm  anmärkta  lägen,  i  hvilka  omskiftning  meU&D 
t;  (w)  och  h  kan  någon  gång  varsnas. 

12.  /  öfvergående  till  9^  kan  i  några  dialekter  nppdagaa,  såsqm  Dal. 
mi09k  (fnöske,  Isl.  fnidakr)^  Hels.  (Delsbo)  anesky  årste  (ärfde),  i 
andra  munarter  snyske,  anöske  o.  s.  v. 

I.  Vy  i  runskrift  och  ofta  i  handskrift  uttryckt  med  samma  tecken  som 
vokalen  ti,  förekommer  I)  såsom  anslag  framför  vokal  eller  fram* 
för  r.  2)  i  ordspetsen  äfven  såsom  dv,  hv,  ko  eller  qvy  tv,  tVy 
pv.  3)  inuti  ord  endast  i  slutet  af  en  stam-stafvelse  vid  föl* 
jande  enkel  vokal  (icke  ia,  iu  eller  lo),  och  då  antingen  ensamt 
eller  föregånget  af  /.  4)  inuti  ord,  såsom  afledoing  begynnande 
en  ny  stafvelse.  Språkprof  af  l:a  och  2:a  klassen  lemoas  i  Ord* 
boken,  af  4:e  i  det  här  efter  följande  mom.  2.  Återstår  då  att 
redogöra  för  3:e  klassen,  der  i  runorna,  äfvensom  Isl.  och  den 
Gottl.  membranen,  användes  /.  Exempel  på  den  rena  skrifnin- 
gen  med  v  äro  havuy  gåva  (gåfva),  grav€^  leva,  (iemna)«  liva 
(lefva),  riva,  lovoy  röva,  sova,  duva,  Aura,  puva,  stuva  eller  stovoy 
hövay  sövoy  ovan  (adv.),  lovariy  havandiy  Havery  lever  (brödkaka), 
liver  (lefver,  subst.),  knivery  hover,  uver,  huvery  siuvery  skruvery 
liuveTy  piuveTy  ncevery  rcevery  vaever,  döcer,  grevi,  koviy  lovi,  Uoviy 
rivuy  rivin,  privifiy  upklivin,  kluvitty  ivir  (t/vir)  och  optr,  hovop 
eller  huvupy  avund,  avundas,  avugher,  provaster,  livcemi,  överster 
eller  yverster;   halver,   kalver,   silver,    ulver^   kalvi;  torva,  parva 
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(tarfva),  dirvasy  dirve^  ärver j  arvupi  eller  arvipi.  Under  /  mom. 
1  äro  de  fall  angifna,  ,då  /  regelrätt  har  platsen  för  det  här 
ifrågaTaraode  v;  änder  /  mom.  3  åter  de  fall  då  detta  t;  är 
f^bregånget  af/.  Vid  förra  tillfället  yttraden  en  gissning  om  ut- 
talet af  det  nyss  behandlade  v  (se  s.  242—3.  Att  det  icke  från 
början  haft  failt  samma  Ijad  som  det  begynnande,  kan  något 
k?ar  finna  sannolikt,  men  tankarne  kunna  vara  delade  om  be- 
skaffenheten af  åtskilnaden.  Antingen  kan  v  i  ordstammens^  slut 
ha  haft  allenast  ett*  ofullständigt  v-ljnä,  utgjort  ett  mellanljud  af/ 
och  b,  eller  kan  det  begynnande  v  haft  ^tt  ljud,  skiljaktigt  från  de 
flesta  na  lefvande  språkens,  ett  bredt  och  nästan  vokaliskt,  unge- 
fir  som  det  Eng.  tr,  och  dymedelst  skilt  sig  från  det  andra; 
och  intet  hinder  är  för  möjligheten  att  stammens  slutljud  varit 
blott  ett  hälft  v,  och  ändå  det  begynnande  ett  sådant  der  bredt 
som  det  Eng.  to.  Det  första  vexelvalet  är  gynnadt  af  teckningen 
/  i  runor  och  Isl.,  af  skrifningen  /»,  fw  i  många  af  våra  ur- 
kunder, af  de  stundom  vexlande  /  och  v.  För  det  andra  alter- 
nativet talar  det  i  åtskilliga  allmogemål,  åtminstone  ställvis,  hörda 
ljöd,  som  raer  eller  mindre  närmar  sig  Eng.  w;  i  det  Dalska  be- 
gynnande w  af  detta  slag  vill  Säve  se  *'ett  uråldrigt  arf  från 
den  äldsta  Nordiska  forntiden"  (se  Starka*  Verb.  s.  11),  och  ett 
likartadt  w,  ännu  brukligt  i  Jntland,  anser  äfven  Jessex  för  det 
orsprungliga  i  egenskap  af  "forlyd'*,  sedan  i  de  Skandinaviska 
riksspråken  omdanadt  till  v  (se  Tidskr.  f.  Philol.  III.  320),  och 
detta  i  öfverensstämmelse  med  Ltngby,  som  åberopar  Säve  (ib. 
II.  320  osh  Udsagnsord.  a.  11).*  På  denna  tanke  faller  man 
l&tt  (jfr  längre  fram  Grimms  gissning),  och  för  egen  del  har  ja^ 
mer  än  en  gång  hyllat  honom,  och  öfvergifvit  honom,  utan  att  i 
närvarande  stund  ha  funnit  fullgiltiga  skäl  hvarken  till  dess  an- 
tagande eller  dess  ovilkorliga  förkastande.  På  olika  ställen  här 
i  landet  närmar  sig  detta  w  än  till  u,  än  till  o,  utan  att  alle-- 
städes  blifva  det  öfverfulla,  tjocka  och  nästan  oartikulerade  Eng. 
w.  .Angående  detta  ljud  i  Dalskan  yttrade  på  sin  tid  Näsman^ 
att  Dalfolket  ej  kan  uttala  r  annorlunda  än  som  vokal  (Hist. 
Ling.  Da  lek.  s.  47—8);  mig  förekommer  ännu  dess  v-anslag  mera 


*  Rask  deremot  antager  ett  sädant  ic  i  Dan.  iawle,  hctwner  o.  dyl.  Tse 
Iletskr.  8.  72  3).  Det  vore  motsatta  ordningen  till  Sanskrit,  der  det 
Kng.  jT-Ijudet  skall  utsägas  efter  konsonant  (se  Bopp  I.  33),  dä  i  så- 
dana medljuds-föreningar  som  för  F.  Sv.  f>orva. 
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vokaliskt  än  det  Eng.  w;  RussvuRM  säger  om  det  Est-Sv.  qv, 
att  deri  höres  tydligt  u,  t.  ex.  kuiny  qvarn  (II.  298),  detta  då 
ungefär  som  i  Ital.  gitardia^  qttello.  De  gamla  handskriftema 
iemna  i  denna  punkt  inga  tillförlitliga  anvisningar.  Upl.  L.  har 
sällan  u  för  to,  utan  i  allmänhet  w^  men  icke  blott  i  ordens  bör- 
jan, utan  äfven  inuti,  och. sådant  dels  med,  dels  utan  förbindelse 
med  /,  såsom  i  KK.  B.  14  pr.  wä/,  wald,  hwat^  gifvnt,  ffiwa, 
iwiry  och  sammaledes  i  åtskilliga  andra  urkunder;  i  VGL.  I  och 
II  brukas  mycket  sällan  w  för  v,  men  i  VGL.  III  är  detta  tr 
icke  sällsynt;  i  VGL.  I  står  deremot  %jc  emellanåt  för  vu  eller 
uvy  såsom  awnd,  halw,  piwcer,  celliw  (se  föret  s.  VI),  Qch  ej  an- 
norlunda i  VGL.  II;  i  ÖGL.  begagnas  u  för  v,  sällan  w  för  r 
(såsom  E.  S.  7  wangz,  wcegha^  Kr.  B.  II  wcemingh)^  men  der- 
•emot  for  vu,  nv  eller  uvu,  t.  ex.  arwm,  awnd,  gaw,  halw^  hwupi 
liwz»  (se  föret.  s.  lUI).  Stundom  användes  w  på  ett  sådant  sätt, 
att  man  ej  noga  vet,  om  vu  eller  endast  u  åsyftats,  t.  ex.  VGL.  L 

A.  B.  18:  1  wrpu  (vordo),  |>j.  B.  3:  1  wrpin^  7  pr.  toW,  II.  J)j. 

B.  35  wM;  ÖGL.  B.  B.  37  pr.  hwruit,  j£.  B.  10  pr.  wnnuy  Kr. 
B.  25:  I  wnnin,  I  VGL.  II.  K.  B.  55  står  wtfaru  dagh  for 
ut-;  i  äldre  Vestm.  L.  ses  vm^  wp,  hws,  nyWf  9iw^  tyw  o.  s.  v. 
(se  föret.  s.  V);  i  den  yngre  mua  för  «toa,  yuuer  för  yner  (se 
föret.  s.  XXV);  VGL.  II  praef.  (efter  en  yngre  hdskr.)  irtnirm 
för  umjium^  toisum  för  uoisum.  Alltså  skrifvcs  w  (grafiskt  be- 
traktadt  sammandragning  af  ve)  för  u  (vokalen),  f<5r  v^  för  vu, 
ur,  uvuj  och  jemväl  för  Isl.  och  Gottl.  L:s  /;  vidare  uti  för  v 
(såsom  mycket  allmänt  i  F.  H.  T.);  och  när  härtill  kommer,  att 
i  vår  medeltidsskrift,  liksom  i  annan,  ti  mycket  ofta  står  för  r, 
ej  sällan  v  för  u,  och.  att  hvarken  för  w,  v  eller  u  göres  åtskil- 
nad  på  platsen  i  ordets  början  eller  midt,  så  har  man  från  den 
rent  grafiska  sidan  ingen  ledning  för  bedömandet,  huruvida  det 
anslagna  v  kan  ha  egt  ett  eget  ljud,  och  hvilket  det  varit.  Ställ- 
ningen förbättras  ingalunda  deraf,  att  det  Eng.  w  icke  förefinnes 
i  Isl.  uttalet,  icke  heller  i  det  vanliga  Svenska  och  Danska,  och 
det  förefaller  sällsamt,  att  det  allmänna  Engelska  uttalet  skalle 
här  och  der  stadnat  just  hos  det  Svenska  (liksom  det  Jutska) 
bondfolket,  men  att  ändå  Dalfolkets  t;  ofta  mera  närmar  sig  den 
fine  Italienarens  u  i  gu  och  qu  än  det  af  kraft  och  öfvermod 
svällande  Eng.  talets  to.  Under  hänvisning  till  mom.  7  och  8, 
rörande    den   allmänna   ställningen    af  v  till  o  och  t/»  blir  här  i 
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förbigående  erioradt^  att  GaiMM  för  läDgre  tid  tiil  baka  upp- 
stälde  till  närmare  pröfaing  den  meningen,  att  F.  H.  T.  anslaget 
ttti  eller  w  framför  vokal  (med  undantag  af  u  och  uo)  icke  ut- 
talats som  M.  6.  v  eller  N.  H.  T.  w,  utan  mera  vokaliskt,  un- 
gefar som  UV  eller  vu^  med  ett  ord  som  Eng.  w;  dock  syntes 
honom  detta  uttal  icke  varit  det  ursprungliga  (se  Gram.  I,  uppl. 
2,  s.  139). 

1  (Isl.  vanligen  v),  såsom  aflednings-bokstaf  i  en  följande  stafvelse, 
tecknas  v,  lo^  k,  mycket  sällan  fw,  aldrig  /,  t.  ex.  vapviy  stapvi, 
itapva,  garva  (Hels.  L.  yarfwcBy  gjord),  atinqva^  haggvin,  nakqui- 
dher  (jfr.  s.  177),  runornas  hakva  (o.  s.  v.),  kvikoan;  Dalska 
ikkuan,  t/duart  (se  I.  394,  III.  281). 

,  föregånget  af  /,  d.  v.  s.  /r,  fw^  är  upptaget  under  /  mom.  3. 

>  och  /  kunna  i  vissa  fall  ombyta  sins  emellan  (se  under  /  mom. 
4),  och  båda  med  g  (se  /  mom.  7). 

1  kan  i  dialekter  öfvergå  till  6,  såsom  brist  eller  örest  (vrist,  fot- 
vrist),  Norrbottn.  bröid  vrida,  Gottl.  bräida  vrida,  brala  vråla, 
brak  vrak  (se  SÅVE  Gutu.  Drk.  s.  XXVII);  Rättvik.  (Dalaka) 
brensk  (hingst,  jfr  det  allmänna  vrenskas).  Samma  öfvergång, 
som  här  i  ordets  början  framför  r,  *  gäller  ordstammens  slut  i 
N.  H.  T.  herb,  /arbe,  jemförda  med  M.  H.  T.  herwe^  farwe  (se 
Grimm  Gesch.  s.  351);  men  motsatsen  till  Ital.  scrivere^  Fr.  de- 
wvy  i  förhållande  till  Lat.  scribere,  debere. 

'  och  i  kunna  uti  vissa  ställningar  ersätta  hvar  andra  (se  s.  51 — 3). 

7  tyckes  hafva  i  alla  Nordiska  språkarter  sedan  förhistoriska  tider 
bortfallit  framför  u,  o  (Isl.  o  och  o),  ö  (Isl.  o»),  i  början  af  vissa 
ord,  t.  ex.  wM,  ulver  (idfr)^  und  (sår),  under  (subst.),  orp,  orm» 
her  (ormr)y  opery  opiih  oker^  op  (rop),  öpa,  usk  (osk,  önsk)^ 
öskia  (ånskia^  ynskia);.  hvilka  i  F.  Tyska  språk  ega  begynnande 
v,  Grimm  betvifiar,  att  denne  apberesis  varit  rådande  i  äldsta 
tider,  och  gör  det  på  den  grund  att  ett  sådant  u  och  o  blir  i 
gamla  sånger  brukadt  Iconsonantiskt,  allitererande  med  v  (Gram. 
I,  appl.  2,  s.  310).  **    Ifrågavarande  utstötning  af  det  anslagna 

*  Utan  fölijande  r  skulle  samma  öfvergång  till  b  förevara  i  Norrbagge, 

i  fall  det  h&rledes  fr&n  det  latiniserade  Norvagi  (se  II.  345). 
**  Möjligtvis  skulle  något  ord  ur  dialekterna  kunna  ifrågastållas  såsom 
bevarande  det  ursprungliga  «;-anaIaffet,  t.  ex.  Dalska  word  eller  uard, 
så  nemligen  som  ae  återgifvas  bos  Käsman,  Hist.  Ling.  Dalek.,  s.  22,  i 
wwrdiUejium  (ordstäf,  fr^  Mora),  s.  23  tcordstarfum  (frän  Orsa),  uords- 
quadunt  (Elfdalen).  Om  uttalet  på  ett  och  annat  ställe  i  Dalame 
ännu  kan  gifva  särskild  anledning  till  en  sådan  skrifning  just  uti 
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v  ar  icke  att  identifiera  med  deo  i  8  mom.  opptagna,  ioom  hi- 
storiska tider  yppade  Ofvergång,  hvarigenom  v  med  påf5)jaiide 
vokal  stundom  blir  en  annan  vokal  utan  fSrelöpande  9,  och  detta 
oberoende  af  det  för  v  intagna  läge  främst  i  ordspetsen,  elier 
(^fter  en  begynnande  konsonant,  eller  roidt  i  ordet.  Dessa  båda 
töreteelser  upplysa  hvar  andra,  men  äro  icke  de  samma.  En 
apheresis  af  enahanda  egenskap,  som  den  i  närvarande  mom.  af- 
sedda,  har  deremot  en  viss  regelbundenhet  inom  den  Isl.  (och  F. 
Norska)  verbalböjningen,  t.  ex.  vinna  vann  nnnum  unninn^  vef^ 
earo  UT^um  or^tnn,  va^a  6'&,  växa  6x;  ett  exempel  på  öfver- 
gån^s-ljud  är  Homil.  48:  1  yrpe  (vorde).  Jemte  &6  och  6x  bni* 
kas  likväl  v&o  och  vox^  jemte  ur^um  och  or^inn  äfven  vurbvm 
och  vorStww.  *  F.  Sv.  röjer  en  mindre  afgjord  benägenhet  at^ 
i  dylika  fall  utetemna  v  anslaget,  och  om  man  ej  alltid  kan  v; 
viss  på  betydelsen  af  m?,  således  på  wlloy  torpUf  wrpin^  tern 
wndin,  är  dock  sannolikheten  för  ett  åsyftadt  vu  större,  i  am 
ende  dertill  att  vu^  wu  elier  uu  ofta  äro  tydligen  utsatta, 
ett  ensamt  r,  u  eller  o  är  mera  sällsynt,  emellertid  af  mig  före- 
visade ur  Södm.  L,  imnin,  vnnit^  ur  Gottl.  Hist.  orpUj  ur 
runskrift  ärpu  (se  I.  179,  205),  samt  ur  Dalskan  onnin^  ortm, 
elier  rättare  or'cin,  båda  i  Våmhusmålet,  men  icke  upptagna  af 
SÅVE  (Starka  Verb.  s.  18,  20),  som  håller  sig  närmare  Elfdai- 


före  varande  fall,  lemnar  jag  osagdt:  i  Våmhus,  med  det  fomtrog-| 
naste  Mora-målet,  säges  urö  eller  or(S;  men  både  i  och  utom  Dalanie 
kan  i  vissa  ord  ett  r-anslag  förnimmas,  utan  att  dervid  ett  förhäto* 
riskt  v  lämpligen  låter  förutsätta  sig.  Näsman  angifver  t.  ex.  s.  9t 
från  Mora  och  Orsa  huåss  (oss,  i  Våmhus  nu  us  eller  os,  oss)j  DaL 
Fornminn.  Årsskrift  (1867)  s.  75  från  Orsa  vöss,  s.  107  frän  Rättvik 
cass  (oss),  uårrö  (orre),  och  i  Delsbo  (Helsingland)  höres  likaledes 
V08S   (oss),  vorska  (orka).    Hvad  beträffar  det  anförda  pron.,  hvilket 

i'ag  II.  474  äfven  uppvisat  ur  D.\n.  Lucidarius  såsom  icoss,  och  enligt 
CoK  (se  hos  honom  I.  108)  såsom  vot  öfver  allt  i  Danmark  brukat 
af  allmogen,  bör  ih:^gkommas,  att  det  i  Mös.  Göt.  är  motsvaradt  af 
unsis^  uns,  hvars  u  enligt  Bopp  ej  kan  anses  som  vokaliseradt  r  or 
oeis  (vi),  enär  till  ock  med  i  ISanskrit  v  är  inskränkt  til  i  nominativea 
(se  Vergl.  Gram.  I.  332).  I  samtliga  här  omförmälta  dialekt-ord 
tyckes  v  ej  vara  att  betrakta  annorlunda  än  som  ett  folkartadt  fo^ 
slag,  ett  slags  utgjutning  af  o  eller  u,  i  motsats  till  det  sammao- 
trängda  ljud,  som  år  upptaget  i  det  här  följande*  8  mom.  Att  en 
något  likartadt  v,  men  inskiutet  mellan  begynnelse-konsonanten  odi 
den  följande  vokalen  (jfr.  Kok  I.  109),  är  gammalt  i  södra  Jutlani 
ser  man  på  hwos  hos,  fficoih  god,  stff^odz  gods,  förekommande  i  Fleoa- 
borgs  Stadsrätt,  af  Thorsen  utgifven  1865. 
*  GndBBAKDR  ViOFUssoN  Säger,  att  v  i  starka  verfoal-former  som  r«rdci. 
raninn,  vuliu  o.  dyl.,  kom  sent  i  13:de  årh.  från  Norge  till  IsJaod 
(Eyrbygg.  S.  s.  XXXVI). 
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akan.  —  En  synkope  af  nårslägiad  art  förekommer  i  IsL  hverfa 
hvarf  hur/um  horfinn^  svella  svall  suUum  aollism^  svdffia  svakf 
sdgum  sålginn^  avdta  svalt  stiltum  soUinrty  sveria,  sår.  F.  St. 
har  jemte  hworwin  både  htvruH  och  huruit  (I.  209 — 210);  både 
ham  (quam)  och  kaniy  suor  och  soor,  svaret  och  «orm  eller  iurtn 
(I.  168);  för  ftfrigt  sultin^  manartadt  sulten  och  soUm^  suUen  och 
ioUinj  Gottl.  (se  SÅVE,  Starka  Verb.  8.  19)  sidlu  sulli^  sulgu 
sulgiy  sultu  sultL  Afven  utanför  verbal-böjningeo  försTinner  atuo' 
dom  v  efter  «,  t.  ex.  sylt  (jemte  soylt\  sör  (Isl.  scprr  och  wött), 
söri  (jemte  svårt,  svc^ri^  jfr.  III.  209  och  Isl.  so^},  sulmi,  se-- 
vyrdlier  eller  swirdher  (vid  sveverper)^  scBvirping  (Isl.  stimt^ing)^ 
Dalska  sala  svala.  Se  härom  ytterligare  nåder  Förkortoin^ 
(synkope). 

v  i  förbindelsen  va^  rt,  ve  (vcb)  öfvergående  till  o  eller  u,  äfvensom 
i  vi,  ve  (vce)  öfvergående  till  y  eller  ö,  är  i  9:de  Boken  (s.  66, 
90,  101)  vederbörligen  behandlade,  och  man  jemföre  ytterligare 
det  nästföregående  7  mom.  och  Gislasons  Forml.  s.  59—60. 
Likaledes  ha  vi  i  det  föregående  lemnat  prof  på  o  för  enkelt  r 
(jfr  s.  67).  Denna  öfvergång  af  v  till  o  eller  u  har  icke  till 
nödvändig  följd  ett  forntida  allmännare  uttal  af  anslaget  v  med 
en  blandning  af  o  eller  u. 

il,  förekommande  i  vissa  Forn-Tyska  språk,  är  i  de  Nordiska  blott 
I,  t.  ex.  Isl.  lita  (se). 

vr,  redan  i  gammal  Isl.  en  stor  sällsynthet,*  är  deremot  qvarstå- 
ende  i  både  gammal  och  'ny  Svenska,  och  är  icke  som  i  Engel- 
skan allenast  ett  om  gammalt  uttal  erinrande  skriftecken,  utan 
ett  ganska  bestämdt  ljud,  hvilket  ock  är  händelsen  i  Danskan, 
men  i  Norskan  endast  sunnanfjälls  (se  åasen  N.  Gram.  s.  110), 
i  vissa  sydostliga  delar  af  landet.  Till  A.  Sax.  vritan  ega  vi 
dock  ej  annat  motstycke  än  rita,  äfven  i  runinskrifter,  nemligen 
med   vanliga  runtecken.     Eljest  är  vr  hos  oss  ett  välbekant  an- 

•  Ett  vrönaum  anföres  af  Gislason  (Forml.  s.  34),  jemte  åberopande 
af  Sn.  Edda  II.  132,  der  man  läser  vrönffu,  om  hvilket  den  gamle 
Islftndaren  yttrar,  att  *Tyskar  och  Danskar  hafva  i  detta  ord  och 
mänga  andra  v  framför  r,  hvad  vi  anse  vara  fomspråk"  (Sn.  Edda 
II.  134).  Af  ett  ursprungligt  v  är  för  öfrigt  spär  i  alhterationen,  hvar- 
vid,  säsom  i  Edda  sånger,  ett  v  kan  svara  mot  ett  r  för  er^  t.  ex.  vega 
och  reii^.T  vred  (se  Gbimm,  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  311).  I  sammanhang 
härmed  anmärker  Sv.  Gbundtvio,  att  i  Atlamäl  r  är  i  stället  för 
vr  brukadt  som  rimstaf,  t.  ex.  ritnar  nam  at  rista  rengiii  (Om  Nordens 
gamle  literatur,  1867,  s.  71).  I  nyss  anförda  Aarb.  f.  Oldk.  1869 
8.  78-81  har  Gislason  äterkommit  till  denna  fräga. 
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slag  (se  III.  248—9),  likväl  alldeles  saknadt  i  den  gamla  Gottl. 
handskriften,  der  man  träffar  raipi  (vrede),  ranffr  (vränger,  spant). 
r^kci  Toctiy  hafrech  (hafsvrak),  rekendr  (kedjor).     Textr-codex  till 
Hels.   L.  företer  i  Prsef.  vyrangvnsce^  wrtmgwisom^  men  M.  B.  6: 
1    rcekcBTy   Kp.    B.   7  wt  rak^   V.    B.  3  affrcekty  affrcektcBTy  dessa 
emellertid  på  motsvarande  lagrum  i  1609  års  npplaga  ersatta  af 
loråkevf  aftäkt,  aftäktår.     Anmärkningsvärd  är  omkastningen  rtr 
på  åtskilliga  ställen  i  text-codex  till  yngre  Vestm.  L.,  såsom  B. 
B.  6:  5  rwasca  (men  raden  derpå  ivrcekit)^  6  rubr.  inrwac,  6:  pr. 
inrwcBca^  6:  1  inrwakitj  J.  B.  15:  3  rwoeca^  [>g.  B.  17:  4  rwceker, 
Kr.  B.  24:  4  rwaca^  rwceker^  24:  8  rwrango^  B.  B.  12:  1  rwaom 
(vråar,    hörn),   rwanct  (krokigt,  vrångt);  men  varianterna  hafva 
wTy  med  få  undantag.     Hit  hörande  lärer  väl  icke  rw  vara  i  ort- 
namnet  rwetum   (Sv.  Dipl.   II.  123 — 4,  III.  36 — 7),  för  ruetum, 
I  afseende  på  no  i  yngre  Vestm.  L.  är  redan  erinradt,  att  vis- 
serligen ett  par  Dalmål  braka  rwaiSa  för  torarcä,  men  att  Dal- 
folket säger  råkåj  rå  o.  s.  v.  (se  s.  162),  liksom  det  i  allmänhet 
har    svårt    att    uttrycka  vissa  konsonant-möten,  hvarföre  rr,  på 
vägen  till  Vy  hos  mången  lätt  kan  förirra  sig  till  rv.   Underligare 
förefaller  det,  att  Gottländingen,  som  annars  icke  skyr  medljudens 
uttalande,    ibland    uppoffrar  v  framför  r  (se  derom  Såve,  Giitn. 
Urk.    s.    XXVI,  XXXVI  i  noten).     Att  Jemtländingen  i  denna 
del    gör    gemensam    sak   med  Norrmannen,  förvånar  ingen.     Der 
och  hvarstädes  i  Norrland  (icke  endast  i  Delsbo,  Hels.)  har  detta 
o   gått    förloradt,    åtminstone  för  vissa  ord,  och  kämpar  om  sitt 
lif  i    andra.     Eljest   håller   sig  vr  tätt  väl  vid  magt  uti  öfriga 
landsorter,  och  dess  fulla  angifvande  är  allestädes  vittnesbörd  om 
dialektfritt  uttal,  jemväl  i  det  mest  otvungna  samspråk,  der  andra 
konsonanter  ofta  vid  hårdare  sammanstötning  kunna  uppslukas. 


FJERDE    KAP. 

Palatinal-  eller  guttural-ljnden,  af  flera  författare  i  nästan 
samma  mening  använda,  följa  här  i  denna  ordning:  g  (och  der- 
under  gh\  A,  A,  c,  g,  .r,  i  (=y).  Hvad  som  utmärker  sig  en- 
dast såsom  skriftecken,  blir  utrönt  på  vederbörligt  ställe. 
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,  otaD  efterfölJRDde  K  begagoM  deis  i  ordens  början  framför  vokal 
eller  i  förbindelsen  gly  gn,  gr,  dels  vid  fördubbling.  I  andra  lä- 
gen är  ff  mer  eller  mindre  vexlande  med  gh,  på  sätt  2  mom. 
applyser.  Exempel  på  begynnande  g  ses  i  3:e  Bandet.  Här  an- 
m&rkes  blott,  att  alla  tecken  saknas  till  glikia,  glikr  eller  dy)., 
hvaraf  spår  uppdagas  i  äldsta  Isl.  handskrifter  (jfr  I.  485):  att 
nogh,  som  sent  uppträder,  redan  förlorat  <;r-.anslaget,  hvilket  der- 
emot  icke  bortfaller  t.  ex.  i  gnagha  och  gnista,  såsom  dock  är 
fallet  med  Isl.  naga  och  rieiati,  omvexlande  med  gnaga  och  gneisti 
(se  vidare  Förkortning).  Exempel  på  gg  aro:  vagga,  hugga, 
^99^9  V2/ffff^9  ^^99^9  ^^99^  (fena,  Med.  Bib.  I.  73,  359,  diaL 
W»  ^^9^9  ogge,  af  bruten  tandrot),  skuggi,  liggia,  piggia,  priggta, 
byggia,  bryggia  (subst.),  loBggia,  alceggia,  bniggo  (bryggde),  dugg-- 
<na  (daggen),  bruggin,  kaggvin,  uggla  (Isl.  ugla);  se  vidare  T 
kap.  om  Näsljud.  I  våra  handskrifter,  der  dubbel  konsonant 
bgerna  användes  som  ändbokstaf,  finner  man  för  den  skull  hug 
eller  hog,  ryg;  endast  i  Gottl.  L.,  hvärest  fördubblingen  ofta  bi- 
behålies, både  hagg  och  hag.  Ett  här  efterföljande  h,  såsom  i 
Cod.  Bildst.  s.  318  dagh  (dagg),  Vadst.  Kl.  R.  s.  VI  rt/gh,  är 
att  räkna  till  sällsyntheter.  Att  hålla  g  afsöndradt  från  h  plä- 
ear  jemväl  iakttagas,  när  gg  blir  inuti  ordet  förenkladt  (se  här- 
om mera  i  9  kap.),  såsom  i  Cod.  Bur.  Hgia,  pigia  (eroottaga), 
l(Bgia,  sloBgia,  stygar  (för  stygger)^  atygias;  Upl.  L.  V.  B.  17:  2 
hygdU  bygder;  i  allmänhet  tecknas  hygning.  Huruvida  man  här- 
medelst velat  antyda,  att  vid  sådana  tillföllen  g  icke  uttalades 
lika  med  gh,  är  väl  nu  svårt  att  afgöra.  —^  Att  g  haft,  liksom 
det  ännu  har,  ett  hårdt  ljud  i  ordens  begynnelse  framför  a,  o, 
M,  och  framför  konsonant,  må  tagas  för  gifvet.  De  händelser^ 
då  ett  vekare  ljud  kan  med  större  eller  mindre  sannolikhet  för- 
utsättas, blifva  bär  tagna  i  betraktande  vid  granskningen  af  gh 
och  gu 

^  visar  sig  i  de  fleste  codices  temligen  regelbundet  efter  vokal  och 
efter  /,  r.  Prof  derpå  äro;  lagh,  aagh  (såg,  subst.),  stigh  (ett 
steg),  lögh  (ljög),  lögh  (hRd),  flögh;  sagha,  dragha,  egJia,  etigha^ 
lugha,  fiugha^  ögha;  faglier,  lagher  (vätska),  helagher,  magher 
(ädj.),  magher  (subst),  sigher,  siigher,  bogher,  akogher,  hugher, 
^her,  vcegher,  dögher,  högher  (adj.),  högher  (subst.);  aghi,  haghu 
bardagki,  stighi,  boghi  eller  bughi,  lughi,  löghi;  deghia,  pighia 
(t^ga),  vighia,    röghia,  flöghia;  eghin,   lughin,  flughin,  höghindi; 
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<iffhuj   laghu   (lågo),   mghuy   mughu,   napuglier;    bragkp^   infghp^ 
^yg^py  frf»9^^Pi  A^^AZ,  Uå^hl,  seghl,  fugldf  mghla,  ngUing;  gagkn, 
voffhn^    eghriy    lugkn^   inxghn^   egkna^  faghnaper\    hmlgh^   cägher. 
bcBlgher,  galghi,  fylghi,  fylghia,  bulghin,  f^hp,  hcelghp;  Mof^å 
(btcerghy  bergh)^  borgh,  sorgh^  biargha  (bicergha,  byrghia)^  borghaa^ 
borghari,    argkeVf    marghery    vargher,    masrgher    eller   mugrghmi 
hvarghin,  burghin,  marghun  (-0»,  -in),    Jemfdrelsevis  s&IIad  yisnj 
sig  gh   efter   n;    visst  txäffar  man  det,  men  då  ng  h6rer  till 
vanligaste  föreningar,  måste  man  hålla  f5r  undantag  ett  och 
nat   nghy   som    i   VGL.   I.  B.  B.  7  pridiungh,  Ö6L.  Kr.  B. 
sk(Bntnghe,  Södm.  L.  j[>j.  B.  12:  i  pinghy  Vestm.  L.  IL  B.  B.  I 
pr.    och    1    ptfighSf  26:  1  pingTiSf  pg.  B.  ind.  6  péfighlama^  Ca 
Bor.  s.  12  manghy  73  gangha^  62  drotningh^  491  cmghalund^  Oi 
Bildst.   s.  543  enghum^  557  mangha^  hvilka  samtligen,  äfven 
de   mångdubblas,   utgöra   en  obetydlighet  mot  tusentalen  på 
Också  i  annan  ställning  kan  råda  någon  ojemnhet^  särskildt  c 
/,   och  framför  n,  p  eller  df  sä  att  man  får  se  halgh  och  h 
^^9    ^^An   och    egn^  laghper  och  lagper  (se  VGL.),  hughpe 
hugpe    (ÖGL.    B.    B.  7   pr.,   19  pr.),  byghp  och  bygd.*    Ehi 
gh   är   det   vanliga   framför   p^   är  g  det  vanliga  efter  jfr,  t 
^tapga^  stapgi,  nöpga,  nöpgum.     Gottl.  L.,  hvarest  skrifiuDgefl 
flere  stycken  skiljer  sig  från  den  annars  öfliga,  har  i  de  angif 
fallen    oftare  g   än   gh.    Öfver   bufvud    taget  har  eljest  gh 
varit  allmänt  Svenskt  skrifsätt  ända  intill  Carl  Xll:s  Bibel, 
det  med  ens  försvann,  helt  visst  till  följd  af  ifrande  från  & 
berg,  som  fann  A  i  dh  och  gh  icke  allenast  onödigt,  utan  i  ni 
språk    inkommet   från   Tyske  läromästare,  och  så' af  de  Sveoil 
fortplaiitadt   (Schibb.    s.    12).    Lyngby,  som  vidrörer  detta  jl 
trande  (se  Tidskr.  f.  Philol.  II.  320),  omtalar  på  annat  ställe 
år    1693  af  Er.  O.  Aurivillius  utgifven  akademisk  afhaodlil 
(Cogit.  de  Ling.  Svion.  recta  scriptura),  hvaraf  erfares,  att  dh 
gh  ännu  den  tiden  uttalades  med  en  viss  aspiration,  t.  ex.  i  a^ 
laga^  och  att  detta  uttrycktes  med  ett  (dock  i  författarens  tycH 
obehöfligt)  A  uti  daghavy  ladha^  skadha  (se  Antiq.  Tidskr.  1868 '^ 
60  s.  267-8.    Uti  de  af  Aurivillius  valda  många  exemplen 
aspireradt  g,  med  eller  utan  följande  A,  träffar  man  det  endast 


De  dubbla  aspirations-tecknen  i  laghb&r,  hughhi  o.  dyL,  hafra  al|a 
likhet  med  Grek.  ffi^  -/if,  hvarom  se  Bopp  (Vergl.  Gram.  I.  182  i  OO" 
ten)  och  Gubtius  (Gruhdzttge  d.  Griech.  Etymol.  IL  13). 
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bart  efter  vokal,  såsom  dagy  fagevj  nagfdar,  agnavy  girig  (icke 
efter  /,  n,  r),  och  om  ljudet  säger  han,  att  det  är  sådant  som  i 
T.  fragen,  degen  m.  fl.  (Cogit.  s.  82—5).  Vårt  nuvarande  uttal  i 
dessa  lägen  beskrifves  i  nästa  mom.,  der  de  gamla  gi  och  gh 
sammanhållas.  —  IF.  Dan.  8krifts|>råket  herskar  gh  under  samma 
förhållanden  som  i  F.  Sv.,  men  för  Isl.  urkunder  är  det  temligen 
främmande;  af  Gislason  anföras  sådana  i  Frumpart.  s.  88  en- 
dast ur  en  gammal  Norsk  handskrift  till  Kongespeilet,  och  när 
han  angifver  den  ovanliga  teckningen  dagh,  rughla  förstöra,  tighn 
höghet  (FormL  s.  26),  eller  när  Rask  yttrar,  att  de  gamle  stun- 
dom skrefvo  lögh,  vegh  (Vejledn.  s.  6),  vet  man  icke,  om  Norska 
eller  Isl.  bandskrifter  varit  åsyftade.  I  åtskilliga  af  de  äldsta 
na  offentliggjorda  Norska  urkunder  förblifver,  om  ej  möjligtvis 
annorlonda  efter  en  för  detta  ändamål  särskildt  foretagen  nog- 
grann undersökning,  gh  städse  osynligt,  såsom  i  de  äldste  lag- 
codices,  Barlaams  S.,  Strengleik.;  men  på  1300-talet  ses  det  mer 
eller  mindre  i  lag-urkunder  (se  t.  ex.  Norg.  Love  I.  339-*-,  II 
391 — ),  i  en  del  permebref  o.  s.  v.  Häraf  tyckes  man  kunna 
sluta,  att  den  äldsta  Norska  teckningen  varit  ense  med  den  Isl., 
men  att  skriftställeriet  i  Norge  sedan  antingen  tagit  intryck  från 
Danmark,  ellér  bättre  förstått  ätt  återgifva  uttalet,  hvarom  Rask 
Qtlåter  sig,  att  g  i  Isl.  dagr,  vegr  blir  aspireradt  (Retskr.  s.  58), 
och  Gislason,  att  det  är  lent  ("blödt"),  och  förhåller  sig  till 
hirdt  g  som  S  till  d,  fastän  g  nu  uttalas  hårdt  framför  "5,  /,  n, 
såsom  i  hagly  lögn,  och  nästan  lika  hårdt  i  o^,  fg.  Ig,  ng,  rg, 
som  i  ordens  begynnelse;  men  han  antager,  att  fornspråket  haft 
ett  lenare  ljud  efter  vokal,  samt  efter  b,  f,  r,  stundom  efter  /, 
m,  n  (Forrol.  s.  26—8).  Märkligt  är,  att  den  F.  Sv.  och  F.  Dan. 
skrifningen  betecknar  ett  modifieradt  g-ljud  med  gh,  alldeles  så 
som  i  Sanskr.  det  aspirerade  g  lärer  uttalas,  nemligen  som  ett 
oaspireradt  g  med  tydligen  förnimbart  h  (se  Bopp,  Vergl.  Gram. 
I.  22),  oaktadt  det  aspirerade  g  i  dessa  språk  icke  för  öfrigt 
har  samma  betydelse  som  det  Nordiska  gh,  hvilket  senare  jemväl 
något  skiljer  sig  från  det  i  ett  par  F.  H.  T.  urkunder  förekom- 
mande gh,  hvarom  Grimm  talar  (Gram.  I,  uppl,  2,  s.  182  3), 
och  hvilket  Bopp  har  i  sigte  (I.  133).  I  runor,  der  man  af  na- 
turliga skäl  var  sparsam  på  bokstäfver,  brukades  icke  A  efter 
det  tecken  som  förestälde  g  och  k;  men  ensamt  h  intog  ofta  plat- 
sen för  gh,  såsom  hos  LiLJ.  175  mah,  864  austr  vihi,  1250  viha^ 
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1631  faphar^    452  holndauh^   sihfaat  o.  dy).     Anna  vanligare  är 
ett  sådant  h  i  rnnhandskriften  af  Skåne  L.,  hvarpå  Sghltter 
i  sin   edition   af  samma  lag  s.  VIII  sammanfört  en  myckenhet 
exempel,   icke   bevisande  i  egenskap  af  omedelbara  vittnen  fråe 
mnåldern,   men  för  den  i  tiden  för  bandskriftens  affattande  ra* 
dande   åsigt   om    betydelsen  af  detta  h  i  runskrift,  och  i  detta^ 
afseende   ganska  betecknande.    I  Svenska  handskrifna  arkaDdef* 
kan  väl  ock  samma  slags  h  någon  gång  upptäckas,  t.  ex.  VGLJ 
I.  K.  B.  12  pr.  vihity    pj.  B.  4  pr.  lahum,    II  borJuxpe,  burhSå 
drcehity  huarhin  (se  föret.  s.  XX);  men  när  det  i  det  bela  är  il 
tunnsådt,   har   man  ingen   trygghet  mot  misstanken  om  ett  atd 
glömdt  g,  särdeles  i  handskrifter,  hvilka  ej  räkna  felskrifniogi 
till  sällsyntheter.     Att  under  alla  omständigheter  h  i  gh  icke  sti 
meningslöst,   är,  i  trots  af  den  IsL  och  äldsta  Norska  rättskr 
ningen,    att   iförutsätta,  om   man   ock  i  det  nuvarande  uttalet 
Island,    äfveusom  i  vissa  Svenska  munarter,  har  svårt  att  op| 
draga  gränsen  mellan  ett  aspireradt  g  och  ett  i  allmänhet  lent' 
med  hvilket  senare  vi  i  nästa  mom.  skola  sysselsätta  oss.   Stall 
ningen   for  gh  är  för  öfngt  i  flere  delar  liknande  icke  blott  d0 
för  p  (d.  v.  s.  Isl.  ^),  utan  också  den  fÖr/,  och  kan  synas  gifn 
styrka  åt  föreställningen  om  ett  forntida  mildradt  /-ljud  i  ortiefl 
slut  och  midt  (se  s.  242 — 3) ;  men  jemförligheteq  upphörer  i  frigl 
om  ett  aspireradt  g  till  anslag,  ty  aldrig  märkes  hos  oss  ett  hé 
gynnande  gh,  såsom  i  några  Tyska  språkarter  (se  fortsättnioge 
till  Grimms  D.  Wört.  V.  2  i  första  noten  •*).    Ett  svagare  nttt 
som  slut-ljud  bekräftas  deraf,  att  gh  ofta  efter  a  och  o  förlori 
sig  i   slutet    af   starkt  impf.,    t.  ex.  ma,  dro  (jfr.  I.  326) « ja 
sjelfva   infin.  sedan    historiska  tider  saknats  uti  sia  (fSr  slagU 
m.  fl.    I  det  nuvarande  fria  talet  blir  ofta  g  uteslutet  i  iå^j  ^ 
slogj  i  adj.  på  -ig  o.  s.  v.    Afven  häruti  råder  öfverensstännmeh 
med  dy  när  det  står  för  gammalt  p  (jfr  I.  488—490).    Se  vi- 
dare Förkortning. 
3.  gi,  någon  gång  gg,  uti  ordens  begynnelse,  är  icke  allestädes  af  saflK 
ma  beskaffenhet.    Dess  t\  framför  annan  vokal,  kan  vara  1)  w 

*  Omöjligt  är  v&l  icke  heller,  att  det  här  omhandlade  g  konnat  sb^ 
pare  utmärkas  i  det  gamla  Isl.  och  äldsta  Norska  uttalet,  sjuierfr 
gast  som  det  navarande  uttalet,  oaktadt  sin  vekhet  i  atsfigafioetv 
vr,  i  andra  delar  har  en  viss  h&rdhet,  t  ex.  i  däl,  ddn,  för  U,  n*. 
**  Rask  finner  ett  sådant  gh,  särdeles  i  begynnelsen  af  staf^elser  sed- 
vanligt'' i  Tyska  uttalet  (Reiskr.  s.  58),  utan  att  han  derrid  for  in- 
skränkning till  vissa  trakter. 
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af  ett  tveljud,  såsom  i  gitUa.  2)  del  af  en  brytning,  d.  v.  s.  qvar- 
lefra  af  ett  brotet  t,  såsom  i  giafy  gialda,  ffiata,  giama,    3)  be- 
roende af  ffy    när   detta   föregår  €,   ce  eller  ö.    Vid  de  2  första 
fallen  har  t  ej  någon   egen  ställning  till  y,  ty  både  tveljudet  tu 
och  alla  brytningar  af  i  kanna  ega  omedelbart  framför  sig  hvil- 
ken   konsonant    som    helst.    Det   enda   anmärkningsvärda  härvid 
är,  att  F.  Sv.  kan  någon  gång  ha  ett  obrutet  i  vexelvis  med  det 
brutna,  t,  ex.  ^/,  giaf  (Isl.  giöf,  giafar)^  gita,  giata  (Isl.  geta); 
äfvensom    hon  kan   låta  i  försvipna,  vid  de  tillfällen  då  icb  om- 
byter med  ta,   t.  ex.  giaf,  gicefy  gce/f  gialday  gicelda,  gcelda  eller 
Qtdla.    Det    3:e    ofvanför   antydda   fallet   inträder,   när  z,  af  gtj 
hvarken   är   del   af  ett   tveljad    eller    af  ett   brutet  ljud,  t.  ex. 
uti  giterpa,   gicerpiy  gicesta^  giömay  giönumy  giötar  (öst-^  vest-), 
giöpa  (jfr.  s.  123).    I  sådana  händelser  har  gammal  Isl.  meren- 
dels  blott  y,    ntan    afseende    derpå  att  diftong  kan  förekomma, 
såsom  i  geyma^  gautar  (ur  en  rätt  gaooinal  Norsk  handskrift  har 
GiSLASOX    i    Frumpart.    s.    58—60    antecknat   några   gie,   gice). 
Också  äldre  VGL,  har  blotr.  gusrpa^  gcerpi^  gcester,  gceldir  (snö- 
per), gönum  (-om)^  götar;  likaledes  J.  B.  9  pr.  kirkiugcerpcer  (för 
-garpmr).    Sammalunda  har  06L.  endast  gceldcer  (snöper),  gcel- 
dtngeVf   gceslingery   gcBstcBTj   gömOy   göpa,  göpala  o.  s.  v.;   men  i 
Dästan  alla  andra  urkunder  omvexlar  gi  med  y,  ej  ens  med  un*- 
dantag  af  Bryn.  St.  (i  samma  membran  som  VGL.  I),  der  man 
råkar  gi&mes.    Upl.  L.  har  till  och  med  gi  som  regel,  och  nära 
si  GrottL  L.,  hvaremot  man  ingenstädes  märker  gig^  uien  väl  kan 
^  innehafva  platsen  för  gi.    Alla  svårigheter  äro  icke  härmed 
besegrade.    Man   får  se  gi  framför  hård  vokal,  utan  att  vanlig 
vokal-brytning   tydligt   framträder,    såsom   i  gior^  giora  och  det 
aUmännare   giorpi,   ännu   qvarstående    som  gjorde;  och  Isl.  har 
^iöra  jemte  göra^  gera  o.  s.  v.    Om  detta  mångskiftande  och  till 
roten  svårtydda  verb  och  dit  hörande  ord  är  förut  taladt  (s.  123, 
125—6),  och  vi  vilja  nu  allenast  fästa  uppmärksamheten  derpå, 
att  äldre  VGL.,  som  ej  har  gi  utan  der  brytning  eger  mm,  lik- 
väl har  undantagsvis  giarce^  gierce,  |)j.  B.  12:  2gierBy  O.  \0  gyoersy 
äfvensom  K.  B.  2  gengganrd.   Att  g  i  alla  här  antydda  händelser 
baft  från   början  rent  ^'\jud,  utan  blandning  af  i  eller  j,  göres 
troligt   redan   deraf,  att  vår  äldsta  skrifna  urkund  äldre  VGL., 
lika  med  ÖGL.,  har  ensamt  g  framför  cb  och  ö  (nu  lena  voka- 
ler), derest  icke  något  slags  bruten  språkrot  låter  visa  sig;  och 
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då  en  sadau  förekomtDer,  har  väl  g  haft  samma  härda  Ijad  som 
kan   förutsättas  i  giva^  gita,  gilder  o.  dyl.    Detta  anta|;aDde,  af 
ursprungligen  hårdt  g  i  ordens  begynnelse,  har  åter  flere  omstäiH 
digheter   att    grunda    sig    på.     Först  och  främst  skulle  väl  icke 
runorna  egt  ett  för  g  och  k  gemensamt  tecken,  om  dermed  jem- 
väl  i  eller  j  kunnat  uttryckas.     Vidare  har  Gottläodskan  hardt 
g  både   i  begynnelsen   och   slutet  af  ord  (se  SlvE,  Hist.  Tidskr. 
för  1843  s.  220—2),    Est-Sv.    nästan    alltid  hårdt  i  ordspetsen 
(se  RusswuRM  II.  297),  Nyländskan  merendels  (se  Hipping  s. 
1135j;  alltså  just  de   munarter,  som  röja  ålderdoralighet  genom 
mer  eller  mindre  väl  bevarade  tveljud;  för  öfrigt  några  nordliga 
landskapsmål,    hvad    enskilda   ord    beträffar,    t.  ex.  Dalska  ger^c 
eller  gäro,  gåta  (vakta),   gåpn  eller  gåpna  (göpen,  Isl.  gaujm) 
in.  fl.    Vända  vi  oss  så  till  Isl.,  så  lärer  enligt  Gislason  visser- 
ligen   tidigt  j  blifvit  uttaladt  efter  g^  framför  lena  vokaler  (till 
hvilka  ej   ö  räknas),   men   hårdt  g  i  ordens  begynnelse  och  vid 
fördubbling    är    antaget   som    regel    (jfr.  Forml.  s.  24  och  28). 
Det    allmännaste   Danska  och  Norska  uttalet  af  g^  framför  leoa 
vokaler,    är   som   gj,  hvars  båda  beståndsdelar  mer  eller  miodre 
sammansmält  till  ett  enkelt  och  odelbart  ljud,  men  allenast  oo- 
dantagsvis,  såsom  på  vissa  Danska  områden,  öfvergående  till  en- 
kelt j,  **i  full  öfverensstänimf Ise    med    det  Svenska  uttalet""  (se 
Dyrlund,  Udsigt  över  de  Danske  Sprogarter  s.  20,  44);  minst 
att  tillämpa  på  Selands-målet,  h vilket  saknar  lent  g  och  k  (ders. 
s.  23,  28),    särskildt  på  Köpenhamnskan,  der  g  i  gik  gceme  ar 
alldeles  som   i  gå^   k  i  kid  kcer  alldeles  som  i  kan  (se  JesseNt 
Tidskr.  f.  Philol.  II.  122—3).     Åfven  om  detto  Seländska  eller 
Köpenhamns-uttal  vore  strängare  iakttaget  än  det  i  sjelfva  verket 
är,  kunde  det,  såsom   företrädesvis  efterföljdt  i  de  bildade  stån- 
den, och  lätteligen   föranledt  eller  stadgadt  af  det  i  den  Daoskå 
hufvudstaden    mycket    allmänna   Tyska  språket,  föga  bevisa  för 
ett  ålderdomligt  förhållande.    Men  ett  vittnesbörd  från  detta  håll 
är  knappast  behöfligt  för  öfvertygelsen  om  ett  i  förstone  hårdt « 
och    hårdt   k   såsom    anslag;    äfven   vid   öivervägande  deraf,  att 
gom-konsonanterna  g  och  k  skulle  ha  en  viss  fallenhet  att  draga 
till   sig  ^om-vokalen  i  (eller  möjligtvis  gom-konsonanten  j),  der 
sådant   läte  sig  göra,   såsom  framför  de  med  mindre  motståods- 
kraft   begåfvade   lena   sjelfljuden.    Huru   tidigt  åter  g%  blilVit;. 
låter  ej  säga  sig  med  all  visshet.    För  lättrogen  skulle  mao  vara, 
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om  man,  på  grund  af  hindrcedax  ictff  i  VGL.  III.  100,  ville  se 
ett  redan  \id  början  af  14:de  årh.  insmaget  i  eller  y'  för  </;  ty 
atom  det  att  en  svala  ej  gör  uågon  sommar,  och  att  i  VGL.  III. 
67  läses  hmdradax  gimf,  följaktligen  g  på  förra  stället  kan  räk- 
nas för  uteglömdt,  blefve  Lydekinas,  med  sin  sjelfsvåldiga  och 
besynnerliga  Ijudbeteckning,  icke  rätte  mannen  att  stödja  sig  vid. 
Med  större  fog  kunde  man  åberopa  de  s.  55 — 6  anförda  gems 
och  gerusalemj  dock  säkert  intetdera '  före  medlet  af  1300-talet, 
och  derförntan  som  utländska  ej  stort  att  rätta  sig  efter,  så 
mycket  mer  som  gems  också  förekommer  i  en  runinskrift  på 
Gottland  (LiLJ.  1724) ,  der  än  i  dag  g  ljuder  hårdt.  Vid  medlet 
af  1400-talet  i  Alex.  5589  ses  gcemirlikj  hvilket  från  Tyskan 
lioade  ord  annars  skrefs  med  ^  t.  ex.  Alex.  3411.  Mera  att 
fasta  sig  vid  vore  må  hända  följande  runskrifter  hos  Liu.,  neml. 
1236  iara,  1151  och  1379  iarpi,  af  hvilka  det  första  motsvarar 
äldre  VGL.-s  giarcB,  Om  vid  dessa  3  fall  det  anslagna  i  före- 
ställer sig  sjelf  eller  gi,  lärer  ingen  kunna  med  trygghet  bestämma. 
Så  mycket  om  det  begynnande  giy  hvars  rent  fonetiska  ställ- 
Diog  till  gh  (i  ordens  midt  och  slut)  det  återstår  att  utmärka. 
De  olika  bokstaf^-tecknen  i  F.  Sv.  tillkännagifva  olika  ljud,  och 
jemväl  arten  af  dessas  skiljaktighet,  g-i  och  g-h.  Enahanda  åt- 
skilnad  göres,  vid  1600-talets  slut,  af  den  nyss  åberopade  Er. 
ArRiviLLros  (Jur,  Prof.  i  Upsala),  som  angifver,  jemte  det  hårda 
9,  ett  begynnande  lent  framför  e,  t,  ^,  d,  öy  med  ett  ljud  liksom 
trädde  konsonanten  j  mellan  g  och  vokalen;  samt  derförutan  ett 
lent  aspireradt  g  (se  hos  honom  s.  81 — 5),  hvarom  förut  är 
nämdt.  I  nuvarande  riksspråket  och  flertalet  af  landskapsmålen 
bHr  begynnande  g  framför  lena  vokaler,  alltså  de  gamles  gi,  ut- 
taladt  som  j;  men  det  gamla  gh  och  ghi  under  olika  förhållan- 
den som  som  hårdt  g  och  som  j:  som  g  uti  dag^  deg,  dog,  da- 
gen, dagar ^  •  viga,  hage,  båge,  igel,  helig,  helgedom,  helgon,  mor- 
gon; men  som  j  uti  elg,  helg,  varg,  berg,  borg,  elgen,  vargen, 
hergen,  elgar,  vargar,  borgar,  borgare  o.  s.  v.,  för  att  ej  nämna 
höja,  höja,  väja,  fräjd  o.  dyl.,  med  utstött  eller  utbytt  g  (se  vi- 
dare 10  kap.  om  Ny-Sv.)  Hvad  dialekterna  vidkonimer  är  ett 
och  annat  nyss  omförmält,  hvartiil  vi  nu  lägga  något.  I  vissa 
nordliga  landskap,  bland  dem  Rättvik  i  Dalarne,  låter  rg  hårdt 
i  en  slutande  stafvelse  (jfr.  Gottl.).  I  Vamhus  är  i^lutande  na 
härdt,  t.  ex.  lang^  yang;  men  slutande  ry  är  ömsom  hårdt,  t.  ex. 
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dyrg  (dverg,  spiudel),  ömsom  icke,  t.  ex.  bjär  (berg).  Ett  nt- 
märkelse-tecken  för  flere  Dalmål  är  uttalet  dj^  icke  blott  för  be- 
gynnande g  framför  len  vokal  (med  andantag  för  vissa  ord  med 
hirdt  gy  såsom  ofvanför  är  antydt),  utan  ock  inuti  orden  for  g 
och  gg  i  samma  ställning,  t.  ex.  djärå  (göra),  landje  (länge), 
önsundje  (kyckling,  egentl.  hönsunge),  gandjen  (gången),  djetin- 
djen  (getingen),  väddjen  (väggen),  styddja  {^  akyggia^  skymma). 
Nästan  så  äfven  i  Norrbottniskan  och  Yesterbottniskan ;  i  Ny- 
ländskan  (Finland),  när  gammalt  ggi  skall  uttryckas,  t.  ex.  liddja, 
byddja  (se  HiPPiNG  s.  1135);  i  Östgöta  skärgårdsspråk,  "dåt  ggl 
eller  gg  motsvaras,  t.  ex.  bryddje  brygga,  kuddje  hugga  (jfr.  Kå- 
len s.  2).  Det  här  framträdande  ljud  *  är  vanligen  klarare  och 
bestämdare  än  Eng.  jy  men  tunnare  och  svagare  än  de  Italienska 
lena  gi,  gg,  dessa  likväl  stundom  uppkomna  af  just  ett  Lat  dl 
t.  ex.  giorno  (af  L.  diurnum)^  oggi  (af  L.  hodie).  —  I  Ny-lsl. 
uttalet  bortfaller  i  vissa  lägen  ^^-Ijudet  mellan  vokaler,  af  hvilka 
den  sista  tillhörer  en  böjnings-  eller  aflednings-ändelse,  t.  ex.  vk 
=  v{gia;  i  andra  blir  g  ersatt  af  {,  t.  ex.  boi-i^bogi;  i  andra 
åter  sammansmälter  g  med  ett  föregående  i  eller  y,  så  att  deraf 
blir  {,  t.  ex.  sti-i  =  stigi  (se  Gislason,  Forml.  s.  26 — 7).  Islän- 
darne  i  våra  dagar  uttala  således  olika  det  begynnande  g  eller 
gi  och  mid-ljudet,  hvilket  senare  af  dem  mera  följdrätt  uttryckes 
än  af  oss,  hvilka  utsäga  det  gamla  gh  som  g  i  båge,  stege,  det 
gamla  ghi  som  g  i  viga^  men  som  j  i  böja.  Redan  fram  på  1400- 
talet  märkes  då  ooh  dä  en  förvexlint;  i  detta  hänseende,  och  man 
kan  någon  gäng  upptäcka  ett  gh  eller  g  för  afledt  t,  t.  ex.  B- 
Birg.  Up.  II.  87  hylgha  (=hyHa),  Patr.  s.  46  velga  (=vUia};  i 
till  och  med  g/n  for  i,  t.  ex.  Flores  1015  möghia  (=  möia),  H. 
Birg.  Up.  II.  20  fyhianda  (=Jianda),  Bernh.  s.  120  btfrghias 
(på  samma  rad  byria)^  96  hioarghiom  (==  hwariom).  Ännu  i 
förra  århundradet  skrefs  stundom  dölg,  hölgde  o.  s.  v.  (se  L  79). 
liksom  man  nu  i  Danskan  tecknar  aolgte,  valgte,  dulgte,  8purgU- 
scelge,  spörge  o.  dy!.,  i  hvilka,  enligt  Jessen,  g  är  stumt  och 
dess  uttalande  ett  fel  (jfr.  Tidskr.  f.  Philol.  II.  123).  Å  andra 
sidan  kan  man,  samtidigt  med  det  nyssnämnda  gh  för  i,  fa  se  y 
för  gh,  och  det  ofta  i  weyna  (se  Med.  Bih.  I.  9,  10  m.  fl.  st), 
dock  motsvarade  af  Dan.  vegne,  som  skiljer  sig  från  r«,  pl.  vete. 

'*  Tecken  till  begynnande  dj  för  pj  felas  ej  heller  i  Danska  munarter 
(se  Dyblund  s.  18). 


Digitized  by 


Google 


X   BOKEN.    GOMLJUD   I   F.    SV.  267 

FörblandniDgen  af  i,  sedermera  j,  med  g  eller  gh^  ej  förr  än  hon 
inträder,  synes  snarare  tala  för  ett  sent  än  ett  tidigt  stadgande 
af  det  konsonantiska  j-ljudet. 
^  och  £  ombyta.  För  k  står  endast  undantagsvis  i  VGL.  I.  j[>j.  B. 
5:  1  gonang,  3:  1  gonungoe,  J.  B.  12:  1  ligwcegh;  VGL.  III.  hwU 
(firij  legmanni  (se  föret.  s.  IX);  Vestm.  L.  IL  wignay  fi^lecom 
(se  föret.  s.  XXV);  Hels.  L.  aghri  m.  fl.  (föret.  s.  IV);  Gott.  L. 
drigs,  sogna  menn  (föret.  s.  III);  Cod.  Bildst.  s.  433  dgrgh  (för 
det  icke  ovanliga  dgrk,  dyrkan),  Ansgar.  7:  I  tholghin,  Vadst. 
Kl.  R.  s.  13  huilglia,  57  hwUghen,  1  16:de  årh.  ses  ofta  noghor, 
och  emellanåt  insmyger  sig  ett  gk  i  de  nu  allmänna  mig,  dig, 
dg,  jag,  tag,  taga,  Sverige,  hvilka,  lika  med  piga,  bagare,  bä- 
gare, råge  (råga),  någon  och  ändeisen  -lig,  i  skriftspråket  och 
Svearnes  stads^pråk  mist  det  gamla  k  (jfr.  s.  233—4),  i  några 
landsorter  qvarstående  för  en  del  af  dessa  ord.  Isl.  har  nu  ute- 
slutande jeg  (eg)  t  mig,  pig,  miög,  og,  hvilka  jemväl  i  äldre  Isl. 
ofta  sakna  det.  gamla  k  (jfr.  GiSLASON  Forml.  s.  55),  och  det 
tidigare  än  i  F.  Sv.  Mot  den  hos  oss  länge  nästan  enrådande 
adj.  formen  —  liker  har  Isl.  sedan  äldsta  tider  haft  —  legr,  jem- 
förelsevis  sällan  -ligr,  -likr  (se  IL  394—6).  —  l^ågot  allmännare 
än  g  för  k  var  i  forntiden  k  (c)  för  g,  neml.  framför  t,  ehuruväl 
denna  teckning  var  för  det  mesta  inskränkt  till  vissa  handskrif- 
ter. Så  finner  man  i  tei^t-codex  till  Upl.  L,  lankt,  wranct,  s\m- 
druct,  höctip;  Cod.  Bur.  s.  24  bykt  (bygdt),  vikt  (vigdt),  Bjärk. 
R.  41:  I  rinkt;  i  andra  urkunder  vikt  och  vcskt  (vigt,  libPÄ),5ato, 
droakt,  Icenkta,  Men  den  vanliga  skrifningen  är  bygt,  laght,  saght, 
höghtip  o.  s.  v.;  dock  merendels  makL  Uti  Isl.  är  dylikt  kt  för 
gt  i  vissa  ord  ofta  synligt,  och  vårt  uttal  af  det  skrifna  radikala 
gt  är  efter  kort  vokal  kt,  som  i  vigt  (libra),  slågt,  lagt,  sagt, 
söndrigt;  men  g  behåller  sitt  välde  efter  lång  vokal,  som  i  vigt 
(af  viga),  vigt  (af  vig),  segt,  blygt,  vägt  Frånräknas  fallet  af 
Ptt  följande  t,  samt  de  synkoperade  gak  (för  gäng),  gek  (för 
geng)^  fek  (för  feng)  o.  dyl.,  så  hörer  i  F.  Sv.  k  för  g  till  un- 
dantagen, bland  hvilka  må  anföras  Upl.  L.  M,  B.  2:  1  brupkome, 
Kk.  B.  20  kununky  Cod.  Bildst.  871  hcenk  (impf.  hängde,  Isl. 
^kk),  Bonav.  s.  195  hcenk  (imperat.  häng),  S.  Birg.  Avtogr.  A 
^ykis  (=styggis),  stykelek.  Nämnvärda  äro  ock  de  i  yngre  VGL. 
ej  sällan  bemärkta  gk,  ghk  och  kg,  t.  ex.  holgkin,  sagker,  csngkcp, 
^ogktcekncBr,    likgir,  sikghicB  (se  föret.  s.  XX);  äfven  i  Cod.  Bur. 
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s.  184  bygkt  (2  gånger   till   finnandes),   6.  Ordspr.  201 
350  eenöffkth, 

5.  g  eller  gh  kan  ega  motsvarighet  i  d  eller  p^  inom  olika  eller  sami 
språk.  Så  M.  G.  tvaddjey  jemfordt  med  F.  Sv.  tvcBggia  (Ii 
tveggia);  möjligtvis  M.  G.  vaddjus  och  F.  Sv.  vceg  (Isl.  tfegf 
vägg*),  M.  G.  daddjan  och  det  sent  framträdande  Sv.dåggia^ 
men  helt  säkert  i  F.  Sv.  bapir  och  hceggia  (Isl.  fc<fi5£r,  heggia 
ficBper-  (fyr-,  M.  G.  fdvor)  och  fiughur  (jfr.  8.'129).  Det  i 
lemnas  derhän,  om  den  nya  formen  sanningy  fägring  framgått  i 
den  gamla  aannind^  fceghrindy  eller  framkallats  af  analogien  ra 
abstrakta  snbst.  på  -ingy  -ning;  redan  fornspråket  har  emelleil 
f5r  samma  begrepp  (samling;)  dobbel-formen  sampnind  (Äk 
2530)  och  sampning  (ib.  3071,  3131),  det  senare  till  och  in 
tidigare  fnnnet  (se  Stads  L.).  Icke  heller  kan  man  vara  förr 
sad,  harnvida  illtg  (jfr.  II.  108—9,  III,  93,  281)  är  förkortni 
af  illthydhi,  eller  till  följd  af  fSrvexling  med  tyg  blifvit  tOt 
På  analogiens  väg  k&n  man  lättast  förklara  de  Stockbolmsl 
stog  (stod),  åtagit  eller  staji  (Isl.  sta^it)^  troligen  föranledda 
stog^  slagit  (''slajr*)^  såsom  förut  är  anmärkt  (I.  134 — 5).  Bfi 
vndstadens  manart  har  annars  ingen  benägenhet  att  förvani 
gammalt  p  eller  dh  till  g,  såsom  händelsen  kan  vara  i  nåj 
andra  dialekter,  t.  ex.  Nerkiska  båga  båda,  bittiga  (äfven  i  Bl 
vik,  Dal.)  bittida;  Östgöt,  båge  båda,  blog  blod;  Est-S  v.  broi 
broder,  goger  god,  niger  ned  o.  s.  v.  (se  RusswuRM  II.  297, 3fl 
Härmed  i  endrägt  är  Färöiska  vegrrt  vädret,  legrit  lädret,  mg 
nedra  m.  fl.  (se  Hammershaimb  s.  250),  och  jemväl  kan  Da 
ögle  sammanhållas  med  F.  Sv.  öpla,  nu  ödla  (hos  Er.  Jonss( 
étila  och  ey%la).  —  Den  omvända  utvecklingen  g — d  kan  ock  mi 
kas.     Vill   man    än   som   skrif-fel  uppfatta  htcarpwg  (lör  Ar^ 

*  Gbimm  har  till  mddjus  hänfört  Isl.  vallr  (Gram.  I,  uppl.  S,  s.  0 

Jfr.  i  6  kap.  I  mom.  4. 
**  Att  sätta  det  mest  hos  Svearne  och  nästan  blott  i  herrskapshus  b 
gagnade  ordet  dadda  (amma)  i  omedelbar  fiSrbindelse  med  M. ' 
daddjan,  vore  väl  lika  äfventyrligt,  som  att  dit  föra  Franska  to 
språkets  dada  (häst),  hvaraf  vårt  dadda  kanske  är  en  efterbildnifl 
i  annat  fall  bada  att  sammanställa  med  de  i  alla  verldsdelar  beku 
I  reduplicerade  fna,  pa,  ta  m.  fi.  i  barnspråket  (se  härom  Picm,  On 

I  Indo-Europ.  II.  345-  350).    Grimms  yttrande,  att  M.  G.  dd  år  nåp 

ting  helt  annat  än   det  Nordiska  (Gram.  I,  upph  2,  8.  66),  blir  w 
kräffcadt  af  ofvanstäende  exempel.    Coanus  ställer  M.  G.  dådth^J^ 
Sanskr.  dhdjami.  bibo,  lacteo  (Grundzöge  d.  Griech.  Etymoi.  I  ^<»l 
II.  194). 
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gUn)  i  Vestm.  L.  I,  vipar  porftupum  (för  -porfiughum)  i  S. 
Birg.  Avtogr.  A,  likaledes  drapcen  (för  draghom)^  aUhup  (för 
cdsiugh)  i  det  hos  Liljegren  s.  284 — 290  aftryckta  ej  synner- 
ligen gamla  rnnbladet,  till  och  med  det  derstftdes  med  eniffh  om- 
vexlande  enipy  så  kan  ej  ändå  förnekas,  att  det  nuvarande  pron. 
adj.  ende  enda  är  det  forna  enge  enga,  och  att  enda  redan  ftns  i 
Vestm.  L.  (se  för  öfrigt  II.  517);  och  föga  senare  engdce  i  en 
variant  till  MELL.  (se  der  s.  80«  not.  32).  Samma  ställning 
ionehar  Dan.  mod^  till  Sv.  mogen  (förut  moin,  jfr.  I.  275 — 6), 
Norska  mogjen,  GiSLASON  visar  ock  några  exempel  på  d  för  g^ 
och  ^  för  d  (se  Frampart.  s.  213,  Forml.  s.  55),  Aasen  på  g 
f5r  d  (N.  Gram.  s.  106).  Man  har  nu  lättare  att  inse  förhål- 
landet mellan  M.  G.  bagms  och  Isl.  ba^mr  ][om  dem  se  eljest 
DiEFENBAGH  I.  262 — 4).  Det  Eng.  -ing  i  part.  pres.  synes  ock 
på  denna  väg  fa  en  enklare  tydning  (jfr.  I.  402),  än  genom  dess 
hänförande  till  verbal-substantif  på  -i«^,  såsom  Max  Muller 
antager  (jfr.  Lect.  II.  15 — 23).  Slutligen  kan  den  här  antydda 
beröringen  mellan  d  och  g  sprida  ljus  öfver  det  i  vissa  främ- 
mande språk  och  Svenska  landskapsmål  rådande  uttalet  af  g 
som  dj  (se  mom.  3),  äfvensom  öfver  det  dialektiskt  förekom- 
mande ng  för  nd,  hvarom  närmare  i  7  kap.  vid  Näsljudens  be- 
handling. 

\  gammalt  gh,  kan  dialektiskt  öfvergå  till  n;  se  denne  bokstaf. 

1  eller  gh  skifta  med  /  och  t?,  som  man  sett  under  /  mom.  7. 

I»  ftr  hv  ses  under  A. 

^>  99f  ngg,  för  w^,  behandlas  i  7  kap.  om  Näsljud. 

5'Än,  motsvarigt  nuvarande  gn  med  ljud  af  ngn,  såsom  i  gagn^ 
%n,  blir  upptaget  i  samma  7  kap. 

%  ghsf  upptagas  under  a. 

^  användes  som  a)  begynnelse-bokstaf  framför  vokal,  eller  framför 
^  ^'  b)  i  stället  för  gh.  c)  i  förening  med  ett  föregående  c, 
9f  dy  ty  hvarvid  h  utan  tvifvel  innehåller  eller  föreställer  aspire- 
»•ationen  af  ^,  d  och  <,  men  antagligen  icke  af  c  {k)\  förbindel- 
sen med  /  är  ovanlig.  Exempel  i  förstnämnda  hänseende  äro  att 
tillgå  i  3:e  Bandet  af  detta  språkverk,  utom  hvad  angår  Ar,  en- 
<^ast  i   runor    att    söka  (jfr.  I.  484—5*),    t.  ex.  Aro/«,   hruar, 

*  1  Cod.  Bildat,  s.  295  läses  ett  i  handskriften  utskrapadt  hrotta,  men 
best&mmeisen  med  hr  är  ganska  os&ker  (jfr.  Medeltids  Lat.  rottay  T. 
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hrualdrj   hrulfr^  hfnifnundr^  hrurikr  och  några  andra;  hvaremol 
Tnnornay  lika  med  andra  Svenska  öfverlemniagar,-  sakna  de  i  U 
kända  hl  och  hn  (de  III.  82  efter  Stjernhjelm  antecknade  him 
hlioma  äro  islaudismer),  hvilkas  A  dock  ofta  felas*,  och  i  föi^ 
ning  med  n  stundom  vexlar  med  k,  t.  ex.  hräfr  kni/r,  hnvir  fauäj 
Jinappr  hnappr^  hno^ca  kno^a  (knåda),  hnlita  kniUa  (knota,  sabst) 
der  vi  nu  ha  endast  kn;  nnder  det  Isl.  7ifiyÄ:Ä:r  omfattar  både  vd 
gamla   nykker   (ryckning,  hastig  stöt)   och  vårt  nya  knyck^  ma 
Isl.  hfingr  och  iknng  våra  ring  och  kring^  omkring.     I  sin  eg8( 
skåp  att  motsvara  gh  är  A  omtaladt  under  g  mom.  2,  liksom  ( 
i  några  handskrifter  varseblifna  fh  är  vidrört  under  /  mom.  1 
cA.  träffa  vi  under  <;,  dh  och  ih  i  nästa  kap.  under  d  och  /.   I 
flickadt,    till  uttryckande  af  lång  vokal,  är  A  okändt  i  forospi 
ket,  och   är  i  det  nya  numera  så  godt  som  aflagdt  (jfr.  s.  IS 

2,  hi  är   en    ännu   som   hj  qvarstående  förbindelse,  hvars  A  emelleil 

lika  väl  i  Svenska  som  Danska  riksspråket  nu  för  tiden  är  stol 
men  deremot  uttalas  på  Island  **,  och  jemväl  på  Norra  Jatla 
(se  Lyngby  Bidrag  s.  10,  Varming  s.  14,  Kok  s.  97).  Nora 
folkspråket  utelemnar  i  allmänhet  detta  h,  och  hj  höres  soffl 
liksom  hos  oss;  men  på  sina  ställen  öfvergår  A  till  X;,  såsom  i^ 
hjelm,  kjul  hjul;  på  andra  till  s,  såsom  sjaa  (Isl.  Aid»  ho8);«i^ 
hjerne  (Aasen,  N.  Gram.  s.  85—6, 113);  i  Färöiskan  låter  A; « 
kj  (Hammershaimb  s.  244).  Endast  på  få  orter  här  i  l&odi 
lärer  numera  A  af  hj  blifva  uttaladt  (angående  8J  för  hj  se  moi 
6),  dock  i  Kalix  af  Norrbotten  (se  Widmark  s.  14);  på  Hoi 
tid  hördes  i  Vestergötland  aspiration  i  **hiuly  hiälpa^  hiäri 
(Dial.  Vestrog.,  tryckt  1772,  s.  33,  39—40).  Att  A  en  gi 
varit  allestädes  utsagdt,  lider  ej  något  tvifvel,  och  bestyrkes  i 
ven  af  t.  ex.  nuvarande  Iierde  jemfördt  med  hjord  (uttal,  "jord" 
af  Halländska  hyl  med  det  vanliga  hjid,  af  det  gamla  äoon 
vissa  landskap  fortfarande  t  hel  eller  i  liål  med  det  allmäofl 
i  hjel  (se  s.  124  i  l:a  noten),  annat  att  förtiga.  I  hjerpe  sjM 
A  icke  vara  ursprungligt  (jfr.  s.  122). 

3.  Av  har,  lika  med  At,  öfvergått  till  våra  dagar  i  skrifningen  af  visd 

ord,  men  icke  i  allmänna  uttalet;  medan  talets  uttryckande  af  < 

rotte,  hvaraf  värt  roie).    Deremot  har  h  i  det  omst&lda  hon.  för  *'**• 
bibeh&llit  sig,  och  lefver  änna  i  detta  ord  dialektiskt 
*  6ni')BRAin)B  VioFussoN  säger  sig  icke  ha  funnit  något  exempel  pi*^- 

hl,  hn  i  Norska  handskrifter  (Eyrbygg.  S.  s.  XXXv). 
**  GiSLASON  yttrar,  att  h  aldrig  är  stumt  i  Isl.  (Forml.  s.  29). 
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framfor  v  är  på  Island    och   Norra  Jatland  i  fortfarande  brak, 
liksom    framfor  j;   på   Färöarna  låter  hv  som  kv^  och  detta  är 
jemyäl  händelsen  på  de  flesta  ställen  i  Norge,  der  likväl  på  några 
hv  öfvergått  till  gv  (se  Aasen  anf.  st.).    Svedberg  hörde  tyd- 
ligt h  i  hviy  hvar,  hvilkeny  hvem^  livets  (Schibb.  s.  13);  HoF  hos 
Vestgöta    allmogen  h  i  hvete,    hväken^  hvemy  hvad^  kvaaa  (Dial. 
Vestrog.  airf.  st).    Af  min  språk-källa  i  Gårdfari-bygden  af  Ve- 
stergötland  (jfr.  s.  141  i  2:a  noten)  uppgifves  dervarande  uttalet 
oit  hvit,    oaas  hvass,  oar  hvar,  oem  hvem,  oila  hvila,  oete  hvete, 
med  en  lindrig  aspiration  framför  o,  och  så  ock  i  Norra  Halland 
(se  P.  v.  MÖLLER  8.  X).    Detta  kommer  nära  icke  blott  det  s. 
57  nämnda  o  för  v  på  runstenar,   men  också  det  i  flere  lands- 
orter   rådande   uttalet  af  hv  dels  som  u,  dels  som  Eng.  lo,  och 
man    erinras    dervid   om    BusswuRMS  teckning  af  £st-Sv.  Iioim 
höim  Tcöim  hvem   (se  hos  honom  II.  306).     På  några  af  de  Est- 
niska  öarna   ntsäges  hv  som  ku^  t.  ex.  kuiU  kuila  (ib.  II.  302); 
HiPPiNG    yttrar,  att  h  framför  v  låter  i  Nyländskan  nästan  som 
fc,  t.  ex.  Ärva,  kvadan,    kvar,    kvass,    kvemm,   kveiti^  kvila^  kvina, 
kvar  (se  hos  honom  s.  1129 — 30*).    I  Vesterdalarne,  särskildt  i 
Nås    socken,  höres  gv  för  Ar,  t.  ex.  gvit  hvit,  gvdlp  valp,  gväa 
bvila;    i   Delsbo    (Helsingland)  gvit,  gvaas,  gvite^  gvina  o.  s.  v.; 
äfven   i    Norra  Ångermanland  ,  brukas  gv  för  hv  (se  K.  Siden- 
BLABH,  Allmogemålet  i  Norra  Ångermanland  s.  10).    Detta  fort- 
farande anslag  af  h  eller  annat  gomijud  framför  v  är  ett  fornlikt 
drag,   så  mycket  mer  förtjent  af  uppmärksamhet,  som  det  redan 
tidigt    försvann    t.  ex.   i  F.  Hög-Tyskan.     Vårt  allmänna  språk 
bar  ej  mer  någon  för  örat  giltig  onfedelbar  påminnelse  om  ifrå- 
gavarande A,  men  eger  det  omedvetet  i  det  nu  åldrande  men  af 
alla  förstådda   pron.  Ao,  eho,  den   allmänna  partikeln  Auru,  och 
det  dialektiska    men  i  hufvudstaden  välbekanta  pron.  hooken,  af 
hvilka   ho   och   huru  tillkommit  genom  Öfvergång  af  ra  till  o,  u, 
och  häcken  genom  en  likadan  af  ti  till  o  (sé  vidare  s.  66).    Om 
hv  och  hl  är  förut  något  nämdt  i  Hist.  Språkforskn.  (uppl.  2,  s. 
8--10). 
"^  och  At  synas  någon  gång  ersätta  h varandra;  men  att  denna  ställ- 
<nDg   mellan  i  och  v  ej  beror  af  A-anslaget,  inhemtas  af  under- 
sökningen härom  s.  51 — 3., 

*  Detta  kv  leder  tanken  p&  det  klassiska  k  (c)  för  värt  h  (jfr.  's  229), 
t.  ex.  Lat  qtMd  =  F.  Sv.  hvai,  Ny-Sv.  hvad. 
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5.  A,  såsom  ntveckling  eller  atfall  nr  p^  blir  pröfvadt  änder  den  senare 

bokstafven. 

6.  h  blir  någon  gång  8.    Exempel  derpå  i  skrift  äro  ej  många,  dock 

upptäckas  sådana  hos  den  visserligen  i  Ijndbeteckning  något  sjelfs- 
våldige  Lydekinns  VGL.  III.  84  sargsape  för  wxrghape^  67  «n- 
drcedaph  för  hindrcedaghy  80  acBrcst  för  hcerast  (d.  v.  s.  hcerap)] 
likaså   Svenske  Harpestreug  s.  58  fwetebröd  för  hwetd>röd.    Si 
få  dessa  ställen  äro,  knnna  de  ntgöra  felskrifningar,  men  de  be- 
höfva  det  icke,  enär  samma  öfvergång  af  h  till  s  ännu  förekom-* 
mer  i  en  och  annan    munart,   t.  ex.  i  de  nordligaste  delarne  af 
Norrbotten  (se  Widmark  s.  14)  ejer  (Isl.  ä^),  ^eran  (Isl.  A^can), 
éjölp    (hjelpa);    i  de  Est-Sv.  nybyggena  lyul  (hjul),  f^r  (bår), 
ajerta   (hjerta),   sjölpa  (hvilka)   m.  fl.,  hvilka  af  RUSSWDRM  Ii. 
348  (jfr.  hos  honom  II.  302)  tecknas  med  shj.    Om  tj  för  sh,  i 
vissa  trakter  af  Norge,  är  taladt  i  2  mom.    Denna  beröring  mel- 
lan h  och  8  är  ingalunda  en   blott  de  Nordiska  mnnarterna  fö^ 
behållen  egenhet.     Bergamasken  i  Italien  säger  hervo  för  servo, 
cohta   för   co8ta  o.  s.  v.  (se  DiEZ,  Gram.  L  445).     En  liknande 
konsonant-ställning  visar  sig  mellan  olika  språk  vida  mer  forn- 
åldrig  och  derföre  betydelsefull,  och  Grimm  hänvisar  i  detta  af- 
seende  på  skiljaktigheten  mellan  Sanskrit  och  Zend,  mellan  Latin 
och  Grekiska,  mellan  Iriska  och  Wälska  o.  s.  v.,  t.  ex.  Saoskr. 
sa  sä,  M.  G.  sa  so,  Isl.  sä  su^  Ir.  se,  mot  Zend  ho  håy  Grek.  o 
fly  Wål.  e  (för  he)\    Sanskr.  saptan,   Lat.  septem,   M.  G.  sämnt 
Lith.  septt/ni,    Slav.  sedm^    mot   Zend  haptan^  Pers.  liefU  Grek. 
hira;  Sanskr.  sara^  Lat.  saU  M.  G.  salt^  Ir.  salan^  Slav.  sol, 
mot  Grek.  äkg^  Wäl.  hal  o.  s.  v.  (se  Gesch.  s.  299—300).   I 
fråga   om    namnet  Indien   anmärker  Max  Muller,  att  Sanskr. 
sindhu  (egentl.  flod)  fick  hos  Perserne  s  förvandladt  till  A,  hvilket 
bortföll  hos  Grekerne,  hvaraf  sålunda  Sindia,  Hindiay  India  (Lect 
L  230).    Detta   allt   gäller   dock    endast  begynnelse-ljudet.    De 
Nordiska  språken  erbjuda  ett  exempel  af  annan  art,  lifis  (Isl.  '«^)» 
jemfördt  med  M.  G.  liuhap  (Nyv-T.  licht),  häntydande  på  en  ord- 
stam  liuh,  af  en  rot  luh,  hvarmed  man  kan  sammanställa  Lat 
lua  lueisy  F.  Sv.  Inghi  (jfr.  Grimm  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  318,  !!• 
50,  GiSLASON  Aarb.  f.  Nord.  OIdkynd.  1866  s.  289).   Vid  k  och 
c  möta   vi   ett   likartadt   företeende,   neml.  att  dessa  bokstäf^*' 
också  beröra  området  för  s. 
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plägar   icke    föreställa  n,  eller  utgöra  ersättning  för  detta;  dock 
trilffas  i  ett  par  ranor  (LiLJ.  261,  527,  jfr.  1079)  pauh  för  det 
anoars   med  pau  (Isl.  pau)  vexlande  paun  (de).    I  ranor  före- 
komma alla  dessa,  såsom  det  vill  tyckas,  endast  i  n.  pL,  men  i 
den  Gottländska  membranen   brukas  paun  lika  väl  för  nominat. 
f.  sg.  som  för  n.  pl.,  på  samma  sätt  som  pön  i  andra  fornlagar. 
Vill   man,   till  stöd  för  urål^righeten  äf  n  i  n.  pl,  gå  så  långt 
tillbaka  som  till  Sanskr.  tåni*^  så  måste  användningen  i  fem., 
iSr  hvars  n  ej  så  höga  anor  äro  att  åberopa,  kommit  från  n.  pl.; 
i  och  för  sig  icke  oantagligt,  enär  den  Gottl.  membranen  saknar 
den  äldsta  formen  för  nominat.  f.  sg.,  i  mnskrifb  och  äldre  V6L. 
«ic^(jfr.  II.  491),  IsL  8Uy  dessa  i  god  sämja  med  de  äldsta  lodo- 
Europeiska  språk.    Huru  h  i  pauh  är  rätteligen  att  tyda,  lemna 
T]  här  osagdt  (se  i  ll:te  Boken  Tillökning),  men  anmärka  i  för- 
bigående att,  i  omvändt  förhållande,  gh  och  k  dialektiskt  öfvergå 
till  n,  hvarom  närmare  under  denne  bokstaf. 
kan  bortfalla  och  tilläggas,  hvarom  enskildheter  meddelas  i  ll:te 
Boken  under  öfverskrifterna  Förkortning  och  Tillökning. 
'  användes  a)  i  ordens  börj^in  omedelbart  fran)för  vokal  eller  i  för- 
bindelserna klj  hki  kry  kv  (=  qv) ,  »k    b)  i  niidten  eller  slutet  af 
ett  ord  efter  vokal  eller  p  (dÄ),  /,  Z,  m,  «,  r,  «.    c)  i  fördubb- 
lingen kk   (ck^  kc).    Bruket    af  begynnande   k  och  sk  ses  i  Ord- 
boken, af  kk  i  mom.  3.    För  öfriga  fall  antecknas:  tak  (ik)^  sak, 
^9  eky  stekf  bik,  lik^  éik^  viky  ok  (auk,  och),   boky  tok  (tog),  uk 
(ok),    strök;    taka,    vaka,  vika  (verb),   vika   (sbst.),  luka,  riuka, 
lokan;  åker,  vaker,  leker,  liker,  öker,  löker;  maki,  dikt,  riki;  elda, 
fikia,  ökia,  sökta;  lykil  och  nykd;  nakin,  vakin;  viking,  vikingr; 
hihr;    hakul;    hakun;    ikurni;  sokn,  ökn,  sakna,  vakna;  nakvar, 
nakqvidher  och  nakudher;   lukt,  lykt,  rökta;   ipka,  blidhka,  ödhkn 
(jfr.  oibi);  pcbfka;  folk,  halka,  balker,  stelker,  falki,  bialki;  ömka, 
^ka,  samka;  sank,  stank,  senka,  wnkia,  ankul;  ark,  mark,  vcerk, 
^ia,  barker,  virka,  kirkia,  yrkia;  ficBsk,  aska,  jisker,  lösker,fiskia; 
fokka,  falske,  falsker,  fylskia,  hemsker,  fcersker  och  f risker.    Ome- 
delbart  framför  a,  o,  u,  och  framför  konsonant,  kan  det  hårda 
ljudet  af  i  i  ordspetsen  icke  betviflas,  och  ,ej  heller  vid  andra 
tillfallen  än  möjligen  de  i  nästa  moment^  omhandlade. 

*  Hos  Bopp,  Vergl.  Gram.  II.  141,  nom.  och  ack.  af  n.  pl. ;  men  blott 
ack.  hos  ScHLEicHBB,  Compend.  d.  Vergl.  Gram.  d,  Indogerman.  Spr. , 
uppl.  2,  8.  632. 
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ki  kan,  lika  med  ffi  (se  s.  262 — 3),  ingå  i  ett  tveljad  och  ett  brutet 
ljud;  men  det  är  egentligen  icke  denna  egenskap,  som  här  «tgör 
ämne  för  granskning.    Utöfver  detta  område  är  i  Ö6L.  kiy  fram- 
för vokal,   lika  svårfannet  som  ffi;  i  äldre  VGL.  är  ki  säUsynt, 
men    märkes  i  G.  B.  4:  3  kioBpsir^   {>j.  B.  12:  2  kicBgglu,   19:  2 
aldept^  5  pr.  kormkycsmmce;  Upl.  L.  gifver  AiöP,  kiö  afgjordt  före- 
träde för  kcBy  kö;   Gottl.  L.  vacklar  mellan   Ine  och  ke  o.  s.  v.; 
deremot  brakas  ingenstädes  kiy  för  ky^  men  väl  %  för  ki  vti  åt- 
skilliga  lägen.    De  slutsatser,  som   häraf  kunna  dragas,  gälla  I 
i  samma  mening  som  fömt  är  yttradt  om  ff;  likväl  med  aktgif- 
vande  derpå,  att  i  äldre  VGL.  k  är  mer  än  g  tillgängligt  för  t. 
Ett  nrsprnugligen  hårdt  k  synes  vara  för  alla  fall  att  föratsätt&, 
ehnra   Isl.   k  tidigt    erhöll    ett  i  efter  sig,  framför  veka  vokaler 
(jfr.  GiSLASON  Forml.  s.  24),  men  ntan  att  derföre  uppoffra  sitt 
hårda  ljud  framför  sjelfva  t,  såsom  af  nuvarande  uttalet  kan  sId- 
tas.     Ställningen    mellan  hårdt  och  lent  k  är  för  öfrigt  hufvod- 
sakligen   den   samma  som   för  g^  i  Norska,  Danska  och  Svenska 
munarter,   af  hvilka  senare  Gottländskan  och  Est-Svenskan  lära 
ha   ett   allrådande   hårdt  k,  Nyländskan  (i  Finland)  ett  sådant 
alltid   som    anslag;   några   Dalmål  så  äfvenledes  i  enskilda  ord, 
t.  ex.  kelda  (källa),  käaa  (flämta),  Ä^6'(löpe),  käfva  (skumma), 
kålling  (hustru),  åker  (skär,  klippa),  skämma;   andra  landskaps- 
mål ega  enstaka  ord  med  hårdt  k,  såsom  kär  (karl),  kämb  (kam)*, 
kiUa  (kitla);   sjelfva  hofvudstaden   kiss  eller  kkse  (katt);  i  flere 
landsorter   uttalas    k   hårdt  i  sk^    såsom  ékinn^  skid,  sked  m.  t 
(se   vidare    under   s),    Jemförelsevis  på  få  ställen  här  i  landet 
höres   kj   sådant  som   det  Danska,  der  j  är  mera  konsonantiskt 
än  t.  ex.  i  Ital.  chiaro,  chiamare;  men  detta  kj,  eller  möjligen  kt, 
torde  ha  föregått  vårt  nuvarande  vanligen  som  tj  betecknade  ut- 
tal  af  det  lena  k,  i  riksspråket  och  de  flesta  bygdemål,  hvilket 
senare  ljud  likväl  endast  eger  rum  i  ordets  Jbegynnelse,  omedel- 
bart framför  e,  i,  g,  a,  ö,  äfvensom  framför  j  uti  kjortel  och  desi 
förkortning  tyol^  i  det  någon  gång  begagnade  landskapsordet  Igu» 
(smal  däld),  den  nu  aflagda  skrifningen  kjuaa  för  verbet  ^uta,  i 
hvilka  ky  har  samma  ljud  som  ensamt  k  framför  len  vokal.   Den 
betydliga  skilnad  förefinnes  mellan  lent  g  (det  vill  här  säga  gam- 
malt gh)   och   lent  £,  att  det  senare  aldrig  i  riksspråket  f^re^ 
kommer  inuti  ord  eller  i  slutet.     Hela  sitt  hårda  ljud  har  k  icke 
*  I  kär  och  kämb  är  dock  ä  blott  ett  grumladt  a, 
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blott    i    sakj    ek,    ok,    hake,   rike,   saken,   oket,  saker  o.  dyL;  me» 
också  i  balk,  stjelk,  mark,  stark,  verk,  mörk,  balken,  stjelken,  mar- 
ken, verket,   marker  o.  s.  v.    I  kälke,  köket  är  "det  första  k  lent, 
det   andra    hårdt,    ehuru    båda  stå  framför  vek  vokal.    Liksom 
efter  ^  kan  efter  k  fornspråkets  afledda  t  vara  utelemoadt,  såsom 
i  steka,   läka  (medeci),  öka,   röka,  söka  m.  fi.,  men  utan  försva- 
gande   af  det  hårda  j;-1judet.    Föreningen   sk  bildar  visserligen, 
sisom    begynnande,   ett  «(?Ä-ljud   framför  len   vokal,  t.  ex.  i  ske, 
ikinä,  sky,  skär,  skör;  men  låter  lika  hård  i  ask,  fisk,  fiske,  asken 
0.  8.  v.,    som  i  skal,   sko,   skur*.     Här  förekommer  en  märklig 
olikhet  i  vissa  landskapsmål,   bland  hvilka  vi  särskildt  framhålla 
flere  Dal-dialekter,  hvilka  väl  (såsom  ofvanför  antyddes)  kunna 
i  ett  och  annat  ord  hafva    begynnande  hårdt  k  (och  sk),  men  r 
andra,  och  fleitalet,  lent  k  ej  allenast  i  ordspetsen,  utan  ock  inuti, 
när  det  föregår  vek  ändelse-vokal  eller  afledningen  j  (det  gamla 
«);  och  detta  ljud  vilja  vi  här  så  mycket  hellre  uttrycka  med  tj, 
som  uti   ordmidten   det  annars  sammansmälta  tj  liksom  upplöser 
sig  i  tr-j.     Man    finner  i  Dalskan   tjyr  (Isl.  k^r,  ko),  tjinna  (för 
Urna,  kerna  smör),  tjinn-uk  (smörkerna),  lyttja  (äldre  Sv.  lykkia, 
lycka,  ögla),   tyttja  (F.  Sv.  pykkia),  drättja  (Isl.  drekkia,  F.  Sv. 
dr(Bnkia),    tjörtja    (F.  Sv.   kirkia,    kyrkia),    lutji   (för   lukt,  narr, 
odoga),    stuUjen    (stocken),    ritjet   (riket),  futjet   (folket),    mitjit 
(mycket);    vidare   stjyr  (sur  och  seg  mjölk,  Isl.  skyr),  tjinn^stjyr 
(kernmjölk),  stjicka  (skicka),  stjäfva  (skälfva,  Isl.  skidlfa),  stjöta 
(sköta).     Stundom    höres  i   begynnelsen   st  för  sfj,  t.  ex.  styddja 
(=  skyggia,  skymma  **).    Mer  eller  mindre  allmänt  har  det  lena 
Wjodet  samma  omfång  i  Norrländska  munarter  ***  och  i  Östgöta 
sk&rgårds-mål.    Hipping,  som  i  afseende  på  Nyländskan  förkla- 
rar, att  *  om  man  någon  gång  får  höra  k  uttaladt  som  tj,  så  är 
<letta   ett    lån   från   nyare  Svenskan**  (s.  1135),  kan  härmed  en- 
<^äst  afse    anslaget,  såsom  i   de  af  honom  anförda  **kägla,  kista, 
*^a,   korka",   hvilka   "ljuda  alldeles  såsom   de  skrifvas";  ty  på 
^ödda   ställen    i   hans  afhandling  ser  man  poitje  (pojke),  foltji 
{Mkeu),  fiijen  (fiken),  druitjen  (drucken),  tyttja  (tycka),  menistja 

*  Verkligt  undantag  bildar  icke  mennizka  menniskor,  med  «c^-|jud,  hvil- 
ket  väl  ingen  ting  annat  är  än  det  i  uttalet  bevarade  ski  af  den  gamla 
^  formen  mmnnukia  (ifr.  II.  322). 
^^  Jfr.  Norrbottn.  (Lule)  ityddjas  (vara  blyg,  skygg). 

I  Delsbo  uttalas  tvert  om  tj  eller  ttj  som  kk  {ck)^  t.  ex.  nickte  nyttjade,. 
9^åckte  hväBSte  (se  Uppränning  s.  11),  af  det  gamla  hvasUa. 
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(meDQiska).  I  det  hela  taget  är  förhåUaodet  enahanda  i  Norge 
som  i  Dalarne,  och  Svenski£  riksspråkets  lena  k  kommer  det 
Norska  mycket  nära,  utom  i  sk^  hvilket  i  Norge  ej  är  Mit  seh, 
och  ändå  icke  rent  sig.  Denna  uppfattning  af  Svenskt  och  Norskt 
k  är  nästan  den  samma  som  hos  Aasen,  af  hvilken  dock  an- 
märkes,  att  Ijadet  tj  är  skarpare  än  det  Norska  Ig  (N.  Gram  s. 
26—9).  Emellertid  blir  detta  på  en  del  Danska  öar  och  i  nign 
orter  af  Slesvig  förekommande  ljud  uttryckt  med  tj  (se  Dyrlund 
s.  18,  22,  45,  Kok  I.  99*);  det  Bornholmska  lena  ä;  har  i  eo 
infödings  utta)  förefallit  mig  vara  det  Svenska,  och  det  Färöiska 
nttalas  som  ch  i  Eng.  chance,  ja  dess  sk  framför  vek  vokal  som 
sh  (Hammebshaimb  s.  244),  d.  v.  s.  det  Svenska  lena  sk^  dg.  - 
För  att  nu  komma  till  det  ifrågavarande  lena  k  i  Svenska  riks- 
språket, är  detta  ett  enkelt  Ijad,  hvaruti  kj  (eller  ki)  liksom  sam- 
mansmält med  tj  (Bask  anser  Danskarne  kunna  återgifva  det 
med  ty  i  se  Retskr.  s.  65),  och  detta  till  den  grad,  att  äfven  i 
det  sorgfälligaste  uttal  detta  k  är  svårt  att  skilja  från  tj^  t.  ei. 
i  adj.  kära  och  subst.  tjära^  i  verben  känna  och  Ijena.  Ocksä 
blifva  stundom  de  olika  teckningarna  för  detta  ljud  förblandade: 
läDge  har  skrifvits  käk  för  tjäle  (F.  Sv.  piali^  piceli^  dial.  tak 
Isl.  peliy;  deremot  under  detta  århundrade  tjusa  för  kjusa  (för- 
trolla), och  i  våra  dagar  ser  man  någon  gång  af  den  mindre  an- 
derkunuige  skrifvas  tjäma  för  kärna  (smör-)  eller  kerna  (jfr. 
mom.  6).  I  Eng.  begynnande  ch,  t.  ex.  choose,  change,  chäl 
framträder  t  något  bestämdare;  likaså  i  det  Ital.  c  (framför  ^ 
och  2*),  hvilket  är  mera  fylligt  och  mindre  vekt  än  det  Svenska 
kf  eljest  likadant**;  och  då  Tyskarne  angifva  det  Ital.  c  som  tsek 
Fransmännen  som  tch,  härleder  detta  sig  väl  dels  från  svårighe- 
ten att  med  bokstäfver  utmärka  ett  för  dem  icke  inhemskt  ljud. 
dels  från  deras  eget  uttal  af  det  främmande.  Ljudet  tsch  träffa» 
deremot  i  det  slutande  Eng.  ch,  t.  ex.  much,  rich,  ***    men  ali- 

*  Angående  språket  på  den  vester  om  Slesvig  belägna  Ön  Sylt  yttrar 
Saxild,  att  när  man  är  oviss  om  ordets  ursprung,  kan  man  ej  sfigi 
om  det  bör  skrifvas  med  kj  eller  £j  (se  Tidskr.  f.  Philol.  III.  190). 
**  På  samma  sätt  är  i  i  vårt  tjära  mildare  än  i  Fr.  Hen,  iiers,  moiU'' 
der  likväl  t  är  nära  nog  konsonantiskt.  De  Romaniska  folken  ao- 
gifva  i  allmänhet  konsonanterna  uttryckligare  än  vi,  som  häruti  åro 
allt  för  maklige. 
***  Jag  instämmer  helt  och  hållet  med  Sundbvall,  hvad  angår  den  ai»- 
för  ofta  af  språkmän  förbisedda  olikheten  i  uttalet  af  det  begynnande 
och  det  slutande  ch  i  Engelskan  (jfr.  Om  phonet  bokst  s.  48-  9)- 
mycket  märkbar  t.  ex.  i  church,  hvars  första  ch  är  tj,  och  åeassnån 
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deles  icke    i  det  Svenska  begynnande  k,   i  hvilket  dock  Grimm 
trott  sig  höra  ett  tsch  (se  Gesch.  s.  388).     Ett  sch  för  k,  såsom 
pi  vissa  ställen  i  Halland  Schärby  ackörka  för  Tjerhy  kyrka  (jfr. 
i    P.  v.  MÖLLER  8.  XII),  är  till  och  med  i  dialekterna  sällan  för- 
[   nummet.  —  Som   i   Medeltids  Latinet  ti  omvexlar  med  ci^  stun- 
I   dom  med  si^  och  i  de  Romaniska  språken  uttalet  af  c  framför  e 
I    oeh  t  antingen    närmar    sig   vart  lena  k  eller  ock  «,  kan  i  vårt 
fornspråk  någon  gång  k  ombyta  med  t  eller  p  och  «,  hvarom  en- 
skildheter meddelas  i  mom.  6  och  7,  samt  under  bokstafven  c, 
ti  (jfr.  mom.  2)   upptages  särskildt  i  sammanhang  med  c  och  med 
.  Assimilation.    Här  antecknas  dock  exempelvis  pakka^  lokJca,  lykka; 
äakkeTf   lokker^  flokker,  bcekker;  öakki,  nakkiy  rakkiy  stykki,  druh^ 
ktTiy  pykkicL,  prykkia,  bcekkium;  drukhia  (jemte  drunkna).     Slu- 
taode kk  blir  vanligen  förenkladt,  t.  ex.  gaky  stak,  fek,  dryk,  bak; 
mera  sällan  midljudet,  t.  ex.  paka^  pykia^  drukna. 
i,  ombytande  med  g,  är  behandladt  under  g  mom.  4. 
1^  ombytande  med  p  och  med  /,   är  likaledes  förut  behandladt,  uu- 

der  p  mom.  6,  under  /  mom.  8. 
1)  Offlvexlande  med  t  eller  p^  är  i  våit  fornspråk  en  sällsynt  före- 
teelse, och  när  i  YGL.  III.  116  läses  huinku  kiuui,  men  några 
rader  ofvanför  huinsku  piuui  (snattare),  kan  man  i  det  förra  ana 
felskrifning,  eller  annars  hysa  någon  misstanke  i  anseende  till 
den  ofta  sällsamma  ljudbeteckningen  hos  Lydekinus.  RlETZ  (Ordb. 
s.  322)  förmodar,  att  Tjust  härad  har  sitt  namn  från  landskaps- 
ordet l^uBa  (Isl.  hios^  kvosj  trång  dal);  men  ortnamnet  Tjust  skrifves 
i  MELL.  pin^t  och  i  Lat.  Diplom  thiusU  Det  ej  mindre  i  Isl.  än 
F.  Sv.  vanliga  cB8ta  kan  möjligen  härledas  omedelbart  från  ast, 
Isl.  äåt;  men  ock  sättas  i  samband  med  vårt  nyare  ceakia  (jfr.  III. 
261  och  Rimkr.  IL  3025),  med  fränder  i  andra  fornspråk  (jfr. 
Grimms  Wört.  eiachen,  BoPP  Vergl.  G.  I.  66).  Ovisst  är,  om 
öfvergången  af  det  reflexiva  -sk  till  det  nyare  Isl.  -st  (äfven  i 
Nyländskan  och  £st-Sv.)  kan  ha  uppkommit  af  beröringen  mel- 
lan i-  och  ^-ljuden,  eller  af  en  mellanträdande  form.  Med  större 
trygghet  vore  Stads  L:s  wiikben^  i  var.  wigben^  om  ej  till  äfven- 
tyrs  blott  felskrifna,    att  hänföra  till  Bjärk.  R:s  mpben  (nyckel- 

tsch.  Det  Italienska  c  är  deremot  det  samma  i  piace  som  i  cielo.  En- 
dast som  begynnande  har  således  Yärt  lena  k  önrerensstämmelse  med 
Ital.  c  och  Eng.  ch;  om  yi  yille  ätergifva  attalet  af  Ital.  cicerone,  blefve 
det  icke  kikerone,  utan  kitjerone  eller  tjitjeråne:  och  Eng.  ckoose  blef^ 
kjus  eller  ijus,  men  rich  blefve  riisch. 

Sv.  Spr.  Lagar.  1*^ 
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ben,   Isl.  vi^bein).     Skulle   man  ock   hysa  betäDklighet  vid  sam- 
maDförandet  af  Isl.  kreista  och  pr^sta,  minskas  denna  tveksamhet 
i  afseende  på  P.  Sv.  kri/stay  kristay  och  thrysta  (Hert.  Fred.  1404, 
2025,   Svenske   Harpestreng  s.  60,  Läkeb.  C,  Bernh.  s.  80),  af 
hvilka  dock  för  intetdera  bevisställen  kunna  anföras  af  äldre  da- 
tum än  15:de  årh.    Mera  afgjord  framträder  den  förevarande  vex- 
lingen  mellan  olika  språk,  olika  munarter.    Vårt  trana^  Isl.  tram, 
är  F.  H.  T.  chranuh;   F.  Sv.  pvcer^  Isl.  pverr^  är  T.  qverj  Eng. 
queer;  F.  Sv.  flater^   T.  Jlach,    Möjligheten  af  ett  radikalt  sam- 
band mellan   ett  förmodadt  F.  Sv.  tiuff^a  (nu  tugffa^  Isl.  tyffgia) 
och  F.  H.  T.  chiuwarij  A.  Sax.  ceovany  är  antydd  II.  623.    Ud- 
der  2  mom.  anmärktes  den  i  senare  tider  för  vissa  fall  vacklande 
skrifningen  kj  och  tj.    Med  större  eller  mindre  säkerhet  kan  maa 
sammanföra  de  dial.  huttra  kuUra  kjuUrQ  tuttra  (skäifva  af  kyla), 
kock  tocke  (tupp),    tickling  och   det  allmänna  kyckling,    I  Södra 
Möre  utsäges  på  vissa  ställen  tv  som  ko  (qv)^  på  andra  som  tar. 
liksom   i   Blekingen  (se  Linder  s.  9);   ställvis  i  Halland  säges 
quåtta    för  tvätta,   qvinga   för   tvinga;  RiETZ  upptag.er  s.  373  or 
allmoge-mål   kvå  och  kvau  för  två  (Isl.  tvau),  kvånne  for  tcenne, 
kvifla  för  tvifla;  i  vissa  orter  af  Upland  heter  det  kjog  fÖr  tjog, 
kjock  för  tjocky   kjäder  för  tjådery  kjuge  för  tjuge^  qvär  för  ipör, 
qvötta  för  tvätta,   men  omvändt  tvarti  för  qvam,  tviga  för  q^i^ 
(se  Wahlström  s.  7  *).    Man  erinras  härvid  om  Max  Mullers 
uppgift,  att  i  Kanada  säges  tnékier  och  moikié  för  métier,  moitié, 
och  att  på  Sandwich-öarna  ljuden  k  och  t  till  den  grad  gå  in  i 
hvarandra,  att  de  icke  af  främlingen  kunna  åtskiljas,  utan  af  deo 
ene  missionären   återgifvas  med  k,  af  den  andre  med  t  (se  Led 
II.  167—8).    Inom    den    klassiska   språkverlden  råkar  man  t  i 
Grek.   réaaa^sg,   för   k   i   Sanskrit  och  andra  fornspråk,  qu  i 
Latin. 
7.   k  och  s  röja  stundom   en   viss    frändskap.    Då  vi  i  Göta  mål  ega 
make,  Jiskemåke    (äfven   fiskemåna),    i    Svea   och  i   skriftspråket 
måsBy  fiskmåse,  kan  ej  ur  fornspråket  framvisas  mer  än  den  eoa 
formen,  Med.  Bib.  I.  359  JUke  maka  (pl.);  men  utom  den  Norska 
allmogens  maase  vid  maak  eller  maag  (Aasen,  N.  Gram.  s.  107), 
Danska  maage.  Halländska  mage,  träffas  i  F.  Tyska  språk  wA 

*  I  Norska  folkspråket  höres  någon  gång  t  för  k,  t  ex.  htitle  för  hu^ 
(Aaben,  N.  Gram.  9.  111);  oftare  k  för  /,  sSiSom  Åjukk,  kju^e,  i6T  tjuJ^' 
tjuge  (ib.  105).  Samma  utbyte  förekommer  i  en  och  annan  Daosk 
munart. 
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meum,  fiuvo,  mceve,  megi^  murare  (se  Graff  II.  653 — 4),  med 
hvilka  maD  har  att  jemföra  Isl.  mdrj  mdfr  och  Gottl.  mom.  Pa 
sina  ställen  i  Hälsingland  heter  märka  måtéa  (F.  Sv.  mcBrlad)^ 
Tårka  voersa  eller  varya  (F.  Sv.  vcprHa),  marknad  marsne  o.  s.  v. 
Under  h  mom.  6  är  samma  ställning  af  h  till  «  angifven,  och 
änder  c  mom.  4  återfinna  vi  en  dylik.  I  F.  Fris.  möter  man  tz^ 
*z  för  *  och  kk  (jfr.  GiUMM  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  279,  Rask  Fris. 
Spr.  8.  10,  18),  och  tecken  till  detta  sz,  uttaladt  som  T.  «cA, 
lärer  ännu  finnas  hos  Nordfriserne  (se  Lyngby,  Om  Nordfrisisk, 
1858,  s.  31).  Mer  eller  mindre  munartadt  är  Ital.  8  och  z  för  c 
(jfr.  DiEZ  Gram.  I.  82,  235,  329).  Man  ihågkorome  Sanskr. 
dosan  mot  Grek.  åéxa,  L.  decem,  af  hvilka  det  första  med  ett 
svagt  aspireradt  s  (jfr.  BOPP  II.  38). 

,  liksom  c,  kan  inskjutas  mellan  s  och  1;  se  härom  under  «. 

i  blir  ibland  utelemnadt,  hvarom  närmare  i  ll:e  Boken  under  För- 
kortning. 

ib,  för  Är,  är  vidrördt  under  ä  mom.  3.    För  öfrigt  se  q. 

lu  upptages  under  x, 

t  är  i  all  Nordisk  bokskrift  jemnbördigt  med  A;,  fastän  det  icke  i 
den  äldre  Svenska  har  samma  öfverlägsenhet  som  i  den  äldsta 
Isl.  (jfr.  s.  235).  I  ÖGL.  kan  det  knappt  upptäckas,  och  är 
sällsynt  i  Upl.  L.,  men  det  tager  ut  sin  rätt  på  andra  håll. 
Först  må  man  här  ha  i  minnet  den  äldsta  handskriften,  VGL.  I, 
på  hvars  främsta  sida  man  redan  finner  i  K.  B.  1  många  oc, 
dessutom  cristnay  cristnuj  eristnir,  bocarlcer^  biacupcur,  boclcef^ir^ 
^,  sctilu^  coma;  annars,  och  må  hända  oftare,  k;  V.  S.  1  pr. 
ses  både  kum  och  com;  framför  cb  märkes  c  i  Ä.  B.  5  IuccBj  Br. 
1  fulUliccB  o.  s.  v.  Gottl.  L.  har,  hvad  också  ScHLYTER  an- 
märkt i  föret  s.  III,  vida  oftare  c.  I  Cod.  Bur.  är  det  ock  gan- 
ska vanligt,  vare  sig  att  det  börjar  eller  slutar  en  ordstam,  t.  ex. 
«.  143  can,  costa^  clokskap,  176  coma,  421  clapay  196  cloca  (kloka), 
eoelara,  199  cuskapo^  siuconif  207  corsfaisto,  caatapOj  com,  503 
ncasto,  carman  {=  karlman),  100  carmen,  nt/clom,  491  dracin 
(draken),  514  acencia  (sänka),  iaca,  crapt,  vm  cring.  På  1400- 
talet  börjar  c  mera  inskränkas  till  ord  af  främmande  upprinnelse; 
dock  kommer  det  adverbiala  -lica  oss  oftare  till  mötes  än  -lika. 
Att  c  haft  samma  ljud  som  Jk,  oberoende  af  hård  eller  len  vokal, 
w  af  här  meddelade  språkprof  uppenbart,  om  det  ock  i  enstaka 
Wl  synes  utbyta  8  (jfr.  mom.  4). 
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2.  ehf  kCf  ce^  cch   begagnas  i  en  del  fornskrifter,  fdr  det  i  andra  ri- 

dande kk,  t.  ex.  V6L.  I.  K.  B.  7:  2  eclä,  5  klokchar,  10  kloeka, 
kloeehoj  klocehoercB^  O.  8  köUiicki;  VGL.  II.  R.  B.  1  iuna  bctekar; 
IV.  16;  12  eloccor^  doccontgr;  Gottl.  L.  21:  1  luccar,  8  pr.  nycehir, 
36:  2  myndriekiu;  Cod.  Bnr.  s.  492  rakea,  501  ItJeeat^  bTAluh- 
cape,  489  tycca,  12  hceocar;  Cod.  Bildat,  s.  2oljlo€eum.  I  ÖGL 
och  Upl.  L.  är  deremot  kk  lika  herskande  som  det  enkla  il  (se 
mom.  1).  I  gammal  Isl.  brukas  ömsevis  kk,  ek,  cc;  i  Homil.  an- 
vändes i  allmänhet  ek  eller  kc.  För-  äldsta  Danskan  är  kk  långt 
ifrån  allmän  lag;  på  första  raderna  af  Er.  Sel.  L.  träffa  vi  cseki, 
eeki.  När  Svensken  under  ett  par  århundraden  skrifvit  ek.  Dan- 
sken deremot  kk,  äro  båda  i  tillfälle  att  åberopa  de  äldsta  in- 
hemska urkunderna,  der  det  ena  så  väl.  som  det  andra  tecknet  ir 
att  tillgå,  ek  likväl  mycket  allmännare  i  Dansk  skrift  &n  i  Svensk 
Sällsam  förekommer  skrifningen  med  begynnande  kk^  såsom  i  en 
codex  af  Stads  L.  från  senare  hälften  af  16:de  årh.  (se  föret  s. 
XVI). 

3.  eh,  för  enkelt  k,  är  icke  sällsynt  i  Isl.  codices  och  ej  heller  i  en  de] 

Svenska,    t.  ex.  VGL.  I.   marcher,   tacher,  söchia,  ehöpcer;  i  €0 
gammal  hdskr.  af  Södm.  L,  richi,  richan,  inriehis,  kleerchcL,  scbt- 
lielia  (se  föret.  s.  XII);  Gottl.  L.  kirchia,  rechning,  wichna  o.  s.  v. 
(föret.  s.  III);  i  en  gammal  hdskr.  af  yngre  Vestm.  L.  chöp,  Ueha, 
uichna  o.  s.  v.  (föret.  XXVIII).    Från  medlet  af  15:de  årh.  om- 
bytes   allt    mer    och  med   ok  (et);  nu  åtskiljes  oeh  (et)  från  od: 
(etiam),  i  teckning  och  uttal  skilda  från  ok  (jugum).   Förbindelseo 
sch   upptages   under  s.    Någon    särskild   betydelse  af  aspiration, 
eller  annan  modifikation  af  ilr-ljudet,  torde  ej  kunna  förlänas  det 
af  €  föregångna  h,  hvilket  är  alltför  litet  allmänt  fÖr  att  upp- 
höjas  till   jemförlighet   med  h  i  gh.    Mot  likställighet  med  det 
Tyska  ch  talar  ytterligare  det  kända  förhållandet,  att  man  bir 
i  landet  ej  vet  af  något  sådant  strupljud,  som  också  på  det  Ger- 
maniska   språkfältet  egentligen   är  en  utmärkelse  för  Högtyskao. 
Men  tör  hända  kan  den    sporadiska  skrifningen   med  eh  f^r  k  i 
våra   codices   ha  uppstått  genom  intryck  från  Tyskland,  i  vissa 
fall  genom  afskrifvarens  osäkerhet  att  handskas  med  bokstäfveroa. 
Möjligen   skulle   man   ock    såsom  inflytelse  från  30-Åriga  kriget 
kunna  betrakta  det  slags  aspiration  af  k,  som  Er.  AURiTitLnJS 
omtalar,  neml.  framför  t,  t.  ex.  makt,  vakt  o.  dyl.,  samt  ntikoD- 
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JDDktionen  ok  och  interj.  ak  (Cogitat.  s.  90 — 1),  d.  v.  s.  nuva- 
rande och  och  ack. 

9  ersätter  «,  men  mycket  sällan  oti  ord  af  inhemskt  ursprung,  sår- 
«oni  i  V6L.  II.  K.  B.  52  frcBncimma  (!t6r  fr(B7idaimd),frcencimay 
ffuzciua  (för  gupsiva);  i  text-co.dex  till  M£LL.  ffuzcivay  mancins 
(för  mansim)^  hcerazcins  o.  s.  v.  (se  föret.  III).  Vid  en  del  ur 
Latinet  herotade  ord  kan  man  komma  i  förlägenhet.  Att  c  i 
drkil  (se  III.  29,  äfven  i  Vadst.  Kl.  R.  s.  70),  cirkely  hade  ett 
annat  ljud  än  k  i  samma  ord,  har  man  rättighet  att  förmoda 
deraf  att  något  kirkil  eller  circil  ej  synes  till,  och  att  Alex.  189 
har  strida.  Likaledes  kan  ett  s-ljud  för  c  antagas  i  Vadst.  Kl. 
R.  s.  46  incighlcj  incighlaty  helst  s.  47  i  samma  urkund  träffas 
insigldey  såsom  i  Upl.  L.  Conf<  och  mångenstädes  insighli.  Men 
huru  förhåller  det  sig  med  det  maskulina  celli  (kloster-cell,  se 
Ansgar.  30:  6—8,  Vadst.  Kl.  B.  s.  43)?  Af  det  klassiska  cella 
kommer  cellarium^  men  deraf  F.  Sv.  kcBllare  (redan  i  Stads  L.). 
Liljegren  har  1969  en  Latinsk  runinskrift  med  grdkiay  h vilket 
kan  föreställa  grada  eller  gratia  (jfr  k  mom.  2).  Se  vidare  i 
detta  ämne  under  s  mom.  10. 

I  som  i  runskrift  saknar  eget  tecken,  är  framför  vokaliskt  u  i  Svensk 
bokskrift  ett  öfverraskande  fynd,  såsom  i  Sv.  DipL  I.  670,  hvarest 
Qti  en  gammal  afskrift  af  Skeninge  Stadga  läses  haquncBy  före- 
ställande hakunuj  för  ett  äldre  hakunar  (Håkans). 

Ill  mindre  ofta  qv,  kan  i  olika  urkunder  antingen  uppträda  vezelvis 
med  kuy  eller  vara  enrådande,  eller  alldeles  saknas.  I  äldre  VGL. 
träffas  t.  ex.  A.  B.  10  quwdcer,  K.  B.  2  quels  (q väljer),  J.  B.  2 
pr.  qucels  (qväljes),  S.  B.  1  quikum,  R.  B.  12:  1  queace,  5:  5 
quiggrindu;  men  G.  B.  6:  3  ku(Bi*n,  K.  B.  17:  I  kuikkcBUj  A.  B. 
10  kucBpcBj  12:  I  koipiy  L.  R.  kuighu^  R.  B.  6:  5  vkvcepinsy  vkua- 
pinsy  Forn.  B.  3  kuikcendia.  Som  ku  har  enväldet  i  OGL.,  neml. 
i  text-codex,  så  äfven  qu  i  Upl.  L.,  yngre  VGL.,  Gottl.  L.  och 
de  flesta  öfriga  fornskrifter,  i  hvilka  ett  ku  är  en  lyckträff  att 
dfverkomma.  Der  qu  är  antaget  i  ordens  begynnelse,  visar  det 
sig  ock  inuti.  Sålunda  har  Gottl.  L.  »tinqua,  nequar  o.  dyl. ,  God. 
Bur.  noquat  o.  dyl.,  s.  55  naquara;  men  OGL.  nakuar  o.  dyl. 
y'\  hafva  förut  (II.  513—514)  haft  tillfälle  att  meddela  ett  större 
^tal  exempel  på  de  olika  formerna  af  detta  pronomen,  och  jem- 
v&l  anfört  ett  och  anuat  cqu  ur  Isl.  skrift,  särskildt  ur  Homil., 
tvartill  vi  nu  lägga  ur  F.  Sv.:  Gregor,  (i  Tilläggen)  s.  381  nah- 
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quidhan^  384  nakqucedhir  (oaken).  I  den  nuvarande  Isl.  är  Jbr  eller 
kkv  uteslutande  (dock  ännu  hos  Bj.  Haldorsen  (/r) ,  liksom  länge  i 
Svenskan  qv^  i  riksspråket  nttaladt  hs^  med  afgjord  konsonantisk 
egenskap  för  v;  men  i  några  af  de  mest  fornartade  alimoge-målen 
uttalas  v  mera  vokaliskt,  liksom  i  Ital.  (hvilken  icke  har  vårt  tunna 
qv)y  i  andra  bredt  som  Eng.  Wj  —  allt  detta  i  öfverensstämmelse 
med  det  munartade  uttalet  af  hv  (se  li  mom.  3).  En  annan  likhet 
med  h  framfor  v  eger  q  (k)  derigenom  att  det  kan  bortfalla,  vis- 
serligen dock  endast  undantagsvis,  såsom  uti  Isl.  vein^  veina,  vid 
sidan  af  kvetn^  kveina,  hvartill  jag  uppställt  F.  Sv.  motstycken, 
men  utan  gom-anslag  (se  s.  39  i  noten).  I  andra  lägen  kan  <]t 
eller  kv  ställas  vid  ensamt  k,  såsom  Sv.  qvaf  vid  Isl.  kaf  (jfr. 
s.  51,  i  noten,  med  I.  174),  Isl.  kvafaa  vid  kafnuy  OGL.  skudpd 
(i  en  variant)  mot  skalpa  (förse  med  skida,  jfr.  Isl.  skdipr,  svärds- 
skida), skalpat  (i  text-codex),  Läkeb.  B.  40:  1  skwalper  och  38: 1 
skwalpculer  mot  Läkeb.  A.  176:  2  skalpas  (sqvalpas,  jfr.  Isl.  shäp 
larm,  skalp  sköljvatten).  BoPP  fäster  uppmärksamheten  på  La- 
tinets och  de  Germaniska  språkens  böjelse  för  tillfogniugen  af 
evfoniskt  r  efter  guttural,  såsom  Lat.  quis,  quod,  M.  G.  Aroto, 
motstälda  Ved.  jfew,  kat  (Vergl.  Gram.  1.  109). 

3.  qv  eller  kv,  dialektiskt  för  /ir,  är  nyss  omoämdt  (se  närmare  under 

h  mom.  3). 

4.  qv  eller  kv,  dialektiskt  ombytande  med  tv  eller  pv,  har  under  k  mom. 

6  varit  betraktad  t. 
1.  o:,  vanligtvis  uttryckande  as,  ghs  eller  ks,  har  ej  särskildt  bokstafs- 
tecken  i  runor,  men  är  i  handskrifna  urkunder  allmänt  begagnadt 
för  en  del  ord  (aldrig  begynnande),  såsom  ax,  lax,  sax,  vax,  ses 
(siax,  dcBx),  öx  eller  öxi  {yxi),  oxi  (uxi),  axl,  axul,  växa  (p^jw), 
växter  (vcexter).  Dock  finner  man  i  Gottl.  L.  19:  36  acslar,  VGL. 
II.  R.  B.  24  oksa,  I.  Br.  1  vcegzs  (för  vcex,  växer),  Cod.  Bur. «. 
166  vaks  (vax).  I  andra  ord^  är  x  mindre  stadigt,  t.  ex.  y^ 
h vilket  skrifves  i  Cod.  Bur.  s.  \&I  ygsn,  Cod,  Biidst.  s.  424y^Ai«. 
Run-inskrifter  återgifva  merendels  namnet  Saxi  med  saksi,  meo 
LiLJ.  354  saJrn;  vidare  ses  1952  uksa;  i  run-codex  af  Skåne  L. 
skrifven  senare  än  hvad  man  egentligen  förstår  med  ranåiden, 
tecknas  lis,  t.  ex.  siahs,  ahsla^  uahsen  (se  SCHLYTERS  uppL  & 
VIII).  För  Isl.  gäller  samma  bruk  som  f6v  Svenskan,  vidkom- 
mande företrädet  af  x  i  Qfvanstående  ord;  mera  till  undaotageo 
höra    derföre    Homil.  95:  1  ocsa,   ocsen.    I  F.  Sv.   är  htuca  den 
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vaoiigare  fornieo,  i  Is),  hugsa;  i  F.  Sv.  ses  ofta  vVorZ,  jemte  vigsl^ 
i  Isi.  gemenligen  vigslcL. 

t  uppträder  icke  sällan  vid  böjning,  när  ett «  derigenom  skulle  följa 
på  y,  gh  eller  fc,  t.  ex.  dax  (för  daghs),  Icex  (för  Icsghs),  tax 
(för  taks),  intetdera  ovanlitrt;  Kg,  Styr.  II.  41  höxte  (för  högJisU), 
Upl.  L.  Kg.  B.  4  höaiu,  2  m.ir  (=  mib).  VGL.  IV.  15:  10  har 
sammansättningen  h'^(e8toT  (för  hugJistor),  MELL.  Kg.  B.  31  maa^ 
scgmio  (för  maghscBmio)^  hvarest  det  föregående  ^A  blifvit  ^,'oak- 
tadt  det  följande  8  är  utsatt.  Under  åtskilliga  förhållanden  träffar 
man  x  sålanda  på  ena  eller  andra  sidan  om  ett  bevaradt  g^  k 
eller  «,  t.  ex.  VGL.  I.  F.  S.  2:  2  öxse,  2:  3  axsul,  J.  B.  7:  3 
aUungx,  ÖGL.  B.  B.  15:  1  takx,  MELL.  Kg.  B.  32  maghxmnd, 
Bonav.  s.  145  makx  (för  mak»),  182  drogx,  wrokx,  Läkeb.  B. 
55:  1  yxknom;  på  några  ställen  af  Med.  Bib.  I  ögxlas  (=  öxlas^ 
ékskui),  i  flere  skrifter  cengxli  (för  cengsli),  cengxla  o.  dyl.,  H. 
Birg.  Up.  II.  131  cengxol  (anxius),  111  cmgxloghir  (ängslig). 
Dylikt  återfinnes  i  gamla  Isl.  och  Norska  handskrifter  (se  Fram- 
part.  s.  103—4). 

r  upptäckes  sällan  i  annan  ställning  än  den  ofvan  angifna,  t.  ex. 
Cod.  Bildst.  s.  641  höxlom  (för  hözlom,  hot),  Flores  804  öxste 
(f5r  önskte  eller  öskte);  i  en  gammal  handskrift  (VGL.  IV,  11:  1) 
ses  affscBualdcDTj  i  en  yngre  axawal,  såsom  namn  jpå  samma  skog. 

)etraktadt  som  möjligen  konsonantiskt  ;  hos  de  gamle,  har  varit 
foremål  för  närmare  undersökning  (s.  53—7,  jfr.  s.  149—50,  208, 
225—6),  h varvid  den  åsigten  blifvit  uttalad,  att  ett  j-ljud  sna- 
rast kunde  sökas  i  begynnelse-bokstafven  hos  en  del  utifrån  komna 
ord,  må  hända  också  något  inhemskt,  och  att  j  för  öfrigt  har 
jemförelsevis  mera  antaglighet  i  afledningen  än  i  ordstammen, 
minst  framför  u  i  tveljudet  iu;*  allt  detta  under  medgifvande  af 
möjligheten  att  ett  medljud  kunnat  tidigt  intränga  i  vissa  ord, 
eller  vexla  i  andra.  I  sammanhang  med  hvad  s.  56  yttrades  om 
M.  Göt.  afledningen  jy  sammanhållen  med  ett  dermed  jemförligt 
*  uti  Latin,  hade  äfven  kunnat  åberopas  Grekiskan,  der  allt  slags 

*  Deremot  skulle  om  afledningen  kunna  sägas,  att  vid  slutet  af  en  ord- 
stam j  föregår  ia,  iu  eller  to,  liksom  /  föregår  konsonant  (jfr.  s.  240); 
men  också  är  det  just  i  detta  läge  som  /  jemförelsevis  oftast  blir  i 
?.  Sv.  ersatt  af  v  (jfr.  b.  248).  I  det  höynordliga  Neder-Kalix  bli 
dy  med  t  afledda  verben  utsagda  med  vokaliskt  t,  utan  följande  infi- 
nitft  a,  t.  ex.  qvevi,  kr&vt,  sitt,  ät/ii,  iceti,  för  gam'a  qrtiyia,  knvjla, 
«^w»  Hytta,  kotetia  (se  Widmark  s.  18). 
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konsonantiskt  j  saknas,  men  anses  vara  utgånget  och  på  flera- 
handa  vis  ersatt  (se  härom  utförligt  hos  CURTIUS,  Grondzoge  d. 
Griech.  Etymol.  II.  176—250).  Ville  man  än  tänka  sig  eU  nr- 
tida  konsonantiskt  j  som  en  nödvändig  förutsättning,  så  vore 
man,  just  med  anledning  af  Grekiskan,  oförhindrad  att  antaga 
den  konsonantiska  egenskapen  hos  i,  särdeles  uti  vissa  lägen,  så- 
som förlorad  i  de  Nordiska  språken  under  många  århandradeo, 
men  (utan  jemförlighet  i  denna  del)  efter  hand  åter  utvecklad 
förmedelst  påtryckning  från  Tyska  tungor  eller  af  andra  orsaker. 
Huru  som  helst  har  före  all  språkhistoria  i  ar  (år),  uk  (ok)^ 
unger^  det  begynnande  medljud  felats  (jfr.  s.  149),  som  qvarstår 
i  andra  Indo-Germaniska  språk,  i  Tyskan  fortfarande  är  vid  fullt 
lif,  och  redan  under  14:de  seklet  derifrån  hitfördes  i  orden  imk- 
hcerra  och  iumfru  eller  iungfru^  men  åter  blef  utstött  i  Kg.  Styrs 
Hfigkaray  ungara.  Detta  nordiska  forndrag  är  oförändradt,  men 
i  många  andra  fall  fins  nu  j^  och  detta  afgjordt  medljud,  till  och 
med  så  kraftigt,  att  det  uppslukar  ett  foregående  g  och  A,  i  hvar- 
dagstal  äfven  d  och  /.  Men  detta  oaktadt,  och  fastän  ^' är  tydlig 
konsonant  efter  många  andra  konsonanter  (jfr.  s.  208 — 9),  måste 
vi  nästan  våldföra  talredskapen,  för  att  kunna  utsäga  rjy  och  det 
är  äfven  af  detta  skäl  mycket  tvifvelaktigt,  om  man  någOQsio 
här  i  landet  sagt  rjuka^  rjnta  o.  dyl.  Ätt  det  mest  ansträngande 
uttalet  skulle  vara  det  ursprungliga,  har  man  ingen  anledning  att 
förutsätta. 


FEMTE   KAP. 

Dentales  (äfven  Iin<xuales  benämnda)  äro  bland  stumma  bok- 
stäfver  d,  S  (dh),  t,  p  (th),  «,  z.  De  flytande  tandljuden  i,  «> ' 
afhandlas  i  6:e  kap. 
d  förekommer  a)  i  början  af  ord  framför  vokal,  samt  r  och  v.  b) 
efter  I,  m,  7u  c)  som  svagt  tempus-tecken  äfven  efter  g,  m^o 
icke  gerna  efter  gh.,  d)  i  fördubblingen  dd.  Öfriga  fall  bero  »' 
ombyte  eller  undantag;  men  regel  i  fornspråket  är,  att  enkelt^ 
icke  står  omedelbart  efter  vokal,  utan  blir  der  p  (jö,  dli),  ^^ 
förbigående  af  begynnande  d  nämnas  toald  (våld),  gialdi  ^^> 
valda,  gilda^  mildery  vildi,  duldi,  aldin,  dvaldum;  ncemd  /r(Bnd 
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(befräxujan,  frarogåog),  qvcBtnd  och  kömd^  dömd,  samdi,  timdi, 
droymdi;  band,  kand,  land,  sund,  sänder  (sand),  bränder,  hinder, 
vinder  (sbst.),  blinder,  kunder,  andi,  pandi,  kamdi,  frasndi,  and^ 
varpa;  hcengde,  prcengde,  oprosngder,  bygdi  (för  byggdi) ,  bygder ; 
ödda,  gcedda,  gadder,  odder,  riddari.  Förhållandet  mellan  dd 
och  p  ses  under  sistnämnda  bokstaf,  mom.  12.  Vid  ötVerflytt- 
ningen  af  ronskrift  till  vanlig  skrift  plägar  mestadels  sättas  t, 
men  den  i  de  gamla  runtecknen  saknade  skilnaden  mellan  d  och 
i  far  efter  omständigheterna  afbjelpas. 

löfvergår  i  vissa  fall  liksom  regelbundet  till  t,  efter  Z  och  n;  neml. 
i  impf.  galt,  valt  (vållade),  hcslt  eller  hiolt,  bänt,  vant  (vindade); 
imperat.  halt  (I.  367),  bint  (Gottl.  L.,  Cod.  Bor.  s.  492).  Isl. 
hir  impf.  galt,  hilt^  bott,  vatt.  När  t,  och  icke  d,  utgör  tempus* 
tecken,  n&mnes  under  t.  Mera  tillfälligt  är  annars  t  för  d;  likaså 
d  för  i,  såsom  i  Gottl.  L.  dydir  (döttrar),  dydrurn;  Södm.  L. 
Kk.  B.  14  banzmaled,  VOL.  III  ad,  tolfdce  (se  föret.  s.  IX). 
Dansk  inflytelse  röjer  sig  här  i  en  och  annan  Vadstena-urkund, 
t  ex.  i  en  hdskr.  af  S.  Birg.  Up.  (se  härom  förut  I.  XXIU; 
ved  vet,  ladvr  låter,  rudit  ruttet.  Samma  danism  fortlefver  i  våra 
sydligaste,  fordom  Danmark  underlagda  landskap  (se  s.  233 — 4), 
och  qvarstår,  såsom  minne  af  Unions-tiden,  i  det  allmänna  pron. 
htad.  Om  d  i  tredsk  se  II.  386.  Märkligast  af  allt  är  tråd, 
hvars  d  förefallit  mången  obegripligt,  men  är  ingenting  annat  än 
slutartikeln  t,  under  fornspråkets  upplösning  blifven  th  och  dh, 
slatligen  d,  —  hvad  härförinnan  i  sin  historiska  gång  är  lagdt  i 
full  dager  (se  II.  136—8,  III.  294—6).    Jfr.  dh  mom.  2. 

i  för  p,  och  p  för  d,  förekommer  i  en  del  codices  (angående  %  för 
cl  se  %  mom.  2).  Exempel  i  förra  afseendet:  VGL.  I.  C.  B.  da, 
|)j.  B.  2:  I  drcel  (träl),  R.  B.  II  pr.  drcell,  M.  2  drceskulli  (trö- 
skel), Br.  2  dribiu,  f>l.  dvfSiungum,  pridiungin,  madcer,  J.  B. 
17  pr.  gärd,  K.  B.  1  giidfapir,  Md.  5:  7  vcerdan,  A.  B.  14:  1 
pydiskasr;  VGL.  III.  dy,  dcem,  drcenger  tränger,  dicenestu  (se  föret, 
s.  IX);  på  det  Gottl.  runbladet  af  år  l32Sdusind  (LiLJ.  s.  284). 
Ex.  i  senare  afseendet :  VGL.  I  pöma  döma,  pör  dör,  pöpcs  död, 
kuarpaa  h vardags  (se  föret.  s.  V);  VGL.  III  pör  dör,  potter 
dotter,  prenger  dräng,  pagh  dag  (se  föret.  s.  IX).  Jemförelsevis 
oftast  fram  sticker  p  för  d  efter  I  och  «,  såsom  i  VGL.  I.  G.  B. 
9:  6  nhylp,  R.  B.  II  pr.  gialpa,  L.  R.  alprigh;  R.  B.  2  bonpce, 
1  pr.  lanpe,    Forn.  B.  10:  1  unpir,    G.  B.  6:  1  lönpar   Iceghoer, 
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j[>j.  B.  4:  1  grinpOBTy  Br.  3  samfunpwn;  Södm.  L.  Kg.  B.lmiJ 
lampingicBj   vpUenpinguB.    I  Isl.  råder  samma   vexling  mellu 
och  S  elfter  I,  m,  n  (se  GiSLASON  Forml.  s.  25,  jfr.  Grqqi 
Gram.  i  2  nppl.  s.  315).    Detta  i  föreniog  kan  må  häoda  g»& 
någon   styrka  åt  mitt,  icke  heller  på  andra  skäl  blottade,  ao 
gande  af  ett  möjligt  samband  mellan  vårt  gamla  piggia  och 
yngre  dceggia  (se  I.  121,  151,  III.  288),  om  ock  derigeoom  y 
serligen   ej    andra  möjligheter  blifva  aflägsnade  (jfr.  g  mom. 
Ett  annat   brydsamt  fall  bör  ej  här  förbigås.    I  text-codex 
Stads  L.  R.  B.  34:  4  läses  böndlier  ok  the  masn  odcedhis  dr<a^ 
(Bro  eller  legho  drcBngia,  the  magho  engin  toapn  bcera  i  stadham 
men  i  stället  för  odcedhis  drcengia  ses  i  öfriga  gamla  handsb 
ter,  och  i  en  del  yngre,  othetia  drengia,  enligt  hvad  af  Schlth 
nppl.  s.  290  (not.  92)  inhemtas.    I  gloss.  förklaras  odcedku  dn 
ger  som  'Vanartig,  på  onda  gerniogar  begifven  karl",  änder 
manställning   med   udcethes   man  i  gloss.  till  Skåne  L.,  favai 
udmdhia   utan  tvifvel  med  rätta  hänföres  till  Isl.  odc^fi,  lika 
LOGCENIUS  hänfört  odädU  till  odady  T.  unthat  o.  s.  v.    Att 
minstone  afskrifvaren  af  text-codex  till  Stads  L.  (äfven  begagi 
för  den  gamla,   af  Loccenius   kända  editionen  till  denne  i 
tänkt  sig  saken  på  samma  sätt,  är  mer  än  troligt;   men  betai 
ligheter  från  en  annan  sida  väckas  icke  blott  af  de  öfriga  gal 
handskrifternas   enstämmiga   otlietisy   atan   ock  deraf  att  uM 
man  i  Skånska  Stadsrätten  (af  Schlyter  utgifven  efter  en 
från  slutet  af  I4:de  åih.,  se  föret.  s.  XXV  och  CLXVII)  bety^ 
"ogerningsman*\   såsom    ock   är   förhållaudet  i  Jutska  lagen 
Thorsens  uppl.  8.  5,  Petersens  s.  4),  samt  med  Isl.  och 
Norska   Md^bama^r   (se   t.  ex.  Norg.  Love  I.  431   wia^Sa  tm 
oc   drottens   suika   oc    mor^   vargha    etc);    då   deremot  odaå 
drcengia   i   vår   Stadslag   sammanställas  med  böndher  och  lif 
drasngiay  således  har  en  lindrigare  bemärkelse,  sannolikt  deo 
löst   folk   (liksom    i   1709    års  Tyska  öfversättning  af  Stads 
"losstreiber"  *),  hvarvid  man  kunde  erinra  sig  Upl.  L.  Kg.  B.  Ift 
aff  bondum  ok  bondes  sunum  leghu  drcengium  ok  löekfB  matini 
Utöfver  Stads  L.  är  mig  icke  något  Svenskt  odcedhi  bekant, 
icke   heller    något  otheti;   men  vid  omförmälandet  af  det  seoaH 


*  Denna  betydelse  låter  ock  förena  sig  med  Abrahaiissons  bestämfiiof 
af  ordet:  s&dane  som  ej  äro  lagstadde  eller  i  tjenst",  och  med  det 
ena  alternativet  hos  Loccenius:  'qui  nihil  velmaie  agit". 


Digitized  by 


Google 


X    BOKEN.    —    TANDLJUD.  I  P.    8V.  287 

har  jag  II.  108  anfört  vthet  ur  St.  Rimkr.,  efter  samma  hdskr. 
som  Eleboiing  sedan  ul^fvit  i  Rimkr.  I  (se  1570,  1627,  2774, 
der  mina  citater  återfinnas),  och  detta  ord  i  mening  af  *'hop- 
rafsadt  folk,  slödder**,  eller  så  ungefär  som  Stads  L:8  otiietU 
dtigngia  kunna  förstås.  Man  behöfver  icke  ens  antaga  en  sär- 
skild form  oiheU^  utan  kan  hänföra  oihetia  till  otheU  med  samma 
rätt  som  ogcemingis  mauy  ilgctrmngiB  man  o.  dyl.  föras  till  goBr- 
ning.  Möjligheten  af  jeniväl  ett  Svenskt  odcedhi  bör  ej  bestri- 
das; men  nog  tyckes  det  som  hade  afskrifvaren  af  Stads  L:s 
text-codex  här  gjort  sig  saker  till  en  förvexling,  och  kanske  på 
eget  bevåg  sökt,  med  tillhjelp  af  det  främmande  lagspråket,  för- 
bättra läsarten  i  den  honom  föreliggande  urkunden.  Om  så  är, 
står  icke  odcedhis  for  othetis,  eller  omvändt. 

!,  ombytande  med  g^  är  vidrördt  under  g  mom.  5. 

[,  ombytaode  med  I,  är  föga  spordt  (se  {  mom.  4). 

I,  och  under  vissa  vilkor  p  (Isl.  S),  blir  för  välljudets  skull  ofta 
inskjutet,  när  dubbelt  I  eller  n  skulle  antingen  omedelbart  efter- 
följas af  r,  eller  från  dem  afskiljas  endast  genom  en  tonlös,  ovä- 
sendtiig  vokal;  och  saken  är  den  samma  då  8  skulle  följa,  blott 
med  den  skilnad  att  då  vanligen  ds  blir  uttryckt  med  z  (se  här- 
om under  z  mom.  2).  Förhållandet  gäller  lika  väl  pres.  indik. 
8g.  som  subst.,  adj.  och  pron.,  och  i  dessa  fall  plägar  II  och  nn 
förenklas.  Det  heter  derföre  ålder  (M),  f ålder  (faller), /wWer, 
hinder  (-iV),  vinder  (vinner),  brinder,  hrunder^  thunder,  aldra, 
fiddra,  indrag  thgndra,  aldri  (all),  fuldre^  mindri,  i  hvilka  lägen 
Isl.  har  Ur,  och  nnr  eller  'Br,  såsom  nedanför  närmare  utvisas. 
Vid  åtskilliga  tillfällen  har  jag  påkallat  uppmärksamhet  för  detta 
evfoniska  d  i  F.  Sv.  (särskildt  II.  374—5,  454),  äfvensom  ett 
dylikt  i  andra  språk,  t.  ex.  Fr.  viendrai,  tiendrai  (II.  136,  se  vi- 
dare DiEZ  Gram.  I.  194,  206  m.  fl.  st.),  hvilket  är  af  alldeles 
samma  beskaffenhet.  Också  Säve  har  nämnt  om  vårt  inskjutna 
d  (Gutn.  Urk.  s.  XXII— III),  och  med  större  utförlighet  Lyngby, 
8om  samlat  och  förökat  mina  språkprof,  och  efter  SÅVE  anfört 
pres.  ind.  faldur,  hrindur,  vindur  i  Gottländskan,  6n5  och  wi^S 
1  Dalskan  (Tidskr.  f.  Philol.  I.  21—7*).    Ingendera  har  förbisett 

*  Dessa  briö  och  vid  hafva  förledt  Arbobelius  att  angifva  Dalska  infin. 
brida  (brinna),  vida  (vinna),  likasom  jalder  förledt  Munch  att  upp- 
ställa ett  F.  Sv.  falda,  hvilket  missförstånd  redan  blifvit  anmärkt  af 
Lthoby  (ib,  22,  27,  Antiqu.  Tidsskr.  för  1858  -GO  s.  251). 
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den  förveckling,  som  i  enskilda  fall  kan  uppstå,  när  man  bar  att 
afgöra,  om  det  ifrågavarande  d  bärleder  sig  från  en  välljods-lag, 
eller  roöjlijren  qvarstir  från  ett  Sldre  språkskick,  under  bvilkdj 
de  Nordiska  språken  ännu  egde  i  roten  det  slutande  d  eller  ■ 
som  motsvarar  MOs.  Göt.  p^  t.  ex.  i  tunpm  (tand,  jfr.  s.  230n 
munpa  (man),  h vilka  ord  likväl  ej  hos  oss  företa  något  d  ati 
r,  t  ex.  i  pl.  tcender  (=  ttendr),  i  nomin.  sg.  inunder  (==  mwiåf 
Vidare  kunde  ifrågasättas  det  I.  176 — 7  antecknade  Jipr  ur  Hl 
mil.,  JindpcBr  och  Jindcer  ur  äldre  V6L.,  helst  d  i  Isl.  fundm 
och  fundinn  stämmer  med  p  eller  d  i  F.  Tyska  språk.  I  al 
händelser  kan  man  ej  genom  M.  6.  vian  eller  manna  förklil 
F.  Sv.  mander  (genit.  ofta  tnam)  och  det  f5r  Skandiska  april 
gemensamma  maper^  änder  formen  ma^  allmänt  i  Isl.  (s&lil 
der  mann)^  hvarest  nnr  äfven  eljest  öfvergår  till  ISr,  i  synoerh 
då  nn  uppkommit  genom  assimilering  af  n%  (t.  ex.  annor,  M.4 
anpar);  och  detta  antingen  uteslutande,  som  i  c^ra,  avdrar,  (äiri 
(5Srt/,  ^inim;  eller  merendels  förekommande,  som  i  md&r^  «Ä 
(söder);  eller  mera  undantagsvis,  som  i  iru^r  (brunn),  JtSr(kii 
der),  te^r  (tänder),  för  de  vanliga  brunnr^  kinnVf  tennr  (seGfl 
LASON,  Forml.  s.  46—7*);  och  på  lika  sätt  ibri  för  innri  {f 
II.  440).  Beträffande  dessa  ord  i  F.  Sv.  äro  visserligen  apn 
aprar,  aprir,  aprUj  aprum  och  mapr  allmännare;  men  coidn 
andrar,  andrir,  andru,  andrum,  mander  icke  sällsynta  (jfr.  I 
576,  170),  för  att  ej  nämna  det  mycket  vanliga  man;  för  supn 
st/per  ses  i  sammansatta  namn  äfven  mnder  eller  synder  (se  I 
446);  men  till  bru^r^  iiSr,  <^r,  rBn  gifvas  inga  spår,  hvaremfl 
man  skalle  kunna  som  exempel  på  p  (5)  för  nn  åberopa  de  Dtl 
ska  brtii  och  vio;  också  det  II.  lYO  upptagna  ranristade  m^ 
(för  mapa  =  manna),  ehuru  dess  p  b  varken  är  grundadt  pi  ^ 
ursprungligt  np  eller  föranledt  af  ett  följande  r,  detta  möjIigtT^ 
afnött  i  Dalska  presens-formen.  Emellertid  är  i  nyare  Sveoski 
och  Danska  d  upptaget  som  eu  åtminstone  i  skriftspråket  oon^ 
härlig  beståndsdel  af  ta^uL  och  kind,  båda  allmänna  i  Gustaf  I^ 
Bibel,  men  dessförinnan  svåra  att  upptäcka;  likaledes  är  ei  bibe- 
hållet i  mindre  **.    Någon  gång  ses  mund  (regelrätt  i  Danskan), 

*  Såsom  exempel  p&  den  uti  Isl.  sällsynta  öfvergåagen  af  //  till  /^  ^ 

föres  at  Gislason  aldri,  för  allri  (ib.  47) ,  hvilket  stämmer  med  F.  Sr 

**  Danskan  har  deratöfver  jiUd,  /alde,  fylde,  tnand,  fnd,  vind  (i  tÄiesåttrt 

Icpffffg  vind  pä  noget)^  tynd,  end,  ftrend.  brOnd.  vinde,  qvinäe.  hr^^f- 

söikende,   indre,   inderst.   mind$t  o.  s   v.,  bland   hvilka  flertalet  ttW 
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alltid  mundtlig  (eller  muntlig)  ^  af  hvilka  åtraiostone  det  senare 
-^  en  ny  bildning  —  torde  hafva  hit  öfverflyttat  från  Danmark, 
om  ej  omedelbart  från  Tyskland.  Det  för  icke  länge  sedan  b^ 
gagnade  partic.  fundna  lärer  knappast  ega  sitt  d  ur  ett  i  F.  St. 
fSrloradt  ftmdin^  utan,  lika  med  de  samtidiga  vundna  och  för^ 
tmindnaj  kommit  ur  Danskan,  och  derifrån  också  d  i  det  förr 
icke  ovanliga  erhindra  eller  erindra  (D.  ertndre,  af  T.  erinnem). 
Det  ännu  brukade  fordne  fardna  har  sitt  förstärkande  d  intaget 
i  bättre  sällskap  än  folkspråkets  jåmndj  siråvgd^  för^Vmn,  sträng 
(se  I.  409),  Ostgöta-allmogens  jloder  flor,  broder  broar,  fruder 
fniar,  men  af  föga  större  värde.  I  trädy  hvarom  nyss  talades 
(s.  285),  är  väl  d  icke  från  jböijan  förorsak  adt  af  någon  väl- 
ljuds-regel,  och  icke  heller  i  »ednare  (jfr.  IL  469),  hvars  nya  d 
emellertid,  och  ännu  oftare  d  i  fordna  (jfr.  II.  411),  blir  tydli- 
gen uttaladt  af  en  och  annan  ståndsperson,  som  säkert  inbillar 
sig  dermed  tala  språkrigtigare  eller  kraftigare.  Så  jemväl  med 
sidoördnadj  för  mera  eftertryck  af  somlige  skrifvet  sidovördnad 
(se  IL  333),  för  hvilkas  d  man  gör  sig  fåfäng  möda  att  uppsöka 
förebild  i  fornspråket,  liksom  för  hela  ordet  (också^  ganska  um- 
barligt)  något  bruk  i  det  okonstlade  talspråket.  Det  här  be- 
skrifna  d^  tillkommet  för  att  underlätta  eller  förstärka  uttalet, 
har  en  viss  jemförlighet  med  de  på  Island  och  Färöarna  och 
ställvis  i  Norge  hörda  dl  och  dn^  för  II  och  nn.  I  motsats  här- 
till kan  man  hos  oss  finna  Id  för  Uy  t.  ex.  i  den  unga  hdskr.  till 
Bemh.  s.  193,  228,  230  fiöld  (Kr  jfiöll,  föll),  193—4,  201  mcci- 
dan  (för  mcellan).  Men  i  alla  här  antydda  fall  är  det  invid  {, 
n  eller  r,  som  d  framträder,  hvilket  lättare  fattas,  om  man  be- 
tänker, att  I9  n  och  r,  oaktadt  sin  ''flytande*'  egenskap,  äro  tand- 
ljud, och  derföre  hafva  fonetiska  beröringar  med  d  och  p^  hvilka 
de  ock  stundom  utbyta  (se  I  mom.  4,  n  mom.  5,  r  mom.  4). 

kan  i  vissa  lägen  bortfalla,  hvarom  handlas  i  Il:e  Boken  under 
Förkortning. 


tyda  sig  af  ett  fordom  inlagdt  d  framför  r,  omsider  betraktadt  såsom 
tillhörande  roten  eller  ordstammen;  men  end,  svend,  sötkende  hafva 
7&I  analogien  att  tacka  för  sitt  d;  kanske  ock  qvinde,  snarare  &n  att 
d  skalle  dit  öfvergått  ur  ett  gammalt  neutralt  qvindi.  Vid  mötet  af 
alla  dessa  nykomna  d  har  man  stor  anledning  att  misstänka  älder- 
domligheten  deraf  i  finde.  1  mänga  af  dessa  ord,  om  ej  i  alla,  uttalas 
nd  blott  som  nn,  hvaraf  tyckes  tölja,  att  d  h&r  &r  mera  grafiskt  än 
fonetiskt. 
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1.  15,  så^om    uttryck  af  aspireradt  d,  blef  ur  Ang.  Sax.  tidigt  iQf5nk 
i  den  Isl.  och  Norska  skrifDingeo,  men  var  äuna  icke  antaget  i 
de  äldsta   nu  kända  Isl.   handskrifterna,  bland  h vilka  HomiL\ 
hvarom   vidare   under  p  mom.  1.    Rätta  platsen  för  %  är  iod^ 
ett   ord    och   i    slutet,  men  har  i  våra  fornorkunder  aldrig 
någon  allmän  spridning.    Ingen  särskild  bokstaf  för  dess 
ning  gifves  i  de  gamla  runorna,  och  der  en  liknelse  dertill  vj 
nas  bland  Svenska  ristningar,  f5rråder  den  ej  hög  ålder.    I 
af  våra  handskrifna  språkkällor  tyckes  %  helt  och  hållet  saki 
såsom  i  OGL.,   Upl.  L.,  yngre  Vestra.  L.,   Hels.  L.,  Gottl. 
MELL.,  Cod.  Bur.    Deremot  träffas  det  till  större  eller  rii 
antal,    mer   eller  mindre   rätt  användt,  i  båda  VGL.  och  d( 
hörande  anteckningar,  Södm.  L.,  äldre  Vestm.  L.  och  Bjärk.] 
i  begge  VGL.  mycket  ojemnt  fördeladt,  så  att  man   får  genoi 
teta  månget  blad  utan  att  råka  ett  enda  %,  men  ser  det  hopU 
på  ett  annat  ställe.    I  samma  mening  som  för  Isl.  är  det  nu 
endels    begagnadt   i    VGL.   I,   t.  ex.  K.  B.  1   mo^^evj   ffu^mo^ 
boclcer^ir;    5  genger^y    kyrkiu  gcBt^;    C.  B.  fiarZi^  JuBi^cmM 
landi;  f>l.  8:^n^  uiby  prf&i,  prv^iungasry  va^sbo^  baUebyg^^gv^ 
m.  fl.    Den  i  samme  codex  som  VGL.  I  intagna  Bryninlfs  Staé 
är  särdeles  rik  på  %,  hvilket  ock  ganska  ofta  visar  sig  i  åtski 
liga  af  de  under  VGL.  lY  upptagna  anteckningar,   hvarest  del 
utom  %h  och  dp  omvexla  med  %,  t.  ex.  15:  7  bro%her^  WA 
15:  8  fa^hursy  foöhurbrd^herSi   16:  3  prvShi^   boUta^piry  !& 
st^pcm,  förSpo,  kt/rki/ugarSpcBy  16:  A  fyar^pU  15:  II  AynVrSj 
14:  17  lettce^opi.    1  yngre  VGL.  är  S  nästan  oftare  brnkadt  Ii 
d  (jfr.  mom.  2)    än    annars.     Hvad   Södm.  L.   vidkommer  år 
långt  ifrån  sällsynt  i  text-codex,  der  ock  "Sp  någon  gång  märfa 
(t.  ex.  J.  B.  2:  1  byr^opamcen,   2:  2  byf^pamannnm)^   meo  p 
öfvervägande ;  medan  p  hörer  till  undantagen  i  en  nära  samtu 
codex    af  samme    lag    (af  Schlyter  kallad  B.),   hvarest  S  * 
nära  nog   på  Isl.  vis  genomfärdt,  hvarom  man  öfvertygar  sig ' 
Conf.  och  Add.  1 — 11,   hvilka  äro  hemtade  ur  denne  membnnt 

*  I  den  af  Unger  utgifna  Norska  Homiliebok  (ofta  anförd  af  Fritzxib 
hvilken  bör  noga  skiljas  från  den  af  mig  vanligen  åberopade,  ick» 
obetydligt  äldre  Isl.  Honiil.,  begagnas  vjd  början  af  en  mening  of£^ 
A.  Sax.  stunget  I)  (D),  i  stället  för  den  Isl.  membranens  p  (J»- 
mom.  y).  Gu.BBANDR  ViGFUSsoN  bcståmmer  tidpunkten  för  införande* 
af  Ang.  Sax.  d  till  begynnelsen  af  13:de  århundradet,  och  anmärker, 
att  inuti  och  i  slutet  af  ord  alltid  ö,  aldrig  />,  råkas  i  Norska  hdskr. 
(se  Eyrbygg.  S.  s.  XXXViU). 
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redan  på  de  2  första  raderna  af  Gonf.  läses  nu^  guz  na^utn^ 
meS  gti^z  qucéfAo.  Ed  jeroförlig  olikhet  förefinnes  mellan  de  båda 
Vestm.  L.,  af  hvilka  den  äldre  emellanåt  inrymmer  S,  men  icke 
den  yngre;  åldern  då  hänförd  till  lagen,  och  ej  till  handskriften. 
—  Oaktadt  det  ojemna  användandet  af  %  i  en  del  codices  och 
saknaden  i  andra^  torde  den  forna  tillvarelsen  af  det  medelst  S 
nsrestälda  särskilda  ljud,  ett  aspireradt  d^  kunna  förutsättas  i 
sila  de  Nordiska  språken,  om  ock  möjligen  ej  i  äldsta  tider. 
Utom  det  fullständiga  vittnesmålet  derom  från  Island,  har  man 
mer  eller  mindre  fullständiga  från  andra  Skandinaviska  lands- 
delar. Att  något  slags  aspiration  förefunuits,  der  $  rätteligen 
har  eller  bort  bafva  sin  plats,  är  klart  redan  deraf  att  det  van* 
ligen  omvexlar  med  p;  men  att  den  aspiration,  som  här  åsyftas, 
gält  (2,  gifver  sig  till  känna  af  flere  omständigheter.  Icke  minst 
betecknande  är,  att  när  bruket  af  p  började  vackla  och  snart 
derefter  bortlades,  det  Isl.  p  erhöll  sin  motsvarighet  i  ih^  men 
bl.  fi  \  dh;  visserligen  ej  mycket  följdrätt  i  alla  handskrifter  (se 
h&rom  mera  under  dh  och  <A),  men  i  åtskilliga,  bland  hvilka 
Stads  L.,  der  skilnaden  är  temligen  väl  iakttagen  (t.  ex.  thridhia^ 
tkriggiay  thera^  tholike,  ihrcBngdhery  atadheyi,  budJiet,  gardher^ 
étadhga)^  och  sedan  länge  var  någorlunda  vidmagthållen,  intill 
dess  ih  blef  t  (undantagen,  då  ih  blef  (/,  ses  under  lh  mom.  3), 
och  dh  blef  d,  —  till  och  med  denna  urartning  hänvisande  på 
fornskicket.  Att  döma  af  ett  förut  åberopadt  yttrande  från  Er. 
AURIVILL.IUS,  skulle  dh^  lika  väl  som  gl^  ännu  mot  slutet  af 
1600-talet  utgjort  tecken  för  ett  lefvande  ljud  (se  g  mom.  2,  s. 
260*),  må  hända  likväl  blott  i  vissa  landsorter.  Genom  Sved- 
bergs försorg  blef  det  i  alla  fall  aflägsnadt  ur  Carl  XILs  Bibel. 
Bland  våra  nuvarande  allmoge-språk  är  det  hufvudsakligen  Dal- 
skan (i  Osterdalarne) ,  som  har  ett  aspireradt  d  mellan  vokaler 
och  i  slutet  af  ord  efter  vokal,  t.  ex.  stoS,  blu%f  bio^^a  (A^o^Sa), 
fåfiSy  stä^blbi  iS  Btand^;  något  mindre  allmänt  eller  mindre  be- 
stämdt  efter  r.  Fattades  ej  detta  ljud  i  Skånskan,  kunde  dess 
tillvara  ställvis  i  Halland  förklaras  som  inflytelse  från  Danskan, 


*  Alldeles  så  som  det  förhöll  sig  med  aspireradt  g,  blef,  att  döma  af 
exemplen  hos  Ausivillius,  d  blott  i  det  fall  aspireradt,  att  denne 
konsonant  följde  omedelbart  efter  vokal,  såsom  i  bad,  sida,  hedra; 
men  icke  efter  /,  n.  r,  och  ej  heller  efter  g  med  föregående  vokal, 
t.  ex.  frögd,  högd,  nögd  (se  hans  Cogitat.  s.  65-9)  Man  jemföre  i 
dessa  h&Dseenden  p  mom.  2. 
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hvars  nijaka  och  aspirerade  d^  synnerligast  som  slatljud,  är  tII- 
bekant.    I  eo  .pankt  sammantr&ffar  Danskan  med  Svenskan  (äf- 
ven   med   Norskan),   neml.  i  benägenheten   att  i  fritt  tal  geroi 
låta   det   slutande   d   försvinna,   när   det  föreställer  gammalt  %. 
Det  säges  hos  oss  h vardagligt  ^o  (god),  n%ä  (med),  ve  (vid,  prep.), 
bre  ve  (bredvid),  ve  (ved),  nö  (nöd),  brö  (bröd),  rå  (råd),  g% 
nåsy  gu  bevare  o.  s.  v.;  flere  landskapsmål,  särdeles  de  sydligaiti 
utelemna  d  mellan  vokaler,  t.  ex.  bia  (bida),  ria  (rida),  rte  (f5r 
rede^  fogelbo)  o.  s.  v.,  hvarom  mera  i  afhandlingen  om  Förkort- 
ning (apokope  och  synkope).    På  Färöarna  blir  <5  i  olika  ställ- 
ning attaladt  som  j  och  som  v,  eller  ock  utelemnadt  (jfr.  L  327 
med    Hammershaimb  s.  242 — 3).     Allt   förenar  sig  i  bevis  att 
man  i  ty  fall  haft  ett  svagare  Ijad,  som  lättare  stått  att  utträngt 
än  det  hårda  dy  hvilket  ej  har  större  fallenhet  än  i  att  låta  for- 
drifva   sig.  —  Hänförandet  af  "&  till  dy   liksom  p  till  U  må  sd- 
tagas  åtminstone  för  en  stor  del  af  den  historiska  tiden.   GRQOi 
tyckes   icke   vara   böjd  för  en   tillämpning  i  vidsträcktare  mas, 
emedan  i  Mös.  Göt.  båda  aspirationerna  sammanfalla  i  ^,  och  i 
F.  H.  T.   uttryckas   med    d   (se  Gram.  I,   uppl.  2,  s.  316);  och 
BoPP   uppfattar   det  i  några  F.  H.  T.  källor  förekommande  <tt 
som  ett  förvekadt  th,  hvarvid  bland  andra  widliar,  werdhany  wardk 
motställas  M.  G.  vithra,  vairthariy  rar/A  (Vergl.  Gr.  I.  133).    M.  G. 
kan  här  ej  alltid  erbjuda  lämpliga  jemförelsepunkter  med  de  Nor- 
diska   språken,   t.  ex.  ffup,   daups,  bropar,  airpa,  gärds,  fadar, 
bidjauy   bivdan,   stälda  mot  Isl.  ^uS,  dau^Sr,  brå^ir,  iör^,  gaf^t 
fa^ir^  brotay  bio^da;  men  gå  vi  utom  det  Germaniska  konsooaot- 1 
systemet,  så  finna  vi  t.  ex.  Lat.  tetrao  mot  Isl.  pCcurr  (hos  BJÖI0 
Haldorsen  pidr)^  Lat.  taurvs  och  tegere  mot  Isl.  pior  och  pdaot 
Lat  fräter  och  martee  mot  Isl.  br&i>ir  och  m&r^r;  och  på  samoa 
sätt   Sanskr.   tat  mot  Isl.  pat,  Sanskr.  pitar  och  Grek.  nav^ 
mot  Isl.  fa%ir;  alltså  Sanskrit,  Grek.  och  Lat.  t  mot  Isl.  både^ 
och  "ö.    Tages  allt  i  beräkning,  så  kan  15  ej  göra  anspråk  på  den 
yttersta  fornåldrighet,  och  med  anledning  af  de  äldsta  Isl.  haod- 
skrifternas  p   äfven    för   alla  fall  af  S  anser  Gislason  miodf« 
sannolikt,   att  p  här  brukades  i  brist  på  betecknings-medel,  lo 
derföre   att   det  verkligen   hördes,  i  hvilken  händelse  IS  vore  eo 
försvagning  af  p  (Forml.  s.  30).    Befintligheten  af  15  i  deo  ena 
Svenska  handskriften,  och  saknaden  deraf  i  den  andra,  lärer  vil 
icke   leda  till  annan  slutsats,  än  att  den  antagligen  från  ^^ 
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elier  Norge  hitbragta  skrifeeden  vnnoit  olika  io«teg  hos  vederbö- 
nmde  afskrifvare.  Minst  kan  S-ljadets  lokala  herravälde  bestäm- 
mas efter  de  grafiska  företeelserna,  eller  inskränkas  företrädesvis 
till  endera  af  de  2  hufvadstammarne.  Svear  och  Götar,  eftersom 
OGL.  är  med  Upl.  L.  och  yngre  Vestm.  L.  ense  i  att  hålla  sig 
fri  från  %,  men  å  andra  sidan  Y6L.  sluter  sig  till  Södm.  L.  och 
äldre  Vestm.  L.  i  Iråga  om  användandet  af  detta  bokstafstecken. 

i  står  sällan  för  p,  såsom  Y6L.  I.  Br.  3  skicxr^orsdag ;  mycket 
oftare  för  d,  t.  ex.  VGL.  II.  G.  B.  18  "e&r  (dör),  "SylicBj  16  en- 
%aghcB,  ^ömce,  O.  2  ^rcepce,  'totter^  ^yuvgce^  Forn.  B.  5  ^rceghevy 
M.  5  ^orom;  Bjärk.  R.  29  pr.  ISa^A,  30  pr.  hörnis.  Liksom  p 
följer  i  våra  handskrifter  ej  sällan  S  på  i  och  w,  t.  ex.  VGL.  I. 

•Md.  1:  3  vgildan;  II.  Dr.  B.  7  «H5,  koVSeVy  A.  B.  7  JtoRSer, 
KefSer^  hin^rcB^cpga,  G.  B.  2  alirigh,  skitiSasti,  bor^ce^  ligicen^cB^ 
0.  2  giccKiCB,  syit^^  han^S,  hervoer;  IV.  16:  1  vcercen^S;  16;  2  ceng-- 
lan^Si;  Södm.  L.  Kg.  B.  12:  3  forfal^S,  ^.  B.  7  wal^S,  giceld, 
Bjärk.  R.  11:  4  «//fö,  14:  2  wano  Igti,  19  pr.  /ynS.  —  Isl.  har 
stundom  begynnande  o  för  /',  t.  ex.  Bw,  oa,  ^ina,  'brcell,  ^iggia, 
%ola  (se  Frumpart.  s.  98,  Forml.  s.  57).  Den  Norska  Homilie- 
bokens  begynnande  Ang.  Sax.  D  är  nyss  omtaladt  (s.  290 
i  noten);  det  samma  är  särdeles  vanligt  i  en  handskrift  af  Konge- 
speilet  (se  Frnmpart.  s.  98),  och  har  af  de  Engelske  myntmä- 
starne  jemväl  anbragts  på  Svenska  mynt,  såsom  man  s.  151 — 2 
erfarit.     Det  Ny-Isl.  neutrala  'S  för  t,  upptages  under  dh  mom.  2. 

ft,  med  samma  bestämmelse  som  %,  är  mycket  sällsynt  så  länge  p 
är  vid  magt,  och  i  allmänhet  kan  sägas,  att  th  vida  oftare  står 
Ar  dh,  än  motsatsen;  med  andra  ord:  ih  motsvarar  väl  %  (jfr. 
(h  mom.  1),  men  dh  icke  gerna  p,  d.  v.  s.  börjar  icke  en  ord- 
stam, hvilket  dock  undantagsvis  inträffar  i  text-codex  af  Stads  L., 
uti  sammansättningarna  $aradhoU  saradhulf  aaradhulet  mot  de 
öfriga  handskrifternas  »arathol  (å.  v.  s.  sara-pol)  eller  dyl.  Oak- 
tadt  de  gamla  formernas  försvagande  under  senare  hälften  af 
14:de  årh.,  tyckes  begreppet  om  tjenligheten  af  olika  beteckning 
för  pA]\iA  och  %-Ijad  hafva  allt  mer  klarnat  (jfr.  under  15  mom.  1). 
Likväl  är  d  för  dh  lika  litet  en  ovanlighet,  som  förut  d  Kr  p 
(se  d  mom.  3).  I  Gust.  I:s  Bibel  nyttjas  dh  efter  vokaler  och 
efter  r,  annars  d;  i  Carl  XII:s  är  dh  ersatt  af  det  sedan  all- 
männa d  (jfr.  s.  291). 

Sv.  Spr.  JAgar.  *  20 
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2.  dh  för  t  låter  sällan  se  sig  före  medlet  af  1400-talet,  och  är  alltii 
temligen  sällspordt,  liksom  d  för  t  (se  under  d  mom.  2).   Exenn 
pelvis  nämnas   det  I.  xxui  antecknade  bcBdhraa  (bättras)  nr 
Vadstena  arkand,  och  nr  en  annan  (Vadst  Kl.  R.  s.  60) 
Bonav.  s.  72  pmdluir,    Jemförelsevis  något  oftare  skönjes  dh 
nentral-tecken,  t.  ex,  de  här  II.  137  anförda  troBdliy  flt/éUi  (AjA] 
frödh,  G.  Ordspr.  980  raadh  (rått,  adj.).    Från  1300-talet  ski 
kanna   anföras    Södm.   L.  Kk.  B.  14  banzmaled,   dock  lätt  k 
skrifvet    Men   Isläudarne  i  våra  dagar  skrifva  med  afsigt  pd 
anna^,  nokku^i  fc/a^Sic,  läti^f  verrSy  orSi5,  leMS  o.  s.  v.    Dalsh 
uttalet  har  ett  likadant  %  eller  dh  i  neutr.,  t.  ex.  skaiSeo  (sol 
skidan),    kumio  (kommit),    lägt&   (legat),  fålliS  (fallit),  ukk 
(hvilket,  hocket)   o.  s.  v.     Till  äfventyrs  har  detta  lena  %  eil 
dh  fordom  haft  ett  vidsträcktare  omfång,  att  sluta  deraf  att ; 
flere  ställen  neutral-tecknet  hvardagligen  vid   många  tillfallen 
uttryckes,  såsom  i  Stockholm,  Upland,  Södermanland,  till  och  m 
på  Gottland;  men  i  Göta  rike,  det  gamla  rättmätiga,  höres  HH 
kraftigt  i  oket,   taket  o.  dyl.,  som  i  faret j   kommet  o.  dyl.  *   i 
vidare  Förkortning. 

1.  t  har  sin  plats  a)  i  början  af  ord  framför  vokal  eller  A,  r,  r. 
näst  efter  vokal,  c)  efter  konsonanter,  med  undantag  af  b,  r,  i 
p  (B,  dh).  d)  som  svagt  tempnsmärke  efter  fc,  p,  «,  <,  stundo 
efter  enkelt  I  och  n  (jfr.  I.  72,  326—7,  442-3).  e)  i  fördnb 
lingen  tt.  Språkprof  på  begynnande  t  och  st  förbigås.  Sådii 
af  t  näst  efter  vokal,  h  var  uti  t  skiljer  sig  från  p,  äro  snart  t 
hands,  såsom  at^  faty  hvat,  paty  gety  vety  vity  boty  rnoty  nut  (i 
nöt),  bruty  löt  (ljöt),  nöt  (ett  nöt),  patay  vitoy  skiutay  maUr,fdå 
Ifftiy  brytiy  sitia,  flytiay  brutiriy  vatliy  vitni  (i  VGL.  I  vätni)^  p^ 
getunger.  Exempel  i  öfrigt  äro:  gipt  eller  gifty  aptan  eller  ö/w 
köptiy  skipter;  laghty  saght,  langty  pungty  rikt,  öpmiukty  lulA 
lukter;  listy  miatay  lösti,  celzti,  baszta;  svalt  (impf.), ^a2ter,  halta 
hmltoa;  vantay  vinter,  utröntery  mantid;  yrt,  skörta,  evarter; 
hitta,  otta,  hcetta  (verb),  hcetta  (sbst.),  satti,  sotti,  potU,  fi\ 
haUer,  skatter,  rcetter.  Börande  ställningen  af  p  till  t  anmi 
att  evfoniskt  p  efter  m  (jfr.  m)  icke  i  och  for  sig  är  tiUrftckli 

*  Upsala  professorn  Er.  Aurivillius,  af  Uplåndsk  slågt,  förmäler  ock, 
att  i  vissa  allmännare  dialekter  uttalades  I  nästan  dubbelt  i  Ui^^ 
stopet,  låset,  väsendet  m.  fl.;  men  i  de  *'bättre''  var  det  stumt,  t  e& 
landa,  siopä,  öga  o.  s.  v.  (Cogitat.  s.  120-2},  alldeles  så  som  hos  tIt 
tids  Upländingar;  men  allt  mindre  i  hufvuustadens  **bättre"  talspråk 
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att  framkalla  i;  likasom  det  heter  hcBmd,  ncBrnd^  hcemdi  (hcsmndi)^ 
ncemdi  (ncemndiy  nmfndi)^  iimde^  heter  det  ock  hcempd,  ncempdf 
hcsmpdif  ncempdiy  timpde;  men  deremot  tomptf  sumpt^  hcempt 
(h&mnat),  hempter'  (hemtar),  i  likhet  med  tomtf  mnUf  hcemt 
(hämnat),  hcBmter  (hemtar);  hvaraf  upplyses,  att  p  här  lika  litet 
Terkar  på  det  afledda  som  det  temporala  d,  och  att  t  här  ej  fö- 
rekommer utan  der  det  är  neutral-tecken  som  i  hcemt  hcempi 
(hämnat),  eller  egen  afledning  som  i  hcemter  hempter  (hemtar). 
Om  vexlingen  pt  ft  är  taladt  under  p  mom.  2;  tt  blir  ytterligare 
belyst  änder  Assimilation. 

för  dty  pt  (%^),  är  normalt  i  nentral-former,  t  ez.  vant  (för  vandr-t^ 
svårt),  valt  (för  vald-t)^  miU  (för  mild-t),  mit  (för  mip-tf  me- 
dium), ffot  (för  gop-t),  fört  (för  förp-^t),  ekapat  (för  ekapap-t). 
I  enstafviga  böjningar  har  Isl.  tt  för  o^  såsom  mitty  gott,  Afven 
Gottl.  L.  har  datt  (Isl.  dautt)^  26:  9  iemgutt,  men  19:  33  iemgut 
Ny-Svenskan  åter  har  här  alltid  dt,  utom  i  det  s.  k.  supinum, 
t.  ex.  förty  skapat,  skilda  från  fördt,  skapadt.  Detta  ämne  är 
förut  vidrördt  I.  442,  II.  601,  och  återses  under  Assimilation. 

for  d,  och  d  för  t,  är  upptaget  under  d  mom.  2. 

ersätter  i  det  rätta  fornspråket  sällan  p  i  meningen  af  <A  (Isl.  j&), 
men  ofta  i  meningen  af  dh  (Isl.  "&).  Exempel  i  förra  hänseendet 
är  Södm.  L.  G.  B.  5  pr.  tiggicende  (var.  piggande);  i  senare  VGL. 
IIL  102  h/t  (för  kip);  Södm.  L.  Kp.  B.  1:  3  piufnat,  G.  B.  6 
howtdukar  (hufvuddukar);  Bjärk  R.  8:  3  hwaratat  (allestädes); 
Cod.  Bur.  s.  21  höt  (för  böp),  15  döt  (död),  iorpat  (jordad),  3 
^lyght  (blygd),  dyght^  (dygd).  När  eller  der  p  var  utträngdt  af 
th  eller  dh  såsom  allmänt  beteckningssätt,  står  ej  sällan  t  för  th 
och  dhj  t.  ex.  Stads  L.  to,  tigger,  tridhi,  blånat,  howt,  blotwite 
(se  föret.  s.  III);  Cod.  Bildst.  s.  799  och  53  stentro  (jfr.  LiLJ. 
Ran-Urk.  1233  sten  pru,  Isl.  steinpro,  stenkista,  stengraf),  260 
^i<  (vid),  311  brufgoma  (brudgumme),  123  hwtstrukin  (hudstru- 
ten). Under  språkjäsningen  längre  fram  på  1400-talet  blifva  t, 
A  och  dh  allt  mer  förblandade.  I  Gust.  I:s  Bib.  uppkommer  en 
^iss  ordning  och  följd rigtighet,  men  blott  till  en  del  öfvereusstäm- 
mande  med  fornspråket;  så  att  det  väl  skrifves  t.  ex.  the,  then, 
'Äet,  thenna,  thetta,  ther,  men  tå  (då),  t?jt  (dit),  tu  (du),  iigh  (dig), 
^*«  (din),  hvarom  vidare  under  th  mom.  3.     Jfr.  p  mom.  4. 

^  ftr  f  är  sällsynt.    Se  /  mom.  9. 
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6.  i  öfvergår  i  s,  eller  framkallar  Sy  efter  vissa  yälljads-lagar,  som  be- 

skrifras  vid  s  mom.  5. 

7,  t  i  beröringen  med  k  är  antydt  vid  k  mom.  6. 
a  t  kan  utgå.    Se  Förkortning  (jfr.  s.  294). 

1.  tJi  sknlle  v&l  egentligen  motsvara  blott  p,  men  föreställer  åfven  Isl. 

S.  Medan  p  var  i  fall  besittning  af  sin  magt,  såsoro  nnder  f5m 
hälften  af  I4:de  årb.,  blef  det  endast  andantAgsvis  ersatt  af  Mi- 
men efter  medlet  af  samma  årh.  är  det  rådande  i  en  och  annan 
codex,  t.  ex.  VGL.  II.  K.  B.  (hvilken  är  aftryckt  efter  en  något 
yngre  hdskr.  än  öfriga  balkar  af  samme  lag)  65  thres  thriäii 
fforihey  forbuiJiij  qucether,  hcerathey  36  ihrithiay  aflatha  (aflasU), 
46  tuiiha  bloth,  48  forbuthaper  o.  s.  v.  Liksom  här  blifva  i 
Smal.  L.,  der  intet  p  förekommer,  både  p-  och  S-ljudet  uttryckt 
med  th;  men  i  Stads  L.  syftar  ih  merendels  på  p,  deremot  dk 
på  %9  såsom  ock  sedermera  tyckes  vara  meningen  (jfr.  %  mom.  l)i 
oaktadt  all  vacklan,  t.  ex.  God.  fiildst.  s.  231  qnoBthiuy  249  gtäh- 
likt  o.  dyl.,  ehuru  th  är  egentligen  blott  som  begynnande  vanligt 
i  denne  codex,  hvilken  har  i  allmänhet  dh  för  Isl.  S.  I  Danska 
handskrifter  är  th  mycket  öfvervägande  för  båda  fallen,  och  det 
är  mera  sällan  man  träffar  ett  dhy  såsom  i  gardh. 

2.  th  för  t  är,  synnerligast  i  slutet  af  ord,   allmännare  än  ^  för  tA  (se 

under  t  mom.  4).  Ex.  VGL.  I.  Br.  1  sajntanörthoghoer ;  VGLD. 
bruthy  aakth  o.  s.  v.  (se  föret.  s.  XX);  VGL.  III  thtpa  köp,  or- 
thoghcBTy  criBtithy  bosloth  (föret.  s.  X);  VGL.  IV  skathy  giMk, 
ranithy  mykith  (föret.  s.  XII);  Södm.  L.  ethy  fothy  ruthnay  wath- 
numy  siangaranith  (föret.  s.  IV);  Vestm.  L.  I  ixnnafhigiay  mathy 
mithy  fcBboth  (föret.  s.  V);  Stads  L.  thakevy  thoffy  thwey  thiugk», 
aihery  fiarthariy  silhy  weeth,  komith  (föret.  s.  III);  Cod.  Bildst  & 
80  throy  479  thwoBkavy  83  vithney  heth,  248  ather,  fadher;  Patr. 
S.  s.  34  thidaste  o.  s.  v.  I  en  del  gamla  handskrifter  är  emel* 
lertid  detta  orätta  th  ganska  sällspordt. 

3.  thy  i  gamla  språket  användt  som  begynnande  lika  med  Isl.  p,  har 

i  det  nya  blifvit  antingen  t  eller  dy  likväl  först  efter  ett  par  ar- 
hnndradens  vaggningar  fram  och  åter.  Det  är  redan  (se  t  mom. 
4)  omförmält,  att  i  Gust.  I:s  Bibel  th  bibehölls  för  vissa  fall,  f5r 
andra  utbyttes  af  <,  och  på  samma  sätt  i  Carl  XII:s.  •    Snart 

•  För  sin  tid  (slutet  af  17:de  ärh.)  yttrar  Eb.  AuEiviLLros,  attÄa,Ä« 
m.  fl.  väl  hade  i  allmänna  skrifsättet  K  men  att  ingen  aspiratioD  i 
dem  hördes;  then  kände  hellre  skrifvas  med  d,  säsom  redan  var]DJ^ 
ket  ajkUget  (GogiUt.  s.  120—1). 
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dérefter  blef  likväl  d  rådande  i  du^  dig^  din,  liksom  i  den^  det^ 
de,  denne,  detta  och  dermed  saromanh&ngande  pronominal-foriBer, 
äfvensom  i  partiklarna  der,  dit,  då,  ändå,  dock,  ändock;  man  har 
i  i  ty  och  det  folkartade  töcken  (förut  tholkin,  dessförinnan  thoU-- 
hr,  af  pyliker),  men  d  i  dylik  (af  pyliker),  dymedelst;  nästan 
alla  andra  ord,  med  begynnande  gammalt  p  (tli),  hafva  na  t, 
såsom  tre,  tak,  tack,  ting,  tjuf,  tot^,  trött,  tjena,  tiga,  tusen  o.  s.  v. 
Vid  arfskiftet  har  således  t  fått  mycket  mer  än  brorslotten,  och 
af  inhemska  ord  med  th  qvarstår  knappt  något  mer  än  Thor 
med  sina  sammansättningar,  dock  af  somlige  skrifna  tor-  (se  vi- 
dare i  10  kap.).  Det  en  tid  härskande  braket  att  på  olika  sätt 
8krifva  ty,  ting,  och  i  thy,  för  thy,  Storthing,  börjar  allt  mer  af- 
i&ggas.  Att  teckna  krigsguden  Tyr  med  Th,  är  atan  grund, 
i  egenskap  af  Ijudbeteckning,  omfattar  i  runorna  och  i  våra  hand- 
skrifter, liksom  i  de  äldsta  Isländska  codices,  både  det  sedan  uti 
Isl.  endast  till  begynnelse-bokstaf  använda  p  och  det  från  Ang. 
Sax.  tagna  "5,  hvilkas  historiska  ställning  till  hvarandra  är  i  det 
foregående  bedömdt  under  ^5.  I  afseende  på  tiden  för  fortbestån- 
det af  tecknet  p  se  III.  xn.  Som  ljud  förhåller  sig  Isl.  p  till 
%  som  th  till  dh.  I  Danska  skrifna  urkunder  inskränker  sig  p 
hnfvudsakligen  till  de  båda  gamla  membranerna  af  Skåne  L.  och 
Skånska  Kyrkorätten,  neml.  den  af  Thorsen  1854  utgifna  run- 
handskriften  och  den  af  ScHLTTER  1859  utgifna  coBex,  som  till- 
hörer  Kongl.  Bibliotheket  i  Stockholm;  af  hvilka  den  senare  låter 
^i  ombyta  med  p.  Utanför  detta  fält  är  p  i  Danska  handskrifter 
en  stor  sällsynthet,  hvad  också  Thorsen  anmärker  i  företalen 
till  Er.  Sel.  L.  s.  9  och  Vald.  Sel.  L.  s.  14;  allestädes  inbegriper 
p  jemväl  det  Isl.  5.  —  Hvad  F.  Sv.  beträffar  är  p  dess  mer  vidt 
kringgripande.  Såsom  begynnande  framför  vokal,  eller  r,  v,  er- 
fordrar det  inga  andra  intyg  ur  källorna  än  de  i  Ordboken  an- 
förda. Det  gamla  ljudet,  aspireradt  t,  lärer  nu  mera  i  de  Nor- 
diska landen  ej  någonstädes  höras  utom  på  Island,  icke  ens  på 
Färöarna.  Den  enda  lefvande  erinran,  man  nu  eger  om  ett  forn- 
tida <A-ljad,  är  den  upplösning  i  blott  aspiration  (A),  eller  den 
förnötning  af  hela  anslaget,  som  dialektiskt  förekommer  i  vissa 
ord  (se  mom.  10),  och  i  sin  lilla  mån  kan  vittna  om  ett  svagt 
medlad  i  gamla  tider. 

i  meningen  af  Isl.  S,  brukas  efter  vokal,  samt  efter  /,  g  (gh),  r, 
och  emellanåt   efter  I,  n;   men  icke»  såsom  Isl.  "&,  omvexlande 
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med  t  efter  k  (c),  p,    eller  med  d  efter  m,  mb  (jfr.  I.  326—7, 
GiSLASON  Forml.  s.  25—6).    Ex.  på  vanliga   fall   äro  bap,  rop, 
qvapy  lepy  kipy  rij&,  hop,  stop^  bup,  gup,  nöp,  bröpy  lapa,  mfia, 
lepa,  sipa,  talapi,  kallaper,  apaU,  kapal,  opal,  sipan,  ipar,  nipar, 
eper,  vreper,  friper,  foper,  goper,  vapi,  skapi,  rypia,  stypia,  opm^ 
bupin,  fapir,  mopir,  nipinger,  pripiunger,  pt/pisker,  nöpga,  mapkert 
lypna,  stapna,  nipri,  gops,  lipu,  saptil,  nöpugher,  leptmger,  vapn^ 
stapvi;  vafper,  hafpi,  Hfpi,  arfpi;  byghp,  dyghp,  laghpi,  sagkf^ 
fulghpi  eller  fylghpi;  varp,  orp,  borp,  morp,  goerp,  vcerp,  varfk 
eller  vcerpa,  gcsrpa,   virpa,  garper,  vcerper,  arpi,  fiarpi,  goBrp 
vurpu,  fiarpunger.    Exempel  på  Ip  och  np  äro  meddelade  und* 
d  mom.  3.    Här  några  på  p  såsom  svagt  temposmSrke  efter  t» 
kal:  sapi  (sådde),  spape,  forsmape,  dipi,  bope  (Cod.  Bar.  s.  Ii 
ftupe,  ströpe,  tepes,  ropo,  tropo,  pvapo,Jlypo  (jfr.  I.  1 19—138* 
i  hvilka  fall  det  nya  språket  har  dd. 

3.  p,  förestäldt  af  o,  dh,  th,  är  under  dessa  bokstäfver  upptaget, 

antydan    af   den    åt   Lvartdera   inrymda  bestämmelse,  samt  di 
slutliga  öfvergången  till  nuvarande  d  och  t 

4.  p,  någon  gång  ombytande  med  d  och  t,  återfinnes  under  d  mom. 

t  mom.  4.  På  senare  stället  anmärktes  likväl  endast  t  for  ^ 
här  exempel  på,  p  för  t.  Text-codex  till  Södm.  L.  har  en 
annan  böjning  af  piuper,  piuper  hell,  piuper  staki,  piupra,  piu^ 
rauy  uti  en  nära  samtidig  variant  motsvarade  af  det  rättm&tig 
t  i  anslaget;  vidare  apertan,  clupra,  ogrcevip.  Likaså  Bjärk.  1 
9  pr.  Jiapz  (hats),  1:  1  (i  var.)  mcepsorpom  (för  mceU-)',  Gottl.I 
pa  (tå),  polffy  mapnapi  (se  föret.  s.  III).  I  runor  LlU.  IM 
pUy  485  rispu,  Dyb.  8:o  N:o  44  raispi  (jfr.  i  afseende  på  temptö 
tecknet  I.  326—7  och  Frumpart.  s.  96—7).  Af  allmännare  n^ 
är  det  i  några  landskapslagar  framträdande  starka  mask.  pfli 
alltid  med  p  eller  åtminstone  th,  intetdera  att  förlika  med  t  i  det 
svaga  fem.  tunna  (jfr.  Stads  L.  och  Isl.),  dock  i  yogre  hand- 
skrifter äfven  thunna,  thynna.  Det  förefaller  nästan,  som  kunde 
pyn  sammanhänga  med  punner.  Skulle  det  åter  flätat  sina  rötter 
med  tunna,  som  har  sitt  t  vida  spridt  i  språkverlden  (se  GrimK 
Gram.  III.  457,  Diez  Etymol.  Wört.  s.  347),  och  vore  ej  dett» 
pyn  så  enstaka  för  F.  Sv.,  så  kunde  derifrån  hemtas  något  st5( 

•  Ur  Cod.  Bur.  blef  L  128  anfördt  vp?iape  i  mening  af:  uppnidde, 
i  Legend,  s.  531  är  det  ätergifvet  som  ypnape,  och  är  i  denna  fora 
och  1  bemärkelsen:  öppnade,  af  mig  upptaget  III.  264. 
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f5r  en  likadan  uråldrig  förvandling  af  t  till  p  i  ptisand  (jfr.  II. 
K8— 70).  Både  Grimm  och  Diez  hålla  troligt,  att  tunna  är  i 
de  Germaniska  språken  af  främmande  ursprung,  och  enligt  Diez 
har  man  fordom  ansett  detta  ord  vara  Latinskt.  Om  detta  haft 
någon  grnnd,  skulle  det  klassiska  t  oförändradt  öfverflyttats  hos 
Gennanerne,  men  dock  i  det  F.  Sv.  pt/n  på  vanligt  sätt  öfvergått 
till  p. 

\  kan  öfvergå  i  /,  hvarora  är  handladt  vid  /  mom.  9. 

^  i  ställningen  till  ^,  gh  och  £,  är  bemärkt  under  g  mom.  5,  k 
mom.  6. 

i,  öfvergående  i  8  eller  z,  upptages  under  dessa.  Sällsynt  är,  i 
omvänd  ordning,  p  för  s  eller  z,  såsom  i  OGL.  E|)s.  24  syphiniy 
Mmsyphini;  samt  p  för  aU  såsom  piur  i  förhållande  till  M.  Göt. 
iUur,  F.  H.  T.  atioTy  A.  Sax.  steor, 

^  i  ombyte  med  n,  ses  under  n. 

'9  i  ombyte  med  r,  ses  under  r. 

p  ^  th  kan  vid  vissa  tillfallen  upplösas  i  A,  eller  alldeles  utgå. 
Vi  hafva  II.  497—8  i  detta  afseende  hänvisat  på  Gottl.  runor 
med  hinna  (för  pinna) ^  hisan  (för  pisan);  Gottl.  dial.  hissen,  issen, 
UUåy  ittå;  Est-Sv.  hissen  o.  s.  v.;  Dalska  issen,  itta  o.  s.  v.  Jem- 
väl  har  III.  281  ilhyde  i  God.  Bildst.  blifvit  sammanstäldt  med 
bl.  tU/t^St,  och  vårt  vanliga  hyde  med  ett  förmodadt  äldre  pypi. 
Här  tilläggas  ur  Norrbottn.  (Kalix)  hissen  denne,  hissar  denna, 
hiUä  detta  (se  Widmark  s.  17);  Blekingska  hässenhjema  denne 
hår  (jfr.  det  Isl.  förstärkande  adv.  hbma  för  Aér,  hvarom  se  II. 
500),  hättahema  detta  här  (se  ClMMERDAHL  s.  6),  hvilka  alla 
äro  att  sammanhålla  med  Färöiska  hesin  (Isl.  pessi),  har  för  par, 
AoSan  för  pa^an,  hosdagur  för  porsdagr  o.  s.  v.  (jfr.  II.  498  med 
Hammbrshaimb  8.  253).  Af  samma  art  är  det  i  Upländskan 
och  vissa  andra  munarter  brukliga  ha,  a,  P.  Sv.  pcpt,  nu  deU 
hvardagl.  de.  En  motsatt  utveckling  skulle  yppa  sig,  om  man 
med  Max  Möller  (Lectores  II.  502)  ställer  Grek.  Athene  vid 
Sanskr.  Ahana  (dagningen),  —  en  uppfattning  emellertid,  som 
bör  jemföras  med  den  hos  CURTius  (se  Grundztige  d.  Griech. 
Etymol.  I.  216,  II.  316). 

P  kan  utfalla  .så  väl  i  ordets  början  (se  mom.  10)  som  i  midten 
och  slutet,  för  hvilket  allt  redogöres  under  Förkortning. 

PP  utgör  en  sammanträffning,  som  ej  är  väl  liden  (än  mindre  5B 
uti  Isl.),  och  sällan  kommer  i  fråga.    I  ordstammen  rakas  ej  pp 
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aDDorlunda  än  som  oaktsamhet  i  akrifuiDg  (jfr.  "bp  under  %  mom.  1), 
t.  ex.  God.  Bar.  s.  12  appro  (för  apro);  men  vid  sammansättoiog 
kunde  ett  slutande  p  stöta  till  ett  begynnande.  Detta  intr&ffar 
verkligen  i  Södm.  L.  K  k.  B.  3  wipporf;  men  under  sådana  fbt- 
hållanden  jpläga  de  båda  sammansättnings-lederna  skrifras  åt- 
skildt,  såsom  Upl.  L.  Kp.  B.  9:  2  och  Kk.  B.  2:  1  toip  porf 
Södm.  L.  M.  B.  3  wip  porf.  Hels.  L.  J.  B.  15  wip  purfwa. 
Framför  d  blir  p  (liksom  Isl.  15)  i  sammansatta  ord  gemenligen 
bibehållet,  t,  ex.  gupdomber  (Isl.  yu^ddmr^  men  i  Horoil.,  der  % 
saknas,  17:  2  gapdomr,  i  giipdome)^  gupdoUir;  dock  i  Södm.  L 
Kk.  B.  1  pr.  guddome.  Af  stammens  slutande  p  eller  S  (ome- 
delbart efter  vokal)  och  det  påföljande  svaga  tempustecknet  blir 
ddy  t.  ex.  staddi  (för  stappi  eller  stapdi)^  Btadder^  klasddi^  möda, 
mödder,  beddis,  hceddo,  otrmldu  (Upl.  L.  J.  B.  12  pr.)  o.  s.  t. 
Så  i  allmänhet  och  enligt  regeln,  öfverensstämmande  med  IsL 
(jfr.  Grimm  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  328,  Gislason  Forml.  s.  40). 
Men  icke  sällan  blir  hos  oss  dd  förenkladt,  icke  blott  såsom  slu- 
tande, utan  ock  under  nyss  angifna  omständigheter,  t.  ex.  Cod 
Bur.  s.  169  bide  (bidade),  bido,  16  rcsde  (rädde),  stride  (stridde), 
nöpstadom^  56  nöde  (nödde,  nödgade),  499  stnde  (stödde),  12 
föde  (r6åde),födes;  Gottl.  Hist.  2  stridu  (stridde),  Gottl.  L.  22 
noyd  (nödd).  Sällan  lärer  dd  vara  förvandladt  till  enkelt  p,  om 
ej  i  en  runa  upbirn  (Dyb.  fol.  N:o  77),  i  en  annan  oopbiarh 
(ib.  243,  jfr.  Isl.  Oddbiöm*);  men  senare  råkas  dh,  t.  ex.  Booar. 
s.  14  bodho,  G.  Ordspr.  315  hcedher  (hädd),  U(Bdhei'  (klädd) 
Också  Isl.  har  här  undantagsvis  %,  **dock  kanske  blott  framför  r", 
såsom  GiSLASON  utlåter  sig,  och  hvarpii  klc^r  (vestitus)  anföres 
Forml.  s.  58.  I  Homil.  39:  1  står  eins  riperuy  men  dd  i  ridJlan 
är  oorganiskt  (jfr.  II.  390),  och  har  till  äfventyrs  varit  pf  når 
ordet  flyttades  från  Tysk  jord.  Samma  särdeles  gamla  membran 
har  69:  2  deypdo  (dödade),  men  72:  1  deyddi.  —  Vidare  före- 
kommer, att  då  i  F.  Sv.  stammen  ändas  på  rp^  i  Isl.  pa  i^i 
l;>lir  tempustecknet  uppslukadt  af  kännebokstafven,  t,  ex.  m^ 
(för  myrppi)^  myrper;  på  samma  sätt  som  händelsen  är  rid  det 
radikala  nd,  t.  ex.  vcendi  (för  vcenddi)^  vcender  (jfr.  I.  107,  1Ö9 
—110,  327). 

*  Likyäl  kan  en  begynaelse-konsonant  vara  utelemnad  i  upbirn  öA 
vara  äsyftad  med  det  första  o  i  oopbiar?/,  för  hvilket  fall  maneriortf 
sig  det  välbekanta  kupbiurn,  som  ocksä  Dybeck  antagit  i  st&llet  for 
upbirn. 
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pl,  ^j  öfvergående  i  Uj  ss,  behaodlaa  i  kap.  om  Ajsiioilatioa.  An- 
gaaode  den  sällsynta  förvandlingen  af  pm  (Sm)  till  mn  se  under 
m  mom.  4. 

användes  i  ordens  begynnelse  framfor  vokal,  och  framför  k  (e), 
I,  ffi>  n,  p,  q,  t^  V9  hvai'om  Ordboken  vidare  upplyser;  för  öfriga 
fåll  fjena  följande  exempel:  gas,  las  (samlade,  läste),  ncu,  hos 
(ej  i  Isl.),  ra$,  kua,  mus^  Hus,  ffross,  vtsa,  hysa,  lysa,  mosi,  fru-- 
UR,  pusand;  Aspasund,  ffsspa;  thrask,  aska,  priska,  asker,  besker, 
disksr,  fisker,  lösker,  höviska;  bast,  rast,  brast,  list,  rist,  bryst, 
röst,  fasta,  kasta,  mista,  cssta,  faster,  kaster,  laster,  foster,  koster, 
puster,  hcester,  lusti,  brustin;  hasl,  gisl,  gmsl,  husl,  sy  sia,  gcealinger; 
ram,  lösn,  lusna,  asni;  iicepsa  eller  ncefsa,  ncspst  eller  noBfst,  ofse; 
isis,  hemsker,  höns,  fors,  hors.  Ord  på  berättigadt  ss,  t.  ex.  lassa 
(gen.  pl,  IL  104),  lassa  (ouerare,  Cod.  Bur.  s.  205),  vissa  (sbst), 
h/tsa,  mcBssa,  pmssi,  äro  ej  synnerligen  många,  och  antalet  af  dem 
blir,  i  förhållande  till  Isl.,  mycket  underlägset,  i  anseende  till  den 
i  F.  Sv.  dfliga  förenklingen  af  slutande  dubbel-konsonant,  såsom 
i  lus  (lass,  Isl.  Jdass),  os  (oss);  likaledes  i  las  (lås),  is,  gris,  os 
(mynning),  fus,  hös,  lös  o.  dy  I.,  för  hvilka  Isl.  har  ss  i  den  sub- 
tUntiva  nominativen  sg.  och  den  adjektiva  af  maskul.  (se  härom 
vid  behandlingen  af  Assimil.  och  Förkortning).  Deremot  träffas 
i  en  del  Svenska  handskrifter  ss  för  s,  mest  förtjent  att  bemär- 
kas i  äldre  VGL.,  t.  ex.  L.  R.  groRss,  Md.  3:  2  falss,  5:  7  manss, 
8  pingss,  A.  B.  8:  1  hoss,  4  pr.  kaUcBss,  4:  2  giftiss.  *  Felaktigt 
begynnande  ss  kan  man  ock  få  se,  om  än  icke  ofta,  t.  ex.  Stads  L. 
B*  B.  15  sstande,  Skrifningen  zs  och  sz  vidröres  under  z. 
f^r  f,  i  vissa  dialekter,  är  anmärkt  under  /  mom.  12. 
för  h  är  upptaget  under  h  mom.  6. 

vezlande  med  k  eller  c,  har  blifvit  granskadt  under  k  mom.  7, 
och  c  mom.  4. 

luin  dels  ersätta  t  eller  p  (Isl.  "S),  dels  intränga  sig  mellan  dessa 
(uågon  gång  äfven  andra  medljud)  och  ett  följande  I  (jfr.  under 
^  mom.  3).  Öfvergången  af  t  till  s  har  en  viss  regelbundenhet  i 
2  sg.  af  det  starka  impf.,  så  snart  stammen  slutar  med  t,  såsom 
i  de  I.  330—1  antecknade  Icest  (lätj  pu,  pu  grcsst  (grät),  bröst 
o*  a.  v.    Här   blir   t-t  förestäldt  af  s-t  (i  Isl.  oftast  z-t).    När 

*  Lika  oberättigad  är  du  skrifningen  siåss  (ne  I.  131);  icke  försvarad 
genom  äberopande  af  uttalet,  ty  man  tecknar  oaflåtligen  hos,  kallas, 
Syftes  o.  8.  v.,  men  uttalar  dem  med  dubbelt  s. 
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Stammen  har  p,  uppstår   vacklan,  t.  ex.  pu  rett  (da  red),  mes 
pu  kopj  pu  kuap,  pu  röt  (f5r  röp^t^  blodf&rgade).    Samma  nnd* 
vikande  af  t^t  förspörjes  i  impf.  vuti  (ej  i  Isl.),  t»>n,  båda  ftj 
vitti.    Man   vill  gerna   finna  ett  likadant  förhållande  mellan  Iit 
viss  (säker)  och  titr,   hvass  och  hvatr  (jfr.  II.  383,  III.  290,  J 
vidare^  Assimil.).    Gammalt  t  eller  p^  som  stöter  mot  t,  kan  stu^ 
dom  i  det  nya  riksspråket,  och  än  oftare  i  manarterna,  förvänd^ 
las  till  s,  t.  ex.  vasle,  näsluy  *  förut  vatU  (ännu  dial.) ,  nwda  (i 
dia!.);  i  landskapsmålen  Usle  (för  litle,  lille),  käsl  och  kede  (kitl 
Icjorsl  och  kjorsle  (Dal.  Igosl^  kjosUs  kjortel),  shyssel  eller  åhi 
(annars  skyttel^  sköteU  stång  i  en  rörlig  grind,  äfven:  skottspole 
fåslar  (äfven  fådar^  band,  remmar,  jfr.  F.  Sv.  fcstil),  kula  eOl 
kesla  (framföda  kattungar).    Norska  folkspråket  har  för  det  sisk 
nämnda  ordet  kjUle  (jemte  kjetlat  kjötle)^  för  öfrigt  li8lé,esle{i 
edd)  o.  s.  v.;    men   också  omvändt  hatl  för  hasU   kvitl  för  kmå 
Liknande  öfvergångar  upptäckas  mellan  olika  språk,  när  de  stiUl 
mot  hvarandra,  t.  ex.  Grek.  av^  Lat.  tu,  F.  Sv.  pu;  F.  Sy.  m 
och  <a,  Isl.  «a,  Sanskr.  och  Mös.  Göt.  sa,  Lith.  tas;  Grek.  /uooi 
L.  mediusy  F.  Sv.  mtper  (jfr.  Grimm  Gesch.  s.  351 — 2);  äfvn 
ledes  inom  ett  och  samma  språk  (se  BoPP  Vergl.  Gram.  I.  H 
o.  följ.).  —  InträDgningen  af  s  mellan  t  eller  p  och  I  visar  sig 
Ny-Sv.  förnämligast  framför  ad jektif-bild ningen  -%,  förut  -Uiå 
hvarpå  jag  förr  en  gång  fäst  uppmärksamheten  (se  II.  395),  oi 
bland  andra  ord  nämnt  brottslig,  köttslig,  i  fornspråket  brudåä 
kiötltker,  hvartill  kan  läggas  rättslig,  förut  rcBtliker.     Vid  sama 
tillfälle  anfördes  ock  ur  det  gamla  språket  ett  dylikt  inkastadt 
efter  g,   neml.  i  konongsliker ;  äfvensom   ur  det  nya  språket  eW 
andra  konsonanter,  t.  ex.  barnslig  (Isl.  bamlegr,  Dan.  bamlig^) 
kroppslig.    Andra  exempel  upptagas  under  z  mom.  1  och  3.   Q 
dialekterna    kan    bland  annat  åberopas  Helsing.  (Delsbo)  g<^ 
(godlynt,  Isl.  g&6legr)^  samt  det  mellan  I  eller  r  och  t  inskjotn 
s  i  samma  munart,  t.  ex.  fudst  (halt,  neutr.  af  Ao/),  snarst  (8DBit)i 
hjarsta  (hjerta).    Dalfolket  inskjuter  till  och  med  sk  framför  -A 
(-lig),  t.  ex.  gosklin  (Isl.  gé^legr,  Norska  godsleg,  goskleg), 
cUsklin  (Isl.  vesallegr)^  kliensklin  (d.  v.  s.  klenlig,  sjuklig.  Norskt 
klensleg)  o.  s.  v.  (jfr.  mom.  10  sel  och  Tillökning). 

♦  Exempel  pä  ett  dylikt  »  framför  k  är  ma^,  F.  Sv.  mahker,  sedan  «^ 
*♦  I  Legend,  b.  665,  ur  en  hdskr.  från  1020-talet,  eller  så  omkring,  trtffli 
harmlikoin. 
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f  fifrergående  till  r,  en  i  de  Nordiska  språken  urgammal  företeeke, 
behandlas  under  r. 

r  kan,  med  eller  utan  förening  med  k,  utgå  eller  tilläggas,  hvarom 
Bes  under  Förkortning  och  Tillökning. 

c  framför  a,  Oj  ti,  eller  framför  konsonant,  påkallar  ingen  redogö- 
relse. 'Dess  betydelse  och  uttal  framför  andra  vokaler  äro  tagna 
i  öfvervägande  under  k  mom.  2,  i  sammanhang  med  ki  (s. 
275 — 6).  Här  några  tillägg.  Det  nuvarande  uttalet  af  lent 
»i  och  sig  (=  T.  sch  Eng.  sh.  Fr.  cA,  Ital.  9c  framför  e  och  t), 
t  ex.  i  skedy  skinn,  skäl,  skär,  skyla,  kunde  visserligen  anses  vara 
uppkommet  från  Tyskan,  såsom  Rask  finner  sannolikt;*  synner- 
ligast  som  flere  gamla  allmoge-mål  hafva  antingen  bårdt  sk  eller 
ock  stj,  och  således  «eA-ljudet,  der  det  gäller  på  landsbygden, 
kunde  vara  öfverfördt  från  städerna,  framför  alla  Stockholm, 
bvarest  sedan  flere  århundraden  alltid  ett  större  antal  Tyskar 
▼arit  bosatte.  Men  då  «cA-ljudet,  sal^nadt  i  Isl.,  ej  fins  i  Dan* 
ekan,  som  varit  långt  mera  påverkadt  af  Tyskan,  och  dessutom 
<eh  icke  i  vårt  uttal  gjort  sig  gälhinde  vid  någon  annan  jemförlig 
konsonant-förbindelse,  t.  ex.  de  Högtyska  schl,  schm,  schn,  schw, 
eller  de  som  schp  och  scht  utsagda  sp  och  st,  samt  derjemte  före* 
kommer,  att  -den  gamla  Tyska  påtryckningen  förnämligast  skett 
genom  Plattyskan  (jfr.  Hl.  Iii — ^iv),  som  ej  har  «cA-ljud,  hvilket 
▼i  deremot  på  egen  hand  utvecklat  i  tj  och  stj,  äro  anledningarna 
icke  stora  till  antagande  af  Tysk  inflytelse,  hvilken  ej  heller  kan 
bli  mera  trolig  derföre,  att  ställvis  i  de  fordom  Danska  landska- 
pen Halland  och  Blekingen,  liksom  ställvis  i  de  intill  det  gamla 
Danska  väldet  närbelägna  delarne  af  Småland,  d.  v.  s.  Yärend, 
Finved  och  Södra  Möre,  sv  stundom  blir  sehv,  t.  ex.  schvart, 
fclmepa,  eller  att  på  de  Estniska  öarne  s  kan  i  vissa  ställningar 
aspireras,  medan  likväl  sk,  skj,  stj  uttalas  som  de  skrifvas,  ej  som 
««A  eller  tsch  (se  Rossvurm  II.  298).  Visserligen  möta  vi  i  forn- 
skrift  någon  gång  skrifningen  sch  för  sk,  såsom  undantagsvis  i 
VGL.  och  Upl.  L.  det  utländska  pasehar  (påsk);  vidare  Södm.  L. 
Add.  1:  1  minscha,  1:  3  celschia  (älska),  ntlcsnschcer,  foUcho,  1:  7 
nisrischer  (Nerkiske);  i  Gottl.  L.  ganska  ofta  dylikt,  äfven  i  or- 
dens  begynnelse,  t.  ex.  37  pr.  schiel,   schioutr,   36  pr.  schipa,  ja 

•  Han  kallar  detta  ljud  "åndende'*  (Retskr.  s.  69),  d.  v.  s.  aspireradt; 
likaså  betecknar  Gislason  som  *'Aandelyd"  det  Tyska  sch  framför  n, 
I  o.  8.  v.  (Forml.  s.  32). 
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framför   hård   vokal,  t.  ex.  sehah  sohulu  (se  föret.  s.  III).    Att 
detta  sch  ej  kan  vara  anoat  äo  en  i  skrifniogeo  eller  uttalet  in- 
kommen flygtig  gertnanism,  kanske  blott  hos  afskrifTaren,  tyckei 
framstå   redan    deraf  att  i   nuvarande  Svenskan  sk  ej  låter  son 
sch  innti  ord   (med  andantag  af  mennisha  och  vissa  utländska), 
och   uti   Gottiändskan   ej    ens  i   begynnelsen.    Detta  skrifna  «& 
har,   såsom   Ijad   betrak tadt,   ej  större  betydelse  än  det  under  e 
mom.  3  uppvisade  ehy   i   hvilket   man  ej  har  något  skäl  att  in- 
lägga ett  med  Tyskan  öfverensst ammande  strupljad.     Ljudet  #eA 
för  sk  i  Ny-Sv.  riksspråket   och  de  flesta  munarter,  synes  mig 
ganska  lätt  förkiaradt  af  det  lena  k.    Liksom  detta  är  det  leoa 
Italienska   c,   blir   vårt   lena  sk   det  lena  Ital.  se,  båda  =  sek 
Olikbeten   mellan    vårt   lena   sk   och   det  DaJska  (ställvis  äf?eB 
Norrländska)   tij  (se  s.  275)   består   deruti,    att   vårt  i  sk  in- 
gående  lena    k  eller  tj  är  fortfarande  ett  enkelt  (sammansmält) 
ljud,  men  i  Dalskan  en  tydlig  förening  af  t  och  ^',  hvarigeuom  sh 
blir  i  Dalskan   s-i-j;   en  konsonant- förbindelse,   h vilken,  der  deo 
är  mera  än  ljudteckning,   och   utgör  ett  radikalt  st  framför  ett 
genom  vokal-brytning  uppstådt  j^  också  i  riksspråket  utsäges  all- 
deles lika  med  det  lena  sk,  d.  v.  s.  som  sch,  *  t.  ex.  stjernaf  stjdk 
stjelpa,  stjäla;**  och  samma  ljud  betecknas  med  sj  uti  sjelff^ 
sjöi  sjuky  sjunga  m.  fl.,  der  j,  föregånget  af  s,  fått  samma  kraft 
som  det  lena  k  i  lika  ställning,  —  i  det  hela  ingenting  förvånande, 
enär    uti   andra   språk   redan  det  ensamma  j  kan  innebäi*a  seh- 
ljud,  t.  ex.  i  Franskan,  ehuru  der  uttryckande  ett  mildare  ljöd 
än  eh.    De  gamla  Dal-målen,  hvilka  sakna  «cA-ljudet,  uttala  bar 
t   som    vokal,    följaktligen  siu^  siuk,    I  och  för  sig  är  «<;A-lJQdet 
icke   ungt,   hvilket   bevisas  af  dess  tillvarelse  i  sjelfva  Sauskrit 
(se  Bopp,  Vergl.  Gram.  I.  40 — 1);  men  deraf  bevisas  ej  någon 
ursprunglighet  för  vårt  uttal  af  t.  ex.  sjette,  att  samma  ordnings- 
tal  uttalas  i  Sanskrit  schaschta. 


*  Detta  inträffar  icke  för  stjuffader  och  andra  saromansättniDgar  med 
det  endast  ät  högtidligt  tal  förbehäUna  $^uf',  hvars  tydligt  utsafds 
stj  kan  hända  mindre  har  sin  grund  deri  att  ju  här  utgått  från  ett 
gammalt  diftongiskt  iii,  än  deri  att  det  vanliga  styf-  uppehållit  si  i 
hit  hörande  ord. 

••  För  Syd-Jutska  (Slesvigska)  tecknar  Ltngby  $tj  som  »;,  med  Jjud  un- 
gefär af  sch  (se  Bidrag  s.  105-6),  och  Molbbch  yttrar,  att  beto- 
nande st  blir  i  Lolland  allmänt  uttaladt  som  si,  t.  ex.  siitfle  som  wiw 
(D.  Dial.  Lex.  8.  554). 
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I  kan  någon  gång  ntelemnas  eller  till&ggas,  hvarom  i  li:e  Boken, 
ooder  Förkortning  ooh  Tillökning. 

ui  fdr  d  visar  sig  i  några  handskrifter  af  Stads  L.  Redan  I.  xxa 
omtaladea  en  af  mig  begagnad  codex  af  samme  lag,  der  man 
träffar  tcla,  åclikt^  scUdhay  McUhtena  o.  s.  v.  I  Sghlyters  edi* 
tion  af  Stads  L.  fir  denne  codex  beskrifven  uti  föret.  s.  IX — X, 
och  s.  XXIV  en  annan,  af  förmodad  samma  faaud  och  med  samma 
egenhet,  hvilken  derfömtan  förefinnes  i  en  s.  V — VI  npptagen 
DSgot  äldre  membrati  (från  slatet  af  14:de  årh.),  hvarest  man 
ock  ser  sc2a,  selaffh,  sdasktj  sdepper  o.  dyl.  Utöfver  dessa  af- 
skrifter  af  St^ds  L.  har  jag  icke  i  våra  urkunder  märkt  något 
Mi.  Men  väl  omförmäler  Gislason  i  Frumpart.  s.  85 — 7  gamla 
M.  och  Norska  codices,  i  hviika  man  råkar  c  dels  för  s,  dels 
Qtan  behof  tillagdt,  såsom  cristo  (=  kriats)^  manc  (=  manns), 
nMa  garpc  (=  mUdagarps)  ^  borpsc  (för  borps),  sclakkagile  (för 
dakkaffile),  sckirpoec  (för  akirpose);  och  vill  GrsLASON  förklara 
c  nt  8  som  en  från  Grekiskan  hemtad  teckning  af  samma  slag 
8om  i  ihe  (Jesus)  och  xpist  (Christus).  Fastän  aps  och  opiet 
icke  är  i  Svensk  fornskrift  alldeles  ökändt  (se  t.  ex.  i  6.  Ordspr. 
1105  och  1104),  och  jemväl  c  kan  ersätta  s  (se  här  förut  under 
c  mom.  4),  är  väl  mer  än  osäkert,  om  det  tillagda  a  i  Stads  L:s 
fd  kan  vara  grecism.  Hellre,  som  mig  synes,  ett  monogram  af 
motsatt  art  till  det  I.  XXTX  (i  noten)  nämnda  ak,  i  ett  par  små 
^gment  af  äldre  VGL.,  eller  ock  en  tillfällig  germanism  hos  en 
eller  annan  afskrifvare,  —  en  mindre  öfverraskande  företeelse  i 
en  lagbok,  hvilken  för  Borgmästare  och  Råd  inrymmer  ett  lika 
antal  Tyskar  och  Svenskar  (se  Kg.  B.  2).  Skulle  båda  dessa 
tydningar  underkännas,  återstår  ett  dialektiskt  uttal  (hos  afskrif- 
▼aren),  jemförligt  med  det  i  5  mom.  förebragta  Dalska  akl  för 
ett  annars  vanligt  al,  änskönt  intetdera  begynnande. 

w  ftr  j&s,  sr  o.  s.  v.  återfinna  vi  under  Assimilation. 

>  soQ  i  runor  är  utan  eget  tecken,  och  ingenstädes  är  märkbart  i 
ordens  begynnelse,  har  i  bokskrift  merendels  till  ändamål  att  ut> 
trycka  ds,  pa  eller  ta,  hvilka  sistnämnda  föreningar  jemftSrelsevis 
^llan  framträda  såsom  sådana,  om  ej  i  sammansättningar  med 
begynnande  a  i  andra  leden,  t.  ex.  mipmmar,  kötaunnudagher. 
Pör  öfriga  fall  antecknas:  VGL.  I.  Md.  3:  3  razband,  |>j.  B.  3:  i 
konongagarz;  II.  K.  B.  72:  2  goz,  72:  3  vtanlanz,  pj.  B.  58  Uzriy 
A.  B.  6  gicBz,  Add.  7:  16  ezdreU  hözlom;   III.  87  vUcenzker,  in 
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lamzken^   vrezvilicBf    141  hözvnnudagh  (för  köUun^y^  UpLL.it 
B.  3  uplcenzk,  Kk.  B.  21  pr.  guzfripi,  M.  B.  44  pr.  sUbz,  K^ 
17  BCBz,  J)g.  B.  3  pr.  wizorpum^  pryzkceB;  Södm.  L.  B.  B.  lOpt 
gözl;   Gottl.  L.  19:  36  baizl,  7:  2  verelz  mapr;  Cod.  Bw.  s.  M 
ffuz;   Gregor,  s.  306  «/>ei?2  barns;   Cod.  Bildst  s.  803  vcMOa 
(om  dit  hörande   bildningar  jfr.  II.  391).    Standom  kan  %  med* 
tagas,  antingen  före  eller  efter  z^  t.  ex.  VGL.  1.  Md.  3:  2  ton/^ 
bana^   14  ffarzslip,   A.  B.  10  dözsdcBghif  C.  B.  beszle;  ÖGL.  A 
B.  23  mlcenzskcer,  udcenzakan^  Kr.  B.  30:  1  u^r«z«  tocprit;,  och  i 
ofta  i  ÖGL.;  ja  der  £f>6.  2:  1  epzsaöref  3  pr.  epzssörit^  harapt^ 
B.  B.  9:  1  göpzsly  med  både  p  och  «  qvarstående  jemte  z,  lik 
som  <  jemte  z  i  E{>s.  5  pr.  hötzlum,  Bonav.  s.  133  kötzsins»  Dd 
emot  kan  rot-konsonanten  vara  uppoffrad  utan  ersättning  genei 
z,  t.  ex.  VGL.  I.  Md.  5  utloemkanj  vceatfföskatif  hcBrUsmkan^  må 
lenskan,   S.  B.  2  vrcesvilice  (för  vrepsnUia);   S.  Birg.  Ävtogr. 
v<Br(Bl8likar^  A.  vceruUleke;   superi,   /i^bt,  celatii  bcesti  omvexlft 
allmänhet  med  hcelzty  elzti,  bcBztL    Ofver  hufvad  taget  är  sami 
regel,  i  afseende  på  användandet  af  z,  följd  i  Isl. ,  men  med  stöd 
noggrannhet   iakttagen    (se  för  öfrigt  I.  XVI  om   HomiL,  RaI 
Anvisn.  s,  25—8,  Vejledn.  s.  6,  Gislason  Frumpart.  s.  69-J 
Forml.  s.  32  och  40—1). 
2.    z  står  någon  gång  helt  enkelt  för  s  (äfvenså  i  Isl.),  t.  ex.  VGL 
J.  B.  7:  3  aUungz,  ÖGL-  E.  S.  10  Jwghz,  R.  B.  6  pr.  prab^fi 
Upl.  L.  M.  B.  44  pr.  lumdzamcBr  (griper  med  händerna),  25  f 
och  36  enzamin;  Vestm.  L.  II  enzoman,  enzamin^  i  var.  enzanå 
God.  Bor.  s.  28  hoBluitiz,  153  himirikiz.    I  ayzldnij  si/zkin  kan 
ega  en   annan   bestämmelse  (se  IL  116).    Vi  uppehålla  oss  id 
vid  ett  och   annat  utifrån  taget  ord,  såsom  dattz^  kranz,  dand^ 
blcBza,  blcBzarif  spazera;  eller  utländskt  namn,  såsom /ranr,f3f^ 
det  vacklande  laurinz  o.  dyl.    Af  större  vigt  äro  de  vanliga  gefli 
alzi  fulz^    det    med    mana   ombytande    manz  (äfven   manz9  eW 
mansz)^    hvilkas    z  ej   torde  beteckna  rätt  och  slätt  8^  utan  m 
vare  sig  att  detta  i  z  förborgade  d  på  evfonisk  väg  uppkomoifc^ 
till  följd  af  det  mot  I  eller  n  stötande  a  (jfr.  II.  374— 5,454  •)• 
eller  ur  nominativen  öfverflyttats  från  detderstädes  for  v&llja<fct 
inträngda  d  vid  mötande  r  (se  vidare  d  mom.  6),  nuutansyolil 
orsak  qvarstående  i  Dan.  fuldi  mand.    Uti  reflexif-fornierna  /A 

♦  Äfven  de  nyss  anförda  enzamin,  enzoman  m.  fl.,  for  en$amin, ensåmåM, 
kunde  sålunda  uppfattas. 
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och  vifiZf  jemförda  med  de  aktiva  falåtr^  vinder^  vore  z  att  tyda 
pi  fiamina  sått,  derest  det  icke  möjligen  här,  liksom  i  annan  re- 
flexif  ställning,  sknlle  innebära  minnet  af  ett  gammalt  fky  %o^ 
hvilket  nti  Is),  tyckes  haft  z  till  mellanlänk,  fSr  att  komma  till 
det  senast  rådande  sL  I  alla  händelser  kan  af  det  ofvanför  an- 
förda slätas,  att  z,  fastän  emellanåt  ersättande  enkelt  %  och  na 
af  Isländarne  så  nttaladt,  icke  i  fornspråket  haft  till  syfte  att 
allenast  utgöra  ett  ombytande  grafiskt  tecken  för  <;  knappast 
ens  ett  blott  för  rättskrifningen  antaget  etymologiskt  tecken,  utan 
fast  mer  en  sjelfständig  bokstaf  till  uttryckande  af  ett  särskildt 
ljud,  sannolikt  to,  eller  ett  mellan  ds  och  U  sväfvande  ljud,  i 
ovårdadt  uttal  mer  eller  mindre  förblandadt  med  By  såsom  man 
DQ  hvardagligt  utsäger  Zds«a  (låtsa),  bråska  (brådska),  missom'- 
mar^  bessel  o.  s.  v. 

'  kan,  utan  samband  med  ett  följande  s,  göra  tjenst  för  p^  sällan 
för  t  (motsatsen,  p  för  z  eller  «,  är  vidrörd  under  p  mom.  7); 
äfveosom  tz  insmyga  sig  vid  ett  följande  L  De  båda  fallen,  i 
hvilka  z  har  en  viss  jemförlighet  med  s  (se  under  a  mom.  5), 
skola,  såsom  inbördes  ganska  olika,  hållas  strängt  åtskilda. 
Exempel  på  z  för  p  äro  VGL.  I.  A.  B.  16;  2  zt/  (för  py),  Md. 

1  pr.  bezas  (för  bepas),  J.  B.  17:  1  garz  (för  garp),  16:  1  hoe- 
f(n  (för  h(e7'CBpy  harap),  K.  B.  3  vuighz  (fÖr  uvighp),  A.  B.  21 
pr,  hemfylghz  (för  Iiemft/lghp);  ÖGL.  G.  B.  7  pr.  uigliz  (fÖr 
^f^P),  E.  S.  14:  1  uizfBrlax  (för  vipcBrlaghs);  Sv.  Dipl.  L  386 
(original  från  år  1257)  mtzalpaz  (för  mipalpap).    Man  finner,  att 

2  ersätter  Isl.  %,  utom  i  zj/.  VGL.  1.  f>j.  B.  11  har  ock  anncez 
för  anncety  d.  v.  s.  annat  Det  är  lätt  att  skjuta  saken  ifrån  sig 
genom  förklaringen  af  z  som  felskrifning  för  p;  men  fel  ordna  sig 
icke  gerna  så  noggrant  som  här.  Man  bör  icke  utan  öfvervägande 
stämpla  som  försumlighet  vid  skrifning  hvad  som  låter  tyda  sig 
genom  allmänna  Ijndförhållanden.  Vi  ha  301 — 2  erfarit,  huru- 
^edes  s  kan  motsvara  t  och  p  (6);  hvarföre  skulle  ej  z  också 
I^Qnna  det?  Att  det  i  sjelfva  verket  har  denna  förmåga,  märkes 
på  t  ex.  M.  G.  izvara,  izvis,  jemförda  med  Isl.  yS»ar,  y6r,  F.  Sv. 
ipar  (idkar)  eller  ipra,  iper;  *  och  saken  förändras  ej  deraf,  att 
här  z  kan  vara  det  äldre  ljudet  (jfr.  Bopp  Vergl.  Gr.  IL  123); 
yngre  ar  ändå  zz  uti  Ital.  mezzo  än  d  i  Lat.  mediua  (IsL  mt^r, 

*  I  ett  original  diplom  af  &r  1347  ses  icke  blott  ackus.  iT^or,  utan  ock 
genit.  iprct,  i  uttrycket  htcariom  iprce  (se  Sv.  Dipl.  V.  636). 
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F.  Sv.  miper)^  och  detta  2;£;  &r  likställigt  med  det  första  2  i^ 
F.  Sv*  diplomets  mizalpaz,  af  mipal-y  Lat.  medt--.  I  MoNEs 
Miger  för  1835,  a.  97—100  (jfr.  der  s.  17—19)  träffas  åtakill 
ur  "Reichenaner  Todtenregwter"  (börjadt  i  9:de  och  fortsatt  i  1 
och  ll:te  årh.)  hemtade  Nordiska  namn  hos  pilgrimerne,  med 
gynnande  z  för  p,  t.  ex.  zot^  zore^  zure,  zora^  zura,  zurder, 
ffiUf  zurlaehf  zurarin,  zurridiry  hvilka  rätt  väl  låta  fdrenA 
med  Isl.  namnen  pitTy  påHr^  påraj  pér^i  porgiU  (eller  ai{$>i 
VIS  porffisl)^  porldktf  pårarinn^  puf*i6ry  af  hvilka  mnorna 
tDotstycken  till  de  flesta;  och  om,  såsom  Mone  håller  uo 
konsonant-förvandlingen  härrört  från  uppfattningen  hos  Reiclii 
aoer-mnnkarne,  när' namnen  moAtligen  nppgåfvos,  skalle 
jeiQväl  kunna  f&rklaras  den  vacklande  skrifniogen,  som  ibi; 
återgifver  namnen  ttiorey  dure^  dorehil  och  durdiil  (Isl.  porki 
durstein  (Isl.  paréteinn).  Pitgrimernes  eget  uttal  kan  ock  ha 
sin  andel  i  beteckningssättet.  Nära  hvar  andra  ligga  i  allt 
ljuden  th  (p),  z  och  s  (jfr.  GRraM  Gesch.  s.  395),  —  Vi  stå 
invid  frågan  oro  tz  framför  Z,  men  afse  här  icke  de  fall  då  U 
för  ett  rättmätigt  z,  d.  v.  s.  to,  såsom  i  ÖGL.  lE^s.  5  pr.  höUi 
för  hözlum,  hvilka  fall  äro  i  äldre  handskrifter  mindre  va; 
Hvad  vi  nu  hafva  i  sigte  är  det  tz^  hvars  z  motsvarar  s  i  broH 
och  dyl.  (se  s.  302);  följaktligen  är  inskjutet  mellan  t  och  Ij  * 
till  följd  af  rättskrifning  (såsom  i  kötzlum)^  utan  som  Dttr 
af  ett  tillkommet  ljud,  ej  bemärkt  förr  än  på  1400-talet^ 
sedan  en  tid  bibehållet.  Ex.  God.  Bildst.  s.  801  kiurtzle  (kjorti 
Bonav.  s.  133  kitzla  (kitla,  titillare),  Med.  Bib.  II.  183  tit 
203  IcBtzligharey  01.  Petri  Krön.  s.  36  retzUga^  55  vesterfföizla 
57  ösiergötzland.  Det  må  lemnas  derhän,  homvida  detta  iz 
i  någon  mån  vara  inverkadt  af  den  visserligen  denna  tid  ii 
telserika  Högtyskan,  eller  vara  en  förstärkning  af  s  i  det  ni 
rande  folkspråkets  liala^  kjorsle  m*  fl. 

för  ga^  ghs^  hörer  till  sällsyntheter,  t.  ex.  God.  Bor.  a.  24 
17  fredaz  (fredags),  kanske  blott  felskrifning  för  a. 


*  Ett  z  mellan  <iA  och  /  är  II.  391  imfördt  i  bcyningar  af  iorähaiitcr. 
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SJETTE   KAP. 


Liquidse  äro  Z,  m,  n,  r,  hvilka  lätt  utvexla  hvar  andra. 
Bland  dessa  innehåller  m  läppljad,  Z,  n  och  r  tandljud. 
risar  sig  a)  som  begynnelse-bokstaf  framför  vokal,  b)  i  början  af 
ord  efter  A,  /,  ^,  ä:,  p,  /»,  c)  som  slutbokstaf  efter  vokal  och 
efter  r.  d)  inuti  ord.  e)  i  fördubblingen  IL  I  afseende  på  be- 
gynnande I  hänvisas  till  Ordboken;  for  öfrigt  antecknas:  hlap^ 
bhp,  bland j  blus,  blot,  bUugher;  fla^  flyia,  ^w^^a,  J^^i;  glaper^ 
gbiffffery  glöma;  klo,  klokka,  kJanda^  kluter;  plagha^  plogher;  sla^ 
thghy  slitay  slögher;  talj  val,  skal  (debeo),  6oZ,  kol  (och  kur)y  aoly 
dnl  (nekande),  fid,  prcel,  Öl,  miöly  ala,  tala,  skilia,  hylia,  skulti, 
ffnlin,  malut ;  vald,  tnnld,  styld,  halda,  valda,  ålder,  f ålder ^  milder, 
énldi,  aldin,  guldin;  celf,  gnlf,  hvalf,  skalf;  celgher, galghi,  kcelghp; 
folk,  mjölk,  falke,  kalker;  halmber,  malmber,  holmber,  hialmber; 
moln,  falna,  kolna,  mylna;  halp,  hialpa,  hvcelper;  fals,  hals,  fol- 
da,  fylska,  fohker;  malU  salt,  sfjlt,  srcelta^  galter,  sidter^  stdtin , 
yha,  skulvo,  silver,  ulver;  kumbl,  humbla.  humbli,  stumbli;  iarl, 
kort;  falla,  kalla,  villa,  spilla,  ställer,  kolli  eller  kulli,  hylli,  skullo 
(skalrade),  fallin,  kallaper.  Om  det  saknade  anslaget  hl  är  ta- 
ladt  (se  A  mom.  1).  Slutande  enkelt  I  för  dubbelt,  såsom  i  fal 
0'all),  skal  (skall,  sbst.),  nl  (ull),  trol,  är  vanligt;  men  dess  mer 
sällspordt  II  för  begynnande  I,  såsom  i  en  yngre  hdskr.  af  Stads  L. 
(f^e  föret.  s.  XVI).  —  I  anledninji  deraf  att  ett  i  gommen  utta- 
ladt  bredt  och  tjockt  I,  liknande  det  Engelska,  mer  eller  mindre 
uttryckligt  låter  höra  sig  i  åtskilliga  Svenska  allmogemål,  bland 
dem  så  åtskilda  som  Vestgötskan  och  Dalskan,*  äfvensom  i  en 
del  Norska  (se  Aasen,  N.  Gram.  s.  26),  kunde  en  föreställning 
om  detta  ljuds  ålderdomlighet  icke  synas  långsökt.  Ett  slags 
likställighet  eger  rum  med  det  i  folkspråket  temligen  spridda  ut- 
talet af  bredt  r,  redan  förehafdt  till  behandling  (se  v  mom.  1, 
8.  253 — 5).  Om  ursprungligheten  af  det  breda  v  är  ganska  osä- 
^^r,  lärer  vä!  så  vara  än  mer  händelsen  med  det  breda  Z,  sanno- 
likt uppkommet  till   förstärkande  af  det  rena  Z  (i  samma  afsigt 

*  Näsman  pä  sin  tid  fann  det  Dalska  gutturala  /  nästan  omöjligt  att 
utsäga  af  tolk  frän  andra  landskap  (se  Historiola  s.  45).  £r.  Auri- 
viLLms,  40  är  förut,  nämner,  att  det  tjocka  Dalska  I  plägade  mängen 
uttrycka  med  tillagdt  h,  t.  ex.  M,  JUada,  ?U$fta  o.  s.  t.  (Cogitat  s.  103). 

Sv,  Spr,  Lagar,  21 
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eller  af  samma  skäl  som  det  Isl.  och  Färöiska  dl  for  lly  jfr.  d 
mom.  6,  s.  289),  och  derföre  särskildt  atmärkaDde  f^r  dbt 
Engelska  uttalet,  hvilket  röjer  styrkans  öfverdrift,  liksom  det 
Franska  uttrycker  smakens.  Lika  med  det  Högtyska  »ch  framfor 
Z,  m,  n  o.  s.  v.  (se  8  mom.  8) ,  förefaller  det  orena  I  som  ett  öf- 
verdådigt  svällande  öfver  brädden. 

{  och  n  ombyta;  sällan  i  anslaget,  såsom   li/kil  och  ut/kä.     I  annan 
ställning  kan  ur  fornspråket  anföras  himil  och  himin  (Isl.  endast 
himinn)y  spildra  och  spindra  (se  Hert.  Fredr.  1670  jemte  variant); 
F.  Sv,  arin  eller  cerin  (Isl.  arinn),  samna^  mot  Ny-Sv.  äräy  samla 
(detta    likväl    kanske    föranledt  af  Tyskan).    Man  skulle  kuooa 
nämna   jni/kin   och   litin  i  förhållande  till  mykil  och  litil  (det  se- 
nare ej  i  våra  urkunder  för  handen),  om  icke,  såsom  Jag  antagit, 
n  i   ack.  m.  sg.  öfvergått    till    uominat.   af  både  mask.  och  fem. 
(II.  ä98 — 340),    då  n  förestälde  det  uti  Isl.  ack.  m.  sg.  wMJhwn 
och   lUinn   uttryckta  nn  för  In;  detta  senare  i  öfverensstämine/se 
med   Rask,    som  alltid  ansett  /  bortfallet  i  mikity  Utity  samt  mi- 
kinn  och  litinii  stående  för  mikiln,  litiln  (se  Anvisn.  s.  107,  Vej- 
ledn.  s.  31).     Grimm  finner  dock  i  Isl.  ndkity  Utity  mikinriy  lUinn 
blandade  former  på  il  och  m  (Gram.  I,  uppl.  2,  s.  741),  hvilket 
nog  låter  höra  sig,   om  ock  deraf  ej  följer  nödvändigheten  af  en 
nom.  m.  sg.  på  -inn  i  Isl.,  der  också  lika  omärkbar  som  de  forut- 
satta jnikiln   och   litiln   (hvareraot  ack.  ni.  sg.  mikiN  ses  redan  i 
Homil.  25:   2,   litix   i    Ilomil.  72:  2),    hvilka  tyckas   förråda  ett 
annat  och  ovanligare  slag  af  synkope  än  de  regelbundna  F.  S?. 
j/iyklan,    litlan    (redan   i   äldre  VGL.   litlcm),    alla  förklarade  af 
M.   G.   mikilana,    liksom    ack.    Isl.    bundinuy    F.   Sv.   hundin  och 
biindnan  (se  I.  440)  af  M.  G.  gahundanana,  *  För  öfrigt  bör  i  håg- 
kohimas,  att  icke  ens  i  F.  Sv.  gifvits  något  mykin-  eller  Ztfe«-  i 
sammansättning,  ej  heller  någon  ack.  myknan,  litnan.  —  Ett  annat 
ord,    som    här'  kunde  komma  i  beräkning,  vore  det  gamla  snbst 
hamna  eller  hampna  (se  ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L.,*  Vestm.  L), 
utmärkande  en  viss  indelning  med  afseende  på  krigstjenst  till  sjös, 
eller,  såsom  Styffe  uttrycker  sig,  "motsvarande  hvad  vi  nu  kalla 
båtsmans-  och  soldat-rotar"  (se  Skandinavien  under  Unionstiden 
s.  3).    Afven  med  någon  från  praktisk  synpunkt  afvikande  bety- 
delse af  detta  hamna,  jemfördt  med  det  äldsta  Norska  iagsprå- 


I  Södm.  L.  Add.  12  läses  aff  hwarre  ha/no. 
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kets  hamlaj  *  såsom  ScHLYTER  antyder  (se  hans  afhaodling  "Om 
Sveriges  äldsta  indelning  i  landskap"  s.  15—17),  kunna  dessa 
nog  vara  nära  sammanhängande,  endast  med  skiljaktigheten  af 
oiika  flytande  konsonant  till  aiSedning;  och  det  så  mycket  hellre 
som  i  Svea  landskapen  och  Östergötland  än  i  dag  verbet  hamna 
(stryka  med  årorna,  ställvis:  hvila  på  årorna)  bmkas  i  samma 
mening  som  Isl.  och  Norska  hamla.  Jemte  denna  bemärkelse  för 
hamla  upptager  BJÖRN  Haldorsen  den  af  hindra;  Er.  Jonsson 
återgifver  ordet:  1)  hindra,  2)  lemlästa.  Dén  sistnämnda  bety- 
delsen är  lika  med  den  för  F.  Sv,  hambla  (stympa,  se  ÖGL., 
MELL.,  Stads.  L.,  Cod.  Bur.  s,  172),  F.  H.  T.  hamalon  (muti- 
lare),  och  nära  intill  A.  Sax.  hamoljan  (poplites  scindere);  Graff 
(IV.  944 — 6)  ställer  det  F.  H.  T.  ordet  i  saraband  med  adj.  hamal 
(mutilus),  men  är  oviss,  om  det  bör  föras  till  kamma  (poples, 
saflfrago);  under  det  Ettmuller  (s.  466)  hänförer  till  samma 
rot  hamm.  (poples),  hamol  (continens,  frugalis)  och  hamoljan; 
slutligen  kunde  man  för  begreppet  knäveck  åberopa  ur  Med.  Bib. 
1.  429  i  kncem  oc  hamulboghom,  och  med  IHRE  (Glöss.  I.  772) 
erinra  om  ställningen  mellan  has  (poples,  suflfrago)  och  hasa  (suf- 
fragines  succidere).  I  fall  nu  verkligen  Isl.  hamla  är  i  alla  be- 
märkelser samma  ord,  så  finge  man  väl  förena  det  kring  årtuUen 
vridna  vidjebandet  med  föreställningen  om  ett  knäveck,**  men 
Fritzner  skiljer  mellan  hamla  (stryka  med  årorna)  och  hamla 
(lemlästa),  jemförande  det  senare  med  F.  H.  T.  hamal.  —  I 
landskapsmålen  bör  främsta  platsen  lemnas  det  märkvärdiga 
Dalska  äller  för  F.  Sv.  annar  (se  II.  523);  från  samma  nejder 
är  att  anföra  mål  (man,  juba);  möjligen  ock  det  femin.  subst. 
^inn  (tilja),  nemligen  om  det  är  Isl.  neutr.  pil,  och  ej  Isl.  fem. 
pind,  Temligen  allmänt  folkspråk  är  kummel  för  kummin;  men 
Wij?a  (Isl.  khjpay  klipa)  har  ett  mycket  inskränktare  område  än 
^ipa,  och  likaledes  inmarig  än  illmarig,  båda  kanske  förvräng- 
ningar af  iliparig.  Ett  dylikt  omskifte  mellan  /  och  n  råder  i 
Sv,  tall  (Norska  toll,  Isl.  pöU)  och  T.  tanne,  och  är  for  öfrigt 
inom  allmänna  språkhistorien  en  känd  företeelse  (se  BOPP  Vergl. 

*  Pä  Island  nu  egentligen  vidjeband,  hvarmed  äran  fiLstes  vid  ärtullen 
under  rodden  (se  vidare  Ek.  Jonsson  och  Fbitzneb). 
Att  bemärkelsen  knäveck  skulle  (se  Ihre  anf.  st.)  ligga  till  fpnmå  för 
uttrvcket  t  kam  (nu  t  hamn)  och  häl,  &r  icke  omöjligt,  men  ingenting 
hindrar  heller  ham  att  vara  det  vanliga  hamher  (Isl.  hamr),  nu  hamn 
(skugga,  vålnad). 
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Gr.  L  35,  GiUMM  Gesch.  s.  341,  Di£Z  Gram.  L  190).  Dt;t  skulie 
ock  röja  sig  uti  Isl.  skalda  om  man  med  KUHN  vill  föra  det  till 
LaU  scandere^  och  detta  till  Sanskr.  khandas,  meter  (se  härooj 
Max  Muller,  Chips  from  a  German  Workshop,  1867, 1.  84—5). 

3.  I  och  r  ombyta.  I  handskrifter  från  ISOO-talet,  i  iagame,  träflfas 
böjningar  af  bröfjrunger  bröpJungevy  ^yntrunger  systluvgevy  tillika 
med  svaga  former  på  -i,  samt  hröjM-nnga  bröplunga,  sgstrunga 
sysilunga.  Den  här  synligblifna  öfvergängen  r — /,  icke  ovanlig  i 
senare  tidskiften  och  under  mera  tillfälliga  förhållanden,  kunde 
sättas  i  fråga,  för  det  mulaping^*  som  skådas  hos  Sturlesoa 
(se  Stockholms  uppl.  II.  114  a  Mtilaptngi)  ^  om  dermed  första? 
Mora  ptngf  såsom  med  skäl  misstänkts  af  SCHLYTER  (Jmndiska 
afhandlingar  1  haft.  s.  4),  och  jemväl  i  Scripta  Hist.  Island.  XII. 
411;  i  afseende  hvarpå  Schlyter  sedan  (jfr.  MELL.  s.  455) 
erinrat  om  det  i  den  Isl.  lagboken  Håkonarbok  före  kom  iriande 
mula  ping,  som  kunnat  gifva  anledning  till  förblandningen.  Här 
må  tilläggas,  att  i  Sn.  01.  S.  (d.  v.  s.  den  i  Kristiania  år  1853 
ntgifna  Olofs  Saga  af  Sturleson)  s.  69  likaledes  står  a  mula  pingi 
(i    textcodex    pä    Kongl.  Bibliotheket  i   Stockholm,  qvarto  N;o  2 

—  icke  N:o  4,  såsom  det  uppgifves  i  det  tryckta  företalet  s.  XLV 

—  kap.  75  amvla  pingi),  I  15:de  årh.  märkes  oftare  mahnar 
(malmare)  eller  malmur  än  marmor  (äfven  i  Isl.  vexlar  tnalman 
med  marmari);  vidare  ses  tolka^ndei*  för  torkcender,  och  endast 
åpaniol;  Rimkr.  II.  8546  har  malatrand  för  marstrand;  ovanligt 
förekommer  Valentin  s.  24  och  25  blöder  för  brodJier.  Nya 
språket  har  i  vissa  ord  /  allmänt  för  r,  än  oftare  för  rd  (gam- 
malt rp),  t.  ex.  gles  (dial.  gliSy  gris^  Isl.  grmnn  hos  Bj.  Hal- 
DORSEN,  Norska  grisen^  greseu^  glesen)^  mal  (för  mor  =  moder) 
i  mol  allena  o.  dyl.  (se  II.  331),  fola  (sätt,  uppförande,  mesti 
pl.  folor,  folkfolor)  för  fora,  glunka  för  grunka  (ännu  hos  LIND 
och  fortfarande  i  dialekter,  jfr.  VGL.  gruuj  Isl.  grunr,  misstanke, 
dial.  och  Isl.  gruna,  ana,  misstänka),  vulen  för  vurden  (se  IH. 
249),  vålnad  för  vårdnad  (ib.),  sval  för  svård  (F.  Sv.  scarper). 
fålaa  (bråka)  för  färdas^  fålknäpp  (res-sup),  i  fjol  eller  i/Jw 
(förut  ifiordh);  äfven  hit  att  föra  är  hin  håle  (II.  500), />wi 

*  Deremot  torde   til  al/s  i  VGL.  I.  A.  B.  6:  1,  motsvarande  tU  »rfs  i 
VGL.  IL  A.  B.  9,  möjligen  bero  af  felskrifning  eller  missförstånd. 
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eller  vare^  tvi  vaU.  *  Det  mera  folkartade  talet  har  nästau  öfver 
allt  hos  oss  fallenhet  för  uttalet  af  stafvelsens  slutande  rd  som  I, 
i  vissa  alldagliga  ord,  t.  ex.  ffåly  boU  joU  S^^^  ^^^*  ^^^  gård^ 
hord,  jordy  ffärde,  börda  (sabst.  netnl.);  en  och  annan  munart 
har  /  för  r  utan  d,  t.  ex.  scalt  för  svart,  hölt  för  hört,  hjelta  för 
hjerta,  på  andra  ställen  okändt.  Dylikt  /  för  r,  rd,  med  större 
eller  mindre  framgång  ur  folkspråket  framträngdt  till  de  bildade 
stånden  och  i  skrift  fasthåtlet,  förspörjes  jomväl  i  Danskan  (se 
t.  ex.  Kok  I.  85)  och  Norskan  (Aasen  N.  Gram.  s.  25,  106). 
—  Den  motsatta  öfvergånsen  l—r  är  förmodligen  att  finna  i  mar 
(se  III.  125)  för  mal  (tinea**);  uppenbart  i  S.  Birg.  Avtogr.  B. 
nhriptamar  (skriftemål  ***);  samma  förhållande  är  mellan  det  nu 
begagnade  krake  och  det  förr  i  skrift  och  ännu  i  dial.  brukade 
klake  (frusen  mark,  Isl.  klaki);  samma  i  folkspråkets  schärsvåldiff 
för  ^jelfsvåWg,  Ett  likadant  kon^^onant-skifte  kunde  sökas  i  arm-^ 
hage  (fordom  alnboghi^  sedan  almboghe),  derest  icke  förändringen 
snarare  kunde  förklaras  af  en  ny  tankegång,  hvarvid  man  före- 
stält sig  arm  i  stället  för  det  uti  alm  oigenkänliga  och  för  ofritt 
till  sin  första  bemärkelse  ej  mer  kända  aln  (jfr.  II.  187  med  65 1). 
1  det  nya  valmar  står  /  för  gammalt  p,  och  r  för  /.  Bestämdt 
kan  deremot  icke  sägas,  om  r  eller  {  är  ursprungligt  i  vårt  all- 
männa adj.  kram,  Isl.  kramr^  ellor  vårt  dialektiska  med  Dan. 
likbildade  kläm,  Tyska  kUmm  (jfr.  forts,  till  Grimms  Wört.  V. 


*  I  folkspråket  höres  ock  iri  rule,  antingen  för  dial.  vure  vore  (se  I. 
1Ö45)  eller  rurde  vorde.  Jfr.  hos  Sturlesoii  III.  31B  sv  verdi,  Aasek 
Orcfb.  8.  589  tri  vore. 

**  Af  RisTZ  bänföres  detta  mar  till  Isl.  mor,  n.  "mycket  smä  insekter" 
(Ordb.  s.  430);  meu  dä  det  ifräi^avarande  mar  &r  mask.,  såsom  det 
erfares  af  Bemh.  s.  185  af  marenom,  och  bland  de  åberopade  dialekt- 
orden särskildt  mareta  (malört,  Isl.  malurt)  ej  gerna  kan  föras  till 
mor,  och  måräten  är  tillbråkning  af  det  vanliga  malåten,  synes  ej  vara 
anledning  att  för  det  till  bemärkelsen  med  mal  identiska  mar  söka 
ett  ursprung  i  det  till  betydelsen  (stoft,  grand)  icke  fullt  motsvarande 
neutrala  mw  hos  Isländarne.  Dessutom  är  mar,  så  väl  hos  Bonav. 
som  i  H.  Birg.  Up.,  ren  öfversättning  af  Latinska  textens  "tinea'\ 
och  betecknar  allestädes  en  frätande  insekt.  Jfr.  skriptamar, 

^*  Jag  tror  mig  finna  ett  sådant  r  för  /  i  Syd-Jutska  mar  (m&l,  mensura), 
mitr  (F.  Sv.  och  Isl.  masla,  Dan.  mäle,  mäta),  dem  Ltnobt  fattar  an- 
norlunda (se  Bidrag  s.  85,  86). 
1 1  Ängel  (Södra  Jutland)  brukas  formen  armbåtw  (Kok  I.  265).  Också 
A.  Sax.  har  earmboga,  hos  EttmOllbr  s.  31  hänvisadt  till  det  kända 
tlvhoga.  Skulle  ock  M.  G.  aleina,  F.  Sv.  a/i>,  A.  S.  eln  vtterst  sam- 
manhänga med  Sanskr.  aratni,  enligt  Grihm  dä  möjligen  berördt  jem- 
vål  af  arm  (se  D.  Wört.  III.  414),  följer  deraf  ingalunda,  att  r  i  arm- 
hage  år  äldre  än  /  i  alnbtvghi. 
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935 — 6).  Inom  den  Indo*Earopeiska  språkslägten  öfver  hafvud 
är  vexlingen  af  {  och  r  gHDska  genomgripande,  så  väl  inom  åt- 
skilda  tangomål  (se  derom  Grimm  Gesch.  s.  318  m.  fl.  st.*), 
som  mellan  yngre  språk  och  deras  moder,  t.  ex.  de  Romaniska, 
hvilka  i  synnerhet  förbytt  det  Lat.  r  i  I  (jfr.  DlEZ  Gram.  I.  207). 
hvarom  vi  ega  ett  vittne  i  pilgrim,  förut  pilagHmher^  Ital.  peUe- 
grinOy  af  L.  peregrinua,  I  de  flesta  hit  hänförliga  fall  synes  r 
vara  det  äldre  ljudet,  ofta  bevaradt  i  Sanskrit. 

4  I  och  d  är  en  hos  oss  föga  märkbar  vexling;  men  I  för  d  fram- 
träder i  de  nu  hvardagliga  valmar  (för  det  skrifna  vadmal)  och 
triUk  (för  det  skrifna  tredsk,  hvarom  se  vidare  II.  385 — 6,  III. 
226).  Likaså  brukas  /  för  d  i  Norska  allmoge-mål  (se  Aäsex 
N.  Gram.  s.  106).  Omvändt  d  för  /  är  i  Dalska  diosmor,  dius- 
7nona**  (jordegurama,  barnmorska),  jemte  det  i  Dalarne  liksom 
i  Norrland  mera  förekommande  liosmor.  Husmor,  i  Våmhus  lius- 
mofin,**  det  Isl.  liösmö^bir.  Norska  Ijosmor,  Motsatt  detta  be- 
gynnande d  för  /  är  det  slutande  i  de  förut  (s.  289)  anteck- 
nade Jiöld,  mceldan.  Detta  allt  kunde  betraktas  som  värdelösa 
småsaker,  vore  ej  samma  konsonant-skifte  en  i  allmänna  språk- 
historien bekant  företeelse,  att  uppvisa  ej  mindre  i  de  nya  Roma- 
niska tungorna  jemförda  med  Latinet,  än  i  gamla  språk,  bland 
dem  Lat.  sjelf  (se  Grimm  Gesch.  s.  353—4,  1021,  BoPP  VergL 
Gr.  L  29,  ***  DiEZ  I.  219).  Synnerligen  värdefull  är  i  detta  hän- 
seende sammanställningen  af  Lat.  lacrima  och  Grek.  déxQVy  dä- 
XQVficc,  M.  G.  tagr,  F.  Sv.  tar;  Lat.  lingua  (Fr.  langue)  och  ett 
äldre  dingua,  M.  G.  tuggo,  F.  Sv.  tunga,  f  Grimm  har  jemfort 
Isl.  bax)  med  Grek.  (iaXaPbiov  och  Lat.  balnenm  (Gesch.  s.  1021); 
äfven  Isl.  vallr  med  M.  G.  vaddjus,  för  hvilket  jag  i  stället  ifrå- 
gasatt slägtskap  med  Isl.  veggr,  F.  Sv.  vcBg  (se  s.  268,  jfr.  Ihres 
Gloss.  IL  1058  och  Diepenbach  I.  147,  179).  Sv,  och  Dan. 
eller  har  Grimm  än  sammanstält  med  Isl.  «%a  (och  detta  med 


*  Eineseme  s&ga  /  för  r,  hvilket  senare  de  ej  kunna  uttala  (se  Max 

MClleb,  Leetures  II.  165). 
**  Detta  mona  eller  muna  orukas  äfven  enkelt,  liksom  Isl.  möna,  bara- 
språkets  moder,  mamma  (jfr.  Sn.  Edda  II.  22). 
***  Bopp  gör  den  anmärkning,  att  i  Malajisk-Polynesiska  språken  ofta  d 
försvagas  till  r  eller  /. 
t  Man  anmårke  vokal-vexlingen   i   langue,  lingua,  tunga.    St&llniiueo 
mellan  det  flytande  och  det  stumma  tandljuaet  i  detta  ord  är  sedan 
gammalt  iakttagen,  och  i  Ihbes  Gloss.  I.  xlii  jemföres  tunga  med 
"lingua  ant.  dingua'\  likasom  I.  xlvii  "tär,  lacrima",  med  äuMov. 
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M.  G.  aippau,  A.  S.  ome,  Gram.  III.  274),  än  med  Isl.  eUa 
(III.  188);  Rask,  som  väl  ställer  Isl.  «B,  e^cr  vid  A.  Sax.  oöB«, 
nämner  dervid  ingenting  om  eller  (se  Isl.  Spr.  Oprind.  s.  299). 
Eq  till  Isl.  eca  eller  e^år  svarande  form  har  F.  Sv.  endast  på 
det  Gottl.  ranbladet  från  år  1328,  med  epa  (Lilj.  s.  282),  samt 
i  Gottl.  L.,  som  i  allmänhet  bar  epa,  på  ett  ställe  epiy  på  ett 
annat  ella^  hviiket  i  Gottl.  Hist.  visar  sig  jemte  ellar  och  epa. 
Det  sista  har  motsvarighet  i  Jat  L:s  oeth,  cethcBy  det  förra  ock  i 
MoLBECHS  Gloss.  anfördt  ur  en  gammal  Dansk  kokbok;  hnrnvida 
det  kan  sökas  i  det  Jatska  e^  håller  Kok  I.  171  för  tvifvelaktigt 
Svenska  landskapsmål  torde  ingenstädes  erbjuda  någon  lemning 
af  detta  ord,  ej  förekommande  ens  på  Gottland.  F.  Sv.  har, 
med  det  nyss  angifna  undantaget,  uteslutande  celler  (redan  i  äldre 
VGL.),  cellcer,  cellay  allar  o.  dyl.,  F.  Dan.  vanligen  oBllcery  allt 
med  motsvarighet  i  de  båda  rikenas  nu  lefvande  språk.  Bruket 
af  epa  x  den  gamla  Gottl.  membranen,  med  en  och  annan  is- 
landism,  är  icke  något  ojäfaktigt  vittne  om  denna  forms  forntida 
berravälde  i  det  landfasta  Sverige  (Jut.  L:s  cethce  lemnar  jag  åt 
Danske  språkforskare  att  bedöma),  och  mot  den  radikala  iden- 
titeten af  eba  e%r  och  celler  talar  den  omständigheten,  att  öfver- 
gången  af  p  (^o)  till  II  icke  annars  är  i  de  Nordiska  fornspråken 
att  uppvisa.  Det  låter  mycket  väl  tänka  sig,  att  celler ^  med  en 
sjelfständig  upprinnelse  och  minst  lika  hög  härkomst  (se  II.  523) , 
sedan  uråldriga  dagar  fortlefvat,  utan  att  man  med  någon  sä- 
kerhet kan  bestämma,  om  ett  epa  epr  varit  inom  samma  land 
samtida  med  celler,  eller  om  hvartdera  sedan  oberäkneliga  tider 
^aft  skilda  områden. 

l^an  utfalla,  hvarom  ses  i  ll:e  Boken  under  Förkortning, 
^ör  Id,  In,  Ir,  pl^  d,  nlj  rl  upptages  under  Assimilation.    Om  Id 
för  II  är  taladt  vid  redogörelsen  fbr  d  mom.  6,  om  U  för  Id  under 
^  mom.  2. 

^  kan  stå  a)  i  begynnelsen,  framför  vokal  eller  i  förening  med  ett 
föregående  «.  b)  inuti  eller  i  slutet,  c)  i  fördubblingen  mm. 
Språkprof,  hvilka  ej  behöfvas  för  begynnande  m  och  sm,  äro  för 
öWgt:  nam,  rem,  tvem,  lim,  prim,  tom,  um^  num,  rum,  mm; 
^ema,  tima,  ryma,  döma,  eöma,  töma  (tömma,  göra  tom),  gamaL 
9^mul,  pumulfinger,  gaman,  saman,  hamar,  eumar,  hemuld;  lamb, 
^omb^  hamba,  kcemha,  damber^  gamber,  kamber,  ktmber,  framber, 
^kamber,  limber,  timber,  grimber,  domber,  aomber  (jfr.  G.  Ordspr. 
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1062  »ombvr  man)^  tornberg  rumber^  drömber^  strömber^  drnnbiå 
kuinbl  och  kumly  luxmbla^  humbla  (insekt),  humblagarper,  Atunil 
(växt),  stumbli^  pumblvnger  och  pumlinger^  fnsmhri^  halmbft 
malmberj  hialmber,  holmber^  armber^  harmber^  ormher  och  (mm 
hcsmd  och  hasmpd^  ncemd  och  ncempd^  qvcBmd^  kömd^  samdi; 
blami^  timU  9inmiy  sond^  ptimi,  brupffumif  acemiay  tcemia,  rcemk 
frasmia^  himin  och  himil,  ntmir;  samka  (oftare  Muka)^  önäoi 
ömkan;  famn  och  fampn^  hamn  och  hampn^  iamn  och  iamp 
namn  och  nampn^  stamn  och  stampn^  étumn^  samna  och  sampw 
aomna^  hamna  och  hcempna^  ncsmna  och  ncsmpna;  Jiampa,  stampi 
impa^  rumpa^  krumpinj  krumpna^  krymplinger;  ymsa^  ymsir^  hea 
ékttf  ymskoy  glömska,  hemsker^  römsker^  glöinsker,  Uum$ki  (oc 
Ivwiki)^  blomster;  samt  eller  sampt  sempt,  tamt  eller  tampt^fran 
eller  frampt,  sumt  eller  sinnpt^  tompt  (äfven  topt^  toft)^  hcsM 
(hcenta)  eller  hempta^  skcernta  eller  skampta;  amma  (jfr.  IV.  12 
skaiAman  (adj.,  se  II.  381),  skcemma  (sabst.),  skcsmma  (verb 
stcBmma  (stämma  ==  hämma,  Isl.  sU^mma),  stcsmma  (fördämning 
de  böjda  formerna  mylnu  dammi  (Upl.  L.  V.  B.  22:  2),  mylm 
damma  (Södm.  L.  B.  B.  21:  2).  Det  enkla  m  i  sima  sttmit  oc 
det  dubbla  i  summo  ega  ett  slags  likställighet  uti  Isl.  svima  oc 
svimma.  Rörande  mh  och  mp  se  vidare  mom.  6.  Runan  Vf/, 
den  af  mig  åberopade  Isl.  Homil.  någon  gång,  i  den  af  Unge 
utgifna  Norska  nästan  allmänt  begagnad  till  uttryckande  af  ordi 
mapr  i  nominativen,  är  äfven  för  annan  kasus  (jfr.  IL  169)  oft 
förekommande  i  VGL.  I  och  III  (se  företal,  s.  III  och  VIU 
någon  gång  i  VGL.  IV  (se  föret.  XI)  och  på  ett  ställe  i  Vestro.  I 
I  (föret.  8.  ni). 

2.  m  och  n  kunna  ersätta  hvar  andra.  Ex.  blami  (på  1300-ta)et,  hd 
Bj.  Haldorsen  blämi)  och  blane  (pä  1400-talet,  Dan.  blaan^ 
blema  (Med.  Bib.  1.  361,  Läkeb.  B.  5L'  2,  nu  blemma)  och  bUn 
(Cod.  Bur.  s.  145,  hos  Bj.  Haldorsen  blina)^  ryima  (Upl. 
M.  B.  12:  7  rymboer,  bnlrar,  jfr.  Isl.  rymia)  och  rynics  (Södra.  L) 
falma  (dia).)  och  falna  (Cod.  Bur.,  Isl.  fölna)^  sulmi  och  (disL^ 
svulne  (jfr.  Legend.  III.  85  swlnade  af  verbet  svtdna,  Dan.  srn 
och  svulne),  rudJimi  (i  Stockbohns-membranen  af  Harpestreoj 
kap.  67  rtUhmcBy  Ny-Dan.  rödme,  hos  BJÖRN  HALDORSEN  rodm^ 
och  rodhne  (se  II.  243  i  2:a  noten),  Ihrutma  (svälla,  H.  Birg.  Up. 
II.  60,  Legend.  III.  52,  Bernh.  s.  80,  jfr.  MOLB.  Gl.  trudme)  eller 
ihrotma  (H.  Birg.  Up.  II.  30)  och  thrvtna  (H.  Birg.  Up.  I.  348, 
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lal.  prétnä),  fitinca  (ib.  I.  132)  w\yfitna  (Bonav.  s.  120,  Isl.^a). 
Verbal-afledningen  n  (såsom  i  thrutna,  fitnd)  är  säkert  äldre  än 
m  (jfr.  almboffhe  med  det  gamla  alnbuffhi);  hvaremot  m  i  sub- 
stantif-afledningen  torde  vara  gammalt,  j^åsom  i  hfami^  sulmiy 
rndhmiy  hvilka  ordna  sig  vid  jitmi^  sötmi  (nu  i  riksspråket /efy/ici, 
sötma,  Dan.  fedme,  södme)  och  de  mindre  vanliga  throfmi  (H. 
Birjr.  Up.  II.  30,  förhäfvelse,  jfr.  Molb.  GI.  trudme,  svulnåd), 
rulmi  (Ark.  Bön.  s.  26,  förrattnelse).  fastän  samt  och  synnerligen 
Qtan  motstycken  i  Isl.,  om  ej  bldmi  får  godkännas.  I  fymia  är 
m  radikalt  (jfr.  Isl.  rumr^  ri/mr);  och  liksom  här  framför  afledt 
i,  vill  det  gerna  framför  afledt  k  öfvergå  till  n;  det  arsprnngliga 
^amka  är  undantaget,  sänka  rådande  (jemväl  Isl.  har  ofta,  i  an- 
seende till  uttalet,  skrifvet  sänka  för  sarnka);  för  ömka  (Isl.  anmhi) 
brukades  någon  gång  önku  (Legend.  III.  138,  Rimkr.  I  v.  1786), 
nu  i  folkspråket  ynka  (Dan.  ynké)\  det  gamla  iamka  eller  icemka 
(hvars  m  likväl  står  för  /,  jfr.  s.  250 — 1)  skrefs  sedan  (i\i9i  jänka y 
no  hvardagligt.  I  gamla  tider  Sr  hcBnta  vanligare  ^nhempta  (Isl. 
heiwUi)^  hcemtaj  men  intet  n  undantränger  7/1  i  klcsrnpta  eller 
klcemtay  skcBrnpta  eller  skcemta.  Ett  till  n  förtunnadt  in  synes 
också  ligga  i  prep.  frän  (se  IV.  28),  i  hotn  (P.  H.  T.  podam 
filer  podum,  A.  Sax.  botm).  En  likhet  med  frau  hafva  i  detta 
afseende  rnasllin  och  mcellan,  stälda  vid  mceUum;  ehuruväl  mcellin 
visserligen  ock  kunde  vara  det  t;am)a  mcBlli  (Isl.  mfblif  milll) 
med  tiliagdt  n,  och  mtxltan  en  sjelfstäudig  bildning  på  -au,  hvilka 
förklaringar  dock  äro  jemförelsevis  mindre  antagliga.  Huruvida 
'i  står  för  m  i  det  för  några  handskrifter  egna  -in  eller  -en  uti 
1  pl.  pres.  och  impf.  konjunkt.,  såsom  wir  magin ^  wit  bapir  aflviy 
'«  mattin  och  några  andra,  eller  om  -tw  här,  och  jemväl  i  3  pl. 
konjunkt.,  kommit  att  inrycka  ur  2  pl.,  är  taget  under  pröfning 
I.  343 — 4,  356 — 8.  Utan  betänkande  kan  den  i  Isl.  och  Norska 
liÄndskrifter  uppträdande  temligen  unga  reflexiva  formen  -xmzty 
-nnst  (se  I.  470—2)  antagas  som  utvecklad  ur  -uinsk  (-ftmsc); 
ätVensom  Färöiska  -un  ur  -wm  i  subst.,  adj.  och  1  pl.,  t;  ex. 
(jo^tun  monnnn,  vcer  viljtin  (jfr.  Hammershatmb  s.  253).  Det 
ftr  ett  likadant  n  t^r  m  i  T.  fiwf,  i  Lat.  eon-  (af  cwm),  Ital. 
'iono  (af  sum)y  donna  (af  domina),  Sp.  don  (Portug,  dom,  af 
äomihvs)^  Fr.  on  (för  horn,  af  koma),  rien  (af  rem)  o.  s.  v.  — 
^  motsatt  rigtning,  m  för  w,  förekomma  i  F.  Sv.,  utom  de  ofvan- 
"ämnda   thrittma,    filmas   och    kanske    blema,   också  liampa,   Isl. 
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hampvy   hos   BJÖRN    Haldorsen  hanpry  F.  H.  T.  Aa«a/,  Grek. 
xdvva^igy  L.  cannabu;  iumfru  för  iungfru;  de  I.  108—9  före- 
bragta    vcempto  och  vasmpter  för  vcepnto  och  vcspnter;  de  nyare 
stämma  (verb  och  subst.)   för  gamla  stcBmnaj  någon  gång  dt^/na>, 
Isl.    stefna;    Göta-målens    nåmmas    för    fiånnaSf    Rättviks-måleU 
ffiäsla  för  n«5/«.    SÅ  VE  har  hitfört  IsJ.  amhdtt  (M.  G.  and-bahU), 
Sv.  é'wiar  (F.  H.  T.  ein-bar.   eim-beri)^   Hambo  för  HarmbOf  af; 
Hanebo  ni.  fl.   (se  afhandlingen    om    Hamlets    namn   s.  10)..  AC 
samma  art  är  um  i  de  nya  umbära  (nudvara),  umgälla^  umgoSr 
der^    och    motsvaradt  af  und  i   u?idfå,  undgå,   undfly,  undfah, 
undkomma,  undsäga,  alla  af  N.  Sax.  unt  (jfr.  III.  231 — 3). 
m  kan  skifta  med  /  eller  p.    Det  ombytande  mn  ogh  fn  är  redaa 
afhaudladt  nnder  /  (se  s.  250 — 1).     I  andra  förbindelser  än  va^ 
n  är  vexlingen  mellan  m  och  /  sällsynt,  men  är  anmärkningsvån 
i  F.  Sv.  toft,  topt,  tompt,  na  tomt,  Dan.  tomt,  men  Isl.  topt,  UijA 
Nu  uttalas  ordet  med   öppet  o,  i  motsats  till  det  slutna  i  neoU] 
adj.  tomt  (af  tom)^  någonting  som  ej  gifver  särskildt  stöd  åtde^ 
eljest  närliggande  sammanförningen  af  subst.  och  adj.  till  sanuni 
rot,  en  jeroväl  af  Grimm,  åtminstone  i  äldre  tider,  hyllad  åsist 
(se  Gram.  U.  196).    Utan  tillhjelp  af  öfvergången/— r?»  har  i 
svårt    att   förklara  F.  Sv.  konj.  um  (si),   sedan  och  änna  omti 
denna   mening   främmande  för  Isl.    Jemväl  Skåne  L.  har  i  ail* 
mänhet  um;   Sk.  Kyrk.  blott  i  en  codex  cef  eller  ef,  i  en  anoaa 
off  (se  Schlyters  GIoss.  s.  626),  hvarvid  är  att  ställa  Isl.  t/i 
ef,  enligt  Egilsson  undantagsvis  äfven  of.  Eng.  if,  F.  N.  Sas^ 
ef,  F.  Dan.  of,  i   vissa   handskrifter  (t.  ex.  Valdemars  Sel.  L) 
ombytande  med   um,   i   andra   med  af,  t.  ex.  Molbechs  Harpe*. 
streng,  Thorsens  Jut.  L.  s.  14  af  til  (sr,  22  af  /ianwil,Fkn$^ 
borgs  St.  s.  60  af  fathcer  döör.    Dessa  former  låta  väl  förlä* 
sig  med  F.  H.  T.  ibu,  ubi,  oba,  nu  ob.     Vår  konj.  um  (si)  for* 
håller   sig    till   F.  Dan.  of,  som   Isl.  prepos.  um  (äfven  F.  Dao. 
och  F.  Sv.)  eller  umb  till  Isl.  prepos.  of  (om),  fastän  här,  i  om- 
vänd ordning,/  utvecklat  sig  ur  m,  hvartill  kan  slutas  af  F.  Ty- 
ska  språkens    prep.  umbi  o.  s.  v.    Man   skulle  ock  kunna  tjda 
F.  Sv.  adj.  ympnin  (och   dermed   sammanhängande  ord)  geooo 
Isl.  yfrinn   (af  samma  bemärkelse);  så  nemligen  att  /  öfvergatt 
till  m,  och  r  till  n  (se  vidare  under  n  mom.  4).    FörvandliDp» 
af  /  till  m  sprider  ljus  öfver  så  mångskiftande  former  som  ha^J- 
ningevt    hcelfminger,  halftninger,  hcelmninger,  Jicempninger,  alla  i 
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meDiogen  af  häift  (diiiiidium),  t.  ex.  VGL.  I.  G.  B.  4:  2  pa  giptis 
hun  til  hcBlfningSy  II.  G.  B.  3  til  hmlfningay  Fr.  B.  11  halftning^ 
J.  B.  46  helmningh  (var.  hcelf ningen)^  III.  52  hcBlfmingiuy  108 
hcdfningy  IV.  13  o^  hcelmningiriumy  aff  luBlmningginumy  Upl.  L. 
V.  B.  14:  10  hcelffningcer  (nom.  sg.).  Hels.  L.  V.  B.  14:  1  lial- 
ning  eller  haluing  (1609  års  uppl.  hål/ning).  Vi  stadna  icke  här 
i  förlägenhet,  då  Isl.  har  med  samma  bemärkelse  både  Jieljingr 
och  lulmingry  Norska  diplom  derutöfver  helfningr  (se  Fritzner). 
I  betydelsen:  skara,  krigsfölje,  skyddsvakt,  uppgifver  Egilsson 
helfingr  och  helmingr,  hvaruti  man  finner  förklaringen  af  yngre 
Vestm.  L.  M.  B.  26:  10  ripcer  hem  at  månne  mcBp  licer  oc  hcelm- 
ningy  äldre  Vestm.  L.  f)i.  16:  4  hwar  sum  far  heem  at  andrum 
mep  hcBT  oc  hcempning,  der  SCHLYTER  förklarat  ordet  hcBmpning, 
hmlmning  vara  honom  okändt,  men  icke  komma  af  hcemnay  utan 
vara  synonymt  med  h(Br  (se  Gloss.  till  Vestm.  L.),  h vilket  i  huf- 
Tadsaken  bekräftar  sig,  utan  att  man  likväl  af  den  allitererade 
pleonasmen  kan  sluta  till  fullständig  liktydighet  med  Aor.  Den  Isl. 
formen  helfingr  torde  man  återfinna  i  runinskrifter  1098  bos  LiLJ. 
i  Hcvars  hilf . .  k  (i  Ingvars  följe,  skara).  —  Med  anledning  af  det 
här  vidrörda  fört^ållandet  mellan  /  och  m,  må  nämnas  ett  dylikt 
mellan  v  och  m  i  F.  Norska  pron.  pers.  mit  och  mer  fur  vit  och 
w  (jfr.  I.  21,  II.  473*),  och  ett  dertill  svarande  är  antaget  för 
vissa  ställningar  af  megin  och  megum,  såsom  föreställande  vegin 
och  vegum  (jfr.  Gislason  Frurapart  s.  212  med  Egilsson  s.  553, 
Er.  Jonsson  s.  680,  Fritzner  s.  440,  441,  734),  Det  Jemt- 
läudska  me  eller  mä  (vi)  har  jag  ansett  härstamma  från  Norge 
(se  II.  474),  och  jag  uppfattar  på  samma  sätt  det  af  Rietz  s. 
435  uppgifna  mö  från  Härjedalen,  liksom  Jemtland  granne  till 
Norge  och  tidtals  dermed  förenadt. 
n  kan  i  något  enskildt  ord  omvexla  med  gn.  Så  är  Isl.  hrogny 
Dan.  rogny  motsvaradt  af  Ny-Sv.  rom  (fiskrom),  hvartill  dock 
en  äldre  form  är  att  uppvisa  i  en  år  1538  tryckt  liten  ordbok 
(Variarum  rerum  vocabula  s.  192),  der  man  finner  rogn;  dialek- 
tiskt träffas  Hels.  rone  (enligt  Rietz  s.  539),  Dalska  runn  och 
^f>^)  Gottl.  rumn  och  räun.    Ett  omvändt  förhållande,  eller  gn 

*  Ett  annat  sätt  att  här  tyda  m  är  dock  i  senare  tider  försökt,  neml. 
Bäsoin  lemning  af  verbets  slutande  m,  liksom  pron.  i  2  pl.  firr  upp- 
kommit af  verbets  -f),  lagdt  tiU  det  gamla  pron.  er  (ae  GudBBANDB 
ViQPUBSON  Eyrbygg.  S.  s.  LXIII).  I  sä  fall  skulle  verbets  -m  förqväft 
det  pronominala  t^-anslaget 
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ur  m,  framträder  i  F.  Sv.  litt^n  (lygriy  liongn)  elder,  sedan  Umg 
el  der  (Legend,  s.  238),  jemförda  med  Isl.  liåmi  (jfr.  III.  116). 
En  liknande  öfVergång  yppar  sig  i  faghn  och  fangn  for  /eroi»! 
(HL  43),  omfcBghna  och  umfcpngna  för  vmfcemna  (III.  231); 
ehuru  de  hänföra  sig  till  Isl.  facmr  (se  derom  Grimms  Wört^ 
III.  1230  fadern  och  1233  faden).  Hvad  omn  beträffar,  vet 
icki%  om  det  framsprungit  nr  oghn  eller  ofn  (Isl.  ofiu  omn),  ell 
om  ogkn  t/ghn  härleder  sijr  från  ett  äldre  ofn  (se  II.  30).  Naj 
tini:  hitåt  förefinnes  i  Dalska  Liraa-niålets  sömn  t^r  sokn  (se  Da 
Fornmin.  Årsskr.  1867  s.  111—112).     Jfr.  mom.  3. 

5.  m  blir  i  handskrifter  ofta  nttryckt  med  förkortnings-tecken,  och  ks 

i  runor  synas  utelemnadt,  t.  ex.  kubl  jemte  det  fnllständiga  kuriA 
När  detta  förhållande,  hvilket  m  bar  med  u  gemensamt,  är  biof 
firrafiskt,  har  det  ingen  ting  att  göra  med  den  verkliga  synkop 
och  apokope,  som  m  kan  undergå. 

6.  mb  och  mp  förekomma  del»  som  beståndsdelar  af  ordstammen,  åé 

som  evfoniska  tillsatser  åt  m.  I  förra  hänseendet  kan  man  närai 
lamhy  vamhy  bamba,  kambery  dimba^  timber,  dumbij  kumbel,  dpå 
bilcika,  stumbli;  hampa.  Hampa,  impa,  rumpa,  Jtkrumpin,  krumpHå 
krf/mplirtger.  Det  här  synliga  p  är  fortfarande  oskiljaktigt  ftk 
in,  under  det  h  försvunnit,  likväl  uppehället  under  fornspråket 
fulla  herravälde,  och  sedan  icke  utan  motsträfvijihet  afläirsnaA 
med  det  enda  undantnjret  af  knmbl,  i  hvilket  b  synes  hafvn  b4 
tiden  vacklat,  såsom  i  Isl.,  der  man  för  öfrigt  saknar  likställislwi 
i  några  af  de  anförda  orden.  Under  Assimilation  träffa  vi  M 
dpssa  i  stammen  ingående  mb  och  mp.  Af  annan  egenskap  S»^ 
d^  för  välljudet  uppkomna,  icke  i  första  ögonblicket  lätta  att  skiljil 
frän  de  andra,  för  de  fall  då  ej  mindre  uti  Isl.  än  F.  Sv.  b  oel 
P  hängt  så  löst  på  m,  att  det  kunnat  emellanåt  undvaras,  hviik4 
kan  tillämpas  just  på  knmbl,  hvaruti  fornål drigheten  »f  b  idf 
dess  mindre  betryggas  af  F.  H.  T.  kumbai  och  A.  Sax.  ewnbd 
Evfoniskt  b  inskjutes,  när  m  eljest  sammanstötte  med  /  eller  r* 
n»en  p,  när  m  skulle  möta  n  eller  t.  Under  behandiin,9en  af  sob^t* 
och  adj.  ha  vi  redan  haft  tillfälle  att  häråt  egna  upproärksaiolKt 
(se  särskildt  II.  35,  40,  43,  382,  454),  och  dervid  jemväl  an- 
märkt, att  enahanda  konsonantiska  mellanslai^  förekomma,  da  '^ 
är  från  r  åtskildt  allenast  genom  en  obestämd  och  uti  lai.  ici^^ 
uttryckt  vokal,  såsom  det  inträffar  i  nom.  sg.  af  subst.  och  adj. 
(samt  adj.  prou. ,  t.  ex.  G.  Ordspr.  1052  sombiry  quidam),  KksoiO 
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1  pres.  8g.  indik.  af  verbet.  FöIjaktligeD  träffas  ej  blott  hambn 
och  homltrom^  mipsumbri^  smmbraj  froemhriy  akctmbri;  meu  ock 
subst  limberf  dombery  hohnber,  ormher  m,  fl.»  fiå],  atatnber^  grim^ 
ber,  tomhet*  m.  fl.,  verben  komhcevy  nimber^  simbivy  acember.  Ex. 
på  mbl  äro  hamblaf  himbla  himblinom  himblomeny  humbla^  hnmbliy 
jiumblinger  (jfr.  det  Gottl.  runbladet  hos  LiLJ.  s.  282,  men  i 
Gottl.  L,  och  Bjärk.  R.  utan  i),  gambli  gambla  gamblir  gambly 
gcmiblum^  samtliga  adj.  former  ur  ganska  ålderstigna  codices. 
Se  för  öfrigt  under  mom.  1,  hvarest  ock  språkprof  i  tillräckligt 
Olått  lämnats  på  mpn  (här  kan  tilläggas  från  II.  38  himpva 
himpnenom  hgmpnun)  och  mpt.  I  en  och  annan  handskrilt  kan 
för  vissa  ord  b  eller  j^  saknas,  särdeles  p  framför  n  eller  t,  hvar- 
emot  Upl,  L.  har  synnerlig  svaghet  för  mp^*  bvilket  der  utsträckes 
itven  till  rf,  såsom  dömpd  (se  företalet  s.  IIII),  hcempdy  nosmpdy 
annars  dömd,  och  vanligen  hcBtnd  (för  hcemnd)^  nmnd  (för  ncenind). 
Utan  betydelse  är  väl  ett  i  Cod.  Bur.  s.  489  uppstickande  cvmba^ 
mot  ett  par  cutna  på  samma  sida.  Do  inskjutna  b  och  p  äro 
länge  sedan  aflagda  i  riksspråket,  och  kunna  blott  i  något  enjstal.a 
fall  visa  sin  tillvarelse  i  dialekterna,  t.  ex.  det  af  SÅVE  (Starka 
verb  s.  12 — 13)  anförda  kumb  (förmodligen  apokoperadt  htmbr) 
i  Dalskan,  kumbur  i  Gottl.  Den  annars  för  omvexlande  ljudfor- 
mer  särdeles  benägna  Isl.  har  i  ytterst  ringa  mån  gjort  sig  denna 
välljuds-regel  till  godo,  och  det  är  nästan  öfverraskande  att  räka 
på  t.  ex.  ympta  vid  ymta,  eller  de  i  Frumpait.  s.  99  upptagna 
iumpt,  scampt,  satnpuafef  sump?*!,  dessa  ur  en  codex  (A grip) 
med  åtskilliga  fonetiska  egenheter.  Deremot  har  sannolikt  Dan- 
skan under  den  äldsta  tiden  följt  samma  re^el  som  Svenskan,  så 
vidt  det  gäller  b.  Att  färre  bevis  derpå  nu  äro  att  tillgå,  för- 
klaras till  en  del  deraf  att  nu  öfverblifna  F.  Dan.  urkunder  för- 
lorat vissa  fornformer,  bland  dessa  -er  eller  -cbt  i  nominat.  sg. 
af  mask.  subst.,  redan  i  Skåne  L.  ej  mera  för  handen.  Emel- 
lertid har  denne  lag  pres.  sg.  kumhcer  (cumbcBr)^  en  skrifning 
Mm  någon  gång  framträder  äfven  i  de  båda  Sel.  L.,  för  det  van* 
liga  kumosr  (i  Er.  Sel.  L.  k:umtn(Br)\  i  Vald.  Sel.  L.  s.  31  ses 
ock  frambrce,  i  Dansk  fornskrift  öfver  hufvud  stundom  gumble 
eller  dyl,,  i  lagspråket   Jiamblce  eller  hamble  (lemlästa).    Anga- 

*  I  Upl.  L:s  jtemjpii,  fatm^tfcv  o.  dyl.  är  ^  troligen  icke  det  af  Gbimm 
Gram.  III.  (537  saknade  f  uti  Isl.  fimti,  d.  t.  s.  qvai  stående  sedan  för- 
historisk tidsålder,  utan'  helt  enkelt  evfoniskt 
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ende  ett  evfoniskt  b  eller  p  i  andra  språk,  särskildt  i  Latin, 
Spanska  och  Franska,  är  redan  taladt  II.  35  i  2:a  noten,  454  i 
2:a  noten;  se  vidare  Bopp  I.  167,  DiEZ  L  200—2. 

1.  n  står  a)  i  ordets  början  framför  vokal  eller  föregånget  af  /,  g^  k 

8.  b)  innti  eller  i  slutet,  c)  i  fördubblingen  nn.  Lätt  tillgäng- 
liga äro  prof  på  n  i  sjelfva  ordspetsen  och  i  förbindelserna  gn, 
kn,  sn;  sällsyntheten  af  fn  är  omtalad  under  1  mom.  af/,  och 
saknaden  af  hn  under  1  mom.  af  A.  Vidare  näranas  lariy  van 
(adj.),  van  (subst.),  en,  ben,  ren,  sen,  ten,  sten,  sin,  vin,  skin  (fii 
sken),  skrin,  ton,  dun,  brun  (adj.),  brun  (bryn),  mun,  syn,  ctw, 
bön,  lön,  grön;  mana,  spana,  kona  eller  kuna,  syna,  rcena,  man- 
aper, blanaper,  senari,  senaster,  bani,  kam,  mani,  synia,  brynta, 
skynia,  munu,  konunger;  and,  band,  hand,  land,  bland,  strand, 
grind,  und,  sund,  stund,  klanda,  standa,  stunda,  hundari,  sänder 
(sand),  bränder,  spander,  hinder,  undei*,  kunder,  andi,  vandi, 
bondi,  mundi,  bundin,  undir,  rundit,  stundum,  kundrap;  fanf, 
sang  (impf.),  stäng  (subst.),  stäng  (impf.),  sprang,  ping,  amg, 
fånga,  gänga,  stänga,  tunga,  gangari,  gånger,  tänger,  pranaer, 
finger,  ringer,  pung  er,  ungi,  pungi,  dyngia,  sungin,  tungl;  satik, 
stank  (impf.),  stinka,  kränker,  Icenker,  cefikia,  pcenkia,  skrunkini 
sunko,  ankul;  stinqva;  hans,  köns,  rensa,  mcenska,  dansker,  qm- 
sker,  svcensker,  omcensker;  bänt  (för  band),  vant  (för  vafid)^  mynt, 
vwnta,  mantul;  kamn  och  kampn,  namn  och  nampn,  stumn,  somna 
och  sampna,  somna,  ncemna  och  ncsmpna,  krumpna;  barn,  gam, 
skarn,  bamsker;  amia  (fÖrtjena),  banna,  sanna,  Jinna,  vinna, 
brinna,  ujina,  kunna,  nunna,  brcenna,  annar,  skinnari,  granni, 
minni,  kynni,  cenni,  unnin,  funnin,  mamniskia,  runnu,  brunns. 
Förenklad  t  n  är  i  impf.  an,  fan,  kan,  ran,  van,  spän;  jemf^rel- 
sevis  med  Isl.  äfven  i  kan,  kin,  i  poss.  min,  pin,  sin  (neml.  m. 
sg.),  i  litin,  mykin  (om  dessa  båda  se  I  mom.  2),  för  att  ej  tala 
om  in,  skin  (skinn)  m.  fl.  Beträffande  n  i  den  personliga  gen. 
miri,  pin,  sin,  samt  i  motsvarande  pcfss.,  se  IL  478  och  487— & 
Grimm  Gesch.  s.  262,  340. 

2.  n  och  2  skifta  (se  I  mom.  2). 

3.  n  och  m  skifta  (se  m  mom.  2). 

4.  n  och  r  skifta.    Det  vigtigaste  fallet  är  mänger  och  margher,  jemn- 

åriga  i  vår  fornskrift  och  intetdera  utdödt  under  medeltiden;  men 
slutligen  blef  mången  lika  enrådande  som  Isl.  margr  alltid  tyckes 
hafva  varit  (Fritzner  åberopar  ur  en  Norsk  urkund  nuwgr),  i 
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trots  af  sabst.  mengi  och  de  Tyska  språkens  adj.  på  n.     Det  är 
Täi  icke  alldeles  säkert,  att  de  först  på  1400-talet  framträdande 
hiosa  eller  knusa  (Isl.  knosa,  Dan.  knuse,  jfr.  forts,  af  Grimms 
D.  Wört.  knUssen)   samt  krosa  eller  krossa,  sällan  krasa,  endast 
af  fonetiska  skäl  äro   åtskilda.     Oftast  ligger  konsonant-ombytet 
i  afledningen  eller  böjningen,  och  är  icke  alltid  lika  lätt  att  tyda. 
Med  döffher  (Isl.  da>gr)  vexlar  döghn  (jfr.  Fritzner  da*ffn,  Dan. 
dögn)  eller  dyffhn  (nu  dygn)\  för  det  vanliga  paghar  eller  pceghar 
(Isl.  pegar)   ses  paghan  i  Söderk.  R.  s.  14,   thaghan  hos  Bonav. 
8.  105,   171    m.  fl.  st.,  Rimkr.  I.  2458  o.  s.  v.     Af  samma  slag 
ar  i  Upl.  L.  M.  B.  47:  1  iwin  (för  iwi7')  axlcepcer,  Södm.  L.  |)j. 
B.  12:  1  ixoin  axlape.     I  olika  hdskr.  brukas  bismari  eller  bismar 
(dial.  besmar,  -mal,  bismål)  och  bisman,  nu  i  riksspråket  besman 
(jfr.  II.  205  och  119  med  Gloss.  till  Stads  L.);  i  äldre  och  yngre 
hdskr.  af  MELL.  och  Stads  L.  komparat.  senane,  rcettane,  dyrane, 
hardhane,  krokottanne  eller  dyl.  (jfr.  II.  449),  och  en  likartad  kom- 
parat på  -ene,  -an,  -ans  i  Vester-  och  Norrbottniskan  (se  WlD- 
MARK,  Bidrag  s.  16).    Jemförlighet  erbjuder  de  nuvarande  orden 
kämnår   och    kamrerare   eller    kamrer,    det   förra   med   förebild  i 
Stads  L:s   kcemencBr   (från  Ned.  Sax.),   det  senare  stödjande  sig 
på  F.  H.  T.  kamarari  eller  kamerari,   af  L.  camerarius.     VGL. 
I.  C.  B.  och  |)1.  har  mcellir   för   de   eljest  i  samme  lag  rådande 
i  mcelli,   i  mcellin,  i  mwllum,  eller  mcdli^  -in,  -um  (jfr.  m  mom. 
2).    Huruvida  -ii  i  pron.  Iwilikin,  pylikin  och  de  många  adj.  på 
-li^in  (se  II.  506—7,  531,  428),  från  början  utvecklat  sig  ur  no- 
minat.  -er  eller  ackus.  -an,  lärer  icke  med  visshet  afgöras;  troli- 
gen hafva  båda  omständigheterna  bidragit.    Någon  ting  i  samma 
väg  kan  sägas  om  neutralformen  -on  i  de  djsl  jfikon  o.  dy).,  hvil- 
ken,  under  påtryckningen  af  Tyskt  och  Danskt  -en,  framgått  ur 
gammalt   pluralt  -or  (se  II.  213,  220—1).     I  lekamen  är  n  icke 
att   förklara   som    gammalt  r  (jfr.  U.  180,  242).    Deremot  kan 
må  hända  denna  tydning  gälla  för  de  i  vissa  cod.  af  MELL.  och 
Stads  L.  bemärkta  f ramman  wristav  eller  wristcen,  writzstan  (fram- 
om vristen),    der  man   kan   föreställa  sig  en  obestämd  genit.  sg. 
cristar,    som   särskildt  göres  trolig  af  det  i  så  många  hdskr.  af 
Stads  L.  s.  359  synliga  wrista;  mindre  antaglig  vore  en  bestämd 
ackus.   toristina  felaktigt  uttryckt.     Om  ympnin  är  taladt  under 
mmom.  3,  och  vi  hänvisa,    i    sammanhang    dermed,  till  det  på 
1400-talet  ej  ovanliga  yfrit  (i  Cod.  Bur.  s.  20  yvret),  ifrit,  öfrit 
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{—  Isl.  yfrii)^  i  Cod.  Bildst.  s.  158  yfnit;  äfvensom  till  Stads  La 
öfras  eller  yfraa  (ökas),  i  några  hdskr.  deraf  ympnna$y  Sv.  DipL 
V.  564  öfmjea  (förslår);  Beruh.  s.  176  öfningas  i  samma  meniog 
som  annars  ymnnngaSf  ympningaa;  Hels.  L.  til  öfningoi  och  Gre- 
gor. (Tilläggen)  s.  379  til  yfnivgo  i  samma  mening  som  det  II. 
427  anförda  till  ympjiivgo.  —  Vidkommande  landskapsmålen  har 
man  troligen  ett  n  för  r  i  Dal.  ugådn  (för  Jivgaor),  vilaoti  (villig, 
Isl.  ?'//iacr),  jålUdcn  (ihållig,  envis,  för  ihåldatrfj;  men  i  de 
dial.  skoner,  köner  m.  fl.  fortfar  jag  att  betrakta  -nef  som  slut- 
artikel, i  likhet  med  hvad  II.  241  yttrats,  och  då  jag  vid  dett^ 
tillfälle  var  villrådig,  huruvida  den  Norrländska  pl.  på  -ö«,  -«« 
borde  ses  ur  samma  dager,  eller  n  härledas  från  en  ofvergång  af 
r  till  «,  har  jag  na  bestämt  mig  för  det  förra  alternativet,  sedai. 
kännare  frän  orten  uppgifvit  -an  och  -en  blott  för  den  artikule- 
rade formen  (se  Uppränning  till  en  grammatik  för  Delsbomålet 
s.  16,  20— -1,  WiDMARK  s.  14  J  5).  Om  Dalska  ark  etyraolo- 
giskt  föreställer  hank^  hvars  bemärkelse  det  eger,  eller  om  det 
bar  annan  upprinnelse,  står  derhän.  Rörande  relä tif- partikeln  eft 
(för  er,  förut  es)^  i  na^ra  IsK  hdskr.  och  flero  Norskn,  är  näradt 
IL  510  uti  noten. 

n — p  och  p-  n  kunna  spåras.  Vid  granskningen  af  det  evfoniska 
d  upptogos  några  fall  då  ??m,  nd  och  p  beröra  hvar  andra  (se 
s.  287  9).  Öfvergängen  af  enkelt  n  till  p  kommer  sällan  i  fråga. 
Hellre  än  att  för  ändamålet  skapa  en  ny  stam  forp,  af  en  med 
forii  förenlig  bemärkelse,  har  jag  emellertid  II.  411  (i  noten),  for 
att  tyda  ad  v.  forpum,  på  fonetisk  väg  fört  det  till  fornnm,  ocb 
så  jemväl  det  i  en  hdskr.  af  Stads  L.  framträdande  fordhom 
daghoniy  af  en  enklare  upplösning  än  Isl.  forbum  daga,  detta 
förmodligen  att  tyda  som  en  sammanställning  eller  sammansätt- 
ning med  gen.  pl.,  liksom  vårt  nnyhrRnåe  fordomdags  med  gen. 
sg.  *  Med  fordliom  daghom  stämmer  väl  talesättet  t  fordon^ 
tima,  fornartadt  i  tycket,  men  icke  att  styrka  med  bevis  ur  gaiola 
urkunder.  Oftare  har  man  skäl  att  i  n  se  ett  gammalt  p.  Up 
penbart  är  detta  i  vanmal  (Söderk.  R.  s.  7,  var.  till  MELL  och 
Stads  L.)  för  vapmai;  H.  Birg.  Up.  IV.  24  har  till  och  mei: 
wandmal;  i  unga  codices  af  Stads  L.  ses  valmal,  walman  och 
tvalmar,  hvardagligt   nu  vabnar,    Samma  konsonant-ombyte  är  i 


*  Djerfvare  är  Dan.  jordums,  fordumsdage,  ej  lyckligare  än  vårt  htem. 
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Med.  Bib.  I.  64  mm  nat,  för  midhnat,  i  Dalska  min  (med)  och 
vann  (hvad*);  i  det  allmänt  hörda  folkartade  -stans  (t.  ex.  ingen- 
ttanSf  någonstans)  för  det  forna  -stadsy  -staz  (t.  ex.  cengin  stazy 
nokor  staz).  Ovisst  kan  vara,  om  nakin  (Isl.  nahinn)  innehafver 
»amma  ställning  till  nakqvidher  (se  IV.  177,  Isl.  nökhviffr);  men 
Isl.  har  i  part.  preter.  af  vissa  verb  ett  slags  regelbunden  vexling 
på  -inny  -i^r,  -Sr,  t.  ex.  taminn  tamUr  tamdr  (jfr.  I.  439  med 
Eb.  Jonsson),  hafinn  haff&r  hafSr  (häfven).  Af  större  betydelse 
är  det  i  Svenska  2  pl  af  verb  enrådande  -in  {-en)  för  Isl.  -i? 
{-epy  'ity  -et)  -mB  {-op  o.  s.  v,),  den  senare  formen  qvarstående 
i  det  Dalska  -tS  (jfr.  I.  315—319).  Redan  för  länge  sedan  har 
jag  ansett  detta  förklarings^ätt  af  n  i  2  pl.  som  det  enda  rimliga 
(I.  318—319**),  och  Lyngby,  som  deruti  gifvit  mig  rätt,  har 
hänvisat  på  ett  likadant  n  i  2  pers.  af  pres.  ind.  hos  Bornhol- 
marne  (Antiq.  Tidsskr.  för  1858—1860  s.  253--4),  b  vilkas  språk 
i  många  delar  förråder  Svensk  upprinnelse.  Om  det  är  välljudets 
fordringar  eller  någon  felaktig  tankeförbindelse,  som  framkallat  n 
i  det  af  mången  brukade  tomdyfvel  för  tordyfvel  (se  II.  31},  är 
icke  godt  att  afgöra. 

t  blir,  lika  med  m  (se  der  mom.  5)  och  ännu  oftare,  i  handskrifter 
angifvet  med  förkortnings-tecken,  och  i  runskrift  uteslutet,  sär- 
deles framför  k  (g),  t.  ex.  trikiar  (=  drengiar)^  vikikvy  vikiku 
{=vikingu)y  kakit  (=  gaTigit).  Dock  bör  detta  ämne  ses  i  sam- 
manhang med  hvad  i  7  kap.  säges  om  Näsljuden.  Se  för  öfrigt 
ll:te  Boken  under  Förkortning.  I  vissa  fall  är  n  tillagdt,  eller 
kan  så  synas  (se  ll:te  Boken  under  Tillökning). 

för  gammalt  gh  eller  k  träfifas  i  vissa  nordliga  munarter,  då  fråga 
är  adjektif-ändelserna  ugher  och  liker,  t  ex.  Dal.  okunnun  för 
okunnug  (främmande),  rolin  för  rolig  (trygg,  lugn),  sorglin; 
Hels.  Delsbo  hlillin  för  hlidlig  (blid),  lilin  (löjlig),  Ijuf velin  o.  s.  v. 
Se  härom  vidare  I.  493  i  5:e  noten,  II.  428  i  2:a  noten,  IV.  302. 
I  nästa  kap.,  vid  undersökningen  om  Näsljud,  förekommer  n  i 
förbindelse  med  g,  antingen  såsom  ng  eller  gn, 

•  Detta  vä7i7i,  äfven  uttaladt  venn,  skrifves  af  Näbman  (Historiola  s.  44) 
hucBTtrtj  och  bör  jämföras  med  Dal.  rärr,  hos  Näsman  hueer  (F.  Sv.  hvar, 
Gottl.  L.  hver,  Isl.  hvarr  och  hverr).  I  vann  har  nn  icke  utvecklat  sig 
omedelbart  ur  t  i  hvat,  utan  från  ett  yngre  d,  såsom  i  Ny-Isl.  hvaö, 

**  Vi  r&ka  äfven  ett  -r  i  2  pL,  af  samma  ursprung  från  p  (se  under  r 
mom.  4). 

Sv.  Spr.  Lagar.  22 
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8.  nd,  nr  och  m  kunna  öfvergå  till  nn,  nt  (men  sällan  nd)  till  tt^  nk 
till  kkf  ng  till  A;,  hvarom  allt  ses  under  Assiniil.  Rörande  fUf5r 
nd  se  under  d  mom.  2. 

1.  r  har  sin  plats  a)  i  ordets  början  framför  vokal  eller  i  foreniug:arDa 
fcr,  dvy  fr^  gvj  kry  pr,  tr^  pr,  t?r,  samt  i  runor  hr.  b)  i  midten 
eller  slutet  c)  i  fördubblingen  rr.  Med  förbigående  af  all  ord- 
begynnelse (om  Ar  se  under  h  mom.  1),  och  med  hänvisning  af 
rr  till  mom.  7,  tecknas  här  exempelvis:  ar^  far,  har,  kar,  laPf 
tar,  9var,  ler^  mer,  ir,  vir,  skir,  for,  por,  stor,  svor,  ur,  bur, 
piur,  dyr,  myr,  bcer,  nasr,  bör,  för;  fara,  vara,  spara,  styra^ 
bcsra,  öra,  göra,  höra,  hcerap,  skari,  fUri,  styri,  mcm,  byria, 
smyria,  styria,  bceria,  vceria,  harund;  orp,  borp,  torp,  skyrp, 
varpa,  virpa,  virpar,  arper,  garper,  hirpi,  »purpi,  forpum;  arj 
(arf),  arf  (pil),  parf,  torf,  porf  (tarfvar),  porft;  biargh,  borgk, 
sorgh,  bifzrgha,  margher,  vargJier;  mark,  märka,  orka,  dyrka,  lur- 
ker,  myrker,  moBrki,  kirkia,  yrkia,  mcerkia;  iarl,  karl,  arla,  sirla; 
armber,  ormber,  stormber;  barn,  garn,  skarn,  forn,  horn,  korn, 
biom,  kima,  gimas,  dymi;  porp,  korper;  fors,  hors,  kors,  var- 
sker;  hiarta,  skixirta,  skörta,  9varter,  hiorter;  torva^  porva,  cerva^ 
hvcerva,  ärver,  hurvin  (hvurvin),  —  I  stället  för  r  ega  en  del 
handskrifter  stundom  n  i  ordets  början,  midt  eller  slut.  Så  i  text- 
codices  till  följande  lagar:  Södm.  L.  sytpia  (för  rypia),  sa,  BOtsm, 
Rugh  (se  föret.  s.  III);  Vestm.  L.  I.  B.  B.  45  pr.  Bscennir,  och 
ej  sällan  r  i  slutet  (se  föret.  s.  III);  Vestm.  L.  II  Cnistno,  sid- 
dara  (föret.  s.  XXIII  och  tab.  II);  MELL.  Kg.  B.  28  Rcsldda. 
VGL.  I  har  då  och  då  ett  slutande  n,  såsom  i  fac-simile  (tab.  1) 
resin,  pius,  cepttR;  och  vidare  i  handskiiften  Md.  14:  1  voBrpes, 
skulu  peR  (de),  G.  B.  5:  1  verpeR  hun,  3  fyR  cen,  Thorsen  om- 
talar, rörande  den  af  honom  till  text  för  de  båda  Selands-lagaroe 
begagnade  codex,  att  r  ofta  förekommer  i  ordens  midt  eller  slut 
(se  föret,  till  Er.  Sel.  L.  s.  10).  I  den  af  mig  mångenstädes  åbe- 
ropade Isl.  Homil.  ses  ej  blott  r  och  s,  utan  också  o  och  jv*;  alla 
dessa  företrädesvis  betecknande  fördubbling,  men  emellanåt  stå- 
ende för  enkel  bokstaf  (se  vidare  I.  xvi);  och  då  r  användes, 
är  det  oftare  vid  slutet,  för  rr,  men  ej  sällan  inuti,  såsom  13:  1 
och  95:  2  axoRa,  58:  1  necqueRa,  90:  1  necqaeRe.  Vid  öfverfljtt- 
ning  af  runskrift  till  vanlig  skrift  plägar  man  med  r  utmärka  det 
konsonantiska  ^  eller  s.  k.  r  finale,  i  allmänhet  slut-bokstaf, 
men  någon  gång  i  egenskap  af  r  användt  inuti  ord  och  i  början, 
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.  ex.  LlLJ.  10  iBii,  312  (Dyb.  fol.  N:o  1)  paina,  109  Häi,  sasa. 
V\Å  anblicken  af  runornas  r  {f{\)  i  namn  samt  vissa  nominal- 
eb  pronominal-böjningar,  t.  ex.  Dyb.  8:o  N:o  4  oskautrs  jemte 
ifarfr,  fol.  65  aykatRj  66  aukaiB,  LiLJ.  1053  piupkiR,  runoB  ritas, 
22  naiaRj  10  suniRy  878  trikiaR  (==  drengiar)^  684  runiR  pisoR, 
71  koproR  och  många  andra  jemförliga,  kunde  man  ana  ett  ur- 
»ruDgligt  8y  hvilket  q  varslar  i  Mös.  Göt,  och  sammaledes  med 
ILJ.  312  (Dyb.  fol.  1)  vcr,  10  iRu;  men  saR  (LiLJ.  312  m.  fl.), 
nM,  oHr  (L.  1053),  heta  i  Mös.  Göt.  sa,  pai,  aUai  (jfr.  II.  620); 
it)  imalxR  (LiLJ.  878)  skulle  hos  Ulfilas  varit  at,  om  han  haft 
itta  ord;  till  de  i  runor  icke  ovanliga /aj&ti?,  muptR,  brupiR,  tutiR, 
Mis,  har  Mös.  Göt.  (för  att  ej  nämna  ännu  mer  fornartade  tun- 
«r)  motsvarigheter  på  -r,  och  den  i  runor  ofta  synliga  prep.  iftiR 
ler  afiiR  kan  ställas  vid  M.  G.  adv.  aftra,  Häraf  erfares,  att 
aornas  r  (^)  sträcker  sig  vida  utöfver  gränsen  för  ett  M.  G. 
och  enär  deras  r  (|X)«  ^^^  samma  åsyflning  och  i  samma 
ke,  är  vida  allmännare,  på  den  gamle  Karlevi-stenen  till  och 
ied  enrådande,  har  man  ej  full  trygghet  för  det  antagande,  att 
nmåldern,  d.  v.  s.  tidskiftet  för  de  vanliga  runorna,  de  båda 
ibtafstecknen  förestälde  skilda  ljud;  och  begreppen  blifva  i 
hina  punkt  icke  klarare,  om  man  med  Bugge  och  Wimmer 
r  ett  r  i  de  främmande  runornas  Vp,  hvilket  ock  har  ett  [\ 
H  medtäflare:  huru  långt  man  i  runor  skådade  tillbaka,  uppstode 
idå  en  dualism.  An  mindre  säkerhet  gifves  i  detta  hänseende 
ir  handskrifternas  sporadiska  r,  hvilket  redan  i  Homil.  och  äldre 
'GL.  har  en  oviss  betydelse,  t.  ex.  VGL:s  piuR  (M,  G.  stiur), 
f'  (Isl.  fyrr),  I  handskrifter  med  begynnande  r  är  väl  detta 
lott  en  grafisk  egenhet,  möjligtvis  ej  detta  r  ensamt.  —  I  fråga 
D  det  nuvanande  ljudet,  är  det  skorrande  Skånska  r  främmande 
^  de  gamla  så  väl  Göta  som  Svea  landskapen,  är  icke  fullt  ut 
tt  Köpenhamska,  och  skiljer  sig  mycket  från  det  hälft  dalrande, 
i^lft  surrande  Franska,  som  visst  icke  är  utan  sitt  behag  i  ett. 
!)«8t  vackert  uttal.  Det  allmänna  Svenska  r  kommer  ganska 
^  det  Tyska  och  Engelska,  men  är  något  svagare  än  det  Ita- 
«D8ka;  är  för  öfrigt  i  alla  lägen  det  samma,  så  vidt  det  uttalas 
om  r,  och  icke  som  1. 

ch  I  ombyta;    se  under  I  mom.  3,  hvarest  också  redogjorts  för 
l&mmalt  rp  förvandladt  till  nytt  /. 
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3.  T  och  n  ombyta;  se  under  n  hiom.  4.    Om  ett  r  för  m  i  å^ria  se 

Sr  30  i  noten.     Om  -n  i  någon  se  Synkope. 

4.  T  och  p  kanna  ock  atbyta  hvar  andra.     Såsom  ersättning  f5r  t  ir 

p  mycket  sällsynt,  men  ett  exempel  derpå  är  senape  (senare)  i 
en  variant  till  MELL.  Ny-Isl.  har  frebinn  för  frerinn  (frusen), 
och  GiSLASON  förklarar  adv.  ké^^-an  af  A^,  och  pa^-an  af 
par  (se  Frumpart.  s.  217  och  ordförklaringen  till  Droplaug.  S. 
s.  74).  Med  antagande  häraf  skulle  våra  hcppan  och  dcBpan 
uppstått  genom  öfvergång  af  r  till  /6,  också  tillämpligt  på  hvapan 
(jfr.  hvar).  Att  i  de  af  Widmark  anförda  Norrbottn.  dåran 
(derifrån,  dädan),  yeran  (härifrån,  hädan),  från  det  högnordliga 
Kalix,  anse  r  qvarstående  sedan  tiden  innan  det  förvandlats  till 
p^  har  sina  betänkligheter,  emedan  samma  dialekt  har  i  andra 
ord  r  för  gammalt  p^  t.  ex.  leir  (skogsbacke,  i  andra  dial.  lid, 
Isl.  hlCS),  tiror  (tjäder,  Isl.  pv6urr)^  gleri  d  (glädja  sig)  m.  fl. 
(se  Bidrag  s.  11,  13 — 14);  från  Lule-trakten,  ej  långt  från  EaiiXf 
har  jag  hört  larå  (lada,  Isl.  hla%a)  o.  s.  v.  Denna  utvexliug, 
p  (%)  till  r,  är  mera  omfattande  än  r  till  p^  och  förekommer  i 
Ny-Sv.  burk^  enstöring  (F.  Sv.  budhker^  enstöpinger,  Isl.  bt^^kr, 
einsta^ingr);  i  dial.  mark  (mask,  jfr.  ock  Bonav.  s.  96  marken, 
P.  Månsson  märka,  H.  Birg.  Up.  I.  156  markans)  mot  gammalt 
mapker,  örla  mot  öpla,  harveta  mot  det  fordom  icke  ovanliga 
hadJiveta  (försmäda,  banna,  jfr.  Isl.  AaS  och  veäa,*  F.  Sv.  hap 
och  veta)y  Dalska  varmål  mot  vapmal.  Till  och  med  i  runor  ses 
mir  (LiLJ.  1049  och  1131)  för  mip  (med),  i  fall  r  icke  är  fel- 
tecknadt  eller  felläst;  och  en  felskrifning  kan  likaså  misstänkas  i 
VGL.  I.  A.  B.  22  annörghom  för  annöpghom.  Ehuru  Isl.  batmr 
(träd)  någon  gång  har  bemärkelsen  af  barmr,  i  anledning  hvaraf 
Egilsson  s.  640  uppgifver  r  =  S,  synas  dessa  ord,  af  hvilka  vi 
ega  blott  det  senare,  vara  radikalt  skilda,  att  sluta  af  F.  Tjska 
språk  (se  Gbjmms  Wört.  barm  och  baum).  I  händelse  Grimms 
i  allmänhet  godkända  härledning  af  Isl.  miöcm  är  den  rätta, 
blefve  i  Dal.  miörm  en  urartning  af  S  till  r;  är  åter  SÅVES  me- 
ning grundad  (se  här  förut  s.  124  i  3:e  noten),  komme  motsatsen 
att  ega  rum.  Icke  hit  hänförliga  äro  de  nya  sammandragningarna 
fary  mor,  bror,  lur,  ner,  nere,  hvilkas  gamla  r  utgör  det  gamla 
r  i  fapir,  mopir,  bro  pir,  ludher,  nipar  eller  niper,  nipri;  och  pa 

*  RiETz'  härledning  af  harveta  från  Ätfr.V  och  vita,  kan  jag  af  flere  skil 
ej  biträda.    Jfr.  varjtveta,  dial.  välveta,  Isl.  mrhf)eita. 
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lika  sätt  synkoperadt  är  subst.  ror  för  roders  allmogens  sör  f5r 
»öder  (F.  Sv.  super^  syper).  Ovisst  är  deremot,  om  vårt  dial. 
mirafta  (Norska  mcBrafta)  kan  ha  utvecklat  sig  ar  mipaptan  (se 
YGL.)  eller  ur  ett  förloradt  miperaptan,  of verensst ammande  med 
bl.  miSraptann.  —  \igtigare  än  i  enskilda  ord  är  ifrågavarande 
konsonant-vexling  i  verbal-böjningen.  Det  slutande  Mös.  Göt.  p^ 
med  motsvarighet  hos  andra  fornspråk,  uti  3  sg.  pres.  indik«4  är 
sedan  äldsta  historiska  tider  motsvaradt  af  r  i  Skandiska  språk 
(jfr.  L  312—313).  I  stället  för  Mös.  Göt.  -^  IsL  och  vissa  Dal- 
måls -S  i  2  pl.  af  alla  tempus  och  modus,  finna  vi  i  andra  Dal- 
mål -r,  *  i  F.  Norska  urkunder  -r  omvexlande  med  -S  eller  -<, 
i  äldre  och  nyare  Danska  -r  uti  imperativen,  der  det  jemväl, 
noder  ett  senare  skifte  af  medeltiden,  sporadiskt  fortplantat  sig 
till  vårt  modersmål,  slutligen  stelnande  i  bibelspråket  (jfr.  1.  317 
-318,  379—383).  Öfvergifvande  förut  med  tveksamhet  antydda 
^'förslags-meningar**  om  den  första  tillkomsten  af  det  imperativa 
-«r  (se  I.  .382 — 3),  går  jag  gerna  in  på  Lyngbys  tydning  deraf, 
såsom  öfvergång  från  -rb  till  --ir  (se  Anna!,  f.  Olkynd.  för  1854 
8.  223,  Antiq.  Tid.  1858—1860  s.  270—1),  och  utsträcker  samma 
rent  fonetiska  orsak  för  -r  till  alla  modus  i  Dalskan.  Redan  i 
Frumpart.  s.  214—217  har  Gislason  hänfört  de  F.  Norska  for- 
merna till  öfvergången  S — r,  och  sedan  i  Forml,  s.  57.**  — 
Samma  förvandling  företer  sig  i  det  nuvarande  Norska  allmoge- 
målets mark  (=  maictr),  mjörm,  örle  (ödla)  m.  fl.  (se  Aasen 
N.  Gram.  s.  106);  i  Dan.  örk  eller  orken  (=  ödhkn,  se  II.  24, 
84),  i  åtskilliga  Dan.  dialekt-ord  (se  Lyngby  Bidrag  s.  11,  24 
—5,  Varming  s.  191,  Kok  I.  88).  Åfven  i  Romaniska  språk 
kan  d  urarta  till  r  (se  DiEZ  Gram.  I.  81,  219);  af  Bopp  anföres 
Lat.  meridtea  för  medidiea  (Vergl.  Gr.  I.  29). 

*  Min  uppgift  om  -f3  för  Yämhus  kapell  i  Mora,  -<>  för  andra  ställen 
af  Mora  socken  och  för  Elfdalen  (se  1  317-318,  381),  kan  synas 
skilja  sig  fr&n  Säves  uppgift  om  -f<)  för  Elfdalen,  -ir  för  Mora  (se 
Dalmälet,  uppl.  2,  s.  33).  Olikbeten  i  våra  framställningar  härleder 
sig  Arän  bruket  i  olika  trakter.  Sävb  bar  förbigått  Vämbas,  ocb  för 
Elfdalen  antecknat  '<v>  fVän  andra  byar  än  dem,  som  gifrit  mig  led- 
ning. Att  dessutom  -ir  är  jpammalt  i*  Elfdalen,  ser  man  bos  Nasmån, 
som  (Historiola  s.  21)  har  för  Elfdalen  latir  (läten),  ir  huardir  {=  ir 
9(er\\ir,  I  skolen). 

**  I.  496  är  omtaladt,  bnrnledes  r  i  Isl.  impf.  formen  -ra,  -ri,  för  en  del 
▼okaliskt  utgående  verb  (t  ex.  rera,  reri,  af  roa),  blifvit  af  Holxbob 
förklaradt  som  varinnt  till  d. 
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5.  Ty  för  ett  äldre  s^   förlorar  aig  i  den  daoklaste  forotideo.    IJDder 
vissa  omständigheter  yppar  sig  en  sådan  öfvergång  redan  i  San- 
skrit (se  BoPP  Vergl.  Gr.  L  21,  87);  jemväl  i  Grekiska  dialek- 
ter, äfvensoni  i  Lat.,  t.  ex.  eranii  ero,  för  uanty  esOj  och  quorum, 
quarum^  för  Sanskr.  kescufif  kasam  (ib.  42).    Mera  krioggripande 
är  r  i  F.  H.  Tyskan,  och  mest  i  de  Nordiska  språken,  hvarest, 
såsom  Grdok  anmärker,  ordböjningen  ej  uppehållit  s  ntom  i  ge- 
nit.   mask.   och  neutr.  af  1  deklin.  (se  Gesch.  s.  310 — 313),  di 
deruti  inbegripna  det  starka  adj.  och  de  flesta  pron.  med  stark 
form   (se  vidare  II.  602— 5).    Förvandlingen  är  timad  före  alla 
tillfSrlitliga    vittnesbörd    från    språkhistorien   inom    våra    bygd»; 
men  det  kan   möjligtvis  bero  af  ett  framtida  ntslag  i  fråga  om 
den   sannskyldiga   betydelsen  af  Vp  i  det  främmande  rnn-alfa- 
betet,  huruvida  slut-konsonanten   i  vissa  former  kan  anses  haf?a 
för  tillfället  varit  r  eller  s  (jfr.  mom.  1).   Utom  denna  omtvistade 
krets  är  det  endast  i  fåire  fall  som  någon  vexliog  mellan  ^  och 
r  förekommer.    Liksom  i  Lat.  es^  est^  estisj  qvarstå  vid  eramy  ero 
o.  s.  v.,  har  man  i  äldsta  Isl.  handskrifter  es^  vasy  vast^  vesj  vna. 
vesom^  vesep9  vesande,  invid  er^  var,  vart,  vera  o.  s.  v.;  äfvenledes 
i  gamla  runor  is  och  vas,  i  F.  Sv.  hdskr.  cBst  och  väst,  dessa  bada 
ej  alldeles  utgångna  hos  allmogen  (se  I.  155 — 6,  283,  jfr.  GiSL. 
Forml.  58 — 9).    Lemningar  af  koro  och  korin  (för  koso  eller  kuso. 
kosin  eller  kusin),  jemförliga  med  Isl.,  äro  uppvisade  (se  I.  235 
— 6);   men   de    förskrifva  sig  från   medeltidens  slut,   och  konoa 
lätteligen  vara  öfverflyttade  ur  någon  Tysk  språkart;   tecken  till 
-     frorin  eller  frurin  upptäckas  icke  (jfr.  I.  237).     Ett  med  Mös. 
Göt.  likställigt  'S  i  nom.  m.  sg.  har  jag  trott  mig  finna  i  runoroa5 
med  ir  omvexlande  is,  mera  än  de  Isl.  handskrifternas  es  qvir- 
hållande  egenskapen  af  pron.  jemte  den  af  partikel,  och  jem?il 
såsom    nom.  sg.   bättre   belysande  öfvergången  till  r  \  er,  äD  en 
gen.  sg.  skulle  göra  (se  II.  481 — 2),  helst  pron.  i  allmänhet  an- 
taga s,  icke  r,  i  gen.  sg.  af  inask.  och  neutr.  (se  II.  602,  605)- 
Vidare  ses  det  enstaka  runstungna  sas  för  det  vanliga  pron.  tor 
eller  sa  (jfr.  II.  490—3),  och  likaledes  ett  ensamt  stående  och 
något  opålitligt  hwas  i  äldre  Yestm.  L.,  för  det  allmänna  hor 
(jfr.  n.  504,  599).    Gislason   håller   för   kan   hända  rigtigare, 
att  i  former  som  Us  antaga  ett  af  det  föregående  theisatiska « 
beskyddadt  ursprungligt  s  i  böjnings-ändeisen  än  ett  assimileradt 
sr  (se  Forml.  s.  79).    Afven  under  dessa  medgifvanden  kan  man 
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ej  annat  än  tillerkänna  det  s  utträngande  r  en  djapt  ingripande 
kraft  i  den  Nordiska  ordböjningen,  så  mycket  mer  anmärkningsvärd 
som  8  under  andra  omständigheter  har  ett  ganska  vidsträckt  ut- 
rymme, såsom  man  här  frammanför  erfarit  vid  behandlingen  af 
denne  bokstaf.  Ett  r  för  s^  eller  ett  ombyte  dem  emellan,  är  i 
andra  än  här  antydda  rigtningar  mycket  sällsynt;  ett  exempel  är 
Isl.  ffler,  F.  Sv.  fflas  och  glar^  na  fflas  (jfr.  Grafp  IV.  288  glas), 

r  kan  utgå   eller   tilläggas,    hvaromi   närmare  i  ll:e  Boken,  under 
Förkortning  och  Tillökning. 

rr,  9åsom  afgjordt  tillhörande  ordstammen,  förekommer  ej  i  många 
ord,  men  bland  dem  darra^  hcErray  kcerra  (subst.),  kurra  eller  korra 
(knota,  brumn)a),  morrar  sparri,  aghborre.  Man  skulle  ock  finna 
qvarr,  porr  (pörr)^  kioerr  (kärr),  om  ej  i  F.  Sv.  skrift  dubbel 
slot-konsonant  oftast  förenklades,  hvaremot  påföljande  vokal  ge- 
inenligen  skyddar  rry  såsom  qvarra,  qvarrir^  porran^  thorro  o.  s.  v.; 
likväl  ses  t.  ex.  pore  för  porrer  (se  II.  413,  415).  En  skenbar 
fördubbling  inträder  genom  komparatift  r  lagdt  till  det  slutande 
r  i  stammen,  såsom  dyrri^  fy^ri^  nyrri  (norre),  atörri^  vcerri, 
fiarri^  kärra  (kärare), /ccrran.  Man  råkar  ock /flpm  och /cprrum 
jemte  fceri  och  fcerum  (II.  433),  miörre  (III.  128),  perri  och 
perra^  jemte  peri  eller  pairi  och  pera  eller  j&aira,  o.  s.  v,,  än- 
skönt  utan  radikalt  r.  I  den  nyare  Isl.  rättskrifningen  är  vid 
dylika  tilllällen  rr  till  och  med  normalt,  men  gammal  Isl.  har 
hållit  sig  mera  fri  från  denna  oorganiska  fördubbling  (jfr.  I.  365, 
619 — 621).  Det  välbekanta,  men  strängare  i  theorien  än  i  verk- 
ligheten iakttagna  Isl.  rr,  som  uppstår  genom  sammanträffande 
af  radikalt  r  med  det  maskulina  nominatif-tecknet  i  sg.,  t.  ez. 
Aoarr,  Äérr,  pioi^^  atöri-,  sdrr,  hamarr,  f/ovarry  är  i  F.  Sv.  mer- 
endels förestäldt  af  enkelt  r  (jfr.  II.  600);  blott  undantagsvis 
hvarr  (II.  506),  och  särskildt  i  Upl.  L.,  der  äfven  andra  konso- 
nanter ej  sällan  utan  anledning  fördubblas,  har  man  intet  stöd 
att  fästa  sig  t.  ex.  vid  J.  B.  20:  1  cer  hcerr  a  landi,  i  synnerhet 
som  uE.  B.  17  pr.  träffas  gangcer  her  a  land,  och  dessutom  hcerr 
jemväl  brukas  i  ackus.,  såsom  Kg.  B.  10:  1  hwrr  sin  lUrikis 
scmdcBj  12:  1  nu  wcentir  man  hcei*r  a  land  sitt.  I  Gottl.  L:8 
garra,  garran,  garrum  har  jag  II.  412  tydt  rr  såsom  ett  troligt- 
vis assimileradt  re.  Det  dubbla  r  i  det  på  1400-talct  ofla  be- 
märkta hörra  =  Isl.  hora  (se  IV.  64)  är  tills  vidare  dunkelt. 
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8.  rl  och  Ir  förvandlade  till  ZZ,  ?7i  till  nn^  sr  till  ss  eller  «,   vinna  sin 
tillbörliga  belysning  änder  Assimilation. 


SJUNDE   KAP. 

I  och  för  sig  sjelfva  hafva  m  och  n,  ensamt  uttalade,  nå- 
gon ting  nasalt;  men  den  sanna  och  framstående  egenskapen  af 
hvad  man  i  allmänhet  förstår  med  näsljud,  uppkommer  derigenoffl 
att  dessa  konsonanter,  eller  i  åtskilliga  språk  allenast  n,  tillbaka- 
verka  på  den  föregående  vokalen,  så  att  denne  mer  eller  mindre 
uttalas  i  näsan,  och  det  påföljande  m  eller  n  får  ett  haft  ff  efter 
sig.  Franskan  är  ryktbar  för  sin  starka  och  omfattande  nasale- 
ring,  hvarvid  m  och  n,  i  en  viss  ställning,  sammansmälta  med 
den  föregående  vokalen  till  en  näston,  hvaruti  den  till  n  hörande 
efterklang  af  ett  svagt  eller  lätt  antydt  ^  liksom  stadnar  på  halfva 
vägen.  Men  ej  detta  ensamt:  noga  räknadt  blir  i  detta  språk 
hvar  enda  vokal,  under  alla  förhållanden,  i  någon  mån  utsagd 
genom  näsan,  ehuru  icke  med  det  eftertryck,  som  då  m  eller  n 
följa.  Italienskan,  i  sin  renhet,  har  häruti  ingen  likhet  med 
Franskan;  men  i  vissa  nordliga  manarter,  särdeles  i  vestra  delen 
af  Lombardiet,  nasaleras  n  på  Franskt  vis  *)  (se  DiEZ  Gram.  I. 
323,  BiONDELLi:  Saggio  sui  dialetti  gallo-italici  s.  5);  Piemontesi- 
skan  lärer  ha  ett  näsljud,  som  är  alldeles  skildt  från  det  Lom- 
bardiska  och  Franska  (se  Biondelli  s.  477).  Afven  de  urgamla 
Sanskrit  och  Zeud  hafva  ett  sådant  n,  fastän  inbördes  skiljaktigt 
(jfr.  BOPP  Vergl.  Gr.  I.  19,  88). 

Grekiskan  och  Mös.  Göt.  uttrycka  näsljudet  medelst  ffff,  gk. 
Märkligt  nog  kan  gg'  hafva  samma  åsyftning  uti  någon  Svensk 
urkund,  t.  ex.  VGL.  I.  K.  B.  7  pr.  konogge  (för  konongé)^  Br.  2 
pcennniggum  (för  pcBnningum);  det  är  till  och  med  temligen  van- 
ligt i  Cod.  Bur.,  såsom  s.  4  Icegge  (länge),  6  vt  spriggar  (ut- 
springer),  7  dugga  (sjunga),  19  pugga  (tunga,  besvär),  16  magge 
(månge) ,  20  ilgcemigga,  gopgcBrnigga^  30  pceniggonij  54  konuggar, 
50   iamnugga  o.  s.  v.    För   denna   egenhet  i  Cod.  Bur.  har  jag 


Alltså  i  det  gamla  Cisalpinska  Gallien.    I  sjelfva  Milano  hörde  jag 
vini  un  med  Svenskt  uttaJ.    Piemout  har  jag  ej  besökt. 
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redan  för  länge  sedan  påkallat  appmärksamhet  (se  I.  xxi),  och 
hoQ  förtjenar  den  utan  tvifvel,  eharuväl  samma  handskrift  ut- 
märker sig  icke  allenast  genom  ett  ej  sällan  framträdande  g  för 
yy,  men  ock  genom  gg  för  g^  t,  ex.  s.  22  vngge^  mangge^  manggen, 
23  loBngge,  osnggla^  ^unggo,  24  siungga^  fangga.  Fullkomligt  trygg 
kan  man  icke  vara,  om  Iwgge,  siugga  o.  dyl.  endast  föreställa 
Icmgge,  siungga,  eller  om  gg  är  ett  vexelvis  användt  tecken  för 
ngy  eller  en  verklig  assimilation,  ej  blott  för  ögat,  men  ock  för 
örat.  *  —  De  båda  nyss  åberopade  membranerna  hafva  jemväi 
en  annan  hit  hörande  öfverensstämmelse,  neml.  att  då  och  dk 
utesluta  n  framför  enkelt  g^  t.  ex.  VGL.  I.  M.  6  ahncennigcer^ 
5  almenntgj  J.  B.  13:  4  almcennigs,  Br.  1  falucopogs^  V.  K.  skan- 
yg^  (var.  skanungs);  Cod.  Bur.  s.  12  rcsknig,  30  gaemig^  184 
hygnigf  56  drotnug,  kunogar,  61  kunugar^  177  kunugar,  kunug- 
enoniy  kunugen,  kunuge,  kunugs,  kunugane,  hepnugane;  187  droi- 
wyen  (4  gånger  upprepadt),  drotnigene;  100  tolpenighy  153  pceni- 
gen,  pcenigenom,  135  och  206  frestnigomy  11  iugfrum,  153  hirnil- 
tuglom.  I  andra  källor  är  dylikt  mera  sällspordt,  om  man  från- 
räknar  de  fall  då  nig  eller  nigh  möjligen  kan  läsas  ing  eller  ingh; 
men  exempel,  likartade  med  de  föregående,  äro  i  S.  Birg.  Avtogr. 
A.  kunugar,  Med.  Bib.  1.  533  wtgagnar  för  utgangnar  (utgångna), 
Greg.  s.  280  f agnan  (fången),  Alex.  2078  faghna.  Naturligtvis 
kommer  man  lättast  ifrån  saken  genom  antagande  af  uteglömdt 
förkortnings-tecken,  hvad  väl  ock  stundom  är  tillämpligt;  men 
man  fredar  sig  icke  dermed  fråu  misstankar  i  annan  rigtning, 
synncrligast  som  i  Cod.  Bur.,  der  ifrågavarande  n  oftare  saknas, 
förkortnings-tecken  för  n  annars  blott  undantagsvis  blir  bemärkt. 
An  mindre  säker  är  man  på  runornas  trikiar,  vikikr  m.  fl.  (se 
under  n  mom.  6).  I  en  runskrift  är  ainika  biform  till  lagarnes 
enunga  och  till  enugliu  i  Cod.  Bildst.,  och  Götarnes  smånigom 
är  samma  ord  som  Svearnes  småningom  (jfr.  IL  517—619);  i 
fornspråket  är  hunagh  det  samma  som  nu  honing  eller  honung, 
P.  H.  T.  honag,  honang  (se  II.  118).  Angående  det  förmodligen 
icke  ursprungliga  nasal-ljudet  i  gänga  är  förut  taladt  (se  I.  141). 
Man  erinrar  sig  härvid  BoPPS  uppfattning  af  n  i  ng,  efter  i  och 
%  såsom  en  oväsendtlig  infogning,  t.  ex.  i  F.  H.  T.  kuning  bred- 
vid kimigy  heilunga  (Vergl.  Gr.  III.  422). 

*  Ur  en  rätt  gammal  hdskr.  uppvisar  Giblason  (Frumpart.  s.  90)  ett 
^9  för  ffff,  i  aenffian  (=  ucy;jian),  engiav  {för  effffiar)^  siledes  motsat- 
Ben  af  ffgi  fÖr  «//. 
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Utan  att  af  det  föregående  utdraga  alla  slutsatser,  drOjai 
nu  vid  den  iakttagelsen,  att  ng  ofta  nog  ombyter  med  gn^  gkt 
mn.  Man  vill  dock  mindre  fästa  sig  yiå  famn  fangn  faghfij  um 
fcemna  umfcengna  omfceghna  (jfr.  under  m  mom.  4),  eftersa 
famn  sluter  sig  till  Isl.  fa^mr,  och  de  ofriga  formerna  möjliga 
kunna  vara  något  föranledda  af  fång  och  fanga^  af  hvilka  di 
förra  någon  gång  närmar  sig  bemärkelsen  af  famn,  t.  ex.  ettfåm 
hö  (så  mycket  hö,  som  man  famnar).  Men  för  ghn  ses  ng  elk 
n^n  i  t.  ex.  eing  eller  eng  för  eign  eller  egn  (II.  83);  puengn  oc 
piceng  för  picegn  (IV.  122);  VGL.  I.  F.  S.  3  wang  för  wagi 
ÖGL.  tvangs  för  wagns;  VGL.  III.  framseng  f6v  framsegn;  VQ 
II.  Dr.  B.  9  pengsbane  för  pegnsbane;  Cod.  Bur.  s.  3  gangn  S 
gagn^  489  lunct  för  Ivcnt  (lugnt),  Bonav.  s.  105  lunghty  22  fcanj 
fiadhe,  Bernh.  s.  224  angna;  Suso  s.  \34  genJionigh  (för  gemcpgim] 
vanligen  blir  då  det  efter  vokal  rättmätiga  gh  endast  g.  Oai 
ställning  förefaller,  såsom  undantag,  äfven  med  andra  konsonantt 
(se  Il:e  Boken  under  Omflyttning),  men  den  här  förevarande  ii 
träffar  allt  för  ofta,  och  man  är  oförhindrad  att  uppfatta  jemfl 
de  förut  anförda  f agnan  (för  faugnan)  o.  dyl.  som  uppkomna  i 
gn  för  7ign.  Antagligt  ar,  att  det  gamla  uttalet  af  gn  i  egk 
gaghn,  vaghn  m.  fl.,  merendels  var  i  enlighet  med  skrifnin^ 
såsom  ännu  på  Island  (se  Rask  Anvisn.  s.  32),  på  de  flest 
ställen  i  Norge  och  på  Färöarna,  samt  i  Danmark,  der  n  \A 
råder  på  g  i  voguy  regn^  egne,  som  hos  Svenskarne  (Rask  Retsb 
s.  44);  men  de  i  det  föregående  antecknade  prof  nr  Svenska  fort 
språket  låta  förmoda,  att  gn,  följande  på  vokal,  tidigt  velat  ai» 
taga  näsljud,  liksom  i  det  nuvarande  språket,  ställvis  i  Ncif 
(se  Aasen  N.  Gram.  s.  30)  och  på  Färöarna  (se  HammershadiI 
s.  244),  i  vissa  fall  på  Island,  hvarest  man  uttalar  ngn,  nåri 
eller  t  följa  på  gn,  t.  ex,  i  li/gndi,  rigndi,  rignt  (Anvisn.  s.  17- 
18).  Hvad  vårt  nuvarande  uttal  angår,  blir  gn  visserligen  ofti 
nasaleradt,  och  då  utsagdt  som  ugn,  t.  ex.  vagn,  gagn,  regn,  häjn^ 
lugn,  lögn,  vagnar,  vägnar,  gagna,  regna,  hägna,  lugna,  lögner; 
men  gn  låter  alltid  som  sådant  i  segna,  mogna,  i  egne  egna  af 
egeti  o.  s.  v.  (se  härom  vidare  i  10  kap.  om  Ny-Sv.).  En  me^ 
vår  nasalering  af  gn  något  jemförlig  fonetisk  rörelse  ligger  i  åti 
Franska  och  Italienska  gn,  med  ljudet-  af  Svenskt  nj,  t.  ex.  Fr. 
gagner,  baigner,  montagne,  Ital.  hagno,  agnello,  incogtiito.  Skii- 
naden  är,  att  vi  hafva  näsljud  med  tillagdt  n,   och  icke  uttala  ^ 
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som  jy  atan  som  ett  halft  eller  qväft  g,  det  samma  som  i  orga- 
niskt och  skrifvet  ng,  t.  ex.  i  tinffy  ingeny  ung,  tung,  lunga,  hun-- 
ger,  lång^  sång,  mången,  äng,  sång,  trånga  o.  dyl.,  i  b  vilka  lika 
litet  vid  nttal  som  skrifning  något  n  följer  på  g.  Fr.  gagnet 
kunna  vi  återgifva  med  ganjé,  men  Sv.  gagna  med  gångna,  ehora 
med  svagt  eller  dämpadt  -^-;  incognito  uttala  vi  inkångnito.  Gott- 
Ifindskan  har  bär,  som  allestädes,  hård  t  g;  Dalskan  bar  i  stäng, 
gäng  ett  något  hårdare  g  än  riksspråket,  men  deremot  ett  lenare 
och  mindre  nasaleradt  i  standji  (stången),  gandjen  (gången). 

Liksom  af  ng  uppstår  nasalering  af  nk;  sålunda  nemligen 
att  nk  låter  som  ngk,  med  samma  halfgångna  och  med  n  hop- 
gjutna  ^-Ijad  som  i  ng,*  så  att  sank  låter  som  sangk,  och  på 
samma  sätt  länk,  sjunka,  rynka  o.  s.  v. ,  hvarvid  k  alltid  har  sitt 
oförsvagade  hårda  ljud.  Intetdera  är  tillämpligt  på  de  fall  då  g 
eller  k  icke  höra  tiil  samma  ord  som  n,  såsom  i  de  sammansatta 
angå,  inkomma  o.  dyl.  Hvad  åter  m  beträffar,  plägar  det  ej  fö- 
reslå g  i  ett  enkelt  ord,  men  k  gör  det  någon  gång,  t.  ex.  samka, 
ömka,  hvilka,  med  noggrannhet  utsagda,  ega  föga  mer  nasal-ljud 
än  hvad  m  har  fÖr  egen  räkning,  t.  ex.  i  stamp,  ympa,  skämta; 
men  i  friare  tal  blir  samka  vanligen  sänka  (hvilket  ock  är  den 
öfliga  skrifningen  i  fornspråket),  liksom  jemka  blir  jänka,  ömka 
ofta  ynka  (se  vidare  under  m  mom.  2),  hvarvid  näsljudet  får  med 
n  en  större  kraft.  Man  befinner  sig  sålunda  halfvägs  till  Fran- 
syskan, der  nasaleradt  m  får  enahanda  ljud  som  det  i  näsan  för- 
sjunkna n,  så  att  eomte,  compte  och  conte  låta  lika. 

Rask  omförroäler,  att  framför  m  och  n  blifva  i  Isl.  alla 
▼okaler  och  diftonger  uttalade  med  nasal-ljud,  t.  ex.  Jieimr,  raun, 
im,  d-nni  m.  fl.  (Anvisn.  s.  32).  Lyngby  går  längre  i  fråga  om 
fornspråket,  och  med  stöd  af  några  utlåtelser  i  den  äldsta  af- 
handlingen  om  Isl.  ljudsystemet,  h vilken  förekommer  i  Codex 
Wormianus  af  Snorra  Edda,  antager  han,  att  hvart  och  ett  af 
sjelfljuden  varit  mottagligt  för  näsljud,  eller  kunnat  uttalas  genom 
näsan  (Tidskr.  f.  Philol.  II.  317—318),  så  att  det  n,  som  de  Nor- 
diska språken  bortkastat,  ej  omedelbart  försvunnit,  utan  en  lång 
tid,  kanske  århundraden  igenom,  efterlemnat  spår  i  sjelfljudens 
'»ttal  genom  näsan  (anf.  st.  s.  321).  Gislason  tyckes  dock  hysa 
betänklighet  vid  att  hemta  vidsträckta  slutföljder  från  den  gamle 

*  Ganska  riktigt  anmärker  Er.  Aubivillius,  att  n  framför  y  blandar 
sig  med  detta,  och  framför  k  blandar  sig  med  g  (Gogitat.  s.  107). 


Digitized  by 


Google 


336  X    BOKEN.    —   NÄSLJUD   i   F.    SV. 

författareu,  med  hans  oklara  uppfattDing  och  bristfälliga  fru 
ställDlDg  (se  Tidskr.  f.  Philol.  VI.  255  i  2:a  noten,  jfr.  AnnaL 
Oldkyod.  för  1863  s.  400  i  l:a  noten,  401  i  l:a  noten).  Ome 
i  hvad  mån  denna  fråga  kan  vinna  upplysning  af  bvad  här  fn 
manför  är  meddeladt,  må  läsaren  bedöma;  men  innan  vi  gå 
dåre,  kunna,  i  sammanhang  eller  fortsättning  med  det  foregåei 
af  mig  anförda,  sådana  former  indragas  i  betraktelsen  som 
(laLffokk)^  stak  (IsL  atakk),  språk  (l$\,  sprakk) ,  fek  eller /il:  ( 
fékk),  gek  eller  gik  (Isi.  gekk)^  h vilka,  med  sin  i  Isl.  tydli 
framträdande  assimilation,  stå  för  gang^  stäng,  sprang,  feny 
fing,  geng  eller  ging,  af  hvilka  slang  och  sprang  återfinnas  fa 
i  gammal  och  ny  Svenska,  samt  gäng  såsom  gag  i  H.  Birg. 
I.  194;  hvarförutan  F.  Sv.  har  sank  och  stank,  samt  hani 
mindre  i  impf.  (Ood.  Bildst.  s.  871,  Isl.  hékk)  än  i  imperat  (Boi 
s.  195).  Man  finner  häraf,  hurn  Isl.,  med  sin  kända  svaghet 
konsonantisk  likdaning,  dervid  oftare  än  Svenskan  uppoffrat 
tonen  (jfr.  kap.  om  Assimil),  och  förstärkt  g  till  k  (om  å\ 
öfvergång  i  allmänhet  se  s.  267). 

Hittills  hafva  ej  i  granskningen  intagits  andra  företee 
än  de,  som  grunda  sig  på  gammalt,  om  också  ej  alltid  nrspi 
ligt  ngy  nk  eller  gn,  i  alla  händelser  på  ett  ursprungligt  g  < 
k,  hvilket  under  vissa  förhållanden  verkat  nasaleriog  af  den 
regående  vokalen.  Nu  ett  steg  till.  Sdm  i  Franskan  radil 
eller  dermed  jemförligt  n  och  nd  i  ett  visst  läge  nasaleras  (i 
att  dock  d-ljudet  förtryckes),  t  ex.  en,  fin,  son,  un,  fn(mde,It 
kunna  i  de  fordom  Danska  landskapen  Skåne,  Halland  (egefl 
gen  södra  delen)  och  Blekingen,  samt  det  till  Blekingen  gräosai 
Södra  Möre  i  Småland,  n,  oftare  nn  och  nd  öfvergå  till  ng,  t 
ding  din,  minga  mina,  qvinga  qvinna,  finga  finna,  mongm  B 
nen,  hong  hund,  sång  sand,  binga  binda;  *  i  endrägt  med  Dan 
dialekter,  i  hvilka  n  och  nd  ock  få  näsljud  (se  Dtrlund,  Udi 
över  de  Danske  Sprogarter,  1857,  s.  19, 45).  Ett  n^  för  n 
täckes  här  och  der  i  Läkeb.  B.,  t.  ex.  96:  2  waring  våren, 
ingh  sommaren,  97:  1  somyringh;  men  i  denna  från  början 
16:de  århundradet  härstammande  pappersH^odex,  hvarest  fekki 
ningar  och  gramroatiska  förseelser  öfverflöda,  vet  man  icke, 

*  N.  LiNDEB  uppgifver  för  Södra  Möre  slutande  ny  äfven  såsom  föij| 
ställande  r,  t.  ex,  jfirtfUinf/  farmor,  marmong  mormor,  </««■«»»/ ^"* 
moder  (Allmogemålet  i  Södra  Möre  s.  8). 
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detta  ng  kan  härleda  sig  derifrån,  eller  till  äfventyrs  från  afskrif- 
Tarens  sydliga  börd,  eller  helt  enkelt  från  fordanskningen  och 
språkförderfvet  vid  n&ninde  tidpunkt.  Ur  F.  Sv.  från  en  bättre 
tid  är  knappast  något  att  här  förete,  derest  man  icke  vill  or  blott 
fonetiska  skäl  förklara  öfvergången  af  sannind  och  fceghrind  till 
Mminff  och  fägring  (jfr.  dock  s.  268*).  Någon  ting  härmed 
fullt  jemförligt  ur  oblandadt  Svenska  munarter  är  mig  icke  kun-  ^ 
nigt,  och  då  man  i  Dalames  Fornminneforenings  Årsskrift  för  1867 
s.  82  träffar  från  Rättvik  alung  (alun),  men  från  samma  socken 
ej  oågot  annat  af  samma  slag,  och  dessutom  bland  de  i  samma 
skrift  8.  80  angifna  uttals-reglerna  för  Rättviksmålet  icke  finner 
någon  underrättelse  om  n  med  ljud  af  ng^  får  detta  aluvg,  och 
möjligen  något  likartadt  ng  i  samma  dialekt  eller  i  andra,  tills 
vidare  betraktas  som  ett  enstaka  fall  af  tillbråkning.  Af  större 
betydelse  är  en  af  mig,  enligt  anteckning  från  år  1842  eller  1843, 
gjord  iakttagelse,**  att  «,  o,  å  och  (5,  framför  Z,  n,  r,  stundom 
blifva  af  kringvandrande  Yåmhus- kullor  uttalade  i  näsan  och 
gomen,  såsom  man  erfar  af  t.  es.  orden  mor,  böna;  äfven  af  d 
(hon),  siå  (se)  och  dylika;  likväl  har  jag  i  senare  tider  ej  hos 
Vimhusfolket  förnummit  detta  näsljnd  så  tydligt  uttryckt  som 
fordom,  utom  i  siå,  miö  (snö)  och  några  andra;  dock  utan  efter- 
kiaog  af  ngj  såsom  i  Fr.  fin.  Alltså  har  väl,  efter  ett  fjerdedels 
sekels  förlopp,  Dalska  uttalet  i  denna  del,  liksom  i  vissa  andra, 
börjat  allt  mer  närma  sig  riksspråket*  Angående  Orsamålet  heter 
det  i  den  bemälta  Årsskriften  s.  49,  att  a  uttalas  "med  näsljud, 
synnerligen  då  det  står  före  eller  efter  m  och  n'\  samt  att  "o  har 
ett  bredare  näsljud  midt  emellan  å  och  6'\  Om  Elfdalskan  vill 
jag  i  förevarande  punkt  ej  yttra  mig,  och  Prof.  SÅVE,  som  ut- 
forskat henne  mera,  säger  sig  ej  veta  af  något  näsljud  i  Dalsl^an, 
om  ej  i  siå.  En  egen  uppdrifning  och  grumling  af  ett  förenadt 
näs-  och  gomljud  höres,  vid  uttalet  af  i  och  y  med  eller  utan 
oljande  konsonant,  på  flere  ställen  af  Nerike,  men  icke  allestädes 
lika  tjockt  och  besynnerligt.  Det  är  mig  allt  sedan  början  af  år 
1820  välbekant,  då  detta  landskap  först  genomrestes;  det  öfver- 
raskade  mig  på  ett  sällsamt  sätt,  och  har  efter  ofta  förnyad  be- 
kantskap   dermed    dels  på  stället,  dels  af  härvarande  infödingar 

*  Man  erinre  sig  Eng.  part.  pres.  på  -ing  för  gammalt  -evd  (se  s.  269). 
**  Jag  inrymmer  derät  större  vigt  än  mina  opålitliga  minnen  från  en 
resa  i  Öst^rdalarne  år  1834. 
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från  olika  socknar  af  Nerike,  *  aldrig  förlorat  sin  egendomligbet. 
Sundevall,  som  härstädes  hört  det  af  en  inföding  från  Nerike, 
tillkännagifver  ock  sin  förundran  (se  afhandl.  Om  phonet.  bok- 
stäfver  s.  92).  Frih.  Djurklou  kallar  det  för  "ett  tjockt  och 
hväsaude  gomljod,  nästan  omöjligt  att  återgifva  för  andra  än  in- 
födda Nerkingar  och  en  del  Mede]padsboar'\  nemligen  "i  Selan- 
gers  socken"  (Ur  ISerikes  folkspråk  s.  6).  Enligt  mig  från  Me- 
delpad benäget  meddelade  upplysningar  råder  det  egna  uttalet  af 
i  ej  allenast  inom  Selångers  tingslag,  utan  jemväl  inoni  Sjöns  och 
Indals,  samt  i  staden  Sundsvall.  Afven  förmäles  af  P.  A.  Såve, 
att  längst  norr  upp  i  Östergötland,  t.  ex.  i  Regna,  Skedvi  (d.  t.  s. 
mot  gränsen  till  Nerike),  förekommer  "det  gutturala  Medelpads- 
i-et"  (se  Antiq.  Tidskr.,  utg.  af  Bror  Emil  Hildebrand,  1. 147). 

Skulle  man  emellertid  från  dessa  dialektiska  egenheter  vilja 
hemta  någon  jemförlighet  med  de  af  Ltngbt  förmodade  Isl.  näs- 
ljuden  i  fordomtima,  torde  deraf  ändå  ej  böra  slutas  till  ett  all- 
mänt uttal  i  Norden,  knappast  på  Island,  der  man  väl  icke  heller 
må  förutsätta  den  likformighet  och  stränghet,  som  vetenskapen 
finner  för  sina  ändamål  tjenligt  att  inlägga  i  theorien,  men  i  verk- 
ligheten aldrig  kan  under  århundraden  upprätthållas  i  sin  helhet 
Vidkommande  våra  landskapsmål  bör  märkas,  att  de  sydligaste 
äro  i  hög  grad  urartade,  och  minst  af  alla  ega  vitsord  vid  be- 
dömande af  de  gamla  ljudlagarne:  att  Nerkiskan  ej  är  mycket  fom- 
åldrig,  och  Medelpadskan  (så  vidt  jag  känner)  mindre  än  några 
andra  Norrländska  dialekter:  att  språket  i  Orsa,  med  enskilda 
drag  af  ålderdom,  är  i  det  hela  mindre  fornlikt  än  i  Våmhos  och 
Elfdalen.  Följaktligen  vore  det  förnämligast  i  Våmhus,  som  en 
säkrare  ledning  skulle  sökas,  utan  att  likväl  ^erigenom  vidsträckta 
eller  allmängiltiga  slutsatser  kunna  framkallas. 


*  Hos  en  sådan,  anstäld  i  mitt  eget  hus,  har  jag  ett  par  års  tid  Att 
dagligen  höra  detta  i  obevakade  ögonblick  stundom  framsluppna  hem- 
ljud, hvilket  hufvudstadens  förädlande  munart  icke  kunnat  helt  ock 
hållet  aflägsna. 
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ÅTTONDE   KAP. 

Med  den  konsonantiska  likdaningen  förhåller  sig  hafvudsak- 
ligen  på  samma  sätt  som  med  den  härförinoaD  afhandlade  voka- 
liska  (se  s.  163 — 7,  jfr.  s.  172);  jemväl  derati  att  ej  mindre  det 
fBregående  ljudet  kan  draga  till  sig  det  efterföljande,  såsom  i 
KoPMiar  för  hoenrar,  än  tvertom,  såsom  i  matti  för  magti,  Med- 
Ijuden  kunna  antaga  hvarandras  drag  1)  i  sjelfva  ordstammen, 
t  ex.  drikka  för  drinka,  jnattul  för  mantuL  2)  i  böjningen,  t.  ex. 
poUi  för  pokti.  3)  i  afledningar,  t.  ex.  frilla  för  fripla.  4)  i 
sammansättningen,  t.  ex.  brullöp  för  bruplöp. 

Medljadens  likdaning  är  i  allt  väsendtligt  enahanda  hos  oss 
och  hos  andre  af  Skandisk  börd.  Hon  har  ett  betydligt  större 
Terkuingsfalt  än  sjelfljudens,  ingår  vida  mer  i  språkets  hela  skap- 
lynne,  och  har  sin  fortfarande  stora  betydelse,  jemförelsevis  dock 
mindre  för  oss  än  Isländarne.  Vid  redogörelsen  för  de  vigtigaste 
f&U,  i  hvilka  vokalerne  assimileras,  kommer  framställningen  att  i 
första  rummet  hålla  sig  inom  de  Nordiska  området,  och  blir  i  all- 
mänhet icke  utvidgad  derutöfver,  om  företeelsen  ty  förutan  låter 
tyda  sig. 

för  mfc,  förefins  i  stvbbi  (jfr.  II.  26);  uti  repa  stubbom  (Bonav.  s. 
120,  repstumpar)  kan  ett  stubbi  eller  möjligen  ett  stubber  ligga 
doldt  (Isl.  har  både  stubbi  och  stubbr);  hit  hörande  är  stubbotter. 
Ny-Sv.  har  stubba  stubbe^  stubba^  stubbig;  gubbe  (jfr.  II.  184); 
Morre^  som  i  gamla  tider  hette  aghborrey  innehåller  väl  en  assi- 
milation, men  af  ghb  till  bb;  hvaremot  bb  i  klubba  är  utgånget 
frän  mby  såsom  det  erfares  af  Isl.  klumba  klubba. 

^5r  mp  i  roppa  (jfr.  rumpa,  rompa),  akoppa  (äfven  skompa,  båda 
mot  medeltidens  slut,  nu  skumpa)^  kröplinger  (jfr.  kri/mplinger, 
'^Pmplinger).  Nu  brukas  kapp,  kappas  (äfven  kämpas^  dial. 
fimpas);  dial.  stäpps  kräpp,  krappe  (jemte  krampe,  kramp;, 
'^äppa,  kröppling  (se  I.  203).  Isl.  har  kapp,  stäpp,  stappa 
(stampa),  krappr,  kreppa,  kroppinn  krumpen  (jfr.  I.  202 — 3  med 
^TZNER  8.  847),  sv^r  (svamp,  se  vidare  Gislason  Form  I. 
*•  43),  skoppa. 
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f  är  såsom  assimilation  mycket  sällsynt,  men  kan  anses  föreställa  9/ 
i  Cod.  Bur.  iuffrur  (se  II.  81),  hf  i  det  nuvarande  skafföUSy  så 
vida  detta,  enligt  hvad  med  sannolikhet  antages,  står  fQr  skaA- 
föte9  (jfr.  Isl.  skakkifåtr  skefbent,  Norska  skakkfött  skef-fotad,  i 
MoLBECHS  Dial.  Lex.  ride  skagfods  rida  med  båda* fötterna  åt 
samma  sida,  rida  i  sidsadel);  slutligen  betecknas  df  i  det  nya 
gvffar  för  gudfader, 

ggy  såsoro  i  vissa  arkunder  stundom  betecknande  ny,  är  hållet  for  möj- 
lighet, men  icke  nödvändij^het  (jfr.  s.  332 — 3.  I  Gottl.  Hist.  2  är 
staggapan  kanske  blott  felskrifning  för  stapgapan,  likaså  Rimkr. 
II.  5902  wreggadis  för  wredgadis,  Hvardagligt  låter  fradga  som 
fragga. 

hk  for  nk  i  pak  (tack),  pakka,  drikka,  drukkna^  pnkki  eller  pokki^ 
pykkia,  akkicBri  eller  akkari;  af  hvilka  pukki  eger  vid  sin  sida 
punki  (Gottl.  L.),  liksom  man  kan  ställa  drikka  vid  circpnÄna  och 
drinkari,  drukkna  vid  drunkna^  akkari  vid  ankaii;  men  för  pok 
tack,  pakka,  pykkia,  måste  det  gamla  n  sökas  i  Tyska  språk  (jfr. 
Grimm  Wört.  dank,  denken,  dunken)^  och  så  äfvenledes  med  tiar 
(ikkar),  okar  (okkar).  Uti  samtliga  dessa  ord  har  Isl.  endast 
assimilerade  former;  äfvensom  i  hlekkr,  ekkilly  ekkia,  sökkva  ocb 
stökkva  med  impf.  sökk  och  stökk  i  den  in  transitiva  meningen, 
mot  F.  Sv.  Icenker,  (Bnkil,  cenkia,  sinka  och  siunka  (inträns.), 
scenkia  (träns.),  stinqva  och  stinka  (inträns.),  stcenkia  (träns.), 
sank,  stank,  sunko,  stunko,  sunkin  (om  sinka  scenkiay  stinqva 
stfenkia  se  s.  51,  100);  hvaremot  Dalmålet  har  sicka  sock  eller 
säck  siickin,  samt  enligt  SÅ  VE  (Starka  verb.  s.  18)  stikka  eller 
stäkkja  stokk  eller  stakk  stukkum  stukkjt&  i  samma  mening  som 
Gottl.  stinka  stank  stunku  stunki;  det  mera  stadslika  verbet  saeka 
(I.  189)  vore  ock  att  anföra,  om  det  ej,  hvad  som  är  fara  värdt, 
lånats  från  Plattyska  säcken.  Gammal  Isl.  har  blott  pekkia 
(känna,  märka,  behaga,  jfr.  Fritzner),  och  först  i  senare  tider 
är  ur  Danskan  upptaget  penkia  (tänka);  F.  Sv.  har,  tillika  med 
pcekkias  (behaga,  se  Södm.  L.  Add.,  Smal.  L.*),  jemväl  pc^nha, 


♦  I  anledning  af  adj.  pmkker  (i  Södm.  L.,  Cod.  Bur.,  S.  Birg.  Avtogr, 
Kg.  Styr.)  blef  II.  380  förklaradt,  att  Isl.  pekkr  och  peUilcyr  (jfr. 
Södm.  L.  Add.  thcekkilica  och  i  yngre  skrift  adj.  thakkiliker)  kuima, 
liksom  verbet  pekkias,  föras  till  pökk,  pakkar,  F.  Sv.  pak  eller  paU. 
Detta  ftr  s&  till  förståendes,  att  väl  pakker  och  pakkiliker  äro  i  sj^ 
skåp  med  pakk,  men  närmast  med  p(ekkias,  och  detta  sannolikt  J 
samma  skyldskaps-förhållande  till  pakka  och  pykkia,  som  T.  denken  w\ 
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sa  tidigt  äodi  som  i  God.  Bur.  och  i  ett  original  diplom  från  år 
1346  (se  Sv.  Dipl.  V.  561),  detta  sannolikt  dock  ar  någon  Tysk 
mnnart  (jfr.  II.  179),  synnerligast  som  det  län^^e  var  ganska  såli- 
syot,  och  dess  begrepp  fortfarande  uttrycktes  med  huxa  (redan  i 
Upl.  L.  och  ännu  allmogens  rätta  ord),  liksom  i  Isl.  hugsa,  Isl. 
har  rykkia  för  de  till  bemärkelsen  skilda  Sv.  rykkia  och  rynJcia. 
I  landskapsmålen  träffar  man,  utom  de  anförda  Dal-formerna,  ett 
och  annat  hit  hörande,  t.  ex.  ucken  for  unken;  men  i  hockm  och 
toekm  har  ek  uppstått  ur  Ik. 

i  f^T  ng  \  iroperat.  (^ak,  stik,  impf.  stak,  apraky  fik  eller  fek,  subst. 
iiikka  m.  fl.  s.  336  upptagna,  af  hvilka  åtskilliga,  såsom  der 
anm&rktes,  ega  i  F.  Sv.  jemväl  former  på  ng,  Infin.  sticka  och 
iprieka  framträda  i  Ny-Sv.,  jemte  stinga  och  springa;  äfven  bricka 
jemte  bringa  (i  bemärkelsen:  bröst). 

i  för  tk  forefinnes  i  ekki  eller  cekki,  ikki  (för  etki,  af  eintki  eller  eintgi), 
i  F.  Sv.  blott  nekande  partikel;  hvaremot  engti  eller  cBngti,  inktiy 
liksom  det  nu  h vardagliga  inte  och  det  Isl.  ekki  (intet,  icke),  hade 
egenskap  af  såväl  pron.  som  partikel  (se  II.  625—6,  549).  Isl. 
hvakki  för  hvatki  (se  GiSLASON  Forml.  s.  42)  är  utan  jemförlighet 
hos  oss  (se  II.  628). 

I  för  pd  eller  pp  är  upptaget  under  p  mom.  12. 

<  Rr  n<,  i  vatter  (vante),  vitter  (vinter),  mattuly  hvilka  allenast  utr- 
göra  sidobilder  till  vanter^  vinter,  mantul;  under  det  Isl.  har  all- 
mänt vöttr,  vetr  (för  vettr),  möttulL  Svenska  dialekter  ega  utt 
och  vått  (det  senare  i  Bohuslän,  fordom  Norskt),  äfven  va«,  vått 
(alla  i  bem.  vante);  dessutom  brått  (Dan.  brat),  attUt,  för  F.  Sv. 
^)ranter,  stunter,  men  Isl.  brattr,  atuttr.  —  Allmännare  och  mera 
hetydande  än  denna  för  enskilda  ord  gällande  assimilering,  hvil- 
ken  stär  oberoende  af  böjningen,  är  den  i  en  del  neutral -for  mer 
torekommande,  af  de  språklärde  olika  bedömd.  Grimm,  som  i 
Isl.  hitt,  mitty  pitt,  sitt^  eitty  betraktar  tt  såsom  stående  för  n<, 
d.  v.  s.  assimileradt,  finner  detta  tt  vid  skrifningen  förenkladt  i 
Uxmit  domitum,  galit  furiosum,  i  motsats  till  det  orubbade  nt  i 
i  adj.  hreint,  brunt,  lint;   och  han  finner  alldeles  ingen  grund  till 

danken  och  dilnken:  hvarvid  hcekkias  vore  assimilation  af  pomkia$,  till- 
kommen 1  de  dagar  d&  /jienkia.  sedan  en  tid  undanskjutet,  hade  an- 
tagit en  frän  M.  G.  bai/l^an  (tänka)  något  afvikande  bemärkelse.  An- 
nars skulle  hcekkias  kömm»  af  firpkl-Pr  (gratns),  eller  bÅda  utvecklat 
sig  ur  pakk  (gratia)  =  M.  Göt.  panks,  T.  dank. 

So.  Spr.  Lagar.  -'*' 
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geiuiDaiionen  i  bldttf  nytt  o.  dyl.,  hvilka  kommit  af  missförstådd 
analogi  (Gram.  I,  uppl.  2,  s.  318,  329).  Gislason  antager  väl 
assimilering  i  hitt  (Dan.  hiint)^  mitty  pitty  siU^  äfvensom  i  satt  för 
sannt  (Forml.  s.  43);  men  han  anser  n  utelemnadt  i  (prit  for  ortnt 
tillräckligt,  gefit  för  gefnt,  hit  (ro)  för  hinty  bamä  för  baminL 
(ib.  8.  48);  detta  i  så  måtto  likstämmigt  med  Rask,  att  denne 
ser  assimilation  i  satt  sant,  men  n  bortfallet  i  skilit  för  sidlintj 
tamit  för  tamint,  pakit  för  pakint  (Anvisn.  s,  49).  För  egen  del 
har  jag  fattat  saken  sålunda,  att  i  F.  Sv.  n  är  vid  alla  dylika 
tillfällen  ntfallet,  såsom  i  mit^  pit,  sit  (suum),  hit  (af  Am),  et. 
hepit,  bundit,  drcepU  (jfr.  II.  601—2  med  I.  440,  IL  454,  486, 
499,  539,  556);  och  detta  vore  väl  ock  att  tillämpa  på  sat  för 
det  vanligare  sant  (II.  373),  det  senare  obrukligt  i  Isl.  Prak- 
tiskt blir  förhållandet  det  samma,  efter  som  ett  n  är  i  alla  häo- 
delser  försvunnet,  det  må  vara  genom  assimilering  eller  synkop^ 
ring.  Från  den  theoretiska  sidan  visar  sig  någon  skilnad  mellan 
Isl.  och  F.  Sv.,  derigenom  att  den  förra  tecknar  slutande  tt  i  en- 
stafviga  ord,  den  senare  i  inga,  om  ej  tillfälligtvis,  och  i  Gottl.  L:s 
sett  (sitt),  att  (ett)  jemte  at;  men  det  ena  som  det  andra  tyckes 
bero  af  rättskrifningen  eller  möjligtvis  af  uttalet  De  Isl.  hiU  och 
hit  äro  uppenbart  identiska,  grammatiskt  betraktade,  båda  före- 
ställande hint;  men  Isländaren  Svenbjörn  Egilsson  skrifver 
hinny  hin,  hitt,  medan  Isländaren  Erik  Jonsson  skrifver  hbm, 
hin,  hit;  äfvenså  är  satt  =  sannt  (eller  sant),  gefit  =  gefint,  barra 
=  bamint:  detta  är  af  alla  erkändt,  och  det  gifves  då  ej  något 
rent  grammatiskt  skäl  att  skrifva  satt,  mitt  o.  dyl.,  men  ejgefi^i 
och  ändå  blätt,  hvilket  ingen  ting  annat  är  än  bkit,  Likdaniogen 
kunde  så  vida  vara  antagligare  för  Isl.,  som  nn  i  hinn,  mtnn  ft 
dyl.  står  för  nr;  men  så  är  ock  med  (prinn,  gefinn,  deremot  icke 
med  sannr.  Utan  hänseende  härtill  anmärkes,  att  n  ofla  qvar- 
står  i  F.  Sv.  hint,  oftast  i  sant;  för  F.  Dan.  dertill  i  ent  hos 
Harpestreng,  i  Jutska  L.  (se  Petersens  företal  s.  15)  och  hos 
Ilarpestreng  sint,  Flensborgs  Stads.  s.  72  ient,  74  sint.  Dessa 
exempel  ådagalägga  rätt  åskådligt  det  sannskyldiga  förloppet,  om 
eljest  någon  kunde  draga  det  i  tvifvelsmål,  hvilket  ej  ens  torfe 
bli  händelsen,  skulle  ock  ent  och  sint  slutligen  bevisas  var»  jeno- 
förelsevis  yngre  analoga  bildningar. 
U  står  för  nd  i  Isl.  imperat  statt,  biU  (jfr.  T  304),  samt  impf.  M, 
vatt,  hratt  (I.  180—1).    h\  Sv.  eger  intet  motstycke  härtill,  med 
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andantag  af  stat  och  de  sammansatta  upstat  (H.  Birg.  Up.  III. 
165  opstat)^  undistat  (I.  367);  i  bänt  och  vant  ftr  d  fOrvandladt, 
men  n  bibehållet.  I  det  förutsatta  atand  är  deremot  nrsprung- 
ligbeten  af  n  mer  än  misstänkt  (jfr.  I.  133—4,  141—2). 

!  för  pt  (c^,  hvarati  Grimm  ser  assimilation,  hvad  angår  neutrala 
adj.  böjningen  i  Isl.  (se  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  318),  är  behandladt 
i  nästföregående  kap.  under  t  mom.  2,  der  det  visar  sig,  att  F.  Sv 
har  i  tj  fall  enkelt  U  n^^d  undantag  af  ett  par  exempel  ur  Gottl.  L. 
Detta  t  och  tt  har  utan  tvifvel  en  viss  jemförlighet  med  det  i  hä 
hiä  m.  fl.  af  samma  slag;  för  ögat  sammanflyta  mit  (meum)  och 
mit  (medium),  sit  Csuum)  och  sit  (longum,  demissum),  samt  lika^ 
iedes  i  Isl.  de  båda  mitt  och  —  hvad  det  konsonantiska  slut- 
ljudet angår  —  sitt  (suum)  och  sitt  (demissum).  Den  skilnad 
återstår  dock,  att  mit  (medium)  och  sit  (demissum)  skulle  uttalas 
lika,  om  de  än  biefve  skrifna  mipt,  sipt,  eller  m^^  si^dt. 

^^T  fft,  kt  (ht),  tky  xtj  är  en  oomtvistclig  likdaning,  antingen  tt 
otskrifvés  eller  tecknas  blott  med  U  Hit  höra  atti  at,  matti  mat 
format,  sotti  (sökte),  sotter,  potti  pytti,  not  (natt,  Isl.  nått  och* 
u6i£)^  drcBt  (drSgt),  sot  (sjukdom),  pvater  (tvagning,  tvätt)  och 
det  yngre  thvcetter,  rostter,  sloBtter  eller  slcBteVy  thoBter,  vcetter  eller 
cflrter,  vcetta  vcetti,  dottir  eller  dotivy  drotin  (Isl.  drottinn),  åtta 
(åtta),  scetti  (siatti,  sicetti),  hvatti  (hvarken).  För  flertalet  af 
dessa  behöfver  man  ej  anlita  främmande  språk,  till  sakens  ut- 
redning. Skulle  man  ock  gå  miste  om  det  runstungna  aikpi  hos 
Liu.  (se  här  förut  s.  26),  kan  dess  ursprunglighet  framför  atti 
^j  betviflas.  Lika  lätt  inses,  det  at  (egt)  står  för  aifft  eller  eifft, 
^natti  för  moffti,  mat  för  mafft  (se  I.  273 — 6);  sotti  och  sotter  be- 
lysas af  det  lika  gamla  sökier  (I.  74),  potti  och  Gottl.  Hist.  pytti 
a^  det  på  1400-talet  synliga  thykti  (I.  73),  och  likaledes  drcet  af 
det  yngre  drcekt  (II.  93),  hvatti  af  det  samtidiga  hvatki  eller  det 
i  äldsta  urkunder  vanligare  hvartiy  scetti  siatti  sicetti  af  scbx  siaas 
*^«,  att  jemföra  med  L.  sextus  af  sea  (II.  677).  Om  ej  uti  de  II. . 
1^3  ur  äldre  Vestm.  L.  anförda  doctir,  doctur,  möjligtvis  et  kan 
^ara  felskrifvet  för  tty  så  hade  man  här  ett  handgripligt  bevis  på 
d«t  äldre  skicket.  Att  Isl.  pvdttr,  föreställer  pvagter,  dertill  dö- 
raer  man  icke  blott  af  Isl.  pveginn,  men  ännu  säkrare  af  F.  Sv. 
haghin,  det  yngre  thvogho  och  det  ännu  ej  alldeles  aflagda  tvog.  * 

*  Man  kunde  ock  i  Isl.  klätt,  F.  Sv.  lat&r,  yäntat  sig  U  säsom  i  Dan. 
lotter,  efter  Bom  förloradt  g  der  ftr  lika  antagligt  som  i  pvättr.  Gbihk 
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Alltså  är  det  endast  fSr  tydningen  af  nat^  soty  attUf  vastta  och 
vcBteTf  rcptter,  slcBtter,  tfueter,  droHn^  som  Tyska  språk  måste  tagas 
i  anspråk;  men  också  står  jemföreben  h&r  icke  långt  borta.  Rö- 
rande andra  ord,  i  hvilka  assimilationen  är  mindre  påtaglig,  hän- 
visas till  Grimm  (Gram.  II.  203 — 6),  som  hit  räknar  Isl.  adj. 
bildningen  -åttr,  vårt  -utter^  -oUer  (I,  uppl.  2,  s.  318,  IL  380— 
1,  383).  För  främmande  tnngor  är  ej  heller  denna  assimilering 
okänd,  minst  f5r  Italienskan,  hvilkon  bar  atto,  faäo,  petto,  fruäOf 
notte  och  andra  med  tt  för  Lat.  et  (se  vidare  DiEZ  Gram.  I.  239). 

tt  kan  anses  stå  för  pt  eller  ft,  om  Dan.  ätter  hålles  invid  Isl.  aptty 
och  visserligen  ses  någon  gång  äfven  i  F.  Sv.  attir  eller  attcer*) 
för  det  snart  åldrande  apter  (aptoer);  men  då  vårt  oUcbt  är  si 
sällsynt  i  jemförelse  med  oräkneliga  atér  eller  atir,  na  åter  (icke 
åtter),  vill  man  der  hellre  antaga,  att  p  eller  /  blifvit  tidigt  f5r- 
nött  eller  nppslnkadt  af  tj  än  dermed  likdanadt,  detta  dock  i 
Danskan,    troligen   ock  i  Dalskan  (ätter)  y  fallen  för  assimileriog. 

88  f5r  p8  och  te  upptäckes  som  en  tillföllighet  eller  egenhet  i  någon 
handskrift,  t.  ex.  VGL.  L  A.  B.  8:  3  gties  (för  ffups),  Cod.  Bur. 
s.  16  stassenSf  50  missumars;  så  som  nu  It/ss  för  lyde  {af  lydha.^, 
dial.  li/as)y  och  de  h vardagliga  gmson  gudson,  massäck  matsäck, 
fållskår  fältskär,  båssman  båtsman,  båsshake  båtshake,  missom- 
mar, dial.  vassot  vattsot  (jfr.  II.  105)  o.  s.  v.  Icke  osannolikt 
står  Isl.  hlassy  F.  Sv.  las,  för  hla^s,  af  hl<rba.  Angående  rt«» 
vissi,  hvass  se  i  föregående  kap.  under  s  mom.  5. 
Wi  för  sr,  anas  lätt  i  Isl.  gwss,  l^ss,  myss,  liksom  i  våra  nuvarande 
gåss,  löss,  möss,  om  än  icke  i  F.  Sv.  gces,  lys,  mys;  men  likda- 
niiigen  blir  handgriplig  vid  betraktandet  af  Dalska  ffåser  eller 
gaser,  laitser  eller  luser,  mauser  eller  muser  (se  IL  176 — 7,  609). 
Beträffande  vissa  Isl.  "hankönsämnen**  (substantiva  masksiiD 
stammar)  med  slutande  s,  t.  ex.  is — s,  pris — 8,  tror  Gislasox 
det  vara  kan  hända  rigtigare  att  säga,  att  böjnings-ändeisen  be- 
hållit sitt  ursprungliga  s,  under  skydd  af  det  föregående  thema- 
tiska  s  (Forml.  s.  79);  men  huru  vidsträckt  han  vill  ha  sina  ord 
tydda,  vågar  jag  icke  afgöra.     Emellertid  uppgifver  han  myss  så- 


tecknar  ocksä  hldUr  (Gram.  I,  uppl.  3,  s.  457).    Det  enkla  /  är  som 
i  Isl.  vetr  för  vettr  (vinter),  naiir  (af  nä  ii). 
*  Egentligen  i  de  bada  Vestm.  L,;  i  de  flesta  öfriga  äldre  codicesår 
ii  alldeles  osynligt,  i  nägra  en  öfyerrasl^ning,  t.  ex.  OGL.,  der  en  enda 
g&ng  aiioir  sticker  fram. 
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som  stående  för  nvjsr  (ib.  s.  44).  I  Svensk  fornskrift  har  jag  ej 
uppdagat  något  fos  (men  Dan.  har  fos)  elier  med  Isl.  öfvereus- 
stämmande  foss  för  fors  (der  6$  vore  r<),  men  vftl  i  Dalskan  (se 
II.  34),  känd  för  sitt  svaga  antydande  af  vissa  medljud. 

fl  för  pl,  il,  i  mcelli  (uti  runor  mipli)^  millum  eller  mceUum,  millan 
eller  fnoeUan,  frUla  (jemte  fripla)^  brullöp  (jemte  bruplöp), 
hröUungar  (jemte  hröplungar)^  nceUcer  (i  Hels.  L.  för  ncellor,  al 
ncBtlor),  Man  har  nu  utan  vexling  mellan^  frilla,  bröllopy  bryl- 
ling, Idlling  (F.  Sv.  kiplinger)^  lille  lilla  (F.  Sv.  litli  litld);  dial. 
nolla  (näsla),  hilla  (kitla)  o.  s.  v.  Jemväl  Isl.  har  som  alternatif 
brullaup^  frilla.  En  motsatt  ljud  rörelse  eger  rum  i  Isl.  uttalet 
af  II  som  dlf  t.  ex.  falla  som  fadla  (se  d  mom.  6). 

i^  för  nZ  i  cbUivu  och  cellipti  med  deras  varianter,  Isl.  ellifuy  eUepti^ 
alla  för  ein-.  Det  hos  oss  sent  varseblifna  muUögh  (handfat, 
tvättfat)  föreställer  Isl.  inundlaug  (af  mund  hand,  laug  bad, 
tvättvatten),  ofta  munnlavgy  hos  Fritzner  äfven  mullaug.  Här 
är  således  II  egentligen  ndL 

fl  =  rl  förekommer  hos  oss  undantagsvis  i  kall  för  karl  (se  II.  30); 
oftare  i  Isl.  kall  och  jall  jarl  (se  Gislason  Forml.  s.  43).  På 
1400-talet  är  ad  v.  hälla  (svårt)  vanligt  för  hardla  (se  vidare  i 
11:6  Boken  under  Förkortning,  synkope). 

fl  för  Id  märkes,  t.  ex.  i  gcell  vid  giald  giceld,  gcsUa  vid  gialda 
pkeldaf  giUi  (samfund)  vid  gUdi,  viUi  (impf.)  vid  vildi»  skuUi 
(impf.)  vid  skuldi,  mller  vid  vUder^  kaller  vid  kölder,  enfaUer 
vid  enfalder.  I  VGL.  I  till  och  med  hull  och  höll  för  htdder, 
fiolder,  nn  huld.  Isl.  har  ej  annat  än  villr,  både  Sv.  och  IsL 
endast  mlla  som  verb  och  subst.;  men  vårt  njeifärmlla  har  annan 
betydelse  än  förvilda  (se  III.  65),  liksom  vill  nu  skiljer  sig  från 
wid.  För  olika  bemärkelser  brukas  ock  gåld  och  gäll,  gälda  och 
gälla;  deremot  alltid  kall,  muU  (i  F.  Sv.  åter  alltid  muld  eller 
^nold),  gille,  viUe,  skulle.  Mest  anmärkningsvärd  är  F.  Sv.  gid^ 
Isl.  gull  eller  goll,  städse  utan  d,  så  framt  man  ej  vill  se  ett 
smids  i  äldre  VGL.  G.  B.  I  gulz,  A.  B.  22  gullz.  Svenska  ut- 
^&let  är  allestädes  gull,  och  d  i  vårt  liksom  Danskarnes  nn  skrifna 
9^ld  är  sannolikt  återinfördt  ur  Tyskan. 

"  föir  In  i  myllari,  möllari,  för  hvilka  skriftliga  lemningar  kunna 
framvisas  från  äldre  tid  än  för  mylnari,  mölnari,  ännu  mölnaire; 
intetdera  i  IsL,  som  i  stället  för  dessa  smidiga  former  har  blott 
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sammaasatta,  allmännast  mylnumdor.    Af  Fritzner  anfores  lik- 
väl  or  Norska  handskrifter  mylnari. 
Il  fSr  Ir  har  större  betydelse  i  Isl.»  hvars  rioUy  lykäl,  heiU,  gamall, 
sammanhållna  med  dalr^  selr^  falr  (till  sala),  svalr,  tydligen  gifya 
till  känna,  att  //  är  =  Ir.    Icke  så  i'F.  Sv.,  h vilken  har  lika 
väl  dalf  Bcél  eller  ricdy  falj  aval^  som  stoU  lykil^  hel,  gamal,  med 
ett  blott  andantagsvis  synligt  //,  ej  alltid  nominatif-tecken,  ehoru 
endast  såsom  sådant  af  någon  vigt  (jfr.  I.  600);  men  icke  endast 
detta,  utan  äfven  verbal-formen  gal,  stial,  scbI  (jfr.  I.  248,  307), 
nnder   det  Isl.  har  gelr,  atelr,  selr,  neml.  i  2  och  3  pers.    Hed 
förbiseende  af  Isl.  hade  man  hos  oss  att  välja  mellan  en  förkort- 
ning med  eller  ntan  föregående  assimilation.    I  andra  kasus  äo 
nom.  sg.  kan  man  någon  gång  finna  Ir,  t.  ex.  micelra  och  snUra^ 
uskylra  (för  uskyldra);  oftare  träder  evfoniskt  d  mellan  /  och  fj 
såsom  i  dat.  f.  sg.  fuP6re,   gen.  pl.  fuldra,  aldra,  eller  ses  U  for 
Ur,  Ir,  t  ex.  fullt,  gen.  f.  sg.  fidlar  (se  II.  372,  604,  606,  609). 
mm  för  mn  träffas  i  de  nya   orden   stämma   mot  de  gamla  sUBmna 
(stämma,  kalla   för   rätta   m.   m.),   Btcemna  (stämma,  sammaa* 
komst),   båda  i  Isl.  stefna  eller  (helst  i  Norska  hdskr.)  sUmna; 
h varemot   stcemma  (stämma,  hämma,  fördämma),  stcemma  (f5r- 
dämning)   i   allmänhet   äro   lika  förr  och  nu,  och  lika  med  Isl. 
verbet  stemma;  likväl  har  Y6L.  I.  M.  4  äfven  i  denna  meoiog 
(hämma)  stoBmnce,  VGL.  II.  M.  4  atenipnce. 
nn  för  nd  är  redan  vidrördt  i  sammanhang  med  nd  för  nn  (se  under 
d  mom.  6).    Allt  sedan  historiska  tider  träffas  nn  i  finna  (M.  G. 
finpan),  annar  (M.  G.  anpar).    Jemte  akylmcende,  spakmcende  xir 
kas  skyldmcenni,  epahncsnni;  jemte  ^Icendingiar  äfven  ^Icntntngiar, 
Det  gamla  subst.  ncenna  (rådighet,  vågsamhet),  liksom  nuvanuide 
verbet   nännas  (till   betydelsen  ej  långt  från  Isl.  nenna,  komma 
sig  för,  inlåta  sig  med),  kunna  föras  till  M.  G.  nanpjan  i  ana- 
nanpjan   (våga).    Likaså   bör   man    väl   betrakta  F.  Sv.  Aoiimi 
(handtera,  vidröra)  som  hända  (annars  brukas  handla,  lika  med 
Isl.),  hannan  (känsel)  som  handan,  hanning  (känsel)  som  handitj 
eller  möjligen  handning.    Samma  trygghet  har  man  icke  för  be- 
tydelsen af  d  i  and  (skörd,  skördetid),  jemfördt  med  an  och  bSj- 
ningar  som  anna,  annina  o.  dyl.  (IL  60),  Isl.  önn  annar  (seder- 
om Fritzner),  samt  verbet  anna  och  dermed  möjligen  samman- 
hängande främmande  ord  (jfr.  Diefenbach  Vergl.  Wört.  I.  50). 
Det  friare  umgängesspråket  vill  gerna  förvandla  nd  till  nn,  såsom 


Digitized  by 


Google 


X   BOKEN.    —    KON80NANTI8K   A88IMJLATION.  347 

i  band,  hand,  land,  vind,  trind,  stund  o.  s.  v.  I  motsats  härtill 
har  ati  Ny-Isl.  uttalet  nn  kommit  att  fSr  vissa  fall  låta  dn  eller 
ddn^  t.  ex.  eidn  =  einn,  brudn  =  brénn  (se  Anvisn.  s.  22,  GlSLA- 
SON  Forml.  s.  32—3). 

»  för  nr  är  att  fatta  hufvudsak ligen  på  samma  vis  som  II  för  fr. 
Man  har  P.  Sv.  himin,  droten,  hepin,  han,  min,  pin,  sin,  hin 
(jfr.  II.  600),  en,  ren,  men  ennar,  hcennar,  sinnar,  enne,  hcenni, 
hinni,  renne  (II.  604,  606),  ogenne,  senna  (II.  435),  minni,  minna 
mindre  (II.  438)  o.  s.  v.  Rörande  det  dubbla  n  i  Isl.  hann,  pann 
se  n.  607  och  noten. 

I9  i  F.  Sv.  förestäldt  af  n,  sannolikt  för  In  i  mykin,  litin;  se  under 
I  mom.  2  (s,  310). 

M  tor  m  inskränker  sig  till  en  del  nordliga  munarter  och  Gottländ- 
skan,  t.  ex.  Dalska  jenn  eller  enn  jern,  byenn  björn,  jenne  hjerne, 
^na  kerna  (verbet),  onn  horn,  konn  korn,  qvänn  qvarn,  aikon 
ekom  (ekorre),  och  enahanda  här  och  der  i  Norrland;  Gottl.  hann 
born,  kånn  korn,  tÅnn  torn,  qvänn,  Isländaren  uttalar  m  som 
ddn  (61SLASON  Forml.  s.  33),  och  detta  allmännare  än  hvad 
8om  är  fallet  med  rni^  hos  Färöingen  är  detta  bruk  icke  så  ute- 
slutande (se  Hammershaimb  s.  245),  och  hos  Norrmannen  tyc- 
kes det  vara  lika  ostadigt  (se  Aasen  N.  Gram.  s.  107).  Rask 
omtalar,  att  m  ofta  blifvit  på  Island  "förvexladt  med  nn,  t.  ex. 
«t«m  för  steinn  en  sten"  (Anvisn.  s.  23),  och  eget  nog  uttalas 
ställvis  i  Upland  icke  blott  stien,  men  äfven  stiem  (jfr.  Wahl- 
ströms monografi  s.  4),  omflyttning  af  Isl.  steirn. 

S  såsom  assimilation,  torde  knappast  yppa  sig  i  fornspråket,  om  ej 
i  Gottl,  L:s  garra,  -aii,  -um  (se  under  r  mom.  7).  Det  nya  ekorre 
har  tör  hända  ej  uppkommit  af  det  gamla  ekorni  (förut  ikurnt), 
helst  den  näst  förutgångna  formen  är  ekom;  i  stället  kan  det 
•igga  en  begrepps-förblandning  med  fogeln  oi-re,  med  hvilken  ek- 
orrens snabba  rörelser  sattes  i  samband.  I  afseende  på  ställnin- 
gen mellan  dalra  och  darra  kan  endast  upplysas,  att  dalra  icke 
Mifvit  träffadt  i  fornspråket,  darra  först  på  1400-talet  (t.  ex. 
Bonav.  s.  107,  H.  Birg.  Up.  III.  262);  darre  i  MOLBECHS  Gloss. 
(fråu  år  1555);  i  Aasens  Ordb.  darla,  darra,  dirla,  dirra;  hos 
Hop  s.  102  ''daddra.  Sv.  darra,  dandra,  dallra:  tremere";  hos 
RlETZ  s.  84  dandra,  dundra,  starkare  darra. 
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NIONDE   KAP. 

Det  är  en  allmäD  och  sällan  frånviken  grundsats  i  Svenska 
och  Danska  fornspråken,  äfvensom  i  nuvarande  Danska,  att  icke 
teckna  konsonanten  dubbel  i  slutet  af  ett  ord.  Följaktligen  skrefs 
hos  oss  gab  (begabb),  klcep^  hug  eller  hog  (hugg),  skcBgy  pak 
(tack),  hcek^  stoky  od  (udd),  sot  (sjukdom),  krokot^  las  (lass), 
pCBS,  fal  (fall),  val  (fram välde),  skam^  kan^  bran^  qvar;  äfven 
nom.  m.  sg.  li/kily  gamal,  himin,  hepin,  en  o.  dyl.;  men  gabbay 
klcepper^  ceggiavy  Icekker  bcekkar  bivkki  bcekkium,  rcEtUr^  sottir, 
krokuUarey  lassa^  pwssi,  fallum,  vitllo  (wllo)^  skämma  sik^  kunna, 
brinna,  brurmu,  qvarrir  o.  s.  v.  Undor  fornspråkets  orubbade 
välde  underläts  sällan  den  antagna  forenklinp:en,  utom  i  Upi.  L, 
hvarest  till  och  med  det  for  Nordboen  sa  motbjudande  jf  är  helt 
vanligt  (se  under/  mom.  2);  likaså  har  Gottl.  L.  mer  eller  min- 
dre ofta  hamt,  ann  (en),  att  (ett),  serni  (sin),  sett  (sitt),  Itagg 
(hugg)  o.  8.  v.;  bland  öfriga  undantag  är  i  ÖGL.  fiolL  Rask, 
som  från  den  rent  fonetiska  sidan  försvarar  den  från  Isl.  od 
Ny-Sv.  bruket  afvikande  skrifningtfu  med  enkel  slutkonsonant,* 
anmärker  dervid,  att  en  sådan  jemväl  eger  rum  i  Frisiskan  och 
Holländskan,  enligt  regeln  äfven  i  A.  Sax.  (se  Retskr.  s.  2(58—9). 
Högre  anor  kunna  uppvisas:  Bopp  säger  om  Sanskrit,  att  det  ej 
fördrager  två  konsonanter  i  slutet  af 'ord,  hvarföre  den  siste  koo- 
konanten  bortkastas  (VergL  Gram.  I.  165).  Uti  Isl.  uppehälles 
fördubblingen  temligen  regelbundet  (dock  t.  ex.  i  Homil.  25:  2 
och  26:  2  fek,  fick),  men  icke  så  i  en  del  Norska  handskrifter, 
t.  ex.  den  af  Unger  utgifna  Norska  Homilie*boken,  der  både 
förenkling  och  fördubbling  af  medljnden  ofta  förekommer,  i  strid 


*  Han  anser  fördubblingen  här,  åtminstone  efter  Danskt  uttal,  knappast 
rigtig;  emedan  i  slutet  af  ora  eller  framför  med  ljud  det  sjclfljaa  fat- 
tas, på  hvilket  det  sista  af  de  dubbla  medbjuden  skulle  falla,  för  att 
bli  tydligen  hördt.  I  följd  härmed  bör  nämnas,  att  en  Svensk  veten- 
skapsman, som  gjort  bokstäfvernes  fonetiska  innehåll  till  förem&l  f^r 
särskild  undersökning,  Cabl  J.  Shkdevall,  ej  mera  än  Rask  erUa- 
ner  dubbelt  konsonant-ljud,  i  att,  all,  han,  last  o.  dyl.,  hvarest  konso- 
nanterna uttalas  blott  en  enda  gång  efter  vokalen  (Om  phonetiska 
bokstafver  s.  78).  Rörande  det  förmodade  gamla  uttalet  af  dobbel 
konsonant  i  allmånhet  se  Lyngby  Tidskr.  f.  Philol.  H.  319;  jfr.  ock 
Gbimm  Gram.  I,  uppL  2,  s.  383  o.  fö^.  med  Bopp  I.  165. 
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med  det  vanliga  språkbraket  (jfr.  föret.  s.  VII).  Det  dubbla  p 
i  bl.  upp  synes  icke  ega  någon  etymologisk  grund  att  stå  på 
(jfr.  Grimms  Wört.  I.  602  au/),  h varemot  inn  kan  få  stöd  af 
M.  Göt.  inn  och  inna^  —  det  senare  motsvarande  Isl.  och  F.  Sv. 
thm  (inne),  samt  af  tnnafty  i  F.  Sv.  af  vidsträcktare  betydelse 
och  användning  än  i  Isl.  Förhållande  med  U  uti  Isl.  miU  (meum), 
hitt^  eitt  o.  dy].,  i  bldU^  wjtt  och  likartade,  äfVensom  med  nn  i 
hann^  pann^  är  nyss  vidrördt  i  nästföregående  kap.  (s.  341  —  2). 

Vid  förenkling  visar  sig  i  våra  urkunder  ingen  åtskiluad, 
om  den  Isl.  slutkonsonanten,  hvarpå  intrång  göres,  varit  från  bör- 
jan dubbel,  såsom  i  bran^  eller  blifvit  det  genom  assimilation  såsom 
i  staty  stiky  mys,  nicniy  hvarom  är  handladt  i  8  kap.  Förenkling 
af  kännebokstaf  (stammens  slutande  medljud)  brukas  ock  regel- 
boodet  framför  annan  konsonant,  särskildt  a)  i  böjd  kasus,  t.  ex. 
dty  fult  (både  fullt  och  fult),  gvart,  t  hör  t  (torrt)  ^  thiokt,  al  z,fulzy 
mcaiz,  rcets  (adj.).  b)  framför  svagt  tempns- tecken,  t.  ex.  broendi 
hraenty  fceldi  fcslty  skepti  slcepty  bygdi  bygU  c)  framför  reflexif- 
tecken,  t.  ex.  falz^  vinzy  liggs,  d)  framför  afledning,  t.  ex.  byghp 
(sabst.)  eller  bygd,  tryghp^  bygning;  likväl  drukkna  vid  drukna, 
e)  i  förste  lemmen  af  en  sammansättning,  således  i  alla  de  fall 
der  a/-,  ful-  (full-)  eller  gul^  (guld-)  ingå;  vidare  stokjisker^ 
stokholmbeTy  stokhytnia,  vcBgband,  stalsveiij  baiisaUer  o.  s.  v.  Isl. 
låter  i  allmänhet  den  dubble  konsonanten  qvarstå  vid  här  upp- 
gifna  tillfälfen,  titom  i  vissa  ställningar  al-,  samt  någon  gång 
framför  tempus- märke,  derest  icke  I  eller  n  är  kännebokstaf, 
hvilken  i  så  fall  vanligen  fördubblas,  hvad  ock  eljest  icke  sällan 
inträffar  framför  d,  t.  ex.  hallduy  frtenndi  (se  härom  I.  XVI,  xvm, 
Rask  Anvisn.  s.  23,  jfr.  GiSLASON  Forml.  s.  38).  Detta  senare 
slösande  med  konsonanter  kan  icke  anses  som  ett  företräde  hos 
I^Im  och  medförer  ofta  mera  ögonfägnad  och  theoretisk  tillfreds- 
ställelse än  verklig  nytta. 

I  egenskap  af  genomgående  grundsats  sträcker  sig  konso- 
nant^förenklingen  icke  längre  än  till  ofvanför  utmärkta  kategorier, 
samt  för  öfrigt  till  känuebokstafvens  sammansmältning  med  tem- 
piis-märket  i  nd  och  rp,  t.  ex.  i  impf.  vcendiy  myrpi,  hvilket  lika 
^M  gäller  Isl.  (jfr.  I.  327).  Ett  i  F.  Sv.  ofta  inträdande  fall  är 
d  för  ddy  när  kännebokstafvens  p  möter  tempusmärkets,  t.  ex. 
**W«,   stridu   (se   under   p    mom.    12,   s.   300).     Vidkommande 
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enskilda  ord  brakas  enkelt  t  ofta  då  U  är  alstradt  ur  assimila- 
tion; särskildt  i  pl.  af  not  (se  IL  168),  i  vceter  (IL  77—8),  i 
aiartan  (II.  561);  om  Utter  (skratt),  pvater^  äter,  samt  alterne- 
rande dotir  o.  dyl.  är  taladt  s.  343 — 4,  der  jemväl  IsL  A2atp, 
vetr  (vinter),  ncetr  blefvo  ihågkomna.  Allt  mindre  sällan  ses/ 
för  U  i  skcBliker,  oUdiker  (jfr.  IL  395,  IIL  172,  145),  na  aUtid 
skälig  f  oskälig  i  otalig;  om  det  sedan  länge  enkla  I  i  grundval  ir 
handladt  IL  146.  Emellanåt  omvexiar  trapa  med  trappa.  Hrad 
eljest  vore  att  anföra  kan  mera  räknas  för  tillfällighet,  vacklande 
rättskrifning  eller  egenhet  för  någon  viss  bandskrift,  t.  ex.  God. 
Bar.  s.  3  mate  för  matte,  20  auite  för  avitte^  pakape  for  pakkape, 
203  söte  för  sotte  (sökte),  stoke  för  stokke^  141  lase  för  Iwsity 
151  dyre  (dyrare)  för  dyrre  (jfr.  s.  277). 

Konsonanternas  fördnbbling,  utöfver  den  första  bestämmel- 
sen, har  icke,  såsom  förenklingen,  något  bestämdt  område  i  Sven- 
ska fornspråket.  Det  i  nyare  Isl.  allmännare  än  i  F.  Isl.  oeb 
F.  Sv.  förekommande  rr,  i  sådana  böjningar  som  peirrar^  peirrOj 
peirri  (jfr.  IL  489  med  365,  och  senast  IV.  331),  är  icke  ar- 
sprungligt.  Icke  heller  tt  i  Isl.  prettdn,  prettdndi,  F.  Sv.  prcEttm^ 
prcBttandi,  Ny-Sv.  tretton,  sjutton,  nitton  o.  s.  v.  (IL  560,  591). 
Oftare  råkas  hos  oss  böjningar  af  annöpugher  än  af  anöpugher. 
Till  de  här  frammanför  s.  10  omförroälta  alternerande  tappa, 
lykkia  (clandere),  pcekkia  (tegere),  vittni,  kan  föras  det  i  hvar- 
dera  af  de  båda  V6L.  en  gång  synliga  vittice,  och  med  ökad  vig[t 
liggia  och  Ic^ggia,  hvilkas  uti  Isl.  regelbandet  återkommande  gg, 
sannolikt  till  beteckning  af  kort  vokal,  röjer  sin  brist  på  ur- 
sprunglighet vid  jemförelse  med  ej  blott  M.  Göt.  liga^i  och  lagjan, 
utan  äfven  med  F.  Sv.  böjningarna  laghum^  laghpiy  laghper^  lighat 
och  motsvarande  Isl.;  h varförutan  man  hos  oss  har  andantagsvis 
ligia  (VGL.  I.  A.  B.  13  pr.,  Cod.  Bur.  s.  19),  lig(Br  (VGL  1. 
M.  2),  ligher  (VGL.  I.  K.  B.  14:  2),  Icegia  och  lagia  (se  Gloss. 
till  VGL.,  Cod.  Bur.  s.  417),  hvilka  icke  nödvändigt  behöfva 
vara  tillfälliga  förenklingar  af  den  nyss  beskrifna  arten,  utan  allt 
för  väl  kunna  qvarstå  sedan  ett  äldre  tillstånd,  dervid  anslotaode 
sig  till  de  eniådande  verbal-böjningarna  med  enkelt  g,  äfveosooi 
till  subst.  lagh,  Icsghi,  kegher  m.  fl.  in-  och  utländska  ord,  som 
afgjordt  hänvisa  på  enkelt  g  i  roten.  Liksom  förenkling  kan  vis- 
serligen  annars  fördubblingen  göra  sig  sporadiskt  gällande  i  en- 
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skilda  ord  och  enskilda  urkunder,*  hvarom  man  lätt  får  ett  be- 
grepp vid  ett  ögonkast  på  företalen  tiil  lagarne.  Som  i  förra 
afseendet  God.  Bur.  blifvit  utmärkt,  kan  man  i  det  senare  ut- 
märka ITpI.  L.  och  dernäst  Gottl.  L.  Först  i  nyare  språket  får 
fördubblingen  en  stadigare  gräns  och  ett  större  utrymme.  Bland 
språk,  som  erbjuda  ^n  likadan  företeelse,  är  Italienskan,  med  sina 
tuUOj  Ugittimo,  fabbrica,  maggiore^  accademia  m.  fl.  (jfr.  DiEZ 
Gram.  I.  320—1). 

Rörande  här  pröfvade  frågor  bör  ock  jemföras  hvad  som  i 
Dästa  Bok  blir  sagdt  under  Förkortning,  Tillökning  och  Rätt- 
skrifning. 


TIONDE   KAP. 

Under  förutsättning  att  det  gamla  språket  blifvit,  i  enlighet 
med  den  i  det  föregående  lenuiade  framställning,  åtminstone  i 
sina  hufvuddrag  uppfattadt  af  de  läsare,  som  här  sysselsätta  sig 
med  det  nya,  kunna  vi,  under  hufvudsakligt  bibehållande  af  den 
en  gång  valda  anordningen,  föra  ämnena  i  större  och  lättare  öf- 
verskådliga  massor. 

Konsonant-tecknen  äro  de  samma  som  förr  (s.  235),  en- 
dast med  uteslutande  af  bokstäfver  för  aspirerade  gom-  och  tand- 
ljud, af  hvilka  väl  ih  för  vissa  fall  qvarstår  i  rättskrifningen,  men 
icke  i  uttalet.  Vid  uppställningen  af  bokstafsraden  i,  c,  cZ,  /,  g^ 
\  k,  I,  m,  w,  p,  q,  r,  «,  <,  t?,  a,  z,  blir  denna,  i  hänseende  till 
ljudens  antal,  ytterligare  inskränkt  derigenom  att  c  låter  antingen 
som  k  eller  «,  q  som  ^,  z  som  8  eller  ts,  x  som  ks  eller  egent- 
ligen kks. 

Som  för  fornspråket  behandlas  här  bokstäfverna  enligt  för- 
delningen i  läppljud,  gomljud,  tandljnd  och  flytande  ljud. 
>  förekommer,  såsom   enkelt,  endast  i  början  af  ord,  t.  ex.  binda^ 
^lad,  broder;  samt  derutöfver  i  vissa  af  utländsk  härkomst,  t.  ex. 


*  Det  är  icke  annorlu;ida  i  Isl.  Gislason  gör  i  anledning  h&raf  den 
anmärkning,  att  vid  vissa  tillfällen  en  dylik  afvikelse  trän  det  ur- 
spranffliga,  synnerligast  när  den  ofta  återkommer,  kan  hafva  sin  grund 
i  uttalet,  alltså  i  verkliga  språkförändringar  (se  Forml.  s.  37),  hvai> 
vid  han  särskiidt  framhåller  rr  i  peirrar  o.  dyl. 
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tnb,  amb,  homh,  kabeU  sabel,  S7iabel,  sobel,  de  4  sista  med  Svenskt 
utseende    ivien    främmande  betoning  (jfr.  s.  212).     Dabbclt  (  år 
ingalunda    sällsynt,   och   iins  i  gnabb,  skabb^  snabb,  begabb,  ehh, 
snibb,    knbb,    knubb,   snubb,   stubb,  rubb  och  stubb,  skrubb,  näbb^ 
krabba,    begabba,    klibba,    rubba,    tubba,   klubl/a,   krubba,  snubba, 
skrubba,  gnabbas,  gubbe,  stubbe,  dobbel,  käbbel,  skabbig,  klibbig, 
knubbig,    stubbig^    dobbla,    bubbla,  fubbla,   käbbla,  abborre.    Vid 
jemförelsen    med   gamla  förhållanden   (se  s.  236  -  7)  erfares,  ati 
ingen    annan    väsendtlig   förändring  timat,   än   att   det  forna  mb 
(se  8.  320)  uti  inhemska  ord  nu  är  m  eller  mm. 
p  skrifves  och  höres  i  ordens  begynnelse;   för  öfrigt  i  h varjehanda 
lägen  och  föreningar,  t.  ex.  gap,  rep,  gnp,  knip,  hop,  rop,  stop, 
slup,    våp,    dråp,    släp,   köp,   löp,   stöp^  apa,  gapa,  skapa,  repa, 
svepa,  ripa,  gnpa,  skipa,  slipa,  snipa,  ropa,  sopa,  skopa,  dopa. 
stupa,   dråpay  släpa,  löpa,  snöpa,  stöpa,  apel,  stapel,  vapen,  sno- 
pen, förlupen,  häpen,  näpen,  göpen;   hypja,  läpja,  stapla,  häpna, 
väpna,    löpna,    näpsa,    näpst;    hasp,    rasp,  raspa,  gäspa,  läfpa; 
valp,   hjelp,  sqvalpa,  hjelpa;  kamp,  klamp,  stamp,  svamp,  klimp, 
pump,    sump,    klump,    stump,    hampa,    lampa,    stampa,    trampa, 
limpa,   klimpa,  j;uwpa,  rumpa,  skumpa,  strumpa,  ympa,  stympa, 
lumpen,  trumpen,  skrumpen,  skrumpna,  klimpig,  krympling;  karp, 
varp,    skarp,    korp,   torp,   skorpa,  värpa,   skärpa,  sörpa,  snörpa, 
hjerpe;    lapp,    rapp,    tapp,   klapp,   knapp,  grepp,   begrepp,  sippi 
tipp,    hopp,   kopp,   lopp,   topp,  knopp,  kropp,  propp,  stopp,  npp 
{opp),   tupp,   käpp,   kläpp,  kappa,  lappa,  nappa,  klappa,  klippa^ 
slippa,  trippa,  hoppa,  koppa,  loppa,  proppa,  stoppa,  guppa,  yppa, 
täppa,  knäppa,  skäppa,  släppa,  snäppa,  skräppa,  kappas,  hoppat, 
knoppas,  droppe,  uppe,  koppel,  öppen,  undsluppen,  tapper,  klippig, 
stappla,  koppla,   äpple,  sUpprig.    Det  gamla  pt  ft  är  nu  stadigt 
ft.    I  psalm  och  psaltare  höres  ej  p,   och  skrefs  ej  heller  i  det 
rätta  fornspråket. 
ph  är  en  inhemsk  beteckning  endast  fÖr  gränsbokstäfver  i  saihinaD- 
sättning,  t.  ex.  gaphals,  upphof,  slapphet,  släpphänd,  »napphane, 
uti  hvilka  p  och  h  uttalas  hvar  med  sitt  ljud.     Det  Lat.  ph  bar 
man   hos  oss  under  loppet  af  detta  århundrade  allt  mer  låtit  er- 
sätta med  /.     En  och  annan   skrifver  dock  ännu  philosophi,  pht- 
lantrop,   prophet  o.  dyl.;    flere  Philip,  Philo,  Phentjr,  Phenicien 
och   en    del  •  andra   utländska   namn    med  begynnande  ph;  men 
sällan    Adolph,   Rudolph  o.  s.  v.    Detta   ph  är  i  de  flesta  fall 
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ambärJigt  och  onyttigt,  ja  i  alla,  med  undaotag  af  vissa  namn, 
särdeles  här  i  landet  begagnade  tillnamn,  t.  ex.  Philipson,  hvilkas 
skrifning  med  F  knnde  vålla  förvillelse.  Afven  i  gamla  tider 
finner  man  staphati  (jemte  staffan)^  philipuscer  o.  dyl.  (se  IL  285). 
Bland  Germaniska  stammar  i  vår  tid  hafva  Sv(»nskarne  först  Éff 
alla  praktiskt  genomfört  skrifningen  med  /,  hvaruti  man  ser  en 
efterföljd  af  Svenska  Akademiens  stafsätt.  Tyskarne  börja  att 
närma  sig  samma  mål,  från  hvilket  Danskarne  äro  mera  aflägsne, 
i  trots  af  Rask,  som  ändå  i  denna  punkt  ställer  sig  till  föresyn 
Danskar  före  honom  (se  t.  ex.  Retskr.  s.  308—9). 
har  sitt  eget  ljud  a)  i  början  af  ord  eller  påföljande  sammansätt- 
ningsdel,  t.  ex.  fuU  fly^  fnas^  frysan  farfader,  förfall,  förfära. 
b)  framför  «  t)ch  t,  med  nästföregående  kort  vokal,  t.  ex.  hofé 
(brådskande  vårdslöshet),  krafs,  bjefs,  tofs,  hafsa,  nafsa,  krafsa, 
lufsa,  hyfsa,  räfsa,  räfst;  haft,  kraft  (sobst.),  skaft,  gift,  drift, 
ntift,  skrift,  loft,  stoft,  Ivft,  förnuft,  käft,  väft  (sobst.),  höft, 
gifta,  skifta,  ofta,  kofta,  lyfta,  syfta,  klyfta,  häfta,  syfte,  häfte ^ 
^fter,  afton,  kraftig,  luftig,  häftig,  lärft,  nödtorft,  torftig.  Till 
följd  af  vokalens  korthet  låter  /  här  dubbelt,  c)  i  do  mer  eller 
mindre  uppenbart  utländska  se^^af,  paragraf  och  andra  på  -graf, 
deif,  strof,  katastrof  och  andra  på  -strof,  sylf,  trumf,  triumf, 
nymf,  skymf,  skrofler,  amfitheater,  evfonisk  m.  fl.,  bland  h vilka 
namnen  Adolf,  Rudolf,  d)  vid  fördubbling,  t.  ex.  klaffa  straff, 
T^off,  puff,  ruff,  knuff,  skaffa,  straffa,  luffa^  P^ff<^f  knuffa,  skuffa, 
försoffa,  förbluffa,  fiffig,  gaffel,  skyffel,  truffel,  våffla,  offer,  offra, 
intetdera  såsom  sådant  af  inhemsk  upprinnelse,  men  några  med 
nära  slägtförbindelser  till  vårt  modersmål,  t.  ex.  skaffa  med  skapa, 
iraffa  med  dräpa,  förträfflig  med  dråplig  (förut  drapUker,  drape- 
liker,  drcepeliker).  Det  med  /  omvexlande  ff,  i  åtskilliga  gamla 
handskrifter  (se  s.  243 — 5),  är  aldrig  synligt  i  det  nya  språket,  der 
▼äl  /  kan  låta  som  ff  (jfr.  mom.  b),  men  icke  ff  som  /.  Hvar 
andra  mötande  /  i  sammansättningar  uttalas  som  vore  de  fristå- 
ende; i  affall,  skriffel,  affärda,  kalffärdig,  ai  förening,  d.  v,  s.  af -fall 
o»  s.  v.,  har  det  första/  ljud  af  v,  det  andra  af/.  Om  sam- 
mansättningar der  /  möter  ett  följande  t,  såsom  i  löfträd,  arftägt, 
se  /  2;  oro  /  framför  neutralt  t  och  genitift  s  sq  f  3. 
'  har  ljud  af  v  a)  i  slutet  af  ord  eller  af  första  sammansättnings- 
leden, t.  ex.  af,  gaf,  haf,  graf,  qvaf,  slaf,  staf,  Gustaf,  blef,  dref, 
^lef,  skref,  kif,  lif,  knif,   bof,  hof,.rof,  grof,  vf,  hvf,  luf,  Ijuf, 
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tjuf,  styfy  väf,  sträf,  döf,  löf,  Jdöf;  alf,  kalfy  kalf,  Äral/,  Ac^i 
elf,  ydf,  golf,  tolf,  vif;  arf,  tarf,  hvarf,  skarf,  sparf,  djerf,  fot^ 
derf  korf,  forfy  skorf,  härfy  skärf,  förvår/;  affcdl,  af  sky,  afytin 
afgöra,  Jialfö,  graföly  loford,  tolfårig^  röfungt,  löfiräd^  drifbåM 
arftågL  Jfr.  /  /,  der  undantagen  för  utifrån  komna  ord  med  Iji 
af  /  äro  bemärkta;  andra  främlingar  med  ljud  af  t?  ses  utider 
b)  i  slutet  af  grundstafvelsen  fÖr  sådana  böjda  eller  afledda,  van 
icke  under  /  1  och  /  3  undantagna  ord,  der  /  föregår  koDsonai 
Följaktligen  ljuder  /  som  v  uti  häfd  (subst.),  hafd  (af  haft 
häfde,  väfd  våfde,  kråfd  krafde,  qväfd  qvåfde,  hvälfd  hvåJfi 
ärfd  årfdey  förvärfd  föi^värfde,  höfding;  stäfja^  afla,  kajkifh^ 
sköflay  7iafle,  Öflig,  hö/lig^  tarflig,  förderflig;  drifne  drifna^  Iduj 
klufna,  lefnad,  våfnad,  jordbåfning,  värfning;  hafre,  öfre,  sSff 
if^ffs  <5/r?V)r;  hofsarriy  strof  sam;  döfhety  styfhet^  Ijufhei;  arfA 
När  /  eger  »-ljud,  har  vokalens  korthet  eller  längd  ingen  ann 
verkan  på  uttalet,  än  att  /,  närmast  efter  kort  vokal,  får  de 
belt  t?-ljud,  såsom  i  subst.  häfd,  men  enkelt  r-ljud  efter  ii 
vokal,  såsom  i  af,  lif,  partic.  häfd,  väfd  o.  s.  v.  c)  i  adj. 
aktig,  t.  ex.  lifaktig,  lufaktig,  tjufaktig,  slarfaktig,  rä/aktig,  bofah 
f  3,  ett  mellan  /  och  r  sväfvande  ljud  (jfr.  s.  243)  förekoraro 
när  på  /  följer  neutralt  t  i  adj.  eller  supin  ,  t.  ex.  qvaft,  (Ttö 
Ijuft,  sträft,  hälft,  djerft;  kraft  eller  kraft,  qväft,  hvälft,  ffl 
förvärft,  Samma  obestämda  eller  vacklande  ljud  är  i  subst  ft 
och  hä>lft,  äfvensom  i  det  neutrala  partic.  preter.  på  dt,  endi 
genom  den  nyare  rättskrifningen  skildt  från  supinets  t;  alH 
samma  ljud  i  ärfdt  som  i  ärft  o.  s.  v.  Efter  lång  vokal  är 
ljudet  jemförelsevis  lättare  att  uppehålla,  såsom  i  groft,  jtw 
Saken  är  ungefär  Hen  samma  i  genit.  hafs,  lifs,  råfs,  Geöf^ 
o.  dyl.,  hvilkas  /  låter  mera  som  v  i  sådana  förbindelser  i 
t.  ex.  ett  stort  hafs  kuster,  ett  helt  lifs  mödor,  Gustafs  lycka, 
i  hafsluft,  hafsvatteii,  lifstid,  tUl  lifs,  Gustafsberg  o.  s.  v.,  i  fa^ 
ken  senare  flock  vokalen  gerna  vill  bli  kort,  och  derroed  äfveo 
vill  behålla  sitt  eget  ljud  (jfr.  /  1  i  mom.  b).  Fullt  t?-ljud  1 
/  aldrig  framför  s,  utom  vid  adjektif-bildningen  sam.  Vidare  i 
erinras,  att  i  Rolf,  Tliiodolf,  Frithiof  höres  oftare  /  än  r. 
fo  uti  sammansättningar,  hvarest  slutande  /  möter  ett  följande 
höres  som  två  skilda  v,  utan  att  dessa  åstadkomma  fördubblai 
eller  förstärkt  u-ljud,  jemförligt  med  bb,  nn  o.  s.  v.;  /t?  låter  hi 
icke  som  w,  utan  som  r — v  eller  v  v,  t.  ex.  i  halfvUd,  skrufcerk 
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gdfcerksam,  grafcäffff^  afverkay  afvårja^  afvändcy  afviltrOy  d.  v.  s. 
half-väd  o.  8.  v.;  alldeles  som  det  första  /  i  affcdly  skriffel  o.  dyl. 
icke   med    det   följande  /  fraiDbringar  något  Ijad  af  f.    Under 
andra  förhållanden  attalas  fv  som  enkelt  v,  der  det  förekommer 
framför    vokal,   och   kan   antingen   följa  på  vokal,  d.  v.  s.  ligga 
mellan  vokaler,  t  ex.  ha/va,  lifvety  eller  följa  på  /,  r,  t.  ex.  hvcUfva, 
hvalfvety   ärfva^  arfvet.    Detta  fv  tillkommer  i  böjd  eller  artiku- 
lerad form  ord,  som  i  oböjd  eller  oartikulerad  ega  slutande  /  med 
^Ijud;   således  skrifves  staf  stafven  sta/var  atafvamej  haf  hafvet 
hafverij  elf  el/ven  elfvar  elf varna,  ffolf  ffolfvet  golfverif  spar/ sparf- 
ren  tpar/var  aparfvame,  half  halfve  hal/va;   likaledes  med  grad- 
förhöjda  former,  t.  ex.  döf  dö/vare  döfvasty  djerf  djerfvare  djerf- 
rasty  samt  pl.  af  starka  impf,  t.  ex.  gaf  ffåfvoj  dref  drefvo;  för 
f^frigt  en   stor  mängd  andra  ord  med  ändelse  på  begynnande  vo- 
kal, t,  ex.  ha/va,  le/va,  ffifva,  drifca,  hu/va,  gåfva,  gråfva,  röfva^ 
nd/w,  lofve^  ofvanj  gafcej.,  äfveiiy  lefver,  ijver,  gif^^T,  öfver,  näf- 
ver,  af  vig  y    yf^ig^  jäfvig,    hufvudy    bedröfvehe;    hvålfva,  skålfva^ 
tarfvoj    årfvOy   hårfva,   siLfver,   körfveU  arfvinge,  arfvode.     Alltså 
ir/o  användt  för  sådana  fall  der  fornspråket  hade  inuti  ord  v, 
i  vissa  handskrifter  v  ombytande  med  /r,  i  Grottl.  L.  /,  såsom  i 
3:e  kap.  är  omständligen  utfördt,  särskildt  om/?;  s.  246-7.    I  all- 
mänhet kan  ställas  som  regel,  att  fv  icke  rätteligen  brukas,  utan 
när  den    följande  vokalen   utgör  ändelse  eller  ingår  i  en  sådan. 
Man  skrifver  derföre  aldrig  annat  än  Aa//<5,  loford^  räfungey  af- 
yttroj  iolfårigj   emedan  den  följande  vokalen  börjar  ett  nytt  ord. 
Lika  öde   med  dessa  dela  ord  på  -aktigy  framför  hvilket  /,  men 
icke  /»,  tecknas  (jfr.  /  2).    Ojeranhet  har  egt  rum  för  några  få 
ord,  hvilkas    egenskap    af  enkel   eller  sammansatt  bildning  icke 
Ugger   för   hvars   mans  ögon.    Liksom   man  i  gamla  tider  skref 
ocujidy   avundasy   skref  man   sedan   länge  afvundy  afvundas,  men 
nu  skrifves  afund,  afundas;  det  gamla  avugher  tecknas  nu  afvig 
{afvog);  rätt  skrifves  Iielvete,   men  af  en  och  annan  h^lfvet^;  nu 
oftare  allvar  än  alfvar;  alltid  evig,  evinneligy  everldlig  eller  evärd-- 
%.  I  afvita  förklaras  fv  genom  de  äldsta  handskrifternas  af  wUa, 
af  vnjtoy  lättare  att  etymologiskt  upplösa  än  det  sedan  emellanåt 
synliga  ax>iUi  (II.  422),  hvars  a-  ej  kan  tydas  som  negat.  prefix, 
emedan  ett  sådant  är  okändt  i  de  Nordiska  språken.    Intet  skäl 
^  att,  under   bibehållande  af  /t;  i  nu  stadgad  ordning,  teckna 
^"^od«,  hvars  ode  är  blott  aflednings-ändelse  (jfr.  F.  Sv.  arvipi 
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artmpi  cBrvupi  med  Isl.  erfici  erfa&i).  Under  o  upptagas  främ- 
mande ord  med  v,  der  annars  /  eller  fv  är  brukligt;  här  aa-i 
märkes  blott,  att  fv  är  allmänt  i  de  mycket  gångbara  fö}'ffåfoid 
äfoentyry  till  åfventyra;  men  man  ser  äu  v  än  fv  i  haveri^  lavefm 
hveroy  halvera,  leverera  o.  dyl.  (jfr.  I.  50 — 1),  alla  af  mera  tilH 
fäliigt  bruk.  j 

o,  utan  föregående  /,  bar  sin  egentliga  plats  i  början  af  ord  a)  frao^ 
för  vokal,  såsom  val,  vidy  veta,  b)  framför  r,  såsom  vrtJc,  vrid^ 
c)  efter  d,  hy  q^  «,  i,  såsom  dvala,  hvar,  gvåde,  evärmy  toå.  Hvi 
inhemska  ord  angår  brukas  aldrig  t;  i  slutet,  och  inuti  endast 
undantagna  fall,  beroende  af  härlednings-förhållnnden,  såsom  i  < 
nyss  omförmälta  evi^y  evinneligy  everldligy  allvar,  helvete.  Biai 
namn  skrifves  Oustaf  men  pl.  oftast  GuAtaver,  liksom  fem.  Gi 
stava;  vanligen  Arvid,  men  både  Arvidsson  och  Arfvidssan  ék 
Arfvedsson,  Utländska  namn  tecknas  med  v,  t.  ex.  David,  Ei 
Slaver;  och  ej  annorlunda  med  några  förmodligen  nr  Lapska 
komna  ort-namn,  t.  ex.  Avaeaxa,  Gellivare,  sjöarne  Horna\ 
Staravan,  i  landets  nordligaste  del.  Likaledes  flertalet  af  fräi 
mande  appellatif,  t.  ex.  lava,  lavendel,  juvel^  privat,  trivial^  pn 
riant,  kaviar,  kavalleri;  andra  vackla,  t.  ex.  verb  på  -eroy 
(jfr.  fv),  äfvenså  pidver.  Oftare  skrifves  nerv,  motiv,  pam 
negativ,  substantivs,  altei^nativ,  än  nerf,  passif  o.  s.  v.  Stor  \\ 
ligger  ej  härpå,  men  lika  väl  som  det  skrifves  lof  (neml.  mask 
lovera,  half  halvera,  Gustaf  Gustaver  Gustava,  kan  skrifvas 
nerven  nerver,  alternatif  alternativet  alternativen  Om  de  härig 
nom  blifva  skilda  från  bref,  brefvet,  brefven,  blir  derigenom  bM 
ådagalagdt,  att  de,  såsom  flere  århundraden  yngre,  icke  ännu  ii 
samma  borgar-rätt  som  det  urgamla  ehuru  ändå  utländska  ^ 
Jemte  hänvisning  till  det  under  /  och  fv  ofvan  bemärkta  erinrai 
att  v  städse  har  sitt  eget  \jud,  utom  i  det  vid  namn  begagnad 
T.  von  och  Höll.  van,  i  hvilka  /-ljudet  öfverflyttats.  Så  kallad 
"dubbelt  rV,  d.  v.  s.  w,  är  blott  och  bart  skriftecken  för  v,  od 
brukas  i  tryck  med  Latinska  typer  sällan  utöfver  en  del  naiaa 
särdeles  tillnamn,  t.  ex.  Wrede,  Wahlbei^g,  samt  vid  återgifoii^ 
af  Tyskan; •men  vv  skrifves  icke  (jfr.  fv), 
g  1  har  sitt  eget  hårda  ljud  a)  i  början  af  ord,  framför  hård  vokii 
(a,  o,  u,  å)  eller  I,  n,  r,  t.  ex.  gaf,  god,  gul,  gård,  glad,  gmgt, 
gråta,  b)  i  slutet  af  ord  näst  efter  vokal,  t.  ex.  dag,  deg,  stif. 
skog,  blyg,  låg,  våg,  hög;  jemväl  adj.  på  -ig,  ^Ug,  t  ex.  stadiff 
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degifj,  vågig^  väldig ,  söndvigy  daglig^  trolig^  möjlig;  h varemot  proD. 
tmg,  dig^  sig  hvardaglifit  låta  måj^  dåj^  säj  (jfr.  Dan.  mej^  deg, 
9ej,  för  migy  dig^  sig),  c)  inuti  ord  mellan  vokaler,  t.  ex.  taga 
tager  toge  tagen  tagit  (i  vissa  Svea  dial.  säges  tajU  eller  taji,  och 
på  samma  vis  drajif,  slajit),  draga,  låga,  löga,  hage,  mage,  stege, 
båge,  hagel,  tatjel,  segel,  igel,  fogel,  egen,  mogen,  fager,  mager^ 
häger,  läger  (jfr.  s.  265).  d)  inuti  ord  mellan  vokal  och  konso- 
naDt,  t.  ex.  bragd,  bygd,  dygd,  blygd,  vigd,  vägd  (men  i  det  par- 
ticipiala  -ögd,  t.  ex.  vindögd,  storögd,  uttalas^  hvardagligt  somj), 
kegla,  segla,  tygla,  segra,  stegra,  lägra,  vägra;  hvarvid  dock  bör 
märkas,  att  g  framför  n,  s,  t,  icke  har  fullt  ut  sitt  vanliga  Ijad, 
derest  ej  föregående  vokal  är  lång,  såsom  i  egne  egna  (böjningar 
af  egen),  segna  (bli  seg),  mogna  (bli  mogen),  mogne  mogna  (böj- 
ningar  af  mogen),  trogne  trogna,  belägne  belägna,  benägne  benägna, 
Imågne  bevågna,  trägne  trägna,  vanligen  ock  i  signa  (sjunka); 
hvaremot  g  är  svagare  i  det  nasalerade  gn  af  verben  egna,  regna 
m.  fl.  (se  s.  334  och  längre  fram  gn),  likasom  i  det  nasalerade 
^,  hvilket  alltid  gör  den  föregående  vokalen  kort  (se  vidare  under 
Nasalering).  På  samma  sätt  är  renare  ^-Ijud  i  neatr.  adj.  segt, 
^gt,  lågt,  trögt,  sup.  egt,  vägt,  vigt,  alla  med  lång  vokal,  än  i 
lagt,  sagt,  bragt,  slagta,  drägt^  slägt,  vigt  (subst.),  svigt,  värdigt 
och  andra  adj.  på  -igt,  dessa  alla  med  kort  vokal,  hvilken  ger  g 
nästan  fullt  A-ljud  (jfr.  s.  267);  hvarf(5re  skrifnjngen  vacklar  i  en 
del  ord,  t.  ex.  mellan  magt  och  makt,  mägtig  och  mäktig,  rigta 
(«yfta,  af  T.  richten)  och  Hkta  (med  samma  ljud  som  rikta,  göra 
^),  rigtig  och  riktig;  och  när  man  skiljer  mellan  eigt,  sigte,  sigta 
(syfta),  och  sikt  (cribrum)  sikta,  mellan  fogelns  fiygt  och  rymma- 
^^8  flykt,  är  det  ej  för  ljudens  olikhet,  utan  begreppens.  Likaså 
^  mera  ^-Ijud  i  de  långa  sågs,  togs,  än  i  ett  slags,  slagsmål, 
Mgsman,  der  slags  och  krigs  låta  kort,  ehuru  genit.  af  de  långa 
«^,  krig.  e)  i  fördubbling,  t.  ex.  agg,  dagg,  lägg,  egg,  ägg, 
^My  stygg,  vagga,  egga,  hugga,  skugga,  bygga,  Im/gga,  uggla; 
dervid  ingen  skilnad  göres  för  gammalt  ggi,  såsom  i  liggia,  piggia^ 
^<^gia,  nu  ligga,  tigga,  lägga.  Det  behöfver  ej  sägas,  att  det 
senare  g  i  ett  af  sammansättning  uppkommet  gg  är  till  sitt  uttal 
'boende  af  den  följande  vokalen,  sä  att  Zö^^z/i^  uttalas  lag^jift 
^ed  ljud  af  j  a)  i  början  af  ord  framför  len  vokal  {e,  t,  y,  ä,  ö), 
t.  ex.  get,  genom,  geting,  gifvä,  gilla,  gynna,  gytja,  gärde,  gäst 
(Ul.  gesir,  hospes),  gök,  göra,  gördel  Detta  uttal  af  g  som  j 
Sv.  Spr.  Lagar.  24 
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har  gifvit  anledning  till  en  och  annan  förblandning,  så  att  af 
mången  skrifves  gäst  (Isl.  jastr)^  ffäaa,  men  jåspa  (F.  Sv.  gespa, 
Isl.  geiapa),  ehoru  det  rätteligen  skrifves  jäst^  jäsa,  gäspa.  Hit 
hörande  äro  de  ur  Tyskan  hemtade  gevär,  gevaldiger  o.  dyl.,  en 
del  ord  af  klassiskt  eller  Ny-Romaniskt  ursprung,  t.  ex.  gemu, 
geniusy  general,  geolog,  geometri  m.  fl.  (jfr.  g  3).  b)  i  slutet  af 
ord  och  oftast  inuti,  när  g  följer  på  2  eller  r,  t.  ex.  elg  dgen 
elgar  elgame,  galge  galgen  galgar  galgame,  helg  helgen  hdger 
helgerna,  varg  vargen  vargar  vargarne,  »org  sorgen  sorger  sor- 
gerna, berg  berget  bergen,  och  så  öfver  hufvud  i  substantif-böj- 
ningen,  samt  eljest  vid  några  tillfällen,  t.  ex.  borgare,  borgerskap, 
Sverge  (sammandragning  af  det  i  skrift  vanligare  Sverige,  daDism 
för  Sverike),  Norge,  Telge  (ofta  skrifvet  Telje);  men  g  har  sitt 
eget  ljud  i  helga  helgar  helgat,  lielgon,  helge  (helige),  hdgehiy 
helgedom,  morgon,  gurgla,  gurgling;  i  högtidligt  föredrag  höres 
stundom  g  uti  helgd,  orgel,  sarga,  utmergla,  annars  j.  c)  inuti 
vissa  främmande  ord,  såsom  regent,  regera,  regemente,  register; 
vanligen  utsäges  religion  som  relijon,  men  i  mera  vårdadt  tal 
alldeles  så  som  det  skrifves,  hvilket  ock  gemenligen  är  händelsen 
med  legion,  region,  agio;  under  det  legend,  logik,  logisk,  tragii 
hos  en  och  annan  har  bårdt  g,  hos  andra  j.  —  Beträflfande  in- 
hemska ord,  upptagna  under  mom.  b  (jfr.  s.  265),  är  det  eget, 
att  g  har  sitt  hårda  ljud  i  t,  ex.  /lelga  helgar,  helgelse,  mea/- 
ljud  uti  elg  elgar  elgen,  helg  helgen,  borg  borgar,  borgare.  Mån- 
gen följer  ock  örat,  tecknande  några  ord  med  j,  t.  ex.  tälj,  ^ojft 
bålj,  tälja,  färja  (af  färg,  då  sammanfallande  med  färja,  F.  St. 
fceria,  Isl.  feria);  men  det  blir  redan  svårare  att  med  fordel. 
utan  uppseende  och  rättmätigt  motstånd,  skrifva  färj,  än  vam 
värj,  berj,  sörj,  borjare,  Sverje,  h vilka  länge  skulle  förefalla  bw^ 
bariska.  Man  har  temligen  länge  och  med  ringa  vacklan  skrifvit 
efter  det  nya  uttalet  di/gd,  blygd,  bragd,  tiga,  viga,  säga  (hva^ 
dagligt  ""säja""),  meu  fejd,  hejd,  fräjd,  höjd,  nöjd,  fröjd,  dSjii 
deja,  väja,  böja,  höja,  nöja,  röja,  dröja,  flöja,  plöja,  svälja^  Mfi 
följa,  sörja,  hejda,  löje,  följe,  af  h vilka  de  enstafviga  hafva  i  foro- 
språket  gh,  de  tvåstafviga  ghi.  Här  fins  en  grundsats  följd,  hvil- 
ken  ej  medfört  någon  olägenhet  vid  sidan  af  de  med  hårdt  g  ot- 
sagda  log,  nog,  plog,  hög;  men  en  sträng  grundsats  är  ej  med 
samma  förmån  att  genomföra  allestädes. 
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'  har  ljud  af  sch  (se  s.  303)  i  ett  antal  utländska  ord,  såsom 
geniy  generely  inffeniör,  tragedi^  menageri^  loge,  page  och  andra, 
samt  i  några  med  härmad  Fransk  ändelse,  t.  ex.  fåstage,  låckage^ 
äfven  dessa  utifrån  hitkonina.  Adj.  religtös,  i  hvardagsspråk  med 
ich'\]iid,  uttalas  efter  skrifningen  i  .vårdadt  föredrag, 
framför  o  och  u,  låter  helt  och  hållet  som  j  uti  subst.  gjord  (och 
bukgjord^  sadelgjord)  och  verbalfornierna  gjorde  gjord,  gjuta  gjuter 
(ljutit,  samt  de  med  sistnämnda  verb  sammanhängande  orden  gju^ 
'«'•<'*  gj^fteriy  utgjutelse,  gjutgods  o,  dyl.  Framför  å  och  ö  Är  g 
ej  mer  atföljdt  af  ^^  såsom  ännu  ofta  under  sistförflutna  århun- 
drade i  giöma  m.  fl. 

inuti  ord,  har  ljud  af  7ign,  d.  v.  s.  nasalt  ng  med  efterföljande 
n,  i  åtskilliga  ord,  såsom  agn,  gagn,  vagn,  regn,  ugn,  lugn,  dygn, 
^tygn  (jfr.  1.  185,  III.  194),  hägn,  sägn,  lögn,  egna  (verbet), 
regna,  digna,  signa  välsigna,  hugna,  lugna,  fägna,  hägna,  ögna, 
hugnad,  f ägnad,  hägnad,  vägnar,  alla  med  kort  vokal;  hvaremot 
gn  behåller  sitt  eget  ljud  i  ord  med  lång  vokal  (jfr.  s.  334  och 
g  1  8.  357).  Af  samma  orsak  är  det,  som  det  något  land- 
skapsartade  signa  eller  segna  (sjunka)  nasaleras,  när  vokalen  tages 
kort,  men  eljest  icke;  likaså  sägn,  med  kort  vokal  och  nasaleradt, 
QDder  det  motsatsen  eger  rum  för  sägen,  med  lång  vokal  lika 
med  säga  (det  hvardagl.  säja  har  kort  vokal).  I  högtidstal  höres 
stundom  utan  näsljud  gn  i  verben  egna,  hägna,  digna,  ögna,  då 
för  tillfället  med  lång  vokal.  Det  i  lugn  hörda  slutande  n  för- 
nimmes  icke  i  lugnt,  uttaladt  lungt,  d.  v.  s.  nästan  lunkt,  och 
derföre  att  rimma  mot  både  tungt  och  punkt  (jfr.  s.  267  och 
357).  £d  del  utländska  ord  ega  näsljud,  t.  ex.  agnat,  magnat, 
^^gnet,  mqgnesia,  Magnus,  Agnes;  andra  utsägas  med  nj,  och 
några  skrifvas  så,  t  ex.  konjak,  kompanjon, 
har  numera  två  bestämmelser:  att  utgöra  ljudtecken  eller  endast 
skriftecken,  qvarstående  till  minne  af  härkomsten.  Man  har  der- 
före  a)  ett  uttaladt  h,  i  begynnelsen  framför  vokal,  vare  sig  i 
enkelt  ord,  såsom  halm,  het,  hind,  hot,  hus,  håll,  häst,  höst;  eller 
sammansatt,  såsom  hushåll,  behaga,  afliålla.  b)  ett  stumt  h,  lika- 
ledes i  ordens  begynnelse,  framför  j  och  v,  såsom  hjelm,  hjord, 
^/tti,  hjerta,  hjortron,  ihjel  (d.  v.  s.  i  hjel,  af  i  hel)*,  hval,  hvalf, 
hvarf^  hvass,  hvit,  hvete,  hvUa,  hvina,  hviska,  hväsa,  hvässa,  hvälf- 
%  hvirfvel.  Angående  hjerpe  se  s.  122  och  270.  Åfven  är  h 
stumt  i  rh  och  th,  när  dessa  föreningar  visa  sig  (se  under  r  och  t). 
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Så  jemväl  der  h  begagnas  efter  voknl,  till  ntmSrkande  af  dess 
ifogd,  --  ett  fråa  Tyskan  hemtadt  bruk,  nu  aHmäniigen  aSagdt. 
blott  af  någon  undantagsvis  bibehållet  i  mehn  (för  meriy  skada), 
malm  (för  man,  hästman),  hvarest  h  derjemte  skulle  tjena  tit! 
åtskilnadsmärke.  Ofver  enskilda  personers  tillnamn  eger  rätt- 
akrifningen  ingen  befogenhet,  och  har  således  ingenting  att  åtsörft 
vid  teckningen  Kakl^  Gahn.  Grahu,  PihU  ,Bruhn,  Ihre,  Dahl- 
greriy  FaklcrantZy  Wahlberg,  Ehrensvärd  och  likartade  (jfr.  s.  193); 
Rörande  ph  se  under  p;  i  följd  med  c  behandlas  eh. 
k  1  SiT  det  vanliga  och  i  andra  språk  likljudaude  hårda  k,  nu  hos  osi 
befintligt  vid  alla  tillfällen,  då  ej  k  2  förekommer,  och  detta  obe- 
roende af  läget  i  ordets  början,  midt  eller  slut;  radande  alHsi 
a)  i  begynnelsen  framför  de  hårda  vokalerna  a,  o,  m,  d,  dlei 
framför  annan  konsonant,  t.  ex.  karl,  kol,  kull,  kål,  klang,  kw^ 
kraft;  dock  så  att  ljudet  kv  skrifves  qv^  samt  att  begynnande 
har  ett  tvåfaldigt  ljöd,  liksom  k  ett  hårdt  och  ett  lent,  bvaroi 
ses  under  sk.  Hit  hörande  utifrån  tagna  ord,  oftast  i  fornspråk^ 
liksom  enligt  den  nya  skrifuiugen  tecknade  med  k,  men  under  n^h 
lantiden  och  ännu  undantagsvis  med  ch  (se  derom  på  sitt  stäli«^ 
äro  karta,  karakter,  kar,  kolera,  klor,  kristen,  Kristoffer,  KriMiam 
krönika,  b)  alltid  i  slutet  och  midten,  t.  ex.  tak  taket  taken,  d 
eken  ekar  ekarna,  folk  folket  folken,  falk  falken  falkar  falkan^ 
stork  storken  storkar  storkame,  stark  starke  starka,  vika  viker  wl 
veko  viken  vikit,  steka,  läka^  veke,  rike,  vaken,  tokig,  brokig,  traJ^ 
vaksam;  fisk  fisken  fiskar  fiskame,  rask  raske  raska,  fiske  fiM 
fisken,  hisklig.  Det  hårda  k  har  följaktligen  ett  större  område  äi 
det  hårda  g  (jfr.  s.  274—5  och  356—8).  Vid  sammansättniag 
behåller  hvardera  lemmen  sitt  ljud,  så  att  i  sakkännare,  Hkkut^ 
det  första  k  är  hårdt,  det  andra  lent;  i  kokkärl  båda  de  f5r5n 
k  hårda,  det  tredje  lent;  i  bakkälke  det  första  och  tredje  ib  hårdf, 
det  andra  lent.  Under  c  upptages  ek,  och  der  redogöres  för  k 
dess  allmänna  ställning  till  c.  Här  må  allenast  erinras  det  na 
allmänt  antagna  slutande  k,  i  stället  för  det  förr  nr  Franskaa 
oskadt  öfverförda  que,  uti  musik,  kritik,  fabrik,  fysik,  polUiki  r& 
publik  o.  dyl.  Jfr.  sk  under  s,  nk  under  Näsljud. 
k  2,  det  lena  k,  ensamt  eller  med  föregående  s,  brukas  i  ordspetsea 
framför  de  veka  vokalerna  e,  i,  y,  ä,  ö,  men  icke  på  andra  stallos 
i  inhemska  ord,  hvilket  är  af  stor  vigt  för  uppfattningen  af  Sven- 
ska uttalet,  och'  hvarigenom  vårt  lena  k  skiljer  sig  från  det  mot- 
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svarande  Italienska  c  och  Engelska  ch,  oaktadt  jemförligbeten  i 
sjelfva  ljudets  beskaffenhet  (jfr.  s.  276 — 7  och  3:e  noten).  I  köi 
är  det  första  k  lent,  det  andra  hårdt;  sammaledes  med  ä;^^  och 
kålke,  fastän  det  andra  k  står  framfor  vek  vokal,  då  deremot 
Ital.  fordrar  hård  vokal,  för  att  låta  c  Ijada  som  A;,  såsom  i  se* 
nare  delen  af  cieco.  Föregånget  af  «  är  A;  undantagsvis  lent  äfvea 
framfor  hård  vokal,  i  några  få  ord  (se  nnder  ak).  Utan  förening 
med  8  har  k  sitt  lena  ljud  i  kedjat  kerna  (smör-),  kind,  kiUing^ 
ktfloy  kynrie^  kår,  känna,  kön,  köpa,  okynne,  uppköpa  o.  s.  v. 
Likaså  i  ord  af  främmande  börd,  såsom  de  gamla  kejsare,  kyrka; 
de  yngre  kemi,  kerub,  kiinirgi  m.  fl.*  dock  höres  hårdt  k  i  kör 
(sångkör)  och  ett  eller  annat  sällan  begagnadt  ord,  såsom  kyra»- 
9ier;  hvareroot  k,  när  det  iunti  ersätter  ch,  någon  gång  är  lent^ 
såsom  i  arkif,  arkitekt,  arkipilag,  men  vanligen  hårdt  i  arkivarien, 
arkiater,  orkester.  Den  fonetiska,  historiska  och  dialektiska  ställ- 
ningen för  detta  lena  k  är  antydd  s.  274 — 7,  det  nnvarande  ut* 
talet  i  riksspråket  särskildt  s.  276. 

m  Utet  eller  intet  användt  utom  i  kjortel  och  dess  förkortning 
kjol  (jfr.  s.  276),  har  samma  ljud  som  ensamt  k  framför  len 
vokal  (så  att  det  uttalas  tjortel,  tjol,  icke  kjortel,  kjol),  och  delar 
med  detta  samma  öde  när  s  gar  förut  (se  sk)*  I  ordmidteo 
nyttjas  ej  numera  kj,  än  mindre  i  slutet;  men  om  en  gammal 
form  brukas  för  tillfallet,  t.  ex.  i  dryckiom  och  androm  styckiom^ 
Dtsäges  ek  som  kk  skildt  från  j,  icke,  såsom  det  lena  k,  dermed 
sammangjutet.  Likaså  styck-junkare  o*  dyL 
i  Nordisk  bokskrift  jemnårigt  med  k,  och  i  flere  af  de  äldsta 
handskrifterna  ombytande  med  k  för  uttryckande  af  dess  Ijnd 
(se  s.  235  och  279),  har  nu  en  mera  regelbunden  verksamhet, 
och  uppträder  a)  med  ljud  af  A:  i  namnen  Carl  (af  en  och  annan 
skrifvet  Karl),  Eric  (oftare  Erik)^  Carlberg,  Carlstad,  CarlshaTnn 
0.  dyl.,  Calonius,  Creutz,  Cronholm,  Crusenstolpe,  Nicander  m.  fl,, 
(-'(xtOf  Columbus,  Curtius,  Cobden,  Como,  Calais,  Cambridge,  Canr- 
terbury  m.  fl.;  oftare  i  Oscar,  Clas  eller  Claes.  I  främmande 
ftppellatif  blir  c  merendels  ersatt  af  k,  så  snart  detta  ljud  skall 
nttryckas,  såsom  i  kanal,  kontor,  komedi,  komité,  kapten,  kredil, 
<ikademi,  doktor,  abstrakt  o.  s,  v.  b)  med  ljud  af  s  framför  e,  i, 
J/i  i  eu  del  utländska  ord,  t.  ex.  ceder,  ceremoni,  civU,  cirkel,  cittr<M, 
cession  (egendoms  afträdande,  men  session,  sammanträde),  cypress, 
viee,  docent,   receti,  recensent,  princip,  officer,  december,  speciel, 
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specificera  och  andra  på  -cera;  liksom  i  vissa  främmande  namn, 
t.  ex.  Ceres,  Cicero,  Cypern,  Sicilien j  Tacitua.  Framför  vek  vokal 
har  c  icke  ljud  af  k,  om  ej  någon  gång  med  föregående  s,  t.  ex. 
scepticisniy  sceptisk,  äfven  skrifna  med  «A,  nttalade  med  åch;  men 
i  scen,  descendent,  discipel,  scepter  m.  fl.  låter  vanligen  se  som 
enkelt  s;  icke  så  ofta.  i  Scipio.  c)  i  cc  med  ljud  af  x,  t.  ex. 
vaccin,  acds,  accent,  accept,  accessit,  succession,  d)  i  ek  och  chy 
nedanför  hvart  för  sig  upptaget. 

ek  är  nu,  och  har  länge  varit,  allmänna  beteckningen  for  dubbelt 
hårdt  k,  t.  ex.  tack,  stack,  beck,  fick,  bock,  suck,  nyck,  säck,  tackan 
vecka,  lucka,  lycka,  bockar,  stackare,  nacke,  icke,  stacken  ^  beckä. 
Teckningen  ek  blir  allt  mer  utsträckt  äfven  till  lånade  ord,  som 
i  det  främmande  tungomålet  innehålla  ljud  af  dubbelt  k,  t.  ex. 
ackord,  ackusatif,  acklamation,  acklimatisera,  i  stället  för  accord 
o.  8.  v. 

eh  brukas  nu    a)  i   stället  för  ek  i  konjunktionen  och  (et),   till  åt- 
skilnad  från  ock  (etiam),  båda  utgörande  det  gamla  oAr  (se  s.  137 
i  not.),     b)   med   ljudet   hårdt  k  och   ännu  af  några  återgifvet  i  i 
vissa  främmande  ord,   t.  ex.  ehoral,  Chrintus,  ehlor,  orchester,  du 
af  de  fleste  skrifna  med  k  (jfr.  k  I  och  k  2).    Merendels  finner 
man   Aachen  eller   Achen,  Munchen,  stundom  Lochlin  och  andra 
namn,  alltid  Fichte;  dessa  och  dylika  oftast  utsagda  med  k,  an- 
nars  med  Tyskt  ch,  hvilket  ej  som  ljud  blir  återgifvet  utan  när  | 
Tyska    åsyftas,     c)  med   ljud   af  lent   k,   i   främmande  ord,  mea  ! 
numera  sällan  begagnadt,  t.  ex.  i  chemi,  chirurg,  oftare  i  chiragtr  \ 
(jfr.  k  2).    d)  med  ljud  af  sch,  i  åtskilliga  från  eller  öfver  Frank-  | 
rike  hitlända  ord,  t.  ex.  ehar,  charad,  charlatan,  chef,  chiffer  (of-  | 
verenskommet  skriftecken,   hvaremot  stenarten  merendels  tecknas  | 
skiffer),  ehikan,  chimer  eller  chimär,  machin,  sällan  skrifna  med 
sch,  utom  emellanåt  masehin  och  schiffer,  men  alltid  schas, 
q  användes    aldrig  utan    åtföljdt  af  v,   såsom   qvarn,  qvick,  qvimu 
qväll,  sqcaller,  sqoalpa,  sqvätta.     Jfr.  s.  281 — 2. 

«?,  som  aldrig  tvåskrifves,  har  nu  en  inskränktare  krets  än  fordom- 
dags  (jfr.  s.  282—3),  och  ombyter  icke  med  ks  eller ^«,  utan  åren 
stadig  beteckning  för  ljudet  ks,  eller  rättare  kks,  uti  flere  ord,  såsom 
aa,  lax,  sax,  tax,  vax,  strax  (i  folkspråket  straxt,  af  T.  sträcks),  htri- 
fax,  sex  (med  dess  afkomma),  fux  (eller  fox),  yx  (yxa),  byx,  tax'^^ 
växa,  fljaxa,  hexa  (eller  häxa),  lexa,  sexa,  käxa,  växa,  koxa,  boxo<, 
oxe,  axel  m.,  axel  f.,  vexel,  oxel  (träd),  oxel  (tema),  vexla,  axlat 
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haxna,  braxen^  vcutt,  blixts  blixtra^  buxhomy  af  hvilka  några  ut- 
ifrån hemtade,  om  de  än  icke  i  utseendet  förråda  sin  härkomst; 
man  tillägge  den  mythiske  Skinfaxe.  Främmande  ord  i  främ- 
mande drägt,  der  x  återkommer,  äro  reflex,  reflexion^  exempel^ 
exemplar  o.  dyl.;  namnen  Xeres,  Xerxes^  Xenophon  och  andra, 
hviikas  anslagna  x  vanligen  uttalas  som  a.  Der  icke,  såsom  i 
dessa  främlingar,  x  är  begynnande,  ljuder  det  alltid  dubbelt,  så 
att  ax  föreställer  ach,  med  föregående  vokal  kort  (jfr.  s.  193), 
och  annat  läge  än  näst  efter  vokal  har  icke  x  uti  inhemska  eller 
naturaliserade  ord. 
i  ganska  sent  upptaget  som  allmänt  skriftecken  (se  s.  54  i  l:a  no- 
ten*), är  nu  merendels  bestämrit  medljud  (när  tvifvel  kan  vara 
om  vokal  eller  konsonant  se  s.  209 — 210),  det  samma  som  Tyska 
;',  Engelska  konsonantiska  i/  i  boy,  det  Franska  ^-Ijud  som  fram- 
träder vid  uttalet  pi  i  ffagner,  digne  o.  dyl.  Vårt  j,  uti  sitt  hi- 
storiska läge,  är  förut  ofta  och  från  alla  sidor  taget  i  betrak- 
tande, senast  s.  283 — 4.  I  våra  dagar  broder  sig  denne  konsonant 
vida  ut  ötVer  språket,  kan  befinna  sig  i  ordens  början,  med  eller 
utan  föregående  annan  konsonant,  liksom  i  deras  slut  eller  midt; 
kan  stå  framför  alla  vokaler  utom  y,  till  och  med  framför  i,  t.  ex. 
^^3^9i' 9y^j^y i  l^an  följa  omedel 'oart  på  b,  d,  fy  g,  ä,  k  (och  «A), 
'»  rn,  71,  p  (och  .s/7),  s,  t  (och  st),  men  icke  på  r  (såsom  i  Ny- 
Isl.  rjdy  jjoöa,  rjiifa,  rjuka  o.  dyl.)  eller  på  r.  Uppå  använd- 
ningen framför  och  efter  vokal  äro  exempel  meddelade  s.  208 — 
2U»,  hvartill  må  lägi^as  (sa^om  prof  på  jå)  pjäk  pjåka  pjåkig, 
»jåp  sjåpa  sig  yupig,  och  (såsom  ytttrligare  prof  på  je)  bjebba, 
lijefs,  ftjette.  Ljuden  g  och  h  blifva  i  uttalet  alltid  förqväfda  fram- 
för j,  t.  ex.  gjord,  gjuta,  hjord,  hjelte;  hvardagligt  också  d,  t.  ex. 
i  djefvul,  djerf,  djup;  äfiMisoui  /,  t.  ex.  i  ljum,  fjua;  i  det  mest 
vårdslösade  tal  någon  gång  till  och  med  n,  t.  ex.  i  njure;  hvar- 
emot  j  förlorar  sitt  eget  ljud  uti  skj,  stj,  sj,  liksom  det  uti  kj  och 
^j  försmälter  med  den  föregående  konsonanten;  hvarom  allt  dels 
redan  är  nämdt,  dels  närmare  ses  under  g,  h,  k,  d,  ^  s,  I,  n. 
Aldrig    blir  j  tvåskrifvet,  emedan   det  vid   det  enda  tilllalle  der 

*  Det  lån. a  j  (./),  för  i  eller  7,  uti  2  pl.  af  pers.  pron.,  har  boktryc- 
karne  ensamt  att  tacka  ior  sin  tillvarelse  (jfr.  lI.  öo^  i  2:ft  jioten), 
sannolikt  föranledd  af  de  s.  k.  SSvenska  (—  Tyaka)  stilame,  med 
samma  bokstafs-form  för  den  store  vokalen  och  konsonanten.  An- 
norlunda i  Encrelskan.  der  Latinska  stilar  be^aprnas,  och  /  utmärker 
1  8g-  (jag). 
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sådant  knnde  beböfvas,  oemligeD  efter  vokal,  ändå  anses  ljuda 
dubbelt,  *  på  samma  vis  som  x  (jfr.  s.  193).  Motsvarande  gam- 
malt t  är  j  ej  blott  uti  jag^  jordy  sjelf^  mjuk  o.  dyh,  atan  ock 
uti  ej,  nejy  kaja,  välja,  härja,  värja,  hvarje  o.  dyl.;  men  det  mot- 
svarar gammalt  gh  i  fräjd,  höjd,  följd  m.  fi.;  gammalt  ghi  i  höja, 
följa  o.  dyl.  (jfr.  g  2).  Sitt  vanliga  ljud  har  j  äfvenledes  i  en 
myckenhet  utländska  ord  och  namn,  såsom  jamb,  juvel,  jubel,  ju» 
ridisk,  JustUie^  (råd  o.  s.  v.),  jesuit,  Jesus,  'Johan,  Jakob,  Josejinaj 
Don  Juan,  Juno,  JupUer,  Januari,  Japan,  Bastilj,  biljett,  bril- 
jera, kavaljer  ra.  fl.;  men  ÄcA-ljud  \  jeton,  journal  eller  jumal,  jar- 
gon,  jonglör  m.  fl.;  vanligen  i  justera  o.  s.  v.;  man  uttalar  må- 
naden Juli  (troké)  och  qvinnonamnet  Julia  med  j,  men  qvinno- 
namnet  Julie  eller  Juli  (jamb)  som  Schyli;  i  h vilka  händelser 
«cA-ljudet  någon  gång  kan  af  den  i  Franskan  mera  underkunnige 
något  mildras,  sasoni  hos  Fransmannen.     Jfr.  längre  fram  ^'. 

d  har  fått  sina  gränser  utflyttade.  Icke  blott  att  det  innehar  samma 
område  som  i  fornspråket,  följaktligen  begagnas  i  ord  som  dah 
dum,  draga,  dricka,  dverg,  <h:ala,  mild,  hand,  vind,  hinder^  kände, 
drömde,  udd,  udda,  riddare  (jfr.  s.  284 — 5);  men  det  i^ör  ock 
i  ordraidten  och  slutet  rej2:el  bunden  tjenst  för  gammalt  p  (d.  v.  s. 
Isl.  o,  jfr.  s.  297—8),  sedan  dli  (s.  293),  t.  ex.  bad,  ed,  gud, 
dygd,  följd,  mord,  sida,  våda,  stödja^  nödga,  varda,  talade, 
ärfde,  fjerde  o.  s.  v.;  slutligen  har  det  i  en  del  pron.  och 
dermed  beslägtade  partiklar,  t.  ex.  du,  den,  der,  dä  m.  fl.  (se  s. 
296 — 7),  fått  intaga  platsen  för  gammalt  begynnande  p,  sedan 
th.  Liksom  fordom  blir  efter  staiiiniens  slutande  nd  icke  tempus- 
märkets  d  tecknadt;  således  skrifves  tände  tänd  (för  tänd-d^ 
(änd-d)  af  tända  o.  s.  v.  Öfver'  hufvud  är  d  stumt  framför  t 
t.  ex.  i  landtlig,  handtera,  ändteligen  (se  vidare  under  t);  dei-fÖrt» 
äfven  i  neutr.  af  adj.  och  part.  preter.,  t.  ox.  godt,  spädt,  milåt, 
/lårdt,  lagdt,  såldt,  dömdt,  tändt,  skapadt,  också  i  F.  Sv.  uttryckt 
med  got,  skapat  o.  s.  v.^  liksom  nu  i  det  s.  k.  supinet  (lagt,  sålt, 
dömt,  skapat),  hvilket,  nu  hundraårigt,  i  sjelfva  verket  ingen  tin^' 
annat  är  än  neutr.  af  part.  preter.  (I.  455 — 61).  Rörande  uttalet 
anmärkes  a)  att  d  hvardagligt  föga  höres  framför  j,  t.  ex.  i  djerf. 


Råbk  finner  det  besynnerligt,  att  icke  J  fördubblas  i  ord  som  r^. 

ejer.  boje,  böjer  o.  dyl.  (Retskr.  s.  60).  Med  afseende  pä  Danskan  må 
denna  anmärkningsvara  berättigad;  förhållandet  med  Svenska  r^ya. 
boja,  höjer,  är  angifvet  s.  210;  effer  har  lång  stam-vokal. 
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djt^y  djuvy  djefvuU  djekne.  b)  att  d  framför  v  försvinner  i' folk- 
språkets utsägande  af  dvaUj  dverg^  dverganåt  (se  II.  403*).  c) 
att  <2  är  föga  märkligt  i  det  vårdslösa  alldagliga  uttalet  af  vissa 
gångbara  ord  med  gammalt  p  (Isl.  S),  t.  ex.  ffod^  ved^  vid  (pre- 
pos.),  röd,  rodnad,  midsommar  m.  fl.  (se  s.  292).  Det  vår- 
dade talet,  särdeles  vid  högtidligare  tillfällen,  uttrycker  d  i  ord 
af  detta  slag,  äfvensom  i  nd,  t.  ex.  sand  sanden,  hand  handen 
händer,  land  landet,  band  bandet  banden,  än  bestämdare  i  ände 
änden  ändar;  likväl  är  det  endast  med  svårighet  som  d  i  nd 
upprättbål les  framför  n  och  s,  såsom  i  sändning,  vändning,  till 
hands,  till  lands^  utomlands,  lands^nan,  inländsk,  utländsk.  Små-' 
ländsk,  handske,  landskap.  Förmodligen  har  det  likartade  slut- 
ljudet i  sändning,  vä7tdning,  föran  led  t  den  alldeles  oriktiga  skrif- 
uiagen  utländning,  Småländning,  fastän  något  hvar  väl  bort  ana 
en  annan  ailedningsform  i  det  konkreta  maskiilinet  utländing  än 
i  det  abstrakta  feiuininet  vändning  (jfr.  II.  28,  293 — 4).  Der- 
emot  höres  ännu,  till  och  nied  hvardagligt,  det  gamla  till  uttalets 
underlättande  inbragta  evfoniska  d  framför  r,  uti  mindre,  kinder, 
tänder  (utsagda  kindr,  tändr),  ehuru  detta  oorganiska  d  icke 
höres  i  det  fria  talets  kind,  tand  (se  vidare  s.  287—9).  TacklÖs 
möda  åter  är  det,  att  vid  ett  sirligare  uttal  af  forne  forna,  se-- 
rnre  (jfr.  s.  289**),.  söka  frambringa  ett  d,  hvilket  i  ledigt 
umgänge  ej  förnimmes,  och  först  vid  medlet  af  förra  århundradet 
upptogs  i  skrift,  snart  allmänt  för  fordne,  men  alltid  vacklande 
för  sednare.  Alldeles  för  sig  står  d  i  träd  (se  II.  136—8,  242, 
III.  294 — 5).  Att  man  fortfarande,  äfven  efter  vunnen  insigt  af 
det  tillfälliga  i  uppkomsten,  brukar  d  i  detta  ord,  torde  upplysas 
deraf,  att  den  artikulerade  neutrala  plural-formen  på  -na,  sent  ur 
folkspråket  upptagen   för  vokaliskt  slutande  enstafviga  substantif 

*  Detta  undertryckande  af  d  framför  v  omtalades  i  sammanhang  med 
tydningen  af  adj.  valen  (äfven  vaUuindt,  domnad)  som  dvalen,  och 
någon  rimligare  är  svår  att  finna.  Emellertid  eger  man  i  en  codex 
från  det  gumla  språkets  yttersta  tid,  Bernh.  s.  182  gör  man  kolnan 
och  iralift ;  yör walna mtvn  (jfr.  Rietz  s.  303  kälen) ,  hvil- 
ket dock  ej  bevisar  mera,  än  att  det  folkartade  uttalet  redan  den 
tiden  öfvergått  i  skrift. 

**  Utträngandet  af  det  otjenliga  d  i  senare  har  sA  mycket  större  skål  för 
sig,  som  den  förmenta  skilnaden  i  bemärkelsen  at  ett  sednare  ocii  ett 
renare,  i  öfverensstämmelse  med  Lat.  poster ior  och  serior  (båda  i  Pan. 
senere),  icke  låter  genomföra  sig,  hvilket  för  mig  utgjorde  tillräcklig 
anledning  att  öfvergifva  sednare,  innan  jag  kunde  bevisa  den  veten- 
skapliga ohållbarheten  af  d  i  detta  ord. 
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(se  II.  339—340),  af  det  städade  skriftställeriet  alltid  blifvit  be- 
mött med  en  viss  skygghet,  hvilket  säkert  gor  sitt  till,  att  bi- 
behålla tråd  för  trådens  skoil,  d.  v.  s.  för  att  slippa  ifrån  tråna^ 
som  förefaller  oädelt.  Då  man  na  sedan  mer  an  120  år  haft  två 
ofta  anlitade,  temligen  skilda  former,  trå  träet  eller  trät  trän  träna 
och  tråd  trädet  träd  träden,  lära  skalderne  minst  vilja  afstå  från 
fordelen  af  ett  val  dem  emellan.  I  vetenskapens  ögon  ligger  ej 
större  lagbrott  i  träd  än  i  träna  (jfr.  II.  339),  det  senare  ound- 
vikligt, i  fall  träden  uppoffras. 
t  har,  lika  med  d^  vannit  utvidgning  i  område,  genom  infcirlifvande 
af  det  aspirerade  ljudet  i  ordspetsen,  för  flertalet  af  hit  hörande 
ord,  till  följd  hvaraf  t  uttrycker  så  väl  gammalt  t  som  t;amma]t 
begynnande  p,  sedan  th.  På  gammal  u;rund  befinner  sig  t  i  tam, 
tand,  tom,  teg  (subst.),  ten,  tid,  till,  tolf,  torf,  torg,  tunga  (lingaa), 
tång  (att  knipa  med),  täppa,  töm,  tömma;  tia,  tio;  tjog,  tjuder, 
^j^^y  tjäll,  tjära;  tro,  troll,  träla,  tröst;  två  (räkn.),  ttéka, 
tvifvel;  stad,  sten,  stinga,  stryka;  mat,  mot,  gala,  låta,  bruten,  låtja, 
gift,  loft,  mjukt,  salt,  sålt,  samt,  miste  mist,  fäste  fäst,  afton,  vänla<f 
vinter,  svart,  bort,  ört;  hatt,  skatt,  rätt,  hitta,  otta,  halta,  satUy 
mötte.  Gammalt  p  (th)  ligger  deremot  fördoldt  i  tak,  tack,  tarf^ 
tarfva,  tarm,  tana,  tanke,  tiga  teg,  tigga,  ting,  tistel,  tidelag,  tilja, 
tjena,  tjock,  tjuf,  tjur,  tjuta,  tjäder,  tjäle  (äfven  kale),  tom  (i  luig- 
torn  m.  fl.),  torr,  torka,  torsk,  nödtorft,  torp,  tung,  tunga  (pålaga, 
besvär),  tunn,  tufva,  tusen,  ty  (partikel),  tyda.  Tysk,  tyst,  tycka, 
tåt,  tång  (sjögräs),  tåla,  tät,  täck,  täcka,  täckas,  tänka,  tänja,  tärna, 
töras,  törst,  törne;  tre,  tredsk,  trefva,  trifoas,  tryta,  trycka,  trå, 
tråd,  trång,  tråria,  träck,  träta,  trängta,  trött,  tröska,  tröskel;  tvang, 
toer,  tvinga,  två  (aftvå),  tvång,  tvätt.  De  undantagna  fall,  då  ^ 
blir  d,  äro  s.  297  bemärkta.  Na  förliker  man  sig  med  den  i 
gamla  språket  ej  lidna  föreningen  dt,  der  likväl  d  är  stumt  (se 
under  d).  Detta  dt  förefinnes  dels  i  enskilda  ord,  såsom  bundi, 
valdihorn,  åidtfru,  vindthund,  landtman,  landtbruk,  landtmåtare, 
landtlig  ra.  fl.  på  landt-,  handtverk,  handtera,  handtering,  hand- 
terlig,  anförvandt,  ändteligen  eller  ändtligen,  JiendUig,  väsendilig 
m.  fl.;  dels  i  neutr.  af  adj.  och  part.  preter.  på  slutande  d,  detta 
må  tillhöra  stammen  eller  tempus-tecknet,  såsom  i  godt,  blidt, 
mUdt,  sagdt,  tändt,  skapadt  I  den  förste  flocken,  hvarest  di 
står  för  d^  tjenar  t  att  uttrycka  det  ur  Tyskan  öfverförda  ut- 
talet af  nd  (äfven  i  Tyskan  någon  gång  betecknadt  med  dJt,  t  ex. 
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anvencandtevy   handtieren)   och  Id;   och  från  Tyskland  eller  Dan- 
mark  äro   dessa  ord   tagna,  möjligtvis  med  undantag  9S  fiendtUg 
(jfr.    Isl.  jiandlegr)    och    ändteligen^    förut   cendelika;    de    gamla 
handavcerky    handavcBrki,    handvcerk^  handvcerki  hade  i  allmänhet 
ej  fullt  samma  bemärkelse  som  det  nya  handtverk.    I  den  andre 
flocken    står   d   till   utmärkande  af  ett  nr  etyraologisk  synpunkt 
rättmätigt   d,    men   stumt,    och   af  denna  anledning  förbigånget  i 
fornspråket.     En   och  annan  skrifver  bunt,  muntlig  (om  detta  se 
s.  289),    och    detta    med   samma  rätt  som   alla  skrifva  fryntlig 
(jfr.  T.  frenndlichy     Stort    äfventyr    skulle   ej   ens   åtfölja  skrif- 
ningen  kantera   (såsom  hos  Bonav.  s.  163  och  Gregor,  s.  303)  o. 
dyl.     De  gamle   voro   i   åtskilligt  mindre  stränge   än  vi  äro,  och 
de  förlorade  säkerligen  icke  det  radikala  d  ur  minnet,  fastän  det 
icke    tecknades   i  got^  sagt^   skapat,   liksom  man  nu  mera  ej  bör 
låta   bedraga  sig  på  supin.  sagt  och  skapat,  jem förda  med  sagdt^ 
$kapadt.     Dock    kan    d   i    handtera,  fiendti'g  och  likartade  mera 
obemärkt  aflägsnas,  än  i  godt^  sagdt,  skapadt,  sedan  man  en  gång 
vant  sig   vid  dt  såsom  utmärkelse- tecken  i  böjningen,  vid  mänga 
tillfallen    icke    utan    sin   fördel.     När  man  utbyter  valdthorn  och 
vindthund  emot  valdhorn  och  vindhund,  kunna  väl  de  senare  an- 
gifva  den  Tyska  härkomsten,  men  icke  det  Svenska  uttalet,  bättre 
återgifvet  med  valthorn,  vinthund;   i  de  sällan  begagnade  äldtfru 
och  åldtyesCdl  är  ^-ljudet  mindre  bestämdt,  och  kan  då  utgå.     I 
rent  Svenska  sammansättningar  kan  ett  slutande  (/  möta  ett  be- 
gynnande   tj    såsom    uti   handtag    (d.  v.  s.  hand-tag),  landtunga, 
stundtals  (jfr.  Isl.  handtak,  landtaka);   då  ofta  d  litet  eller  intet 
höres,  men  t  alltid  angifves  i  början  af  andra  stafvelsen,  och  in- 
galunda utgör  den  föregående  stafvelsens  slutljud,  såsom  i  handt- 
verk  och  dess  jemlikar. 
*  i  egenskap  af  F.  Sv.  th,  förut  p,  är  i  appellatif  nu  så  godt  som 
försvunnet  (se  s.  296—7),  och  har  en  ostadig  varelse  i  främmande 
ord,  t.  ex.  thes,   theori,    theater,    orthografi,   biblioihek,  af  ir.ången 
nu  för   tiden   skrifna  med   ensamt  t.     Dock  har  t  för  th  icke  \nx 
långt  när   vunnit   den  allmänna  efterföljd  som  /  för  ph.     Vanli- 
gen tecknas  throii  (Lat.  thronus)  till  åtskilnad  från  tro-n.    Bland 
oamn,  i  hvilka  man  ej  vill  utbyta  th  mot  t,  äro  Thomas,  Luther, 
Atlien;  att  förbigå  Tham,   Thomander,  Muuthe  m.  fl.,  öfver  hvil- 
kas  skrifning  man  icke  eger  att  befalla,  o«h  knappast  öfver  Thor, 
Thiodolf,  Frithiof,  när  de  begagnas  som  dopnamn. 
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rj,  det  begynnande  nem!.,  motsvarar  fornsprakets  både  ti  och  pi^ 
efter  hvad  inan  eitarit  af  de  under  t  anförda  ord,  t.  ex.  å  eoa 
sidan  tjoa,  Ijäll,  ä  andra  tjocky  tjuta*  Detta  tj,  vida  skildt  från 
ti  i  tioy  tiJy  tifig,  tiga  o.  dyl.  u)ed  vokaliskt  t,  är  dereroot  svart 
att  i  nuvarande  allmänna  uttalet  skilja  från  det  dermed  ock  någoo 
gång  i  skrifningen  förblandade  lena  k^  och  är  lika  med  detta 
ett  enkelt  och  odelbart  ljud,  såsom  förr  är  anmärkt  (s.  276). 
Lika  litet  som  kj^  eller  det  dermed  likljudande  lena  k  framför  vek 
vokal,  låter  dela  sig  i  k—j  (jfr.  s.  361),  lika  litet  klyfver  sig  (;  i 
t—j.  Anmärkningsvärdt  är,  att,  lika  med  lent  fc,  det  dermed  till  Ijod 
öfverensstämmande  tj  är  helt  och  hållet  inskränkt  till  ordens  be- 
gynnelse. Alldeles  så  som  k  har  inuti  orden  sitt  eget  hårda  ljud, 
har  ock  i  samma  läge  ij  ljud  af  tydligt  t— 7,  t.  ex.  i  låtja,  kätjoj 
vittja,  nyttja  (i  ordslutet  förekommer  icke  //);  ungefar  som  i  Dal 
tyttja  (—  pykkia)  o.  dyL,  om  ej  ännu  bestämdare  t~j  än  der  (se 
s.  275).     Af  andra  skäl  landt-junkare  o.  dyl. 

foa,  tie,  till,  /«,  tion,  såsom  ändelser  i  utifrån  komna  ord,  hafva  e;2na 
lj:id.  I  tia,  tie,  tiu,  tii  låter  t  merendels  som  z  (ts)y  efter  vokal, 
t.  ex.  gratial,  initial,  patient,  justitie-verk,  Curtius,  Horatins  Ho- 
ratii  (*^IIoratsii")]  som  s  efter  konsonant,  t.  ex.  aktie,  licentiat,  I 
tion  låter  ti  som  tsch  efter  vokal,  såsom  i  nation,  oration,  koiyo- 
ratioriy  negation,  revolution ;  som  sch  efter  konsonant,  såsom  i  ak- 
tion, lektion,  instruktion,  konvention,  invention,  korruption;  bada 
delarne  likväl  egentligen  blott  när  orden  uttalas  på  Svenskt  sätt, 
betraktade  som  natnraliserade  främlingar;  i  mera  vårdadt  fore- 
drag blir  någon  gång  5cA-ljudet  mindre  hörbart.     Jfr.  stj. 

8  har  hållit  sig  qvar  i  sin  gamla  ställning  (jfr.  s.  301),  och  bar 
alltid  sitt  fulla  ljud.  Svagt  s,  som  det  Tyska  begynnande  fram- 
för vokal,  det  Franska  mellan  vokaler,  finnes  icke  i  Svenskan, 
och  icke  i  något  Nordiskt  språk  (jfr.  Rask  Retskr.  s.  69).  Vissa 
främmande  ord  antaga  s  för  ce  i  slutformer,  som  polis,  instäm, 
excellens;  öfver  hufvud  gör  s  ofta  tjenst  för  de  utländska  ordens 
c  och  z,  så<5om  vidare  ses  under  dessa  båda  bokstäfver. 

sk  har,  lika  med  k,  sitt  eget  hårda  ljud  under  alla  omständigheter,  utom 
när  det  i  ordspetsen  föregår  vek  vokal,  i  hvilket  fall  det  ljuder  som 
sch,  t.  ex.  sken,  skimra,  skymma,  skåra,  skölja  (se  s.  275,  303); 
och  likaledes  som  sch  ljuder  skj  framför  o  och  u,  uti  slgorta, 
skjul,  skjuts,  skjuta  och  dit  hörande  ord.    Det  är  s.  275  (l:a  not.) 
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anmärkt  om  «öA- ljudet  i  menniska  meiiniskor,  att  det  är  ett  i  ut- 
talet bevaradt  minne  af  det  gamla  skj  uti  mceimiskin.  Det  är 
visst  så  att  det  ovårdade  samspråket  ofta  med  sch  återgifver  det 
.«krifna  nk  i  mensklig,  och  att  detta  kunde  förskrifva  sig  frän  Tysk 
inverkan;  men  då  sk  höres  som  sådant  i  det  vårdade  talets  mensk- 
lig^  förut  rnennisklii/y  medan  det  alltid  låter  som  bch  i  menniska^ 
synes  det  senare  ljudets  sporadiska  företeelse  i  menskh)/  vara  imi 
öfverflyttning  från  sulst.  till  adj,  Deremot  kan  «^Ä-ljudet  i  de 
utländska  skarlakan  och  marskalk  vara  ötVerfördt  från  Tyskland; 
äfvenså  från  främmande  bygd  det  stundom  hörda  sch  i  ärtskocka, 
det  alltid  hörda  i  inftsköt  (Fr.  moiisquet),  atstickande  mot  muske^ 
dunder  (Fr.  moufnjiteton)  med  luirdt  sk,  detta  äfven  brukligt  i 
skizz  eller  skiss.  Mån  kan  tro  sig  upptäcka  en  motsägelse  i  hand- 
ske med  h&rdt  sk,  och  kanske  med  lent;  men  motsatsen  är  blott 
skenbar,  emedan  kanske  är  endast  ett  hopflyttadt  kan  ske,  under 
det  handske,  ehuru  visserligen  sammansatt  i  Tyskan,  h varifrån 
det  i  Nordiska  språk  är  lånadt  (jfr.  III.  Vli),  i  dessa  aldrig  visar 
sig  som  handsko,  utan  redan  i  äldsta  tider  som  hamki  eller  hand- 
ski,  följaktligen  med  arten  af  ett  afledt  ord;  om  handske  åter  voie 
ett  försvagadt  hundsko,  blefve  det  hårda  sk  att  förklara  som  ett 
ofordunkladt  minne  af  ett  sk  framför  härd  vokal.  I  handske, 
hTilket  hos  Tegnér  rimmar  mot  Danske,  kan  d  anses  för  stumt. 
Rörande  se  i  skepticism  o.  dyl.  se  under  c  mom.  b. 
är  dels  ljud-tecken,  dels  ljud.  Som  tecken  förekommer  det  blott 
i  vissa  utländska  ord,  t.'  ex.  schakt,  schotj<j,  scltema,  schism,  schas, 
schäferi.  kalesch,  galosch  m.  fl.;  men  dt  t  skrifves  nu  oftast  Slescif/, 
stundom  Sveiz  efter  uttalet.  Ljudet  sch  föreställes  a)  i  inhemska 
ord,  af  sk  (framför  len  vokal),  skj,  sj,  stj,  alla  särskildt  behand- 
lade (om  den  sannolika  tillkomsten  af  detta  ljud  har  jag  s.  303 
—t  yttrat  min  tanke),  b)  i  främmande  ord,  icke  allenast  af 
sitt  eget  tecken,  men  ock  af  ch,  i  vissa  fall  af  y,  j^  ti,  redan  af- 
handlade;  slutligen  af  si,  h varom  ses  under  sj.  Föregånget  af  t 
skrilves  och  talas  sch  i  några  färre  utländska  ord,  såsom  rntsch, 
gletscher;  höres,  men  skrifves  icke  i  nation,  revolution  o.  dyl.  (se 
under  ti-).  Behofvet  af  teckningen  tsch,  för  att  uttrycka  detta 
ljud,  bevisar  bäst  att  ett  sådant  ljud  icke  ligger  i  vårt  lena  k 
(jfr.  8.  276—7),  hvilket,  om  det  redan  innehölle  tsch,  skulle 
genom  tillägg  af  s  bli  till  sin  ljudmassa  förminskadt,  emedan  lent 
•fc  innehåller  ^endast  ÄcA-ljud. 
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$tj  har,  ined  Ijad  af  sch,  sin  plats  endast  framför  vek  vokal,  i  orden 
stjäla,  Mjelkj  stjelpa,  Mjerna,  stjert  och  derns  slågtförbindelser,  samt- 
liga med  d-]jad.  AtVen  i  det  högtidligare  uttalet  blir  numera 
sällan  stj  såsom  sådant  fullt  uttryckt  i  dessa  ord,  *  men  väl  i 
det  nästan  ensamt  åt  högtidsspråket  egnade  stjuf-  (annars  stitf-) 
i  stjufbarn,  stjuf moder  o.  dyl.  **  Härför,  sä  väl  som  rörande  vissa 
landskapsmåls  uttal  af  lent  ak  som  stj,  är  härförinnan  redogjordt 
(s.  275,  303 — 4).  Sedan  ljudet  af  lent  k  i  allmänna  språket  fur- 
vexlades  med  fj,  eller  dermed  identifierades,  var  en  gtfven  följd, 
att  stj  blef  lika  med  lent  sk  eller  skj,  d.  v.  s.  sch,  Hvad  inhem- 
ska ord  beträffar,  gifves  ingen  konsonant-förening  stj  utom  i  ord- 
spetsen; liti  stia  (F.  Sv.  stighia  och  stiu,  Isl.  stia,  si{)  är  t  af- 
gjordt  vokal.  De  utländska  orden  vackla  något;  i  är  alltid  vokal 
uti  sakerstia,  merendels  i  bastion;  i  Kristian  uttalas  sti  h vardag- 
ligt som  sch,  ofta  i  Kristianstad  och  dylika  sammansättningar, 
men  Knstiania  uttalas  bokstafligt  så  som  det  skrifves.  Om  i 
Svenska  sammansättningar  det  ena  ordets  slutande  st  kommer  att 
stöta  intill  det  andra  ordets  begynnande  j,  behåller  hvart  och  ett 
sitt  rätta  ljud,  t>  ex.  håstjägare,  kustjakt,  tydligen  utsagda  håii- 
jägare,  kust-jakt.  Likväl  böra  ett  pur  fall  ihågkommas,  då  lent 
g,  med  ljud  af  j,  förenar  sig  med  ett  föregående  st  till  sdi-Ayaå, 
nemligen  i  det  hvardagliga  (men  ej  i  det  mera  vårdade)  uttalet 
af  gästgifoare,  gästgifoeii,  Vestgöte,  Östgöte  och  dermed  samman- 
hängande, uti  hvilka  t  blifvit  utnött  i  läget  mellan  s  och  g,  så- 
som i  skrift  antydes  af  Rimkr.  II.  3342 — 3  wesgöte,  ösgöte,  och 
af  ännu  äldre  exempel  (jfr.  II.  199),  till  följd  hvaraf  sg  fir 
samma  kraft  som  det  här  följande  sj. 

sj  låter  som  sch  både  framför  hård  och  vek  vokal,  både  i  början 
och  midten.  Hit  hörande  ord  äro  sju  och  sjutton,  med  siua  ut- 
bildningar,   sjuk,    sjuda,  sjwigOf  sjunka,   sjel,  ***  sjelf,  sjette,  sjålf 


*  I  början  af  detta  århundrade  blef,  såsom  man  ftaner  af  företalet  till 
Svenska  Akademiens  Afhandling  om  Svenska  stafs&ttet  s.  72,  **vid  ett 
mera  värdadt  och  högtidligt  uttal"  si  framför  j  bördt,  såsom  i  stJerH, 
stjälk;  i  Akademiens  Svenska  Språklära  s.  53-4  n&mnes  deromingeo 
ting.  Mezzofanti,  som  sade  sig  ha  lärt  Svenska  af  en  son  till  Gustaf 
III.s  kapellmästare  Uttini,  och  som  talade  Svenska  med  mycken  oof- 
grannhet,  försummade  aldrig  att  inför  mig  tydligt  utsäga  stj  som  <eA 
(t.  ex.  i  Oxenstjerna) ,  hvilket  en  utländing  annars  har  så  svårt  att 
lära  sig. 

**  Fornspråket  har  sti  också  i  stiorn,  siiunka,  stmnger  och  likartade. 

**  Detta  sjGdjur,  som  på  Isl.  heter  sclr,  Dan.  sal  eller  s(tlhund,  på  vår 
vestra  kust  säl,  i  Norrbotten  sil,  skrefs  i  F.  St.  swl,  stel,  sel,  sel  (jb- 
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fjö,  det  utländska  yubb  (rofdjuret  procyon  lotor,  hvaraf  yubb- 
tkiim)^  det  hvardagliga  sjåp  med  sina  afkomlingar  {sjåpig^  sjåpa 
sjåpig  qvinna,  yåpa  sig)\  samt  åsja  (smideshärd,  se  II.  224  och 
III.  261  oEsia)^  häsja  (ställning  för  torkning  af  hö,  säd  m.  m., 
Norj^ka  hces,  hcesja)^  nåsja  (snoka,  vädra,  lägga  sin  näsa  i),  hysja 
(nedtysta  genom  utropet  hyss,  sch)^  ry«;a  (ett  slags  redskap  för 
fiskfångst,  T.  reuse),  vysja  (söfva  barn  genom  upprepande  af  vyss 
eller  dylikt),  hysjig  (skymlig,  solkig,  grådaskig,  jfr.  Molbeoh 
DiaL  Lex.  yssei,  Ri£TZ  s.  294  issje^  P.  Månsson  ysyot,  Stjern- 
hjälms  Gupido  3:dje  inträdet  hiiaiote)^  dessa  ofta  skrifna  med 
8$j  (jfr.  I.  64).  Som  y  behandlas  det  Romaniska  ai  och  asi  fram- 
for slutande  oriy  t.  ex.  vision^  pension,  recension^  version,  passion, 
mission,  permission;  likaså  i  det  nu  blott  skämtsamma  munsjör 
(Fr.  monsieur).  I  det  unga  ordet  siare,  liksom  de  utländska  siesta, 
Siena  m.  fl.,  är  i  lika  vokaliskt  i  uttal  som  skrifning.  Om  egen- 
heten af  ljudet  sch  i  y  är  något  sagdt  s.  304;  i  och  för  sig 
aogifver  ej  y  något  sådant,  utan  är,  lika  med  sk  framför  vek 
vokal,  blott  i  skrifningen  bibehållen  for  ett  ljud,  som  undergått 
förändring.  När  man  i  ett  och  annat  främmande  ord  utbyter 
ich  mot  SJ,  t.  ex.  sjal,  så  gifves  derför  intet  annat  skäl  än  kort- 
heten. Dock  må  i  alla  händelser  detta  underlättande  ej  leda  till 
rubbning  af  de  lena  sk  och  stj,  hvilkas  förvandlande  till  sj  skulle 
vålla  den  största  oordning  och  förvirring,  dymedelst  att  ordens 
organiska  sanimanhang  blefve  stördt,  så  att  ej  ögat  kunde  inse 
att  skar  hörde  till  skåra  och  skörd,  stal  stöld  stulen  till  stjäla 
0.  s.  v. 

?  har  allt  mer  måst  afstå  från  uppgiften  att  vaYa  ett  förkortadt 
inhemskt  tecken  för  ds  eller  ts  (se  s.  305),  och  är  nu  utträngdt 
ur  det  Svenska  förrådet  af  appellatif.  Jemväl  i  det  utländska, 
som  här  begagnas  med  eller  utan  nationalisering,  är  z  oftast  ut- 
bytt mot  s,  hvars  ljud  det  alltid  har,  när  det  står  enkelt.  Man 
ekrifver  nu  sefir,  lasarett,  horisont  o.  s.  v.;  förbehållande  z  nästan 
blott   åt   vissa   vetenskapliga    beteckningar,  t.  ex.   Zefid,  zoolog. 


IL  29,  m.  170,  IV.  120),  och  ännu  in  pä  våra  dagar  har  tecknats 
tjel,  själ,  sjähl.  Med  ingen  rätt  skrifyes  skål,  och  slijäl  är  emot  all 
Svensk  rättskrifning,  bodi  ej  inrymmer  skj  framför  len  vokal.  Den 
återtagna  skrifningen  sjel  b&ller  detta  ord  lika  afsöndradt  frän  själ 
(anima)  som  frän  skäl  (ratio).  Med  öfvergifvande  af  Rospigffens  uttal 
börja  naturforskarne  skrifva  sal,  hyilket,  med  detta  föredöme,  må 
hända  låter  lättare  genomföra  sig  än  ^jel,  och  är  lika  rigtigt. 
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Zigenare;  samt  för  öfrigt  åt  namn,  särdeles  slagtnamn,  deribland 
inånpa  infödingar,  t.  ex.  Zander,  Zachruson^  Zetterstedt,  Berzeliui^ 
Afzelins,  GezelmSy  Franzén,  Sturzenbecker,  CreiUz,  Fahlcrards, 
alla  med  utländska  förebilder  till  form  eller  innehåll.  I  en  del 
främmande  ortnamn  behålles  z,  såsom  i  Zurich,  Schweitz  (någon 
gång  Sveiz).  Ljudet  Ui  råder  i  zz,  vid  de  få  tillfällen  då  ett 
kändt  namn  eller  konstord  med  denna  fördubbling  skall  återgif- 
vas,  t.  ex.  Nizzuy  Mezzoftwti,  skizz  (någon  gång  skiss) ^  intermezzo. 

/,  i  riksspråket  alltid  med  sitt  ursprungliga  rena  ljud,  utan  att 
grumlas  af  landskapsmålens  tjocka  och  breda  ^omljud  (se  s. 
:^09),  har  i  det  hela  samma  betydelse  och  omfång  som  fordom. 
Det  enda  nya  är  den  tillkomna  benägenheten  att  vid  uttalet  för- 
stumma /  framför  ^',  en  förbindelse,  som  eger  rum  endast  vid  på- 
följande m;  således  i  Ijuf,  Ijuflig,  Ijuga^  Ijudj  ljuda,  ljudliga  ljuta, 
ljus  (ined  dess  afledningar  och  sammansättningar),  ljuster,  Ijnstra, 
ljum,  ljumma,  Ijttmske,  Ijnvg,  Ijunga,  ljungeld,  fiskljnse  (roflfogeln: 
falco  haliaetus).  Blott  i  det  mest  vårdade  uttal  kan  I  här  höra« 
(om  dess  tydliga  angifvande  i  några  landskapsmål  se  ll:e  Boken 
under  Apheresis).  Så  äfven  med  /  i  karl^  om  ej  uti  rim  mot 
jarl;  \  verld,  som  rimmar  mot  färd,  svärd  o.  dyl.,  vill  /  än  min- 
dre fram  (jfr,  Dan.  verden,  som  är  artikulerad  form).  En  mot- 
satt böjelse,  eller  att  hvardagligt  uttala  /  der  det  icke  bör  vara, 
d.  v.  s.  i  stället  för  r,  och  än  oftare  för  gammalt  rf)  (Isl.  rS), 
är  omtalad  s.  312—314.  Om  fördubbling  af  I  se  11  kap. 
in,  nu  och  förr,  skiljer  sig  hufvudsakligen  genom  den  allt  mer  an- 
tagna fördubblingen  (se  derom  ill  kap.),  och  genom  aflägsnande 
af  b  efter  m,  så  väl  det  i  ordstammen  ingående  som  det  evfo- 
niska  b  (se  s.  123).  Man  skrifver  och  uttalar  dimma,  timmer, 
kummel,  dymmehecka.  Frågan  om  nasalt  mk  vidröres  snart 
härefter. 

n  företer  icke  något  nytt  förhållan4e  eller  något  i  allmänhet 
'  anmärkningsvärdt ,  som  ej  låter  hänföra  sig  till  fördubbliog 
(se  11  kap.),  eller  till  nasalering,  hvarom  särskildt  förmäles 
nedanför.  I  förbigående  antecknas  här  å  nyo  folkspråkets  juu 
för  njure  (se  j),  hvilket  ej  har  allmännare  motsvarighet  i  de  öf- 
riga  få  orden  på  nju. 

r,  om  hvars  uttal  nämndes  s.  327,  är  i  skrift  helt  och  hållet  det 
gamla,  med  undantag  af  en  större  rikedom  på  rr,  såsom  bestånds- 
del af  ordstammen   (jfr.  s.  331),   t.  ex.  baoTy  narTi  knorr,  mrr, 
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vimarr^  horr^  norr,  torry  knorr ,  surr^  kärr,  dörr,  förr;  darra, 
narra,  knarra,  aperra,  irra,  stirra,  svirra,  förvirra,  borra,  morra, 
knorra,  skorra,  hurra,  kurra,  purra,  surra,  fnurra,  ärra  sig,  kärra; 
sparre,  herre,  orre,  borre  (i  kardborre,  sjöborre),  abborre,  sporre, 
ekorre  (eller  ekom),  kurre,  murre;  narri.  Med  komparatift  r 
iinnas  norre,  färre,  värre,  smärre,  större,  fjerran,  förvärra.  1 
några  utländska  namD  brakas  rh,  framför  allt  i  Rlien  (Renström- 
men,  F.  Sv.  rin);  i  några  främmande  appellatif  ömsom  med  r, 
t  ex.  rhythm  (rhytm)  och  rytm,  diarrhé  och  diarré;  men  van- 
ligen rabarber,  reumatism  o.  s.  v.  Sällsynt  i  Svenska  namn  är 
rh,  t.  ex.  JRhodin. 

I  det  åt  Näsljuden  egnade  särskilda  kap.  blef  ett  och  annat 
yttradt  om  nasaleringen  så  väl  i  nnvaraude  riksspråk  som  i  land- 
skapsmål; i  det  förra  fnllt  utvecklad  endast  vid  ng  och  nk,  när 
g  eller  k  höra  till  samma  ordstam  eller  afledning  som  n,  *  samt 
vid  gn  under  vissa  omständigheter  (jfr.  s.  334 — 8,  367,  359). 
Det  här  framträdande  nasal-ljud  har  blott  en  obetydlig  in- 
verkan på  den  föregående  vokalen  (ingen  ting  jemförligt  med  det 
Franska);  men  n  och  g  nästan  sammansmälta,  och  sålunda  att  g 
förlorar  något  af  sin  hårdhet,  utan  att  ändå  blifva  j;  och  detta 
mildrade  ng  föregår  k  i  nk,  så  att  bank  i  sjelfva  verket  ljuder 
som  bangk;  men  k  qvarhåller  detta  oaktadt  sitt  hårda  ljud,  äfven 
om  vek  ^okal  följer,  såsom  i  tanke,  enkel,  under  det  g  har  samma 
dämpade  ljud  i  vinge,  ingen,  yngel,  som  i  gunga,  lingon,  tvungo. 
Vidare  anroärkes,  att  uttalet  endast  i  så  måtto  följer  stafningen 
gun-ga,  in-gen,  att  första  stafvelsen  har  ett  nasal-Ijud,  hvars 
mildrade  g  meddelar  sig  åt  andra  stafvelsen;  hvareroot  i  an-ka, 
hun^ke,  första  stafvelsen  ensam  har  näston,  den  andra  blott  k- 
ljud.  Framför  ng,  nk,  gn  är  vokalen  alltid  kort  (jfr.  s.  195). 
Angående  mk  se  s.  335.  Exempel  på  gn  äro  meddelade  s. 
359;  sådana  på  ng  och  nk  äro:  klang,  tvang,  sprang,  ring, 
^^ng,  sting,  ung,  tung,  lång,  sång,  tång,  stång,  tvång,  äng, 
sång,  dräng,  sträng;  langa,  ringa,  stinga,  tvinga,  gunga,  lunga, 
^nga,  klunga,  sjunga,  dynga,  tynga,  fånga,  långa,  stånga,  svänga, 
trånga,  vinge,  unge,  länge,  tvungo,  engel,  yngel,  slyngel,  krångel, 
ingen,  fången,  tnången,  tvungen,  lingon,  finger,  hunger,  ånger, 
fnångla,  krångla,  yngling,  sanning,  penning,  gerning,  honing  eller 

*  Fenkäl,   förr  jenikal  ^Wet  fanikal  (a{  h.  /(fniculum) ,  behandlas  icke 
som  sammansatt,  utan  blir  nasaleradt  (jfr.  T.  Fenchef), 

fSo,  Spr.  Lagar,  2o 


Digitized  by 


Google 


374      X  BOKEK.  -^  KONSON.  STÄLLNINGEN  I  NY-SV. 

honuni/y  konung;  bank,  hank,  sank,  dränk,  stank,  hink,  vink,  klink, 
sniink,  lunk,  munk,  klunk,  länk,  skänk,  stänk;  anka,  vanka,  enka, 
vinka,  skinka,  stinka,  lunka,  sjunka,  rynka,  kånka,  stånka,  sänka, 
tänka,  kränka,  skänka,  stänka,  tanke,  bunke,  skynke,  ränker,  ankel, 
enkel,  vinkel,  enkling,  kinkig,  spinkig,  unken,  unkna,  drunkna. 
Läsaren  torde  ha  anmärkt  saknaden  af  o  och  ö  framför  ng  och 
tik;  är  han  Svensk  inföding,  vet  han  ock,  att  e  har  ä-)jad  i 
engel,  enka,  enkel,  enkling  (se  s.  196).  Alldeles  tillfällig  är  icke 
denna  hrist.  F.  Svenskan,  föga  tillgänglig  för  u~omljad,  har  ej  | 
något  öng  ong,  önk  onk,  motsvarande  Isl.  i  stöng  stong,  stökh<i 
stokkva;  endast  vid  afledning  ett  mindre  vanligt  vexelfall  af  oruj 
för  ung  i  kononger,  *  gceimong;  nu  ha  vi  ingen  för  ett  länge  sedaa 
förloradt  eingin  (se  s.  139  och  II.  524—5);  vi  ha  sinka  (dröja) 
för  Isl.  seinka,  men  i  folkspråket  höres  stundom  senka  med  slaUt 
e.  En  slut-anmärkning  må  icke  försummas.  Uti  ord,  som  bil- 
dats af  främmande  ämne,  men  hos  oss  ega  en  viss  ålder  eller 
större  all  manlighet,  har  nasaleringen  samma  art  som  i  fullt  in- 
hemska, t.  ex.  engel.  Engelsk,  Engelsman,  England,  Ungern,  Un- 
gersk, jungfru;  men  icke  alltid  så  i  ord  med  fullt  utländsk  pregel 
t.  ex.  Ungam  (med  Tyskt  uttal).  Angöra,  Angoideme,  Enghiau 
der  un  an  en  nasaleras  (liksom  i  anka),  men  påföljande  g  an- 
gifves  hårdt,  såsom  i  Gottländskan.  Deremot  uttalas  ängel  nästan 
som  Fr.  angle,  ehuru  det  senare  med  djupare  nasalering  af  a,  och  \ 
med  annan  betoning. 

Hvad  vid  undersökningen  af  fornspråk et  förekommit,  rörande  | 
ombyte  af  medljud,    har   liten  eller  ingen  tillämplighet  i  det  nya  \ 
språket,    som  redan  vid  boktryckets  första  införande  blef  obero- 
ende  af  enskilde  afskrifvares  uttal,  dialekt-egenhet  och  godtyck- 
lighet, och  sedan,  till  följd  af  skriftställeriets  framsteg,  äfvensom 
fortsatta  iakttagelser  i  afseende  på  modersmålets  rätta  lynne,  fatt 
allt  mera  fasthet  och  stadga.     Sällan  finner  man  numera  en  koD-  , 
sonant  af  olika  klass  ombytande  i  samma  ord,  med  samma  b^ 
tydelse,  såsom  i  instifta  och  instikta,  det  senare  stadt  i  föråldring; 
och  när  en  dylik  vexling  undantagsvis  eger  rum,  har  vanligen  e»   I 
stadig  bemärkelse  blifvit  fäst  vid  hvardera  formen,  såsom  i  häft^ 
och    häfte   å    ena    sidan,  häkta  och  häkte  å  andra  sidan  (jff. «.   | 
249—250). 

*  Det  skrifna  komjUg  eller  komjl.  är,  dialekterna  oberäknade,  mera  fSr 
ögat  än  örat. 
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Ogonskenligare  tecken  ega  vi  af  förloppet  vid  medljudens 
likdanififf.  Det  gamla  aghhorre  har  blifvit  abborre^  af  ett  med 
all  rätt  förutsatt  ffumhe  har  blifvit  gubbe,  af  ett  jemväl  förrao- 
dadt  skakfötis  har  blifvit  skaföttes^  riksspråkets  krympling  och 
hvilken  hafva  i  manarterna  öfvergått  till  kröppling  och  hocken, 
kämpas  och  kappas  hör  man  sammastädes;  hvardagligen  brukas 
missommar,  stasshus  (stadshus),  basstu,  skrissko  (skridsko)  o.  dyl. 
(se  s.  344,  II.  332),  gufar  (gudfader),  stvffar  (styffader),  gum- 
mor (gudmoder),  stymmor  (styfmoder),  dronning  (drottning), 
körrgår  (kyrkogård)  o.  s.  v.  Märkligt  är,  att  riksspråket  har  i 
samma  mening  båda  verbal-formerna  »tinga  och  sticka,  springa 
(i  bem.  sönderspringa)  sprang  och  spricka  sprack,  subst.  bringa 
och  bricka  (i  bem.  bröst);  men  endast  stack,  lika  med  fornspråket 
endast  subst.  sticka,  samt  imperat.  gäck,  statt,  impf.  fick^  gick, 
hvilka  enstafviga  ord,  med  sina  dubbla  konsonanter,  bättre  än  de 
iiamla,  med  sina  enkla,  förråda  ett  ursprungligt  ng  eller  nd  (jfr. 
^.  336,  341,  342—3). 


ELFTE   KAP. 

Dubbel  konsonant,  till  uttryckande  af  dubbelt  konsonant- 
ljud, erfordras  icke  ovilkorligen  utan  mellan  vokaler  i  samma 
enkla  ord,  t.  ex.  drabba,  skubba,  gubbe;  tappa,  slippa,  koppel; 
ska  fa,  pnfa,  gaffel;  ligga,  brygga,  nybygge;  tacka,  täcke,  nyckel; 
ladda,  hydda,  udde;  hitta,  satte,  kittel,  ryttare;  hvässa,  hjesse; 
falla,  kidle,  fyllig;  Jcomma,  himmel,  hummer;  brinna  brunno,  inne, 
f/nnest;  darra,  orre,  värre;  men  half- vokalerna  j  och  v  skrifvas 
icke  dubbelt,  och  ej  heller  A,  q  och  det  sammansatta  ir,  endast  i 
några  främmande  ord  z.  Allt  annat  beror  af  rättskrifningens 
iner  eller  mindre  godtyckliga  lagar,  i  det  gamla  språket  icke  de 
samma  som  i  det  nya  (jfr.  s.  348 — 351).  Det  är  en  icke  för  vårt 
land  fristående  syftning  i  nyare  tider,  att  med  möjligast  största 
follständighet  återgifva  i  skriften  uttalet;  men  ingenstädes  har 
man  kunnat  taga  steget  fullt  ut,  i  anseende  till  dels  ljudtecknens 
alltid  något  ofullkomliga  motsvarighet,  dels  olägenheten  af  ett 
öfverhopande    med    bokstäfver,  tungt  för  handen  och  ej  särdeles 


Digitized  by 


Google 


376   X  BOKEN.  —  FÖRENKLING  OCH  FÖEDUBBLINQ  I  KY-S7. 

inbjadande  fÖr  ögat»  hvilket  ändå  ej  sällan  far  se  en  större  hård- 
het än  som  förefinnes  i  verkligheten,  änder  det  åtskilliga  Ijnd- 
förhållanden  ej  knnna  uttryckas.  TjiXiLMANN  tillät  ingen  fördabb- 
ling  af  vokaler,  men  hade  i  fullt  mått  dubbla  konsonanter,  hvilki 
också  kunde  anses  mera  behöfliga,  när  den  dubbbi  vokalen  ej  mer 
tillkännagaf  vokalens  längd.  Den  konsonantiska  dnbbelteckninga 
hade  särskildt  stöd  af  den  på  sina  ställen  utomlands,  äfven  fair 
i  landet  (t.  ex.  af  Ihre,  **ntkast  till  föreläsningar  öfver  Svenska 
Språket",  1751,  s.  29),  utUlade  och  hyllade  saUen,  att  ögatbai 
se  hvad  örat  hörer,  —  en  i  sig  sjelf  ganska  rigtig  tanke,  ma 
som  aldrig  kan  fullt  tillfredsställas,  och  som,  drifven  till  sin  höjd, 
väcker  många  endast  inbillade  behof,  hvilka,  om  de  kunde  fylltfi 
skulle  föranleda  invecklingar  och  oredor  af  det  betänkligaste  slaf^ 
och  göra  det  ena  slägtets  skrift  oigenkänlig  för  det  andra.  BofOi 
en  eljest  betänksam  man,  gick  i  tillämpningen  mycket  långt  (ha| 
skref  t.  ex.  elacky  haUty  saUty  korrty  vårrst  o.  s.  v.),  hvilket  iDOi 
Svenska  Akademien  väckte  motstånd,  särdeles  från  Kellgren 
Med  återhåll  och  med  mildringar  i  enskildheter  blef  dubbelskrif- 
ningen  såsom  grundsats  antagen  i  den  af  Svenska  Akademien  nt- 
gifna  Afhandlingen  om  stafsättet  (införd  i  Akademiens  Handlingtf, 
Del.  I  från  1796,  tryckt  1801),  såsom  man  lätt  finner,  utarbetal 
af  Leopold,  i  hvars  hand  spiran  uti  vitterheten 'öfvergått  efter 
Kellgrens  död.  Leopold,  skald,  estetiker,  tänkare  i  allmanoi 
förnuftsfrågor,  lärd  i  många  ämnen,  men  icke  egentli<ren  språk' 
karl  och  utan  sinne  för  det  historiska,  tog  saken  från  deo  filoso- 
fiska och  rent  praktiska  sidan;  men  från  denna  onekligen  med  a 
viss  öfverlägsenhet,  med  beherskning  af  ämnet,  äfven  der  bis 
från  språkvetenskaplig  synpunkt  icke  var  stadd  på  rätta  ▼Sgtf* 
Rask  gaf  ock  sitt  erkännande  åt  *'Hr.  af  Leopolds  Afbandlio; 
om  svenska  stafsättet",  hvilken,  ehuru,  enligt  hans  omdöme,  **ick< 
fri  från  betydliga  misstag,  dock  i  det  hela  är  i  sitt  slag  ett  ut- 
märkt arbete,  som  också  haft  en  önskad  verkan"  (Retskr.,  före* 
talet  s.  10).  Hvad  hon  innehåller  om  konsonanternas  dabbel- 
teckning  är,  från  den  valda  ståndpunkten  betraktadt,  väl  öfrtf* 
tänkt  och  med  stadig  hand  genomfördt,  jemväl  då  man  oagBO 
gång  önskade  följdrigtigheten  bruten.  Af  det  nya  något  inveck* 
lade  systemet,  med  obetydliga  jemkningar  tillämpadt  i  den  år 
1836  af  Akademien   utgifna  Svenska  Språkläran,  återfinnas  lår 
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hufvoddragen,   men   i   en    annan  sammanställning  och  i  en  med 
gamla  tider  underhållen  jemförelse. 

I.  Dubbelt  konsonant-ljud  tecknas  med  enkel  bokstaf  a)  när 
det  inom  samma  enkla  ord  efterföljes  af  annan  konsonant,  med 
undantag  af  de  under  II.  c,  d,  e,  f  uppräknade  fall.  Alltså  ffips^ 
näpsa;  ha/ty  kraft  (subst.),  ffift,  giftay  ofta,  hafs  (slarf  genom 
brådskande),  hyfsa;  hragdy  dygd,  magt,  jlygt,  dugtig;  flykt,  lykta, 
häkta;  gods,  studsa;  sats,  smuts,  hätsk,  hetsig;  mask,  fisk,  frisk,  must, 
häst,  mista;  folk,  tolf,  eld,  köld,  galt,  lialt  (claudus),  malt  (snbst.), 
%(dt,  hals,  vals,  skilja,  välja,  dölja;  skymf,  samt,  skämt,  hemta, 
namn,  ömsa;  säng,  sjunga,  sjunka,  skönja,  hand,  strand,  ändra, 
sönder,  kant,  pant,  mynt,  ans,  hans,  höns,  glänsa,  Svensk,  vinst; 
mark,  ärt,  stjert,  fors,  torsk,  färsk.  Detta  öfverensstämmande 
med  Forn-Svenskau.  b)  när  det  dubbla  medljudet  antingen  är 
;,  X,  hvilka  aldrig  dubbelskrifvas,  eller  ock  är  m  utan  påföljande 
vokal  i  samma  enkla  ord,  t.  ex.  dam,  kam,  lam  (subst.,  men  ofta 
lamm,  till  åtskilnad  från  adj.  lam,  med  lång  vokal  *),  skam,  stam, 
dem,  hem,  rem,  lim,  stim,  om,  som,  tom,  dum,  stum,  grym.  Öm, 
söm,  tomt  (subst.),  tömde  tömd,  skäms,  gömsle,  ramla,  tumla, 
hamna,  lenvna,  simning,  hamra,  timra,  sämre,  kamrar,  hamrar 
(jfr.  mom.  a),  tomhet,  dambord,  skamfiat,  amsaga;  allt  i  enlighet 
med  fornskicket,  inom  jemförliga  förhållanden,  c)  när  dubbel- 
Ijadet  är  slutande  n  i  vissa  ord  och  stafvelser,  neml.  an,  han, 
kem,  nian  (och  pl.  män),  den,  men  (konj.),  igen  (i gen),  sven,  in, 
din,  min,  sin,  kin,  hon  (pron.),  mun,  än,  vän,  allmän,  inre,  fen-- 
kål,  måndag,  söndag,  ransaka,  kunskap,  kungöra,  missunsam,  un^ 
9rfär,  med  dit  hörande  utbildningar  och  sammansättningar,  såsom 
onse,  kanske,  manlig,  mankön,  svendom,  intaga,  munart,  munvig, 
väldig,  vänskap,  vänfast  o.  s.  v.  Afven  detta  i  endrägt  med  forn- 
språket,  så  vidt  orden  äro  gemensamma;  likaså  hvad  angår  för- 
enkling af  nn  framför  tempus-tecken,  t.  ex.  kunde,  kände  känd, 
brände  bränd,  mindes;  äfvensom  i  vissa  former  för  reflexiva  eller 
passiva  verb,  t.  ex.  näns,  bräns,  fins,  mins,  begyns,  fans,  vans 
(jfr.  I.  482 — 3,  487),  något  som  ej  af  alla  blir  iakttaget,  men 
^äl  borde  det.  d)  när  konsonanten  är  slutljud  i  en  kort  slut- 
»tafvelse,  t.  ex.  himmel,  gammal,  usel,  önskan,  afton,  ållon,  åder- 

*  Lång  vokal  och  enkelt  ljudande  m  är  ock  i  ^am,  ram,  tam,  kram. 
Rom,  äm,  pråm,  inkräm,  bräm,  heqvåm,  förnäm,  tima,  prima,  loma,  kroma, 
kromgåäda,  rama,  skråma,  glåmig,  gräma,  sämja,  tämja,  främja,  vämjas. 
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ton,  vatten,   dagen,   bruten^  brtUet,  oket,  faller,  eegevy  lager,  iom- 
mar,   dagar,  gator,  senap,   bröllop,  biskop,  kallas,  kallat,  kaUai; 
också   här   samdrägtigt  med  F.  Sv.,  der  en  sammanlikDing  kan 
göras,    således   t.   ex.   i  det   enkla  I  af  gammal,   men  ej  i  dess 
dabbla  m.     Sammaledes   med  de  yngre  utländska  tallrik,  arrak, 
konjak  m.  fl.  —  De  fall   åter,    då   enkel   konsonant  uttalas  som 
dnbbel   (t.  ex.  i  impf.  svalt)  eller  enkel  (t.  ex.  neatr.  adj.  soak), 
är  en  annan  fråga,  förr  behandlad  (jfr.  IV.  193—205),  men  blott 
till  en  del  hänförlig  under  regel,  äfven  i  anseende  dertill  att  det 
påskyndade    hvardagstalet   ofta   gör   vokalen   kort,   der  han  blir 
lång  i  ett  mera  sorgfälligt  föredrag.     Ett  allmänt  förekommande 
ord  bör  här  antecknas,  hos  (se  3:e  noten  s.  79),  hvilket  vanligeo 
uttalas   hoss,  således  icke  som   os,  kos,  mos,  ros  (&  200);  h?ar*! 
dagligt    låter  d  ofta  dubbelt  i  hade,   men  icke  i  lade,  sade;  föri 
gMddom  skrifves  och  talas  gudom.    Detta  är  ett  tillfälligt  bruk,{ 
men  I  i  himmel,  n  i  af  tan,  r  i  sommar  o.  s.  v.  kan  anses  dnbbel- 1 
ijadande  redan  till  följd  af  den  föregående  vokalens  korthet  DeiU  i 
blir  dock  ej  erkändt  i  Svenska  Akademiens  Språklära  s.  9—10,' 
59—60,*    der  konsouant-ljudet  i  alla  korta  stafvelser  uppfattas  | 
som  enkelt;  en  åsigt,  h varom  jag  icke  kan  förena  mig,  utom  hvsdl 
angår   det   adj.   -ig,    -lig,    hvarest  g  alltid  låter  enkelt,  oaktade 
stafvelsens  prosodiska  korthet,  t.  ex.  i  fattig,  daglig;  och  så  äfveo 
med    vissa   tyngre   aflednings-ändelser,    hvilka  i  vers  kunna  be- 
handlas än  som  långa,  än  som  korta  stafvelser,  t.  ex.  het,  lek,  doap, 
bar,   alla  med  tydligt  uttalad  enkel  slut*konsonant.     Men  att  de 
af  mig  anförda  lättare  slutstafvelser  haft  dabbelt  &nd*ljud  redan 
för  100  år  sedan  och  längre  till  baka,  erfares  af  den  gamla  dubbel 
teckningen    uti   den    strängt  Ijndhärmande  rättskrifningen,  såsom 
hos  HOF  fågell,   litenn,  ållånn,  såmmarr,  lågerr,  kronårr,  tnark- 
nådd,  äUskass,  ällskatt,  drukkett,  håJUtt;  också  nu  ses  någon  giog 
bröllopp,   biskopp,   talhick,  arrack,    I  mask.  man  mannen  ha  de 
båda   slutande  n  samma  kraft  som  det  mellanliggande  nn,  mea 
visst  icke  n  i  fem.  man  (jnba);  och  samma  t-ljud  &r  i  broä  brotUl, 
men   icke  i  hot,    hvars   artikulerade  form  hotet  har  sitt  första ' 
enkelt,  sitt  andra  dubbel-ljudande. 

11.    Dubbelt   konsonant-ljud   tecknas  med  dubbel  bokstaf: 
a)  mellan  vokaler  i  samma  enkla  ord,  hvarpå  exempel  gif^^  ' 
böljan  af  detta  kap.,    med  erinran  derom  att  vissa  konsooaoter 
*  Men  väl  i  Afhandlingen  om  stafsättet  s.  60. 
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aJdrig  tyåskrifvas.  Skilnaden  från  fornspråket  består  här  endast 
deroti,  att  ett  stort  antal  ord  först  i  det  nya  språket  erhållit 
dabbel  konsonant,  t.  ex.  droppe,  nyckel,  kittel,  himmel  m.  fl.  (se 
vidare  s.  9—10),  hvilken  fördubbling,  utan  afseende  på  enkel 
konsonants  användning  i  det  enstafviga  tillståndet  eller  under 
andra  nyss  ofvanför  angifna  förhållanden,  återtager  hela  sin  magt- 
utöfoing  så  snart  vokal  följer.  Det  heter  derfore  kom  men  komma 
kommety  dröm  men  drömmen  drömmar  drömma,  stum  men  stumma 
stumma  förstumma,  kan  kunde  men  kunna  kunnat,  van  vänlig  men 
vännen  vänner,  allmän  allmänhet  men  allmänne  allmänna  allmän- 
nare allmännast;  då  det  deremot  i  fornspråket  väl  hette  kunna, 
men  kovna,  vinin  vmir  o.  s.  v.  Vid  begagnandet  af  det  nya  sättet 
uppstå  några  skenbara  godtyckligheter,  t.  ex.  hem  hemåt  men 
hemmet  hemmen  hemma  hemman,  fram  framom  framåt  men 
framme,  in  inom  men  inne  innan,  mun  munart  men  munnar, 
man  män  men  männer  mannamån;  hvaraf  dock  upplyses,  att  m 
och  n  icke  fördnbblas  vid  sammansättning  (t.  ex.  munart)  eller 
sammanflyttning  (t.  ex.  hemåt,  framåt,  framom,  inom,  d.  v.  s. 
rätteligen  hem  åt,  fram  åt,  fram  om,  in  om),  men  väl  vid  böj- 
oiog  (t.  ex.  hemmet,  munnar)  och  vid  afledning  (t.  ex.  hemma, 
hemman,  framme,  inne,  innan).  Att  det  tecknas  icke  blott  dom, 
men  domen  och  domar  och  domare,  torde  förskrifva  sig  derifrån 
att  m  i  dessa  senare  icke  har  något  bestämdt  dubbel-Ijud  (jfr.  s. 
199),  och  icke  heller  i  egendomen  egendomar,  rikedomen  rike- 
domar, svordomen  åvordomar, «  än  mindre  i  omdöme,  efterdöme, 
föredöme;  och  då  dessa  icke  kunna  skiljas  från  döma  (s.  204), 
&r  ringa  skäl,  att  med  en  och  annan  nyare  skald  skrifva  dömma, 
blott  för  att  få  ett  af  ögat  mera  godkändt  rim  till  drömma,  tömma, 
ömma,  helst  ingen  dragit  i  betänkande  att  låta  han  kan  man  rimma 
mot  fann  vann  brann,  och  ingen  för  rimmets  underlättnad  kom- 
mit på  att  teckna  hann  känn  mann.  Särskildt  är  det  åter  med 
bok  (liber),  get,  gnet,  nöt,  rot,  fot,  alla  med  lång  vokal,  men  i 
pL  med  kort,  och  derföre  återgifna  med  böcker  (men  bokar,  bok- 
träd), getter,  gnetter,  nötter,  rötter,  fötter  (jfr.  310,  312,  328), 
hviiket  ej  beror  af  rättskrifning,  men  af  uttalet,  som  är  olika  i 
8g.  och  pl.  b)  i  slutet  af  enstafviga  ord,  med  undantag  för  m, 
och  i  vissa  fall  för  n,  såsom  ofvan  är  sagdt  under  I.  b,  c.  Så- 
ledes skrifves  ebb,  näbb,  lapp,  skepp,  lopp,  straff,  puf,  agg,  hugg, 
tack,  skick,   stock,  gadd,  udd,  katt,  trött,  lass,  dess,  nyss. 
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yåsSy  faUi  akally  sann,  grann^  skinn,  brann,  brunn,  narr,  torr. 
Dessa  dabbelteckningar,  i  F.  Sv.  icke  älskade,  hafva  dock  tern- 
ligen  länge  varit  i  brak  för  många  ord.  De  ständigt  behöfliga 
ett,  att,  upp,  till,  hvilka  så  tecknades  redan  af  Tjällmann  (hao 
skref  till  och  med  ått,  hvilket  icke  stämmer  med  nuvarande  ut- 
talet),  kommo  dock  f5rst  efter  det  nya  stafsättets  antagande  till 
stadgadt  välde.  Afven  derefter  hade  de  tre  sista  en  lång  tid 
svårt  att  göra  sig  allmänt  gällande;  en  och  annan  skrifver  änoQ 
up ;  allmänna  äro  Upsala,  Upland,  Upländing,  Upländsh,  men  per- 
son-namn finnas  med  pp,  såsom  Uppström,  c)  framför  genitift 
s  i  ord  med  tvåskrifven  konsonant,  t.  ex.  knubbs,  topps,  strof  i, 
taggs,  stocks,  udds,  katts,  alls  (ad v.  med  genitif  bildning),  tennft 
narrs;  detta  i  strid  med  F.  Sv.  d)  framför  neutralt  t  i  ord  med 
tvåskrifven  konsonant  (men  utan  föredöme  i  F.  Sv.),  t.  ex.  knappt, 
slappt,  styggt,  tryggt,  täckt  (fagert),  tjockt,  visst,  hvasst,  allt,  kaät, 
torrt;  men  tomt  (adj.),  dumt,  stumt,  af  tom,  dum,  stum;  enligt 
regeln  också  sant,  grant,  tunt,  likväl  ej  allmänt  efterföljdt  e) 
framför  reflex,  eller  pass.  s,  t.  ex.  dracks,  stacks,  sticks  (jfr.  I.  b, 
c),  liksom  framför  tempas-märke  i  de  verb  efter  2:dra  svaga  koDJ., 
hvilkas  konsonant  dnbbelskrifves  i  infin.;  alltså  (olika  mot  F.  St.) 
byggde  byggd  byggt,  tiggde  tiggd  tiggt,  täppte  täppt,  knäppte  knappt, 
ryckte  ryckt,  tyckte  tyckt,  kysste  kysst,  men  drömde  drömd  drömt, 
kände  känd  känt  o.  dyl.  med  m  eller  n.  Skrifregeln  (redan  hos 
Tjållmann,  Gram.  Suec.  s.  146)  kräfver  ock  fällde  fälld  fcSk 
o.  dyl.  med  II,  men  har  aldrig  varit  allmänt  efterkommen,  och  år 
det  nu  än  mindre.  Då  mm  och  nn  under  lika  omständigheter 
förenklas  (rr  förekommer  ej  i  2  konjug.),  gifves  ingen  anledning 
att  skilja  I  från  öfriga  flytande  konsonanter.  Det  är  icke  alldeles 
likgiltigt,  att  besvära  skrifningen  med  en  onödig  konsonant  i  ett 
större  antal  vexh  (jfr.  L  69 — 70),  bland  dem  så  ofta  anlitade 
som  fälla,  galla,  ställa,  svälla,  fylla,  skylla,  spilla,  Alla  äro  eose 
om  bibehållande  af  enkelt  g  i  det  anomala  lagd  lagt,  och  af  en- 
kelt d  framför  t,  såsom  stadt,  ledt,  spridt,  lydt,  klädt,  stödt,  af 
stadd,  ledd  o.  s.  v.;  jemväl  af  enkelt  g  i  det  från  supinet  skilda 
bygdt,  brygdt,  Ugdt.  f)  vanligen  framför  afledt  I,  n,  r,  ändelsema 
nad.  Ung,  ning,  skåp,  dom,  sam,  samt  vid  sammansättningaford 
med  utsatt  dubbel  konsonant.  Alltså  dobbla,  fördubbla,  kahhla, 
stappla,  uggla,  smuggla,  fackla,  vackla,  gyckla,  häckla,  näsda,  kittla; 
öppna,  teckna  (äfven  tekna,  särdeles  i  rim),  vittna  vittne,  vissna, 
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lossna,  lyssna;  siffra,  fladdra,  sladdra,  vittra  (böJDiDg  sf  vitter), 
vittra  (verb),  qvittra,  yttra,  yttre,  bättra  båttre,  dallra,  sqvallra, 
UUra,  kullra,  hellre;  byggnad,  fyllnad,  kyckling,  ättling,  träff  ning, 
h99^^ff9  fly^^i^S*  inrättning,  spUlning,  fyllning,  hyllning,  beskyll- 
ning, hållning,  fållning,  ställning,  darming,  sperming,  surming, 
sällskap,  herrskap,  trolldom,  tacksam,  bestäUsam,  förbehållsam; 
kappsäck,  straffvärd,  skuggrik,  stockros,  gäddsnipa,  kysstäck,  full- 
färdig,  narrspel.  För  stamma  konsonanter  plägar  ock  dubbel- 
teckningen bibehållas  framför  ^lig,  t.  ex.  hygglig,  uppbygglig, 
skicklig,  lycklig,  måtäig;  om  flytande  se  längre  fram. 

Rask  har  i  allmänhet  gifvit  den  na  rådande  Svenska  rätt- 
skrifningen    afgjordt  företräde,  i  förhållande  till  den  Danska  på 
hans  tid,    änna  den  allmänna  i  Danmark  och  Norge,   änder  det 
hans  egen  är  blott  af  ett  litet  fåtal  antagen  med  vissa  förbehåll; 
men  i  fråga  om  dnbbla  medljud  yttrar  han,   att  vid  betraktande 
af  '*de  svårigheter,  andantag  och  sjelfmotsägelser",  hvartill  slut- 
konsonantens fördubbling  leder  i  Svenskan,  kan  ingen  klarseende 
kännare  vilja  belamra  Dansk  skrift  med  dylikt,  som  aldrig  varit 
i  henne  antaget,  sedan  Danska  språket  afskildes  från  Isländskan 
(Retskr.  s.  269,  jfr.  här  frammanför  s.  348  i  noten).    Det  ligger 
egentligen   ingen  orättvisa  i  anmärkningen  mot  den  Svenska  för- 
dubblingen,  och    skäl   kan  vara  att  uppehålla  den  enkla  konso- 
nanten   i    Danskan   vid   dess  nuvarande  ställning;  men  med  allt 
detta  är  saken  i  det  hela  icke  affardad.    Ingen  ting  är  i  de  lef- 
vande  språken  svårare,  än  att  få  en  tillförlitlig  yttre  beteckning 
för  kort   och  lång  vokal,  vanligen  åtskilda  medelst  dubbla  kon- 
sonanter efter  kort  vokal,  enkla  efter  lång.    Fördubblingen,  äfven 
om  hon  kunde  fullständigare  genomföras  (jfr.  s.  375),  blefve  ändå 
ej  alltid   ett   säkert   uttryck  for  vokal-längden,  helst  i  språk  der 
denna  är  mera  godtycklig,  t.  ex.  i  Franskan,  i  afseende  på  hvil- 
ken  neograferne  också  varit  och  äro  oense  hvad  beteckningen  an- 
går. *    Ganska   obestämd   är   i   samma  punkt  Engelskan,  hvars 
dubbel-teckningar  stundom  hafva  endast  ringa  fonetisk  betydelse, 
enär  t.  ex.  all,  call,  fall  nttalas  med  enkelt  /,  men  fil,  will,  fall 
med   dubbelt.    I  Tyskan,    med    bestämdare  vokal-längd,   uttalas 
likväl  SS  enkelt  i  mäss,  spass,  gross  m.  fl.,  men  dubbelt  i  hassefiy 
men,  dessen  m,  fl.    Det  mer  eller  mindre  berättigade  i  använd- 

*  Jfr.  Ambroibb  Firmin  Didot,  Observations  sur  Torthographe  ou  orto- 
grafie  Fran^aise,  Paris  1868  s.  48—57  m.  fl.  st. 
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ning  af  dobbel  koosoDant  för  dubbelt  ljud  beror  af  språkets  art  och 
ögats  vana  vid  en  sådan  skrifning.  Isländarne  och  Tyskar,  lika  med 
Italienare,  älska  dubbla  bokstäfver,  Danskar  och  Spaniorer  enkla; 
Svenskarne  hålla  medelvägen,  hvilken  tillika  torde  vara  den  rätta 
vägen  i  ett  nytt  språk.  Danskarne  befinna  sig  här  helt  och  hållet 
q  var  i  den  Danska  och  Svenska  medeltiden;  men  icke  ensamt  till 
följd  af  skrifsed,  utan  ock  i  anseende  till  det  nuvarande  ljudet, 
hvilket  ofta  är  enkelt  der  det  är  dubbelt  i  Svenskan.  Så  är 
framför  allt  i  slutet  af  enstafviga  ord,  hvilkas  ändljud  ofta  ega 
en  vida  mindre  utpreglad  egenskap  af  dubbel-konsonant  än  i 
Svenskan ;  hvartill  kommer  ett  och  annat,  såsom  ndt  i  impf.  randt 
(rann),  va7idt,  apandt,  samt  Id  i  fuld,  nd  i  tynd^  brönd  o.  s,  v. 
(jfr.  s.  288  i  2:a  noten),  motsvarande  hos  oss  II  och  nn.  Mao 
behöfver  noga  spetsa  örat,  om  man  som  främling  skall  vid  alla 
tillfällen  afgöra  hvad  som  i  Danskan  verkligen  är  dubbel-ljud  eller 
icke,  *  med  undantag  af  det  enda  fall  der  de  flesta  tungomål  (utom 
Spanskan)  öfverensstämma,  nemligen  omedelbart  mellan  voka- 
ler (se  s.  375).  I  allt  annat  finnes  ingen  rätt  jemförlighet  med  Dan- 
skan, hvilken  med  sina  egna  "tonelag"  och  "tonehold",  sina  rörliga 
och  sväfvande  rytmer  (jfr.  s.  10  och  217**),  sina  stötningar  och 
tvera  afbrott  i  ordens  uttal,  här  vida  mer  än  Tyskan  och  Itali- 
enskan står  oss  aflägsen.  Hela  vårt  Ijndsystem  måste  uppfattas 
oberoende  af  det  Danska,  följaktligen  ock  stafsättet  följa  på  hvart^ 
dera  stället  sina  egna  lagar,  i  fall  det  vill  vara  ett  uttryck  af 
landets  eget  språk.  Den  likhet,  som  under  medeltiden  fbrefaos 
mellan  Svensk  och  Dansk  skrift,  i  fråga  om  vokal-förenkling  (se 
s.  348  och  följ.),  kan  väl  till  någon  del  härröra  från  Dansk  in- 
flytelse (jfr.  s.  118,  156—7),  men  synes  jemväl  förklarad  af  den 
för  de  gamla  German-språken  gemensamma  sparsamheten  med 
teckning  af  dubbel  konsonant.  Då  Isl.,  äfven  den  gamla,  här  gör 
ett  anmärkningsvärdt  undantag,  torde  detta  möjligen  härleda  sig 


*  Det  är  visst  icke  otänkbart,  att  den  i  Danskan  allt  jemt  fortsatta 
teckningen  med  enkel  bokstaf  slutligen  ästadkommit  obestämdhet  i 
qvantiteten,  och  sälunda  skrifningen  verkat  på  uttalet,  såsom  man  ret 
ofta  är  fallet  i  lefvande  språk. 

**  Danskarne  äro  ej  en  gång  sjelfve  ense  om  skilnaden  mellan  "tone- 
hold"  och  *'tonelag",  rörande  hvilka  en  Dansk  författare  nyligen  ot- 
låtit  sig,  att  "de  höra  till  de  finaste  fonetiska  egendomligheter  i  språ- 
ket", och  att  det  *'är  nästan  omöjligt  för  en  utländing  att  uppfatta 
dem"  (se  L.  L.  Hommbl  i  Tidskr.  f.  Philol.  1869  s.l),  hvilket  afit  be- 
kräftar mina  ord  s.  10. 
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rifrån  att  de  gamTé  Isländarne,  som  på  sin  ensliga  ö  hade  god 
och  lust  att  egna  sig  åt  bokliga  yrken,  jemförelsevis  bättre 
andra  samtida  folk  vårdade  sig  om  ett  noggrant  skrifsätt. 

Den  nya  dnbbelskrifningen  har  sina  fördelar  och  sina  olä-* 
iheter.  De  senare  äro  likväl  i  sjelfva  verket  icke  så  stora  som 
synas  på  afstånd.  Reglerna  inpreglas  lätt  genom  goda  rätt- 
foiogs-läror,  '^Sjelfmotsägelserna**  äro  inga  andra  än  de,  som 
t  en  nödvändig  följd  af  fullständigheten,  hvartill  hörer  att  upp- 
ira  "andantag".  Nog  ^år  det  i  läroboken  lättare,  att  som  för 
taskan  lemna  allt  i  ovisshet,  skylla  på  **tonelag"  och  "tonehold**, 
Ika  hos  olika  författare  på  något  olika  sätt  förstås  och  indelas 
r.  nästföregående  not  med  l:a  noten  s.  10),  men  alltid  "nästan 
Bjliga"  att  uppfatta  för  utländingen.  Fördubblings-  och  för- 
tliDgs-reglernas  sammanfattande  i  få  ord,  med  uteslutning  af 
tantagen,  är  i  alla  händelser  en  omöjlighet,  med  mindre  man 
i  Danskarne  inskränker  dubbelteckningen  till  läget  mellan  vo- 
br;  jemväl  sådant  icke  upplysande,  hvarföre  t.  ex.  Id  och  rid^ 
'  (såsom  i  fuldf  tynd,  vandt)^  ersätta  II,  nn,  men  icke  /,  n. 
toeslexan  i  den  Svenska  stafnings-läran  är  större  än  i  andra 
Ik,  men  blott  derföre  att  i  intet  annat  språk  regeln  är  så 
btändigt  genomförd  och  så  litet  beroende  af  den  enskildes 
Ine  utom  läroboken.  *  Om  aldrig  något  af  brott  i  medeltids- 
ket  egt  rum,  skulle  man  fortfarande  kunna  hos  oss  åtnöjas 
i  den  ofullkomliga  skrifuingen  skäcf,  häk,  nat,  fal  (fall),  bran^ 
tom  man  ännu  skrifver  stamy  dem,  man,  den,  i  hvilka  en  fik- 
I  af  dubbel-ljud  blir  af  ögat  godkänd  till  följd  af  vanan.  Men 
'  Svenskan  arbetade  sig  ur  språkjäsningen  och  släppte  famn- 
!et  med  Danskan,  antogos  åtskilliga  nya  skrifseder,  bland  hvilka 
allmännare  fördubbling  af  slut-konsonanten,  såsom  i  Gust.  I:s 
tel  lopp  (impf.),  (swerdz^)  ågg^  trygg,  ock,  gick,  klädd,  natt, 
(^tt),  fått,  wUs,  088,  full,  föll,  fallne,  norr  o.  s.  v.;  likväl 
d  bibehållen  enkel  bokstaf  i  vissa  ständigt  förekommande  pron., 
Ipverb  och  partiklar,  såsom  mit,  sit,  skal,  vil,  at,  til,  vp,  samt 
(Ta  andra  ord,  t.  ex.  skin  (skinn),  skep.  I  andra  lägen  blef 
dubblingen   ej    lika   strängt   iakttagen,   men  stadgade  sig  allt 

Efter  den  noggrannaste  genomläsning  af  Blochs  'Tuldstsendig  Dansk 
Sproglsere"  (Odense  1817)  och  Rasks  Betskr.  skola  hundratals  Danska 
ord  aterstä,  om  hvilka  man  ingenting  vet  i  afseende  pä  vokalens  re- 
lativa längd. 
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mer,  och  detta  med  föredöme  af  Tjållmann  och  Ihre,  hvarpå 
sin  tid  med  vitsord  och  inflytande.  Denna  dabbélskrifiDing  är 
emellanåt  litet  besvärlig,  men  har  ock  sina  förmåner,  och  kan  i 
många  fall  ej  utan  stor  olägenhet  andvaras,  sedan  ögat  under  eD 
så  lång  tid  fått  anspråk  på  dubbel-Ijodets  betecknande,  hvilkel 
ock  i  och  för  sig,  från  den  rationella  eller  fonetiska  sidao,  k 
fullt  rättmätigt,  så  länge  man  icke  har  annat  tecken  för  utmär- 
kande af  kort  vokal.  Det  är  utan  tvifvel  lyckligt,  att  kunna  skilja 
Jiopp  från  hopy  stopp  från  stop^  släpp  från  släp,  dagg  från  dag,  kg^ 
från  lag^  tagg  från  tag,  slagg  från  slag,  hvgg  från  hug,  vägg  från  väg, 
tack  från  tak,  ock  (och)  från  ok,  bock  från  bok,  kock  från  kok,  bredd 
från  bred,  vidd  från  vid^  fatt  från  fat,  hatt  från  luU,  rnait  fm 
mat,  vett  från  vet,  våU  från  våt,  grått  från  gråt,  nött  från  n^ 
stött  från  stöt,  viss  från  vis,  oss  från  os,  nyss  från  ra/s,  löss  frio 
lös,  all  från  al,  fall  från  fal,  hall  från  hal,  kall  från  kal,  M 
från  skal,  svall  från  sval,  fann  från  fan,  vann  från  van,  grcm 
från  gran,  brunn  från  brun,  barr  från  bar,  surr  från  sur,  km 
från  kär,  förr  från  för,  stappla  från  stapla,  bräckte  från  bråbe, 
hvåsste  från  hväste,  rappning  från  rapning,  flaggning  frkn  flag- 
ning,  draggning  från  dragning,  flgttning  från  flytning  o.  s.  v.  En- 
samt detta  undvikande  af  ett  stort  antal  onödiga  sammanblaod- 
ningar  skulle  bidraga  att  rättfärdiga  dubbel-teckningen,  hvilken 
dock  har  ett  ännu  vigtigare  ändamål  i  åliggandet  att  i  allmänhet, 
så  godt  sig  göra  låter,  skilja  mellan  kort  och  lång  vokal,  sådao 
han  nu  förefinnes.  Vi  hafva  ty  värr  ändå  öfverflöd  af  ord  med 
mer  än  en  bemärkelse,  t.  ex.  få,  rå,  så,  hof,  lag,  såg.  Hk,  vad^ 
led,  not,  mal,  man,  en,  men,  ren,  var,  stör,  kall,  halt,  svalt,  mark, 
asp,  kraft,  vård,  flicka,  tänder,  vinsten,  aflade  m.  fl.  *;  det  är  en 
arfsynd  i  alla  språk,  hvilken  inom  vissa  gränser  hellre  fördragen 
än  konstlade  sätt  att  komma  ur  bryderiet  (t.  ex.  mahn,  rehn, 
svällt**).    Dock   bör   man   ej,   en   stel   theori  till  fromma,  5ka 


En  myckenhet  sädana  äro  upptagna  hos  D.  A.  Sundån,  Svensk  spitt- 
lära,  Stockh.  1869  s.  52—5,  en  förtjenstfull  lärobok. 
I  Svenska  Akademien  föreslog  Eblloben  1787  accenter  (tontecken), 
till  utmärkande  af  läng  vokal  uti  sädana  likskrifna  ord  med  olib 
art  och  betydelse,  hvad  som  dock  bättre  lämpar  sig  i  den  lärda  Teri- 
den  (säsom  hos  Gbimm,  Bopp  och  andre)  än  i  aUmän  skrift,  derest 
ej  bruket  är  gammalt,  säsom  i  Fransyskan.  Längt  förut  hade  JoE. 
Jak.  Pfbip  föreslagit  samma  utväg  att  begagna  accent,  men  efter  kort 
vokal,  t  ex.  daj/  dagg,  oé  oss,  hai  hatt  (jfr.  De  habitu  k  instauratione 
sermonis  svecani,  1713,  s.  182). 
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syndasknldeD,  och  med  berådt  mod  Oka  tvetydigheteroas  antal» 
skapa  nya  dubbel-meningar,  hvilka  nu  blifva  stötande,  sedan  ögat 
▼ant  sig  vid  en  annan  ordning,  och  vill  fortfarande  fästa  en  annan 
bemärkelse  vid  en  annan  skrifning.  Danskarne  befinna  sig  i  en 
aonan  belägenhet,  icke  allenast  genom  den  mer  obestämda  uthål- 
ligheten af  en  mängd  talade  ord,  framför  allt  de  enstafviga,  utan 
jemväl  derigenom  att  bemärkelsens  dubbelhet  i  många  fall  und- 
Tikes,  emedan  Danskan  antingen  ofta  saknar  det  ena  motstycket, 
eller  ock  eger  bildningar,  hvilka  omöjligen  kunna  förblandas,  t.  ex. 
haab  och  hob^  dug  och  dag,  og  och  aagj  tak  och  tag,  vceg  och  vej^ 
hat  och  hady  mat  och  madj  bränd  och  bruTiy  vandt  och  vantj  fandt 
och  fonden,  buk  och  bog,  brede  och  bred,  vidde  och  vid,  brak  eller 
brcekkede  och  brcBgede,  hvcessede  och  hvceaede,  flytning  och  flyden, 
«—  ett  bevis  bland  många,  att  ett  sökt  närmande  i  skrifningen 
mellan  Danskan  och  Svenskan,  med  mycket  åtskilda  ljudlagar  och 
mycket  olika  historisk  utveckling,  beror  af  ett  missförstånd,  och 
icke  låter  verkställa  sig  utan  språkens  närmande  till  hvar  andra, 
hvilket  åter  innebär  ettdera  språkets  undergång,  eller  bådas. 

För  egen  del  har  jag  aldrig  varit  svag  för  en  utöfver  be- 
bofvet  sträckt  dubbelskrifning  af  medljuden  (jfr.  I.  xi);  men  det 
no  gällande  väl  öfvertänkta  systemet,  endast  i  få  punkter  skilj- 
aktigt från  det  näst  f()regående,  men  mera  följdrätt,  är  lättare 
att  störa  än  att  ersätta,  hvilket  jag  sjelf  erfarit,  som  under  en 
femti-årig  skriftställar-bana  hvälft  många  tankar  i  denna  rigt- 
ning,  men  vanligen  funnit  en  afvikelse  från  den  antagna  ord- 
ningen sämre  än  efterföljden.  Särdeles  har  fornspråkets  enkla 
konsonant  framför  tempus-tecknet,  i  2:dra  svaga  konjugationen, 
haft  för  mig  någon  ting  lockande,  och  det  var  en  tid  då  jag  fann 
det  önskligt,  om  man  i  denna  del  kunde  återföra  skrifningen  till 
det  gamla  (jfr.  I.  71 — 2,  76);  men  tillämpningen  har  mött  så 
många  motstånd  och  förvecklingar,  att  vinsten  på  denna  återgång 
visade  sig  icke  uppväga  olägenheterna,  emedan  man  med  åter- 
tagandet af  de  gamla  formerna  ej  kunde  på  samma  gång  åter- 
kalla den  gamle  anden,  i  den  afbrutna  traditionen  inlägga  en 
länge  sedan  förgäten  följd  af  föreställningar  och  förutsättningar, 
vanans  försonande  välde.  Det  är  redan  en  stor  svårighet,  att 
alltid  ens  in  abstracto  afgöra,  när  dubbel-teckning  bör  ega  rum 
eller  icke;  dels  derföre  att  man  ej  kan  använda  dubbla  bokstäf- 
ver  allestädes  der  dubbel-ljud  förekommer,  dels  derföre  att  man. 
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genom  underlåtenheten  att  teckna  dubbelt,  ej  får  lemna  läsaren  i 
osäkerhet  om  ljudets  verkliga  egenskap.    Ville  man  for  Svenskan 
mekaniskt  tillämpa  det  Danska  sättet  och  skrifva  t.  ex.  hat^  tak, 
stapla,    kväste,   bräkte,   raprtinff,   dra^iiinp,  flagning,   flt/tning,  når 
man  menade  hatt,  tack,  stappla,  hvässte,  bräckte,  rappning,  dragij- 
ning,  flaggning,  flyttning,  skulle  läsaren  föras  bakom  ljuset,    Dea 
af  vanan    underhållna   illusionen   kan   göra  mycket,  såsom  i  vån, 
kraft,  halt,  dem  man  knappast  sett  annorlunda,  ehvad  de  än  be- 
tydt  för  tillfället;    men    denna   illusion  är  tillintetgjord  i  otaliga 
fall,  der  man  sedan  århundraden  sett  dubbla  bokstäfver  f5r  dubbla 
ljud,  och  det  hos  vare  ypperste  författare,  ofta  oafbrntet  allt  se-  j 
dan  Gust.  I:s  Bibel.     Sedan  författar-verlden,  i  förlitande  på  sa- 
kernas kända  tillstånd,   umgåtts  med  språket,  och  fortbildat  det, 
skalden  valt  sina  rim  för  Svenska  öron  (icke  för  Danska),  är  det 
för  sent  att  återgå  till  medeltiden,  för  att  der  stämma  möte  med 
de    sydliga    grannarne.     En   omfattande   rubbning,    en   med  tDog  i 
hand  genomförd  ändring,  är  följaktligen  ej  rådlig;  endast  en  bof- 1 
sam  jemkning,   varsamt  och  anspråkslöst  utförd,  i  synnerhet  der  i 
bruket  är  vacklande,   och  der  dubbel-konsonanten  kan  utan  upp- 
seende   försvinna.     Detta    låter  framför  allt  tillämpa  sig  på  det 
synnerligen  lätta  I,  när  det   befinner  sig  i  samma  läge  som  sina 
flytande  vederlikar  m  och   n;    alltså  fälde  fald  falt,  atälde  9täU 
stolt  o.  dyl.  (jfr.  s.  380),  hvilka  med  eller  utan  dubbelt  I  sknlle 
ha    samma    dubbel-Ijud.     Så  jemväl    dalra,  sqvalra,  gilra,  tiln, 
spilra,  mulra,  jolra,  förkolra,   till  och  med  hilrar,  kålrar,  gdrfiu 
gilren,  likstälda  med  hamra,  slamra,  timra,  slumra,  hamrar,  km-, 
rar,    humrar,  fruntimren;    och    föga    annorlunda    med  alra  och 
helre,  fastän  man  ej  på  länge  sett  dem  utan  II  eller  lä.    En  be- 
tänklighet   kan    finnas    i    skylde  skyld,   hänförliga  till  både  fkjih 
och  skylla;    men    i    sjelfva  verket  skrifvas  de  vanligen  lika,  och 
blifva    ändå  ej  förblandade;    med   II  skrifves  i  allt  fall  ej  tk^^ 
beslägtad.     Mycket    vågadt    vore  ej   alt  för  alU  (jfr.  grant)',  "^ 
snarare    kalt    (af   kall),   i    anseende  till  tvetydigheten,  likväl  af 
samma    slag    som   i  halt  och  svalt,   och  just  af  detta  skäl  ej  sa 
farlig.     Svårare  blir,    att  ej   åtskilja  fidlt  från  fult,  hvilkas  lik* 
skrifning    verkligen    kan    gifva  anledning  till   missförstånd.    Gar 
man   längre,  tilltaga  svårigheterna,  t.  ex.  med  svulna,  svulnadj  i 
förra  århundradet  ofta  så  skrifna,  ehuru  de  ej  hafva  samma  långa 
vokal  som  gulna,  bulna,  mulna,  gulnad  o.  s.  v.     Allt  for  under- 
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liga  skulle  sådana  ord  förefalla  som  hålnmg,  atålning,  fylning, 
beskylning,  fylnady  bestålsam,  fidfårdig  o.  dyl.,  synnerligast  som 
de  äro  nya  skapelser,  med  undantag  af  dem  på  fttl-  (fyl-), 
hvilket  åter  har  dubbel  betydelse.  Deremot  är  ingen  anledning 
att  inlägga  ett  nytt  I  i  skilnad,  vrskilning  och  dit  hörande  (än 
orättare,  att  emot  härledning  och  uttal  skrifva  urskiljning,  skiljde 
skiljd);  eller  i  vilse,  tlsky  eller  i  de  ur  Tyskan  hem  tade  giltig 
(T.  gttltig)^  vilkor  (detta  sedan  1300-talet  med  enkelt  1).  Det 
är  en  grundsats  i  att  teckna  ihk,  aldrig,  men  alltid,  det  sista 
tydlig  sammansättning  eller  sammanHyttning.  Enkelt  n  synes 
ock  kunna  i  vissa  fall  blifva  stadigare  skrifsed  än  för  närva- 
rande, t.  ex.  å  lön,  i  löndom,  lönlig,  löiigång,  uti  hvilka  ett 
etymologiskt  obefogadt  nn  icke  ens  af  uttalet  bestämdt  fram- 
tvingas; icke  heller  är  afgjordt  dubbel-ljud  i  vinlågga  sig,  lägga 
ng  vin  om.  Så  som  man  alltid  ser  Finland  och  Finmark  (båda 
af  Finne  eller  Finnar)^  vanligen  spanmäl  (förut  spannemål),  kan 
man  vänta  sig  gran  skåp,  gran  folk,  qvinfolk,  qvinlig,  sinlig,  kan- 
6ar,  gynsam,  af  granne,  qvinna,  sinne,  känna,  gynna;  snarare  kan 
fördubblingen  bibehållas  i  granntyckt,  grannlaga,  sannfärdig,  sann- 
spådd, hvarest  den  första  beståndsdelen  ej  undergått  stympning. 
Att  med  somlige  skrifva  granlaga,  men  sannfärdig,  är  utan  plan 
(se  vidare  s.  377,  380).  —  Förenkling  af  rr  kommer  sällan  i  fråga, 
men  att  efler  Ny-Tyskan  skrifva  herrlig,  under  det  att  blott  en- 
kelt r  höres  i  otvunget  uttal,  är  så  mycket  onödigare,  som  ordet 
icke  kommer  omedelbart  från  herre;  bättre  är  derföre  härlig  eller 
herlig  (jfr.  II.  394).  Af  andra  skäl  skrifves  lämpligen  herska, 
med  samma  rätt  som  granska,  och  med  samma  uttal  som  färska, 
af  hvilka  det  första  komme  att  stå  i  bredd  med  ilsk,  ilska,  tw- 
bilsk,  uti  hvilka  förenklingen  är  framkallad  af  det  påföljande 
tunga  sk,  och  till  undvikande  af  4  sammanstälda  konsonanter, 
dera  man  endast  i  nödfall  använder.  Af  samma  ursprung  äro 
herlig  och  herska,  men  i  det  senare  blir  stam-vokalen  kort  till 
följd  af  tyngden  i  sk  (jfr.  färsk.  Norsk,  torsk,  morsk,  stursk). 
Otjenligt  synes  icke  vara,  att  företaga  en  likadan  förenkling  i 
neutr.  adj.  torrt,  hvilket  genom  skrifningen  tort  stäldes  i  samma 
vilkor  med  sina  vederlikar  stumt,  sant  och  det  föreslagna  att;  för 
öfrigt  med  adv.  bort  och  adj.  kort,  samt  med  det  nSrskylda  torka. 
Svårare  är  att  åstadkomma  förenkling  af  de  s.  k.  stumma 
konsonanterna,  i  de  lägen  der  fördubbling  en  längre  tid  förevarit. 
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och  vokalens  korthet  ej  är  i  sjelfva  språkbyggnaden  aatydd.   Nå- 1 
gon  ting  sådant  kunde  man  tro  sig  finna  i  ord  med  aJQedoiogeii 
j,  och  kunde   dertill   söka   en    naturlig   orsak  i  egenskapen  h» 
konsonanten  j  att  i  slutet  eller  midten  af  ord  ljuda  dubbel,  odi 
derföre  göra  föregående  vokal  kort  (jfr.  s.  193,  210,  363—4);  ma 
detta  gäller  egentligen   då  j  följer  omedelbart  på  vokal,  såsom  j 
bojaj  slöja.    Som  tydlig  afledning  har  j  icke  alltid  samma  kraft; 
kort  vokal  är  i  skilja,  vilja,  sälja^  välja,  härja,  färja,  svärja,  bårj^ 
hvarje ;  men  icke  i  sämja,  tämja,  än  mindre  i  stödja,  vädja,  std/jji 
bestämdt  uttalade  med   långt  d.    Kort  är  emellertid  ^elfljodet 
ord   med  s  och  följande  j,  och  detta  har  föranledt  stafningen 
37 1  äsja,  håsja,  näsja,  ht/sja,  vysja,  n/sja,  der  dubbelt  s  är  öfr< 
flödigt,  men  vanligen  utsattes.    Möjligen  kunde  på  samma  gnm 
skrifvas   läpja,   hypja.    Jag   har   antagit  stafningen  kåija,  lå^ 
gytja,  h varvid  intet  missförstånd  uppkommer;  icke  heller  i  af«^ 
ende  på  nytja,  vitja.    Utöfver  denna  gräns  blir  motståndet  hål 
dåre,  i  fall  man  vill  göra  en  regel.    Ett  och  annat  enskildt 
ger  ej  bryderi,  t.  ex.  vetenskap,  i  hvilket  det  förr  emellanåt  6yi 
liga  U  redan   är  uppgifvet,  med  dubbelt  stöd  af  härkomsteo 
det  nuvarande  uttalet.    Man  har  på  senaste  tider  börjat  skrifn 
Gotland,  Gotländsk,  Godänding,  i  enlighet  med  fornspråket,  oM 
mindre  i  enlighet  med  Vestergödand  och  Östergötland,  i  hvilka 
icke  har  så  afgjordt  dubbel-ljud.     En  enskildhet  af  underordoi 
betydelse  är  likaledes  det  länge  vidmagthållna  viste  (impf.  af  reto) 
af  flere   med  mig  så  skrifvet  (i  stället  för  det  nya  vissU), 
undvikande  af  viste  för  visade.    Skilnaden  mellan  a^J.  visvisité 
viss  visst  är  allt  för  vigtig  att  till  spillo  gifvas.    Deremot  kBodf 
ifrågakomma,  att  uppoffra  det  ena  s  och  t  framför  I,  hvilket  se* 
uare  gerna  gör  stafbyggnaden  lättare,  och  sålunda  skrifra  taJ^ 
vasla,  prasla,  vesla,  gisla,  gislan,  gnisla,  hvisla  (jfr.  hvisha)^  qn^ 
Tosla,    musla,    knusla,   pysla,  sysla,  näsla,   kitla,  huda,  af  hnlk» 
några   verkligen    blifva  stundom  så  tecknade,  synnerligast  jniid. 
gislan,    musla,  sysla,  näsla,   kitla;   alltid  idisla;  likaså  usle  uifa. 
detta   ord   dock  i  så  måtto  ej  fullt  jemförligt,  att  stam-vokalff 
blir  i  våi'dadt  uttal  lång.    Invid  s — I  och  t — I  kunde  någon  öos^ 
att  få  ställa  b— I,  och  då  skrifva  babla,  dobla,  bubla,  dubla  (jSf- 
dubla)^  fubla,  grubla;  men  dessa  ord,  samtligen  unga  utom  dMk- 
vill  läsaren  ej  gerna  se  i  annan  drägt  än  den  vanliga  med  ii- 
Undantagsvis   märkes   någon   gång   äple  för  äpple;   men  att  p 
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framför  I  icke  i  sig  sjelf  gör  vokalen  kort,  visar  sig  i  aplar  och 
äaplar  med  långt  a;  derföre  är  rättast  att  skrifva  äpple^  liksom 
knyppla  (framför  r — I  blir  vokalen  lång,  såsom  i  perla^  årla^ 
fåfla^  porUxj  sorla).  Redan  på  1400-talet  skref  man  uffffla,  och 
så  fortfarande  slägtnamnet.  Att  teckna  bt^r,  hhfflary  refla  (för 
bufflar y  skyfflar y  reffla)^  i  fall  någon  fölle  på  det  orådet,  vore  att 
indra  jf-ljadet  till  enkelt  v-ljud;  och  så  vore  ock  händelse^n  med 
o/ra  för  offra^  dessutom  merendels  med  ff  både  i  Isl.  och  F.  Sv. 
Det  sist  anförda  ordet  leder  oss  till  utbildningarna  r  och  n,  hvilka 
bokstäfver  äro  tyngre  än  ^  och  derfÖre  hafva  fallenhet  (sär- 
deles r)  att  öfvergå  till  I  (jfr.  s.  310—314).  Efter  som  de  min- 
dre än  I  verka  till  den  föregående  vokalens  förkortaode,  blir  man 
ån  mer  uppmanad,  att  genom  dnbbel-teckning  afsöndra  den  korta 
▼okalen  från  den  långe.  Vi  göra  derföre  bäst  att  hålla  oss  sta- 
digt till  vittna  och  vittne  (af  lagkarlar  stundom  efter  lagboken 
skrifna  vitruiy  vitne)^  till  skilnad  från  hvitna  och  bitne,  vattna  från 
flatna,  lättna  från  tätna,  öppna  från  löpna;  fjettra  och  bättra  från 
Sätra;  fladdra,  bläddra,  löddra  från  hedra,  vädra,  fjädrar;  och 
tå  jemväl  vissna,  lossna,  lyssna,  siffra,  qvittra,  yttra,  yttre,  bättre  * 
0.  s.  v.,  äfven  der  intet  motstycke  med  enkel  konsonant  och  lång 
vokal  kan  vara  att  uppvisa.  Förfar  man  här  egenmägtigt  eller 
efter  en  alldeles  förfelad  sammanställning  med  Danskan,  som  vid 
otaliga  tillfällen  icke  iakttager  samma  qvantitativa  bestämdhet 
som  Svenskan,  så  gifver  man  ett  falskt  begrepp  om  uttalet,  och 
kan  genom  en  felaktig  skrifning  slutligen  verka  på  spfåket,  och 
gifra  uttalet  en  släpighet  och  enformighet,  som  det  nu  icke  eger, 
och  som  i  Danskan  motverkas  af  hennes  **toneiag*'  och  **tone- 
kold**,  dem  vi  omöjligen  kunna  tillegna  oss,  och  som  i  hemorten 
torde  uppstått  genom  gamla  beröringar  med  Engelskan,  Högtyskan 
och  Plattyskan,  —  förhållanden,  i  hvilka  man  bör  söka  många 
&f  de  Danska  egenheterna  både  i  språk  och  folklynne.  Blefve 
konsonant-förenkling  regel  eller  allmännare  bruk  i  nyssbemälta 
och  jemförliga  fall,  så  kunde  knappast  en  fSrebråelse  göras  den 
dåUge  rimsnidare,  som  rimmade  vitna  och  hvitna,  lätna  och  tätna, 
f^ätra  och  Sätra,  blädra  och  vädra,  öpna  och  löpna;  vi  skalle 
sålunda,  under  ljudlagarnes  upplösning,  blifra  återkastade  till 
skaldekonstens  barndom.  Afven  vid  en  högre  utvecklingsgrad  kan 

*  Äfren  enligt  Dansk  uppfattning  &r  l&ngt  ^-^ud  i  bedre  (se  Bloob  s. 
^0),  således  icke  likställigt  med  båttre. 

Sv,  Spr.  Lagat.  26 
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skalden  Dagon  gång  tillåta  sig  en  frihet;  men  då  t.  ex.  Wällin, 
i  skaldestycket  "Faders-ordet'*,  rimmar  tekna  mot  blekna.  Öppnar 
mot  göpnavy  *  är  detta  ej  att  jemföra  med  sammanparaiDgen  viUna 
hvUruiy  låttna  tätna;  ty  teckna  uttalas  och  skrifves  ofta  tekna  (Isl. 
har  ock  långt  teikna)^  och  ehuruyäl  alltid  skrifvits  göpn  eller 
göpen  (ett  mångenstädes,  t.  ex.  Stockholm,  Göteborg  o.  s«  y. 
obmkligt  ord),  och  detta  på  åtskilliga  ställen  atsäges  med  lång 
Yokal,  har  det  likYäl  i  Svea  landskapen  (Wallin  var  född  i 
Dalarne,  och  hade  länge  lefvat  i  Yestmanland)  vanligen  kort 
vokal;  och  om  ej  så  varit,  hade  en  både  i  vers  och  prosa  si 
musikaliskt  finkänslig  språk-konstnär  som  Wällin  säkert  ej  låtit 
göpnar  rimma  mot  öppnar.  Skalle  ock  någon  i  rim-nöden  tillåta 
sig  ett  och  annat  felsteg,  kan  deraf  ej  hemtas  anledning  att  npp- 
häfva  språkets  rytmiska  lagar,  ingalunda  bestämbara  efter  den  i 
Sverige  och  Danmark  fordom,  i  Danmark  ännu,  rådande  ofull- 
komliga beteckningen  med  enkel  konsonant 

Yi  ha  här  uppehållit  oss  vid  ord  med  afledt  j,  I,  n,  r.  Na 
till  andra  fall.  I  anseende  till  det  ständiga  bruket  torde  en  och 
annan  vara  frestad  att  återgå  till  skrifningen  aty  tU,  up,  af  hvilka 
de  två  sista  ändå  användas  vid  mötande  konsonant  af  samma  slag 
(t.  ex.  tillåta,  uppå,  jfr.  s.  380);  et  skulle  deremot  svärja  mot 
ditty  mitt,  sitt.  Till  förekommande  af  öfverlastning  med  konso- 
nanter skrifves  icke  allenast  ilskf  ilska,  inbUsk  (se  s.  387), 
helst,  svulst;  men  också  klipsk.  Lapsk.  För  byggdt  tiggdt  skrif- 
ves på  samma  grund  bygdt  tigdt;  men  stångdt,  trängdt  o.  dyi., 
der  intrång  på  stam-konsonanterna  ej  kan  i  anseende  till  uttalet 
medgifvas,  ehuru  det  skrifves  t.  ex.  nåmdt  för  nämndt  med  samma 
ljud.  Sedan  grammatiken  utvecklat  en  motsats  mellan  nentr.  af 
part.  preter.  och  supinum  (jfr.  I.  455 — 461),  af  hvilken  väl  ock 
några  små  fördelar  kunna  dragas,  är  det  kanske  icke  tjenligtatt 
här  för  båda  fallen  teckna  stängt.  Vid  utbildning  med  en  tyngn 
ändelse  och  vid  sammansättning  är  litet  eller  intet  att  göra  i 
förenklings- väg;  man  är  tvungen  att  skrifva  darming,  hållning, 
drottning,  träff  ning,  fyllnad;  man  kan  ej  skrifva  fulståndig,  tak- 
sam, kapsäck,  dokskåp,  strafvärd,  narspel  (jfr.  s.  380 — 1),  alla  i 
öppen  fejd  med  uttal  och  nu  gällande  ljudlagar.'    £n  och  anoao 


*  Se  hans  Samlade  Vitterhets-arbeten,  5:e  uppl.  II.  188.  Stafninffen  år 
den  samma  i  det  af  mig  uti  Heimdall  för  1830  s.  163  meddelade  f^ 
sta  trycket,  efter  Wallh^s  egen  handskrift. 
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iimer  beqvämt  att  skrifva  bygning  och  bygnady  och  hvilken  som 
lebt  kan  öoska  sig  så  litet  bokstäfver  som  möjligt;  men  skall 
lao  af  maklighct  förstöra  allmän  ordning,  eller  göra  en  kasui- 
dsk  lagstiftning,  för  att  i  ett  par  ord  undvika  ett  g1  Hvar  och 
B  skrifver  ändock  oaflåtligen  öfverläggning^  hvilket  innehafrer 
imma  ställning  till  öfverlagd  sop  hyggning  till  snbst.  bygd;  i 
^gnad  borde  gn  nasaleras,  lika  med  hugnad^  lugnad,  fågnad, 
ägnad  (jfr.  s.  357,  359),  hvilka  likaledes  ega  kort  stam-vokal, 
rarföre  bygnad,  om  det  skall  låta  byggnad,  måste  särskildt  upp- 
igas  bland  andantag,  hvilket  ock  blefve  välbehöfligt,  enär  å  an- 
la  sidan  mognad  har  lång  vokal.  —  Vi  komma  här  till  ord- 
II^JDiagen,  der  i  vissa  fall  förenkling  må  synas  lättare  att  till- 
Igabringa.  Man  kunde  föreslå  bygde  bygd  bygt,  i  öfverensstäm- 
lelse  med  subst.  bygd  (Isländarne  skrifva  nu  både  subst.  och  pait. 
^f*  bygffci)*  Man  borde  då  äfven  få  tigde  (af  tigga)  ^  trygt, 
K^,  mygt,  hvilka  ej  mången  lärer  igenkänna,  utan  kännedom 
f  fornspråket;  men  ett  lefvande  språk  är  icke  till  endast  för 
m  lärdes  räkning,  och  har  skapats  hans  bön  förutan.  Vi  erinra 
18  af  det  föregående  hvässte  hvåste,  Adj.  och  part.  prcter.  på 
H  komma  vid  böjning  i  samma  belägenhet  som  verb  på  -na; 
an  kan  ej  mer  skrifva  hvgne  (-a)  för  huggne  (-a),  visne  (-a) 
f  vii^ne,  rutne  för  ruttne,  falne  för  fallne,  emedan  det  är  helt 
idra  ljud  i  hugna,  falna,  galna,  brutna,  och  vanligen  i  hisna, 
Dmänheten  skulle  ej  heller  finna  sig  vid  gen.  hugs  (af  hugg), 
f8  (af  tagg),  taks  (af  tocA),  skeps,  tops  (af  topp),  stops  (af 
9pp),  gtubs,  uds,  kats,  strofs,  närs  o.  s.  v.,  af  hvilka  många, 
om  sällsamheten  i  samtidens  ögon,  innebära  tvetydighet.  Tjen- 
|are  att  förenkla  skall  man  till  äfventyrs  anse  ord  med  ek, 
ilkas  återgifvande  just  med  detta  tecken  liksom  undanskymmer 
u  dubbla  konsonanten,  eller  gör  honom  ej  så  handgriplig;  ställer 
in  t.  ex.  täckt,  väckt,  ryckt  m.  fl.  part.  preter.  vid  subst.  cdct, 
k,  trakt,  rykt,  adj.  äkta,  alla  med  samma  ljud  af  ckt  och  med 
»rt  vokal,  så  synes  k  kunna  i  de  förstnämnda  vara  tillräckligt, 
h  väl  ock  i  täckte,  väckte,  ryckte.  Huru  blir  det  likväl,  om  ord 
ed  kort  vokal  uppställas  mot  ord  med  lång?  Vi  träffa  då  lekte 
k,  stekte  stekt,  läkte  läkt,  späkte  späkt,  rökte  rökt,  alla  med  lång 
»kal,  äfven  i  bräkte  bräkt,  men  kort  i  bräckte  bräckt.  En  lika- 
tn  motsats  förefinnes  mellan  druckne  (-a),  spruckne  (-a)  och 
^kne  (*a).     Man  har  icke  rättighet  att  genom  skrifningen  ändra 
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språket  Vigtigare  än  att  inspara  en  så  lättskrifven  bokstaf  som 
Cf  är  att  i  skrift  återgifva  det  r&tta  ljudet,  den  rätta  vokal- 
läDgden,  och  ej  föranleda  onödig  sammanblandning.  I  vårt  ord- 
svallande tidehvarf,.  då  det  ofta  säges  på  10  eller  20  rader  hvsd 
som  bättre  sades  på  2,  är  det  med  en  egen  känsla  man  ser  folk 
lemlästa  språket,  för  att  här  och  der  få  sätta  en  konsonant  på 
indragning. 

De  här  antydda  brydsamheter,  som  oftast  inställa  sig,  n&r 
man  afviker  från  den  nn  antagna  stafningen,  visa  bäst  den  klarhet 
i  plan,  den  fnllständiga  öfversigt  af  språkets  tillgångar,  den  om- 
tanke och  den  måtta,  som  möter  oss  i  Svenska  Akademiens  af- 
handling  i  detta  ämne,  till  större  delen  uttänkt  af  Leopold,  un- 
derstödd af  sådane  män  som  Kellgren,  Adlerbeth,  Bosek- 
STEIN,  alla  utmärkte  konstnärer  i  språkets  behandling,  alla  med 
fin  bildning  och  stor  erfarenhet  af  lifvet  och  af  skriftställareBS 
yrke.  På  flertalet  af  mina  egna  ändrings-förslag  lägger  jag  sjelf  | 
ingen  vigt,  och  skalle  ångra  dem  alla,  om  de  ledde  till  skakaodi  ! 
af  en  byggnad,  som  utgör  en  heder  för  vårt  land.  Åtskilligt  af  | 
hvad  jag  tillåtit  mig  att  ställa  i  fråga,  har  mest  tillkommit 
för  att  bereda  ett  aflopp  åt  den  hos  mina  landsmän  välbekaoti 
missbelåtenhet  med  allt,  som  haft  något  längre  bestånd,  —  ett 
lyte  hos  **Nordens  Fransmän**  gemensamt  med  förebilderna,  af 
hvilka  vi  dock  kunde  lära,  att  stafningen  af  ett  språk  är  en 
folkets  allmänna  tillhörighet,  som  icke  beror  af  tycket  eller 
åsigten  hos  'en  enskild  eller,  en  liten  flock  af  liktänkande,  Ar 
hvilka  det  står  öppet  att  på  den  offentliga  undersökningens  fm 
bana  göra  sina  tankar  gällande,  och  på  denna  väg  fSrbereda  ffl$^ 
liga  förbättringar,  men  icke  att  på  förhand  allmännare  tillämpi 
något,  hvars  hållbarhet  eller  .företräde  icke  ännu  är  ådagalagd.* 

*  Det  här  afslutade  kapitel  var,  på  ett  par  noter  när,  författadt  noder 
sommaren  1868.  Anledningar  att  återkomma  till  detta  ämne  hah% 
sedan  yppat  sig,  hvarföre  det  företages  till  fortsatt  pröftiing  i  lU 
Bokens  siat-kapitel,  uti  den  enkom  åt  Hättskrifningen  egnade  artikel, 
äfven  den  till  stor  del  utarbetad  i  sammanhang  med  det  ofmför 
affattade. 
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ELFTE  BOKEN. 
JLtttnänna  ^pråhfärhénanOen. 

FÖRSTA   KAP. 

Under  den  här  valda  öfverskrift  vore  visserligen  mycket  att  hän- 
fSra.  Hvad  vi  derander  s&rskildt  begripa  meddelas  i  de  na  föl- 
jande kapitlen,  men  tillf&Uet  må  på  denna  plats  icke  lemnas  obe- 
gagnadt,  för  att,  i  brist  af  en  genomförd  innehålls-förteckning, 
göra  en  allmän  hänvisning  på  åtskilliga  i  förevarande  verk  un- 
dersökta eller  vidrörda  ämnen,  de  der  icke  nödvändigt  sluta  sig 
till  en  uttryckligt  angifven  fråga,  inom  en  viss  grammatisk  språk- 
del, och  derföre  icke  med  lätthet  uppsökas  på  sina  vederbörliga 
ställen.  I  detta  afseende  må  utmärkas  hvad  som  är  3^tradt  om 
det  Norsk-laländska  idiomets  allmänna  ställning  till  Svenskan 
(I.  15—22,  IV.  5,  118,  155  i  noten,  156  i  2:a  noten,  187);  om 
likhet  i  Svenskt  och  Norskt  uttal  (IV.  118,  211,  217,  jfr.  172); 
om  inflytandet  från  Tyskan,  synnerligast  Plattyskan  (I.  388,  III. 
I— vin,  IV.  104,  118, 15*8);  från  Danskan,  särdeles  under  Unio- 
nen  (L  386—9,  III.  ii,  IV.  118,  156—8);  om  BrigiUiner^språket 
(IV.  18,  157  i  l:a  noteq);  om  likheter  mellan  Svenskan  och  Dan- 
*an  (I.  19,  rV.  118,  166—7);  olikheter  dem  emellan  i  IjudsysU- 
fnet  (IV.  194,  217,  233—4);  runskrift  (L  17—18,  IV.  4,  157  i 
2:a  noten,  159  i  2:a  noten,  166  i  noten,  173—8,  186—6,  188— 
190);  språket  på  mynt  och  vid  latiniseriny  (IV.  151—2);  språk" 
^f^necldingens  långsamhet  och  ojemnhet,  till  följd  af  lokala  omstän- 
digheter (IV.  162—3, 156—6);  ett  gemensamt  Fom-Svenskt  skrift- 
V^åk  (IV.  163—163);  det  inhemska  namnet  på  Fom-Svenskan 
(IV.  160—2);  landskaps4agames  språk  i  förhållande  till  dialek-- 
^^frna  (I.  158—163);  outredda  krafter  i  dialekterna  (I.  389,  IV. 
^68);  Keysers  hypothes  om  en  Sydgermanisk  befolkning  (IV.  159 
i  2:a  noten,   185  i  noten);   Svea-  och  Göta-mål  (TV.  167—162, 
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234);  honaonant-öfvergång  mellan  de  Jdassuka  språken  ock  ii 
Nordiska  (s.  229 — 233);  en  öfoergång  af  annat  dag  i 
Danska  (s.  233 — 4);  vokalemas  längd  dch  korthet  (s.  6—11) 
nasalering  (s.  332 — 8,  373—4) ;  nga  formers  snarlikhet  med  fof 
historiska  (I.  141—2,  II.  550,  IV.  4,  168  i  noten). 

I  de  följande  kapitlen  är  plats  öppnad  åt  vissa  undantagi 
förhållanden,  nästan  i  alla  språk  förevarande,  neml.  Förkortmn 
Tillökning,  Omflyttning,  i  alla  sina  anderafdelningar  och  medä 
Grekiska  beteckningar  välbekanta  i  den  klassiska  språkverldt 
Ett  och  annat,  som  ligger  på  gränsen  af  här  ntmärkta  område 
eller  till  och  med  inom  något  af  dem,  är  i  det  foregående  redi 
afhandladt.  Så  t.  ex.  de  enskilda  bokstafsljudens  otnbyten  (i 
tbesis),  d.  v.  s.  vokalernas  inom  sig,  konsonanternas  inom 
visserligen  tillfälliga  vexlingar,  men  som  likväl  oftare  förekomo 
vanligen  följa  vissa  frändskapslagar,  och  derföre  blifvit  intag 
på  sina  behöriga  ram  bland  ljudtecknen.  Så  de  olika  arterna 
mer  eller  mindre  lagbundna  ljudskiften,  öfvergångs-ljudj  återgånj 
Ijudy  vexel-ljud,  upptagna  under  särskilda  delar  af  ordböjnii 
och  sedan  ur  ljudlärans  synpunkt  öfverskådade  (IV.  167—1! 
Så  vokalernas  brytning  och  försvagande  (IV.  119 — 132,  208-1 
vokalernas  och  konsonanternas  assimilation  (IV.  163 — 7,  i 
— 347).  Vokalernas  dubbelteekning  är  beskrifven  under  h^ 
och  ett  sjelfljud;  så  äfven  konsonanternas  änder  hvart  och 
medljud,  och  dertill  i  sammanhang  med  konsonant-förenkUnga 
allmänhet  (s.  348—350,  375—392)  samt  råttskrifningeny  som 
slutar  ll:e  Boken. 

De  ofvanför  i  synnerhet  framhållna  3  slagen  af  Ijod-fJ 
vandling  —  förkortning,  tillökning,  omflyttning  — ,  följa  staDd< 
ingen  regel,  eller  en  till  sin  grund  obestämbar.  Nyck,  sjelfsn 
ovarsamhet,  missförstånd  och  allehanda  tillfälligheter  spel»  I 
sitt  hemliga  spel.  Vid  förkortning  har  uttalets  och  skrifnioge 
underlättande  dock  gemenligen  varit  den  mer  eller  mindre  uppe 
bara  orsaken,  genom  tyst  öfverenskommelse  erkänd  i  sina  ^ei 
ningar.  Vissa  förkortningar  äro  så  gamla,  att  de  gå  före  a 
inhemska  häfder;  andra  hafva  inom  historiska  tider  blifvit  id 
eller  mindre  allmänna.  Jemförelsevis  mera  sällan  kan  någoo  n 
åldrighet  ifrågakomma  för  tillökningar  och  omflyttningar; 
bland  dem  finnas  likväl  sådana,  som  icke  tyckas  hafva  oppstal 
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endast  af  enskildt  förvållande,    atan   framdrifvit  sig  till  följd  af 
ett  allmännare  kändt  behof. 


ANDRA  KAP. 

Forkortnipg  kan  ega  rum  i  början,  midten  eller  slatet  af 
ett  ord»  någon  gång  i  samma  ord  på  mer  .än  ett  ställe.  Den, 
vanligaste  är  atelemnande  af  en  bokstaf  eller  stafvelse,  efter  läget 
benämnd  apheresis,  synkope^  apokope.  Under  de  2  sista  föra 
vi  eUsion.  £j  ofta  förefaller  si/neresisy  sammandragning  af  2  eller 
3  ord.  Sammanskrifniny  eller  hopflyttning  af  ord,  hvilka  icke  äro 
sammansatta,  är  något  som  lyder  under  Rättskrifningen,  eUips 
åter  under  Ordförbindelsen  eller  syntaxen.* 

Nya  språkformer  uppträda  vanligen  förkortade  mot  gamla, 
mest  ögonskenligt  i  ordböjningen,  hvilken  redan  inom  ett  och 
samma  tungomål,  än  mer  vid  jemförelsen  mellan  äldre  och  yngre, 
röjer   en    under   tidernas   lopp  oftast  allt  mer  hopkrumpen  eller 


*  I  förbigående  nedskrifva  vi  dock  h&r  några  ord.  Både  om  anyån- 
dande  och  utelemnande  af  pronominalt  7naper  äro  II.  520  anförda 
exempel,  till  hvilka  nu  läggas:  YGL.  I.  M.  rubr.  huru  myulnii  skal 
gcercB  (huru  man  skall  göra  qvam),  ÖGL.  Er.  B.  ind.  1  huru  kirhiu 
skal  hyria,  Gottl.  L.  17:  1  hest  al  binda  (häst  skall  man  binda);  God. 
Bar.  8.  184  pem  skulde  (skalle  man)  först  fla  liuandes,  Med.  Bib.  I. 
370  tha  ikal  hona  (skall  man  henne)  hrccnna.  Utan  förening  med  skal 
VGL.  I.  A.  B.  14:  1  pcet  kallar  (kallar  man)  dancs  csrf;  God.  Bar.  s. 
199  t  sithia  som  (man)  nu  callar  suériké;  54  tel  en  stap  iifrancha  rike 
som  (man)  callar  pictauia.  Exempel  på  dylikt  förbigående  af  det  obe- 
stämda subjektet  finnas  hos  Theod.  Wisén  i  stor  myckenhet  åbero- 
pade ur  Edda  Ssem.  (se  afhandlin^en:  Om  ordfogningen  i  den  äldre 
Eddan,  Lund  1865  s.  58—9).  Uti  de  Eddiska  at  kveldi  scal  dag  Uyfa, 
i  vindi  scal  vid  höggva,  ville  Grimm  emellertid  ogerna  erkänna  ute- 
lemnadt  mabr  eller  dylikt,  utan  han  tilldelade  i  stället  den  aktiva  in- 
finitiven  passif  kraft  (Gram.  lY.  63);  men  funnes  i  förevarande  lägen 
ett  verb  med  passif  verksamhet,  kunde  subst  eller  pron.  ej  stå  i 
ackusat.  I  både  gammal  och  ny  Svenska  kan  jemväl  relatif-partikeln 
underförstås,  hvarpå  åtskilliga  bevis  äro  meddelade  II.  509,  dem  vi 
denna  sång  öka  med  YGL.  I.  K.  B.  12  pr.  pen  vihit  uan  (den  som 
begick  dråpet),  II.  Add.  9  pr.  pen  sttemdi  (den  som  stämde),  Södm.  L. 
B.  B.  6  pr.  pen  rasnti  (den  som  rånade);  ur  nuvarande  språket  den 

*  så  ha/va  kan,  på  sätt  man  finner  o.  s.  v.  Till  och  med  ^jelpverbet 
kan,  na  som  förr,  uteslatas  i  vissa  fall,  såsom  i  det  II.  491  ur  en 
runskrift  hemtade  uttrycket  han  uft  siklt  (han  ofta  seglat).  Prof  på 
undertryckt  han  vore  att  förete  ur  VGL.  IV,  14:  13  at  war  vngccr, 
derest  ej  pron.  kan  händelsevis  vara  afglömdt  vid  skrifningen. 
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stympad  bildning,  en  allt  tannare  och  lättare  skrud,  ^enligve 
för  det  dagliga  braket,  men  merendels  föga  upplysande  om  det 
första  upphofvet  och  föga  genomskinlig  för  den  ftldsta  bemir- 
kelsen.  Man  sammanställe  t.  ex.  Sanskr.  tvam^  F.  Sv.  pu  (da); 
Sanskr.  dat.  pl.  osnKOfyam  (Bopp,  Vergl.  Gram.  IL  121),  M.  Göt 
unsiBj  F.  Sv.  os  (oss);  Sanskr.  (Veda)  Ifdråmad  (Bopp  IL  276), 
F.  Sv.  bcBTum,  Ny-Sv.  bara;  M.  Göt.  lagidedun,  F.  Sv.  lagh^ 
Ny-Sv.  hdey  hvardagligt  la;  M.  Göt.  mikäanay  F.  Sv.  miUm; 
M.  Göt.  (ffa-)  bundanatuxy  F.  Sv.  bundnan.  Med  redogörelser  if 
denna  beskaffenhet,  så  vidt  de  röra  mera  afl&gsna  förhållandes^ 
komma  vi  ej  att  här  sysselsätta  oss  utan  särskild  anledaiogy 
eller  så  framt  icke  ett  meddelande  af  detta  slag  kan  sprida  Qd 
på  andra  punkter.  Anna  mindre  kan  IsLgenhet  ofta  yppa  sig,  ai^ 
ingå  i  tydning  af  oräkneliga  namn,  särdeles  ortnamn,  icke  bMI 
förkortade,  t.  ex.  Vingåker  af  vikingakery  Vesterås  af  vcNtra  arcti 
men  på  mångahanda  vis  tillvridna,  såsom  Bohus  af  bagahm^ 
Lödese  af  liuplma  (IL  279),  Säbrå  af  sioboradh  (IV.  128)  ochj 
mera  dylikt,  hvarom  den  vettgirige  kan  i  många  fall  bli  onderH 
kannig  genom  en  blick  på  namnlistorna  i  Sv.  Dipl.  III — V.  OfUJ 
med  skicklighet  ombildade  och  förminskade  äro  en  mängd  it-l 
ländska  dopnamn,  såsom  Jon,  Per,  Lina,  Karin  m.  fl.  (se  E 
342).  Af  landskapsmålens  mångartade  och  otaliga  förkortniogar! 
kanna  endast  de  mera  framstående  och  betydelsefulla  här  inbe 
gripas  i  granskningen. 

Äpherem  träffar  i  det  rätta  fornspråket  icke  någon  vokal,  om  ej 
det  gamla  begynnande  i  är  så  att  anse.  Under  alla  tidskilttt 
har  hos  oss  detta  varit  osynligt  uti  ar  (annum),  uk  (jogonji 
nnger,  hvarom  vidare  s.  284.  Mycket  vanligt  uti  äldre  Uder  ir 
vid  sammansättning  cBm--  för  icBm-,  af  iamn,  tcemn;  men  deoot 
utstötning  har  ej  varseblifvits  på  länge.  Föra  vi  önabaiker  ocl 
ynabcBkker  (jfr.  Upl.  L.  Rg.  B.  2  med  noten  35)  intill  vunabaUtf  \ 
(se  VGL.,  Södm.  L.,  MELL.),  ännu  Junabäck.  h  var  vid  JÄJ»- 
ping,  förat  iunaköpiinger,  är  beläget,  så  rnärkes  väl  ett  förlondt 
i,  men  icke  så  spårlöst  förgånget  som  i  unger  och  dyl.,  Qtao  io- 
förlifvadt  med  en  annan  vokal-bildning,  välbekant  i  ordmidten, 
der  ofta  iu  blir  y,  stundom  ö,  eller  y  blir  iu  (se  IV.  85—8, 129). 
Af  liknande  skaplynne  är  IsL^oor/ (kindtand).  Norska .^oife,  utf&) 
jceale,  en  del  nordligare  Svenska  dialekters  jåckd,  jåxl,  jäsh  tac^ 
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Svenska  riksspråkets  och  dermed  jemfttrliga  Syea-måls  oael,  oweU 
tand;  men  i  Göta-mål  nxeUandy  *  ställvis  i  Helsingiand  exeU  och 
i  Dalame  «sZ,  för  hvilka  j  gått  bort  atan  ersättning;  och  så  äf- 
▼enledes  i  det  enda  tillgängliga  språkprof  ur  fornskrift,  Med.  Bib> 
II.  119  <ixla  tannena.  I  några  nordliga  munarter  brukas  ^^  eller 
tå  för  utaf,  ti  för  uH,  tur  för  utur,  liksom  Norska  ta  (utaf),  ti, 
pi  (i,  uppi).  £n  likadan  stympning  har  försiggått  i  det  nu  all- 
männa på,  af  up  a  eller  upp  a. 

Härifrån  vända  vi  oss  till  konsonanter. 

(  kan  blott  i  något  enstaka  dialekt-ord  vara  afnött,  såsom  i  Hels. 
(Delsbo)  jåbba  för  bjåbba. 

p  har  bortfallit  i  de  äldsta  nu  qvarstående  lemningar  af  psalm  och 
paaUare^  såsom  det  erfares  af  God.  Bur.  s.  419  en  %aUara  salm, 
Smal.  L.  saltasre.  Man  var  således  vid  medlet,  eller  åtminstone 
Minare  hälften  af  1300-talet,  lika  fri  i  skrift  som  nu  i  tal,  der  p 
aldrig  höres  i  dessa  ord. 

h  i  egenskap  af  anslag,  kan  på  treggehanda  sätt  f5rsvinna:  l:o 
framför  ti,  o;  antingen  förhistoriskt,  som  i  ulU  orp,  ormber,  opin 
m.  fl.;  eller  inom  kända  tider,  och  då  alternatift,  men  i  F.  Sv. 
sällsynt,  såsom  i  Södm.  L.  vnninj  Gottl.  Hist  orpu,  i  en  runa 
urpu  (se  vidare  s.  255—6).  2:o  till  följd  deraf  att  va,  vt,  ve 
(cob)  stundom  öfvergå  till  o,  ti,  i/  eller  ö,  och  sålunda  helt  och 
hållet  vokaliseras,  på  sätt  man  finner  af  vänder  onder^  vika  uka^ 
virka  yrkia  m.  fl.  (se  s.  66,  90,  101,  267).  3:o  framför  r  (se  1. 
485,  lY.  257—8).  Ovisst  är,  om  man  bör  under  mom.  1  eller 
2  föra  det  bekanta  Gi^ta-ordet  örja  (på  sina  ställen  i/tja,  yrga)^ 
mycket  i  bruk  hos  så  väl  stadsbon  som  landtbon.  Det  är  på- 
tagligen  samma  ord  som  F.  H.  T.  wurgjani  nu  wurgeuy  med 
samma  bemärkelse  (strypa);  och  torde  derinvid  icke  olämpligen 
kunna  ställas  den  Isl.  afledda  formen  virgUl  virguU,  med  samma 
betydelse  (snöre,  snara)  som  det  af  Ri£TZ  s.  854  upptagna  årje" 
^nara  (rännsnara  om  halsen),  h vilket  äfven  jag  hört.  Under 
mom.  2  lyder  öala  (BI.  265—6),  Isl.  (Pala  ceala  (låta  växa,  för- 
öka), äfvensom  Isl.  (paa  cexa  (jfr.  Egilsson  s.  144  cbxHj  växte)» 
båda  hänförliga  till  växa  våx  eller  6x.  Sällsamt  är  i  ett  Dalmål 
i  för  vi  (se  II.  474). 

*  MoLBECH  upptager  i  sin  Ordbok  asDeltand  efter  P.  Stv,  men  hänförer 
det  till  aa>el  axis.  Om  det  är  svecism  eller  äldre  Danska,  kan  jag  ej 
bedöma. 
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g^  lemning  af  M.  Göt  prefixet  gay  Ny-T.  ge^  har  Svensk  fomskrift 
förlorat  i  liher^  noglx;  men  bevarat  i  grämd  och  grcendy  det  förra 
klart  förstådt,  om  det  hålles  intill  M.  6.  garazna  (granne),  af 
razn,  liktydigt  med  Isl.  poetiska  rann  (hus),  hvaraf  de  jemval 
Svenskan  tillhöriga  ransaky  rcm»dkaj  ranaakan^  i  hvilka  troligen 
ej  en  hvar  drömmer  om  slägtskap  med  granne  och  om  ett  ur- 
sprungligt begrepp  af  hus-undersökning.  Uti  andra  ord  kan  be- 
tydelsen af  (^-anslaget  vara  föremål  för  olika  tankar,  t.  ex.  i  åt 
8.  259  anförda  gnaga  (se  forts,  till  Grimms  D.  Wört.  V.  1333 
knagen),  gnista  (jfr.  Grimms  Gram.  IL  735  med  Grafp  IV.  296 
gneista),  Egilsson  uppfattar  Isl.  adj.  gegn  som  Svenskt  g»  \ 
med  prefixet  g\  ge  (jfr.  II.  435),  och  ad  v.  gegn  som  T.  gegen;  \ 
Grimm  ansåg  en  tid  F.  H.  T.  gagan,  Isl.  gagn^  gegn,  kunna  sta 
i  beröring  med  partik,  ga  (Gram.  II.  754),  men  sedan  betrak- 
tades gagan  kagan  såsom  från  början  nomen  (Gram.  III.  266), 
liksom  hos  Graff  IV.  135;  h varken  de  eller  Diefenbagh  Vergl. 
Wört.  11.  395  indraga  Sv.  gen  eller  gin  i  frågan.  Om  möjlig-  ' 
heten  af  ett  samband  mellan  T.  gegen  och  Sv.  engdy  för  egnd, 
har  jag  yttrat  min  åsigt  III.  295  —  6.  —  Vid  Kalmar  UnioDeos 
slut  träffas  i  en  Svensk  läkebok,  liksom  nu  i  ett  par  sydligare 
dialekter,  det  för  äldre  Danska  icke  obekanta  ikt  gikt  (se  MoL- 
BECHS  GIoss.  s.  394),  äfven  i  Dan.  och  Norska  allmoge-mal, 
men  lika  litet  att  finna  hos  Fritzner  som  hos  Gislason,  Eoils- 
soN  och  Er.  Jonsson.  Icke  osannolikt  är  ikt  ingen  ting  aanat 
än  T.  gicht,  beröfvadt  sitt  g  (jfr.  III.  281),  långt  mindre  aD- 
niärkningsvärdt  än  i  F.  Fris.  unga  för  gunga  (gå).  Numera  Ir 
hos  oss  g  endast  ett  grammatiskt  och  etymologiskt  tecken  i  gjordf* 
gjuta  och  likartade  (se  IV.  264,  359),  af  h vilkas  ^' blott;  höres. 
h  är,  bland  alla  utstötningar  i  ordspetsen,  den  mest  omfångsrika 
och  betydelsefulla;  äfven  den  naturligaste,  emedan  A  är  af  all& 
konsonanter  den  minst  kroppslige,  bestående  blott  i  en  utaod- 
tiing,  en  lätt  blåsning.  Af  detta  skäl  kan  ljudet  af  h  alldeles 
saknas  i  en  del  språk,  såsom  i  Italienskan,  Spanskan,  Portugisi- 
skan, eller  nära  nog,  såsom  i  Franskan;  om  sjelfve  bokstafVeo 
förefinnes,  kan  han  vara  stum,  eller  begagnas  endast  i  föreniog 
med  annan  konsonant,  till  uttryckande  af  vissa  fonetiska  förhål- 
landen, t.  ex.  ehj  ghy  af  olika  åsyftning  i  olika  språk  {eh  t  ex. 
är  i  Ital.  hårdt  k,  i  Spän.  tvert  om  lent).  Framför  2  och  n  ir 
i  alla  Svenska  minnesmärken  det  uti  Isl.  ofCast  bevarade  A  bort- 
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fallet;  framför  r  qvarstår  det  hos  oss  allenast  i  ranor;  na  är  det 
i  uttalet  förloradt  äfven  framfSr  j  och  t?,  likväl  i  en  eller  annan 
munart   på   ett  eller  annat  vis  förnimbart  (om  allt  detta  se  när- 
mare s.  269 — 271).    Jemväl  framför  vokal  drager  sig  h  andan, 
och   sådant    ganska   tidigt;   sällan    dock   spårlöst,  sällan  genom- 
gående.    I  stället  för  det  vanliga  hakva  (hugga)  ses  ofta  i  Up- 
ländska   runor  akoa  (t.  ex.  LiLJ.  143,  270,  292,  414,  584,  717, 
726,  738,  762),   till   och   med  alikva  (Lilj.  652,  658);  också  i 
Vestman ländska   några   akoa   (t.   ex.  Lilj.  787,  789,  792,  793, 
1014).     Hit  hänförliga  imperfektiva  former  äro  I.  I7l  efter  Lilj. 
anförda   iak  (hos  Dybeck  fol.  N:o  168  iek)^  iuk,  auk,  iky  iuku^ 
iogu,  alla   från  Upland,  och  ilere  exempel  kunna  tilläggas  från 
samma    landskap  (se  Dieterigh  s.  181);  äfvenledes  något,  mer 
och  mindre  säkert,   från  andra  orter,  t.  ex.  Lilj.  1026  iuh  (från 
Nerike).     Lika  välbekanta  äro  runornas  pres.  konj.  ialbi  och  ilbi 
eller  dyl.,    för  hialpiy  hUpi  (se  Dieterich  s.  I7l),  på  ett  par 
när   alla    från   Upland.    Ytterligare  råkas  från  samma  landskap 
impf.  ait   (LiLJ.  624,  het,  hette);  subst.  il  el  ili  iaU  häll  (LiLJ. 
398,  584,  652,  107,  jfr.  Dyb.  fol.  N:o  32,  168);  mer  eller  mindre 
ofta  an    (han)   eller  on,  ans  eller  ons,  enor,  onom  (se  Diet.  s. 
183—4);   ad  v.  tar  här  (LiLJ.  607);   namnen  akun  (Lilj.  762), 
arpkair,  arpstan  för  harpstain  (Diet.  s.  234),  ulmfrip,  ulmfastty 
ulmkir    eller   dyl.  (DiET.  s.  162 — 3).     Något  fristående  exempel 
af  samma  slag  är  att  anföra  från  de  Upland  omgifvande  land- 
skapen, t.  ex.  från  Södermanland  U  (Lilj.  837),  akun  (Lilj.  846), 
eller   från    Gottland;   undantagsvis   från  Östergötland  adv.  arpa 
(Lilj.  1145)  for  harpa  (mycket,  synnerligen,  egentL  hårdt);  men 
från  Yestergötland  ingen  ting  annat  än  något  så  ovisst  som  det 
hos  Lilj.  1405  synliga  tuk^  svårt  att  bedöma  i  anseende  till  de 
saknade    bokstäfverna   näst  frammanför.    Det  egna  förhållandet 
är  förut  anmärkt,  att  bortfallandet  af  anslaget  A,  såsom  i  akva, 
&r  mycket  vanligt  i  Upländska  mnor,  liksom  i  Uplands-dialekten, 
nien  sällspordt  i  Upl.  L.;  hvaremot  det  utgångna  eller  tillsatta  h 
är  långt  ifrån    ovanligt  i  Vestgöta-lagarne  och  dit  hörande  an- 
teckningar, men  alldeles  främmande  för  Vestgöta-runor  och  Vest- 
göta-dialekten  (se  Ljus  och   irrsken^i  språkets  verld,  Sv.  Akad. 
Handl  Del.  XXXIX  s,  151—2).     TextHjodex  till  Upl.  L.  torde 
ej  innehålla  något  ord  med   undertryckt  h,  mer  än  f)g.  B.  1  pr. 
^f  kununa   alwm   (på  konangens   vägnar);   i  varianter  märkes 
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detta  ord,  med  samma  ftrloBt  af  A,  på  ett  par  andra  atällen  af 
Upl.  L.,  äfvensom  bdjoingar  af  assceti  f5r  ha»ieU  (roddare).  I 
V6L.  åter  finner  man  I.  B.  B.  7  de  (för  hdft,  möjligtyis  dock 
uppkommet  af  miseförstånd),  A.  B.  22  och  F.  B.  11:  2  an  (hao), 
Md.  8  cen  (han),  vgs  (för  hugs^  huggs);  II.  K«  R  63  (i  var.  efter 
Lydekinus)  an^  R.  B.  30  (i  var.)  af  manna  cdf  (f5r  half,  pi 
manssidan),  Add.  11:  16  af  mannce  alf^  II:  18  humu  alf.  Efter 
behandlingen  af  Synkope  och  Tillökning  blir,  i  fråga  om  utelem- 
nadt  eller  tillagdt  h,  mots&gelsen  allt  mer  uppenbar  mellan  text- 
codices  till  Upl.  L.  och  de  båda  VGL.  jemte  dervid  följakti^ 
anteckningar;  och  ej  mindre  tvedrägten  mellan  lagarne  a  ena  si- 
dan, runorna  och  dialekterna  å  <len  andra.  St&llningen  i  UpL  L 
är  lätt  att  förklara  deraf  att  afskrifvaren  till  text-codex,  i  all- 
mänhet temligen  omsorgsfull,  mera  än  åtskillige  runristare  fdrmatt 
höja  sig  öfver  folkspråket.  Hvad  äldre  VGL.  angår,  der  jemril 
h  ofta  blir  utan  anledning  tillagdt,  låter  det  tänka  sig,  att  a/- 
skrif våren  varit  från  annat  landskap,  till  äfventyrs  Upländing.* 
Man  har  knappast  någon  annan  gissning  att  tillgå,  om  ej  deo, 
att  det  utstötta  eller  tillsatta  h  kunnat,  liksom  andra  seder  (t  ex. 
det  bekanta  (s  för  a  uti  ändelser,  jfr.  IV.  16—18, 158),  vara  ett 
från  Stockholm  eller  Upland  öfverfördt  lärdt  eller  förnämt  bnl 
för  tillfallet,  antaget  af  en  och  annan  ståndsperson  i  Yesterg^t- 
land,  men  utan  inflytande  på  landskapets  folkspråk.  —  Ur  andra 
urkunder  antecknas:  Ö6L.  flere  alf  eller  ahoum  (för  halcwm)\ 
Södm.  L.  Conf.  af  åtdra  thera  aluum;  Gottl.  L.  3:  4  unMa  (ac- 
kus.  af  humblt)^  49  rubr.  af  afreki  (för  hafrékiy  hafsvrak,  vrak- 
gods), en  gammal  hdskr.  af  MELL.  (se  föret.  s.  VI)  an,  otofr, 
usfruy  cBlghon  m.  fl.;  Söderk.  R.  s.  13  och  22  afde;**  Kg.  Styr. 
II.  1  aldor  (håller);  God.  Bur.  s.  26  togo  (höggo),  415  yiUma 
(historia);  God.  Bildst.  687  tfUzriua  (Hilarius),  723  eraclius  (He- 
raclius),  Bernh.  s.  139  ymno  (hymn),  ymnor^  ymnom,  AllmSa* 
nare  spridt  kan  man  finna  något  enskildt  hiträkneligt  ord,  såsan 
4^a,   tidigt  och    mångenstädes   vid  sidan  af  det  äldre  hors  (Isl. 

*  HufTudcodex  till  de  Seländska  lagarne,  från  hvilken  öfriga  h&a^ 
skrifter  utgå,  uppgiftet  af  WnoiBR  yara  skrifven  af  en  Jate  (fte  W^ 
Sprogforskn.  s.  89,  i  Aarb.  f.  Oldk.  1^8  s.  295).  Om  något  aDtft 
Yttre  9käl  till  detta  antagande  gifves  &n  a&krifvarens  namntecknm^ 
^*frater  iohannes  iutae*'  (se  Thobsbns  uppl.  af  £r.  Sel.  L.  föret  s.  Q« 
är  mig  obekant. 
**  En  Skånsk  runristning  (Lilj.  1431)  har  pä  samma  sätt  af  bi;  Skåne  U 
har  I.  20,  56  och  212  alf  (halfva,  sida),  V.  3:  8  i  not  34  (k  ^)  '^' 
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krofiy  hors);  det  sent  uppträdande  icessi  (na  hjeaae)^  hvartiil  ej 
ar  att  uppvisa  någon  gammal  form  med  A,  utom  Isl.  hiani^  hiasri 
(jfr.  n.  193);  det  nya  ide,  jemte  hide^  h vilket  är  det  gamla  hipi^ 
bL  MS.  Ovisst  är,  huru  det  kan  vara  bestäldt  med  F.  Sv. 
verbet  inna  och  Ny-Sv.  hinna  (se  I.  177,  .485),  sabst  vas  och 
hms  (arando),  ännu  vacklande  i  vass  hvass  (II.  33);  men  ett  h 
är  Qtan  tvifvel  fdrnött  i  utropet  v€iss  erra  tre,  för  vars  herra  tre 
(n.  138);  deremot  tillagdt  i  hjerpe  (se  IV.  122).  Mera  i  detta 
ämne  meddelas  der  vi  om  igen  möta  fi  under  Synkope  och  Till- 
ökning. —  Beträffande  landskapsmålen  bomärkes  först  Dalskan, 
som  i  Österdalarne  numera  öfverhufvud  icke  låter  något  h  höras 
framfor  vokal,  undantagandes  något  mera  högtidligen  uttaladt 
ord,  t.  ex.  i  himiUm;  Rättviks-folket  plägar,  i  vederlag  härför, 
aspirera  ord,  dem  h  icke  rätteligen  tillkommer.  *  Denna  förvända 
ordning  råder  ock  i  Ostgöta  skärgård,  t.  ex.  age  hage,  afre  hafre, 
men  Mng  äng,  Jumsa  ansa  (se  M.  W.  K  alen,  Östgöt-Dial.,  ITps. 
1846  s.  2);  allmännast  spridd  är  hon  dock  i  en  del  trakter  af 
Upland,  förnämligast  Roslagen,  t.  ex.  ö  h6,  öra  höra,  yra  hyra, 
aUon  hallon,  men  hö  ö,  höra  öra,  hyra  yra,  habbor  abborre,  pre^ 
sten  åter  halm  heter  Alm.  Vid  omnämnandet  häraf,  på  ett  annat 
ställe,  har  uppmärksamheten  blifvit  rigtad  på  en  likadan  egenhet 
oti  Londons  folkspråk,  t.  ex.  you  ave  have,  your  edUh  health, 
men  hordered  ordered;  ja  i  Romersk  stenskrift  från  klassiska 
tiden,  t.  ex.  ic  hic,  oc  hoc,  ujus  hujus,  omo  horoo,  onestus  honestus, 
men  liac  ac,  hobiius  obiius,  homofnentum  omamentum  (se  Ljus 
och  irrsken,  anf.  st.  s.  150).  Grenom  ett  dylikt  förtryckande  af 
begynnande  h  anses  T.  uhr  (vårt  subst  ur),  förut  hor,  ha  upp- 
kommit af  Lat.  hora.  Vända  vi  oss  tUl  våra  grannar  i  vester, 
så  träffa  vi  äfven  hos  dem  ställvis  samma  otillbörliga  förskju- 
tande eller  tillskjutande  af  A-anslag,  som  i  en  del  Svenska  land- 
skap (se  härom  Aåsen  N.  Gram.  s.  113);  enskilda  ord  ser  man 
1  de  Isl.  och  F.  Norska  handskrifterna  någon  gång  utsatta  för 
samma  sjelfsvåld,  t.  ex.  den  Isl.  Homil.  29:  1  arme  för  harme 
(sorg),  54:  2  ymne  (hymn);  i  Sn.  01.  S.  s.  78  märkes  inom  2 
rader  både  harra  och  orra  (orrar);  andra  exempel  har  Gislason 
i  Frumpart.  s.  64—8.    Lika  allmän  som  i  Svenska  fomlagarne 

*  NlsMAN  tillegnar  företrädesvis  Elfdalingen  det  bortkastade  K  men 
synes  icke  för  sin  tid  bestämdt  fästa  det  tillsatta  vid  n&gon  viss  soc- 
ken (se  Historiola  s.  44). 
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är  i  Isl.  alfa  eller  alfa  for  hdlfa  eller  halfa.  I  forhiliande  till 
Sv.  hiriy  med  oatplånligt  h  (se  U.  499,  jfr.  på  den  gamle  Karlevi- 
steneo  Lilj.  1323  hinsy  d.  v.  s.  hin  ea),  kände  Isl.  ^Tin  »un  anses 
ha  mist  sitt  h;  men  det  har  företrädet  i  de  äldsta  Isl.  haodskrif- 
tema  (jfr.  II.  246  med  239),  och  A  i  detta  ord  har  ingenstädes 
sin  like  utöfver  de  Nordiska  tnogorna  (jfr.  Bopp  II.  191,  Die- 
FENBACH  I.  119).  Grimm  förestälde  sig  antingen  ett  h  fbr  j, 
eller  ett  framskjutet  h  (Gram.  I,  nppl.  2,  s.  324). 
k  (q)  framför  t;  har  atfallit  i  vena  (jemra),  hvartiil  Isl.  har  mot- 
stycke i  både  veina  och  kveina  (se  IV.  39  i  noten,  och  s.  282). 
d  kan    nu    hvardagligt   förstummas   framför  j^  i  folkspråket  äfven 

framför  v  (se  s.  365). 
p9  såsom  anslag,  håller  sig  i  allmänhet  väl  vid  magt.  Några  & 
dialekter  återgifva,  i  ett  par  gångbara  ord,  gammalt  p  med  i, 
eller  utesluta  all  begynnande  konsonant,  såsom  i  issen^  itta  (se 
s.  299).  Af  större  betydelse  vore,  om,  hvad  Grimm  en  tid  an- 
tagit som  möjligt,  konjunktionen  at  genom  apheresis  stode  for 
pat  (se  Gram.  III.  164  i  l:a  noten,  jfr.  166,  283);  men  i  D. 
Wört.  II.  811  under  dass  namnes  härom  ingen  ting.  Rask  stälde 
detta  at  vid  Grek.  öri,  Lat.  ut  (se  Oprind.  s.  106,  299).  Enligt 
BOPPS  uppfattning  af  tU  såsom  stympning  af  uti,  och  detta  af 
cu-ti  (Vergl.  Gram.  II.  193,  251,  UI.  485),  skulle  då  at  blifra 
förkortning  af  hvat  (ej  af  pat)^  och  stå  på  samma  linie  som  Lat 
konj.  quod  (att).  £n  tredje  möjlighet,  väl  den  minst  antagliga, 
vore,  att  det  Nordiska  at  kunde  utgöra  stympning  af  konj.  yä 
(att),  på  hvilken  BoPP  fäster  uppmärksamheten  (ib.  III.  485). 
I  följd  härmed  erinras  om  den  här  förut  s.  32 — 4  anmärkta  fö- 
reteelsen, att  i  åtskilliga  Svenska  handskrifter  från  14:de  och 
15:de  årh.  göres  skilnad  mellan  prep.  at  (åt)  och  konj.  at  (att), 
sålunda  att  det  förra  ofta  skrifves  aai,  liksom  föreställande  det 
nu  sedan  mer  än  3  sekel  gällande  åt;  och  likaledes  är  s.  15—16 
nämdt  om  konj.  cBt  i  text->codez  till  MELL.,  icke  heller  okäodt 
i  andra  femböcker,  samt  om  Gottl.  L:s  et,  sällan  utbytt  mot  (ä, 
egentligen  förbehållet  prep.  (nu  åt,  Dan.  ad),  hvilken  utan  tvifrei 
är  identisk  med  M.  Göt.  prep.  at,  af  Bopp  förd  till  Sanskr.  d^i 
(Vergl.  Gram.  III.  489,  se  vidare  Diefenbach  I.  77—8).  Också 
bör  ihågkommas,  att  pcBt,  hos  oss  som  pron.  vanligare  än  ^ 
någon  gång  visar  sig  som  konj.,  lika  med  det  nya  det  (jfr.  U. 
644  och  Gottl.  L.  1  pet);  men  det  står  derhän,  huruvida  det  som 
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koDJnnktion  begagnade  pcBiy  på  sätt  i  Gloss.  till  Upi.  L.  antydes, 
föreställer  poet  atj  med  uteslutet  at.    Jfr.  apokoperadt  t 

I  vill  Dågon  gång  utfalla  framför  k,  såsom  i  de  för  folkspråket 
mycket  allmänua  korsten  för  skorsteriy  krisskor  för  skridskor^  Hel- 
siogska  (Delsbo)  kosspol  för  skottspole^  bvarmed  är  att  jemföra 
samma  muDarts  pinslin  för  spenslig^  med  bortfallet  s  framför  p. 
Märkligare  är,  att  både  s  och  k  gått  ut  i  Gottl.  L:s  aly  ulu; 
såsom  ännu  i  Elfdalska  ida  skola,  aly  tdum  (se  I.  271,  485,  IL 
624).  Likaledes  anmärkDingsvärdt  är  piur  invid  M.  Göt.  stiur 
(jfr.  IV.  299).  Med  motsatsen  häraf,  med  framskjutet  eller  inflic- 
kadt  s  få  vi  göra  bekantskap  under  Tillökning. 

•  är  i  förbindelsen  Iju  numera  stumt,  icke  allenast  i  den  ojemförli- 
gen  största  delen  af  landskapsmålen,  men  ock  i  riksspråket,  utom 
vid  det  mest  sorgfälliga  uttal  (se  s.  372).  Tydligen  deremot 
föraimmes  det  i  Gottländskan,  der  t  ex.  ljus  utsäges  lius  eller 
lju9  (se  SÅVKS  afhandliog  i  Molbechs  Hist.  Tidskr.  för  år  1843 
s.  221);  så  äfven  i  Dalskan,  som  har  Hus  eller  liosy  Hot  (ful), 
Uå  eller  Ijå  (lie);  På  sina  ställen  af  Gårdfari-bygden  i  Vester- 
götland  säges  lus  ljus,  lusa  lysa  (jfr.  F.  Sv.  liuaa  jemte  lysd)y 
hita  ner  någon  lysa  ned  någon  utför  trapporna;  möjligtvis  icke 
DO,  men  för  mer  än  50  år  sedan  af  mig  ofta  med  förundran 
hördt.  Sundevall  (Phonet.  bokstäfver  s.  27  i  l:a  noten)  om- 
talar från  Norrland  ömsom  Lusne  och  Zjuene  elf^  hvilket  är  all- 
deles af  samma  slag.  Apheresis  åter  finner  HoF  i  det  af  honom 
kända  Vestgöta-ordet  ugg^  som  han  tror  stå  för  lugg^  i  talesättet 
w  under  ugg  eller  ugga  (Dial.  Vestrogoth.  s.  39,  304);  men  man 
kommer  här  att  tänka  på  Isl.  uggr  (rädsla,  misstanke),  ugga 
(frakta,  misstänka).  I  annat  läge  än  framför  j  vet  man  eljest 
icke  af  något  undertryckt  U  men  i  detta  fall  har  förhållandet  i 
vårt  land  motsvarighet  i  vissa  trakter  af  Norge,  der  det  heter 
t*  ex.  jaa  lie,  jo  ljud,  jos  ljus  (se  Aasen  N  Gram.  s.  108).  Ett 
föredöme  från  äldre  tider  kunde  hemtas  ur  en  runskrift  på  Born- 
holm (LiLJ.  1482),  med  tus  auk  baratis,  derest  nem  ligen  ius  är 
pålitligt. 

Det  händer  ej  ofta,  att  mer  än  ett  bokstafsljud  undertryckea 
i  ordspetsen,  såsom  i  de  nyssnämnda  al  ulu  fSr  sked  skulu^  det 
gamla  spital  för  hospital  (II.  284),  det  Dalska  slung  eller  slunga 
för  det  äfven  brukliga  sydung  (syskonbarn),  fem.  slunga  fSr  sys- 
^^a.    Samma  bildningssätt  har  partikeln  på  att  tacka  för  sia 
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tillvarelse,  och  likaledes  de  IV.  397  anflSrda  dialektiska  td/,  ti,  fur, 
de  Norska  ta,  ti,  pi,  till  hvilka  man  kan  lägga  na  för  dermot  sa 
för  desaa^  ta  f5r  detta,  ne  fÖr  henne  (se  Aasen  N.  Oram.  s.  114). 

n.    Synkope  har   en   vidsträckt  verksamhet,  till  och  med  på  vokd- 
området,  men   der  af  allmäDoare  egenskap.    Före  alla  inhemska 
minnesmärken   är   afledningen  i  försvunnen  uti  det  svaga  verbet 
brtmina  och  dess  jemlikar,  äfvensom  nti  taldi  talder  af  Uslia  odi 
dyl.  (se  I.  66,  485);   och  likaledes  framför  ett  böjningen  tillhö- 
rande t,  t.  ex.  vili  (snbst.),  vili  (pres.  konj.  sg.),  vilin  (det  arti- 
kalerade  mli  och  2  pl.  af  rerbet  viliay    Lika  förhistorisk  är  deo  | 
utelemnade  afledningen  a  framför  det  infinitiva  och  det  3  pl.  nt-  I 
märkande  a  i  kalla  (I.  42,  485),  och  i  allmänhet  utgående  vokal  | 
framför  afledningarna  {,  n,  r,  uti  sobstantif-  och  adjektif-böjaiD-  i 
gar  som'  lyklum,  hitnnay  ficetriy  IMuy  hepnum  (IL  39—41,  139—  I 
141,  453),    äfvensom    framför   n   i   starka   participial- böjningar 
som  svomumf  bundnanj  komnirj  ekumar  (1.  440-— 1).     Åtskilligt  | 
af  liknande   art   vore  ytterligare  att  framställa  vid  de  Nordiska  I 
språk-källornas  jemförelse  med  de  ännu  äldre,  och  ett  och  annat 
har  i  detta  afseende  blifvit  sagdt  på  vederbörliga  ställen  af  ord- 
böjningen (jfr.  ock  IV.  395—6).    Inom  en  närmare  och  helt  io-  | 
hemsk   synkrets   upptäckes   deremot,  att  böjningens  a  gerna  vill 
sammanfalla   med   stammens,   t.  ex.  ack.  m.  sg.  blan,  gran  (II. 
607);  så  ock  böjningens  ti  eller  o  med  stammens,  t.  ex.  dat  pL 
hisfrum  (IL  81),  ekomj  brom  (II.  610);  slutligen  u  eller  o  bort- 
falla  efter   a  och  (f,  t  ex.  faniy  amam,  klcem  (IL  610);  jemval 
efter  e,  y,  t.  ex.  aeem  vi  se,  flym  m.  fl.  (I.  139).    Här  är,  som 
man  finner,  alltid  fråga  om  vokaliskt  slutande  stammar,  hvilkas 
egen  vokal  också  gerna  uppslukar  ett  följande  t  eller  e,  såsom  i 
verbal-formerna  fan   må  få,  sen  må  vara  (I.  347),  adj.  f.  dal 
ra  Kr  rai,  m.  pl.  sma  för  ernai  eller  egentligen  smair  (II.  418);   i 
oftast  i  artikulerade  subst.,  t.  ex.  eum  för  AOtn,  husf runna,  numij   I 
brona,  trcety  fest,  trcmuy  bouo  (II.  262—4).   Hufvnddragen  äro  de 
samma  i  gammal  Isl.,  ej  blott  hvad  angår  den  snbst.  vidhängda 
slut-artikeln  (jfr.  IL  246 — ^7),  men  ock  i  andra  lägen.    Gislasox 
anmärker  härvid,  att  **lätta  sjelfljud  gerna  bortfalla  der  de  komma 
i  omedelbar  beröring  med  f5regående  tunga**,  hvilket  dock  nu  eger 
rum  i  mindre  omfång  (se  Forml.  s.  22—3).    På  annat  sätt  far 
man  väl  uppfatta  den  i  runor  och  GottL  L.,  liksom*!  IsL,  aak- 
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nade  vokaJeo  framför  slutaode  r,  ett  &mDe,  som  blir  skärskådadt 
i  sammaohaDg  med  TillökDing. 

Förkortning  i  ordmidten  inskränker  sig,  hvad  konsonanterna 
beträfifar,  mera  till  enskilda  ord  eller  enskilda  källor,  men  icke 
alltid  till  enkel  bokstaf  eller  enkelt  ljud.  För  klarhet  i  öfver- 
sigten  göra  vi  likväl  här  till  en  början  uppställningen  efter  bok- 
stäfver. 

kan  betraktas  som  synkoperadt  eller  assimileradt  i  äter  för  apter 
(jfr.  s.  344). 

&r  aUallet  ur  impf.  hade^  i  Gast  I:s  Bibel  hadhey  förut  hafpi^ 
hafdhe  (se  I.  77).  JemfÖrligt  är  lispund  för  F.  Sv.  lifspund  och 
lifpund  (det  senare  i  Dipl.  III.  272,  275,  original  från  år  1316); 
äfven  det  någon  gång  i  fornspråket  synliga  adj.  avitay  för  det 
alhnännare  och  äldre  afoita  eller  af  vita  (IL  422).  Hvardagligt 
förlorar  sig  ofta  /  i  hatft^  hcUfty  tolft. 

>  kan  på  mångahanda  sätt  utgå.  Nu  blir  icke  af  nöden  att  åter- 
komma till  de  fall  då  Vy  med  efterföljande  vokal,  förvandlas  till 
eu  annan  vokal,  hvarom  senast  nämndes  s.  257.  Deremot  bör 
hänvisas  på  de  tillfallen  der  v  utan  ersättning  kan  försvinna; 
icke  endast  framför  o,  u,  ö^  y^  d.  v.  s.  sådana  vokaler,  som  an- 
nars utgöra  sjelfva  ersättningen  för  t;  med  följande  annan  vokal, 
t  ex.  sory  tulgOf  söri,  8t/lt,  uppträdande  vid  sidan  af  svori  evtdghOf 
wåriy  evyU;  utan  ock  framför  andra  vokaler,  t.  ex.  har  vid  hoar 
(se  U.  504),  kam  vid  koam  (qvam)^  aima  sam  vid  Isl.  svima 
svam,  sivirdher  vid  Isl.  svivirlSr  och  Gottl.  L.  sveverpr^  Dalska 
wda  och  Hels.  (Delsbo,  se  Uppränning  s.  13)  dala"^  fÖr  de  all- 
männa svalay  dvcda  (jfr.  s.  257);  men  åter  Isl.  haf,  kefia  mot 
F.  Sv.  qvafy  qvcBJuiy  dock  i  Isl.  både  ka;fna  och  kvafna.  Om 
Bkalpa  och  skvalpa  är  förut  ordadt  (s.  282);  af  RlETZ  s.  609 
anföras  skala  eller  skåla  för  sqvala,  1  py  pi,  pyliker  piliker,  är 
icke  v  bortkommet,  utan  fast  mer  inkommet  i  Isl.  pvi,  pviWer 
(se  Tillökning).  Ställningen  mellan  adj.  sar  och  svar  är  tageu  i 
betraktande  IL  412—414.  —  I  det  föregående  har  synkoperadt 
v  blifvit  betraktadt  allenast  efter  begynnande  annat  medljud. 
Det  kan  ock  aflägsna  sig  på  andra  punkter,  t.  ex.  stinka  jemfördt 
med  stinqva;   likaså  singa  siungoj  sinka  siunka,  gcsra  fföroy  jem- 


*  Man  bemärkc  här  det  utstötta  v  framfor  d,  jemfördt  med  det  utstötta 
d  framför  v  i  folkspråket  p&  andra  orter,  nvarest  dvale  uttalas  vale 
(se  s.  d65). 

St.  Spr.  Lagar,  27 
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förda  med  Isl.  syngvay  sökkvoy  gerva  görva  o.  6.  v.  (se  I.  393—5). 
Sammalanda  med  nakar  nakor  nokor  mot  nakvar  fuikvor  nokvor 
(II.  514),  qvikkan  mot  det  ranstangna  kvikvan  (II.  630)»  Gottl.  L 
ffarra  mot  Hels.  L;s  garva  (I.  427,  jfr.  dock  II.  412,  IV.  331), 
ipart  mot  det  Dalska  och  Isl.  fövart  (III.  281).  Uti  samman- 
sättningen  noregher  har  v  bortfallit,  såsom  det  erfares  af  narve^. 
Alla  dessa  former  uppstiga  i  fornspråket;  det  nya  åter  känner 
sådana  sammandragningar  som  jur  (äfven  i  Norskan,  till  och  med 
Ny-Isl.)  för  ju f ver;  pres.  sg.  ind.  Aar,  ger^  blir  (jemte  hafoer, 
gifveTy  blifver)^  hvilka  stå  i  öfverensstämmelse  med  den  apoko- 
perade  infin.  Aa,  ge^  bli. 

har  före  vår  språkhistorias  begynnelse  'gått  förloradt  i  Jiurvy 
hvars  bortkomna  gh  återfinnes  i  fivghur^  ehnrn  der  stående  f5r 
ett  äldre  p  (se  II.  569,  IV.  268).  Förhållandet  mellan  F.  Sr. 
gen  gin  och  Isl.  gegn  är  redan  vidrördt  (IV.  398);  ett  likadant  ar 
mellan  F.  Sv.  gönum  ginum  och  Isl.  gögnum  gegnum  (s.  177). 
Det  nti  Isl.  enskr  (Engelsk)  fÖrkomna  g  återkommer  ytterst  sil- 
lan, såsom  i  engst  (se  GiSLASON  Forml.  s.  50);  F*  Sv.  censker 
har  ingen  motbild  med  g,  men  väl  en  yngre  afkomling  cmgUthx* 
Hnrnvida  V6L:s  brapa  kan  föreställa  brceghpa^  är  taget  i  öfver- 
vägande  I.  129—130.  Möjligheten  af  ett  gammalt  Ughi  för  det 
nuvarande  Zte,  med  bestämdt  och  starkt  accentneradt  vokaliskt  t 
(mot  Ny-Isl.  Ijdr^  F.  Isl.  2é),  är  af  mig  antagen,  och  kan  synas 
underlättad  af  både  N.  Sax.  lehe  och  det  af  Aasen  (N.  Gram. 
s.  111)  förebragta  Norska  Ijaag.  Jag  har  II.  38—9  nr  gamia 
Isl.  och  F.  Norska  handskrifter  anfört  exempel  på  fnome  f5r 
morgne,  moma  och  m(pma  för  morgna;  till  och  med  i  Isl.  rim 
ses  mornar  (jfr.  Gislason  Frumpart.  s.  111,  Forml.  s.  60),  lik- 
som i  yngre  Svensk  vers  och  någon  gång  i  prosa,  alltid  i  det 
dagliga  talet,  hvilket  ock  återgifver  morgon  som  morran  ("mar- 
rån*').  —  Här  stadna  vi  ett  ögonblick  vid  ett  ord,  hvars  or- 
spmng  blifvit  mycket  olika  bedömdt.  Enligt  Ihre  skalle  man 
ha  att  söka  ett  försvunnet  g  i  talesättet  af  hedenhös  (nu  Uv^ 
från  hedenhös)  ^  hvilket  han  tror  vara  af  Loccenins  orätt  hårJedt 
från  hö8y  Isl.  ham  (hnfvud),  men  deremot  att  tyda  som  elliptiakt, 
från  ett  äldre  och  fullständigare  af  hedenhögs  tid;  hvarvid  hsn 
erinrar  om  Isl.  hauga  old,  VGL:s  och  ÖGL.  högabgry  förklaradt 
såsom    af  hednu  bygder^   samt  Skåne  L:s  höghaman  (jfr.  IBBES 
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GI088.  I.  840  och  907*).  Detta  föreställningssätt  har  i  sig  sjelf 
iDgen  ting  frånstötande,  utan  är  snarare  lockande  för  mången, 
och  har  föranledt  en  och  annan  i  senare  tider  att  skrifva  från 
hedenhögs  (se  t.  ex.  Geijer  Sv.  Folk.  Hist.  I.  84).  Men  saken 
har  dock  sina  betänkliga  sidor.  Icke  blott  Loccenias  (se  Lex. 
jor.  8.  78),  utan  ock  den  med  så  väl  Isl.  som  F.  Sv.  väl  hemma- 
stadde Yerelias  har  fört  af  heden  hös  till  hös  (se  hans  Index. 
8. 120),  och  likaså  den  antikiserande  Stjernhjelm,  som  i  Her- 
cules 472  har  af  heden-höösy  och  detta  fördt  till  hös  hafvad.  ** 
Något  gammalt  hepenhöghs  eller  hepenhögher  har  ingen  nppgifvit, 
och  änna  i  vår  tid  blir  g  tydligen  otsagdt  i  de  formelt  jemförliga 
högsi^  krogs,  skogs,  slogs,  vägs,  sågs,  slags,  så  dags,  hvardags, 
fordomdags,  i  middags,  i  söndags,  helgdags-'  (kläder  o.  s.  v.), 
bvarvid  gs  väl  kan,  vid  mycket  vårdslöst  uttal,  i  ett  och  annat 
blifva  assimileradt  till  ss  (såsom  "i  imddass,  i  sönndass,  hälldass^ 
Uåder'^),  men  blir  aldrig  enkelt  s  som  i  hedenhös.  Uti  Isl.  kan 
g  bortfalla  i  förbindelser  som  Igs,  rgs  (se  Gislason  Forml.  s.  50), 
ngsk  (jfr.  enskr);  men  ett  dylikt  bortfallande  af  ^  i  ^«  omedelbart 
efter  vokal,  der  således  intet  hopande  af  konsonant-ljud  ifråga- 
kommer,  vet  man  icke  af.  Ljudlagarne  tyckas  alltså  lägga  sig 
mot  förklaringen  af  hedenhös  som  hedenhögs.  Det  förefaller  ick» 
otroligt,  att  ordet  hedenhös,  de  bildande  stånden  uteslutande  för- 
behållet och  sällan  användt,  är,  med  allt  sitt  anspråk  på  forn- 
åldrighet,  dock  i  sjelfva  verket  en  helt  ung  bildning,  till  äfventyrs 
med  sina  anor  icke  längre  bort  än  från  någon  af  de  många  forn- 
ilskarne  på  1600-talet.  I  särdeles  gångbara,  allmänt  och  stän- 
digt begagnade  ord,  och  under  andra  förhållanden,  är  visserligen 
eljest  det  synkoperade  g  en  välbekant  företeelse.  Man  brukar  nu 
aldrig  annat  än  lade,  sade  (men  lagd  lagt,  sagd  sagt)  för  de 
gamles  laghpi,  saghpi,  lördag  för  gammalt  löghardagher,  sedan 
UgherdagJier ;  i  friare  vers  och  i  umgängespråk  ofta  dan  för 
dagen,  dar  för  daghar  (jfr.  IL  332),  tar  för  tager,  drar  för  dra- 
ger (I.  489),  nån  för  någon,  nånsin  för  någonsin,  flår  för  plägar. 
Norskan  har  på  samma  sätt  dar,  naan  o.  s.  v.  (se  Aasen  N. 
Gram.  s.  114). 

*  Jfr.  hos  ScHLYTBB  VGL.  I.  J.  B.  15:  1  höghv.  hyr  ok  af  hefmu  hygdcsr, 
ÖGL.  B.  B.  28:  2  högha  hyr  ok  Jiepnu  hyr,  Skåne  L.  I   3  höghai  man. 

**  Samma  härledning  &r  bibehållen  hos  Sävb,  Sn.  Sturi.  Yngl.  S.  s.  42 
i  noten  5. 
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h  kan  anses  hafva  i  äldsta  tider  bortfallit  inuti  vissa  ord,  men  A 
att  utröna  detta  måste  jemfGrelse  anställas  med  F.  Tyska  spiil 
(jfr.  Grimm  Gram.  I,  appi.  2,  s.  324  *).  Utan  att  bär  uppehåll 
oss,  dröja  vi  i  stället  vid  sådana  sammansättningar,  der  h  blifril 
undertryckt  i  början  af  den  senare  sammansättnings-ledeD,  od 
Qtstötningen  uppkommit  af  sammanträffning  med  den  fÖregaeoA 
ledens  slutbokstaf.  Såsom  enkelt  ord .  uppträder  emellertid  F.  S^ 
froBh,  Isl.  fridlsy  mot  M.  Göt.  freihaU,  F.  H.  T.  frOiah  (jl 
Grimms  Wört.  IV.  111  freiheii).  Egenskapen  af  sammansättnii| 
kan  deremot  ej  misskännas  i  Ukamber  och  likami,  hvartill  aé 
har  att  i  Isl.  uppvisa  ett  verkligt  Ukhamr  (se  Fritzner).  YGIi 
I  har  ennor  (någon)  för  enhvar;  YGL.  II  i  en  yngre  hdskr.  itAJ 
för  det  vanliga  nöthus;  säkert  står  lf/p08  löpos  (Lödese)  f5r  i 
hus^  och  troligen  de  dialektiska  feus  fias  o.  s.  v.  fbr  lag 
fcBhus  (se  vidare  i  detta  ämne  IV.  79  och  2:a  noten).  Afgj 
är  utfallandet  af  A  i  ortnamnen  gökemy  vamem^  hainaimyfarp 
m.  fl.  (se  n.  273)  för  gökhem  o.  s.  v.  Samma  synkope  är  i  i 
i  fall  det,  såsom  af  Ihre  ej  utan  skäl  antages,  föreställer 
häll;  säkerligen  icke  gammalt,  är  det  ett  i  allmänna  lifvet 
begagnadt  herrskaps-ord,  af  Spegel  angifvet  som  eldstad, '. 
focus,  men  nu  mest  af  slöjdidkare  bmkadt  om  konstgjord  spis  i 
jem  eller  dyl. ,  utgörande  ett  slags  förbättring  i  värdigheten  ( 
benämningen  spisy  hvilken  dock  fortfarande  får  göra  tjeost  i 
talets  vanliga  behof.  Efter  min  uppfattning  står  dereioot 
gamla  rceddughi  eller  rceddoghe  icke  för  rceddhughi  (hvarom  SMfli 
under  Tillökning).  Frågan,  huruvida  h  kan  vara  utgånget  i  ^ 
stantivens  slut-artikel  (jfr.  II.  246—250),  beror  af  en  anoii, 
neml.  åldern  af  A  i  hin  (se  s.  402). 

k  är  utnött  i  bofink  (Synon.  lib.  bofincke)  och  bohvete  (Varia.  nr» 
vocab.  och  Synon.  lib.),  såsom  man  finner  af  T.  buchfinkj  huAr 
weizeny  Höll.  boekioeit.  Dialektiskt  brukas  sa  för  det  annars  hnr-j 
dagliga  ska  (skall),  su  för  sku  (skola),  suUe  o.  s.  v.,  medjea^ 
förlighet  i   beslägtade  språk  (se  I.  271);  Rietz  upptager  s.  M 

♦  Med  allt  skäl  förundrar  sig  Grimm  I.  318  öfver  det  enkla  silii^*- 
Sv.  Iiu8,  Dan.  /y«,  jemförda  med  M.  G.  liuhab,  F.  H.  T.  UoM. » 
F.  N.  S.  leo?it,  liohi,  Lat  luiv  (om  dessa  se  viaare  DisrxHBACH  fl.  1*^ 
-  8).  Nå^on  dager  öfver  denna  egna  ställning  för  de  Nordiska  tis- 
gorna  spnder  sig,  vid  eftersinnande  deraf  att  i  fornspråket  s  lan^ 
s&tta  h,  k,  p,  t  (se  s.  301),  afvensom  det  slutande  t  bortfalla,  iinU^ 
l&ngre  fram  skall  visas  under  Apokope. 
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svala  för  sqv€da,  I  vanligt  tal  höres  gemenligeo  ej  k  ati  sktf  och 
ofta  blef  det  i  fornskrift  uteslutet,  t.  ex.  åvcenst^  fcBrst  (II.  385, 
601),  09te  och  önste  (III.  145,  264).  Sak  samma  i  Isl.  uttalet 
(se  GlSLASON  Forml.  s.  49).  I  Slesvig  uttalas  ata^^kty  mörkt  som 
starty  mört  (KoK  I.  100),  och  äfven  i  vårt  talspråk  höres  ofta 
«tor^  mört,  utan  afseende  på  dialekt.  Det  är  en  gammal  fallen- 
het hos  de  Nordiska  språken,  att  utelemna  eller  ock  assimilera  k 
framför  t  (jfr.  s.  343). 

och  p  (Isl.  "&)  sammanfalla  som  tempus-tecken  alltid  med  stam- 
mens slutande  nd,  rp,  t.  ex.  skynde  (skyndade),  kcende,  skeende, 
myrpi  myrper,  hcsrpt  hcerper  (jfr.  I.  327).  Hvad  enskilda  ord 
beträffar  har  man  gamla  prof  på  utelemnadt  p  i  öastugha,  bastuva 
(se  in.  11),  och  finner  ökn  af  äldre  datum  än  det  i  sig  sjelf  ur- 
spningligare  ödhkn.  För  Mös.  Göt.  hvapar  och  det  sällsynta  Isl. 
feöSorr  eger  F.  Sv.  eridast  kvar  (II.  503—4).  För  mcepan  ses 
standom  mcen,  ännu  folkartadt  mån  (medan,  under  det).  På  ut^ 
gänget  d  och  p  framför  8,  synnerligast  sk,  äro  bevisställen  ned- 
skrifna  IV.  306.  Kanske  är  éogher  (I.  427—430)  ej  att  förstå 
som  synkoperadt  aaghper.  Nya  språket  har  åtskilliga  samman- 
dragna fomier,  med  uteslutet  d,  gammalt  p;  ensam  om  väldet  är 
'ur,  numera  aldrig  luder  (äfven  i  Dan.  luur,  af  samma  bildning 
som  tjuvy' Isl.  pfSurr,  tjäder);  i  vissa  ställningar  brakas /ar,  mor, 
f>rar  (om  användningen  af  dem  se  II.  331);  friare  äro  ror,  stan, 
Wien,  månen  eller  mån  månaden,  skilnan  o.  dyl.  (II.  332),  sån 
Wr  sådan  (jfr.  IV.  328—9).  Ganska  vanligt  är  pron.  er  för  eder; 
adv.  nere  har  utträngt  nedre  (F.  Sv.  nipri),  och  ner  brukas  nu 
Ar  neder,  med  undantag  för  vissa  sammansättningar.  Allmänt 
är  onsdag  (för  odensdag);  i  vers  nyttjas  ofta  ren  redan,  i  vers 
och  tal  sen  sedan,  men  icke  i  tal  ren.  Det  skrifves  och  talas 
^äjde  röjd  för  rödjde  rödjd,  af  rödja.  *  Pres.  ber  sammanhänger 
med  infio.  be,  liksom  rår  med  rå  o.  s.  v.  (se  I.  488—9).    I  land- 

*  Jag  har  L  88  vidrört  olägenheten  af  denna  sammanblandning  med 
röjde  röjt  af  röja,  F.  Sv.  röghia,  men  också  yttrat  betänklighet  vid 
förfarandet  att,  mot  allm&nua  språkbmket,  antaga  rMjade  rödjat,  och 
vill  nu  jemväl  uttala  tvifvelsm&f  om  lämpligheten  ar  det  nya  försöket 
att  upptaga  den  alldeles  föråldrade  böjningen  rödde  rödt.  Vissa  för 
ögat  eller  örat  sammanflytande  former  äro  oundvikliga,  och  äf?en 
oskadligare  än  sådana  som  påtvingas  bruket.  För  att  vinna  endrftgt 
mellan  infin.  och  impf. ,  skulle  man,  i  enlighet  med  rndja  rödde,  skrifva 
som  fordom  hafva  ha/de.  Idoga  Ugde,  $äga  sagde,  lydas  lyddes,  men 
hvarken  hade,  lade,  sade  eller  lyss.  Hvar  skulle  denna  förbättring, 
denna  återgång  sluta? 
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skapsmål  råkas  i  ty  fall  standom  synkope  ataa  motsvarande 
•  apokope,  t.  ex.  bia  bida,  ree  rede  (se  IV.  292). 
ty  utgörande  ordstammens  siat-konsonant,  uppslukar  temposmärkeU 
t,  liksom  stammens  d  p  i  nd  och  rfi  gör  med  det  temporala(2^ 
Det  heter  för  den  skull  ffipti  giptevy  lypU  lyptery  ndtia  miMer  (« 
IV.  45),  fcBSti  fceater^  trösti  o.  s.  v.;  af  hitta^  r<stta  blir  Utiihätt 

^  o.  s.  v.  I  enskilda  ord  kan  någon  gång  ett  t  saknas,  utan  fi 
visshet  om  det  är  blott  felskrifning  eller  antydning  af  ett  tillfåU^ 
uttal,  t.  ex.  Gottl.  L:s  hurvina  (för  hurmtna),  VGL.  I.  Md.  5fl 
vcBstgöskan  (för  voBstgöUhan)  ^  Med.  Bib.  I.  582  a  vcesgöseo;  mH 
jemföre  II.  199  ur  Södm.  L.  ösgötcBy  wesgötce.  Om  bagU  o.  di 
se  IV.  306. 
I  har  bortfallit  i  karmaper  (se  IIL  282,  jfr.  apokoperadt  Z).  Qi 
saken  till  saknadt  I  i  mgkin  och  liUriy  mykit  och  liUiy  är  and0 
sökt  IV.  310.  Uti  vissa  trakter  af  Dalarne,  Upland  och  aoA 
landskap  säges  bi  (för  bli,  blifva),  (i vilket  svårligen  eger  sal 
band  med  Eng.  be,  T.  bin  (jfr.  längre  fram  boy  böfoa).  Väibi 
kant  är  i  Dalskan  förqväfvandet  af  I  framf5r  /  (v),  ^,  ib,  ol 
framför  p,  s,  m,  t.  ex.  kåf  kalf,  svägå  svälja,  fok  eller  fuk  fd 
jåpa  hjelpa,  ås  hals,  måm  malm  (jfr.  s,  28  och  SÅVE  Daimili 
s.  29).  I  de  sydligaste  fjellbygderna  af  Norge  blir  på  sama 
«ätt  I  undertryckt  framför  Vy  g,  ky  m  (Aasen  N.  Gram.  s.  M 
350);  förhållandet  i  England  är  kändt.  Uti  Svenska  skriftspriii 
är  ett  dylikt  utelemnande  af  I  icke  varseblifvet,  om  man  ej  ii 
derunder  begripa  det  förr  brukliga  och  dialektiskt  qvarhåln 
nikay  nåkasy  för  hvilket  redan  Spegel  ifrågasatte  ett  munartai 
uttal  af  nalkas  (om  detta  se  I.  49  i  2:a  noten,  och  Isl.  ndlf^ 
ndligr).  Men  på  1400-talet  hade  man  ock  ett  verb  naka  (ti 
nalkas),  t.  ex.  Alex.  3561,  Rimkr.  II. .  2838,  8868,  hvilket  ka 
annorlunda  tydas,  ehuru  båda  sammanträffa  i  roten,  hvad  ock  il 
fallet  med  F.  Dan.  nalce  (se  MoLBECHS  Gloss.  II.  325).  Frafflft 
böjnings-ändeisen  är  I  bortträngdt  i  Dalska  skum  för  shJtm 
skuZ  för  skidv&  (jfr.  I.  271),  liksom  i  det  förr  någon  gång  skrifti 
skun  för  skulin  (I.  490,  i  noten).     Jfr.  apokoperadt  L  ' 

m  kan  synas  utfallet  i  liuski  (G.  Ordspr.  266,  Variar.  rer.  vocak; 
s.  13),  jemfördt  med  liumski  (se  IV.  149  och  RiETZ  s,  410),  t 
topt  jemfördt  med  subst.  tompt  (se  IV.  318);  men  alldeles  afgjor* 
är  väl  icke,  om  m  här  kan  vara  utstött  i  den  ena  formen  elkr 
tillagdt  i  den  andra. 
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I  andergir  synkope  i  åtskilliga  lägen.  Såsom  särskild!  utmärkelse* 
tecken  f5r  den  svaga  Dominal-böjningen  är  det  sedan  äldsta  tider 
helt  och  hållet  aflägsnadt  nr  det  Nordiska  adj.  (II.  359) ,  till 
större  delen  nr  snbst  (se  II.  238—242,  616—618).  Gammal  är 
atan  tvifvel  ock  bortovaran  af  n  i  ^^  mit^  pitj  sity  i  droBpit  och 
andra  starka  part.  preter.,  i  hepU  och  andra  adj.  på  -m,  nti 
hvilka  alla  t  står  för  nt,  vare  sig  att  n  blifvit  assimileradt  med  t 
eller  utan  denna  omgång  helt  enkelt  bortfallit  (se  IV.  341 — 2);  dock 
tyckas  de  i  F.  Dan.  undantagna  ent  och  aint  vittna  om  ett  jem- 
förelsevis  senare  utfallande  af  n  i  6^  och  sity  hvilket  torde  böra 
tillämpas  jemväl  på  F.  Sv.  hit  med  hint  ofta  vid  sidan,  och  än 
kraftigare  på  satj  som  hos  oss  är  sällsyntare  än  sant  (jfr.  Isl. 
Mfinr  s&nn  satt  med  grannr  grann  grannt).  Nära  nog  det  samma 
är  att  säga  om  apra^  aprivy  aprum  o.  dyl.,  motsvarande  de  fulla 
formerna  andra^  andrir,  andrum^  dessa  ej  forekommande  i  IsL 
(jfr.  II.  574 — 7).  Utanför  ordböjningen  saknas  nti  subst.  asy  gas, 
Isl.  äss,  gdsj  det  n,  som  Tyska  språk  bevarat;  men  bland  egna 
tillgångar  har  man  att  vid  ush  osk  uppvisa  onsk  önsk  (III.  234), 
vid  gskia  ösha  äfven  gnskia  önskia  o.  s.  v.  (III.  263 — 4),  till 
hvilka  former  med  n  Isl.  icke  lärer  ega  motstycken.  Till  följd 
af  assimilering  kan,  utan  afseende  på  böjning,  n  försvinna  fram- 
för tj  såsom  i  vatterf  nuUtul  (se  IV.  341),  och  framför  g  felas  det 
ibland,  kanske  till  fö^d  af  nasalering  (se  s.  332).  Efter  m  vill  n 
gema  utgå  framför  en  tillstötande  konsonant,  såsom  i  hcemdy  hcemdi, 
nwmdj  ncsmdi;  likaså  vid  sammansättning  blir  tam-,  icsm^y  csm-, 
f5r  iamn  o.  s.  v.,  i  hvilken  ställning,  om  man  så  vill  hörande 
änder  apokope  (jfr.  der  u-*,  o-),  också  Isl.  har  iam^.  Om  bort- 
fallet n  i  Romaniska  språk  se  DiEZ  (Gram.  I.  203—4).  —  I  folk- 
språket, der  naturligtvis  allehanda  förkortningar  ega  rum,  råkas 
synkoperingar  af  n,  hvilka  äro  och  varit  för  skriftspråket  främ- 
mande. Några  af  de  allmännaste  och  vigtigaste  böra  här  upp- 
tagas. Mångenstädes,  dock  allmännare  i  Göta  rike  än  i  Svea, 
undertryckes  slutartikelns  n  i  2  starka  deklin.  och  i  svaga  fem., 
t  ex.  prestera  (presterna),  råtteray  saJcera,  böckera,  pigera  (pi- 
gorna), trappera.  Dalfolket  har  dat.  m.  sg.  stoUm,  stc^m,  fÖr 
F.  Sv.  stoUnumy  stapinum  (II.  258);  Norr-  och  Vesterbottningen 
wmligstädes  prestomy  hestom  (se  Widmark  s.  16—16)  förprceste- 
nim,  hcestenom;  hvarest  sammandragningen  «tm  och  -om,  för 
--tnum,  -enom,  har  likställighet  med  Norska  Österdalingens  -em. 
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"Cm  (Aäsek  N.  Gram.  s.  135,  353).  Mest  aomärkningsvårdt  ar 
det  nästan  allestädes  i  det  egentliga  folkspråket  antagna  -a  am 
slutartikel  i  det  starka  fem.  sg.,  t.  ex.  sola  (solen),  sf/na^  nmå 
(Göta  ma^a)^  kloay  åoy  af  hvilka  syna  dagligen  höres  i  sjelfvi 
hafvndstaden,  bland  bildade  och  obildade,  nemligen  i  det  mert 
fria  talspråket;  men  Gottländskan  har  -t;  Dalskan  -t  (-e),  dat 
-tn  (-^),  för  vokaliskt  slätande  ord  -ni  (-ne)  eller  -no,*  dat 
-tn  (-«n),  på  sätt  närmare  är  ntvisadt  II.  258.  Med  åberopandiJ 
af  min  nppgift  på  sist  anförda  ställe,  och  nnder  företeende  ai 
enahanda  förhållande  nti  Norskan  i  fråga  om  artiknleradt  staiU 
fem.  på  -Y>  allmännare  -a,  lika  med  svagt  fem.  på  -a  (för  -aii)J 
har  Aasen,  i  sin  omarbetning  af  Norska  folkspråkets  grammatik; 
funnit  **denna  likhet  mellan  två  land  med  olika  bokspråk  kki 
litet  märklig,  då  den  liksom  uppenbarar  en  stillatigande  öfvereofj 
kommelse  om  att  följa  en  alldeles  sjelfständig  plan  i  tOlämimni 
gen  af  de  gamla  välkända  formerna**,  och  tror  Aasen,  att  maiy 
för  vinnande  af  samma  enhet  som  i  det  mask.  -eriy  i  fem.  6(m^ 
fört  den  svaga  feminin-formen  (t.  ex.  klokka)  på  den  starka  (t  0^ 
soCa)^  denna  ock  på  visst  sätt  lämpande  sig  till  den  gamla  ack 
(sålina),  hvaraf  den  kanske  är  ett  ipinne  (jfr.  Aasen8  år  18t( 
utgifna  N.  Gram.  s.  144  och  158).  Några  år  förut  (1861)  hadi 
Ltngbt,  med  hvilken  jag  annars  har  den  fägnaden  att  ofli 
sammanstämma,  uppträdt  mot  min  II.  258  lemnade  fQrUi- 
ring  af  det  folkartade  sola  som  solina.  Enligt  honom  är  «ofa  = 
solin;  ~in  eller  ^en  har  genom  -csn  blifvit  -^m  och  n  är  förloradt; 
alldeles  så  skulle  förhålla  sig  med  det  af  mig  på  samma  atilb 
anförda  Dalska  båtuma,  uppkommet  af  batumin  medelst  öfvergåflg 
af  -tn  till  -a;  Vestgöt  boka  skulle  svara  till  Isl.  båkin  alldite 
som  Vestgöt.  höra  i  2  pl.  imperat.  (se  HoF  s.  60)  är  F.  Sv.  hörn 
och  liksom  Vestgöt.  gala  (HoP  s.  56)  är  =  Isl.  galin,  fem.  rf 
^alenn  =  Isl.  galinn  (se  Antiq.  Tidsskr.  1858—1860,  s.  271  oi 
254).  Jag  är  långt  ifrån  att  förneka  skickligheten  i  denna  be- 
visning, hvaremot  likväl  åtskilligt  är  att  invända.  FörhåUaodet 
med  boka  kan  icke  utredas  genom  gcda^  emedan  båda  stå  ocb 
falla  med  hvar  andra;  vore  gala  (hvarom  mera  längre  fram) 
gammal   ackus.,   blefve  boka  det  också;  öfver  boka  sprides  blott 


*  Våmhas  har  -ni,  Elfdalen  -ne,   Orsa  -na,  allt  i'  sä  våi  nominat  s«b 
'ackusat.  sg.    Uppgiften   om  Elfdalen  är  frän  Prof.  Sävb,  som  b«» 
än  jag  haft  tilltalle  att  studera  språket  derstAdes. 
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ett  svagt   Ijos  från  båtumay  hvars  -a  föga  genom  en  dylik  upp- 
fattning af  Dalska  Ijndsystemet  får  sin  lösning,  emedan  konso- 
oantiskt  utgående  fem.  hafva  uti  artikulerad  nom.  och  ack.  sg.  -t\ 
hvarföre  lal.  båkin  heter  på  Dalska  boki.    Beträffande  HoFS  2  pl. 
imperat.   höra  behöfver   det   visst  icke   fonetiskt  föreställa  riks- 
språkets  2   pl.  hören^   och  kan  svårligen  vara  annat  än  det  för 
alla   tre    personerna  i   pl.  af  pres.  indik.  gemensamma  -a,  som 
HOF  sjelf  8.  58  omtalar,   och  som  jag  ofta  hört  i  vissa  trakter 
af  VestergOtland ;   och   detta   *a,  hvilket  Tjallmann  nppstälde 
som  den   normale   pluralen  för  Svenskan  på  hans  tid,  är  natur- 
ligtvis nr  den  mest  begagnade  3  pl.  öfverfiyttadt  till  1  och  2  pl.  * 
Den  af  Lyngbt   theoretiskt   antagna  Ijudntvecklingen  in  en  cen 
an  a  förefaller  dessutom  något  konstlad,  och  saknar  föranledning 
i  verkligheten,  så  väl  i  fornarkunder  som  folkspråk.    Visserligen 
har  HoF   s.  52  omförmält   några   föregifvet  Stockholmska  "han- 
cUmn^   »tekann^  wcUan,  händrånn,  bökkrånn^  föUrånny  brödrånn'\ 
för  /tanden,  steken,  verldeny  händerna  o.  s.  v.,  af  hvilka  formerna 
på  -an  kunde   synas   komma   här  väl  till  pass;   men  äfven  om 
detta  -an  vore  tillfbrlitligt,  hade  det  ringa  att  betyda,  såsom  fö- 
rekommande i  en  så  ung  och  ståtlig  dialekt  som  hufvudstadens, 
och  dertill  i  så  stadslikt  sällskap  som  föUren  o.  dyl.  (om  dem  se 
n.  341),  hvilket  väl,  såsom  annat  förnämt  herrskap,  kunnat  på 
gamla  dagar  finna  en  fristad  i  någon  vrå  på  landsbygden,  hvilket 
verkligen  lärer  vara  fallet  med  föUren^  i  Mälartrakten  (se  Wahl- 
ströms  lilla  monografi  öfver  Uplands-dialekten),  och  med  några 
fem.,   t.  ex.  tennren,   netiren^  döttren,  i  Nysätra  af  Vesterbotten 
(se  WiDMARK  s.  15),  men  utan   att  ådraga  sig  uppmärksamhet 
genom  fornlika  låter.    Emellertid  är  det  så,  att  ingen  Stockhol- 
mare,   ens   bland  infödingar  från  l770-  och  1780-talen  dem  jag 
rådfrågat,   vill   vidkännas   eller  veta  sig  hafva  hört  i  bestämdt 
fem.  sg.  något  -any   säkert  tillkommet  af  missförstånd  hos  HoF 
^j^l^  (jfr.   här   frammanför  s.   142   hans   felaktiga   begrepp   om 
Knallbygdens  baiUa  o.  s.  v.)  eller  hos  hans  sagesman  i  Svea  mun- 
arterna. Mörk,  Lind  eller  Stenbeck  (jfr.  HoF  s.  80),  desse  f?r- 

*  Jfr.  hos  honom  b.  209  vi,  i,  de  dUka;  s.  211  vi,  i,  de  föra  o.  s.  v.  Af 
hvad  WiDMABK  8.  17—18  yttrar  om  Vester-  (och  Norr-)  bottniskan 
erfares,  att  pl.  af  nres.  indik. ,  alltid  lika  med  infin. ,  har  -a  i  alla  de 
fall  då  infin.  beh&Iler  sin  egen  ändelse,  d.  ▼.  s.  i  en  del  starka  verb 
(jfr,  Unaitder  8.  VIII—IX);  2  pl.  imperat.  i  starka  verb  är  pä  -en,  be- 
stämdt fem.  sg.  af  subst.  pä  -a  (jfr.  hos  Widmark  s.  18  med  15). 
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modligen  iabillande  sig  att  folkspråkets  -a  betecknade  -^auj  detta 
jemväl  foDnet  oågon  gång  i  andra  skrifter  rörande  Svenska  folk- 
seder,  t.   ex.   i   Gaslanders   af  Westerdahl   utgifna   BeskrifDiog 
om  Svenska  Allmogens  sinnelag  etc,  der  det  s.  47  lägges  i  bond- 
folkets mun  kräftan^  magtarij  hvilkas  -an  har  samma  språkvärde 
som  andra  herrskapsfolkets  -an  för  -a,  t.  ex.  uppfylla  aUan  råU- 
färdiglietj  i  godan  ro,   med  högan  röst,  i  snöhmUm  handj  högan 
lo/t  (se  härom  vidare  Hist.  Spr.,  uppl.  2,  25  och  51  i  2:a  noten), 
och    öfriga   falska   antikor   hos   Bellman  eller  i  äldre  och  yngre 
lustspel,   der   allmogen  införes  på  skådebanan.    Utan  förmedling 
af  ett  -<in  skulle  möjligen  -in  kunnat  springa  öfver  i  -a,  så  för- 
underligt det  än  vore,  och   till  styrka  för  detta  förmodade  luft- 
språng kunde  anföras  det  i  folkspråket  välbekanta  fem.  lita  (liten), 
hvilket  ej  kan  utgöra  gammal  ack.  litla,  efter  som  det  då  borde 
nu  heta  Zt//a,  sammanfallande  med  den  bestämda  böjningen;  men 
det  heter  ej  i  Isl.  nom.  f.  sg.  litiUy  utan  litil,  och  Dalskan,  som 
i  ordböjningen  är  öfver  hufvud  ålderdomligare  än  andra  Skandi- 
naviska talspråk   (utom   Isländskan   och  på  sitt  sätt  Färöiskan), 
har  (t.  ex.  i  Yåmhus)   for   både   mask.  och  fem.  lill  (samman- 
dragning af  litil)y    lill  hall  (liten   karl),   lill  kulla  (liten  flicka); 
hvaraf  den  slutsats  tyckes  vara  enklast,  att  litinj  som  tidigt  er- 
satte  det  i  Dalska   lill  synkoperade  liiil  (se  II.  400),  kom  att 
andra  dialekter  behandlas  som   vanliga  adj.  och  part  preter.  på 
-en;   så  äfven  i  Gottländskan,  som  har  mask.  låiten,  fem.  låiiL 
på  samma  sätt  som  vaxen  (vuxen),  vaxi  m.  fl.  (se  SÅVE  i  Molb. 
Hist  Tidsskr.  1843  s.  228);  så  jemväl  i  Norskan,  som  har  2t^ 
liti  och   lita   (jfr.  Aasen  N.  Gram.  s.  143  och  Ordb.  s.  279),  i 
enlighet   med    regelbundna   adj.  på  -en^  hvilka  hafva  i  fem.  -^ 
mångenstädes  -a  (N.  Gram.  s.  169—170).    Förr  än  vi  här  ytter- 
ligare indraga  i  granskningen  adj.  och  part  preter.  på  -en,  böra 
vi,  för  att  ej  undandraga  något  stöd  åt  tydningen  af  det  ifråga^ 
varande  -a  såsom  utveckladt  ur  -tn,  fästa  blicken  på  den  så  väl 
i  fornspråket  som  i  flere  dialekter  sammanstämmande  slutformefi 
för  artikuleradt  starkt  fem.  sg.  och  enstafvigt  n.  pl.    Det  hette 
fordom  i  nomin.  sg.  solin^  i  nomin.  och  ack.  pl.  artn,  liksom  ou 
i  riksspråket   solen,   åren,   i   många  munarter  sola,  åra,  i  Gott- 
ländskan  deremot  för  båda  fallen  -t  (se  t  ex*  hos  SÄVE  anf.  st 
s.  224  gaiti  geten,   225  lambi  lammen);  allt  detta  i  bästa  sam- 
drägt  med  Norska  landskapsmål,  uti  hvilka  soli  brukas  på  samina 
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orter  som  aari,*  och  sola  på  samma  orter  som  aara  (se  Aasen 
N.  GraiD.  s.  152).  Att  n  är  apokoperadt  uti  forujerna  på  -t, 
inses  utan  svårighet;  men  håra  är  *a  att  fatta?  Vi  lemna  tills 
vidare  fem.  sg.  derhäo,  för  att  sysselsätta  oss  med  n.  pl.  Denne 
pl.  på  -a  tillhörer  i  det  allmänna  språket  endast  det  mest  ovår- 
dade hvardagstal,  och  egentligen  blott  i  ett  par  ständigt  begag- 
nade ord,  bena  och  barnan  kan  det  någon  gång  höras  i  ett  dia- 
lektfritt uttal  (alldeles  som  si/na);  men  flerstädes  säga  bönderne 
åra,  håray  axa,  lassa^  orda  ("ola'*)^  berga,  rumma  o.  s.  v.  Uti 
städadt  tal  är  skriftspråkets  nteslntande  form  -en  i  n.  pl.  (åren, 
axen  o.  s.  v.)  icke  ovanlig,  men  mycket  allmännare  och  gångba- 
rare är  -ena^  t.  ex.  årena^  bamena^  bergena^  hvilken  ändelse  HoF 
$.  53  angifver  som  Upländsk,  motsatt  den  Vestgötska  på  -a;** 
således  arena  mot  åra.  Att  här  tänka  sig  ett  epenthetiskt  eller 
blott  af  fonetiska  skäl  inflickadt  en^  och  föreställa  sig  arena  at- 
^Teckladt  ur  åra  för  åren^  vore  väl  allt  för  långsökt,  helst  den 
motsatta  gången  faller  sig  så  naturlig,  och  nästan  oemotståndligt 
bevisad  genom  neutra  med  slutande  vokal  i  ordstam  eller  afled- 
ning.  Allmänna  umgängsspråket  har  neml.  ingen  annan  bestämd 
böjning  än  na  i  fäna  (F.  Sv.  fcein  eller  fcsn)^  knäna,  bina,  stråna 
o.  dyl.;  hvarken  skrift  eller  tal  någon  annan  i  rikena,  äpplena, 
sätena  o.  dyl.  (se  II.  334,  338—9),  ehuru  man  der  och  hvarstä- 
des  på  landsbygden  kan  få  höra  äppla,  såta  (såsom  hos  HoF  s. 
54),  till  och  med  fäa,  knäa  o.  dyl.  I  Delsbo  säges  draga  dragen 
(subst.),  bara  barnen;  men  egan  ögonen  (i  allmänna  h vardagstalet 
ögona  eller  ögena)^  hvars  slutande  n  är  identiskt  med  n  i  samma 
munarts  mask.  och  fem.  pl.  (jfr.  IV.  324  och  Uppränning  s.  26 
med  s.  16  och  21).  Det  är  äfvenså  i  Norges  nordligaste  och 
sydligaste  delar,  der  det  brukas  best.  n.'pl.  på  -ann  eller  -anne, 
hvaruti  Aasen  ser  en  böjelse  att  antaga  en  gemensam  form  för 
alla  kön  (N.  Gram.  s.  152—3),  i  likhet  med  hvad  jag  yttrat  om 
det  Svenska  -na  eller  -a  i  pl.  (se  II.  339),  och  hvilket  äfvenväl 
kan   tillämpas   på   Danska   -ene,   det   samma  i  aarene,  landene^ 

*  Dalmälen  ega  ock  nom.  och  ack.  soli,  men  de  undvika  i  allmänhet 
slut-artikeln  i  pl.  af  alla  kön,  utom  hvad  angår  mask.  och  fem.  af 
vokaliskt  slutande  subst.  (se  II.  241  och  258). 

**  Ben  allmänna  anmärkning  är  väl  befogad,  att  Hof  beskrifvit  Yestgöta 
dial.  efter  det  verkliga  folkspråket,  men  Upländskan  ofta  efter  herre- 
mäns tal;  och  detta  emedan  han,  sielf  okunnig  i  Svea  munarterna, 
måste  lita  på  sina  skriftlärde  språkmästare,  hvilka  synas  ha  varit 
ringa  bevanorade  i  allmogemålets  grammatiska  byggnad. 
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dyrene  som  i  he$teney  JUkeney  dagene^  d.  v.  s.  lika  i  neatr.  och 
mask.  Detta  -^na  är  i  vårt  allmäoDa  talspråk  utan  medtäflare  i 
l:a  starka  deklinationens  mask.  och  fem.,  hvilkas  föregående  r 
hvardagligt  geroa  utfaller,  såsom  i  håtttanaj  drånganay  tnanana, 
remmanay  sjöana,  broana;  och  samma  --na  faos  redan  i  Carl  XILs 
Bibel  (se  II.  257),  men  var  sjelf  fornspråkets  ack.  m.  pl.  -no, 
nom.  och  ack.  f.  --nar  med  bortkastadt  r.  Mångenstädes  hos 
bondfolket  ej  mindre  i  Svea  än  Göta  rike,  och  lika  allmänt  i 
Upland  som  Vester-  och  Östergötland,  somiigstädes  äfven  i  N(Nrr- 
land  (se  t.  ex.  Karl  Sidenbladh,  Allmogemålet  i  Norra  Ange^ 
manland  s.  13),  saknas  hela  -na,  och  det  heter  ej  mindre  be- 
stämdt  än  obestämdt  hasta,  drånga,  remma,  sjöa  o.  s.  v.;  former, 
hvilka  dock  ej  torde  vara  tillnpphofvet  likadana  som  obestämda 
och  bestämda,  utan  det  bestämda  -a  utgöra  förkortning  antingen 
af  a{''na)  eller  (an'')a,  hvartill  man  tror  sig  berättigad  att  släta 
dels  af  Delsbo-målets  pl.  -an  (=  ana)^  dels  af  Nerkingens  nttftl 
af  den  bestämda  böjningens  a  (i  gumma  gamman,  gubbar  gob- 
barna)  *'nästan  såsom  tvenne  öppna  a'*,  utmärkande  det  genon 
sammandragning  uppkomna  **långa  och  breda  a-ljudet^  (se  Djitb- 
KLOU  s.  3  och  6).  På  lika  sätt  angifver  ÅASEN,  för  vissa  orter 
i  Norge,  bestämd  pl.  af  mask.  ann  eller  förkortadt  a,  t.  ex.  hetta 
hftstarne  (N.  Gram.  s.  353).  Om  sålunda  ett  uteslutet  n  kan 
med  allt  fog  förutsättas  i  åtskilliga  bestämda  substantif-böjningtf, 
är  gammal  ackusatif  uppenbar  i  roaskulinets  plurala  -na  och  'O, 
och  redan  häraf  blir  sannolikheten  stor  lör  ett  ur  sing.  solew 
uppstått  sola,  liksom  ur  pl.  arena  åra,  ur  håstana  hasta.  Men 
äfven  andra  omständigheter  tala.  Vi  öfvergå  till  bestämdt  fem. 
jemfördt  med  obestämdt  adj.  och  part.  preter.  på  --en,  f5r  att 
belysa  ställningen  mellan  sola  och  Vestgötens  förut  åberopade 
gala  (galen).  Dalskan  och  Gottländskan  hafva,  såsom  vi  sett, 
uti  starka  subst.  fem.  sg.  -i  för  så  väl  ack.  som  nomin.;  vissa 
Dalmål  -ni  (ne)  i  vokaliskt  slutande,  t.  ex.  åni  (ån),  tant  (tån), 
broni,  kloni;  Orsa  deremot  i  dessa  -na,  t.  ex.  tåna,  bruna;  HoF 
uppställer  s.  52  för  Yestgötskan  på  hans  tid  tåa,  broa,  koa  (alla 
ännu  i  bruk),  jemte  tåna,  brona,  kona;  Norska  dialekter  ega 
motstycken  till  alla  dessa  former,  neml.  brui  och  bnta,  bruneofii 
bruna  (Aasen  N.  Gram.  s.  144).  Att  åni  och  broni  äro  omka- 
stade åin,  broin,  låter  tänka  sig,  likasom  att  brui  är  apokope- 
radt   brtitn,  jemförligt   med   soli  af  solin,  alla  nominatif-former, 
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gångbara    äfven   i   ackusativen;  men  åna  och  brona  kooDa  icke 
på  fonetisk    väg  utvecklat  sig  or  din,  broitiy  ntan  måste  antingen 
vara  regelbnoden  ack.  sg.  i  enlighet  med  IbI.  dnay  bnina,  F.  Sv. 
ana,    brona    (jfr.  IL  247,  263) ,  eller  en  nyckfall  afvikelse;  men 
jag  vet  icke,  om  man  har  anledning,  eller  ens  rättighet,  att  både 
i  Svenska    och  Norska  folkspråket  antaga  regellöshet,  der  regeln 
ligger  f5r  öppen  dager.    Erkännas  åter  åna  och  brona  som  verk- 
liga ackus.,  måste  det  äfven  bli  händelsen  med  de  synkoperade 
åa,  broa,  d.  v.  s.  å-a,  bro-a^  hvilka  i  sin  ordning  motsvara  sol-a. 
Det   här   förträngda  n  har  full  likställighet  i  det  enklitiska  -na 
för  håna   eller   Ätna,   ina  (se  II.  635),  hvilket  flerstädes  i  folk- 
språket  öfvergår  till  -a,   t.  ex.  han  slog  *a  (annars,  slog  'na,  slog 
henne),    ta   hit   'a,   låt  bU  'a.    Vidare  har  Gottländskan  mask. 
taxen    (vuxen),   fem.  växt.   Norskan    open   (öppen),   opiy  kornen 
hörni  eller  j^oma  (Aasen  s.  169—170).     Våmbns-knllorna,  hvilka 
nn  ej  så  noga  som  för  några  årtionden  till  baka  åtskilja  nomin. 
och  ack.,  brnka  stundom  äfven  i  nomin.  ena  stolna  h/r  (en  stulen 
ko),  ena  vågna  mark.    £n  annan  gammal  dialekt,  Delsbo-målet, 
har   predikatift   rotin   eller  roten^  men  attributift  (utan  afseende 
på   nomin.   eller   ack.)   mask.   rotnan^   fem.  rotna^  stoUn  stoinan 
stolna;    likasom  fiUan  fula,  slikan  slika  (Uppränning  s.  29 — 31, 
35);    på    otaliga   ställen   i   vårt  land  säges,  ntan  hänseende  till 
kasus,    uti   fem.  sg.  e  och  ena  (ställvis,  t.  ex.  i  Upland,  till  och 
med  blott  a,  en),  ioekna  och  tocka  (töcken,  sådan),  inga  (F.  Sv. 
ack.   cengay   inga,   Isl.  enga);  på  flere  ställen  e  ara  (F.  Sv.  ena 
apra    eller   andra)  ^    på   ännu   flere  edra  eller  era  (F.  Sv.  ipra, 
poss.),  våra  F.  Sv.  vara)j  de  2  sista  svarande  till  de  välbekanta 
mask.    vann   eller   våran   (F.  Sv.  vam,  van)^   edran  eller  eran. 
Ackus.  ligger  icke  blott  i  Gårdfari-bygdens  fem.  da  (F.  Sv.  pa, 
Isl-  P<i9  jfr»  IV.  141  i  l:a  noten),  utan  ock  i  F.  Sv.  mask.  pan 
pcsn  (redan  uti  äldre  VGL.  använd  för  nomin.),  i  Ny-Sv.  annan, 
någon,  hvilka  i  sin  egenskap  af  stelnade  ackusativer  äro  att  för- 
likna vid  de  nya  subst.  vana,  skada  m.  fl.  jemförda  med  de  gamla 
vaniy  skapi  o.  s.  v.  (se  II.  201),  och  de  otaliga  förvandlingarna 
af  Latinsk  oblik  kasus,  vanligen  ackusat.,  till  ensam  kasus  i  de 
Romaniska  språken.    Allt  sammanstämmer,  för  att  göra  sola  till 
•olina  eller  solna,  gala  till  galna,  hvarigenom  min  förut  lemnade 
förklaring  af  det  förra  blifvit  fullt  betryggad,  och  i  sammanhang 
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dermed  flere  invecklade  frågor,  hörande  till  synkope,  erhållit  sin 
behöriga  utredning. 
T  kan  af  åtskilliga  orsaker  bortträngas,  normalt  eller  tillfälligt  Re- 
gelbandet åtgår  r  l:o  i  egenskap  af  verbalt  person-tecken,  fram- 
fSr  det  reflexiva  eller  passiva  «,  t.  ex.  Icegz^  bepizy  Hondas  (seL 
464—5,  486).    2:o  framför  slnt-artikel  i  nom.  pl.  af  mask.  subst, 
samt  nom.  och  ack.  pl.  af  fem. ,  t.  ex.  brandaniry  mcBUfurdr,  gran- 
naniry    sicelanary   akalana,  Uokkonar  (II.  251 — 5),  ett  drag,  som 
med  vissa  omställningar  är  bibehållet  i  Gast.  Irs  Bibel  (II.  257). 
I  en  del  mer  eller  mindre  oregelbandna  sabst.  af  fornspråkets  3:e 
starka  klass  har  det  uti  oartikalerad  form  inskjutna  e  (t),  fram- 
för r,  sin  plats  efter  r  i  den  artikulerade,  t.  ex.  föter  (Isl.  fo^) 
fötrene  fötrena,  böter  (Isl.  b(ptr)  bötrinay  hcender  (Isl.  hendr)  haih 
drina   (II.  252 — 3).     3:o  i  annan  och  annat.    Första  och  tredje 
mom.  har  Isl.  gemensamma,  men  icke  det  andra,  hvilket  deremot 
förefinnes  i  Färöiskan,  der  Råsk  uppgifver  hundanir,  fiundnem 
(Vejledn.  1811,  s^  272);   Hammershaimé  s.  290  har  nn  såsom 
uttal  af  m.     Vårt   allmänna   samtalsspråk  låter  sällan  r  höras, 
när  artikeln  följer  på  plnralt  ar^  t.  ex.  håstanoy  karana  (karlarDo), 
skåUma^  remmana;  men  skrifningen  och  det  noggrannare  föredraget 
gifver  r  dess  fulla  rätt  i  håetame  (-f^a),  skålarna  o.  s.  v.   I  andn 
lägen  kan  r  ock  utfalla,  men  behöfver  det  icke,  t.  ex.  F.  Sv.  tm 
vid  vam  vår  (II.  486),   hvan  vid  hvarn^  hvat  vid  hvart  (II.  505 
— 6),    neqvan  vid  nakvam  (II.  514),  occat  vid  oecart  (II.  486); 
dock    märkes    ej    någon   form  på  r  skiftande  med  naquat  neqaat 
noquat  nokot  (II.  514),  nu  något  vid  mask.  och  fem.  någGrij  pl> 
någre  några  (II.  547).    I  gen.  och  dat  af  fem.  sg.,  liksom  igen. 
pl.  af  alla  kön,  kan  r  uti  adj.,  part.  preter.  och  pron.  utfalla  elltr 
assimileras,  hvilket  senare  alltid  inträffar  med  nr^  som  ovilkorligt 
blir  nn  (jfr.  II.  604,  606,  609,  IV.  347).     I  fioedhal  synes  r  va» 
förgånget.    Huru  det  förhåller  sig  med  jvosmir^  nasmiry  namafi 
ncemasty   ncester   och   dermed   sammanhängande  former,  är  visadt 
II.  442 — 5,  452.    Hos  Gottländingen  uppslukas  vanligen  r  fram- 
för sk  och  sty  t.  ex.  stask  stursk,  bust  borst  (SÄVE  Gutn.  UrLs. 
XXIX),  och  det  är  nog  så  äfven  hos  infödingar  i  andra  lands- 
orter.   Det  Dalska  waita   (Våmhus,  Orsa),  för  tTras^a  (vrida), 
har  sin  grund  i  Dalfolkets  svårighet  att  uttala  rr,  hvilket  trao- 
ligtvis  blir  r,  men  någon  gång  rw  (se  IV.  162).    En  likadan  ate- 
slutning  af  r  efter  anslaget  v  har  GudbranSr  Vigfussok  (se 
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Eyrbyggia  Saga  8.  L)  trott  8ig  finna  i  3  Is),  vers,  der  vd  skall 
stå  för  vrdj  t.  ex.  Havam.  27  (Rasks  uppl.)  i  vä, 

Synkoperingen  stadnar  ej  vid  utstötDing  af  någon  viss  bok- 
staf:  hon  kan  utgöra  en  allmän  sammandragning,  hopkrympning, 
oiDgjatning.  Det  spanas  en  sådan  i  infin.  seta  aea  sia  (I.  118 — 
119),  i  hcBster  (III.  iv,  81,  268,  IV.  224),  och  är  omisskännelig 
i  de  af  ntländska  ämnen  beredda  prcBster,  pemuxn  (pergament), 
namnet  ioan  eller  ton  (Johannes)  o.  s.  v.  Redan  Upl.  L.  har  hity 
pit  för  VCrL:8  hinffat,  •  pingat  (sé  härom  mera  under  Syneresis). 
Af  fnxndkona  blef  först  ftmixkona^  sedan  frxBnka,  Huru  vida  det 
gamla  akripanda  kan  ha  sammankrumpit  till  det  nya  skrinday 
kan  väl  ännu  ej  med  all  visshet  afgöras  (jfr.  II.  208).  Som  för- 
kortningar visa  sig  adv.  arla  (Gottl.  L.  och  God.  Bur.),  sirla 
(CJod.  Bur.)  och  sipla  (Gottl.  L.),  görla  (God.  Bur.),  hälla  (på 
1400-taIet,  sällan  hardhla),  vidharla  (Legend,  s.  66,  vida),  eller 
vidherla  (Bonav.  s.  158,  Yadst.  s.  XXI),  när  de  motställas  Isl. 
drla  jemte  drliffa,  sCSarla  (antagligen  för  afSarliffo)  och  sCSla 
eller  Mia  (för  «i5%a),  görla  (för  görliga)^  AarS/a  eller  harla 
jemte  har^liga  (se  Fritzner);  att  jemföra  med  de  i  F.  Sv.  fö 
revarande  adv.  görlika  (Upl.  L.  Gonf.,  Södm.  L.  Gonf.,  Eg.  Styr. 
IV.  3:  6),  harplika  (Sv.  Dipl.  I.  669,  Kg.  Styr.  IV.  7:  36)  och 
harpUka  (God.  Bur.  s.  168),  ofharplika  (ÖGL.)  och  of  harpelika 
(MELL.),  tillika  med  spåren  af  ett  adv.  arlika  eller  ett  adj.  ar-- 
liker  (jfr.  den  unga  handskriften  till  Valentin  s.  4  thz  cerligwsUB^ 
det  snaraste).  Samma  öfvergång  i  daning  och  begrepp,  som  harp- 
Uka  hälla  (hårdt,  mycket,  i  hög  grad,  jfr.  Fr.  fort)^  röja  aarlika 
sära  (Dan.  saare^.ae  II.  412),  att  ställa  vid  sidan  af  Isl.  sdrliga 
sdrla,  ehuru  båda  dessa  bättre  uppehållit  den  ursprungliga  be- 
märkelsen. Djerfva  men  lyckade  sammandragningar  äro  i  nya 
språket  faster,  mostery**  äfven  i  Danskan;  vidare  igol  (se  III. 
282),  förkUy  hukle,  Sörmland^  Sörmlånding  (II.  332);  mindre 
vågade  kung  for  konung,  pengar  för  penningar.  Folkspråket  har 
sina  egna  tillsnörpoingar,  t.  ex.  bo  (Halland,  Skåne,  äfven  Norge) 
för  hehof,  böfvd  (Våmhus)  för  behöfva  o.  dyl.  Under  Syneresis 
förekomma  åtskilliga  likartade  fall. 

*  Dalskan  har  jot  eller  iot,  hvartill  man  tyckes  ha  kommit  genom  hingot 

kigot  hiot  ioL 
**  De  II.  331  i  2:a  noten  antagna  öfverg&ngs-formema  fartyzier,  mor* 

Bifster,  blifva  i  en  är  1538  tryckt  sällsynt  ordbok,  Yariarum  rerum  vo- 

cabula  s.  29,  upptagna  säsom  den  tiden  gångbara. 
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ni.  Apokope  är  af  alla  förkortnings-medel  det  mest  genomgripande. 
Innan  ännu  hos  oss  häfder  fannos,  hade  en  verksamhet  af  detta 
slag  försiggått  i  många  rigtningar,  allt  for  många  för  att  kanna 
här  antydas.  Hvaijehanda  är  i  denna  del  vidrördt  på  ordböj- 
ningens olika  områden.  Bland  anmärkningsvärda  drag,  i  fråga 
om  vokaler^  må  framhållas  det  slätande  feminina  u^  som  theorien 
förutsätter,  och  som  lemnar  spår  efter  sig  uti  den  deraf  åstad- 
komna assimileringen  i  annur,  ipur,  vkur^  ffomuly  uml  (IL  538, 
IV.  165).  Understundom  bortfaller  uti  mask.  och  neatr.  subst 
det  dativa  t,  t.  ex.  dcdy  bo  (II.  605—6),  liksom  det  konjunktiva 
i,  t.  ex.  /a,  suj  se  oftare  än  set  må  vara  (I.  341).  £j  apokope, 
utan  modus-vexling  är  i  at  fiu  gif^  al  thu  cekke  gak  o.  dyl.  (I.  92, 
248,  342,  509).  Böjningen  tillhörande  a  plägar  vanligen  sam- 
mansmälta med  stammens  a,  t.  ex.  per  fa  (de  få,  erhålla,  se  I 
320),  hla  för  hla^-a  (II.  417),  på  samma  vis  som  inuti  ord  (se 
IV.  404);  äfvenså  kan  a  försvinna  efter  o,  t.  ex.  ack.  pL  sko  för 
skoa  (II.  611).  Det  infinitiva  a  börjar  redan  under  fomspråkets 
herradöme  någon  gång  afnötas  i  vokaliskt  utgående  verb,  t.  ex. 
sBi  bo  (I.  488),  men  till  dessa  stammar  med  vokal-slut  åter- 
komma vi  längre  fram.  I  £st-Sv.  och  Nyländskan  är  roerendek 
infinitivens  a  lika  stumt  efter  stammens  slutande  konsonant,  och 
flere  Norrländska  munarter  utmärka  sig  icke  allenast  genom  detta 
drag,  *  men  genom  förstummande  af  slut-vokal  i  allmänhet,  t.  ex. 
bonn  (bonde**),  kärr  (kärra),  skapels  (skapelse),  hvilket  stäUvis 
och  för  vissa  tillfällen  eger  rum  jemväl  i  Dalskan.  Likaså  for- 
svinner  slut-vokalen  i  nordliga  dialekter  af  Norge  (se  Aasen  N. 
Gram.  s.  94),  och  i  vissa  Danska  det  slutande  e  (se  DyrluM) 
8.  11,  64),  liksom  i  Engelska  uttalet.  Endast  genom  apokoperiog 
af  a  kan  man  förkl^a  de  skriftspråket  nästan  ensamt  förbehålloa 
pl.  männen^  gässen^  lössen,  mössen  (II.  340 — 1),  äfvensom  de  blott 
undantagsvis  i  skrift  och  i  någon  enstaka  liten  munart  begagnade 
fädrenj  föttren^  håndren  o.  dyl.  (se  IV.  413),  samt  den  nyss  (s. 
416)  vidrörda  Norrländska  pl.  hostan,  Svea  och  Göta  böndernef 


*  Enligt  WiDMARK  s.  17  blir  infinitif-än delsen  icke  bortkastad  i  ÅIIge^ 
manland  och  Medelpad,  hvilka  i  de  flesta  fall  ha  -e.  För  öfrigt  be- 
kräftar han,  i  afseende  på  Yest-  och  Norrbottniskan,  hvad  ja£  hört 
hos  infödingar  fr&n  Lule-trakten,  neml.  att  stam-vokalen  ofta  torlia- 
ges  eller  fördubblas,  när  infin.  vokalen  utg&r,  t.  ex.  sArnr. 

**  I  det  förnäma  eller  bildade  Svea-spr&ket  höres  ock  någon  gång  6<mf. 
men  betecknande  bonden,  ej  bonde. 
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hasta.  Tix>ligtvis  är  stadsnamnet  Falun  ett  förkortadt  falnna 
(jfr.  IL  280).  Den  i  vissa  lägen  inträffande  bortkastningen  af 
bestämda  formens  slat-vokal  i  adj.  kufiglig^  scdig^  nådig,  gunstig 
är  nämnd  IL  458,  IIL  285. 

Beträffande  konsonantemas  afnötning  i  ordens  slnt,  obero- 
ende af  förenklingen  (hvaroni  IV.  348—9,  377  o.  följ.),  anraärkes: 

)  synes  ej  mera  till  i  de  nya  lam  eller  lamm,  kam. 

y  annars  med  ljud  af  v  i  blef  och  gaf,  kan  här  förlora  sig  vid  ha- 
stigt nttal  (jfr.  L  489).  Det  är  så  äfven  med  af,  hvilket  då  blir 
å,  förebådadt  af  off  (IV.  20),  vtoff,  åf  (01.  Petri  Krön.  s.  347, 
355).    Rörande  infin.  ha,  bli,  ge  jfr.  I.  488. 

i  har  utgått  i  impf.  a,  la,  ma,  sa,  pa  (IV.  25,  27),  fra,  lo,  dro, 
slo,  pvo,  hiu,  af  hvilka  flere  ega  motbilder  med  gh,  såsom  lagh, 
magh,  sagh,  pagh,  drogh,  hiuk  och  andra  rnnforraer;  bra  står 
för  braghp,  hvilket  senare  dock  ingenstädes  är  att  träffa.  Nya 
språket  har  låg,  såg,  log,  drog,  slog,  högg,  bland  hvilka  låg,  såg, 
drog  och  slog  emellanåt  i  det  fria  talet  mista  sitt  g,  såsom  ock 
inträffar  naed  jag,  tog  och  adjektif-bildningen  ig  (se  s.  262). 
Tillika  med  det  infinitiva  -a  har  sedan  nrminnes  tider  gh  saknats 
i  fla,  sia  m-  fl.  (se  I.  140,  390,  488,  IV.  262),  och  har  nn  för- 
lorat sig  i  det  dagliga  talets  ta,  dra  (I.  488),  äfven  begagnade 
imperatift  (I.  368);  men  sådant  hindrar  icke,  att  snbst.  tag  och 
drag  alltid  behålla  fullt  ^-Ijud.  Betydelsen  af  g  i  det  nya  dog, 
för  det  gamla  do,  är  egenartad  (se  Tillökning).  Fornspråkets 
subst.  lo  synes  vara  förkortning  af  loghi  (jfr.  IV.  31,  249). 
Oet  hvardagliga  ti  i  räkneorden  fetnti,  sexti  o.  s.  v.,  är  af  mig 
appfattadt  som  stympning  af  tighi,  ej  af  tio  (IL  565).  £n  lik- 
artad förkortning  undergår  stuga  i  sammansättningarna  farstu, 
badstu,  rådsiu  o.  dyl.  (II.  332). 

^  är  i  all  Svensk  bokskrift  beröfvadt  det  verbala  reflexif-tecknet, 
hvars  sk  är  sällsynt  till  och  med  i  runor,  hvarpå  likväl  I.  464 
anförts  ett  exempel  efter  Liljegren  intapisk,  ocb  IV.  174  efter 
Rafn  barpusk,  hvarraed  bör  jemföras  hos  Stephens  (Old-North. 
Ran.  Monum.  s.  XLI)  läsningen  bpipusk  efter  P.  A.  SÅVE  (rö- 
rande öfvergången  af  -sk  till  -st  se  IV.  277—8).  Af  de  nya  for- 
luerna  för  det  gamla  ok  uttalas  nu  och  (et)  hvardagligt  d,  men 
ock  (etiani)  som  åck;  i  Norskan  brukas  aa  (d.  v.  s.  d)  för  båda 
(se  Aasen  Ordb.  s.  16).  Liksom  i  Dan.  och  nyare  Isl.  säges  i 
«ö  del  Svenska  munarter,  bland  dem  Norrländska,  og  (åg). 
Sv.  Sjjr.  Lagar.  28 
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d  efter  n  kommer  ofta  att  försvinna  till  följd  af  assimilation  (se  s. 
346).    Under  andra  förhållanden  se  nästföljande  bokstaf. 

pf  när  det  motsvarar  Isl.  Sy  felas  någon  gång  i  ordens  siat.  I  fSre- 
talet  till  VGL.  s.  VII  anföres  ur  text-codex  till  äldre  VGL.  gar, 
bolffar,  daghor f  hemfylghy  för  ga^  o.  s.  v.;  en  företeelse,  som  i 
en  på  felskrifningar  så  öfverflödande  urkund  skulle  lätt  föras  t3l 
dessa,  om  utelemnande  af  slut-bokstäfver  annars  der  hörde  til! 
olaterna,  och  om  lienifylgh  ej  hade  sina  motstycken  i  dygh  (Cod. 
Bur.  s.  24.  30,  194),  lygh  (ib.  101),  frygh  (ib.  61,  141,  Cod. 
Bildst.  s.  273),  af  mig  för  länge  sedan  angifna  som  förkortningar 
af  dyghp,  lyghp^  f^g^^P  (se  I.  xxii),  till  hvilka  nu  kan  läggas 
vdygh  (Cod.  Bur.  s.  30,  odygd),  fragh  (fräjd)  och  vfrcegh  eller 
ofrc^h  (ib.  497,  30—1),  blygh  '(ib.  166,  520,  Gregor,  s.  284, 
blygd).  En  af  uttalet  beroende  förlust  af  p  är  lättare  att  antaga 
än  ett  medvetet  och  fortsatt  sjelfsvåld  i  skrifningen,  eller  eo 
verklig  dubbel-bildning,  den  ena  utan  afledt  j6,  icke  bevisad  t.  ex. 
af  den  på  1400-talet  emellanåt  synliga  ackusativen  stygh  eller  styg 
(af  samma  bemärkelse  som  i  Kg.  Styr.  IV.  1:  6  och  7:  16  stygi" 
Isl.  9iyggd)f  hvilken  är  afgjord  mask.  (t^  ex.  Cod.  Bildst  s.  726 
aff  dighran  stygk^  M.  Bib.  I.  507  hawer  nattorUkan  styg)^  hvars 
nominatif  till  och  med  kan  uppvisas  (t.  ex.  Bernh.  s.  211  styggif)- 
Den  då  och  då  i  fornspråket  bemärkta  saknaden  af  j6,  som  slut- 
konsonant, står  väl  tillsammans  med  undertryckandet  af  det  slu- 
tande d  i  de  nya  Nordiska  språkens  hvardags-tal  (se  s.  292). 
och  med  det  äfven  i  skriftlig  framställning  allmänna  9to  f5r  sUtd 
(equa).  Man  tillåter  sig  du  samtalsvis  säga  la  för  lade^  m  for 
sade,  och  att  afstympa  impf.  tecknet  i  de  svaga  verben  af  I» 
konjug.  (se  I.  490),  hvilken  deremotväl  upprätthåller  det  radi- 
kala d  (t.  ex.  bada,  skada,  loda,  båda),  så  ofta  utsatt  för  stymp- 
ning i  de  svaga  verbens  2:a  konjug.  och  i  starka  verb  (t.  ex.  rå, 
klä,  be),  på  hvilka  förhållanden  är  förr  en  gång  hänvisadt  (sel 
488—490).  Pron.  räkn.  båda  plägar  icke  förkortas,  men  i  friait^ 
vers,  liksom  i  folkspråket,  användes  bå  för  konjunktionen  bådf. 
Det  gamla  hundrap  blef  i  talspråket  hundra,  nu  äfven  skrift- 
språk. Det  nya  Uky  har  jag  tolkat  som  gammalt  U-thydhu  Pä 
samma  väg  kunde  man  tör  hända  komma  till  tydning  af  det 
eljest  på  annat  sätt  (jfr.  II.  326  i  l:a  noten)  tagna  subst  rå 
(troll,  spöke),  på  Gottländska  råd,  enligt  P.  A.  SÄve  neutr., 
enligt  RiETZ  s.  547  mask.,  äfvensom  det  flerstädes  (också  i  Öster- 
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götland)   brukade  rådande^  snarare  part.  pres.  ftn  råd-^nde*    Af 
annan    art    är   d  i   träd,    mot   det  gamla  trce  (se  U.  137,  III. 
294  «  5). 
t  blir,  i  egenskap  af  neutral-tecken,  hvardagligen  ofta  förtryckt  i 
flertalet    af  Svea   mål  och  Norrländska  munarter,  samt  i  Gott- 
ländskan,  Nyländskan  och  Est-Svenskan.   Allmännast  gäller  denna 
apokopering   substantivets   slut-artikel   och   det  s.  k.  supinet  af 
starka    verb;   mindre   adj.  och  part.  preter.  på  -en,  samt  svagt 
part.  preter.  på  -a<;  icke  alls  andra  adj.  än  på  -en,  undantagan- 
des   några    äfven   i   skrift  oböjliga  ord  (se  II.  463).    Mer  eller 
mindre  allmän  är. samma  uttalets  frihet  i  Norska  folkspråket  och 
i  Färöiskan  (se  I.  490,  för  öfrigt  Aasen  N.  Gram.  s.  45,  152, 
170),   och  i  Jutskan  (se  VAR^aNG  s.  43).    öfver  hufvud  i  Dan- 
skan  uttalas  icke  t  efter  skj  och  huruvida  det  ens  bör  tecknas, 
har  länge  varit  föremål  för  olika  meningar  (se  t.  ex.  Rask  Ret- 
skr.  258 — 9  och  den  under  Yidenskabernes  Selskabs  inseende  ut- 
gifna  Ordbok  uti  inledningen  till  bokstafven  T);  också  råder  stor 
vacklan.     Molbech  skrifver  i  sin  Ordbok  friskt  Kjödy  Saaret  er 
mdnu  friakty  at  tale  frisktj  men  i  frisk  Minde,  ved  frisk  Mod,  et 
Menneské  kan  vcere  frisk.    Göta  målen  hafva,  i  alla  här  angifna 
fall,    tydligt   t,   lika   med  F.  Sv.,  under  det  Dalskan,  lika  med 
nyare   Isl.  och   stundom  den  gamla,  har  %  hvarom  jag  vid  ett 
fSregående  tillfälle  uttalat  mig  (se  s.  294).    Åfven  Göta  stam- 
marne    undvika    t   i    mycket    och   i   det    adverbialt   tagna   litet. 
Det   sista   t   i   intet  höres   säkert   ingenstädes  i  vårt  land,  det 
föredrag   undantaget,   som   strängt  följer  skriftspråket,  der  detta 
t  är   en    af   missförstådd   analogi  frambragt  ny  daning  (jfr.  II. 
549,   551).     Föga  utöfver   vissa   trakter   af  Svea   land   uttalas 
t  i  tjelft,   regelrätt,   men   vanligen   i    enlighet    med   talet   skrif- 
vet  yelf,  och  det  länge  (se  II.  547—8).    Adv.  Ut  i  F.  Sv   kan 
vara   stympning   af   litit,  men  är  väl  snarare  sammandragning, 
mera  tillämplig  på  Isl.  litt.  —  På  sitt  eget  vis  märkligt  är  all- 
männa  hvardagstalets   sätt   att   uttrycka   att  framför  infinitif,  i 
favilket  fall  det  ofta  utsäges  a,  ensamt  eller  i  förening  med  till, 
t.  ex.  till  å,  te  å  (till  att);  en   förvandling,  som  aldrig  inträffar 
med  den  rena  konjunktionen  att  (ut,  quod),  eller  den  rena  prepos. 
^y  F.  Sv.  at.    Också  i  Norskan  brukas  vid  infin.  aa,  tU  aa  eller 
^  aa,  men  prep.  heter  aat,  konj.  at  (jfr.  i  Aasens  Ordb.  s.  16 
ined  8  och  21);  likaledes  i  Danskarnes  dagliga  tal  låter  skrift- 
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språkets  iDftoitiva  at  som  4  (se  Kok  I.  172).   Vid  ondersökningra 
af  den  etymologiska  ställaingeii  för  konj.  at  erinrades  derom,  &tt 
i  en  del  handskrifter  gjordes  en  viss  vokalisk  skiinad  mellan  koiy. 
och  prepos.  (se  s.  402),  hvarvid  nu  den  uärinare  beetamning  m 
tillfogas,   att  infinitif-partikein  för  det  mesta  delade  samma  öde 
som   konj.,   liksom   uu  i  skriftspråket  de  båda  att  sta  mot^aUA 
prep.  åt;  endast  i  den  Gottläadska  membranen  blir  det  infinitivt 
at  hlinfördt  till  prepos.,  och  skildt  från  konj.  etf  denne  likräl  pi 
några  ställen   utbytt   mot  at.    Förhållandet  i  den   Gottl.  baad- 
skriften  kan  väl  ej  vara  afgörande  for  identiteten  af  infin.  parti- 
keln och  prepos.;  icke  heller  den  omständigheten,  att  den  fdm 
kan  i  någon  landsort  uttalas,  lika  med  den  senare,  dt^  t.  ei.  ä 
göra,  emedan  folkspråkets   uttal  af  a  som  å  beherskar  ett  stort 
utrymme.    Större  bevis  på  denna  identitet  kunde  ligga  deruti,  att^ 
ej  mindre  i  Tyska  än  Bomaniska  tungor  infin.  partikeln  sammåa- 
faller  med  prepositioneu ;  meu  häi'vid  förekommer  å  en  annan  sidi, 
att  det  till  vår  gamla  prep.  at  svarande  Mös.  Göt  a^  och  de^ 
med  sammanhängande  Tyska  former,  icke  i  Tyska  språk  beg^* 
nas  vid  infln.,  utan   i  dess  ställe  en  annan  prep.,  i  M.  G.  <iit,  i 
andra  Tyska  språkarter  za^^  zi^  zu,  to  (se  Gbimh  Gram.  IV.  10l)> 
Men  om  man  vill  godkänna  Grimms  en  gång  gjorda  aotagander 
att  M.  G.  duf  liksom  dess  f ränder,  uppkommit  genom  apheresis»! 
d.  v.  s.  du  af  adu^  med  bevarande  af  det  gamla  ljudet  i  Lat  ad^ 
hvarigenom    du   i   sjelfva   verket  blefve  identiskt  med  det  ljöd* 
öfvergång   underkastade   M.  G.  al  (se  Gram.  III.  254,  jfr.  I6i 
253),   så   skulle   de   Nordiska  tungomålen,  i  sin  från  de  Tyska 
skiljaktiga   gång,   kommit  att  här  taga  samma  rigtniog  som  de 
Romaniska,  hvilka  framför  infin.  använda,  utom  de^  äfven  a  ellar 
a,  af  Lat.  ad  (om  förhållandet  dem  emellan  se  DiEZ  Gram.  IlL 
211,  ^23— 233).    Denna  ställning  mellan  de  Romaniska  spiikn 
och  de  Nordiska  vore  rätt  märkvärdig,  och  detta  utan  afseeode 
på  den    företeelsen,   att  det  sjelfsvåldiga  d   förhåller  sig  till  åU 
för  aty  som  det  Romaniska  a  eller  ä  till  L.  ad,  i  hvilka,  i  m* 
och  andra  sidan,  den  utnötta  konsonanten  kan  förklaras  af  all- 
männa fonetiska  lagar.    Härtill  kommer,  att  hvardagstalet  tilläte 
sig  att  uttrycka  till  att  icke  blott  med  te  åy  utan  ock  med  eodast 
te,  hvilket  är  prepos.  til,  i  Cod.  Bur.  tel  (se  IV.  46),  sjelfsvåidigt 
uttalad  te  nästan  öfver  allt  här  i  landet;  liksom  det  heter  ^^^ 
nom,  te  ejöe,  heter  det  ha  någon  Ung  ("nånting")  te  göra,  alldeles 
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som  i  Norge  te  gjera  (se  Aasen  Ordb.  8.  16,  511).  Här  kan 
likväl  te  stå  elliptiski  fOr  U  å  (till  att).  Skalle  emeliertid  infin. 
partikeln  och  prepos.  blifva  ett,  har  man  svårt  att  förstå,  hvar- 
fOre  fornskriften,  ungefar  från  medlet  af  1300->talet,  så  ofta  velat 
beteckna  dem  olika.  I  allt  fall  kan  denna  fråga  vara  oberoende 
af  den  fömt  afhandlade,  hnrnvida  prepos.  at  verkligen  är  samma 
ord  som  konj.  at, 

I  bortfaller  undantagsvis.  Bevis  derpå  äro  talspråkets  kar  f5r  karl^ 
ska  f5r  skallj  det  nyss  granskade  te  för  til  (tel);  af  hvilka  kar, 
äfven  i  friare  vers,  redan  fins  i  det  gamla  karmaper  (III.  282), 
och  till  ska  (också  i  vers,  och  en  gång  användt  af  Ehrensvård) 
kunna  gamla  motstycken  uppställas  i  text-codez  till  OGL.  ekan 
för  skal  han  (se  ÖGL.  s.  8,  not.  100),  och  i  fac-simile  till  Streng- 
leik.  ec  ska  (se  I.  490  i  noten).  Hit  hörer  det  folkartade  sku 
skola,  att  jemföra  med  synkoperade  former  (se  IV.  408).  Det  bör 
märkas,  att  te  sällan  förekommer  i  mera  vårdadt  tal,  åtminstone 
uti  hufvudstaden ;  hvaremot  kar  och  ska  nästan  uteslutande,  med 
undantag  af  högtidsspråket,  och  utländingen  skulle  strax  röja  sig, 
om  han  i  vanliga  umgänget  utsade  karl  eller  skall, 

I»  är  förmodligen  utfallet  i  prep.  /Va,  Is\.  frd  (se  IV.  28),  så  vida 
ej  m  redan  före  afstympningen  blifvit  n.  Annat  än  fnrloradt  m 
kan  icke  förutsättas  i  Dalska  så  som,  sås  såsom  (se  II.  491  i 
noten).  De  norra  delarne  af  Norrbotten  ha  i  bestämd  dat.  m. 
9g.  -o  och  -noy  i  stället  för  de  södras  -om  och  ^nom  (se  WlD- 
MARK  8.  15 — 16).  Det  i  F.  Sv.  allmänna  -wmm  eller  -omen, 
för  bestämd  dat.  pl.,  är  förkortning  af  -uminum  eller  -omenom 
(II.  260,  254).  Synnerligt  afseende  kan  ej  göras  på  de  i  en 
Skrå-ordning  från  1400-talet  synliga  swenommon,  swenomnom, 
hosbondomon,  bröddromum,  mceseomom  jemte  messomen  (se  Skrå- 
Ordn.  8.  3  och  4). 

»I  ofta  synkoperadt,  är  ännu  oftare  apokoperadt.  Förhistoriskt  i  de 
allmänt  Skandinaviska  prep.  a  och  i  (om  fra  se  under  m),  af 
hvilka  den  förre  fått  sig  ett  visserligen  ej  obestridt  n  anvisadt 
nti  en  runskrift  (se  här  förut  s.  24  i  not),  och  den  senare  ett 
mindre  omtvistligt  n  på  några  ställen  i  VGL.  I  och  III  (se  här 
fSrut  s.  58  i  1:a  not.*).    Det  är  enahanda  med  nekande  prefixet 


*  Vid  samnattstålining  af  •  (Isl.  t),  in,  inni  (inne),  innan,  med  MöB. 
Göt.  in,  inn,  inna,  innana,  erfares,  att  väl  förkortningen  kan  fä  magt 
öfver  w,  men  icke  öfver  nn  (jfr.  s.  349,  379). 
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U"  eller  O',  hyilket  man  dlldelat  ett  i  en  runa  q^arlemnadt  n,  i 
det  föregående  vidrör  dt  (e.  78  i  2:a  not.);  men  då  detta  u  och 
o  allenast  i  sammansättning  &r  användbart,  kan  det,  lika  med 
tam-  och  dess  vexlingar,  föras  under  synkope  (jfr.  s.  411). 
Jemväl  felas  i  Nordiska  språk  det  i  Tyska  qvarstående  -n  f5r 
enkla  räkne-orden  sm,  ntti,  tiu^  men  återkommer  i  det  samman- 
satta tiotalets  ton,  t.  ex.  prcettan^  fcBrntarif  aUartan  o.  dyh,  fQr 
att  åter  förlora  sig  i  Dalska  tröM,  fåmiå,  åUiå  o.  s.  v.  (jfr.  E 
560 — 2),  Delsbo-målets  tretta,  ferrUay  ata  o.  s.  v.  (se  Uppränniog 
s.  34).  I  fråga  om  ett  allmänligen  förutsatt  infinitift  -an,  i  stälkt 
för  det  verkliga  -o,  har  jag  på  uppgifne  grunder  yttrat,  att  sakeo 
ej  synes  *Vara  så  afgjord  i  infin.  som  i  3  pK*"  (d.  v.  s.  -n  i  iofio., 
-nt  eller  -^nd  i  3  pl.,  jfr.  I.  384—5  med  320);  och  en  annan  gång 
frågades,  hvar  någon  *'visshet**  funnes,  '*att  -n  i  inf.  urspruDgligen 
tillhört  det  Skandinaviska  språk-området",  när  ett  sådant  -n 
hvarken  träffades  i  Sanskr.,  Slav.,  Lith.  eller  Lat,  utan  endast 
i  Tyska  språk  och  i  Grek.  (1.  501).  Det  har  följaktligen  icke 
galt  möjligheten,  icke  ens  sannolikheten,  utan  '^vksheteri'.  Sason 
det  enda  tecken  till  infinitift  -n  anfördes  ur  en  runskrift  (efter 
LiLJ.  151)  Ut  ritan  sten^  hvars  ritan  kunde  vara  **fel  hos  ron- 
ristaren  eller  aftecknaren",  om  ej  anglosazism,  såsom  Dietebics 
antagit  (I.  385).  Stephens  åter  anser  ett  infin.  -n  vara  adt- 
galagdt  genom  7  runinskrifter,  enligt  hans  läsning  af  dem,  i  hrilka 
han  funnit  risan  på  Årsunda  och  Hälla  stenarne,  raiaan  pa  Sig- 
tuna stenen,  ritan  på  Frössanda,  kaurvan  på  Seddinge  (Lolland), 
skäan  på  Forsa  ring,  scehian  på  den  ene  Maeshowe-stenen  (se 
Old-Northern  Run.  Monnm.  s.  619).  Beträffande  rigan  på  Ar- 
sunda  stenen  (hos  LiLJ.  1054  ris  ta)  och  Hälla  stenen  (hos  SÅ"^ 
Gutn.  Urk.  s.  44  och  55  rist  för  rista) ^  liksom  ritan  på  FrössuDdi 
stenen  (LiLJ.  508  rt),  beror  an  deraf  att  Stephens  läser 'f  som 
binde-runa;  uti  raisan  på  Sigtuna  stenen  (se  Dtb.  8:o  N:o  69) 
deraf  att  n  läses  i  tom-rummet  mellan  raisa  och  pina;  på  dea 
svårläste  och  svårtydde  Forsa  ringen  har  den  länge  fÖrgåf<^ 
eftersökta  inf.  skilan  tillkommit  derigenom,  att  tois  kUan  hos 
LiLJ.  1952  (jfr.  Sv.  Spr.  L.  II.  588)  läses  tvi  sJWon,  och  för- 
klaras som:  vara  skyldig  Tu  eller  Tyr;  scehian  i  Orkenö  inskiif- 
ten  är  underkastad  den  osäkerhet,  som  åtföljer  all  läsning  >'' 
runtecken  löpande  utan  afbrott;  endast  på  Seddinge  stenen  stir 
kaurvan  tydligt  (jfr.  STEPHENS  s.  619  med  636,  686-7,  71^- 
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713,  757,  780,  783).  Så  fyndiga  de  öfriga  gissniDgarna  må  vara, 
äro  de  låogt  ifrån  fnilt  beFisande.  Att  efter  behof,  till  styrka 
f5r  en  theoretisk  sats,  när  som  helst  förklara  'f  för  an  eller  ton, 
koode  leda  till  stor  oreda;  sin  läsning  och  tolkning  af  Forsa  rin- 
geo,  med  skäariy  frambär  Stephens  sjelf  (s.  686)  med  "mycket 
misstroende*';  Hälla  stenen  har  ett  språkfel,  ackns.  kiairielmrj  i 
Gotn.  Urk.  s.  44  kairielmr;  Maeshowe  stenen  har  ir  nripreWer 
någon  ting  ännn  ålderdomligare.  Sknlle  det  ock  förhålla  sig  med 
s(duan  så  som  det  antages,  vore  väl  en  anglosaxism  lätt  tänkbar 
på  de  invid  Skottland  belägna  Orkenöarna,  ja  vore  ingen  orim- 
lighet ens  på  Lolland,  hvarcst,  änder  den  mellan  Danmark  och 
England  i  gamla  tider  underhållna  sarofärden,  ett  infinitift  -afi 
▼äl  kunde  fastnat  i  ett  Danskt  öra,  eller  innebära  vittnesbörd 
om  en  Engelsmans  tillfälliga  vistelse  på  orten.  Med  ett  ord: 
"vissheten**  om  ett  forntida  inf.  ^an  har  genom  det  nu  företedda 
ej  blifvit  betydligt  större,  på  sin  höjd  sannolikheten,  hvarom  jag 
icke  utlåtit  mig.  —  Stephens  har  ock  s.  766—7  ifrågasatt  en 
3  pl.  med  --un,  nerol.  på  Östberga  stenen  (Lilj.  876),  der  han 
låser  raispun  eller  raispu.  Äf  Stephens  läses  s.  898  jemväl, 
på  en  del  minnesmärken  med  främmande  runor,  ett  och  annat 
-un  i  3  pl.-  impf.  indik.  (Wiramer,  Navneord.  Böjn.  s.  117,  ser 
på  Tuna  stenen  daedun  eller  dalidun)^  samt  på  Forsa  ringen 
ronne,  s.  1018  tydt  som  3  pl.  pr.  konj.  (vare).  Svenska  bok- 
språkets -m  eller  -en  i  3  pl.  konj.  blir  skärskådadt  under  Till- 
ökning. —  Den  apokopering  af  n,  som  inom  historiska  tider  fram- 
träder, sträcker  sig  knappast  utöfver  landskapsmålen,  men- har  der 
så  mycket  större  utrymme.  Vi  återkomma  till  de  nyss  nämnda 
räkne-orden  femta  m.  fl.,  och  till  de  icke  länge  sedan  omhandlade 
9olx  för  aolin,  hasta  för  hostan  eller  håstana  (IV.  415,  416);  till 
gata  för  gatan  (IL  258);  femin.  ho  för  Aon,  mi  för  mtn,  di  fÖr 
din^  si  för  sin^  e  för  6n,  alla  med  varianter  och  med  sina  mot- 
svarigheter i  Norskan  (se  II.  479—481,  485,  557).  Göta  mål 
utesluta  n  i  man  (juba),  så  att  det  blir  obestämdt  ma,  bestämdt 
mo-a  (manen);  det  heter  äfven  Karif  Kersti,  Mali,  Eli,  för  Ka- 
rin o.  s.  v.  (IL  342),  sia  för  F.  Sv.  sipan  (sedan);  på  samma 
tätt  Est-Sv.  mäa  emedan,  rea  redan,  uta  utan  (se  Russwurm 
II.  299);  i  många  af  fasta  landets  dialekter  brukas  af  ta  för  F.  Sv. 
a/tan  afton,  mara  (F.  Sv.  morghun,  -on,  -in,  senare  någon  gång 
-an,  t.  ex.  Legend.  III.  10  morghan^  i  några  munarter  morän). 


Digitized  by 


Google 


42B  XI   BOKEN.    —   APOKOPE. 

hvarmed  man  bar  att  förlikna  Norska  sama  samman,  sida,  unda, 
inna,  aunnoj  afta  m.  6.  (Aassn  N.  Gram.  s.  108).  I  Dekbo 
bortkastas  slätande  n  efter  r»  t.  ex.  bar  barn,  gar  gam,  ber  björn, 
tjär  tjärn  (Uppränning  s.  12);  samma  egenhet  hade  Hof  fått  si^ 
uppgifven  från  Kopparberget  i  Dalarne  (Dial.  Vestrog.  s.  70). 
Vida  spridt  är  -«a  för  -son^  i  bondens  uttal  af  namn,  t.  ex.  OUa, 
Nilsa  o.  dyl.  (IV.  19);  Norrmännen  säga  Jo  (Jon),  OUo  o.  &v. 
(Aas£N  s.  109).  I  Bomaniska  språk  år  ett  sådant  utfallande  af 
n  mer  &n  väl  bekant,  t  ex.  Prov.  be  för  bene^  ma  f5r  fnamu; 
ofta  har  det  till  och  med  blifvit  regel,  t.  ex.  Ital.  nome.  Fr.  chair, 
jour  m.  fl.  (se  vidare  DiEZ  Gram.  I.  204);  likaså  redan  i  Lat 
nominat.  sg.  homOf  sermoy  origoy  oraUo  o.  dyi.,  hvilkas  förlorade 
n  åter  inställer  sig  under  böjningen. 
r  bortfaller  i  ordens  siat  oftare  än  någon  annan  konsonant;  dels 
jiegelbandet,  dels  tillfälligt,  för  båda  fallen  oftare  i  F.  Sv.  än  Isl. 
För  begge  fornspråken  är  regel,  att  ack.  m.  pl.  afkastar  det  n 
som  femin.  fasthåller;  det  gäller  i  lika  mån  nomen,  pronomen  och 
räkne-ord,  såsom  etrötnoj  stapi,  liUUy  soenska,  mtna,  Juira  (U. 
610*).  Likaså  blir,  ej  mindre  i  Isl.  än  F.  Sv.,  det  nominatin 
r,  uti  mask.  sg.  af  subst,  utan  ersättning  uppoffradt,  så  snart 
Z,  n  eller  s  följer  på  annan  konsonant,  t.  ex.  karly  poruy  hals. 
Vid  de  tillfällen  då  Isl.  låter  det  nominativa  r  assimileras  af  det 
föregående  Z,  n,  r,  a,  har  F.  Sv.  normalt  dessa  medljnd  enkla, 
t.  ex.  stoly  lykily  aaml,  sten^  aftan^  drotin^  piur,  JuEtwr^  hamar,  at 
(ås),  os;  och  äfven  under  andra  omständigheter  blir  uti  F.  Sv. 
det  slutande  r  undertryckt  efter  enkelt  4  ti,  r,  «,  antingen  Isl* 
har  attryckt  eller  assimileradt  r,  t.  ex.  subst.  daly  mn;  adj.  «va^ 
vem,  story  lös;  part.  preter.  takin;  pron.  miny  hin;  pres.  ind.  sg. 
gcdy  skifty  far^  loss,  frys  (jfr.  IV.  43**);  och  enahanda  med  pl. 
fTUPn,  spcsriy  dyr^  gcssy  lySy  mys  (II.  176,  609,  611,  IV.  344). 
£n«  annan  afvikelse  i  F.  Sv.  är,  att  det  felas  henne  det  -r,  son 
Isl.  upprätthåller  för  2  s$s.  af  pres.  och  impf.  konj.  (se  L  341, 
364);  äfvensom  -r  i  öriy  och  i  brup  m.  fl.  fem.  subst,  utom  vakr 
och  vissa  run-namn  (II.  600*— 1)  samt  Dal.  kyr;  men  enighetea 
återkommer  i  gup.    Omedelbart  framför  namn  förkortas  hommfer 

*  Några  tvifvelaktiga  fall,  dä  ett  verkligen  befintligt  -r  möjlif^tris  kan 

betraktas  som  lemning  från  äldsta  tider,  upptagas  under  TiUdknioj^- 

**  Några  exempel  på  II,  rr,  ss  äro  ihågkomna  I.  312,  jfr.  II.  di):  om  de 

bero  endast  af  skrifningens  vacklan,  må  lemnas  osagdt    YGL.  1 1^^ 

huU,  hoU  och  kol  (det  siste  äfven  VGL.  IV.  18:  2,  13)  mot  Isl.  k»Ur. 


Digitized  by 


Google 


XI  BOKEN.    —  APOKOPE.  429 

till  kanunff  (II.  600),  bisettper  till  biacup,  och  man  ser  ej  anoan 
nomin.  än  marskalk,  Ny-Sv.  har  behållit  mycket  af  det  gamla; 
akiljaktigheten  består  hafrttdsakligen  deruti,  att  man  öfver  hofvud 
försakat  ^er  i  nomin.  m.  sg.,  ntan  afseende  på  ordklass,  t.  ex. 
dad^  ffod,  sjelf  (se  II.  600),  hvad  för  Danska  snbst.  redan  i 
Skåne  L.  var  allmänt;  samt  att  -er  väl  nu  fortfarande  utgår  i 
Tissa  pres.  ind.  sg.  efter  I  och  r,  t.  ex.  mal,  tål^  far,  bär,  men 
icke  efter  n  och  «,  t.  ex.  skiner,  läser,  fryser  (jfr.  I.  307 — 9). 
Hfirvid  bör  erinras,  att  man  ej  gör  språket  någon  tjenst  med 
theoretiserande  släpiga  förlängningar  som  maler,  tåler,  faret,  6a- 
rtfr  m.  fl.,  hvilka  hos  oss  ingenstädes  förekomma  i  verkligheten, 
och  endast  af  missförstådt  nit  någon  gång  kunnat  begagnas  i 
yngre  skrift.  Under  flere  århundraden  har  man  stadigt  skrifvit 
pron.  vi,  i  (I)  och  det  i  våra  dagar  temligen  föråldrade  ho.  — 
I  det  föregående  hafva  vi  uppehållit  oss  allenast  vid  det  i  F.  Sv. 
eller  Ny-Sv.  regelbundet  uteslutna  r.  Här/  öfvergå  vi  till  det 
utanför  regeln  affallna  i  fornspråket.  På  mellanvägen  af  det  nor- 
malt och  det  tillfälligtvis  aifallna  stå  pron.  vi,  i,  hvilkas  r  uti 
vissa  handskrifter  ganska  tidigt,  snart  allmänt  och  oåterkalleligen 
gick  förloradt,  några  Dalmål  undantagna  (se  II.  474 — 5);  och  det 
är  ock  att  tillämpa  på  hva  hvo  ho,  jerate  hvar  har  (II.  504);  äf- 
vensom  på  pe  (II.  608),  tve,  pri,  Jiuri  (II.  557—8).  De  stym- 
pade prep.  u  (VGL.,  Upl.  L.,  Södra.  L.,  Vestm.  L.,  Cod.  Bur. 
8. 4,  78,  205*),  undi  (VGL.,  ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L..  Vestm.  L., 
Cod.  Bur.  8.  170),  cepti  eller  cefti  (VGL.,  ÖGL.,  Upl.  L.,  Södm.  L., 
Vestm.  L.,  Cod.  Bur.  s.  170),  firi  eller  fyri,  ivi  (om  dessa  se  IV. 
81),  vexla,  der  de  förekomma,  mer  eller  mindre  ofta  med  ur, 
vndir,  oeptir  eller  ceftir,  Jirir,  ivir  eller  yvir,  Jemförelsevis  min- 
dre blir  -r  förskjutet  i  pres.  ind.  sg.,  under  andra  förhållanden 
än  det  of  van  för  såsom  normalt  angifna,  t.  ex.  ce  är,  nwpse,  tala, 
visa  o.  dyl.,  hvarpå  bevisställen  meddelats  I.  312;  här  tiliägges 
vt  Cod.  Bur.  s.  170  hete  heter,  föpe,  504  pu  picena  tjenar,  nu 
vete  (gör)  pu,  och  många  andra  kunna  anföras.  Såsom  nominatif- 
niärke  i  mask.  sg.  förlorar  sig  -r  mycket  ofta  i  vokaliskt  slutande 
flammar. (jfr.  de  nyligen  omnämnda  vi,  pe  m.  fl.),  såsom  sio,  snio, 
hi  Wa  (IL  600),  vcmi  (jfr.  ofvanför  ört);  dock  ännu  hos  Suso 
9»  90  slt/or  slö;  rörande  pron.  sa  och  sar  se  Tillökning.    Stundom 

•  Gnst.  1:8  Bibel,  t.  ex.  1  Mos.  24:  7,  har  vthu.  Carl  XIIis  rtit.  för  niur; 
och  sä  i  allmänhet  framför  konsonant.    Jfr.  Lat.  a,  ab. 
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träffas  biscup  (liksom  i  Isl.)  fSr  det  allmäoDare  bydeuper  eller 
biskuper  (jfr.  IV.  429);  men  i  dylika  händelser  är  man  osäker, 
hnrnvida  ej  det  bristande  er  kan  härleda  sig  blott  .från  ett  ute- 
glömdt  förkortningstecken  efter  konsonanten.  Detta  åter  är  sSIIsd 
antagligt,  då  r  enligt  regeln  bort  följa  på  en  böjningen  verkligeo 
tillhörig  Yokal,  såsoro  gen.  fem.  halfra,  hoermaj  minna  o.  dyL  (E 
604),  hvilka  just  äro  de  vanliga.  Icke  så  allmänt,  men  indi 
mycket  ofta  utfaller  -r  i  nom.  m.  pl.,  samt  i  nom.  och  ack.  f. 
pl.  (IL  608-<-9*);  i  det  artikulerade  subst  är  till  och  med  ut- 
fallandet regel,  qvarståendet  undantag  (II.  252~'3).  —  Förlusten 
af  det  slutande  r  uti  vi^  pri,  sto  o.  dyl.,  der  det  nya  språket 
saknar  detta  nominatif-tecken,  låter  lätt  förklara  sig  som  en 
verklig  språkförvandliog,  en  långsam  men  slutligen  fullständig 
afnötning  af  böjningsmärket,  då  och  då  förenad  med  en  inkriktr 
ning  från  ackusativen,  liksom  i  konsonantiskt  utgående  nomen 
och  pronomen;  men  i  denna  dager  får  man  ej  betrakta  de  Ur 
och  der  framstickande  t/,  undij  csptiy  fépty  picena^  hundoy  aeng» 
o.  dyl.,  bvilka,  med  undantag  af  utu  i  Bibeln,  under  mer  ån  3 
århundraden  regelbundet  skrifvits  ur,  utur^  under^  e/ter,  /ödiTj 
tjmar,  hundar^  ängavy  och  så  i  denna  stund  allestädes  (så  vidt 
man  vet)  nttalas;  endast  att  är  hvardagligt  heter  e,  liksom  0 
ett  par  gånger  ses  i  Upl.  L,  och  fiere  gånger  i  ÖGL.  **  Blaod 
alla  äldre  codices  är  God.  Bur.  kanske  den,  som  oftast  har  mist 
-r;  bland  landskapslagarne  OGL.,  likväl  ej  i  prep.  ur  såsoDi  sib 
Svea  lagarne;  hvarförntan  det  slutande  r  vida  bättre  är  vidmagt- 
hållet  i  andra  af  Schlyter  begagnade  handskrifter  till  ÖGL  b 
i  den  af  honom  utgifna  text-codex,  och  är  likaledes  oftare  Ull- 
finnandes  i  de  uti  företalet  till  Stads  L:s  XCIII  omtalade  frag- 
ment af  ÖGL.,  hvilka  bevaras  på  Kongl.  Bibliotheket  härstades 
och  med  tezt-codex  äro  samtidiga.  Man  har  derföre  en  svigtande 
grund  att  bygga  på,  om  man  på  det  i  OGL.  bemärkta  sakför- 
hållandet vill  uppföra  en  liten  byggnad  af  djerfva  slutsatser  ot- 


I  företalet  till  MELL.  s.  III  namnes  särskildt  om  text-codex,  att  t 
uteslutes  i  pl.  på  ar,  (er  och  or,  t.  ex.  drcengia,  jastir,  ticpUiro;  i  föret 
till  Stads  L.  s.  III  göres  samma  anmärkning  om  uteleinnadt  r  i  sintef 
af  nomina,  såsom  dnengia,  gaaste,  gatu  o.  s.  v.  Ex.  på  förloradt  m 
fem.  pl.  &ro  för  öfrigt  ÖGL.  B.  B.  1:  1  (cngia,  1:  1  och  8:  1  jiskU, » 
både  jUkia  och  lUkiar;  Cod.  Bur.  s.  195  kn(e$kaii,  135  nape,  bone,3tm, 
532  apro  (ådror),  5  iufru,  iugjru  (jungfru);  Cod.  Bildst  %,M^ 
I  det  fria  talet  s&ges  för  det  mesta  va  för  var  (se  I.  489),  men  ntao 
föredöme  i  fornspråket. 
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öfver  Ijudlärans  och  rättskrifningens  område,  helst  Östgöta  dia- 
lekten  har   filatande  r  uti  alla  med  riksspråket  gemeneanima  lä- 
gen,   nndantagande   sabstantivets  plural  på  -a  i  stället  för  -^er. 
Emellertid   har  Ltngbt  (och  efter  hoDom  en  och  annan  Dansk 
och  Norsk   författare)  af  denna  lilla  omständighet,  denna  öfver- 
ensstämmelse   mellan    Ostgöta  lagen    och   munarten,  och  den  af 
HOF    appgifna  motsatsen   mellan  Vestgötens  drånga  och  Uplän- 
dingens  **drängarr*\  tagit  sig  anledning  att  sluta  till  en  gammal 
motsats  mellan  Svea  rikes  språk  och  Göta  rikes,  det  senare  bil- 
dande   en    ft^reningslänk  med  Danskan,  som  har  t.  ex.  harle  (se 
en   för  öfrigt  i  åtskilliga  hänseenden  ganska  förtjenstfull  och  in- 
nehållsrik  uppsats  i  Antiq.  Tidsskr.  för  1858—1860  s.  260—2); 
ja   detta    -a   i   m.  pl.  skulle  till  och  med  bevisa,  att  Svenskan 
blifvit   för  det  mesta  '*götisk  eller  östgötisk"  under  tiden  1350— 
1500  (se  Tidskr.  f.  Philol.  V.  96).    Dessa  yttranden  hafva  redan 
blifvit  bemötta  af  annan  hand,  hvarvid  erinrats,  att  detta  plurala 
-a  hvarken  är  i  fornsknft  inskränkt  till  06L.  eller  Ostgöta  mun- 
arten, utan  jeroväl  förekommande  i  Helsingland  och  Vesterbotten 
(se  K.  F.  Södervall:  ''Om  verbets  rektion  i  Fornsvenskan"  s. 
4—5*),     Mest  afgörande  är  att  drånga  o.  dyl.  subst.,  efter  hvad 
förut    omförmälts   (se  lY.  416),  fortfara  att  vara  lika  rådande 
i  TJpländska  bondspråket  som  i  det  Vestgötska  och  Östgötska, 
hvadan    allt  ordande  i  denna  rigtning  förfaller,  och  jemväl  alla 
befolknings-theorier  mista  sitt  fotfäste,  så  vidt  de  äro  grundade 
på  ifrågavarande  punkt  (jfr.  i  öfrigt  IV.  157—163,  233—4).    Det 
slutande  r,  till   och  med  af  subst.  m.  pl.  -ar,  har  hos  oss  under 
ingen  tidpunkt  och  i  ingen  handskrift  varit  helt  och  hållet  borta, 
och  träffas  någon  gång  i  sjelfva  text-codex  af  ÖGL.,  t.  ex.  B. 
B.  1:  4  p(B88i  ramar  kar  cBru  nipoir  axorniry  6  pr.  sipan  attu  cdlxr 
attungar  iamnir  gcBras.     Ur   nom.  m.  pl.  befinnes  r  något  oftare 
utfallet  än  ur  nom.  och  ack.  f.  pl.,  hvilket  har  en  naturlig  orsak  i 
saknaden  af  -r  för  m.  ack.  pl.;  för  både  mask.  och  fem.  subst. 
är  gällande,  att  -t>  bättre  än  -ar  håller  sig  vid  magt  i  en  del 
handskrifter,   dock   ej   i    God.  Bur.    Så  väl   häraf,  som  af  hvad 
förut  anmärkts  om  ett  oftast  undertryckt  -r  i  gen.  f.  sg.  af  adj. 
och  pron.,  stundom  i  pres.  ind.  sg.  och  några  prepositioner,  kan 

*  En  myckenhet  ur  fornskrift  hemtade  exempel  på  utelemnadt  och  qvar- 
h&llet  r  i  pl.  äro  samlade  i  samme  författares  afbandling:  "Några  an- 
märkningar öfver  de  Svenska  kasusformerna  under  medeltiden"  s.  3—7. 
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inhemtas,  att  det  apokoperade  r  icke  låter  hänföra  sig  till  någon 
▼iss  landskapslag  (man  ihågkomme  de  olika  codices  af  OGL), 
än  mindre  till  någon  viss  landsort;  men  det  låter  tänka  sig,  alt 
under  vissa  tidskiften  det  slutande  r  ofta  kunnat  svagare  ut- 
tryckas i  talet,  hvartill  kommer  en  föga  stadgad  rättskrifning, 
egenmägtigbet  och  sjelfsvåld  hos  den  skrifvande,  starkare  eller 
svagare  intryck  från  Danska  skriftspråket,  der  i  många  fall  -r 
gått  förloradt.  Emellertid  begynte  -r  åter  i  prosaiska  skrifter 
arbeta  sig  upp  mot  medeltidens  slut,  och  återtog  i  Gust.  T:s  Bibel 
sitt  välde  i  enskilda  ord,  i  pres.  ind.  sg.,  i  pl.  af  subst.,  mes 
förlorade  det  i  alla  andra  böjningar  (jfr.  II.  608,  611*). 

Apokoperingen    hade   i   F.   Sv.   ett  allmännare  fålt  for  sia 
verksamhet    vid   förenklingen   af  2   lika  slut-konsonanter  (se  IV. 
348),    dessa   nu  i  allmänhet   uppti*ädande  som   dubbla,  liksom  i 
gammal    och  ny   Isl.     Våldsammare  kunna  stympningarna  vara. 
Ordets  eller  böjningens   konsonantiska  beståndsdel   i  slutet,  sär- 
deles g  (ghj  'O  ^^^  ^'    ^^^   ^^^^  ^^'^  ^^^   hållet  uppoffrad,  så 
som   i   a   (amnis),   prep.   a  och  t;    eller  alternatift  ersatt  (se  s. 
421),  såsom  i  impf.  la  och  lagh,  infin.  fa  och  fånga;  eller  blott 
under   andra   förhållanden    återkommen,   såsom  i   a  (eger)  agftv 
egha,  sia  slaghin,  bra  bregkpa.     I  stället  för  de  vanliga  «  eller 
cm  finnas  äfven   eighi,  eigh  o.  dyl.     Större  delen  af  vokaliskt  ut- 
gående  stammar,   i   de   Nordiska  språken,  hafva  på  detta  sått 
uppstått  genom  stympning  (jfr.  I.  390,  488  med  IV.  23—7, 67), 
hvilket  vid  många  tillHillen  erfares  redan  vid  en  flygtig  sammao- 
ställning   med    äldre  och  yngre  Tyska  språk,  hvarest  medijodeo 
taga   vida   bättre   ut   sin    rätt,    med   deraf  uppkommande  Mm 
hårdhet,  synnerligast  i  Högtyskan.    Egenheten  med  de  hos  oss  i 
skrift  jemförelsevis  yngre  ga  och  sta,  mot  gänga  och  standa,  Sr 
förut  iakttagen  (I.  141,  IV.  168  i  noten). 
IV.  Sgneresis,   sammandragning  af  2  eller  3  ord,  skulle  få  ett  stort 
utrymme,  om  man  ville  härunder  begripa  den  uråldriga  sanimaD- 
växt,  som  förefinnes  i  kasus-änd^lser,  verbets  person-  och  tempos- 
tecken  m.  m.  af  samma  slag;   hvartill  man  i  Skandinaf-spriken 
jemväl  kan  räkna  substantivens  slut-artikel  och  verbets  reflexiv» 
uttryck.    Men  under  den  valda  benämningen  åsyftas,  liksom  i  de 


Angående  ursprungligheten  af  -r  i  aiO.  och  vissa  pron.  se  II.  &^' 
angående  den  allmänna  Germaniska  st&IiniDgen  för  acU.  se  Gislabov. 
Aarb.  f.  Nord.  Oldkynd.  1869  s.  132. 
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klassiska  språken,  en  hopdragning  eller  sammaosmältniDg  af  mera 
enskild  beskaffeobet.  På  mellansteget  till  sammansättniDg  befiunii 
sig  eigh  eller  ^ghi,  aldrigh  eller  aldrighi,  angin^  hvarghin  o.  dyl.; 
mera  synbart  sammansatta  äro  nakoar^  enhvar  o.  andra.  Der- 
emot  är  saminanfogningen  vida  lösare  i  den  b&rförinnau  afhaod^ 
lade  proooiuioal-anslatningen,  t.  ex.  cBrvan  (ärfva  honom),  vidhina, 
poUU  (se  vidare  II.  533~-7).  Af  något  liknande  egenskap  är  i 
Upl.  L.  Praef.  Erikinum  (för  Eriki  hinum)  hadghcB  och  det  IV.  425 
upptagna  akcai  (för  skal  han).  Obemält  bör  icke  lemnas  den  i 
ea  del  gamla  handskrifter  förekommande  sammandragning,  dä 
lika  eller  närslägtade  bokstäfver  och  ändelser  mötas,  t.  ex.  VGL. 
I  (se  företalet  s.  VII)  pa  för  pa  ci,  mapcer  för  mapcsr  cpr,  afcefii 
for  af  ofcpfli  o.  s.  v.;  VGL.  II  (se  föret.  s.  XX)  akroi  gicei^pi  för 
a  akragicBrpi  o.  s.  v.;  OGL.  (se  föret.  s.  Ull)  flerurn  for  Jlerum 
um  o.  s.  v.;  likaså  i  runor  (se  BUGGE  Tidskr.  f.  Philol.  VII.  337). 
Mången  gång  är  svårt  att  bestämma,  om  det  uteslutna  beror  en* 
dast  af  vårdslös  skrifning;  men  detta  kan  icke  vara  händelsen 
med  8vat  (VGL.  I.  K.  B.  12:  2,  Cod.  Bildst.  s,  866)  för  sva  aU 
pot  (VGL.,  S.  Birg.  Avtogr.  A  och  B,  Cod,  Bildst.  s.  803)  för 
po  aty  pyt  (VGL.,  Hels.  L.,  S.  Birg.  Avtogr.  A,  Bona  v.  s.  172) 
^r  py  at,  pit  (VGL.  I)  för  pi  at  (=  py  at),  paut  (Gottl.  L.  för 
pau  et  (=  po  a<),  paun  (Gottl.  L.)  för  pau  en;  af  h vilka  äfven 
Isl.  har  9vdt  och  p6UK  Icke  alldeles  så  tydlig  är  sammansmält*- 
ningen  i  Gottl.  L.  poygi  och  pcuginj  Vestm.  L.  pöghin,  OGL. 
p^hine  (dock  ej),  Isl.  pej/gif  peigi^  pegi  för  po  eigL  Man  har 
^srit  temligen  ense  om  att  tyda  Isl.  hinnvg  hinneg  hinnig  som 
hiamvegy  pannug  pantieg  pannig  som  pann  veg  (se  Grimm  Gram. 
111.  179,  174,  GiSLASON  Forml.  s.  63,  Er.  Jonsson,  Fritzner); 
niera  osäker  synes  man  varit  i  fråga  om  Isl.  hingat  higat  hegatt 
pangat  pingat  pagat  pigaty  dem  Grimm  anser  kunna  föras  äfven 
till  gata  (Gram.  IIL  174),  under  det  Egilsson  förklarar  hingat  som 
hmnig  at.  F.  Sv.  har  i  nästan  samma  mening  hinnvgh  (VGL. 
1  och  II,  ditåt,  åt  det  hållet)  och  hinvcpgh  (VGL.  I  och  II,  Cod. 
Bildst  s.  714)  och  hin  vcegh  (Cod.  Bildst.  s.  289,  376,  på  andra 
sidan  om);  intet  pannugh  eller  dyl.,  men  väl  pcm  tusghin  (på 
den  sidan,  se  II.  54).  Vidare  i  F.  Sv.  hingai  higat  hrengat  (VGL., 
Wt)  eller  hinget  (Gottl.  L.),  pingat  (VGL.  I  och  II)  pengat 
(Gottl.  L.)  och  senare  thigaty  hvilka  former  tidigt  vexlade  med 
Ät<,  pit  (36  s.  419).    Svårligen  kan  för  dem  någon  annan  lösning 
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gifvas  &n  i  hin  vcsgh  aty  pan  eller  pcm  vcBgh  aty  med  mellanlig- 
izande  hinnughy  panmtgh.  Den  afvikande  bemftrkelsen  af  Am,  i 
hinnugh  och  hingaty  kan  väl  icke  utgöra  ett  Yäsendtligt  hinder 
för  bådas  sammanförande  till  hin  vceghy  en&r  så  beskaffade  ord 
k  annat  verka  på  och  förmedla  hvar  andra,  så  v&l  till  betydeke 
(jfr  hifif  iile,  is)  som  form  (jfr.  Isl.  pangat  pingat,  F.  Sv.  Mngat 
pingat)^  och  det  så  mycket  lättare  som  de  bilda  motsatser.  Der- 
emot  har  hmdradaghery  ehnrn  i  sin  bemärkelse  häntydande  pi 
hin  (jfr.  dock  II.  447),  ej  uppkommit  genom  en  hopgjutning  af 
hin  annar  dagher,  hvars  ackns.  blefve  hin  annan  dagh  och  genit 
hins  annars  daghsy  af  hvilka  icke  gerna  hindradagh  och  hindra- 
daghs  (Isl.  hindardags)  kunnat  uppstå.  —  Isl.  har  åtskilliga  sam- 
mandragningar med  ett  följande  ek  eller  mik  (förkortade  till  h 
jfr.  I.  474—5),  samt  det  nekande  suffixet  at  eller  o,  af  hvilh, 
äfvensom  andra,  en  öfversigt  vinnes  hos  Gislason  i  Frumpart  s. 
220—242  och  Forml.  s.  62—7.  Hvad  som  häraf  &r  den  gaok 
skaldekonstens  tillhörighet  går  oss  förbi,  utom  det  nekande  -ot  i 
munat  på  Karlevi  stenen  (LiLJ.  1323);*  det  egendomliga -miT 
--omk  o.  s.  v.  har  jag  på  mitt  vis  förklarat,  utan  att  i  våra  sprik- 
lemningar  finna  någon  ting  likställigt  (se  I.  470—8).  Vårt  oyi 
riksspråk,  som  bibehållit  hit  och  dit,  är  i  öfrigt  just  icke  rike 
på  sådana  sammangjutningar,  till  hvilka  man  dock  utan  stort 
äfventyr  kan  räkna  adv.  tilUy  såsom  föreställande  det  lika  gång- 
bara tiU  dess.  Detta  tills  —  med  sina  sammansättningar  Mttäk 
iiittillsy  hitintiUsy  ditintills  och  sammanställningen  tiUs  vidare  — 
nr  en  ganska  ung  skapelse  (ännu  ej  upptagen  i  SpegeIjS  Glossar), 
livars  s  en  gång  blef  af  Grimm  förklaradt  som  oorganiskt  (Gram. 
II.  756),  en  annan  gång  som  genitift  (Gram.  III.  257);  detftrra 
med  stöd  af  hos,  som  den  tiden  af  honom  hopstäldes,  men  sedtii 
på  annat  sätt  blef  uppfattadt,  såsom  här  förut  är  nämdt  (1^- 
79—80  i  noten).  Något  adv.,  tillkommet  genom  ett  till  prepos- 
f ogadt  Sy  vet  man  icke  af;  **  gamla  språket  har  tU  och  iä  po 
(redan  i  VGL.),***  och  ännu  brukas  till  och  till  dess  i  samoa 
mening  som  tills  (hvardagl.  tess,  liksom  i  Norskan);  detta  senare 
i  flere  ställningar  förefallande  mindre  vårdadt,  mindre  ädelt,  in 

*  Jfr.  IV.  185  i  noten  med  Cleasbt  och  Viopusson  (Iceland.  Eng.  Dik- 
tion, s.  2  i  sp.  2). 

**  Knappast  har  man  att  upptaga  i  beräkning  det  någon  gång  nti  0Tå^ 
dadt  tal  använda  Ull  ö/vers. 

***  Afven  htrrfM  (hittills).  p(r'rtil  (dertill  till  dess,  dittills). 
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de  bada  andra,  af  högre  eller  mera  obestridda  anor;  för  Ofrigt 
med  en  inskränktare  bemärkelse.  *  Visserligen  fria,  men  allmänt 
begagnade  ftro  bevars  (bevare  oss),  ffunåa  (nttalas  ffu  nåsy  Gnd 
nåde  oss),  aerra  tre  (=  vars  herra  trSf  se  II.  138).  Andra  folk- 
artade  ombildningar  träffas  spridda  i  landskapsmålen,  t.  ex.  Dalska 
das  der  som,  sås  sedan  (jfr.  F.  Sv.  pa  sum,  pcsr  sum,  sipan  sum)^ 
jessn  (=jet  einriy  en  gång,  bos  Arborelius  orätt  tecknadt  giessn)^ 
nUssn  (någonsin,  någon  gång),  våssn  (=  hvårt  sinn^  hvar  gång); 
i  vissa  nordliga  dialekter  nalta  nåUa  nålte  nållit  (något  litet);  i 
andra  manarter  secken  eller  sicken  (se  hvilken,  ecce),  falle  (far 
lille),  moUa  (mor  lilla),  jecko  dö  (ett  ntrop:  Jesa  kors  och  död). 
1  en  del  landsorter  sammansmälter  prepos.  med  det  personliga 
pron.,  såsom  i  Delsbo  menime  med  mig,  medde  med  dig,  mewoss 
med  oss,  meddam  med  dem,  temme  till  mig,  timme  nti  mig,  messe 
med  sig,  tåsse  ntaf  sig,  tisse  uti  sig  (se  Uppränning  s.  10,  jfr. 
bfir  frammanför  s.  397).  £n  mängd  ortnamn  hafva  genom  dylika 
bopdragningar  eller  sammangjutningar  framstått,  slutligen  svåra 
att  igenkänna.  Mången  lärer  t  ex.  i  Medelplana^  Vesterplafiay 
Osterplana  på  Einnekalle,  icke  ana  gamla  genit.  pl.  mepal  up~ 
hnday  vestru  uplandaj  östru  uplanda  (se  IL  271  i  3:e  noten). 
Lättare  tydes  det  nuvarande  Fjerdhundra  af  det  gamla  yiec2Ariin- 
dolUind  (se  Sv.  Dipl.  I.  356,  men  I.  306  fyadrundaland),  fioBp- 
runda  landy  d.  v.  s.  fyr-hundare-land  (se  Sv.  Spr.  L.  IL  271  i  3:e 
noten),  icke  ""the  Fourth  /and*',  såsom  i  företalet  till  Gleasby's 
och  ViGPUSSONS  Ordbok  s.  XXX. 


TREDJE  KAP. 

Liksom  förkortning  kan  tillökning  träffa  ordets  begynnelse, 
Qiidt  eller  slut,  med  motsvarighet  i  de  klassiska  språkens  pros- 
thesis,  epenihesisy  paragoge;  men  en  uppdelning  i  enlighet  härmed 
är  icke  framkallad  af  samma  behof  som  i  afseende  på  förkort- 

*  Så  kan  tUU  icke  ers&tta  till  dess,  när  detta  står  absolut.  Man  säger: 
i<^  väntar  tills  eller  till  dess  han  kommer;  men  blott:  han  kommer  nog 
till  dess,  han  blir  kanske  Ull  dess  far  dia,  i  hvilka  förbindelser  tills  är 
obe^agneligt;  hvaremot  dittills  och  of  riga  sammansättniugar  icke  låta 
upplösa  sig  i  till  dess. 
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ning:  en  uppställuing  efter  voksder  och  konsoDaater  blir  hlr  tiU* 
fylJegtgdraude  för  all  nödig  Ofverskådniog.  Så  vicH  tillsatsea  be- 
står i  bokstafs- fördubbling  är  han  redan  afhaodlad;  den  YokaUiU 
under  hvar  särskild  vokal;  den  konsonantiska,  af  vidaträcktart 
omfång  än  de  gamles  diplcisiasmua,  har  fått  sig  särskilda  områdes 
upplåtna,  för  gamla  språket  s.  348—351,  for  det  nya  s.  375^*^391 

Vidkommande  vokaler  har  en  förlängning  egt  mm  redan  Tid 
uppkomsten  af  diftonger,  liksom  vid  brytning,  hvilka  båda  ämnen 
ära  i  det  föregående  omständligt  besknfna.  En  annan,  åstad- 
kommen genom  sjelfljnds  upprepande  i  en  öfverskjntande  stafvebe, 
är  likaledes  tagen  i  betraktande  (se  IV.  166—7).  Någon  gaog 
kan  man  erhålla  en  öfverfiödig  stafvelse  genom  en  inkastad  voktl 
af  annat  slag  än  slut-stafvelsens,  t.  ex.  LiLJ.  Run-Urk.  707  hut- 
lubU  Södra.  L.  G.  B.  3:  2  heper(B  (hedra),  J.  B.  17  döperce  (f»r 
döfircBy  döds^)  daghay  M.  B.  29  drcepcene^  Cod.  Bur.  s.  523  m^ 
alde^  siglwlt,  Cod.  Bildst.  s.  359  dighiran.  Sannolikt  har  mto 
att  på  samma  sätt  bedöma  det  i  runor  stundom  forekommande 
istain  (DYBECK  foK  N:o  106,  IL  14,  33,  jfr.  Stephens  s.  621- 
2);  möjligtvis  isolu  (SfEPHENS  s.  621,  718)  i  fall  det  icke  är 
omkastning  af  aiolu.  Detta  allt  är  dock  spridda  enskildheter, 
men  i  vissa  allmänna  lägen  blir  en  ny  stafvelse  bildad  medebt 
en  vokal,  om  hvars  behöfliga  eller  tillfälliga  egenskap  man  icke 
kan  göra  sig  säker.  Så  är  med  den  vokal,  som  under  vissa  för- 
hållanden, mer  eller  mindre  genomgripande,  inställer  sig  framfar 
slutande  I  eller  n,  t.  ex.  kumbelj  öken;  än  oftare  fVamf^r  slutande 
r,  t.  ex.  ständer,  konunger,  mnder  (se  vidare  s.  42 — 3).  Eharo 
detta  vokal-uttryck  saknas  i  Isl.,  oftast  i  runor*  och  den  Gott). 

*  Här  afses  vanliga  runor.  Af  det  sk&I  att  jag  tills  vidare  håller  rak 
utanför  den  ännu  ofullbordade  undersökningen  om  inskrifter  aed 
främmande  run')r,  har  jag  icke .  tillåtit  mig  något  omdöme  rönuide 
hvad  som  möjligen  må  vara  hit  hänförligt  i  detta  sla^  runor  (jfr.  & 
166  i  noten),  och  det  år  derföre  blott  som  referent  lag  nämner,  att 
WiMMER  antager  för  den  äldsta  runåldern  ett  slut-ljud  a  i  a-stå»- 
mar,  qvarstående  sedan  tiden  före  de  Götiskt-Germaniska  språk^ 
t.  ex.  1  vuljaR,  sedan  vuljR,  så  uljR  (se  Aarb.  f.  Nord-Oldkynd.  18» 
s.  303,  305);  hvaremnt  Gislason  icke  vill  som  ett  tecken  af  nög&lder 
betrakta  den  öfverskjutande  vokalen  i  dessa  äldsta  run-inskrifter, 
hvilkas  etymologiska  ålder  han  anser  falla  inom  tiden  mellan  Ulfilts 
och  omkring  år  700  (jfr.  Aarb.  1869  s  60,  93-7,  140-5).  Så  TJ<lt 
det  är  möjhgt  att  få  en  bestämd  föreställning  i  ett  ämne,  som  ånoo 
beror  af  några  run-teckens  sannskyldiga  betydelse,  har  jag  aUng 
varit  böjd  för  att  i  dessa  runors  ordformer  se  en  ålder  före  Ulfiw* 
eller  ett  afgjordt  Skandinaviskt  skaplynne  (jfr.  s.  185  i  noten). 
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membranen,  kaD  det  icke  härleda  sig  ensamt  från  en  ofallkomlig 
rattskrifning,  men  väl  i  någon  mån  bero  af  en  tilltagande  berö- 
ring med  Tyska  folkstammar  eller  Tyska  skrifter,  dels  omedel- 
bart, dels  medelbart  öfver  Danmark.  Långt  ifrån  lika  omfattande 
är  det  t  framför  «,  som  insmyger  sig  vid  en  del  sammansättnin- 
gar, oti  hvilka  is  visserKjeen  är  att  sammanställa  med  det  nti 
framlepisy  thörfötts  o.  dyl.  framträdande  adverbiala  -is  (Isl.  mot- 
bilder äro  samlade  hos  Grimm  Gram.  III.  132),  men  likväl  ej 
utgör  adverbial-ändelse,  utan  ingår  i  första  leden  af  en  samman- 
sättning. Sådana  bildningar  äro  gcemingis  mcen  (Upl.  L.,  Stads  L., 
i  Cod.  Bor.  s.  417  gcsmigea  mcm)^  illgcBrnivgia  man  (Upl.  L.), 
ogterningis  man  (Upl.  L.,  yngre  var.),  forepU  maper  (ÖGL.) , 
högldipis  dagher  (Södm.  L.,  Cod.  Bur.  s.  3),  hoghtipia  siptr 
(Cod.  Bur.  s.  9),höghtidhi8  timi  (Med.  Bib.  I.  482),  eldez  band 
feldsband,  Cod.  Bar.  s.  207).  Det  Stockholmska  supinala  i  är 
omtaladt  I.  460—1,  och  kan  i  vissa  ord,  t.  ex.  köpt  köpt,  hafvi 
haft  (jfr.  I.  460),  möjligen  anses  nppstådt  för  välljudets  skull, 
bvilket  är  mera  ögonskenligt  uti  de  skrifna,  likväl  sällan  före- 
Ummande  idits,  rådits  (se  I.  71,  117).  Det  på  g  och  k  följande 
u  sedan  jy  är  afhandladt  i  sammanhang  med  g  och  k  (IV.  262 
■^7,  274—7).  Stundom  synes  i  vara  ren  tillfällighet,  ofta  fei- 
skrifning  eller  egenhet  i  uttalet  hos  den  skrifvande;  och  dit  kan 
väl  ett  och  annat  föras  af  de  exempel  ur  lag-codices,  som  anfftrts 
t.  ex.  i  företalet  till  Vestm.  L.  s.  XXV,  XXVII,  XXX.  An- 
sående  betydelsen  af  -a  i  pron.  pers.  gen.  varra^  vara^  ipra  (se 
Sv,  Dipl.  V.  636  hwariom  iprcBy  efter  ett  original  af  år  1347), 
«>ia,  är  taladt  II.  477,  III.  289—290.  Det  slutande  a  i  rikena  o. 
^yl.,  liksom  i  de  hvardagliga  årenay  bamena  o.  dyl.,  hvarom  senast 
är  nämdt  s.  415,  är  icke  att  betrakta  som  evfonisk  förläng- 
ning, utan  tillkännagifver  en  ny  böjning,  för  neutram  eröfrad 
från  mask.  och  femin.  Om  den  förmenta  inskjutningen  af  ett  o 
fiHer  u  i  Isl.  och  F.  Nor.  -omk  (-umz  o.  s.  v.),  för  1  pers.  sg. 
«f  reflex,  verbet,  har  jag  med  utförlighet  yttrat  min  åsigt  (I.  470 
^8),  hvilken  jag  ej  funnit  jäfvad  af  den  senare  forskningen. 

Kamonantiska  förlängningar  äro  bufvudsakligen  de  här  föl- 
jande: 

och  p,  i  egenskap  af  evfoniska  tillsatser  efter  m,  äro  beskrifna  i 

sanimanhang  med  denne  bokstaf  (IV.  320—2).    Såsom  tillökning 

So.  Spr.  Lagar.  29 
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af  här  förevarande  slag  kan  man  icke  uppfatta  p  ati  pd,  förut 
pa  (se  IV.  397). 

v  kan  sällan  anses  tiliagdt,  om  man  ej  uppstiger  till  språkets  ska* 
peise-dagar,  eller  då  hvar  hvat  (jfr.  Lat  quod)  kommo  i  stället 
för  Sanskr.  och  Lith.  kos,  Veda  kat  (jfr.  Bopp  I.  109,  II.  202> 
Ett  par  exempel  på  ord  med  och  utan  ett  sådant  v,  efter  gom- 
Ijnd,  äro  emellertid  anförda  s.  282  (jfr.  s.  91).  Förbindelsen  /r, 
ffv  är  skärskådad  s.  245-7;  ett  par  dialekt-ord  med  o- anslag  & 
255  i  2:a  noten. 

g  och  ib  blifva  endast  sällan  tillagda;  det  förra  i  de  s.  266  an- 
märkta unga  formerna  fighianda^  hwarghiom  o.  dy].;  det  senare, 
föregånget  af  Sf  i  Dalska  goaklin  (för  godlig)  o.  dyl.<,  h varom 
mera  s.  302.  Ett  efter  radikalt  «  inskjutet  k  träffas  i  fornspra- 
kets  skör  (oren,  lättsinnig),  redan  i  God.  Bur.;  om  man  nemL 
med  IHRE  och  Ra3K  (Oprind.  s.  285)  vill  leda  skör  i  skörlefnad 
från  Isl.  saur  (smuts),  äfven  detta  i  F.  Sv.  till  finnandes,  d.  v.  & 
som  9^,  samtida  med  skövy  båda  i  God.  Bur.  Jag  är  för  ofritt 
hvarken  i  tillfälle  att  bevisa  eller  bestrida  deras  identitet.  Uti 
mogen,  trogen,  redebogen,  låter  g  tyda  sig  som  en  ur  folkspråket 
återkommen  radikal  beståndsdel  (jfr.  I.  275—6,  II.  405).  Rörande 
g  i  Bjärk.  B:s  döghce  (dö)  och  det  nya  dog  se  I.  136 — 7;  rö- 
rande gg  för  g  eller  ng  lY.  332 — 3;  rörande  gg  i  Uggia  och 
Ueggia  s.  259  och  350. 

A  kan  lika  väl  tilläggas  som  utgå;  tillökningar  och  stympningar, 
hvar  andras  motsatser,  vexla  här  på  ett  eget  sätt^  och  kunna  ej 
fullständigt  öfverskådas  utan  vid  hvar  andras  sida.  Också  ar 
under  apheresis  (se  s.  400—2)  åtskilligt  sagdt,  som  här  bör  ate^ 
kallas  i  minnet,  hvaribland  det  egna  förhållandet  med  subst  hcau 
eller  vaee,  hjerpe,  verbet  htnna,  pron.  hin.  Ötver  hufvud  kao  sä- 
gas, att  h  tillfogas  i  samma  urkunder  som  det  frånskiljes,  d.  v.  & 
i  runor  från  samma  landskap  och  i  samma  handskrifter.  Ur  mn- 
lemningar  antecknas  LiLJ.  89  hont  (ande,  själ),  620  kanta  (=  anda)^ 
1125  hut  (ande),  101  hut  (ut),  396  pir  hvaru  hut,  235  heia 
hväpum  (=  vapum),  171  hijir  (öfver),  610  ht/tar  (efter),  Dtb. 
8:o  N:o  1  hMir  (efter),  Dyb.  fol.  N:o  14  (LlLJ.  29)  Amtf.  Ur 
handskrifter:  Sv.  Dipl.  I.  95  (original  från  senare  hälften  af  110(^ 
talet)  två  gånger  heluacharlaby  (=  elvakarlabg)^  294  visuuhö 
(Visingsö),  443—4  (i  två  original  diplom  från  år  1268)  ariA^ 
(Arno),  707  öetraharue  (Östra  aros),  II.  15  dafhö  (DåR);  VGL 
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1.  A.  B.  14  pr.  harf  (arf),  J-  B.  7:  1  herft  (ärft),  11  kakcer 
(åker»  sbst),  Forn.  B.  8  hcen  (=s  am^  om),  Foro.  S.  5:  2  hcellcer 
(eller),  K.  B.  6  hoLixBrm  sten^  Br.  4  JudldroB^  (=  cddrd)  hcelghunnas 
dag;  VGL.  IV,  15:  12  hcmglum  (englar),  14:  2  haf  (aQ,  19  pr. 
hoé  (oss),  16:  12  hallcer  (alla);  Vestm.  I.  B.  B.  39:  2  hcelU 
(=  flpftt,  dref);  Söderk.  R.  s.  57  halte;  Gottl.  L.  2:  2  A«n  (=  en, 
om);  Hels.  L.  (se  föret.  s.  7)  hwarfripiy  hwarper^  hwitce  (veta); 
fijärk.  R.  38:  2  och  3  höl  (öl);  i  en  gammal  hdskr.  af  MELL. 
(se  föret.  s.  VI)  hcelskay  hceptir,  bohanda^  micezhorthum  m.  fl.; 
Läkeb.  £.  54:  2  henom  (en),  53:  1  höghonin;  i  flere  skrifter  ses 
någon  gång  hoBller  för  csller;  Legend.  III,  129  hijrtekne  (för  t>r-), 
147  hycerteknith,  Rimkr.  II  forts.  s.  43  (v.  1232)  hiissen  (isen). 
Sällan  förekommer  ett  tillagdt  h  inuti  ordet,  om  ej  i  en  samman- 
sättning med  begynnande  vokal  i  sista  lemmen,  såsom  de  ofvan- 
stående  vmnshö,  östrahartis,  micezhorthum;  bland  undantagen  är 
det  anförda  bohande.  Det  slutande  h  i  runornas  pauh  är  iakt- 
taget s.  273.  —  I  fortsättning  med  hvad  s.  401—2,  408  är 
sagdt  om  en  och  annan  ordskapelse,  i  hvilken  rättmätigheten  af 
ett  tillfogadt  eller  saknadt  h  icke  är  alldeles  afgjord,  namnes 
först  och  främst  räddhåga^  motstäldt  det  gamla  reddughi  eller 
rcBddoghi^  hvarom  jag  utförligt  yttrat  mig  II.  188 — 9  (jfr.  III. 
160),  och  na  blott  tillägger,  att  det  slutligen  lyckats  mig  i 
Klemmings  upplaga  af  H.  Birg.  Up.  I.  118  upptäcka  ett  roBd-- 
ähogha,  mot  det  strax  föregående  rceddoghay  det  på  100-tals 
ställen  mötande,  i  Molbechs  Gloss.  II.  340  mot^varadt  af  rced- 
dhugce.  Vidare  det  i  folkspråket  mycket  älskade  och  vidt  kring- 
spridda hösa,  för  ösa,  af  ordforskare  sammanstäldt  med  Lat. 
haurire,  haustum  (se  t.  ex.  DiEFENBACH  I.  60),  liksom  höra 
Ätäldt  vid  öra  (jfr.  DiEFENB.  I.  62—3,  PiCTET  Origines  II.  553). 
Man  vacklar  i  skrifningen  hvimmel  och  mmmel,  hmmla  och  vinda, 
och  man  kan  till  sin  ursäkt  åberopa  Isl.  subst.  hvim  (hastig  och 
ostadig  rörelse)  och  verbet  hvima,  bredvid  subst.  vima  (vimlighet, 
oredigbet,  svindel);  men  utbildningen  med  I  är  sent  hos  oss  in- 
kommen ur  Tyskan,  der  A  framför  v  tidigt  försvann  (jfr.  s.  271); 
och  samma  torde  vara  fallet  med  de  dialektiska  vimra  och  vimaa, 
om  man  än  vill  skrifva  dem  med  hv,  lika  med  Isl.  hvimei  (jfr. 
Eng.  whim,  whimeey,  whimsical).  Inflytandet  från  Tyskan  visade 
sig,  mot  medeltidens  slut,  i  vcerva,  jemfördt  med  det  äldre  hvcerva 
o.  s.  v.    I  det  nu  ytterst  sällan  skådade  erhindra  (för  erinra)  är 
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så  Tål  h  som  d  atan  föredöme  i  Tyskan  (jfr.  s.  289).  Tillagdt 
A  i  anslaget  är  e^est  icke  frimmande  for  F.  H.  T.  (se  forU.  af 
Grimms  D.  Wört.  lY.  ii.  1  oader  artikeln  i?),  hvaraf  en  len- 
ning  änna  qvarstår  i  heiachen^  vårt  äska^  hvaroro  förot  ftr  ordadt 
(s.  277).  Ett  sådant  h  är  rotflLst  i  Fr.  huUey  huttf  huäre  m.  1, 
af  Lat.  oletim,  octo,  o$trea  eller  oslreum. 

d  och  p  i  gamla  språket,  d  i  det  nya,  under  vissa  omständigheter 
tillsatt  för  välljudet  eller  af  andra  orsaker,  har  redan  bfifvit  från 
flere  sidor  skärskådadt  s.  287—9.  Om  "bp  för  p  eller  %  se  s. 
290.     Angående  d  i  tråd  jfr.  IL  137  med  IIL  294—5. 

t  i  det  skrifna  intets  mot  det  talade  gamla  inte  (jfr.  IL  549,  551), 
är  framkalladt  af  analogi.  Yille  man  ock  i  en  del  handskrifters 
-m,  för  3  pl.  konjunkt.,  se  en  uråldrighet  (jfr.  längre  fram  under 
9}),  och  då  en  ännu  större  i  Gottl.  L.  25:  I  bierint  (bäre),  si 
kan  ändå  ej  detta  utsträckas  till  querrant  i  samme  lag  35:  1, 
der  t  är  utan  gammal  förebild.  Må  hända  är  <  på  båda  dessa 
ställen  felskrifvet.  Angående  t  i  eljest^  till  fyllest,  det  folkartade 
straxt  m.  fl.,  se  Ordbildningen. 

8  eller  z^  inträngda  framför  I  föregånget  af  annan  konsonant,  såsom 
i  konongdiker^  liizla^  de  nuvarande  brottsliff,  barnslig  m.  fl.,  äro 
granskade  s.  302  och  308.  Begynnande  s  eller  sk,  i  vissa  ord 
ombytande  med  konsonant  utan  detta  anslag,  t.  ex.  vaja  st^f 
nafsa  snafsa,  rgmtna  skrymmay  rynka  skrynka  (jfr.  I.  180,  189), 
sträcka  sig  utöfver  vårt  modersmål  (se  Grimm  Gram.  IL  701). 
Af  Romaniskt  ursprung  är  skastel  (i  mögliia  skastel,  Flores  1015), 
efter  F.  Fr.  chasteL  (af  Lat.  castellum),  nu  chateau,  med  ^A  f^rc 
liksom  chien  af  Lat  caiiis, 

I  i  folster  och  dermed  sammanhängande  ord  (se  III.  52,  276—7, 
IV.  32  i  l:a  noten*)  är  af  mig  icke  fattadt  som  epentbetiskt,  i 
hvilken  egenskap  I  icke  annars  varseblifves. 
m  såsom  inskjutet  i  liumski  och  tompt,  eller  forloradt  i  liuski  och 
topty  är  iemnadt  åt  framtidens  dom  (jfr.  s.  410).  Förtjeot  af 
all  uppmärksamhet  är  m  i  konj.  mefu  allmänt  i  nyare  Svensk» 
och  Danska,  men  i  den  rätta  F.  Sv.  ej  bemärkt,  UDdantagandes 
på  ett  enda  ställe  i  Gottl.  Hist.  1  (s.  94),  eljest  i  den  Gottl 
membranen  uttryckt  med  en,  liksom  i  andra  codices  med  om  eller 

*  I  förbigående  anmärkes,  att  den  i  omlDue  inkomna  och  i  korrekturet 
förbisedda  parenthesen  efter  foli,  på  sistnämnda  ställe,  bör  utgå 
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en  (Isl.  en);  rimdikterna  från  1400-talet  förete  någon  gång  mcBti 
i  en  möjligen  hit  hänförlig  betydelse,  t.  ex.  Hert.  Fredr.  638,  933. 
Lika   aied   lHR£   hänvisar   Grimm   på   Neder^Tyska  mauy  men 
(Gram.  III.  280).    Denna  härkomst  synes  antagligare  än  från  det 
synkoperade  adv.  mcen  (för  mcepaH)^  under  fornspråkets  obrutna 
magtatöfning  tenaligen  ofta  användt  i  sin  rätta  bemärkelse  (me- 
dan), och  ännu  hvardagligt  i  denna  mening,  dock  af  ingen  i  tan- 
ken förvexladt  med  konj.  nieny  utan  af  en  hvar  uppfattadt  som 
sammandragning  af  medan, 
n  kao   af  åtskilliga   fonetiska  anledningar  vara  för  tillfället  fram- 
kålladt,  utan  att  derföre  alltid  utgöra  en  tillökning,  eller  på  alla 
ställen  en  tillökning  af  samma  beskaffenhet.    I  10:de  Boken,  vid 
behandlingen  af  bokstafven  n,  har  man  tagit  i  betraktande  när 
n  stir  för  annan  konsonant  eller  vexlar  med  en  sådan  (s.  322 
—5),  och  under  öfverskrifteu  Näs|jud  när  det  i  denna  egenskap 
gör  sig  gällande  (s.  332—6).    Huru  man  har  att  anse  det  gen. 
pl.  tillhörande   n   \   mask.   vceghna^   ncefna   (jfr,  s.  245  i  not.), 
gutna   (jfr.  guina  alping)^   i  fem.  viknai  kLokna^  rofna  m.  fl.,  i 
neutr.   öghna^  öma^  är  förut  taladt  (se  II.  240  m.  fl.  st.);  lika- 
ledes om  n  i  siundij  niuudi,  tiundU  jemförda  med  aUundi  (se  II. 
581).     I  den  nya  formen  främmande  bar  väl  n  uppkommit  af 
missförstånd  (jfr.  I,  406—9),  men  uttalas  nu  i  riksspråket,  och 
ir  fSr  öfrigt  i  ett  enstaka  utifrån  hemtadt  ord  oskadligt,  hvilket 
dereroot  icke  är  händelsen  med  det  nu  allt  mer  afiagda  mellersta 
n  i  utlåndning  (för  uiländing)^  Upländning  (för  Upläfiding)  <».  dyl. 
mask.  subst.,  der  det  tillsatta  n  ger  ett  falskt  begrepp  om  den 
för   sådana   ord   gällande   uråldriga   bildmog.    Det  anslagna  ti  i 
vårt  nya  personal*pronomen  ni  är  lätt  förklaradt  såsom  medde<- 
iadt  frän  verbets  slutande  n  i  2  pl.  (jfr.  II.  540,  473).    Vidkom- 
mande   gamla  lagspråket  möt&  svårigheter  vid  tydningen  af  n  i 
det   endast   vid  ett  par  sammansättningar  begagnade  oqwxpinH. 
Åldre  YGL.  har  B.  B.  5  pr.  vhumpim  orp  (3  gånger),  5:  5  ii^ 
kaså    (en  gång),   5:  1  och  2  och  5  vkvapina  (4  gånger);  yogre 
VGL.  i  allmänhet  uquaspins  orp,  och  det  ej  mindre  än  5  gånger 
på  5  rader  i  R.  B.  9;  men  i  R.  B.  6  jemte  eU  dylikt  äfven  eU 
vqwMpkigt  orp;  ÖGL.  okucBpins  orp  eller  okucepU  orp  i.SCHLY- 
TERS  text-oodex,  men  i  1607  års  upplaga  på  ett  ställe  oqwädhinga 
ordh  (se  hos  Sghltter  s.  186,  not.  40);  för  öfrigt  oquaspim  orp 
eller  annan  skrifning  med  -ins  i  Södm.  L.,  Yestm.  II,  Bjärk.  R., 
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Gottl.  L.  m.  fl.  rätts-orkander,  bland  hvilka  Skeninge  Stadga  i 
Sv.  Dipl.  I.  669  (efter  en  afskria  från  senare  hälften  af  I4:de 
årh.);  likaledes  i  den  s.  k.  hedna-lagen  (jfr.  bär  frammanf?(r  s. 
139  i  2:a  noten);  äfven  i  Stads  L:6  text-codex,  men  i.  varianter 
oqtoethis  ordh;  deremot  i  Skrå  Ordn.  s.  14  oqucedlungx  ordh^  s. 
25  oqwcedhinx  ordh,  båda  från  senare  hälften  af  1400-talet  Isl 
och  F.  Nor.  bruka  iUcvcetis  or^,  men  äldre  Dan.  rqvcBthenå  ord 
eller  dyl.  (se  Molbechs  G1.  och  Schlyters  61.  till  Skåne  L). 
Onekligen  kommer  man  lättast  ifrån  det  besvärliga  n  derigenom, 
att  undantaget  med  det  yngre  vqucBpinga  (i  Gloss.  till  YGL 
hänfOrdt  till  ett  mask.  uqvcepinger)^  eller  oqooBpings,  upphöjes 
till  regel;  en  utväg,  som  är  ganska  lockande,  och  blefve  den 
enda,  om  det  kunde  antagas,  att  i  vetenskapen  de  stora  kungs- 
vägarne alltid  vore  lika  säkert  ledande  till  målet,  som  de  ära 
beqväma.  Redan  den  omständigheten  väcker  betlinklighet,  att 
vår  äldste  codex  har  inom  få  rader  8  gånger  -inSy  och  ingen  ting 
annat;  icke  mindre,  att  ff  eljest  aldrig  ntstötes  eller  f(3rb]gås  i 
^inff  och  -tuffer,  t.  ex.  i  de  många  sammansättningarna  med  al" 
inasnnings  (se  VGL.)  m.  fl.,  der  väl  n  kan  saknas,  men  icke; 
(jfr.  s.  333);  icke  heller  nu  ses,  eller  ens  i  det  mest  sjelfsvåldiga 
tal  höres  nidina-dådy  fjerdina-^many  böjnins-sått,  missgernina-balieiu 
Det  tyckes  således,  som  skulle  uttalet  hafva  i  alla  tider  behdft 
det  fullständiga  nasal-ljudet,  eller  åtminstone  ^^^Ijudet,  i  så  v&l 
den  maskulina  som  den  feminina  afledningen  på  -ing.  Icke  lått 
blir  då  att  f5rstå,  hvarföre  g  skulle  undertryckas  i  det  enda  ordet 
oqucepins,  och  derigenom  ett  i  lagspråket  så  gångbart  ord  on5- 
digtvis  göras  besvärligt  för  tungan,  tvert  emot  allt  förfarande  Tid 
ordens  förkortning,  hvilken  just  åsyftar  att  underlätta  uttalet* 
A  andra  sidan  uiedgifves  gerna,  att  andra  tydningar  skola  före- 
falla mera  långsökta  och  konstlade.  Emellertid  kunde  man  tills 
vidare  tänka  på  ett  neutralt  subst.  på  -m,  lika  med  aldin,  nut- 
ghin^  bundin;  eller  ett  förkortadt  neutr.  -indif  lika  med  höghxnåi 
o.  dyl.  (jfr.  II.  130),  Isl.  kve%indi  o.  dyl.;  mindre  på  ett  förkor- 
tadt fem.  med  -tnd,  såsom  mnnind,  rceUtnd  o.  dyl.  (jfr.  II.  96—7); 
eller  på  ett  adjektift  -in;  eller  en  förvexling  af  artikulerad  och 
oartikulerad  form,  såsom   i  minnins  CBlskogha  (II.  126);  eller  på 

*  Jemf6rlighet  eger  icke  rum  med  det  s.  406  omförmälta  amsker  (ftr 
cenatker),  emedan  y  här  utelemnas  just  för  att  onderhjelpa  uttalet 
vid  det  påföljande  $k,  liksom  d  blir  stumt  i  det  nuvarande  uMndé, 
k  hvardagligt  i  färtkt,  friskt  o.  dyl. 
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en  annars  förlorad  svag  genit.  -via  för  snbst.  (jfr.  II.  10).  Harn 
än  härmed  må  vara,  kan  bemärkelsen  af  uqvcBpins,  i  uqvcBpins 
orpy  förhålla  sig  till  den  i  Gottl.  L:s  oqvepins  vitr  (otalande,  d. 
ä.  oskäligt  djar),  som  Isl.  subst.  ukva^i  (något  som  ej  bSr  talas) 
till  adj.  ékvcsci  eller  ^kva^  (som  ej  kan  tala,  mållös).  Slatligen 
vore  ett  af  någon  tillfällig  orsak  inskjutet  n  lika  rimligt  som  ett 
af  sådan  orsak  undertryckt  g;  af  vårt  nuvarande  uttal  är  det 
ena  lika  litet  påkalladt  som  det  andra.  Om  ugvceptnffs  hålles 
f5r  en  yngre  skapelse,  liksom  det  först  i  jemförelsevis  yngre  skrift 
anträffas,  må  dermed  lämpligen  sammanställas  Danska  udcedings 
nuBn  vid  udedis  vricen  (båda  i  MOLBECHS  Gloss.),  udcpthes  man 
(se  Gloss.  till  Skåne  L.).  —  Mera  omfattande  är  det  slutande  n 
i  vissa  ord  och  böjningar.  Yi  afsöndra  här  genast  de  fall,  då 
-n  står  för  annan  konsonant,  t.  ex.  i  2  pl.  af  verbet  (se  s.  322 
—5).  I  förhållande  till  fra  (prepos.)  kan  visserligen  frän  synas 
ba  fått  sig  n  tillfogadt;  men  i  etymologisk  hänsigt  torde  detta  n 
böra  uppfattas  som  fSrtunnadt  m  (se  s.  28  och  317).  I  pl.  öghun 
och  örun  är  «  betraktadt  som  i  ögkna^  öma  m.  fl.  gen.  pl.,  d.  v.  s. 
taget  som  lemning  af  den  svaga  böjningens  gamla  n  (jfr.  II.  232 
—3).  Den  Ny-Sv.  obestämda  neutral-pluralen  bortj  riken  (se  IL 
21,  324 — 6)  har  deremot  sitt  n  från  den  F.  Sv.  bestämda  eller 
artikulerade  pl.  boin^  rikin  (se  II.  251  *).  Större  omak  för  gransk- 
ningen gör  det  slutande  n  i  3  pl.  af  pres.  och  impf.  konj.  Den, 
som  först  ville  här  se  en  återstod  af  ett  ursprungligt  n,  var 
MUNCH,  i  Annal.  f.  Nord.  Oldkynd.  (år  1846),  Nord.  Runeskr. 
och  Got.  Porml.  (1848),  F.  Sv.  Spr.  (1849),  men  endast  vid 
förstnämnda  tillfälle  blef  F.  Dan.  stäld  i  bredd  med  F.  Sv.  Icke 
långt  derefter  (1852)  försökte  jag  en  motbevisning,  hvarvid  åda- 
galades, att  det  i  Isl.  och  F.  Dan.  saknade  n  i  konjunktiven  äf- 
ven  saknades  i  vår  äldste  codex,  äldre  VGL.;  och  af  mig  ansågs 
troligast,  att  -in  i  3  pl.  konjunkt.  öfvergått  ur  2  pl.  imperat., 
denne  icke  olämplig  vid  fornlagarnes  befallande  utsaga  af  sjelfva 
rättspåföljden,  öch  dessutom  ganska  f5renlig  med  den  i  vissa  forn- 
skrifter  brukliga  formen  af  2  sg.  imperat.  i  stället  för  2  sg.  kon- 
junkt. (se  vidare  I.  345—352,  358—9).  Jag  har  ingen  anledning, 
att  i  denna  stund  afvika  från  min  förr  yttrade  åsigt,  och  lägger 

*  Man  jemföre  härmed  den  pä  några  ställen  i  Norge  brukliga  pl.  hnjön 
knän,  trjön  tr&n,  och  sg.  aan  ä,  tron  tro,  bron  bro  m.  fl.  (åasbn  N. 
Gram.  s.  106),  äfvensom  hvad  jag  II.  137—8  yttrat  om  träd. 
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iogoD   vigt  vid  något  blott  af  felskrifDing  eller  missföratänd  an- 
våndt   -m  i   verbal-böjniog^   t.  ex.  Söderk.  K.  6.  33  vkm  han 
hauin,   Gregor,  s.  390  huru  the  wt  kördhins,  motsvaradt  af  ett 
f&regaende  wrdhOf  och  s.  296  af  huru  tlie  wtkördhos.    Emellertid 
har  det  konjunktiva  ^in  för  3  pl.  blifvit  som  **fi5ri8låDdskt**  an- 
aedt   af  SÅVE,  i  hans  år  1859  ut^fna  Gnto.  Urk.  a.  IV  ochi 
Upsala   Univers.  Årsskrift  1861  s.  13,  slutligen  af  Stephens  i 
Old-Nortbern  Run.  Monam.  s.  17  m.  fl.  st.  (jfr.  här  frammaofor 
8.  427  vcuint).    Lyngbt   finner   mina   undersökningar   om  före- 
teelsen  noggranna,    men  det  knappast  till  Skåne  nådda  n  svart 
att  förklara  (Åntiq.  Tidsskr.  1858—1860  s.  254);  WlMMER,som 
ock  anser  min   undersökning  i  ämnet  grundlig,  är  mest  benägen 
att  betrakta  detta  -n  som  en  yngre  särskildt  Svensk  atveckting, 
nian  att  dock    kunna   med  säkerhet  afgöra  detta  spörsmål  (jfr. 
Navneord.   Böjning   s.  117—118   med   Aarb.  f.  Nord.  Oldkyod. 
1868,  8.  293).  —  Också  uti  vissa  komparatif-  och  pronominal- 
former  har   det   för   åtskilliga   F.  Sv.  urkunder  egendomliga  -a 
fått  sig  tillerkänd  en  hög  ålder.    Icke  hos  MUNCH,  som  tvert  on 
håller  för,  att  n  i  pön  blifvit  '*efter  en  öfverdrifven  analogi  af  detu 
slag"  tillagdt  (se  F.  Sv.  Spr.  s.  21  *);  men  väl  hos  Såve,  soid 
i  detta  afseende  framhållit  -n  i  paun  och  pöuy  mgun  och  wginy 
samt   leftgrin^  flcdrin ;   såsom  *'förisländsk*'  form  dock  alleoast  i 
Gatn.  Urk.  s.  IV-^V,  under  det  slut-konsonanten  xfiairinj  len^in, 
samt  neutr.  i  vissa  pron.  pl.,  en  tid  derefter  förklarats  af  des  i 
P.  Sv.  rådande  "kärlek  för  ett  slut-n",  hvilket  ur  neutr.  pl.  "ti*- 
ligien  inträngt  uti  nom.  sg.  af  fem.,  såsom  paun^  pån,  kwariah, 
hveriun  m.  fl."  (se  Ups.  Univers.  Årsskr.  1861  s.  13).    Stephexs 
tyckes  hafva  stält  sig  på  SÅVES  äldre  ståndpunkt,  och  finner  "det 
gamla  n"  i  paun,  engurij  pön,  engin^  lengrin,  fiairiai^  och  derut- 
öfver  i  bapen  eller  bapin  samt  pkun  (Run.  Monuro.  s.  17,  50| 
För  min  del  har  jag  gått  en  annan  väg.    I  samma  häfte  som  det 
koigunktiva.  -tn  bedömdes,  blef  uppmärksamheten  rigtad  på  för- 
kärleken för  slutande  n,  uppenbarad  i  pön,  eftginy  bapin^  optarm 
m.  fl.  (I.  319);  i  ett  senare  häfte  (af  1860)  yUrades  svårigbet 
att  med  Save  tillmäta  n  en  högre  ålder  i  flcxrin,  Unffrin  m.  fl* 
komparat.  på  -m,  hvilket  är  vanligare  ju  yngre  handskrifbeo  är, 

*  Af  honom  anföres  ock  ett  annars  ok&ndt  pr^m,  hvilket  tycket  bafva 
hos  honom  fljelf  tillkommit  "efter  en  öfverdrifven  aaalogi"",  8^^ 
mycket  annat  i  hans  F.  Sv.  Spr. 
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hvarpå  flere  intyg  nr  källoroa  meddelades  (se  II.  449).  För  m^fwi 
oeh  (xngvn^  hvarffhirij  hvariun  och  hveriuny  öppnades  en  möjlighet 
att  la  sitt  -ttn  och  -Hn  tillbakafördt  på  ett  gammalt  hun,  qvar- 
varande  i  M.  G.  ainshun  och  hvaaliun  (II.  527,  528—9);  hvilket 
fdrklaringssätt  är  mindre  inbjudande  i  fråga  om  n  uti  partikeln 
fiaigin,  pöffhin^  pöghime^  jemte  poypi  (Isl.  peygi^  jfr.  s.  433), 
bvars  g  eller  gh  kommer  från  eighU  hvilket  aldrig  har  -?i,  hvar- 
emot  i  Isl.  och  F.  Nor.  oodices  stundom  träffas  aldrigin  elier  aU 
dregin.  Uti  F.  Sv.  bapia  och  bepin  har  jag  kallat  n  "oväsendt- 
ligt*"  (II.  583),  och  kunde  ej  annat,  då  något  hit  hörande  -n  icke 
veterligen  förekommer  inom  den  Indo-Europeiska  språkverlden 
(jfr.  Bopp  I.  125,  II.  26,  187,  Grimm  Wört.  art.  beide)^  med 
undantag  af  Ang.  Sax.  begen,  hvilket  åter  är  maskuL,  motsva- 
rande F.  Sv.  bapir.  Mörker  har  synts  mig  hvila  öfver  n  i  paun 
pÖHy  pcBssin  och  dermed  jemförliga  pisun^  pausen  (jfr.  II.  601 
med  496—9),  af  hvilka  paun  och  pi»un  förekomma  i  runor  jemte 
former  utan  -n^  i  Gottl.  membranen  paun  utan  medtäflare,  äfven 
såsom  fem.,  och  der  likaledes  det  blott  en  gång  framträdande 
pifmn;  hvaremot  intet  hit  hänförligt  -n  står  att  träffa  i  äldre 
VGL.,  hvilken  ej  har  slutande  n  i  något  af  ofvan  bemälta  ord, 
«tom  undantagsvis  i  bcBpin^  samt  i  cengviy  hvarghiuy  hvariuy  i 
hvilka  senare  -n  har  en  annan  ställning,  der  det,  med  motsva- 
righeter i  Mös.  Göt.,  åtminstone  har  en  sannolikare  ålderdom- 
iigbet  än  i  paun^  för  hvars  n  man  måste  söka  ett  så  aflägset 
fotf&ste  som  i  Sanskrit  (jfr.  IV.  273).  Åfven  Wimm£R  har  dra- 
git i  tvifvelsmål  uråldrigheten  af  n  uti  paun  pön  (Navneord.  Böj- 
ning anf.  st.),  och  antagit  dess  tillkomst  ur  analogi  med  n.  pl. 
^n,  éron  (jfr.  Aarb.  f.  Nord.  Oldkynd.  1868  s.  292  i  not.  *); 
koroparat.  (fleirin  o.  s.  v.)  blef  i  början  fördt  till  en  yngre  tid 
(Navneord.  Böjn.  s.  118),  men  sedan  stäldt  i  .samma  ovissa  dager 
som  konjunktiven  (se  Aarb.  s.  294).  —  Huru  n  i  modlin  kan 
vara  att  bedöma  se  IV.  317.  Till  hvad  II.  428  är  sagdt  om  den 
nuvarande  adverbial-ändelseu  -%#n  i  förhållande  till  -/liEra,  sedan 
^ligliOj  kunna  vi  här  foga  deras  mellanlänk  -ligan^  t.  ex.  ur  ett 
original  af  år  1485  (i  Skrå  Qrdn.  s.  163—4)  kerligan,  nyligan, 
^9»drekteligan,  witiherligan  o.  s.  v. 

*  Med  anledning  h&raf  må  erinras,  att  v  i  aughun  ögkun,  örun,  det  må 
tinhOra  slut-artikeln  eller  en  utdöende  svag  böjning  (jfr.  IT.  229—230, 
2S2— 3),  ej  år  att  styrka  med  vittnesbörd  från  runor. 
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T  blir  stundom  tillagd^  jemf^relsevis  ej  sa  ofta  innti,  nndaotagandes 
idet  fördubblade  r  i  perra  o.  dyl.  (se  s.  350).  I  attartan  (II.  561) 
tjenar  r  kanske  till  förstärkning,  såsom  i  karpus^  folksprakeU 
kamaljef  filur,  af  Fr.  capuce,  canaäle,  JUou,  Man  jenifore  IL  52 
stafréf  stafra  (strafra  &r  tryckfel),  aiafrum,  jemte  ack.  sg.  ^towr» 
fifven  i  Söderk.  R.  s.  53  stafrum;  af  de  gamla  språkprofven  att 
döma  må  hända  Östgöta  dialekt.  Ganska  m&rkligt  är  qviem  ffx 
qvcen  i  VGL.  II.  O.  3  mncequoBrn  (H.  Birg.  m.  205  deremot 
Bona  quceriy  Isl.  3onarkvon,  sunarkvdn,  sonhustru),  broperquan 
(broders  hustru,  svägerska),  med  hvilka  man  har  att  saunDSD- 
ställa  Med.  Bib.  I.  547  qucengaa  (Isl.  kodngaz,  gifta  8ig),Rimkr. 
I.  1335  qiocBnter  (Isl.  kvasntr,  gift).  I  F.  Norskan  blir  ofta  ett 
r  inflickad  t  efter  %  t.  ex.  i  en  Norsk  runskrift  hos  Leu.  2023 
guprs,  Norg.  Love  I.  4  gu^rs,  01.  Hel.  S.  s.  8  li^brscemd,  11 
hcptbmar  (=  Isl.  AeiSnar),  14  o^rlazc  (Isl.  &claz);  undantagsvis 
kan  ett  sådant  r  upptäckas  jemväl  i  Isl.  handskrifter  (se  Frön- 
part,  s.  76).  Delsbo  allmogen  inskjuter  ett  r  i  alla  presens,  impf. 
och  supin.  af  l:a  svaga  konjug.,  så  snart  det  folkartade  proo.  a 
(annars  na,  henne,  jfr.  s.  417)  tillfogas,  t.  ex.  jo  beicdara  jag  be- 
talade henne,  har  du  frägara  har  du  frågat  henne  (se  Upprän- 
ning s.  12).  —  IF.  Sv.  vidhäftas  r  oftare  i  ordslutet.  Samtidigt 
med  Nordens  äldsta  häfder  är  i  nom.  m.  pl.  pdr  m.  fl.  pron., 
gopir  och  öfriga  starka  adj.,  det  slutande  r^  hvars  ursprungligbet 
möjligen  kan  sättas  i  tvifvel,  vid  jemförelsen  med  Sanskrit,  MSi 
Göt.  och  andra  fomspråk,  i  hvilka  slut-konsonanten  här  sakois 
(se  II.  620.  Samma  skiljaktighet  från  Sanskr.  och  M.  Göt.  skulle 
visa  sig  i  det  runstungna  saa,  runornas  och  äldre  VGL:s  «zr,  om 
de,  städse  med  samma  bemärkelse  som  na,  vore  den  fullstäodiga 
norainativen  till  sa  (jfr.  II.  490—3,  539).  WlMMER,  som  i  all- 
mänhet gör  all  rättvisa  åt  min  varsamhet  vid  bedömande  af  forn- 
formernas  ålder,  vill  icke  här  gå  på  min  sida,  utan  fattar  r  i 
sar  såsom  tillkommet  af  analogi  med  andra  nominatif-former  pi 
-r  (se  Navneord.  Böjn.  s.  118  i  3:e  noten,  jfr.  Aarb.  f.  Nord. 
Oldkynd.  1868  s.  292  i  noten);  och  i  öfverensstämmelse  härmed 
Sophus  Bugge,  som  för  öfrigt  finner  mig  hafva  med  rätta  M 
uppmärksamhet  på  ställen  i  VGL.  och  i  runor,  der  sar  har  samiDa 
betydelse  som  sa;  men  öfver  hufvud  anser  han  sas  och  sar  be* 
teckna  »a  es,  sa  er  (den  som),  särskildt  i  sar  på  Björketorps- 
stenen   (med  äldre,  af  mig  s.  k.  främmande  runor);  dock  noder 
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loedgifvande  af  svårigheten  att  öfver  allt  i  F.  Sv.  och  F.  Dan. 
afgöra,  när  sår  är  samroaosättniDg  af  9å  och  er^  eller  sidoform 
till  wLy  helst  i  F.  Sv.  &fvea  Ba  kan  någon  gång  betyda  **den  som**, 
hvarpå  ett  exempel  anföres  efter  Dybeck  fol.  150  rapi  sa  kuni^ 
vid  sidan  af  ett  annat  efter  LiLJ.  947  rapi  ms  kuni  (Tidskr.  f. 
Philol.  VIL  329-331).  För  min  del  har  jag  alltid  insett  djerf- 
heten  af  mitt  antagande,  och  har  varit  långt  ifrån  att  här  upp- 
träda med  den  säkerhet,  som  annars  är  så  vanlig  på  språkveten- 
skapens dunklare  områden,  der  motsatta  åsigter  ofta  å  ömse  sidor 
framställas  med  samma  ofelbarhet;  **en  fornform  af  den  högsta 
ålder''  har  jag  här  endast  "ifrågasatt"  (II.  539,  jfr.  Ljas  och  irr- 
sken  s.  24  i  aftrycket),  och  gifvit  den  flfreträde  framför  en  sam- 
mandragning af  sa  och  er^  så  mycket  hellre  som  Y6L:s  scnr  och 
scer  icke  hindrat  cer  (som)  att  sjelf  stiga  fram  vid  sidan.  Jag 
gjorde  mig  icke  säker  på,  om  min  "gjorda  framställning  förtjenade 
afseende"  (II.  599),  men  förslags-meningen  var  till  en  del  stödd 
på  ranornas  is  och  «V,  hvilka  ofta  knnna,  lika  med  sas  och  sar^ 
oppfattas  som  personligt  pron.  i  nominat.  sg.,  och  i  samma  me- 
ning ej  sällan  ntvexlas  af  han  (se  II.  481—2.  Detta  is  ir  skulle 
då  vara  M.  Göt.  is  (Ny-T.  er^  hap),  och  om  BoPP  haft  rätt  i 
sin  förutsättning,  att  M.  Göt.  i  mask.  och  neutr.  "bevarat"  sin 
follständiga  deklination  af  detta  pronomen,  invid  hvilket  han  stält 
i  parenthes  en  motsvarande  "högst  sannolik"  på  Sanskrit,  från 
en  tid  då  ordet  der  dekJinerades  (jfr.  Vergl.  Gram.  IL  165—6), 
så  blefve  M.  Göt,  på  visst  sätt  till  och  med  Ny-Tyskan,  hSruti 
fornåldrigare  än  Sanskrit,  och  likaledes  stode  här  runorna  på  ett 
äldre  trappsteg  med  sin  nominat.  is  (identisk  med  den  af  Bopp 
förutsatte  för  Sanskrit),  och  kanske  med  sin  genit.  t«  i  meningen 
af  relatif.  Mitt  andra  stöd  var  Lith.  tas^  både  till  t  och  s  form- 
strängare  än  Sanskr.  och  M.  Göt.  sa;*  och  detta  fullständiga  tas 
framträder  ändå  många  århundraden  senare  än*runorna.  Ingen 
är  i  stånd  att  med  full  visshet  bestämma,  om  Sanskr.  och  Zend 
m.  pl.  te,  Grek.  rot  och  ot  (se  Bopp  II.  140),  M.  G.  paiy  nå- 
gonsin haft  det  slutande  «,  som  theorien  här  väntar  sig,  och  som, 
förvandladt  till  r,  verkligen  förefinnes  i  det  Nordiska  peir:  så^ 
dant  kan  icke  åfgöras,  emedan  "ett  i  alla  delar  regelrätt  och 
follkomligt   språk   hittills  icke  är  nppvisadt",  såsom  jag  förr  en 

*  Till  och  med  i  värt  nuvarande  den,  af  en  gammal  ackus.  pan,  kan  d 
b&ttre  &n  «  motsvara  det  anslagna  t  i  den  rena  stammen  ta. 
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gåo^  jttrat  (IV.  156);  men  det  vore  att  fikhasta  aig,  om  mao 
gjorde  ^  i  peir  till  nykomliDg  allenait  derfdre»  att  slut-koDsonam 
felas  i  ildre  språk,   hviika  ega  inånga  enskilda  ofollkomlighcter 
ock  afnötningar.    Lika  litet  må  någon  med  ail  trygghet  förkuona, 
att  Lith.  m.  sg.  ia$  qvarstått  sedan  uräldsta  tider,  och  ej  heller 
kan  det  sägas  om  s  och  r  i  rnnoroas  8a$  och  sor:  det  ena  son 
det  andra  kan  vara  bildadt  efter  analogi  med  andra  nomioati^ 
ändeiaer.    Men   hvilketdera   &r   i   dessa  fall  det  mest  sannolika, 
fombildningen  eller  nybildningen?    Från  fem.  kan  ett  -s  eller  -f, 
såsom  möjligen  r  i  nom.  ni.  pL  (jfr.  IL  620),  icke  hafva  inkoflh 
mit  i  nom.  m;  sg. ,  eftersom  -s  eller  -f  ej  förekommer  i  nom.  f. 
m   (M.  G.  80^  Sanskr.  sa,  Lith.  ta);  alltså  måste   det  antingeo 
inflyttat  ur  nomen  eller  ur  andra  nominativa  pronominal-böjnis- 
gar.    Det  enkla  pronomen  är  dock  i  sig  sjelf  allt  för  nrsproog- 
ligt,  fornlikt,  egeoartadt,  för  att  rätta  sig  efter  nomeo:  det  delar 
med  sig,  snarare  än  det  tillegnar  sig  något  utifrån,  och  har  qvar- 
hållit  forndrag,  som  i  andra  ordklasser  Sro  utplånade  (jfr.  IL  471). 
Inom    sin    egen    besittning  åter  har  pronomen  knappt  något  deo 
niaskulina   nominativen   ensamt  tillhörigt  -s  eller  -r  att  erbjada 
eller  öfverlåta,  om  ej  till  äfventyrs  s  nti  ts,  r  i  tr,  bvarigenofl) 
jnst  SOS   och  éOT  blifva  bekräftade;  ty  till  det  misstänkta  hm 
i  äldre  Vestm.  L.  vågar   man  ej  taga  sin  tillflykt  (jfr.  II.  5(M, 
599),   medan   det  slags  bvavf  som  skulle  motsvara  M.  6.  hat, 
f6r  Isl.  endast  har  en  theoretisk  tillvarelse,  och  i  F.  Sv.  hufvnd- 
sakligen  beror  af  den  slutledning,  hvartill  man  kommer,  nar  mao 
å  ena  sidan  eger  Aa-r,  å  den  andra  kva  hvo  (se  II.  504).  Detta 
-r  är  allt  för  sparsamt  framskymtande,  för  att  framkalla  en  ana- 
logi.   WiMMfiRS  och  BuoGES  åskådningssätt  synes  derföre  i  det 
närmaste  stå  och  falla  med  antagandet  af  ett  ur  subst.  och  adj. 
öfverfördt  -r,  hvilket  åter  är  i  mina  ögon  mycket  litet  inbjadanda. 
Blefve  jag  nödaakad  att  omfatta  en  annan  hypothes  än  min  e^. 
valde  jag   så   gerna   ett   sammansmält   so^ur   sa-et^  sa-ir  sa-fr, 
under  tidernas  lopp  litet  bortkolradt  (jfr.  II.  493).    AfgÖraode 
härvid  är  icke  sa  i  orden  rapi  sa  kunh  emedan  —  alla  möjlig- 
heter af  felristningar  oberäknade  -^  eo  ellips  är  så  mycket  Mt- 
tare  tänkbar,  som  reiativet  ofta  i  fornspråket  utelemnas  jost  efter 
fkxn  (motsvarande  sa),  hvarpå  jag  redan  II.  509  meddelat  t&^ 
exempel  ur  F.  Sv.,   och  jemväl  i  afseende  på  Isl.  hänvisat  till 
EoiLssoN  8.  678,  hvarest   man  bland  annat  träffar  sonr,  iä  i 
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dOa.  Sedan  äro  b&r  fraronianrdr  8.  395  i  noten  ytteHigare  bevis 
hdrpå  lemnade  ar  Svenska  kåUor,  sådana  som  pen  vikit  uan,  pan 
timndi  (den  som  stämde),  pen  raswU  (den  som  rånade).  Öfv«r- 
vfiges  det  ena  med  det  andra,  vet  jag  icke  hvarföre  mitt  anta- 
gande om  sets  mr  ej  bör  uppehållas,  intill  dess  något  nytt  upp- 
slag inträffar.  Att  en  gammal  pronominal-form  kan,  under  språ- 
kets tidtals  undergångna  ombildning  i  sin  helhet,  länge  hålla  sig 
upprätt,  visar  t.  ex.  T.  er  ihm  ihn.  —  Mera  rent  paragogiskt, 
mera  oberoende  af  böjningen,  förefaller  ofta  det  slutande  r.  S4 
V6L.  I.  R.  B.  2  pa  cer  (då  är  han)  fulkometi  til  vaUcer  (jfr. 
Cod.  Bildst.  s.  575  wigdho  til  valda^  883  ddhan  han  kom  Hl 
valdka,  Isl.  komaz  til  valduy  komma  sig  till  välde*);   VGI^  II. 

R.  B.  14  rcemr clmpcB  sinncer  (gen.  pl.);  Upl.  L.  J.  B.  8: 

1  utmn  noBBtu  fnundoer  (var.  frcendce)  rapy  M.  B.  1 2:  4  kiöpcB 
mnar  (var.  sinna)  letas  (söka  sina  köp,  söka  tillfälle  att  få  köpa); 
SMm.  L.  J.  B.  13  pr.  laesar  (var.  laeea)  egn  (se  härom  II.  104); 
Qottl.  L.  7  pr.  pairctr  (var.  theiray  deras)  aiffur.  På  alla  dessa 
lagram  står  -ar  eller  -cer  för  gen.  pl.  -a;  sammaledes  med  äldre 
Vestm.  L.  epar  vitnif  garpar  eyn^  lynnar  bör&i;  och  en  likadan 
tydning  torde  må  hända  vara  lämplig  för  det  i  Hels.  L.  M.  B. 
lo  synliga  wighan*  OBrff,  i  1609  års  upplaga  wigher  arf^  jemfordt 
med  wigh  arf  i  M,  B.  ind.  15  af  samma  upplaga,  hvarvid  man 
erinrar  sig  de  uti  Isl.  och  Norska  handskrifter  jemnlöpande  for- 
merna vig^  och  viga-i  i  sammansättning.  Ovissare  är,  om  hankar 
i  rnn-namnet  haukar  pusta  finn  (LiLJ.  84)  bör  hänföras  till  en 
gen.  pl.  hauka  eller  Jiavga;  med  större  säkerhet  kunna  de  II.  279 
anförda  ortnamnen  ambiomcBporppcer^  olafstorppcer^  anses  såsom 
gnindade  på  en  gen.  pl.  porpa^  hvilken  ock,  under  formen  porppce 
eller  torppce^  verkligen  är  den  rådande  på  det  åberopade  stället 
5  VGL.  IV.  13.  Uti  ack.  pl.  träffas  Upl.  L.  Kg.  B.  1  toip  wp- 
^tr,  Södm.  L.  B.  B.  8:  5  stiel  pietlar,  text-codex  af  Stads  L. 

B.  B.  7  pr.  bygger  swalar^  7:  1  ewalar hyggia  (på  båda 

dessa  ställen  evoala  i  alla  de  många  varianterna),  Gottl.  L.  60 

iyti aprar  (nemligen  oyra)^  hvilkas  -r  svårligen  kan  qvar- 

stå  från  den  tid  då  ack.  m.  pl.  hade  sitt  slutande  r  oantastadt 
(jfr.  IV.  428);  icke  ens  i  något  runristadt  -r,  t.  ex.  Lilj.  1277 
^^9pu   peaa    eteinas,   kan    med    visshet   sökas   ett   ursprungligt. 

*  Er.  Jonsson  har  s.  664  fört  til  valda  under  vald  brukadt  i  m.  pl., 
hvilket  mäste  vara  tryckfel  för  n.  pl. 
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En  möjlighet  vore  dock,  att  ^r  i  pistlar  kände  fSrborga  ett  fe- 
nan.,* ftfvensom  att  det  no  i  singalaren  maskulina  svale  kunnat 
fordom  i  pl.  vara  fem.,  liksom  i  Isl.  och  F.  Nor.  tvaUrodiWcla 
(jfr.  II.  179—180  med  Er.  Jonsson  och  Fritzner).  Yidan 
finner  man  -ar  fSr  »a  i  runan  927  hos  Lilj.  austarlar^  Upl.  L 
^.  B.  23  pr.  gangctr  (var.  ganffce)  per  (gå  de),  Yestm.  L.  I.  K 
B.  10  J  wrbotar  (=  t  nrbotar)  mali^  derest  ej  wrbotar  kmA 
vara  en  annars  obraklig  gen.  sg.  nr  det  enkla  sabst.  bot,  Cor 
ganiskt  -iV  blir  emellanåt  bemärkt,  t.  ex.  Bj&rk.  R.  I  arf  wUa 
cerfufir  (var.  cerue,  Isl.  erji)^  YGL.  II.  Dr.  B.  11  hanmir  Ai 
hoenni;  oftast  i  Grottl.  L.,  t.  ex.  17  pr.  bierir  (f^r  bitr  elhr 
bim)^  de  förnt  af  mig  II.  538  och  604  framhållna  s^nntr,  ojuiv, 
annarir^  för  -ar.  Under  samma  dom  bör  icke  f^ras  det  i  obft 
kasus  ofta  synliga  -r  i  Icekir^  hvilket  försticker  sig  liksom  ett 
afledt  r  (se  II.  47—8).  Icke  heller  hörande  till  paragogiskt -f 
är  ett  af  förseelse  upprepadt  -tfr,  såsom  i  Gottl.  L.  4  blotir  vt 
för  blöt  irUf  19:  25  dyrir  ir  för  dt/r  ir^  hvarom  jag  förat  m- 
märkt  II.  97  och  415  i  noterna,  och  hvarmed  må  sammanlikiiM 
Söderk.  R.  s.  1  jord  eum  foolhairpmr  cer  för  foolharp  (tillricUig^ 
hård)  flw,  Rimkr.  I.  3310  for  forcempna.**  Såsom  paragogiA 
hnr  jag  deremot  angifvit  -ir  i  Gottl.  L:s  dytrir  (äfven  d^)i 
eyntrir,  *'roå  hända  dock  föreställande  -ar»  då  en  mycket  sig 
form  för  ayatr'*  (II.  615);  detta  med  afseende  på  Isl.  d(rtr  (Bo- 
mil.  deotr),  et/strf  och  de  af  mig  II.  173  företedda  F.  Sv.  ddtatf 
dotter^  döttir^  eyeUsr.  För  Gottl.  L:s  dytrir  och  systrir,  och  da 
Gottländska  run-inskriftens  tutrir  (Lilj.  1699),  har  man  ic^ 
sett  någon  förhistorisk  form  tagas  i  anspråk.  Icke  dess  minan 
har  WiMMER,  på  den  med  främmande  runor  ristade  Norska  Tooe 


*  Så  nemliffen,  i  fall   det  i  framtiden  skulle  bevisa  siff ,  att  ett ia 
gammal   Isl.  vers  framträdande  sarpidar  (Islend.  S.  II.  389)  Tero- 
gen,  såsom  Sophus  Buoob  atan   betänkande  antager,  innehdlle/tt 
eljest  ok&ndt  fem.  pi$l,  med  bemärkelsen  tistel  (vagnstång),  hTlI«^ 
nom  ScHLYTEB  och  jag  skulle  kommit  att  origtigt  uppföra  Sddo.  U  i 
piétlar  som  mask. ,  och  derutöfver  t,  så  väl  i  detta  ord  mnb  i  {^  i 
F.  Eng.  pitUe  från  ll:te  årh.,  måste  anses  som  "inskjutet"  (se  Tidsb 
f  Philol.  VI.  99).    Intill  dess  någon  ting  förekommit,  som  ka»  gWj 
Bugobs  gissning  antaglig,  inskränker  jag  mig  till  hvad  s.  212  i  bo^ 
anförts  om   tiHel  (vagnstång),  samt  till  hänvisning  på  de  o^^^HI? 
nämnda  steinas  och  tipsaUr,  hvilkas  slutande  -r  sannolikt  icke  iBg^ 
ver  någon  misstanke  i  afseende  på  den  sannskyldiga  maskolin*  ^^ 
skapen  hos  stein  och  sal,  och  ensamt  vore  tillräckligt  att  npplw** 
betydenheten  af  -r  i  pisilar. 

**  Man  jemföre  l:a  noten  I.  241  om  gefigengo'i6T  gengo  i  Völospi 
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8teD6o,  l&st  dohtrtB  (Äarböger  f.  Nord.  OIdk.  1867  s.  60,  Navne- 
ord.  Böjn.  8.  41  och  84),  och  jeinväl  Bugge  (Tidskr.  f.  Pbilol. 
VII.  230),  båda  appställande  till  motbild  M.  66t.  dauktrjus, 
medan  Stephens  på  samma  runsten  läst  dohbria  (Old-North. 
Bao.  Mon.  s.  249).  Gislason,  som  dock  endast  hypothetiskt 
slater  sig  till  BuGGES  läsning  och  tolkning  af  de  främmande 
mnskrifterna,  betraktar  dohtrir  som  en  äkta  mellanled  mellan 
M.  Göt.  dauhttyus  och  Isl.  cUpttr  dcf>tr  (se  Aarb.  f.  Nord.  Oldk. 
1869  s.  138,  jfr.  der  s.  59,  113);  men  om  den  framtida  gransk- 
ningen skulle  bestyrka  hans  antagande,  att  dessa  inskrifter  till- 
hört '*ett  folkslag  som  gått  under  i  tidens  ström,  blifvit  öfver- 
sköljdt  af  en  inträngande  folkbölja*'  (ib.  s.  145,  jfr.  min  not  här 
frammanför  s.  436),  och  följaktligen  deras  språk-former  ej  kunna 
läggas  till  grund  för  F.  Sv.,  så  träffar  Gottl.  L:s  dytrir  derifrån 
intet  stöd,  utan  kan  vara  en  yngre  bildning,  liksom  vår  nya  pl. 
dSiUTar  föranledd  af  de  vanliga  med  r  utbildade  subst.,  såsom  i 
Isl.  fiaSrar^  sedan  fia^&rir.  Detta  göres  ock  troligt  deraf  att,  då 
Mös.  Göt*  har  i  nom.  pl.  wistrjusj  ack.  pL  mstrunsy  och  de  i 
analogi  dermed  förutsatta  dauhtrjua^  dauktrunsy  har  deremot 
Gottl  L.  -tr  så  väl  i  ack.  som  nom.  pl,,  såsom  i  20:  14  loyjiT 
(lemnar)  eptir  do  py  (oäkta)  barn  synj  oe  dytrir^  hafr  py  dytrir ^ 
20:  1  laifr  dydir  eptir  siCf  20:  6  Jiri  8am9ystrir  sin<tr,  —  en  om- 
ständighet, som  i  och  för  sig  förråder  ett  betydligt  yngre  skick 
än  i  Mös.  Göt,  hvars  -uns  icke  på  fonetisk  väg  kunnat  öfvergå 
till  -ir,  allra  minst  om  med  SÄVE  antages,  att  det  svaga  M.  G. 
-ons  blifvit  i  Gottl.  L.  regelbundet  -ur.  —  Men  vi  nalkas  nu 
detta  här  vidrörda  --ur  för  -u  i  svag  fem.  sg.,  hvilket  förekom- 
mer i  Gottl.  L.  och  ett  par  runor,  en  af  mig  förut  undersökt 
("råga  (jfr.  II.  613—616  med  212,  221,  242).  Lika  med  mig 
anser  Ltngbt  r  här  inkommet  från  den  starka  genit,  såsom  i 
9J<rf<iry  men  han  finner  SÅVES  slutledning  i  så  måtto  rigtig,  som 
man  bort  vänta,  att  M.  G.  -otis  på  alla  punkter  svarade  till  '^ur 
(se  Tidskr.  f.  Philol.  VI.  49);  äfvenledes  WiMMER  betraktar  det 
genitiva  -ur  som  en  analogisk  daning  efter  andra  genitif-former 
i  fem.,  gjafar  o.  s.  v.  (se  Aarb.  f.  Nord.  Oldk.  1867  s.  5,  1868 
8.  287—291,  Navneord.  Böjn.  s.  119  i  noten),  och' samma  åsigt 
hyser  BuGGE  (Tidsk.  f.  Philol.  VIII.  178);  hvaremot  Stephens 
biträder  SÄVES  mening  om  den  höga  ålderdomen  (Old-North. 
Ron.  Mon.  s.  17  m.  fl.  st.).    Under  hänvisning  till  hvad  här  förut 
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s.  168  i  DOten  *  yttrats,  angående  åtskilliga  nya  formers  f9rvi1- 
lande  likhet  med  arganila  eller  förhistoriska,  tiII  |ag  no  endast 
fästa  läsarens  blick  på  det  nyss  sagda  om  dytrir  och  st^strir, 
hvilka  snarare  äro  nya  Öfvergångar  från  3:e  starka  dekl.  (på  u) 
till  l:a  och  sedan  till  2:a,  eller  omedelbart  till  2:a  dekl.,  ån  de 
äro  fomformer  med  företräde  i  ålder  framför  de  Isl.  Derjemte 
kan  nämnas,  att  ett  ganska  nngt  ^ur  i  gen.  pl.  är  bemärkt,  nemL 
Flores  9  om  sicea  vikur  tima  (sex  veckors  tid),  att  sammanställa 
med  den  I  vissa  fomlagar  sedda  gen.  pl.  på  -u,  såsom  r/  väcu  dagh, 
kirkiu  <elUr  cöpstapa  mcBllunt  (jfr.  I.  212,  221,  242,  616,  IV.  21). 


FJERDE   KAP. 

Sällan  blifva  i  de  Nordiska  språken  vokalerna  föremål  for 
en  verkligen  afsedd  omflyttning  (metatliens).  Annat  än  felskrif* 
ning  vill  man  ogerna  finna  i  Yestm.  L.  11.  (se  f[)fet.  s.  XXYI) 
auindi  för  aiundi,  VGL.  II  (se  föret.  s.  XXI)  swrice  för  swceri, 
hos  Lydekinus  (se  VGL.  s.  97  i  not.  83)  nuj  f5r  niuj  Legend, 
s.  289  horandh  för  harond  (kropp).  På  samma  sätt  torde  m- 
nornas  arisa  stå  f5r  raUa.  Vigtigare  Sr  den  stadgade  skrifningen 
i  F.  Sv.  siang  aiceng  sceng,  invid  Isl.  sceing  scmgy  der  en  omställ* 
ning  egt  ram,  men  ovisst  på  bvilkendera  sidan  (se  a.  124**). 
Beroende  af  en  förändring  i  uttalet  ät  ock  det  dialektiska  te  och 
je  f6r  gammalt  ei  (s.  143). 

Ojemförligt  mera  kringgripande  Ir  omflyttningen  af  konjw- 
nanter.  Vårdslöshet  eller  tankspriddhet  hos  afskrifvaren  måste 
man  väl  söka  i  VGL.  I.  f>j.  B.  11  galman  för  lagman^  hvarmed 
kan  jemföras  VGL.  III.  (se  föret  s.  X)  mofilagh  för  laghman; 
likaså  i  Vestm.  L.  II.  |>g.  B.  ind.  not.  96  pinghmala  för  pingk' 
lanuz.  ***  I  hvart  enskildt  fall  är  dock  svårt  att  bestämma,  hnro 
vida   omkastningen   härleder  sig  från   skrifvarens  tillfälliga  brist 


*  Man  bemärke  i  denna  not,  liksom  i  texten  på  samma  sida,  tryckfelet 

hrohjus  för  bro/)rju8  (jfr.  II.  608  i  l:a  noteD)V 
**  I  y&mhus  höres  både  $ånff  och  sairtff,  beståmdt  saindji  (sängen). 
***  Tör  hända  bör  man  pä  samma  vis  uppfatta  VGL.  U.  J.  B.  ind.  9 
kic/torp  för  klö/trop,  i  den  gamla  GotU.  membranen  gabr  för  W 
(se  föret.  s.  IV). 
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på  appmirksamhet,  eller  från  ett  mer  eller  mindre  allmänt  om- 
byte i  utsägandet  af  vi%$a  ljud,  ett  bemödande  att  pa  ett  eller 
annat  sätt  komma  ifrån  vissa  svårare  konsonant-möten,  eller  en 
böjelse  för  omvexling  i  allmänhet.  Särdeles  är  detta  händelsen 
med  de  flytande  bokstäfvema,  när  de  komma  i  närmare  eller  fjer- 
mare  beröring  med  hvar  andra  eller  med  öfriga  medljad.  F.  H.  T. 
har  hro9  ros,  A.  Sax.  kora^  Isi.  hrosa  och  kors,  Gottl.  L.  rus  mot 
de  vanliga  F.  Sv.  hors  eller  örs.  Lat.  corpus  har  i  Isl.  blifvit 
hroppr,  F.  Sv.  kropper;  Lat.  cmx  crucis  är  Isl.  krosss  F.  Sv. 
erussa^  sedan  cors  eller  kors^  dial.  kross^  hyss;  jemte  det  i  sina 
granddrag  Romaniska  press  eller  pres  hade  man,  i  samma  me- 
ning, äfven  persy  nu  med  olika  betydelse  prsss  och  pers.  Som 
i  Isl.  grUddr  och  girkir,  så  i  runor  hos  LUjJ.  883  krikium,  141 
girkium.  Tidigare  och  oftare  ses  i  fornsprkket  fcersker  ån  f risker 
(jfr.  II.  385,  III.  267),  nu  färsk  och  frisk,  af  närliggande  men 
icke  sammanfallande  betydelse.*  I  V6L.,  ÖGL.,  Södm.  L., 
MELL.,  Stads  L.  brakas  runi  (fargalt,  Isl.  runif  galt),  i  ÖGL. 
.  äfven  ureUf  såsom  nu  i  dial.  rone  eller  rune,  och  ome  eller  ane, 
P.  Sv.  bar  ad  v.  bröt  och  bort,  Ny-Sv.  endast  bort;  äldre  VGL. 
brötar  tak,  den  yngre  f>j.  B.  43  bröter  tak,  men  40  börter  tak. 
I  motsättning  till  Isl.  freta  och  fretr,  Dalska  fräta,  heter  det  i 
allmänna  språket  fjerta  och  fjert  (jfr.  III.  49  med  58).  En  lika- 
dan omställning  är  i  Kerstin  (förut  kristin),  Brita  (af  brigitta, 
förut  birgitta),  tallrik  (Dan.  taUerken,  T.  tdlerehen).  Innan  det 
ostadiga  r  lemnas  ur  sigte,  bör  man  återföra  i  minnet  det  egna 
Dalska  rv  för  vr,  med  jemförlighet  i  en  codex  af  yngre  Yestm.  L., 
hvarom  härförinnan  är  ordadt  s.  162  och  258.  Såsom  prof  på 
Dalfolkets  benägenhet  för  metathesis  i  vissa  bokstafslägen  anföres 
af  NÅSMAN  (år  1733)  Örjan^*  gick  brott  ad  Stokklum  rued  min 
krceldd  (Historiola  s.  54,  d.  v.  s.  Göran  gick  vred  bort  till  Stock- 
holm med  kärlet),  och  det  samma  kan  man  än  i  denna  dag  få 
köra.  Enahanda  är  med  Gottländska  törsä  eller  tdrsä  för  töras 
(se  I.  304),  hvarvid  Lynqby  ställer  det  Danska  tost  i  Ängel 
(Udsagnsord.  böjo.  s.  71). 

Lika  med  r  plägar  emellanåt  I  och  n  komma  pi  villovägar. 
Icke   ovanligt   är,  att  de  nasala  ng  och  gn  intaga  hvar  andras 

*  Fårtkt  (eller  töii)  vatten  &r  motsatsen  till  salt  vatten,  friskt  vatten 

till  dofret  eUer  Bk&mdt. 
**  I  yngre  medeltidsskrift  märkes  ofta  f/rian  eller  örian,  uttryckande 
Georg  (se  vidare  Ihbbs  Gloss.  IL  817—318). 
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ställe,   t.  ex.  eng   för   egn,   tvang  för  wagn  (se  vidare  s.  334), 
piixngs  gcdd  för  picBgns  gcdd  (se  Vestm.  L.);  som  egnd  har  man 
att  tyda  Bibelns  engd  (jfr.  IL  310,  III.  296).    Också  händer,  att 
I  och  n  aflösa  hvar  andra,  t  ex.  kuUdnar  för  hdndlar  (se  IV. 
91),  haldna  eller  hållna  för  handla  handtera  (se  Upl.  L.  o.  s.  v.)» 
eller  att  I  byter  plats  med  /,  p,  g^  a,  8,  z,  eller  n  (i  dess  stälk 
någon  gång  m)  med  p,  ky  «,  t,  såsom  csZ/i^'  alft  för  c^/ZäE  <f/Z^  (se 
I.  107),  elpij  för  é/Zfo'  (Gottl.  Hist  1),  typltar  (VGL.  L  Fom.  B. 
6  pr.)  för  iylptar,  haftt  (Gottl.  L.  23  pr.)  för  hal/t,  Mgdu  (Gk>tti. 
Hist  4)  för  tiglduy  vHa  (VGL.  L  K.  B.  3)  för  vial  =  vigsl,  htdi 
(ib.  14  pr.  och  15  pr.)  för  hud,  gUz  (G.  Ordspr.  696)   for  gid 
(giat),  CBvuBrlizlikcB  (se  II.  391)  fÖr  cevceräzlika,  flaz  (VGL.  UL 
58)  för  faiai  vcempto  vampter  för  vcBpnto  vcepnter,  vcenkU  vcnJtter 
för   vaknte   vcBhäer   (I.   108—9),   soncA  fÖr  sochn  =  sokny  tcon 
(Lydekinns,   se  VGL.  s.  97   i   not.  83)   för   socn  =  soJbt,   löm 
(Hels.  L.  M.  B.  34)  för  löm,  vant  (VGL.  IL  J.  B.  42,  jfr.  Dan. 
rand)   fÖr   vatn.    Under   fomspråkets   största   nrartning  råkas  i 
Rimkr.  II.  8578  gemen  (genom),   8581  igemen  (Dan.  igjetmemy. 
Ett  och  annat  häraf  kan,  om  man  nödvändigt  så  vill,  påbördss 
afskrifvaren,  t  en.  flaz,  scon;   men  icke  ens  här  gifves  i  detU 
afseende   någon    säkerhet,    och  än  mindre  hvad  angår  så  tnng» 
IjadfÖrbindelser   som  ftt,  gld,  knt,  pnt.    Blekingsbon  säger  talca 
för  to/Za,  stölva  för  8töflar  o.  dyl.;  om  man  håller  F.  Sv.  incdvi 
vid  Isl.  inn^iy  innifli  (se  II.  129),  måste  ettdera  befinnas  om- 
stäidt.    Det  är  på  samma  väg  vi  fått  framdelee  Ef  frandepUj 
alldeles  af  aUatedhie.    Så  har  ock  famla  (osäkert  känna  sig  fÖr 
medelst  händers  och  armars  utsträckande),  blifvit  fördt  till  Id. 
fdlma  (om  detta  se  Ihre  I.  423  och  forts,  af  GaiMMS  D.  Wört 
IV.  406);   men  något  falma  i  denna  mening  (trefva)  aes  icke  i 
Svensk  fornskrift  och  böres  ej  i  någon  Svensk  munart;  hvaremot 
famla  är  ett  ungt  och  mera  herrskapslikt  ord,  liksom  de  äfven- 
ledes  stadslika  fumla,  fubbla  (jfr.  Eng.  fumble),  likställiga  med 
Ned.  Sax.  fammelrty  fummeln   (om  dessa  se  forts,  af  D.  Wört 
IV.  527),  från  hvilka  de  förra  lätteligen  kunna  vara  hemtade;  i 
begge   fallen   blefve  fanda  åtminstone  icke  omedelbart  beroende 
af  famna.    Både  omflyttadt  och  på  annat  sätt  förändradt  är  wJr 
mar  fÖr  vadmal  (jfr.  s.  313). 

Sällsyntare  är  omkastning  af  andra  konsonanter  än  de  fly- 
tande.   Det  står  i  vida  fältet,  om  en  sådan  varit  åsyftad  eller 
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af  fdraeelse  .tillkommen  i  de  rnnristade  Mn,  purtsin  (Stephens 
Rqd.  Mod.  8.  720-1),  f»r  itUn  (jfr.  IV.  436),  purtUn.  I  VGL. 
IL  A.  B.  31  Iftses  anögpom  för  anöpffom;*  Hels.  L.  Praef.  pithiticB 
för  pitOa  (äfven  H.  Birg.  Up.  t  246  thulctna,  jfr.  Dan.  ttchel, 
men  Med.  Bib.  I.  132  thUtU),  Flores  804  öxste  för  öskU  eller 
ånekUy  God.  Bildst.  s.  800  bext  (så  ännu  i  Svea  folkspråk)  fÖr 
beskL  Förut  äro  anf5rda  eifffiHf  engiXy  CBnffti,  inffti,  cBnkti,  eknte, 
alla  för  eintffi  (se  IL  626—6,  IV.  139).  Det  fria  språket  har 
na  t  a/se,  hvars  utveckling  tyckes  ha  varit  i  aftons,  t  aftes  (in- 
tetdera okändt),  i  aftse,  i  af  se.  För  gammalt  sköpve  brakas  na 
Sköfde;  för  latas  na  låtsa^  någon  gång  låtas^  låts.  Dalska  äd 
(det)  är  II.  494  ansedt  för  omkastadt.  Bopps  gissning  i  afse- 
ende  på  sea,  såsom  ett  omkastadt  xes,  är  nämdt  IL  677. 

I  det  föregående  är  hafvndsakligen  den  omflyttning  afsedd, 
som  är  ofrivillig,  eller  tillkommit  af  svårigheten  att  attala  eller 
beteckna  vissa  bokstafs-föreningar.  Det  kan  finnas  äfven  en  fri- 
villig, hvartill  man  kan  räkna  det  s.  k.  Malungs  shinnarmål 
(i  Malangs  socken  af  Dalarne),  der  t.  ex.  tala  heter  hda,  mild 
(mycket)  kimi  o.  s.  v.;  af  samma  art  som  pojkspråkets  kända 
nätt  att  "^baka  talvåndt'*  (tala  bakvändt),  appfannet  af  odygd 
eller  på  skämt,  liksom  Tatar-  eller  tjufspråket  för  att  dölja  den 
rätta  afsigten,  hvarföre  ock  orden  i  detta  senare  stundom  ega  en 
öfverenskommen  ovanlig  betydelse,  hvilket  allt,  i  förening  med 
andra  påfand  ocb  gamla  brak,  är  jemväl  utmärkande  för  Zigenar* 
språket  i  Spanien  (se  derom  DiEZ  Gram.  I.  97)  och  på  andra 
ställen.  Men  vi  behöfva  icke  taga  dylika  företeelser  i  betrak- 
tande, för  att  få  motbilder  till  ofvanför  angifna  omställningar, 
nästan  i  alla  tungomål  till  finnandes.  Ur  IsL  och  F.  Norska 
bandskrifter  anföras  många  hit  hörande  exempel  hos  Gislason 
(se  Frnmpart.  s.  117—119,  Forml.  s.  61—2),  deribland  Grirlär, 
ellfdir,  gäng  (för  gagn)\  ur  nuvarande  Norska  folkspråket  hos 
Aasen  t.  ex.  harve  för  havre,  alv  fOr  avi,  beäest  för  heiskt,  fcskst 
för  fcBskt  d.  v.  s.  fcersht  (N.  Gram.  s.  118);  ur  Färöiskan  hos 
Haiqcershaimb  s.  263  tdoa  för  tefla  (spela  schack),  erva  för 
«»o  (öfre),  hösn  i^t  höns,  beikst,  frikst  o.  s,  v.  Ur  Danskan 
kunna   nämnas  vand  vatten,  bund  botten,  tcerskel  tröskel,  tidsel 


*  D&  n.  387  detta  adj.  behandlades,  hade  kunnat  tilläggas  Med.  Bib.  I. 
295  ^nra  freelse  annödogho  folkey  885  »ml  nakar  man  Hna  dotter  anno- 
<Owffha. 
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tistel,  huske  (F.  Sv.  huad).  Det  olika  Ifiget  för  koneouanterna 
är  ofta  igenkänniogft-tecken  på  skilda  språk  inom  den  Indo- 
Earopeiska  ätten;  särdeles  äro  I  och  r  ostadiga,  hvarpå  en  myc- 
kenhet exempel  äro  att  tillgå  i  Grimms  Gesch.  s.  324  o.  följ. 


FEMTE    KAP. 

Man  har  antagit  vissa  allmänna  hufvndgrnnder  för  r&ttskrif- 
ningen,  dem  Rask,  med  afseende  på  deras  relativa  vigt,  nppstålt 
i  följande  ordning:  uttalet,  braket,  härledningen,  öfverensstäm- 
melsen,  åtskiljandet;  andre  tillägga:  vighet  i  skrifning.  Uttalet, 
såsom  främste  grundsats,  erkännes  nnmera  af  de  fleste,  öpp«t 
eller  stillatigande.  Rask,  stor  språkforskare,  lade  mera  än  Leo- 
pold vigt  på  härledningen,  men  ville,  att  i  kollisions-fall  härled- 
ningen borde  vika  för  uttalet,  hvilket  hos  Rask  var  **hög8te  grun- 
den för  skriften*'  (se  hans  år  1826  utgifna  Retskr.  s.  16,  jfr.  fö- 
retalet s.  13).  Ätt  han,  som  åsyftade  en  icke  obetydlig  ändring! 
Danska  stafningen,  med  Pjsder  Syv  till  föresyn,  i  sjelfva  verket 
ej  skulle  mycket  förorda  bruket  till  efterföljd,  låg  i  sakens  natur, 
oaktadt  han  theoretiskt  stälde  bruket  närmast  uttalet  Leopold 
ville  ej  alltid  i  princip  tillerkänna  bruket  någon  afgörande  infly- 
telse (se  Afhandlingen  om  Svenska  stafsättet  s.  24),  men  faktiskt 
tilldelade  han  det  en  hög  betydelse,  neroligen  '*det  allmUnt  Ofver- 
ensstämmande"  i  bruket,  "ordning  i  bruket"  (ib.  s.  2,  jfr.  före- 
talet s.  71—2).  Här  trodde  han  sig,  hvad  angår  förhållandet 
mellan  e  och  dt,  o  och  å,  finna  en  fast  punkt  i  en  s.  k.  **staf- 
byggnads- grund"  (ib.  s.  26—7),  "ljudens  mekaniska  bokstafverings 
lagar"  (s.  120),  —  en  tanke,  i  sig  sjelf  ej  utan  anledning,*  men 
ej  såsom  grandval  ensamt  tilifyllestgörande  och  för  Gfrigt  icke  i 
allt  nöjaktigt  genomförd,  hvad  ej  heller  var  möjligt  på  den  blott 
filosofiska  planen,  i  saknad  af  omfattande  kännedom  i  språkhisto- 
rien,  särskildt  i  de  Nordiska  språkens  häfder.    Och  hvilken  hade 


*  I  sina  grunddrag  fans  den  redan  hos  SvsnBsaa  (jfr.  Scbibboleth  & 
7  och  10).  Bask,  som  i  allmänhet  underkände  dess  giltiJAdiet,  täUgiep 
^'elf  i  nödens  stund  '^mekaniska  regler*  för  Danska  stafTelsenu  ^ 
och  (9v,  ej  och  em  (se  Retskr.  s.  184—5). 
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år  1801  och   deifSrinnan  någon  säker  insigt  i  dessa  ämneD,  10 
år  f5re   den   af  Rask   gjorda   första  behandlingen  af  Isländska 
grammatiken?   Men  om  Leopold  var  svagare  i  theorien,  och  än 
mer  i  språkhistoriskt  vetande,  var  han  deremot  mera  vittert  för- 
faren och  mera  praktisk,  mindre  ideolog  och  mera  hofsam  (jfr.  s. 
376),    h vårföre   han  ock  hade  större  framgång  än  Rask,  hvars 
staf^system,  fastän  uttänkt  ett  fjerdedels  århundrade  senare,  nnder 
språkvetenskapens   vunna   stora  utveckling,  fuUföljdt  och  i  vissa 
delar  mildradt  af  den  tillgifne  lärjungen  N.  M.  Petersen,  likväl 
ännu    efter    44   års   förlopp  icke  blifvit  godkändt  och  tiUämpadt 
mer  än  af  ett  litet  antal  män,  hvilka  kunna  räknas  till  Peter- 
sens   skola.    Hos  hela  den    öfriga  skriftställar-verlden  och  hos 
allmänheten  har  denna  nya  lära  burit  liten  eller  ingen  frukt,  hon 
lefver  ett  slags  theoretiskt  lif,  men  är  faktiskt  knappast  gällande 
ens  i  Danmark,  än  mindre  i  Norge.    Orsakerna  till  den  uteblifna 
framgången   äro  sannolikt  flere  och  af  olika  art:  öfverdrifna  for- 
dringar hos  Rask  (hvarpå  jag  redan  för  20  år  sedan  fäste  upp- 
märksamheten, jfr.  1.  Xli),   hans   polemiska   sinnes-rigtning  och 
('allenhet    for   paradoxer;   men  än   mer  den  oerhörda  svårigheten 
vid  en  allmännare  rubbning  i  stafsättet  för  ett  redan  inlärdt  fall- 
bildadt   språk,  stödjaode  sig  på  en  rik  litteratur.    Ett  helt  folk, 
om   äfven   så  litet   som   det  Danska,  hänvisar  man  icke  lätt  till 
abc-boken   och  småbarns-skolan.    Ombildaren  smickrar  sig  van- 
ligen med  föreställningen,  att  motståndet  kommer  egentligen  från 
allmänhetens  maklighet  ocli  ringa  mottaglighet  af  nya  tankar  och 
uppfinningar;   men  han  besinnar  icke,  att  stafningen  af  ett  språk 
djupt  ingriper  på  alla  punkter  i  undervisningen  och  allmänna  bild- 
ningen:   att  hon   hvarken   är  ett  mekaniskt  arbete  eller  ett  fritt 
konstverk,   beroende   af  sin    mästares   ingifvelse   och  vilja;   icke 
heller  en  lagstiftning,  som  med  styrkans  eller  flertalets  rätt  skaffar 
sig.  plats.     Antagandet  är  icke  ögonblickets  verk,  utan  århundra- 
dets  eller   århundradens:    det  tillkommer  icke  genom  öfverrask- 
ning,    ^enom    sjelfviska,  hemliga  eller  uppenbara  bearbetningar, 
såsom  ofta  i  det  borgerliga  lifvet:  dessa  drifkrafter,  när  de  ställa 
sig  i   vägen    för    den   fria  öfvertygelsen,  kunna  väl  i  skrifningen 
åstadkomma  en  oändlig  förvirring,  men  ordning,  fortbestånd  kunna 
de  ej  frambringa. 

Rättstafningen  är  ett  mera  praktiskt  kunskaps-ämne,  hvilket 
väl,   liksom    allt   praktiskt  vetande,  måste  ytterst  stödja  sig  på 
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TMta  aUmåoDa  gmiider;  men  sannna  sitt  odi  forfanode  ir  icke 
tillåmpligt  på  alla  tODgomåL  Skrifteo'  b5r  ▼isseriigeo  i  mdjiigaste 
måtto  återgifra  talet;  dock  år  hon  bunden  af  eo  mängd  fiaktiaka 
omståodigbeter:  icke  blott  af  språkbyggnaden,  Ijndlagame,  attalet, 
men  af  hela  det  historiska  fftrioppet  och  det  onder  en  längre  tid 
gällande  braket»  hvilket  ej  kan  samtidigt  i  skrift  IndrmB  efter 
uttalets  alla  smärre  omskifteo,  stnndom  i  enskildheter  soart  öf- 
vergående.  StafniDgen  kan  endast  för  rent  fonetiska  ellor  andra 
vetenskapliga  ändamål  blifva  af  kosmopolitisk  egenskap;  i  vanlig 
skrift  och  allmän  litteratur  måste  hon,  åtminstone  ännu  nnder 
långliga  tider,  foga  sig  efter  det  särskilda  språket,  och  detta  i 
skrift  som  tal  f5lja  sin  egen  regel,  underkastad  motståndet  ock 
inverkan  från  det  f5r  hand  varande,  gammalt  som  nytt.  Liksom 
stafsättet  i  olika  I&nder  framträdt  i  olika  skepnader,  låter  det 
icke  heller  ombilda  sig  på  ett  lika  sätt.  Holländskan  och  Plat- 
tyskan ligga  hvar  andra  så  nära  som  möjligt;  men  likväl  ega  de 
sina,  skiljaktigheter,  särdeles  i  rytmiska  förhållanden,  hvarför  det 
ej  må  förtänkas  t.  ex«  Sghambagh,  att  han,  i  sin  bekanta  Wör- 
terbnch  öfver  en  Nedertysk  munart,  följer  Gbimms  sätt  att  med 
tontecken  (^)  utmärka  lång  vokal,  i  motsats  till  den  Holländsks 
vokal-fördubblingen,  denna  med  en  viss  rättighet  använd  till  be- 
tecknande af  'det  släpande  och  på  vokalen  hvilande  Holländska 
uttalet,  —  hvad  som  torde  i  någon  mån  förklara,  att  Rask 
kunnat  högt  loforda  den  nya  Holländska  rättskrifningen  (se  före- 
talet till  hans  Retskr.  s.  10),  under  det  han  utdömer  dubbel- 
vokalen i  Danskan.*  På  andra  språkfält  äro  svårigheterna  med 
ändringar  i  orthografien  icke  alltid  de  samma  eller  med  samma 
motsträfvighet  öfvervunna.  £n  haodskrift  af  Boccaccio  från 
1400-talet,  hvilken  jag  rådfrågat,  innehåller  ganska  få  skiljaktig- 
heter från  det  nuvarande  bruket  i  Italien,  Yellutello^s  berömds 
upplaga  af  Petrarca  (från  år  1560)  nästan  inga.    Hvilken  ofantlig 

*  Dubbel-Yokalen,  i  vär  medeltids-skrift  mer  eller  mindre  tillf&UifftTis 
använd  (se  b&r  frammanför  s.  116  m.  fl.  st),  har  i  Holländskan  biif- 
▼it  ett  allt  mer  atbildadt  system,  så  att  man  i  nyaste  Yetenskaplifa 
arbeten  läser  t.  ex.  waarschijnlijk,  veroorzaakte,  alleen  door  eene  opeen- 
hoopina  o.  B.  ▼.  När  Rask  uttalade  sitt  odelade  bifall  åt  SnsoBiniiiEB 
och  Wbilaitds  "förträffliga"  arbeten  öfver  Holländskan,  men  Tid  ett 
annat  tillfälle  uppstälde  som  allmän  regel,  att  icke  betjena  sig  af 
flere  sammanstälda  tecken  till  att  uttrycka  enkla  iljad,  som  4m  för  i. 
fv  för  v  (Retskr.  s.  22),  hade  icke  Yant  olämpligt  att  hänvisa  på  HoI> 
ländarens  sjelfståndigbet  i  att  alltid  följa  sitt  modersmåls  egna  lynne 
och  sitt  fäderneslands  gamla  skrifseder. 
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skilnad    deremot    mellan    Rabelais    och    Voltaire!     Mycket    be- 
kymmersam  var  icke  uppgiften  för  Akademien  La  Gnuca  i  Flo- 
rens, att  tid  efter  annan  vidtaga  några  f5ga  skönjbara  jemkningar 
och   anordoingar  vid  skrifningen:   Akademien  i  Madrid,  utmärkt 
för   sioa    reformer  i   stafningen,  har,  efter  ett  mångårigt  öfver- 
vägande    och  vacklande,  slutligen  i  sitt  år  1815  fulländade  verk, 
8:de   upplagan  af  ''Ortografia  de  la  leugua  castellana**,  uppstält 
ett  strängare  system,  med  mera  afseende  på  uttalet,  hvarvid  ett 
noggrant   Terksamhets-fält  utstakats  mellan  c  och  r,  c  och  ^ ,  a 
och  j  (se   härom  mera  i  det  följande,  då  q  och  a  närmare  be- 
traktas),   samt  den  redan  i  Latinet  försiggångna  assimileringen 
mm,  uti  sammansatta  ord,  blifvit  upplöst  i  det  ursprungliga  nm^ 
t.  ex.  conmemorarj  inmortal.    De  af  Akademien  i  Lisabon  före- 
ti^a  nya  anordningar  äro  mindre  omfattande.   Italienskan,  Span- 
skan  och   Portugisiskan,  alla  med  trohet  mot  Latinet,  hafva  det 
gemensamt,   att   i   skrift  temligen  nära  återgifva  uttalet.    Huru 
stor    åter    är   icke  motsatsen  mellan  det  skrifna  och  det  talade 
ordet  i  Franskan  och  Engelskan?   Under  kampen  med  olika  sam- 
verkande  krafter  gick  bådas  formdaning  långsammare,  ojemnare, 
och   skrifningen  har,  af  numera  ej  i  alla  delar  lätt  utredda  an- 
ledningar,  kommit  att  blott  i  ringa  måtto  föija  med  uttalets  un- 
dergångna vexlingar,  hvadan  det  blihrit  allt  mera  svårt  att  bringa 
henne  i   endrägt  med  det  rådande  talet,  hvilket  fÖr  öfrigt  nu  är 
ganska  nyckfullt,  synnerligast  i  Engelskan.*    Båda  dessa  språk 

*  Sedan  Engelska  talet  sä  l&ngt  aflägsnat  sif  från  skriften,  att  man 
börjat  förtvifla  om  möjligheten  att  p&  vanliff  väg  och  med  lindriga 
medel  tillv&gabringa  samarägt  dem  emellan,  har  man  under  mer  än 
25  to  tid  varit  sysselsatt  med  åtskilli£[a  försök  till  en  rent  fonetisk 
skrifning.  Albx.  J.  Ellis,  som  s&ger  sig  ha  egnat  m&nga  &r  af  sitt  lif 
och  mycket  penningar  p&  ett  s&dant  system,  finner  dertor  **intet  verk- 
ligt hinder  mer  än  tillvarelsen  af  en  annan  orthografi*'  (hvilket  också 
är  alldeles  tillräckligt  stort).  "Hittills",  yttrar  han,  "hafva  alla  fone- 
tiska försök  lidit  skeppsbrott  mot  denna  klippa".  Dock  hyser  han 
ännu  hop^.  Härvid  omtalas  en  i  London  regelbundet  utkommande 
fonetisk  tidskrift,  utgifven  af  Is.  Pitman,  hvars  vidt  spridda  fonetiska 
snabbskrifning  gifvit  fart  åt  det  fonetiska  behandlingssättet,  hvaniti 
ock  Mblvillb  Bsll  utmärkt  sig  genom  ett  särdeles  vetenskapligt  ut- 
tänkt alfabet  (se  det  af  Ellis  nyss  ul^fna  vidlyftiga*  och  ännu  långt 
ifrån  afslutade  arbetet  "On  earlv  English  Pronunciation",  London 
1869  s.  631).  Max  MVllsb,  en  lika  praktisk  som  lärd  språkforskjEire, 
nämner  Ellis  sjelf  som  den  noggrannaste  analjtiker  på  det  fonetiska 
fältet,  och  fö^er  med  deltagande  de  vetenskaphffa  forskningarnas  an- 
vändning i  praktisk  rigtning,  till  frambringande  af  en  enklare  och 
sannare  stafning  af  Engelska  språket;  men  nan  smickrar  sig  ej  med 
boppet,  att  den  s.  k.  fonetiska  reformen  skall  kunna  utföras  under 
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äro  dessutom,  hvart  och  ett  pa  sitt  sätt,  Ferldsspråk.  Åfvea 
Tyskan  talas  af  många  millioner.  Redan  detta  l&gger  många 
hinder  i  yftgen  Rr  en  större  rabbning  af  den  yttre  beteckningen. 
Med  skäl  besinnar  man  sig  länge,  innan  man  genom  en  omstört* 
ning  bringar  allt  i  kaos  änder  en  oberäknelig  tidsföljd.  Mindre 
folk  ega  fördelen,  att  med  minskade  bryderier  och  atan  så  tunga 
följder  kanna  gång  efter  annan  vidtaga  lämpliga  mått  och  steg, 
till  åstadkommande  af  motsvarighet  mellan  skrift  och  tal;  men 
jemväl  dessa  böra  förfara  med  måtta  och  klokhet,  ntan  att  låu 
för  mycket  fjettra  sig  af  fonetiska  och  etymologiska  lärosatser, 
ntan  att  bära  våldsam  och  förmäten  hand  på  en  skrifning,  som 
fått  en  viss  helgd  genom  stora  snilleverk,  genom  en  hel  litteratur. 
Sjelfbeherskning  är  vid  en  redan  j;od  rättskrifning  så  mycket  mer 
att  anbefalla,  som  man  ändå  med  ingen  nyhet  gör  alla  till  nöjes, 
och  hvad  i  dag  eller  af  den  ene  anses  högst  vigtigt,  blir  i  mor* 
gon  eller  af  den  andre  alldeles  ntdönidt,  för  att  kanske  ersätta» 
af  ett  nytt  påfond,  i  sin  ordning  snart  förskjutet,  och  så  i  en 
evig  kretsgång.  Varsamheten  är  icke  minst  nödig  här  i  landet, 
der  man  är  särdeles  fallen  för  nyheter  endast  för  nyhetens  aknll 
(motsatsen  i  England),  och  der  man  sedan  länge  haft  2  rootaatla 
läger,  ett  för  uttalet,  ett  för  härledningen;  begge  med  lärde  män 
af  fSrtjenst  i  andra  rigtningar,  begge  lika  säkre  på  sin  sak,  Kka 
obeveklige.  Det  är  dessa  motsatser  som  böra  förmedlas,  dessa 
ytterligheter  som  böra  försonas;  icke  med  medel  ar  drömverlden, 
utan  ur  verkligheten,  det  bestående,  ur  skrifningens  egen  histo- 
riska utveckling,  bedömd  af  vetenskapen  i  förening  med  den  vittra 
granskningen. 

Meningen  kan  icke  här  vara,  att  lemna  en  fullständig  rätt- 
skrifnings-lära.  I  9:de  och  10:de  Boken  af  detta  Band  är  den 
faktiska  ställningen  för  ljudsystemet  i  vårt  modersmål  med  stor 
utförlighet  angifven,  gammalt  och  nytt,  vokaler  och  konsonanter. 
I  en  lika  vigtig  som  brydsaro  fråga,  den  om  medljudens  fördubb- 
ling och  förenkling  i  det  nya  språket,  äro  s.  375—392  betydliga 
bidrag  lemnade.  till  utredningen,  och  min  åsigt  framstäld  om  hvad 
som  kan  lämpligen  göras  för  tillfället,  utan  förfång  och  utan  stöire 
äfventyr.  Några  allmänna  tankar  om  ett  och  annat  i  rättskrif- 
ning äro  yttrade  L  xi — xm,  om  vacklandet  vid  några  vokalers 

de  tre  eller  fyra  slågten  som  nårmast  följa  (se  hans  Lectnres,  &s 
Serien  s.  97—100). 
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skrifoing  i  Ny-Sveoskan  IV.  219-221.  Här  forUättes  betrak- 
telsen i  åtskilliga  delar.  Efter  den  utstakade  planen  för  detta 
arbete  har  Ljadläran  fått  sin  plats  efter  Ordböjningen^  på  grun- 
der som  L  vn  nppgifvits.  Sedan  na  Ljodlagarne  blifvit  under- 
sökta, ma  ett  nun  upplåtas  åt  R&ttskrifningen ;  icke  derföre  att 
hon  åtgör  en  nödvändig  beståndsdel  af  ett  vetenskapligt  språk- 
verk, men  derföre  att  hon  sammanhänger  med  Ijndläran,  och  från 
denna  får  sin  upplysning  i  många  tvistiga  punkter.  Vid  öfver- 
skådningen  af  den  tiliryggalagda  banan  är  jag  i  tillfälle  att  nu 
med  större  noggrannhet  uttala  mig,  och  jemväl  gifva  en  bestäm- 
dare tydning  åt  enskilda  yttranden,  som  för  20  år  sedan  eller 
mera  blifvit  fälda  i  förbifarten,  någon  gång  der  öfvertygelsen 
blott  långsamt  kunnat  mogna  i  en  del  mera  invecklade  spörsmål. 
Den  stränga  Ijudhärmningen  har  haft  ifrige  försvarare  i  HOF 
(jfr.  s.  378)  och  Tullberg,  nästan  med  ett  århundrade  åtskilde. 
Till  tiden  mellanliggande  är  Axel  Gabr.  Silverstolpe,  i  sitt 
1811  utgifna  *Törsök  till  en  enkel,  grundriktig,  och  derigenom 
oföränderlig  Bofstafverings-Teori  för  Svenska  språket'*.  De  af 
Leopold  gjorda  och  boken  åtföljande  invändningar  mot  detta 
rent  fonetiska  och  på  ett  förändradt  alfabet  grundade  system,  så- 
som användbart  för  vanlig  skrift,  kallar  Rask  med  skäl  ''ypper- 
liga'* (se  Betskr.  s.  14).  Ett  i  flera  hänseenden  anmärkningsvärdt 
arbete  i  denna  väg,  nppfördt  på  fysiologisk  grund,  är  Sunde- 
valls förut  (s.  206  och  235)  omnämnda  skrift  "Om  phonetiska 
bokstäfver",  hnfvudsakligen  beräknad,  såsom  det  vill  synas,  för 
ändamålet  af  ett  allmänt  teckenspråk  inom  vetenskaperna,  —  en 
vigtig  men  utomordentligt  svår  uppgift,  hvilken  hittills  ej  blifvit 
bragt  särdeles  nära  sin  lösning,  oaktadt  utmärkte  vetenskapsmän 
i  flere  länder  deråt  egnat  stor  möda  och  icke  mindre  skarpsin* 
nighet.  Dessa  bemödanden  äro  visst  icke  ofruktbara  för  den  all- 
männa rättskrifningen ;  men  den  rena  fonetismen,  den  strängt  fy- 
siologiskt hållna  vetenskapligheten,  skall  endast  med  svårighet 
läggas  till  omedelbar  grund  för  de  lefvande  språken,  emedan  intet 
sådant  vuxit  upp  ur  luften,  utan  ur  fosterländsk  mark.  I  samma 
mån  som  ett  nyuppfunnet  godtyckligt  tecken-system  bryter  mot 
den  antagna  skrifningen,  afskäras  banden  flied  den  föregående 
tiden.  Lyckligt  är,  då,  såsom  i  vårt  land,  våldsamma  åtgärder 
ej  behöfvas,  och  uttalet  redsn  på  praktisk  väg  fått  sina  dyrba- 
raste rättigheter  erkända.    Utan  inverkan  från  den  vetenskapligt 


Digitized  by 


Google 


462        XI  BOKBK.  RATTSEBIFinKe  OCH  SPRluUGTieHST. 

fonetiska  betraktelsen  hafya  åsigterna  vexlat  i  åtskilliga  delar  af 
den  Svenska  skrifningen,  hvarvid  man  oftast  helt  tvert  tillimpat 
sina  enskilda  fftrestållningar  om  det  rätta  eller  ändamålseDliga, 
ntan  att  besvfira  sig  ined  framställning  af  skäl  och  grunder,  onek- 
ligen också  rätt  ofta  mödosamma  att  frambringa.  Allt  ifrån  deo 
äldsta  bokskriften  har  man  sväfvat  mellan  e  och  å  i  samma  ord, 
och  änna  är  man  i  vissa  fall  ej  ense  om  bruket  af  dessa  bok- 
stäfver.  Isländarens  o  utan  accent,  har  i  Svenska  fomspråket 
merendels  tecknats  o  (jfr.  s.  59 — 60,  107),  såsom  ännu  i  våra 
dagar  (se  s.  198—9);  men  sedan  det  här  förestälda  ljud  allt  mer 
i  det  bildade  talet  öfvergått  till  d,  antog  mången  detta  tecken  i 
enskilda  ord.  Stjernhjeoc  t.  ex.  skrifver  OåUj  lackar  (subst 
pL),  kårtnspd,  kåJd  (kol);  TjÅLLMANN  kåH,  bart,  uUålkm; 
LaUREL  (Förslag  til  Svenske  Skriv-iagen,  1748*)  étårm,  tån, 
håky  kånsty  kamma;  ej  sällan  finner  man  från  denna  tidponkt 
bårty  kånétf  klåekoy  klåtier  o.  s.  v.  I  dessa  ord  har  tecknet  o 
länge  sedan  återkommit,  ehuru  ljudet  fortfarande  varit  å;  hvar- 
emot  å  fått  stadga  i  andra,  såsom  i  håg^  tåg^  iråg,  lågoj  båfe, 
råge  (rågd)^  båd^  båda^  knåda^  skddoj  hål^  tåla^  mån,  dån,  spår 
m.  fl.  (se  vidare  s.  202—3);  redan  Stjernhjelm  har  (Pamasms 
triumphans,  år  1661)  måste  mået,  Pfeif  (1713)  måete;  Spegel 
(1712)  trågs  låga,  någar,  råka  (råge),  skåda,  tåla;  men  oaktadt 
den  långvariga  och  nära  nog  enhälliga  skrifningen  med  å  i  dena 
och  andra  ord  af  samma  slag,  har  en  återgång  till  det  aflagda  o$ 
äfvensom  till  det  under  en  del  af  medeltiden  mera  allmänt  be- 
gagnade å  (cb)  för  det  annars  länge  brukliga  e  uti  en  mängd  ord 
(jfr.  8.  196 — 7),  Udtals  varit  försökt,  dock  under  långa  mellan- 
skof.  Mindre  uppseende  har  vederfarits  försöket  att,  efter  en 
sporadisk  skrifning  i  Danmark,  hos  oss  införa  skilnad  mellao  Vri 
slags  ö,  hvilkas  särskilda  utmärkande  med  bokstafstecken  redan 
i  sjelfva  hemlandet  vunnit  ringa  efterföljd  (jfr.  s.  205—8).  Gao* 
malt  åter  är  bemödandet  att  landsfSrvisa  c,  q,  or,  z,  misshagligt 
för  mången,  bland  andre  för  bemälte  Laurel,  som  derföre  skref 
vaks  (vax),  stråks,  tåkk,  iUce,  bekväm;  men,  trogen  sina  DaDska 
förebilder,  äfven  dölga^  skUga,  skilgde.  Enligt  samme  Laubel 
tilläts   det   ej    mer   att  skrifva  lif  Uf  Ufvat,  ntan  Uo  lev  Uwdi 

*  Detta  Prof.  Laubbls  Förslag  var  inlemnadt  till  Vetenskaps  Akade 
mien  och  p&  hennes  befallning  utffifvet,  '*p&  det  at  det  allminna  mitte 
kunna  l&mna  sma  tankar  och  omdömen  deröfver".  Ar  1750  atkon  eit 
"Inledning  til  r»tte  foprståndet"  h&raf. 
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han  fdrtiger  namnet  på  sin  herre  och  ml^tare  Peder  Stv«  nåder 
förklädnaden  '^Septimins*'  benndrad  af  Tjållmann,  men  i  denna 
ponkt  endast  ledande  till  oreda  hos  denne,  som  tecknar  href  brefet^ 
ikrifa  skri/er,  tuifel^  men  åven^  duva;  nnder  det  halfva  århun- 
dradet intill  Laurel  hade  man  bättre  staderat  sig  in  i  de  Dan- 
ska egenheterna.  Alldeles  samtidigt  med  Laurel  (1748)  ntgaf 
Brokann  ""Uphov  til  en  bättrad  Stavsättning**,  hnfvndsakligen 
för  att  genom  en  lång  men  nnderhållande  ordlista  inpregla  nöd- 
vändigheten af  att  skrifva  avy  awita,  avvärja^  halv,  varv,  åvla^ 
slgövhy  kavUf  virvel^  kvav,  kvalms  kvima^  kvarlevor  o.  s.  v.  Och 
denne  man,  som  var  121  år  före  våra  nyaste  staf*f9rbättrare, 
hade  hnnnit  längre  till  och  med  än  Peder  Stvs  efterfö^are  i 
Danmark,  hvilka  fortfarande  teckna  af  både  enstaka  och  i  sam- 
mansättning. I  trots  af  Laurel  och  Bromakn  höll  man  sig  hos 
oss,  i  ett  som  annat,  fast  vid  det  Svenska  staf-systemet,  hvilket, 
med  tidtals  undergångna  välbetänkta  anordningar,  inomlands  vun- 
nit styrkan  och  anseendet  af  efterföljd  ioom  vår  litteraturs  mest  ly- 
sande tidehvarf,  under  loppet  af  ett  århundrade,  och  i  sitt  nuvarande 
skick  jemväl  af  ojäfvige  domare  utomlands  blifvit  uppburet,  fastän 
denna  stafning  icke  velat  foga  sig  efter  främmande  förebilder, 
utan  fortgått  på  en  sjelfständig  bana,  dock  med  långt  mera  hän- 
seende titl  det  allmänt  Europeiska  skrifsättet,  än  hvad  händelsen 
är  t.  ex  i  den  likväl  lofordade  Holländska  rättskrifningen  och 
den  mindre  ansedda  Danska. 

Svenska  Akademiens  afhandling  om  Stafsättet  var  ett  ut- 
tryck af  den  nya  tiden,  gick  denna  i  flere  delar  till  och  med  i 
f<3rväg,  och  skulle  då  naturligeu  framkalla  motsägelse.  Märkligt 
Dog  blef  denna  utöfver  all  förväntan  ringa,  och  något  egentligt 
motstånd  röntes  icke  här  från  Akademiens  vedersakare  i  vitter- 
heten, och  lika  litet  från  den  Götiska  skolan.  Kort  före  den 
vittra  stridens  böljan  hördes  likväl  en  aktningsvärd  röst  ur  det 
förflutna,  en  talman  för  den  gamla  tiden,  åt  hvilken  man  så  myc- 
ket hellre  lånar  ett  villigt  öra,  som  motsägelsen  icke  gaf  sig  luft 
i  magtspråk,  braskande  innehållslösa  talesätt,  utan  i  verklig  bevis- 
ning, deruti  åtskilligt  visst  icke  utan  värde.  Det  var  en  redan  gam- 
mal man  (född  1732),  David  Schulz  von  Sghulzenheim,  seder- 
mera Arkiater  och  President,  hvars  ^'Anmärkningar  vid  Svenska 
Språkets  skrifsätt**,  daterade  1802,  utkommo  1807  från  trycket. 
Han   förnekade   rigtigheten   af  alla  gruuder  i  det  nya  systemet 
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Han  ville  åter  insätta  härledningen  i  hennes  gamla  rättigheter 
som  stafningens  förnämsta  gmndval :  **den  engelske  rättskrifningen 
fotar  sig  aldeles  nppa  ordens  uråldriga  etymologie*",  sade  han,  och 
"fi5rhållandet  med  det  fransyska  språket  är  aldeles  enahanda  med 
det  engelska'*;  han  anade  icke,  den  gode  mannen,  att  man  i  våra 
dagar,  efter  språkvetenskapens  stora  segrar,  skalle  söka  orsakerna 
till  den  Engelska  och  den  Franska  stafningens  oformligheter  just 
i  det  etymologiserande  pedanteriet.  Han  låg  med  sina  tankar  sa 
inne  i  det  gamla,  att  han  trodde  de  fleste  skrifva,  icke  allenast 
hol  hoUxj  hoffj  boge  m.  fl.,  ntan  ända  till  to/a,  trög,  oaktadt  redan 
Spegel  1712  angifvit  tåla,  trågy  Lind  och  Sahlstedt  i  sina 
ordböcker  hänvisat  tola  och  trög  till  tåla  och  tråg,  såsom  de  gån^ 
bara.  Ofver  hufvnd  gaf  han  i  ty  fall  o  och  å  företräde  för  d  odi 
e;  men  då  han  på  grund  af  gammalt  a  skref  där,  borde  han  på 
samma  grand  skrifvit  dån  och  dåt,  F.  Sv.  pan  pcm  pen,  pat  pai 
pet,  i  hvilka  alla  a  är  lika  arsprungligt  som  i  der;  de  tre  ordeD 
den,  dety  der  måste  derföre  följas  åt;  ett  sammanhang,  som  ej 
kände  stå  klart  för  Schulzenheim,  men  sedan  upplysning  derom 
är  meddelad,  borde  man  nu  ej  få  se  där  vid  sidan  af  den,  dd. 
Konsonant-fördubbling  var  honom  mycket  vidrig,  jemväl  i  ordens 
siat,  och  han  åberopade  dervid  Danskan,  i  hvilken  ingalunda  nå- 
gon förvillelse  skall  uppstå  genom  enkel  konsonant,  och  då  — 
tyckte  han  väl  —  kunde  ej  heller  uppkomma  någon  villfarelse  i 
Svenskan,  oansedt  alla  språkets  olikheter  (se  här  frammanför  s. 
381 — 5).  Om  möjligt  än  mer  obelåten  var  han  med  den  nya  be- 
handlingen af  främmande  ord;  A;  för  slutande  que  kunde  fördra- 
gas, men  ej  det  öfriga,  allra  •  minst  löjtnant,  och  lika  litet  /  (^ 
pA,  hvarvid  man  icke  bort  "afcopiera"  efter  det  "dels  barbarise- 
rada,  dels  effeminerada  Italienska  språket",  utan  snarare  taga 
till  mönster  **de  på  lärdomssidan  fast  mera  aktningsvärde  Fran- 
soser  och  Engelsmän**.  Också  här  hade  Schulzenheim  missödet 
att  vara  en  klen  spåman,  enär  den  Italienska  och  den  Spanska 
rättskrifningen,  som  antagit  /,  nu  anses  efterdömiiga,  hvaremot 
man  i  Frankrike,  med  Franska  Akademien  i  spetsen,  allt  mer 
tillegnat  sig  /,  och  neograferne  förorda  ytterligare  användning  af 
/'  för  ph.  Ej  mera  lycklig  var  han  i  återlifvande  af  medeltids* 
böjningen  den  riktigaeta,  det  vaekraeta  barnet,  de  närdägtada,  di 
nu  ålskada  fördMingar,  eller  talesätt  som  t  dy  mål;  eller  ny* 
böjningar    som    de  gudfruktige  qvinnorne  o.   dy).,  hvarnaed  baa 
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efflellanåt  vanst&lde  sin  öiiigt  välbildade  stil.  Men  med  allt  detta 
Urer  iogen  vilja  vägra  sin  högaktning  åt  en  gammal  man,  vör- 
dande minnena  af  sina  fornstndier,  och  man  egnar  henne  hellre 
i  denna  xigtning  än  åt  unge  män,  som,  drifne  af  samma  missför- 
stådda begrepp  om  härledningens  rätta  bestäinmelse,  i  vårt  kri- 
tiska tidehvarf  anlägga  ett  och  annat  stycke  af  den  äldre  tidens 
orthografiska  skrud»  utan  att  låta  någon  veta  anledningen  till 
denna  underliga  förklädnad,  och  utan  att  på  ett  öfvertygande 
flätt  visa  *Törmonerna**  af  att  tvinga  skrifningen  till  baka,  i  stället 
för  att  föra  henne  framåt 

På    den   theoretiska  delen  af  rättekrifningens  område  har, 
under  nyss  afslutade  sexti-tal,  ett  nytt  skifte  inträdt,  med  säll- 
samma   rörelser;   icke  inifrån,  men  utifrån;  icke  till  följd  af  ett 
iuomlands  kändt  behof,  utan  af  främlingens  önskningar  i  afseende 
på  likhet  med  hans  modersmål.    Det  ovanliga  har  inträflfat,  att 
man   som   en  intemational  angelägenhet  behandlat  hvad  som  är 
ett  fritt  folks  uteslutande  och  oafytterliga  rätt,  —  att  skrifva  sitt 
språk    efter  sitt  eget  lynne  och  sina  egna  traditioner.    Icke  för 
syftet  af  en  allmännare  eller  mera  Europeisk  likställighet,  utan 
för  en  öfvergång  till  ett  visst  lands  något  egendomliga  bokstaf- 
vering,  bar  man  börjat  underhandla  och  köpslå,  göra  fordringar 
och  eftergifter,  pruta  och  jemka  ömsesides,  alldeles  som  vid  ett 
freds-slut,  en  gräns-reglering  eller  dylikt.    Ingen  har  förbisett,  att 
rörelsens  utgångspunkt  ligger  utom  litteraturen,  men  en  och  annan 
af  de  deltagande  personerna  torde  hafva  bandlat  utan  yttre  be- 
vekelsegrund,  och  af  den  ena  eller  andra  anledningen  kommit  att 
framföras  på  skådebanan.    Då  och  då  har  någon  förlupit  sig  allt 
för  långt,  glömt  sitt  uppdrag  att  arbeta  endast  på  likhet  i  staf- 
ning,  och  sväfvat  in  på  det  rena  språkf&ltet,  stundom  under  ofri- 
villiga yttringar  af  förkärlek  4Ör  blandspråket  under  Kalmar  Unio- 
nens  sista   dagar,   vår   fördanskade  .Svenska,  hvilken  betraktats 
som   lyckliga  tecken  till  **språk-enhet*\    Till  förmån  för  denna 
enhet  borde  man  icke  mer  tala  om  Svenska  eller  Danska  dia- 
lekter, utan  om  Nordiska  o.  s.  v. 

Bland  dessa  oklara  begrepp  och  dunkla  antydningar  är  det 
en  f&gnad,  att  råka  på  ett  kort  och  redigt  program,  med  ett  klart 
fattadt  mål,  framburet  af  ett  namn  i  språkvetenskapen,  af  en 
man  för  öfrigt,  som  sannolikt  handlat  af  rent  litterärt  nit.  I  den 
Danska  Tidskr.  f.  Philol.  IV.  83—4  (år  1863)  förekommer  detU 
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program,  uti  eo  af  Jessbn  skriften  helt  kort  artikel,  "^Om  til- 
nsBrmeke  mellem  svensk  og  dansk  retskrivning**.  För  att  till- 
▼&gabriDga  större  iitterftr  enhet  i  Norden,  ooh  vinna  en  större 
läsare-krets,  önskar  han  nedbrytande  af  de  yttre  skrankoroa 
mellan  Svensk  och  Dansk  skrift  Hans  grundsatser  &ro:  **olikket 
för  örat  skall  icke  döljas  för  ögat,  utan  tvert  om  framhållas; 
olikhet  blott  pa  papperet,  atan  motsvarande  olikhet  i  ljud,  kan 
aian  önska  afl&gsnad;  på  ingendera  sidan  kan  vid  något  tillflDe 
ett  sämre  skrifsätt  väljas  för  enhetens  sknll;  afseende  på  rigti^et 
står  öfverst,  dernäst  enhet".  Detta  är,  från  den  valda  synpank- 
ten,  klart  sedt  och  väl  sagdt.  Men  nn  till  utförandet  Dsd- 
skarne  '^ha  blott  att  följa  Rasks  och  Petersens  rättelser:  sma 
bokstäfver  för  sabstantif  ("hovedord**  *);  d  för  oa;  bortkastande 
af  stnmt  e  och  af  sjelfljads^fördabbling;  fjcBld  vilje  o.  s.  v.  och 
nej  böje  o.  s.  v.,  för  JUbUI  välte  nei  böie;  kcer  göre  o.  s.  v.  f5r  Igor 
gjöre  eller  kUer  piöre;  dessa  nödvändiga  rättelser  äro  med  det  samma 
lika  många  Återupprättelser  af  enhet  med  Svenskan.  Yid  dessa 
tillfallen  kan  det  icke  vara  tal  om,  att  Svenskame  skulle  för  enhets 
skull  uppgifva  förbättringar,  hvarmed  de  kommit  Danskane  i 
fl)rväg,  än  mindre  att  från  desse  upptaga  förfalskningar**»  **  Vi- 
dare yttras:  "oaktadt  Svenska  rättskrifningen  är  långt  follkom- 
ligare  än  den  Danska,  hafva  dock  Danskarne  kommit  först  med 
rättelse  af  qv  till  kvy  a  till  ks^  fv  och  /  till  v  (haoe  tolv),  och 
med  det  oumbärliga  åtskiljandet  af  0  och  ö  (fw  för,  gw  gCfJ* 
De  förbättringar,  hvarmed  Svenskarne  kunna  främja  enheten,  äro, 
enligt  författaren,  "väsendtligen  följande:  1.  rättelse  af  90  till  ir, 
i  de  få  inhemska  orden  (t  ex.  af  qvinna  till  kwnna).  2.  af  ' 
till  Ä:s  i  de  få  inhemska  orden  (t  ex.  af  oxe  till  ohee).  3.  af  det 
orimliga  ftj  och  /  till  v,  efter  uttalet,  och  i  likhet  med  Danskan 
(t.  ex.  hafva  tolf  till  hava  tolv).  4.  af  det  orimliga  Tyska  ek  tiii 
kk  (t.  ex.  af  tacka  till  takka).  5.  af  det  Tyska  å  till  det  behän- 
digare Danska  cs.  6.  åtskiljandet  af  ö  och  0  (t  ex.  bfäm  d»J; 
i  hvilka  fall  "det  icke  kan  vara  tal  om,  att  Danskame  skulle  för 
enhets  skull  uppgifva  redan  införda  förbättringar,  än  mindre  upp- 
taga tyskheter".  —  Den  i  Lund  utkommande  Nordisk  Tidskrift 
för  år  1867  s.  460—1  innehåller  under  namnteckningen  -n,  fÖr- 

*  Rask  har  dock  förordat  bibehållande  af  stor  bokstaf  i  detU  &U  (^ 
Eetskr.  s.  127—9).  ^  , . 

**  Äfvenledes  blir  uppmärksamheten  fäst  p&  det  oåkta  d  i  Dao./tt'^' 
fdlde  mand  hr€cnde,i\kMom  i  iand9  hrandt  tydtk  m.  fl. 
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modligen  aamme  författare  som  den  nyss  nämnde,  en  likaledes 
kortfattad  uppsats:  **F»Ile8-nordisk  retskrivning**,  hvantti  det  he- 
ter, att  "en  större  förbättring  i  rättskrifningen  f5r  länge  sedan 
försiggått  i  Sverige'*;  att  **en  hvar  af  Pbtersens  rättelser  är 
närmande  till  Svenskan**;  att  **P£TERSENS  rättelser  otvifvelaktigt 
otgöra  det  yttersta**,  hvarpå  man  för  närvarande  kan  tänka;  att 
'*Danskarne  endast  ha  att  uppfatta  sträfvan  efter  rigtighet  som 
ett  med  sträfvan  efter  närmande  till  Svensk  rättskrifning**;  men 
ock,  att  **förbättringar  skola  vara  svårare  att  införa  i  Sverige,  af 
det  skäl  att  den  Svenska  rättskrifningen  är  bättre  och  fastare 
än  den  Danska,  och  alltså  behof  af  rättelse  der  mindre  kännes. 
DerfÖre  bör  man  (från  Danska  sidan)  vara  varsam  med  förslag. 
Man  bör  icke  begära  andra  närmanden  än  dem,  som  i  och  för 
sig  äro  uppenbart  tillrådliga  också  från  rent  Svensk  ståndpunkt**. 
'*Kunna  vi**  (Danskame),  förklaras  det  vidare,  **få  Svenskame  till 
att  införa  följande  förbättringar:  1.  rättelse  af  fv  och  f  till  v 
(hava,  tolv),  2.  af  ek  till  kk  (takka),  3.  af  ä  till  8b,  4.  af  q  v 
till  kv  (kvinna),  5.  af  z  till  ks  i  inhemska  ord  (okse),  så  må  vi 
redan  vara  tacksamme,  och  mer  uppnå  vi  säkert  icke  af  genom- 
gående rättelser.  Att  åtskilja  0  (slutet)  och  ö  (öppet),  är  önsk- 
iigt,  men  kanske  svårt  i  Svenskan,  derföre  att  uttalet  häruti  är 
vacklande  i  Sverige.  Det  är  i  synnerhet  de  3  förste  punkterna, 
hvaruti  den  nuvarande  Svenska  rättskrifningen  är  oss  brydsam 
och  frånstötande.    Och  det  är  de  tre  allra  vigtigaste". 

Man  är  skyldig  sin  gärd  af  aktning  icke  allenast  åt  för- 
fattarens oförtydliga  och  kortfattade  framställning,  hans  rättvisa 
uppskattning  af  Svenska  skrifsättets  företräde  och  af  Svenskarnes 
behörighet  att  ställa  sig  på  sin  egen  ståndpunkt,  utan  jemväl  åt 
hans  öppenhjertighet.  Men  i  det  raska  utkastet  hade  man  önskat 
sig  några  om  än  så  flygtiga  ord,  antydande  nödvändigheten,  än- 
damålsenligheten och  verkställbarheten  af  någon  ting  så  ovanligt 
och  i  odlingens  historia  osedt  som  en  orthografisk  uppgörelse 
mellan  olika  folk,  hvartdera  med  ett  sjelfständigt  språk  och  en 
egen  litteratur.  Ingen  må  emellertid  undra  öfver,  att  Danskame 
böra  blifva  **tacksamme**,  om  de  kunna  **få  Svenskarne**  att  i 
skrifningen  aflägga  sina  egna  drag,  och  antaga  Danska;  och  detta 
under  försakande  af  likhet  med  nästan  alla  andra  folk  (hvad 
angår  fv  äro  vi  numera  utan  jemförlighet).  Dessa  uppoffringar, 
till  förmån  för  våra  stamfränder  i  söder,  skulle  vi  göra  utan  ve- 
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derlag,  nUn  all  f5r  ändamålet  bjuden  ersittning,  eller,  som  år 
det  samma,  mot  nåi^ra  för  om  betydelselösa  odi  af  Rask-Peter- 
seoska  neograferne  länge  sedan  för  sin  del  antagna,  men  eljest 
i  Danmark  och  Norj^e  icke  godkända  ändringar  i  skrifningen,  f&r 
hvilka  de  Danske  språkgranskarne  sökt  stöd  i  det  äldre  Danska 
skrifsättet  och  hos  åJdre  Danska  staf-förbättrare.  Det  är  inga- 
landa  för  vår  räkning  som  dessa  nyheter  föreslagits,  och  de  äro 
oss  temligen  likgiltiga;  ty  det  gör  oss  lika,  om  det  behagar  Dan- 
skarne att  skrifva  aa  eller  d,*  nsi  eller  ng^fioeld  eller  fjcBld,  gjäre 
eller  göre,  Igcer  eller  hxBr  (detta  ändå  ej  nttaladt  som  i  Svenskan), 
till  och  med  reen  eller  ren,  muelig  eller  muUff,  tydsk  eller  tyA: 
vi  skola  fortfarande  läsa  med  samma  nöje  och  nppbyggelse  goda 
Danska  arbeten  (för  att  icke  nämna  de  många  förträflfliga),  ehvad 
de  skrifvas  med  ny  eller  gammal  stafning,  ja  med  de  oss  väl- 
bekanta, ehuru  "frånstötande"  tecknen  €P,  e,  kk,  kv,  ks  samt  de 
oss  stundom  verkligen  "brydsamma",  nästan  "orimliga"  Id  (ifuld 
o.  dyl.),  nd  (i  ind^  brönd,  Svend  o.  dyL),  Iff  (i  solgte,  wd0e  o. 
dyl.,  jfr.  s.  266),  öfver  hvilka,  i  all  deras  besynnerlighet,  vi  al- 
drig beklagat  oss,  och  i  hvilka  man  från  Svensk  sida  aldrig  yrkat 
på  någon  förändring  till  vår  beqvämlighet.  Tvert  om  har  mån- 
gen här  i  landet  funnit  sig  öfverraskad  vid  hvad  man  kallat  "den 
Svenska  skrifningen  af  Danskan,  och  den  Danska  skrifningen  af 
Svenskan",  hvarmed  några  försök  blifvit  gjorda  i  ett  par  bärstä- 
des  utkommande  tidningar.  I  alla  händelser  hade  varit  i  m 
ordning,  att  underhandlingen  uppskjutits,  intill  dess  det  visat 
sig,  huru  vida  de  Danska  nyheter  i  stafning,  hrilka  skalle  sta 
vårt  stafsätt  närmare,  ega  i  Danmark  någon  framtid  fÖr  sig,  oeh 
sålunda  från  ena  sidan  någon  ting  kunnat  erbjudas  för  hvad  som 
begäres  från  den  andra.  Om  det  "uppenbart  tillrådliga  odLsa 
från  rent  Svensk  ståndpunkt"  blir  lägenhet  att  i  det  födande  ut- 
tala en  tanke. 

Men  man  har  icke  velat  invänta  tidpunkten  för  den  Danska 
nyskrifningens  seger,  såsom  aflägsen  och  möjligtvis  osäker,  och  i 
den   kanske   icke   ogrundade  aningen,  att  en  förening  af  Svensk 


*  S.  35—6  framstäldes  sannolikheten  deraf,  att  vårt  å  hitkommit  or 
Danska  handskrifter,  hvilka  egde  detta  tecken  långt  tidigare  ån  de 
Svenska.  Rörande  denna  hos  oss  vtterst  sällsynta  beteckning  i  ett 
par  codices  till  Kristof.  Lands  L.,  nvarom  nämndes  vid  samma  tfll- 
fålle,  kan  nu  upplysas,  att  desse  codices  åro  i  Sghlytbrs  nya  opp- 
laga  af  samme  lag  beskrifha  uti  företalet  s.  VI,  XI. 
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oeh  Dansk  rätUkrifniDg,  helst  en  sådan  som  den  önskade,  ej  kan 
med  vanliga  medel  genomföras,  valde  man  en  så  sällsam  atvftg 
som  att  sammankalla  en  ordentlig  ''8pråk^kongress'\  eller  enligt 
den  officiella  benämningen  ett  ''Nordiskt  räUstafnwga-möU'\  Men 
man  stälde  väl  sina  runor,  och  hade,  i  sin  ställning,  det  goda 
omdömet' att  ^r  atseende  af  onibnd,  hvilka  skulle  tala  och  handla 
i  de  3  Nordiska  folkens  namn,  icke  vända  sig  till  filosofiska  fa- 
kulteter, akademier  eller  andra  lärda  samfund,  af  staten  och  alt- 
månna  tänkesättet  erkända  myndigheter  i  vetenskap  och  vitterhet, 
samhällen  med  fortbestånd  och  derföre  med  ansvar.  I  stället 
vände  man  sig  till  Skandinaviska  föreningar  och  andra  tillfälligt- 
vis åstadkomna  församlingar,  af  för  öfrigt  aktningsvärda  person- 
ligheter, men  utan  litterära  uppdrag  och  utan  ansvar,  derföre  icke 
allt  för  håj*dnackade.  Ingen  allmännare  inbjudning  till  sakkän- 
nare, till  lärde  och  vittre  män,  att  deltaga  i  den  framtida  öfver- 
lägguingen,  kunde  från  något  håll  förspörjas,  ehuru  sådant  är  all*- 
män  Europeisk  sed  vid  Naturforskare-möten,  Statistiska  och  andra 
dylika  möten.  Med  en  viss  betydelse  förebådade  i  tidningsverl- 
den,  men  med  någon  förbehållsamhet  i  åtskilliga  delar,  samman- 
trädde emellertid  ombuden  från  Köpenhamn,  Kristiania,  Lund, 
Upsala  och  Stockholm,  på  sistnämnda  ställe,  just  under  Förmäl- 
nings-högtidlighetema  i  nästlidne  Juli  månad,  och  offrade  på  de 
3  fäderneslandens  gemensamma  altare  några  af  glädjens  bästa 
timmar,  uågra  af  sina  lyckligaste  lärda  ingifvelser,  under  dagarne 
från  den  25  till  och  med  den  30  Juli,  denna  oerhörda  tidslängd, 
fftr  att  på  lättaste  sätt  sammanbringa  stafningen  i  3  konunga- 
riken. *  Men  om  dessa  personliga  uppoffringar  förtjena  allt  af- 
seende,  böra  de  3  folken  kunna  något  hejda  utbrotten  af  sin  tack- 
samhet«  i  anseende  till  Mötes-ledamöternes  insparade  tanke-ao- 

*  Svenska  Akademien  öfverlade,  såsom  hennes  dagböcker  utvisa,  allt 
ifrftn  1787  till  1801  om  de  af  henne  slutligen  faststiUde  gnmder  i 
rättskrifningen,  och  pröfvade  allt  med  den  största  sorgfälli^het.  Span- 
ska Akademien,  hvars  verksamhet  pä  detta  område  vunnit  synnerlig 
uppmärksamhet,  har  alltid  tagit  sig  rundlig  tid  för  sina  förbättiings- 
ät^der,  noffa  öfverv&gt  dem,  och  låtit  några  årtionden  förflyta  mel- 
lan de  tid  efter  annan  föreslagna  små  nyheterna.  Ännu  betänksam- 
mare har  Portugisiska  Akademien  varit,  äfven  hon  med  förtjenster  i 
denna  väg.  Och  ändock  har  det  blott  varit  fråga  om  skritningen  i 
hembygden,  i  ett  enda  land.  Det  år  endast  närmare  Nordpolen,  i 
nrissväxtemas  hemland,  som  man  räknar  i  dagar  hvad  andre  räkna  i 
år  eller  årtionden,  och  som  man  på  6  dagrar  medhinner  mer  än  den 
enkom  för  språket  stiftade  Spanska  Akademien  medhunnit  på  hälft 
annat  åriiunorade. 

Sv.  Spr,  Lagar.  31 
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strängDingar.  I  stället  för  en  grundlig  och  atf5rd  vetenskaplig 
motiyering  af  alla  föreslagna  nya  punkter,  och  en  föregående  ej 
mindre  grundlig  bevisning  af  den  närvarande  skrifningens  otjeo- 
lighet,  fick  man  ett  litet  flygblad  (liksom  i  krigstider),  ett  från 
Aftonblads-tryckeriet  utgånget  qvartbiad,  innehållande  de  "än- 
dringar  i  det  nu  brukliga  stafningssättet*",  som  Mötet  på  sina 
sammanträden  från  den  25  till  och  med  den  30  Juli  **enhälligt 
eller  åtminstone  i  det  närmaste  enhälligt  beslutit  föreslå";  för- 
modligen lika  enhälligt  i  blygsamheten  att  afstå  från  hvarje  for- 
sök  att  med  förnuftskäl  ådagalägga  befogenheten  af  sitt  hand- 
lingssätt. Mötets  beslut  kungjordes  i  dagbladen,  men  ingen  ting 
meddelades  allmänheten  rörande  förhandlingens  gång,  personernas 
inbördes  ställning,  åsigter  och  yttranden,  såsom  annars  allestädes 
är  öfligt,  när  lärda  eller  olärda  möten  försiggå,  och  jemväl  hSr 
i  landet  förut  städse  egt  rum.  Rättstafnings-mötet,  hvilket  hade 
tili  föremål  det  mest  allmänna  som  kan  tänkas,  neml.  sättet  att 
stafva  sitt  eget  modersmål,  slöt  sig  till  samman  som  ett  hemligt 
fdrbund;  ett  sätt  att  gå  till  väga,  som  mycket  afsticker  mot  det 
öppna  och  oförskräckta,  hvarmed  dessa  angelägenheter  blifvit  be- 
handlade i  Kristiania,  såsom  i  det  följande  skall  erfaras.  Hvad 
man  ansett  tjenligt  att  låta  komma  till  det  allmännas  kunskap, 
kan  dock  ej  undandragas  den  offentliga  pröfhingen.  I  brist  af 
den  **motiverade  redogörelse*',  som  från  Mötet  utlofvats,  men  ej 
utkommit,  är  granskaren  inskränkt  till  det  lilla  flygbladet,  på 
hvilket  ingen  ens  velat  vedervåga  sitt  namn.  Under  äfventyr  att 
här  och  der  begå  ett  misstag  om  andemeningen  i  de  ofta  något 
dunkla  och  orakelartade  utsagorna,  lemnas  här  en  framställniog 
af  Mötets  beslut,  åtföljd  af  en  förberedande  undersökning  om 
deras  värde,  i  afvaktan  på  Redogörelsen  samt  den  Rättstafnings- 
ordbok,  som  äfvenväl  skall  vara  att  förvänta. 

Vi  förbigå  några  små  typografiska  bestyr,  med  hvilka  man 
knappast  bort  besvära  de  lärda  ombuden  från  Nordens  särskilda 
riken,  i  deras  ändå  tunga  och  ansvarsfulla  kall;  såsom  använd- 
ning af  Latinska  bokstäfver,  af  långt  eller  litet  s,  enkelt  eller 
dubbelt  v  i  ''Vänern",  ''Värmland'';  i  synnerhet  som  ingen  lärer 
hörsamn)a  ett  påbud  af  detta  slag.  IJr  det  härförinnan  medde- 
lade  Danska   programmet*  har  i  det  Nordiska  influtit:  l:o  af- 

*  Då  vi  utsatt  dess  författares  nanm,  fordrar  grannlagenheten  den  app- 
lysning,  att  Doktor  Jbssbn  icke  deltog  i  K&ttstafhings-mdtetB  öfre^ 


Digitized  by 


Google 


XI  BOIUN.  —  RATTSKBIFNING  OCH  8PBÅKBIOTTOHET.         471 

skaffande  af  fv  och  slutande  /  såsom  tecken  för  v-Ijad,  dock  med 
bibehållande  af  /  framför  «  och  U  der  det  Ijader  som  fy  t.  ex. 
haftf  hafsem,   2:o  atbyte  af  q  mot  k  i  inhemska  ord,  t.  ex.  kwnna. 
3:o  utbyte  af  x  mot  ks  i  inhemska  ord,  t.  ex.  okae.   Deremot  blef 
icke  ä  utbytt  mot  oe^  och  ek  fick  qvarstå  "såsom  en  grafisk  be- 
teckning af  två  sammanskrifna  A;**;  dock  under  förbehåll  att,  om 
"afstafning  sker,  c  aldrig  skrifves  på  ena  och  &  på  andra  raden; 
alltså  ik-ke,  tak^koC\    För  öfrigt  skulle  konsonant-^fördubbling  be- 
hållas i  slutet  af  böjliga  ord,  men  bortläggas  i  oböjliga,  t.  ex.  o^  ^ 
tily  vp;    likaledes  afläggas  framför  böjoings-ändelse,  t.  ex.  fcUdef 
bygdsy    vakte,   däpte,   alt,  granty   knapt,  der  ej  tvetydighet  kan 
uppstå,  t.  ex.  i  fttUt  och  fuh,  visst  och  mt,  kallt  och  kalt,  skyllde 
och  skylde;  hvarjemte  onödig  sammanskrifning  bör  undvikas,  alltså 
iäl  hända,  till  väga,  å  sido.    För  Dansk-Norskan  särskildt  upp- 
ställas här  förut  angifna  nyheter,  som  i  Danmark  vunnit  ett  yt- 
terst inskränkt  område,  och  i  Norge  knappast  något,  såsom  å  för 
aa,  afläggande  af  dubbla  och  stumma  vokaler,  utbyte  af  t  mot  j 
efter  vokal,  bortkastande  af  j  efter  g  och  k,  af  d  vissa  fall  fram- 
för sk  samt  mellan  n  och  s,  men  'Men  i  svenskan  brukliga  kon- 
sonantfördubblingen  i   ordens  slut  till  beteckning  af  kort  vokal 
förordas  icke  till  införande",  och  "konsonantfördubbling  bör  aldrig 
ega  rum  framför  annan  konsonant,  således  sikre,  tapre,  fordoble*'; 
slutligen  afskaffas  stora  begynnelsebokstäfver  för  subst.;  hvaremot 
ingen   ting  stadgas  om  aflysning  af  det  oäkta  d  i  fuld,  ind  och 
deras  vederlikar,  eller  af  det  oäkta  g  i  valgte  o.  dyl.    För  Sven- 
skan och  Dansk-Norskan  gemensamt  bestämmes:  ''bruket  af  «  och 
o  såsoro   beteckning   för  ä^   och  å-ljuden  bör  inskränkas,  i  syn- 
nerhet der  ett  af  språken  har  lång  vokal;  ändring  af  e  och  o  till 
d  och   d  bör   snarast   företagas,   der   först  nämda  skrifsätt  har 
hvarken  etymologisk  eller  fonetisk  grund;  till  en  böljan  bör  man 
i  bägge   språken    skrifva  å  i  förbindelsen  jå,  ex.  järn,  stjärna, 
jämn,  hjälm,  hjälpa*\    Af  sista  punkten  i  traktaten  inhemtas,  att 
Mötet,  hvad  främmande  ords  stafning  angår,  "denna  gång"  (man 
anmärke:  "denna  gång")  "stannat  vid  uttalandet  af  den  allmänna 
åsigten,  att  från  andra  språk  lånade  ord,  som  kunna  anses  såsom 
fullt   införlifvade   med   modersmålet,   böra  skrifvas  på  inhemskt 

läggningar,  ehuru  han  uppehöll  sig  h&rst&des  under  den  tid  dessa 
påstodo.  Det  är  icke  heller  troligt,  att  han  haft  någon  del  i  mötes- 
tillställningen, eller  skulle  gillat  ett  sådant  sätt  att  söka  uppnå  målet 
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▼16**;  men  Mötet  har  hftr  tonnat  oss  utan  ledning,  horn  rätte- 
ligen ma  förhållas  i  ntländska  ord,  som  hafva  den  olyckan  att 
ega  ett  qv  eller  ^,  och  om  sålaoda  en  qvadrat,  en  qvintj  ett  qtuh 
qttmniufn  m,  fl.  böra  åtnjuta  ^^kvinnans**  rätt  att  stafvas  koädraU 
kvintf  hnnkvånniumy  men  åter  exempel,  exemplar,  refieadon  o.  dyL, 
med  delaktighet  i  *'oksens*'  rätt,  må  få  sig  tillerkändt  företrädn 
att  bli  stafvade  åkaåmpel,  åksämplar,  refiakajoriy  eller,  såsom  hos 
Rask,  ekaempel  o.  s.  v. 

Vid  jemförelse  mellan  det  ursprangligen  Danska  memoran- 
dum och   det  Nordiska  mötets,  finner  man,  jemte  en  mängd  nya 
småsaker,  några  ämnen  af  dess  större  betydelse,  neml.  l:o  kon- 
sonant-förenktiag  i  oböjliga  ord  och  framför  böjnings-äodelse,  nå- 
gon  ting   som  Jessen  haft   den   klokheten  att  förbigå;  2:o  frå- 
gorna om  e  och  ä,  o  och  d,  hvilkas  praktiska  genömdrifTaode, 
oberoende  af  all  yetenskaplig  bevisning,  Tarit  en  uppgift  f5r  ett 
par  af  Mötets  högnordliga  ledamöter  i  vårt  land,  utan  fornuiooKt 
deltagande  hos  hvarkeo  Danskar  eller  Norrmän,  hvilket  ock  er- 
fares  deraf,  att  föredraganden  för  Mötets  ärenden  inför  SkaniK- 
naviska  Sällskapet  i  Kristiania,  i  sin  aflagda  redogörelse,  hvartill 
▼i  återkomma,  bland  de  vid  Mölet  gjorda  '*Tigdga8te**  bestäomio- 
gar,  med  en  välberäknad  tystnad  alldeles  öfverhaikat  punktens 
om  ifrågavarande  vokaler,  äfvensom  den  om  ka  för  x,  tvifvelsotao 
såsom  minst  egnade  att  anslå  det  förståndiga  Norska  folket.  Men 
Wd   sjelfva   Rättstafnings-mötet   måste  man,  det  säger  sig  ^ 
såsom   vid  andra  aftal  och  underhandlingar,  gå  hvar  annan  i  ett 
och  annat  till  mötes;  alltid  å  ömse  sidor  fritt,  att  ställa  sig  tSl 
efterrättelse   hvad   som   slutligen  befinnes  vara  med  egen  föniel 
mest  öfverensstämmande.    Naturligtvis  kan  det  ej  heller  ifrigs- 
komma  en   strängare   eftertefnad  af  beslut,  som   fattats  vid  ett 
tillftUigtvis  sammanbragt  möte,  utan  särskild  befogenhet  att  upp- 
träda å  de  olika  folkens  vägnar,  och  med  sjelfvilligt  afstådda  an- 
språk på  hörsamhet,  till  följd  af  den  underlåtna  förpligtelseo  att 
sppgifva  grunder  för  sina  offentligt  uttalade  satser. 

Vid  bedömandet  af  Mötets  förordnanden  eller  förslag  skola 
vi  här  icke  uppehålla  oss  vid  **åsigten**  om  utländska  ords  staf- 
ning,  enär  den  icke  i  princip  skiljer  sig  från  hvad  här  i  landet 
länge  varit  öfligt,  men  i  tillämpningen  är  oss  förborgad.  Hrad 
åter  beträffar  varningen  mot  onödig  sammanskrifning  af  ord,  kao 
jag,  för  min  del,  så  mycket  mindre  hafva  något  deremot  att  in- 
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våDda,  som  jag  ajelf  bragt  denna  fråga  a  bane.  De  (^fnga  pank- 
terna  följa  hår. 
e  och  d  (nnder  medeltiden  ce)  hafira,  allt  ihrån  den  &ldeta  bofcskrif- 
ten,  i  våra  bygder  täflat  om  rättigheten  att  attrycka  samma  ljud; 
likir&l  så«  att  tecknet  å  (a)  allt  mindre  begagnats  der  vi  nu  ega 
^Ijnd  eller  ett  mellan  6  och  d  sväfvande  Ijad,  men  väl  tecknet 
e  hela  tiden  brukats  der  vi  nu  hafva  antingen  «-Ijud  eller  d-ljud. 
Hvarest  diftonger  qvarstå  i  gamla  Skandiska  handskrifter,  synes 
e  utgjort  beteckning  af  något  slags  d-ljud,  såsom  i  Isl.  och  ofta 
i  F.  Norska  urkunder  samt  i  den  Grottl.  membranen;  af  hvilka 
den  Gottl.  bandskriften  aldrig  har  (b^  de  Isl.  endast  för  omljud 
af  d.  Efter  tveljudeos  upphörande  tycktes  e  bäst  egna  sig  att 
utmärka  det  sammanträngda  ex  eller  aiy  äfvensom  lämpa  sig 
att  föreställa  det  sällan  i  F.  Sv.,  men  ofta  i  Ny-Sv.  försvagade 
gamla  i  (t.  ex.  sed^  lem,  F.  Sv.  siper^  limber);  dock  blef,  detta 
oansedt,  e  icke  någonsin  ett  uteslutande  bokstafs-tecken  för  ett 
visst  Ijad,  enligt  strängt  fonetisk  uppfattning.  Det  är  nu  en 
gång  så,  och  det  timade  kan  icke  omintetgöras.  Af  de  «.  18  ur 
originala  permebref  uppvisade  exempel  på  ort-  och  person-namn 
inhemtas  likväl,  att  e  var  rätta  tecknet  för  det  nuvarande  d- 
Ijudet  under  förra  hälften  af  1200-talet,  t.  ex.  suartabec^  holabee, 
wathaties,  bergfioavy  weHanwari^  helaingaland;  h varemot  €b  började 
visa  sig  under  senare  hälften  af  samma  århundrade,  t.  ex.  i  gr€B&^ 
gahall^  wcellandapit,  brcsndamoaoy  mioabak.  Ur  äldsta  diplomen 
kan  vidare  meddelas:  Sv.  Dipl.  I.  91  (åren  1167-«*1186)  seby, 
93  ehiekarlebuji  eUtékarUbui^  95  heluackarlaby,  112  weringiam^ 
120  litisabee^  elwakarlabyj  123  beiUngf  helnngelond^  147  neskungtTf 
Meberch,  sJdeldby  (1201—23),  183  »ebui  (1216),  187  westrahereå, 
188  nesi,  heggi,  205  eskUlus,  208  rysabyerhya,  228—9  (år  1222 
— 1230)  grutbecy  erioarbec,  erakubec,  wmerhi^  utangerdis^  retsyméf 
bodaneSf  umferd,  wetur^  eringisl,  eskilltis;  240  ne&mnunggui; 
247  (år  1225)  sunret^  opret^  sanbee^  styrlegB  gerdi;  260  grvmber*' 
gkum,  286  (1236)  rmberg,  287  werendia,  reébergum,  292  (1238) 
t^byerg,  318  (1246)  petro  nefh,  3S^  Jiedhnmdalmd;  Sv.  Dipl. 
n.  13  (år  1286)  bierxhamarh,  65  (1288)  mWerg,  81  (1289) 
9ky$ldamkf  —  allt  detta  äldre  än  någon  handskrift  af  lagame. 
Under  förra  hälften  af  1200-talet  och  derfSrut  äro  cb  och  ice 
mycket  sällsynta,  såsom  i  Dipl.  I.  138  mlwakarlaby  (men  ttren- 
genemisy  wegsanensis)^  159  thicdwasunp  hcBrastadhum;  hvaraf  till 
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fallo  upplyses,  att  den  äldsta  Svenska  bokskriften  hade  Kka  med 
den  lél.  e  som  regel,  cb  som  ett  sälispordt  undantag,  men  ntan 
s&rskild  bestämmelse.  I  äldre  VGL.  är  «,  motsvarande  Isl.  e> 
mycket  vanligt,  och  ej  sällsynt  i  Södm.  L.,  Bjärk.  R.,  MELL. 
o.  6.  v.;  men  cb  är  mycket  öfvervägande  i  Upl.  L.  och  några 
andra  af  de  äldre  källorna,  liksom  i  samtidiga  Danska,  t.  ex. 
Selands  lagarne,  framför  allt  Skåne  L.  Detta  är  förut  med  stor 
utförlighet  och  omsorg  framhållet  (jfr.  37—41,  93—4,  105—6, 
109).  Man  kunde  i  våra  dagar  föreställa  sig,  att  e  alltid  bort 
beteckna  det  slutna  ljudet,  (b  det  öppna;  men  när  så  ej  skett  i 
en  enda  handskrift  eller  tryckt  bok,  och  tör  hända  aldrig  kom- 
mer att  göra  det,  torde  orsaken  dertill  vara,  dels  att  uttalet  san- 
nolikt varit,  såsom  nu,  i  många  lägen  och  i  mångens  mun  ganska 
osäkert  och  ombytligt,  icke  minst  i  hufvudstaden,  riksspråkets  och 
skriftspråkets  medelpunkt  (jfr.  s.  40—1,  106—6,  197—8);  dels 
att  «  är  en '  nätt  och  lättskrifven  bokstaf,  ce  och  ä  motsatsen 
(jfr.  s.  197).  De  Roroaniska  folken,  såsom  ännu  i  våra  dagar 
med  mera  smak.  och  finhet  än  de  Germaniska,  nndveko  att  ut- 
trycka d-ljudet  med  Lat.  ce.  Också  här  i  landet  började  man 
snart  nog  tröttna  vid  det  eviga  o?,*  och  återkom  litet  emellan 
till  det  äldre  e^  såsom  i  Kristof.  Lands  L.,  hvars  text-codez  hos 
SCHLYTER  är  ganska  rik  på  e^  kanske  mest  i  det  brutna  ie^  så- 
som Kg.  B.  19  sielff^  tienist^  35  hielpa,  j£.  B.  15  iemka  (vid 
jämka),  Tg.  B.  14  /ierda,  Hetta,  Hg.  B.  14  iernslas^  Tj.  B.  32 
iertehne.  De  snillrike  skrift-tolkarne  i  Gust.  l:s  Bibel  synas  hafva 
begagnat  ledan  vid  ce,  för  att  så  mycket  som  möjligt  använda  «. 
äfven  i  många  fall  der  nu  brukas  d,  hvarpå  jag  s.  38  lemnat 
flere  prof,  att  här  öka  med  dregg,  beghare,  lett  (lätt),  setiia^  hett, 
best  eller  betet,  mestare,  fella,  ehka,  hdfft,  hetndj  kempe,  drengy 
hengia,  lenger,  fengUee,  benda,  toenda,  ende  (ände),  frende,  benk, 
blenckia,  werre,  fergha,  ferak,  merckia  o.  s.  v.;  på  samma  sätt 
fieder,   fiettrar   och  fietrar,  hiesee,  footbielle,  hielm,  hielp,  hidU, 

*  Den  erinran  är  likväl  här  pä  sitt  ställe,  att  stamstafyelsens  te  i  sjelfta 
verket  icke  förekonmier  sä  ofta  som  det  kan  förmodas  af  de  hos  nig 
antagna  normal- former,  dem  jag  i  3:e  Bandet  och  ställvis  för  öfirigt 
hofvudsakligen  för  endrägten  med  lag-glossaren,  oftast  angifVit  med 
a,  säsonf  jemförelsevis  allmännare  skrifning  i  urkunderna;  ehniuvil 
jag,  under  l:a  Bandets  utarbetande,  verkligen  var  i  detta  hänseende 
mycket  tveksam,  i  anseende  dertill  att  e  syntes  ha  varit  det  äldsta 
skrifsättet.  Pä  samma  sätt  har  v  ofta  blifvit  normal-form,  der  oidast 
u,fu  eller  ffu  äro  att  tillgä  i  nu  för  hand  varande  fomskrifter;  lika- 
ledes lek,  om  än  urskriften  har  c\,  cc,  kc  (jfr.  s.  280). 
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bielra^  iempn,  iem,  stiemor^  cUerf,  hierta,  Jierdingy  Jierran.  Eo&r 
det  i  allt  fall  ej  stod  till,  att  genomföra  ett  fast  system,  med 
bestämd  åtsklload  i  Ijadbetydelse  mellan  e  och  d,  var  det  f5ga 
lyckligt  att  afvika  från  ett  så  ansedt  föredöme  som  Ny-Svenskans 
vördnadsvärda  urkund,  och  gifva  den  Finska  skrifningen  företräde 
framför  den  Isl.  och  äldsta  Svenska,  derföratan  den  allmänt  Euro- 
peiska i  de  Romaniska  språken,  också  i  Engelskan  och  Tyskan 
för  många  fall  antagen.  Under  loppet  af  1600-taIet  återvände 
hos  somlige  smaken  för  a»  men  Spegel  skrifver  diekne,  jette, 
JiettOT,  bieesBj  sielfy  hielpa,  etielkey  atielpa,  hieUe,  mieUe^  hielm^ 
bielrOf  ttena^  dterf^  mierdarf  hierta,  jem,  hiemes  epiemaf  sHema 
o.  s.  v.;  likväl  fiådery  jämn^  btåbha,  sUcUa^  af  hvilka  fjäder  och 
Hjäla  sedan  vanligen  blifvit  stafvade  med  d,  de  öfriga  med  e  hos 
flertalet  af  goda  stilister,  hvaremot  en  och  annan  skriftställare 
röjt  tycke  för  d  uti  enskilda  ord.  Bland  desse  var,  såsom  vi 
erfarit,  D.  v.  Schulzenheim,  i  mycket  annat  blifven  efter  sin 
tid.  Åfven  ville  Hr  Kindblad  (se  företalet  till  hans  år  1840 
påbörjade  Ordbok  öfver  Svenska  språket  s.  XLYI^-XLVIU) 
motarbeta  den  någon  tid  rådande  "missriktningen**  med  e»  hvilken 
**genom  Svenska  Akademiens  Språklära  vunnit  en  (ett?)  slags 
stadfästelse**,  och  han  uppgaf  sina  på  uttalet  grundade  skäl  för 
antagandet  af  å;  icke  dess  mindre  skref  han  för  egen  del  ejelft 
tjensty  stjema  o.  s.  v.  Utan  uppgifna  skäl  har,  närmare  våra 
dagar,  en  liten  känd  vänkrets  åter  upptagit  Hr  Kindblads  af 
honom  sjelf  nu  öfvergifna  ä,  fastän  dess  medlemmar  med  olika 
ifver  uppfattat  åtagandet  att  skrifva  d  och  o  der  andra  skrifva 
e  och  å;  en  sträfvan  emellertid,  som  förefans  innan  ännu  någon 
kunnat  drömma  om  ett  internationalt  Rättstafnings-möte.  Desse 
oystafvare  (eller  snarare  fornstafvare)  teckca  icke  blott  mårg^ 
dvårfff  jämn^  jäm^  men  där»  bärg^  och  öfverträffa  sin  föregångare  i 
«;d//,  stjärna  och  andra  ord,  dem  han,  af  undseende  för  allmänna 
bruket,  lät  tills  vidare  få  behålla  sitt  e;  och  då  han  angaf  öfver- 
ensstämmelsen  mellan  ljud  och  ljudtecken  såsom  utgångspunkt  för 
sitt  handlingssätt,  hafva  hans  anhängare  återhållit  uttalandet  af 
sina  bevekelsegrunder,  och  blott  tillämpat  sina  åsigter,  intill  dess 
Mötet  åt  det  lilla  flygpapperet  anförtrodde  att  i  ett  mörkt  tal 
förkunna  hvad  göras  bör.  Der  föreskrifves,  att  *'bruket  af  e  och 
o  såsom  beteckning  för  ä-  och  å-ljuden  bör  inskränkas,  i  syn- 
nerhet der  ett  af  språken  har  lång  vokaP.    Häraf  följer,  att  det 
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icke  bör  skrifvas  fnedf  detf  verldy  jemt  s^ema^  fjerde  o.  dyl.,  omd 
ick«  heller  bol  (stam),  hol,  holoj  tola^  mon  (måo),  bod  (bad), 
Bhoda,  hofft  spor  o.  dyl.  InfSr  Mötet  hafva  följaktligeu  nystad 
▼arne  rätt  att  här  atmöDstra  e,  men  orätt  att  antaga  o.  Möj- 
ligtvis har  meningen  varit,  att  brakel  af  e  borde  i  ty  fall  in- 
skränkas, och  likaledes  af  d  när  fomspråket  har  o.  Men  om  na 
också,  mot  all  förmodan,  någon  skalle  finnas  benägen  att  god- 
känna en  så  vidunderlig  sats,  som  att  det  ena  språkets  ijadlagar 
skalle  blifva  norm  för  det  andras  skrifning,  så  fråga  vi,  hon 
det  faktiska  förhållandet  här  skall  atrönas.  Ingen  Svensk,  Norsk 
eller  Dansk  ordbok  förefinnes,  hvilken  angifver  vokalens  längd. 
År  afsigtan  att,  vid  ntgifningen  af  den  Svenska  Rättstafniog»- 
ordboken,  anlita  ombnd  från  Danmark  och  Norge?*  Under  tiden, 
hnra  har  man  rättighet  att  skrifva  t.  ez.  erkänna,  i  hvilket  er 
hos  oss  uttalas  är  med  lång  vokal?  Skola  Svensk  arne  skrifva 
årkåfma  eller  årkenna  (jfr.  Dan.  erlgende)?  —  Ytterligare  före- 
kommer: '*äadring  af  e  och  o  till  å  och  å  bör  snarast  företagas, 
der  först  nämda  skrifsätt  har  hvarken  etymologisk  eller  fonetisk 
grand**.  Jemväl  här  måste  varit  någon  tankspriddhet  antingen 
hos  Mötet  eller  dess  koncepist;  ty  uppenbart  är,  att  ändring  af 
e  och  å  (icke  e  och  o)  till  d  och  o  (icke  ä  och  å)  bör  företagas, 
så  vida  neograferne  skola  få  rätt.  Men  fÖr  att  komma  till  dsn 
**etymoiogiska**  granden,  vore  nyttigt  att  få  veta  hvad  dermed 
menas.  Skall  man  gå  ända,  till  Sanskrit  och  Zend?  Eller  bör 
man  hålla  sig  till  nya  främmande  språk,  och  skrifva  mdin/,  doårgj 
derföre  att  Tyskan  har  mark  och  Dan.  marVf  Eng.  dwarf;  andar 
det  Isl.  har  mergr^  doergry  Dan.  dverg?  Bör  Danskan  blifva  för 
oss  lag  i  märg,  men  icke  i  dvårfff  Isl.,  som  i  obratna  fomiar 
har  regelbundet  e  (derest  ej  ce  är  omljad  af  d),  eger  natnrligtm 
intet  vitsord  här,  men  väl  i  det  bratna  ta  (ja).  Dock  vill  det 
sig  ej  bättre,  ftn  att  Isl.  har,  redan  i  de  båda  Eddorna,  jemte 
biarff  äfven  berg,  så  väl  enkelt  som  sammansatt;  vidare  F.  H.  T. 
perac,  na  berg,  F.  Ned.  Sax.  och  Holland,  berg.  Danska  bierj, 
ftidsta  Svenska  bokspråket  berg  bierg:  blir  detta  granden  ^ 
bårgf  Man  råkar  i  stor  förlägenhet  med  eller,  som  icke  träffas 
atom   de   Skandinaviska  språken   och  icke  ens  i  Isl.:  den  gamla 

*  Mä  hända  är  meningen,  att  för  den  nödiga  oveiden  och  Skandinafiska 
enheten,  en  Dansk  eller  Norrman  skall  redigera  ordboken  för  Sverige, 
och  en  Svensk  för  Danmark  och  Norge,  hvarvid  mycken  sakkännedom 
&r  att  vänta. 
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Sv.  skrifDiDgen  är  cdler  mUosr  csUa  ollar,  åea  gamla  Dan.  wUter 
(jfr.  8.  315):  hur  må  dq  här  teckoas?   Måane  äUår?  Ej  mindre 
svårighet  gör  ctderton^  son  är  en  nteslutande  Svensk  form,  i  fom- 
språket   skrifven  aUartan,  astartany  attcgrtan,  atirtany  apertan  (se 
vidare   II.  561),   alla   grundade   på   attd,  hvaraf  följer,  att  man 
roligt  härledningen  bör  skrifva  adårton;  är  det  så?    I  alla  hän- 
delser bör  Mötet  finna  sig  föranlåtet  att  göra  sin  Rättstafnings* 
ordbok    jeraväl  till  en  etymologisk  ordbok,  hvilken  nnder  dessa 
fftrbållanden  blir  oumbärlig,  om  vi  hädanefter  skola  kunna  skrifva 
vårt  modersmål  opåtaldt,  och  tillika  veta,  att  den  nya  stafningen 
har  någOD  grund  och  något  verkligt  företräde.    Rask,  som  icke 
kunde    affärda   saken   med  samma  lätthet  som  vår  tids  Svenske 
stafförbättrare,  var  rätt  bekymrad  vid  utredningen  af  t(5revarande 
ämne,  och  hade  deråt  upplåtit  många  blad  i  sin  Rättskrifnings- 
lära  (se  der  s.  99—100,  102—3,  115—116,  175—186),  utan  att 
han  mer  än  andra  kunnat  göra  det  omöjliga,  eller  träffa  en  fast 
punkt   der  ingen  sådan  låter  tänka  sig.    Att  ljudet  å  betecknas 
än  med  d  och  än  med  e,  liksom  ljudet  å  än  med  å  och  än  med 
o,  anser   han  som  andra  vara  **onekligen  en  stor  ofullkomlighet**, 
men  **icke  dess  mindre*'  tror  han  '*det  skulle  vara  alldeles  ogör- 
ligt att  rätta  detta  missgrepp,  och  använda  cb  och  å  öfver  allt" 
(ib.  s.  99);  och  **då  bruket  af  «  och  o  för  of  och  d  är  så  gam- 
malt som  det  egentligen  Danska  språket,  och  är  gemensamt  icke 
blott  med  Svenskan,  utan   med  Franskan  och  flere  vidt  utbredda 
nyare    tungomål,   samt  grundad   i  dessa  bokstäfvers  urspiiingliga 
bestämmelse   i   fornspråket**   (hvarmed   förmodligen    menas  Isl.), 
^ja  till   och  med  i  Latin  och  Gt*ekiska,  så  skall  man  inse  omöj- 
ligheten af  att  nu  upphäfva  det";  hvarvid  "ingen  ting  annat  åter- 
står, än  att  bestämma  hvar  man  företrädesvis  bör  bruka  hvart- 
dera  af  dessa  tvenne  beteckningssätt*'  (ib.  s.  177).    **Så  snart  vi 
antaga,  att  e  o  kunna  ljuda  som  cb  å,  blir  det  i  och  för  sig  be- 
traktadt  likgiltigt,  hvilken  beteckning  vi  bruka,  om  vi  t.  ex.  skrifva 
jCBm  eller  jem,  åUe  eller  otte;  det  synes  derföre  billigt  att  vid 
dessa  tillfällen  foga  sig  något  mera  efter  bruket**;  *'emellertid  böra 
vi  undersöka  brukets  upprinnelse  och  gång**  (ib.),  och  Rask  fruk- 
tar, *'att  Svenska  Akademiens  Afhandling,  genom  att  försmå  denna 
grund  i  bokstafs-slägtskapen,  har  skadat  den  Svenska  rättskrif- 
niogen,  i   det  den  har  gifvit  anledning  att  öfverdrifva  bruket  af 
<B  (märk  cb!)^   för   hvilket  man  icke  ser  någon  annan  bestämd 
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gräns  uppdragen**  (ib.  s.  116).  Vidare  heter  det:  '*att  nemlig 
kommer  af  natm,  *  menneéke  af  mand^  begge  af  både^  fir  genom 
en  ganska  oregelbunden  och  förglömd  härledning;  det  skulle  der- 
före  ringa  båta,  att  förändra  sådana  ords  skrifning.  SvenskarDe 
skrifva  väl  na  emellanåt  nåmUgen^  människa^  hågge;  meo  de 
hafira  kanske  gått  något  för  vida  i  att  använda  ä",  h varpå  han 
exempelvis  anförer  jlä$ky  måftarej  åndef  mästy  rått;  och  han  erin- 
rar, att  *'man  ändock  i  Svenskan  och  Danskan  ej  kan  undgå  att 
uti  otaliga  fall  uttrycka  cb  med  e^  t.  ex.  svensk,  Sverige,  men,  9» 
den,  med  o.  dyl.**  (ib.).  Den  förut  omförmälta  **mis9riktniDgeii* 
går  sålunda  i  Rasks  ögon  åt  motsatt  håll;  icke  —  såsom  Or 
Kindblad  och  hans  efterföljare  förmena  —  åt  e,  utan  åt  d. 
Allmänheten  har  nu  att  välja.  Emellertid  finner  man  att  det, 
äfveu  enligt  Rask,  är  otjenligt  att  teckna  nämligen,  månnisia, 
bägge,  måst  o.  dyl.,  som  man  nu  får  skåda.  Det  behöf ver  ej  an- 
märkas, att  e  är  uti  ifrågavarande  fall  långt  mera  begagnadt  i 
Danskan  **  än  i  Svenskan,  och  att  alltså  punkten  om  «  ä  icke 
från  Danmark  eller  Norge  kunnat  inskjutas  i  Rättskrifniogs- 
mötets  program,  eller  ä  i  någotdera  af  dessa  länder  kan  påräkna 
framgång,  så  säkre  än  dess  nyaste  förordare  hos  oss  äro  om  sio 
tankes  höga  värde  och  till  den  grad  bländande  sanning,  att  all 
bevisning  till  dess  förmån  gjorts  öfverflödig.  —  Mötet  utlåter  dg: 
"till  en  början  bör  man  i  bägge  språken  skrifva  d  i  förbindeiaeo 
jä,  ex.  järn,  stjärna,  jämn,  hjälm,  hjälpa'\  Lämpligare  hade 
utan  tvifvel  varit,  om  man  sagt,  att  dermed  må  längst  aosti; 
ty  det  är  bekant,  att  de  brutna  vokalerna  i  de  ojemförligen 
flesta  fall  grunda  sig  på  gammalt  t,  vare  sig  för  handen  i  de 
Nordiska  tungorna  eller  i  dem  förhistoriskt  (jfr.  s.  119—132). 
Danskar  och  Norrmän  skrifva  hjelm,  tjene,  bierg,  bierge,  jern, 
kjeme,  stjerne,  gjerne,  hjerte  (men  bjcelke,  bjceld^,  hjadpe,  ömsoffi 
djcerv  och  djerv).  Rask  ville  i  Danskan  ha  jce  för  Isl.  ja,  alltfii 
bioerg  o.  s.  v.;  men  e  vid  sammansmältning,  t.  ex.  bergvcesen,  uM, 
selv,  selsom  (se  Retskr.  s.  182).  Man  har  likväl  icke  velat  foga 
sig   efter   hans   önskningar  i  afseende  på  jä,  hvad  ofvanståeode 


•  Gust  1:8  Bibel   har   nemligha  och   nemligh  (se  hftr  förut  8.  196,  jfr- 

Grimms  Wört.  I.  4). 
**  Der  skrifyes  t  ex.  hen,  ven,  eng,  geng,  drenoy  rende,  kiendCy  gende.  venif, 

akienke,  let,  ret,  vel,  fenk,  hest,  selskaÖ  och  så  i  oändlighet;  men  der 

emot  s(Bd  (IsL  «Ör),  ?uBder  (Isl.  heiör),  der  vi  ha  rätt  sed,  heder,  wH 

slutet  e. 
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ord  vidkommer  (Rask  hade  glömt,  att  han  i  Retskr.  s.  62  sjelf 
skrifvit   bjerg)^  och  någon  anledning  fOr  oss,  att  här  antaga  ett 
genomgående  ja  och  d,  är  svår  att  finna,  då  äldsta  Svenska  skrif- 
sättet  är  i  den  bmtna  formen  ie  ye  (tillika  med  ia)^  sedan  åter- 
kommande, t  ex.  i  ienika  vid  jämka  i  samma  lagrum  af  Kristof. 
Laads.  L.,  ntan  behof  af  något  mellanled  uf;  äldre  VGL.  har  sex 
9€BX  vid  siaxj  den  yngre  siex  o.  s.  v.     Under  det  jag  s.  1 19—132 
s5kt   bevisa,   att  e,  Grimms  é^  kan  utan  mellankomst  af  ta  Öf- 
vergå  or   i»  har  Gislason  samtidigt  och  på  annan  väg  bevisat 
alldeles    det  samma,   under  anförande  af  spjald  och  speld^  bjarg 
och    bergy    och   under   förklaring   att  §  (vårt  «,  icke  d)  är  lika 
gammalt    som   Isl.   litteraturen.    Hos  Gleasby  och  Vigfusson 
yttras,  att  "Öfvergången  af  jd  till  Ny-Sv.  och  Dan.  e  är  fullkom- 
ligt regelbunden*^  (Iceland.  Engl.  Diet.  s.  95  i  l:a  spalten).    Från 
alla   sidor  blifva   sålunda  nya  bårg  bortsprängda.    Etymologiskt 
betraktadt  är  stor  skilnad  mellan  berg  och  färgy  Norska  fatgje^ 
Dan.  farvBj  Platt,  farwe^  af  F.  H.  T.  farawa.  —  Oberoende  af 
fornspråket  blir  ej  lättare  att  få  en  säker  utgångspunkt  för  teck- 
ningen   d»  emedan   sjelfva   ljudet  ofta  sväfvar  mellan  e  och  d»  i 
sjelfva  riksspråket  (jfr.  s.  197),  och  redan  af  detta  skäl  ett  länge 
skrifvet   e  icke   bör  onödigtvis  uppoffras.    I  dialekter  höres  icke 
sällan    tydligt  e  till  och  med  der  vi  skrifva  d,  än  oftare  der  vi 
skrifva  es  t.  ex.  Dal.  jenn  eller  e^in  (jern),  jenne  (hjerne).    Up- 
ländiugen  och  Stockholmaren  uttalar  d  i  tid  och  otid  (jfr.  s.  40 
— 1),   h vilket  sannolikt  föranledt  öfvermåttet  af  det  skrifna  d,* 
som   också  har  sina  ifrigaste  försvarare  från  dessa  trakter,  helst 
när  personen  icke  genom  vistande  i  andra  landsdelar,  eller  genom 
större    öfning   i   uttalet  af  främmande  språk,  kunnat  befria  sig 
från  hembygdens  dialekt.    Den  i  Lund  utkommande  Nordisk  Tid- 
skrift för  1869  s.  638—642  har  en  liten  uppsats  af  en  viss  Spt^ 
såsom  det  låter  (om  ej  till  äfventyrs  på  spe),  anhängare  af  Rätt- 
stafnings-mötet,  men  i  så  fall  ej  en  blind  eftersägare.    Han  frå- 
gar "språknämden",  om  hon  kan  åtaga  sig  att  skilja  mellan  e- 
Ijud  och  d-ljnd,  hvilket  han  anser  icke  låta  sig  göra,  åtminstone 
om  nttalet,   ljudet  skall  läggas  till  grund;  under  hänvisning  till 
en  del  landskapsmål**  tager  han  äfven  den  bildades  uttal  i  be- 

*  Upl.  L.  är  ända  till  löjlighet  vanprydd  af  a,  stundom  för  det  slutna 

e  (af  0t). 
**  Hvar  och  en,  som  har  en  lefvande  kännedom  af  landsortemas  olika 
utta],  vet  mer  än  väl,  att  det  utsäges  mycket  ofta  e  der  skriftspr&ket 
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dömande,  och  tror,  att  den  smak,  som  dikterar  lagar  för  språkets 
utveckling,  ganska  ofca  föredragit  det  veka  e  framför  ett  **men 
bräkande  ä**;  äfvensom  han  finner  tjena  och  tveka  onekligen  både 
Itttare  att  säga  och  angenämare  att  höra  än  tjäna  och  tvftka 
(ib.  s.  639).  Sådant  som  ä  ej  sällan  uttalas  i  Stockholmskan, 
låter  det  verkligen  något  bräkande,  och  infödingen  i  hafvodstaden 
har  svårt,  ofta  omöjligt,  att  uttala  rent  e  (se  här  förut  s.  40 — 1), 
hvarifrån  väl  oviljan  mot  denne  bokstaf  härleder  sig.  Ax.  Gabr. 
Silverstolpe  utmönstrade  helt  och  hållet  å  ar  sin  bokstafs-rad, 
och  uttryckte  de  korta  och  långa  e-  och  a-ljnden  medelst  olika 
tecken  öfver  «.  Före  bekantskapen  med  Silverstolpes  foneti- 
ska bokstafs-teckning  har  jag  ofta  kommit  på  den  tanken,  on 
det  ej,  i  händelse  af  ett  allmännare  missnöje  med  fördelningeo 
af  området  för  e  och  för  d,  vore  så  godt  att  antingen,  lika  med 
Italienare  och  andra,  antaga  ett  för  alla  fall  gällande  e;  eller, 
lika  med  Fansm&n,  é  för  ett  alldeles  bestämdt  «-ljud,  men  i  öfrigt 
€•  Italienaren  har  lika  väl  som  vi  e-  och  d-ljnd,  oftast  det  se- 
nare, och  hans  rättskrifning  anses  allmänt  som  den  yppersta  för 
nu  lefvande  språk.  Men  ännu  så  länge  tyckes  man  här  i  landet 
kunna  väl  berga  sig  ined  den  nu  gällande  ordningen.  Att  återgå 
till  medeltiden  och  med  Danskarne  skrifva  för  vissa  fall  cb  (uti 
Isl.  uttaladt  diftongtskt),  har  icke  ens  Mötet  vågat,  och  vore 
allenast  att  komma  ur  askan  i  elden,  och  vinna  en  för  den  större 
allmänheten  okänd  krånglig  bokstaf,  i  stället  för  en  känd  och  i 
mer  än  3  århundraden  oaflåtligen  begagnad.  Under  vidmagthål- 
lande  af  två  tecken  för  ä-ljud,  både  e  och  å,  har  å  numera  ingea 
afgjord  rättighet  till  välde,  utom  i  ord  der  öfvergångs-ijudet  (om- 
ljudet)  är  för  en  hvar  begripligt,  såsom  i  hand  händer^  van  vcagOi 
namn  namnar  stark  stärka^  satt  såtta^  fara  fårdf  få  färre,  ^ 
ffäss,  stång  stänger^  lång  längre;  och  denne  punkt  är  den  ende, 
i  hvilken  Rask  kommit  till  enhet  med  sig  sjelf  (jfr.  Retskr.  s, 
180—1).  En  bearbetning  för  ett  vidsträcktare  omfång  åt  d,  än 
det  närvarande,  kan  aldrig  leda  till  annat  än  afsmak  för  denne 
bokstaf  och  dess  slutliga  ntdrifvande  ur  alfabetet 
såsom  tecken  för  d-ljud,  har  likaledes  gjort  bekymmer.  Isl.  <(  är 
vårt  djupa  eller  slutna  o  (jfr.  s.  199—200),  men  Isl.  o  &r  na  i 

bar  å,  hvad  aUt  för  litet  iakttairits  hos  Rmxz,  som  hufvndiakl^ 
kände  Skånskan,  men  af  egen  erfarenhet  ej  ens  Göta  mäien.  Bitnd 
mina  lifligaste  bamdomsmmnen  är  t.  ex.  eta  (äta),  det  utan  trifrel 
etymologiskt  närmaste  (jfr.  Mös.  Göt  Uan,  Lat  edere). 
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▼art  riksspråk  merendels  attaladt  å  (om  undantagen  för  komy 
orm^  oxe^  ok^  m.  fl.  se  s.  60»  63,  74),  ehura  vissa  hit  hörande 
ord  fortforande  skrifvas  med  o  (se  s.  198 — 9),  andra  med  å^  sån 
sam  håg,  råffy  båd^  akåda^  knåda,  hål,  tåla,  dån,  mån,  vpå/r  m.  fl. 
(s.  202—3).  Det  bildade  örat  erkänner  här  ingen  väsendtlig  skil- 
nad  från  det  öppna  d-Ijud,  som  utgått  från  a,  och  om  någon  gång 
förnioimes  en  fin  olikhet,  en  viss  omärklig  dragning  åt  o,  så  är 
det  just  i  sådana  ord,  som  i  sjelfva  verket  skrifvas  med  o,  t.  ex. 
90fn^  kantt,  korp,  vilkor  och  några  andra,  men  långt  ifrån  uti  alla 
med  tecknadt  o,  än  mindre  i  alla  med  skrifvet  å  men  radikalt  o. 
Hvad  vokalen  angår  kunna  t  ex.  tåg,  tråg,  låga,  icke  skiljas  från 
våff9  såg,  såga,  eller  skåda  från  våda,  spanad  från  månad;  den 
lilla  fonetiska  ski^aktighet,  som  kan  upptäckas  mellan  t.  ex.  son 
och  sång,  är  icke  större  än  mellan  må  och  mått,  och  ej  så  bo- 
tydlig  som  mellan  dag  och  dagg;  men  det  röjer  en  rigtig  språk- 
instinkt,  en  hemlig  känsla  af  det  rätta,  då  man  låtit  o  företrä- 
desvis qvarstå  i  sådana  ord,  hvarest  det  stränga  d-ljudet  är  min- 

:  dre  bestämdt  ntveckladt,  hvilket  deremot  icke  blir  ett  skäl  att 
till  det  skrifna  o  öfverföra  alla  ord  med  etymologiskt  o,  synner- 
ligast  som  det  af  mig  s.  107—8  beskrifna  osköna  mellanljad, 
atmärkande  åtskilliga  landskapsmål,  är  i  anseende  till  sin  större 
eller  miudre  råhet  ogilladt,  der  Svenskan  talas  rent  och  vackert. 
Horn  tidigt  det  öppna  o  fått  ljud  af  å,  och  huru  allmänt  detta 
ljud  varit,  låter  ej  nu  bestämma  sig  närmare,  än  att  redan  under 

.  seoare  hälften  af  17:de  århundradet  å  uti  enskilda  ord  har  plåt* 
sen   för  uammalt  o,  och  det  hos  ingen  mindre  än  den  antikise- 

,  raode  Stjernhjelm  (se  s.  462),  liksom  hos  den  modernise- 
rande TJÅLLifANN.  Ej  heller  kan  alltid  afgöras,  om  det  hit 
börande  o,  uti  skrift  från  senare  århundraden,  betecknar  mellan- 
ljudet,  eller  (såsom  nu)  det  fulla  d-ljudet,  helst  om  författaren 
yar  född  eller  hade  lefvat  sin  mesta  tid  i  landsorter,  der  mellan» 
Ijodet  är  allmänt  i  folkspråket.  Detta  var  t.  ex.  fallet  med 
Spegel.  Ingen  vet  derföre,  om  han  återgifvit  folkspråket  eller 
följt  gammal  skrifsed,  när  han  tecknade  hog,  rog  (råg),  loda 
(vidlåda),  bod  (båd),  hol,  mon  o.  s.  v.;  men  när  man  hos  ho- 
nom ser  tråg,  låga,  råka  (råge),  tåla,  kan  man  vara  någorlunda 
förvissad  att  dessa  ord  uttalades  med  d,  i  de  bildade  klasserna 
don  tiden  (1712).  I  det  föregående  är  visadt,  huruledes  hos 
Stjernhjelm,  Tjållmann  och  andre,  teckningen  å  är  antagen 
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i  många  ord,  som  seJan  länge  återfått  o.  £d  och  annan  vack- 
lade, t.  ex.  Lind  (1749),,  som  har  båge^  men  både  bål  (stam) 
och  boly  hål  och  hoU  håff  och  hoff  hxig  o.  s.  v.  Åf  allt  emellertid 
upplyses,  att  d-ljad  den  tiden  fans  i  dessa  ord,  men  att  skrifDin- 
gen  icke  stadgat  sig  i  dem  alla.  Att  i  denna  del  återbringa  staf- 
ningen  till  hvad  hon  var  för  ett  par  100  år  sedan,  och  att  na  i 
stort  genomföra  en  rubbning  af  vokaMeckningen  (såsom  ock  uti 
e  ä),  är  icke  blott  mot  tidens  ande,  såsom  alla  återfall  till  me- 
deltiden,  och  i  öppen  strid  mot  de  nyare  begreppen  om  orthogra- 
fiska  förbättringar,  utan  ock  åtföljdt  af  andra  betänkliga  olägen- 
heter vid  utförandet.  Först  och  främst  ökas  derigenom  antalet 
af  tvetydigheter,  dem  alla  språk  vilja  t  möjligaste  måtto  undvika, 
t.  ex.  don  (dån)  och  det  vanliga  rfon,  mon  (mån)  och  mon  (rao-n*), 
bod  (bad)  och  bod,  tog  (tåg)  och  tog^  logar  (lågar)  och  logar  (pl. 
af  loge)^  bogar  (bågar)  och  bogar  (af  bog)\  och  om  man  förme- 
delst stafningen  loda  kan  skilja  detta  verb  från  subst.  Jdio,  så 
blir  i  stället  det  förra  onödigtvis  förblandadt  med  ett  annat  äfveo 
begagnadt  och  behöfligt  verb  loda  (mäta  djup  med  lodlina).  För 
öfrigt  blefve  det  knappast  möjligt,  att  förmå  allmänheten  till  en 
för  henne  obegriplig  förbättring  uti  tecknande  af  d^ljud  med  o, 
uti  ord  dem  våra  snillrikaste  och  lärdaste  män  nästan  enhälligt 
tecknat  med  d,  med  undantag  kanske  af  måriy  hvilket  af  några 
få  skrifvits  mon.  Ingen  vill  numera  föreställa  sig,  att  tåla  och 
håg  böra  uttryckas  med  samme  stam-vokal  som  ahola  och  tof^ 
eller  måste  med  samme  som  moster.  Då  det  i  praktiskt  bäoae- 
ende  är  af  största  vigt,  att  kunna  skilja  d-ljud  från  slutet  o-ljod 
(Isl.  ($),  kunde  man,  med  lika  eller  bättre  rätt,  mot  d  utbyta  det 
gamla  och  ännu  brukliga  o  i  ord  som  dof^  sofoa  m.  fl.  (se  s.  I99)t 
dem  Tullberg  också  skrifver  dåv,  «doa  (Sv.  Rättskr.  s.  100  ••), 
i  det  hela  rationelt  lika  berättigade  som  tola  och  mostej  dertill 
genom  v  beqväma  för  dem  som  icke  gått  i  skola.  Yid  de  till* 
fallen  då  den  etymologiska  stafningsgrunden,  utan  understöd  af 
bruket,   råkar   i    färd   med   den   fonetiska,  plägar  den  senare  ga 


*  Jfr.  i  den  af  Abtur  Hazelius  utgifna  Fosterländsk  Läsning,  nppl-  % 
8.  62  "Julkvällen**  (d.  v.  s.  Julqvällen)  af  Runeberg: 
**Den  bleka  månen  sken  pä  mon, 
af  hunger  ^öt  i  klyftan  lon.** 

**  Skrifningen  "hof,  lof,  $ko/,  skrof,  dof,  so/va,  kiofve,  o/van,  wfi^flf- 
ko/ra",  mäste,  enligt  honom,  **höge]igen  ogillas,  'såsom  stående  i  stm 
med  ett  förnuftigt  skrivbruks  fordringar**. 
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8om  segrare  ur  strideo,  hvilket  äfven  stod  klart  för  Rask,  upp- 
fattande braket  såsom  näst  attalet  vicrtigast,  och  mägtigare  än 
härledningen  (jfr.  Retskr.  s.  120—1).  Det  är  just  på  segern 
öhrer  härledningen,  som  neograferne  i  Frankrike  och  England 
förtrösta,  i  hvilka  länder  den  nuvarande  stafningens  oformiighet 
med  all  rätt  tillskrifves  det  under  långa  tidsföljder  fortsatta  obe- 
vekliga etymologiserandet,  utan  blick  för  tidernas  förändrade  for- 
dringar. Man  vill  derföre  nu  på  bästa  sätt  förlika  uttalet  med 
bruket,  och  söker  återgifva  det  förra  utan  att  allt  för  mycket 
såra  det  senare,  men  med  ringa  afseende  på  ordets  ursprung,  der 
icke  detta  ligger  mera  öppet  i  dagen.  De  bland  nyaste  Franske 
orthografer,  som  icke  stal  t  sig  på  den  obetingadt  fonetiska  planen, 
utan  önska  sig  rättskrifningens  utveckling  steg  för  steg,  hafva 
bland  annat  föreslagit,  att  man,  för  den  allmänna  öfverensstäm- 
melsen,  borde  teckna  t.  ex.  -ant  för  ^erU  i  alla  part.  pres.,  adj. 
och  verbal-subst. ,  äfven  der  Latinet  har  -«n«,  alldeles  motsatsen 
af  sträfvandet  hos  vår  o-skola,  som  vill  öfver  allt  intvinga  o  uti 
ord  med  d-ljud,  utan  annat  skäl  än  att  de  gamle  hade  o.  Spanska 
Akademien,  prisad  af  Rask  och  andre,  har  gått  ännu  längre,  har 
utvexlat  t.  ex.  radikalt  a  (=  cs)  motjy  i  de  lägen  der  a  fått  samma 
egna  strupljud  som  j^  — ,  åter  igen  i  motsägelse  med  våra  staf- 
förbättrare.  Skrifning  endast  efter  uttalet  kan  icke  genomdrifvas 
i  ett  språk  af  gammal  stam,  utan  tillskapande  af  nya  bokstäfver 
eller  utan  andra  betydliga  förändringar;  men  lika  fåfängt  och 
orätt  vore,  att  återtaga  ett  gammalt  bruk,  som  befuimits  otjen- 
ligt,  och  måst  i  många  fall  öfvergifvas,  jäst  derföre  att  det  ej 
mer  uttryckte  det  rådande  talet.  Det  vore,  att  gå  bakut,  i  stället 
för  framåt.  Bemödandet  att,  emot  den  länge  bestående  sedvanan, 
återkalla  o  såsom  tecken  för  d,  står  ock  i  samband  med  en  i 
andra  rigtningar  uttalad  kärlek  för  forntid,  fornsaker  och  fom- 
bruk,  dem  man  kan  egna  all  aktning,  utan  att  derföre  sjunka 
ned  i  det  förflutna.  Den  anledning,  som  för  o-teckningen  kunde 
sökas  i  det  ofvanför  bemärkta  dialektiska  mellan^'udet,  förlorar 
sin  betydelse  allt  efter  som  detta  oförädlade  ljud,  lika  med  mun- 
arternas öfriga  både  bättre  och  sämre  egenheter,  får  gifva  vika 
för  hufvudstadens  rena  och  välljudande  uttal,  med  jemvägarne, 
angbåtame  och  folkskolan  allt  mer  bekantgjordt  för  olika  lands- 
delar. Om  än  detta  inflytande  är  för  kännedomen  om  fornsprå- 
^ets  återstående   lemningar   ofördelaktigt,  har  det  i  annat  sina 
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förmåner,  och  kan  i  allt  fall  ej  förhindras.  Icke  heller  gifres 
någon  pålitlig  förstärkning  att  hemta  från  Danskan,  som  ofU  kar 
andra  bildningar,  t.  ex.  bue,  Itie,  toug^  den;  eller  ock  oo,  hos  deo  , 
nya  skolan  d,  der  vi  bafva  o  eller  u,  såsom  aoff  (ok),  haab  (hopp, 
förhoppning),  draabe  (droppe),  aabenbar  (uppenbar),  Zocxf^itfii  (lo- 
den), raadden  (rutten),  stjaalen  (stulen),  skciane  (skona),  kaat 
(kora,  välja),  baaren  (buren),  skaaren  (skuren),  taam  (torn), 
vilkaar;  hvilket  bevisar,  att  man  äfven  i  Danmark  fogat  sig  efter  | 
uttalet,  äfvensora  man  tecknar  taale;  hvaremot  Danskarne  kimDa 
ega  o  för  vårt  a  eller  d,  såsom  köld  kall,  fold  fåll,  holde  halli, 
vogn  va^n,  voffte  vakta,  antvorde  antvarda  (jfr.  s.  20),  alla  gnm- 
dade  på  a.  Skulle  man  nu,  enligt  Mötets  önskan,  binda  den 
Danska  och  den  Svenska  stafningen  vid  gemensamma  lagar,  odt 
på  samma  gång  nödga  begge  in  på  en  förut  genomlupen  vi^,  a 
toge  man  sig  sannerligen  vatten  öfver  hufvud,  och  det  mjdet 
anspråkslösa  område,  som  de  Danske  nyskrifvarne  inkräktat  iooD 
egna  bygder,  blefve  sannolikt  än  mer  kringskuret.  —  Afven  Ur 
ser  jag,  om  rubbning  i  vårt  stafsått  nödvändigt  skall  ega  rom, 
ej  annat  medel  att  välja  än  accenten,  och  med  Isl.  skilja  år  och 
o- ljuden  genom  o  och  6;  uti  IsL  likväl  med  större  btfogenhet, 
emedan  hennes  d  icke  uttalas  å;  i  Svenskan  åter  mindre  ändar 
målsenligt,  emedan  två  tecken  (o  och  å)  ändå  komme  att  qvaisti 
för  samma  ljud.  Det  ofta  återkommande  förslaget,  att  f5r  det 
djupa  o  anlita  G-rek.  co,  kan  för  rent  fonetiska  syften  vara  tjeor 
ligt,  men  är  för  vanlig  skrift  olämpligt.  Utan  men  kan  dock  des 
nuvarande  stafningen  bibehållas,  i  fall  man  vill  femna  henne  oao- 
tastad,  och  låta  o  och  d  obehindradt  få  fotf&ste  på  de  åt  den 
afmätta  fält.  *  För  etymologisterna  yppas  ändock  alltid  lägeohA 
att  inför  den  lärda  verlden  ådagalägga  sina  insigter,  och  i  en  ps 
vetenskaplig  grundval  uppförd  ordbok  får  man  besked  om  det 
historiska  förloppet,  hvilket  rättskrifningen,  särdelea  i  ett  lefvaode 
språk,  endast  ofullkomligt  kan  återspegla. 

0,  det  genomstungna  o,  hvilket  •^obeqväma"  tecken  Grimm  tycker 
Danskarne  bort  länge  sedan  uppgifva  (se  Gram.  I,  uppl.  %  <• 
563),  har  Mötet  lemnat  ovidrördt,  kanske  i  akt  och  mening  att 


*  Skrifhingen  med  å  för  ord  der  denne  vokal  grundar  sig  på  «» t^ 
ållon,  slätter,  l&rer  tU  icke  af  theoristeme  motarbetas,  enaro  det  ofta 
skrifvits  ollon,  tlotter.  När  tvä  bruk  &ro  aUm&nna,  bör  natariigtm 
det  råtta  få  företräde. 
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till  medeltiden  återförvisa  en  fornlemniog,  $om  icke  ansetts  dyr- 
barare än  att  de  om  fomsättet  väl  underkannige  Isländame,  vid 
återgifningen  af  så  väl  sitt  gamla  som  nya  språk,  normalt  an- 
vända Ö9  liksom  Sghltt£R  gjort  med  F.  Sv.  urkunder  (jfr.  s. 
110),  äfven  Svenska  Fornskrift-Sällskapet  på  senare  åren;  en 
frihet,  som  jag  stundom  utsträckt  till  ej  mindre  ung  än  gammal 
Danska.  Välbetänkt  har  äfvenledes  Mötet  förbigått  frågan  om 
2  olika  tecken  för  ö^  hvarom  jag  s.  205—8  yttrat  mig. 

Efter  denna  uppmärksamhet,  egnad  åt  föreslagna  ändringar 
i  vokal-beteckning,  bör  en  likadan  tillkomma  ändrings-förslagen 
för  konsonanterna. 

q,  a,  z  hafva  länge  hos  somlige  (jfr.  s.  462)  stått  i  elakt  rykte, 
sämre  än  de  förtjena.  Rask,  stor  i  det  stora,  men  icke  alltid  i 
det  lilla,  förifrar  sig  här,  och  låter  komma  sig  till  last  en  så 
origtig  uppgift,  som  att  dessa  **fyra  bokstäfver'*  vore  icke  blott 
öfverflödiga,  men  'främmande*'  i  Danskan  (se  Retskr.  s.  277), 
hvarest  de  likväl  stå  att  träffa  i  de  äldsta  och  bästa  handskrifter, 
utan  tvifvel  af  Rask  i  någon  mån  kända,  fastän  icke  den  tiden 
från  trycket  utgifna  med  den  noggrannhet  som  nu  af  Schltter 
och  Thorsen.  Med  afseende  på  föreställningen  om  dessa  ljud- 
teckens förmenta  oanvändbarhet  eller  otjenlighet  på  grund  af 
främlingskap,  har  jag  tillåtit  mig  yttra,  att  **de  äro  lika  mycket 
eller  lika  litet  Skandinaviska,  som  alla  öfriga  ur  Latinet  öfver- 
gångna;  de  finnas  alla  i  de  äldsta  Isländska  ej  mindre  än  Fom- 
Svenska  handskrifter;  i  Homil.  och  Elucidarius  (de  Isl.  neml.)  är 
c  till  och  med  allmännare  än  i.  Om  deras  större  eller  mindre 
behöflighet  kan  man  tvista,  men  icke  om  brukets  tillvara  från 
äldsta  tider,  så  långt  bokskrift  kan  spåras**  (se  s.  235).  Vid  det 
flygtigaste  ögonkast  på  run-alfabetet  utrönes,  att  ingen  enda  af 
våra  nu  använda  bokstäfver  kunnat  hemtas  ur  detta,  om  ej  möj- 
ligtvis iy  T,  B  och  i2.  Ville  man  ur  vårt  nu  gällande  alfabet  ut- 
stöta alla  bokstäfver,  som  sakna  ljudtecken  i  runor  (d.  v.  s.  de 
Tanliga,  icke  de  främmande),  så  måste  denna  åtgärd  vidtagas 
äfven  med  «,  Oy  y,  d,  a,  öy  d^  g,  p,  för  hvilka  ingen  särskild 
figur  gifves  i  runor,  och  den  genom  punkter  och  andra  medel 
åstadkomna  fullständigare  beteckning,  som  sedan  infördes  i  ru- 
norna, gaf  dem  ändå  ingen  likhet  med  de  af  oss  nu  begagnade 
bokstäfver,  hvilka  samtligen  måste  hänvisas  till  Latinet,  utom 
det  ur  Grekiskan  tagna  k^  de  för  Lat.  okända  y»  å,  ö,  samt  — 
Se,  Spr.  Lagar.  32 
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hvad  sjelfva  skapnaden  vidkommer  —  fifven  ä,  som  dock  i  me- 
deltiden skrefs  (f,  lika  med  det  Lat    Ållt  detta  kände  Rask  så 
väl   som   någon;   men   bland  hans  många  käpphästar  var  också 
den,  att  utdrifva  c,  q^  x^  z.    Dessa  hafva  i  senare  tider,  vid  en 
mera  ntbildad  rättskrifning,  hos  oss  fått  en  mera  bestämd  verk- 
samhet, och  alla,  utom  q^  ett  inskränktare  fält.     Förbindelsen  å 
f&rtjenar   sin   egen  plats  i  det  fSljande,  och  så  jemväl  q  och  /, 
derföre  att  fråga  nyss  blifvit  väckt  om  deras  förkastande  i  in- 
hemska  ord;    redan   detta  ett  bevis  derpå  att  man  är  fangen  i 
det  föråldrade  begreppet  om  dessa  bokstäfvers  mindre  fosterländ- 
ska egenskap,  hvilken  sknlle  göra  nödvändigt  att  med  olika  tecken 
ntmärka  inhemska  och  utländska  ord,  under  det  man  likväl  be- 
håller  k   för  de  utifrån    komna.    Här  frammanför  är  utfSrligen 
redogjordt  för  den  gamla  ställningen  af  c  (s.  279 — 281)  och  af  z 
(s.  305 — 8).     Nu  må  endast  tilläggas  i  afseende  på  den  äldsta 
Danska  bokskriften,  att  c  är  äfven  der  synligt  i  alla  lägen,  i  or- 
dens början,  midt  och  slut;  är  normalt  i  ocy  nästan  så  i  rnm^ 
och  för  öfrigt  när  som  helst  att  skåda,  t.  ex.  Skåne  L.  137  co^ 
cofiin^   ransac,   oc,  taCy  scal^  quictj  211  saCy  214  cumbcBry  scapa, 
écalj  9culuy  marc,  sic^  wan  röct;  Er.  Sel.  L.  s.  50  eomcB,  cmr 
mcBTy  scetnififfy  scaU  scetcBTy  cBncti;  ej  sällan  förekommer  eh,  t  ei. 
Er.  Sel.  L.  s.  3  sichj  likaså  i  Vald.  Sel.  L.  s.  32  och  45. 
ek  är  ingalunda  något  för  Svenskan  utmärkande,  utan  förekommer 
lika   väl   i   de  äldsta  och  bästa  Isl.,  F.  Norska  och  F.  Danska 
urkunder,  och  är  till  och  med  '^mycket  allmännare  i  Dansk  skrift 
än  i  Svensk'*,   såsom  redan  s.  280  är  anmärkt.    Uti  noten  på  s. 
474  gjordes  en  hastig  erinran  derom  att  kk,  lika  med  andra  bok- 
stafs-tecken,  kan  hos  mig  träffas  som  normalform,  utan  att  alltid 
vara  ett  troget  uttryck  af  förhållandet  i  bandskriften ;  det  före- 
träde, som  här  gifvits  kky  bevisar  blott,  att  det  jemförelsevis  of- 
tare framträder  under  medeltiden.    Enligt  hvad  jag  s.  .280  lagt  i 
dagen,  brukades  i  Nordisk  fornskrift  ej  allenast  ck^  utan  cc,  k; 
och  detta  icke  undantagsvis,  utan  ganska  ofta  och  i  de  förnämsta 
källor,  af  hvilka  en  och  annan  gifves,  der  just  kk  hörer  till  on- 
dantagen.    Björn  Haldorsens  ordbok,  fastän  af  RäS£  ntgif- 
ven,  har  genomgående  ek,  till  och  med  den  senares  eget  tecken 
i  Anvisn.,  likväl  af  Isländarne  sedermera  utbytt  mot  kk,  hrilket 
i  sin  enkla  stelhet  bättre  anstår  ett  lefvande  medeltidsspråk  så- 
som Isländskan,  än  de  nydanade  tungorna,  Svenskan  och  Danskas* 
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DeA  stadiga  skrifningen  med  ek  begynner  här  i  landet  med  G-nst. 
I:s  Bibel,  det  stolta  gränsmärket  mellan  medeltiden  och  den  nya 
tiden.  Det  Danska  kk,  utträngande  det  näst  föregående  ek,  här- 
stammar från  Peder  Syv  vid  slutet  af  1600-talet  (se  Rask 
Betskr.  s.  279);  ännu  yngre  är  det  såsom  stående  norm.  När 
sålunda  ek  har  samma  rättmätighet  och  i  all  Nordisk  bokskrift 
samma  ålder  som  kk  (om  ej  högre),  och  ligger  mycket  lättare 
för  handen,  är  ej  godt  att  fatta  hvarföre  det  skall  kallas  **orim- 
ligt"*;  likaså  hvarföre  det  stämplas  som  *Tyskt**,  då  det  $r  lika 
mycket  Engelskt.  Tvert  om  kan  man  undra  öfver,  att  vare  syd- 
lige  stamfränder,  vid  en  inledd  underhandling  om  ömsesidiga  med- 
gifvanden  i  stafning,  icke  skyndade  att  såsom  första  offer  erbjuda 
sitt  obehagliga  och  tungskrifna  kk,  och  genom  upptagande  af  vårt 
behändiga  ek  stälde  sig  i  jemnbredd  med  tvenne  så  stora  och  högt 
bildade  folk  som  Tyskar  och  Engelsmän.  Det  länder  Mötets  Sven- 
ske  medlemmar  till  berömmelse,  att  de  for  sin  del  bibehållit  ek,  som 
i  alla  afseenden  är  att  föredraga;  men  det  hade  visat  mera  sjelf- 
ständighet,  om  man  uteslutit  det  underliga  tillägget  om  **afstaf- 
niogen"*,  till  följd  hvaraf  samma  ord  skall  stafvas  olika  på  en 
rad  och  på  tvenne  (tete,  men  ik-ke),  genom  hvilket  förordnande 
det  ändå  ej  lyckats  att  tillfredsställa  de  Danske  rörelsemännen, 
hvilka  icke  åtnöja  sig  med  så  litet,  utan  vilja  att  steget  må  tagas 
^fallt  ut'*;  med  andra  ord,  att  Danska  stafningen  skall,  så  vid  t 
möjligt  är,  af  oss  antagas,  således  äfven  i  denna  punkt. 
oftast  qu,  har  i  alla  Nordiska  språkarter  minst  samma  ålder  som 
kv  kuy  i  Isl.  högre,  omvexlar  med  detta  i  vissa  Svenska  hand- 
skrifter, är  enrådande  i  andra,  deremot  utestängdt  i  somliga  (jfr. 
s.  281—2,  IL  513—514).  Efter  1300-talet  är  under  den  Svenska 
medeltiden  qu  regel,  kv  ett  sällsynt  undantag,  alldeles  osynligt  i 
Gust.  I:s  Bibel  och  sedermera.  Med  qv  är,  från  den  historiska 
sidan,  sak  samma  som  med  ek.  Björn  Haldorsen  har  normalt 
qVy  men  hans  efterföljare  kv;  dock  har  han  inuti  ord  ckv  (t.  ex. 
söekcay  nöekvt),  der  desse  hafva  kkv.  Ur  äldsta  Danskan  med- 
dela vi  Skåne  L.  I.  7  och  11  qniky  137  quikcer,  quict,  37  qutkcer 
oc  quipce  fuldcsr^  187  quiat,  82  qucer,  178  qucerrce  och  ingen  ting 
annat  än  qu  i  den  äldsta  handskriften  hos  Schlyter.  I  nyare 
Danska  är  äfven  här  Peder  Syv  tongifvande  (se  Rask  Retskr. 
s.  285—6);  kv  har  på  hans  inrådan  fått  efter  hand  mera  plats, 
men  qv  har  likväl  hos  Petersen  erhållit  rum  i  alfabetet,  eme- 
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dan  det  '^änna  ofta  förekommer  i  Danska  skrifter**  (Dän.  Spradh 
lebre  s.  3),  hvilket  visst  icke  ftr  för  mycket  sagdt,  enär  qp  en- 
samt råder  icke  blott  i  Molbechs  ordböcker,  utan  ock  i  Daoska 
Vetenskaps- Akademiens  ('^Yidenskabernes  Selskabs**)  stora  Ord- 
bok, änna  i  det  år  1863  utgifna  senaste  häftet,  der  man  finner 
uqvemSf  uqmndelig  o.  s.  v.  Att  tvista  om  det  absoluta  företrSdet 
mellan  qv  och  kv^  är  (såsom  man  rätt  sagt)  att  **tvigta  om  Paf- 
vens  skägg**,  ty  båda  beteckna  samma  ljud,  och  intetdera  kan 
vilseleda;  men  det  af  oss  oaf bratet  under  fiere  100  år  begagnade 
qv  eller  qu  har  det  stora  företrädet  att  vara  af  hela  den  bildade 
verlden  kändt,  och  att  vara  brukadt  icke  allenast  i  Latin  och  de 
Romaniska  språken,  men  ock  i  Engelska  och  Tyska;  medan  h 
för  närvarande  brukas  endast  i  Danskan,  under  senare  årtionden 
i  Isländskan  samt  i  Holländskan,  men  icke  hos  dennes  helsyster 
Plattyskan,  h vilken  för  vår  språkhistoria  har  mycket  större  be- 
tydelse än  Holländskan  (jfr.  III.  i— iv).  Enskilda  personer  hafn 
här  hos  oss,  under  mer  än  ett  sekel,  gjort  försök  att  infora  deo 
Danska  skrifseden  i  detta  som  annat,  bland  dem  Laukel,  Br(^ 
HANN,*  men  alla  lika  fåfängt.  När  på  ]82a-talet  ett  slags 
skämt-tidning,  **Conversations-Bladet*',  antog  sig  ir,  blef  det  bir- 
uti  sjelf  ett  ständigt  föremål  för  skämtet,  och  åstadkom  genoD 
den  lilla  bokstafs*gruppen  mera  munterhet  än  genom  de  bekanta 
**kvikkheter'*,  h^arpå  det  gjorde  anspråk,  och  man  vet,  att  löjet 
är  ett  farligare  omdöme  hos  **Nordens  Fransmän**  än  hos  våra 
grannar.  För  ko  har  Rask  sökt  ett  vetenskapligt  skäl,  i  lämp- 
ligheten att  icke  undandölja  öfvergången  af  kv  till  o,  såsom  i 
koinde  och  kone^  kvast  och  kast  o.  s.  v.  (Retskr.  s.  285),  hvilket 
nog  låter  säga  sig,  men  innehåller  nästan  för  stor  artighet  mot 
etymologisterna,  som  säkert  ändå  icke  låta  stafningen  förleda  «% 
att  bringa  Lat  cujus  och  cui  i  annan  slägt  än  qui  och  quxA 
eller  conctUio  i  annan  slägt  än  qucUiOj  eller  vårt  löfe  till  ancao 
rot  än  log^  böja  till  annan  än  iuga.  Märkligt  nog  hade  Rase 
förgätit,  att  han  endast  2  år  förut  blifvit  till  den  grad  hänryckt 
öfver  Spanska  Akademiens  nya  anordning  af  förhållandet  mellan 


Till  desse  hörde  likväl  ej  Hof,  hvilken,  sä  ytterlig  han  annars  w, 
begagnade  qw,  hvilket  naturligtvis  ftr  fonetiskt  lika  uttrycksfullt  som 
kv.  BiLVBBSTOLPB  ttttryckto  ke  med  k,  men  ka  med  q.  TjIluubv, 
som  brukar  sjelf  qu,  låter  oss  veta  hvad  hans  språksanuna  och  något 
dunkla  orakel  Septimius  (Pbdeb  Stv)  har  att  förkunna  (se  Orva 
Svec.  a.  125-8). 
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qu  och  det  som  k  ljudande  e^  att  hAn  förklarade  den  Spanska 
rättskrifningen  härigenom  vara  '"bragt  till  en  enkelhet  och  regel* 
rätthet,  som  fa  lefrande  språk  närma  sig,  och  knappast  något  i 
▼erlden  '  Ofvergår**  (se  hans  år  1824  utgifna  Spansk  Sproglsere  s. 
7 — 8).  Det  vigtigaste  i  den  nya  bestämningen  ligger  nemligen 
dernti,  att  framför  nttaladt  u  sättes  numera  allestädes  c  i  stället 
för  q^  men  framför  stumt  ti,  när  a  eller  o  följa,  allestädes  c  för 
quy  t.  ex.  cuaU  cuando,  cttatrOy  cuestiofiy  cincuenta,  cantidads  ca- 
iaree,  cotidiano;  endast  framför  e  och  i  qvarstår  det  stumma  t/, 
såsom  i  querer,  quien.  Huru  man  än  må  bedöma  denna  nyhet, 
är  hon  åtminstone  icke  till  underlättnad  för  den  närmaste  ety- 
mologiska  sammanställningen,  som  icke  vinner  på  cuando  f9r 
qiumdoy  än  mindre  på  cantidad  för  quantidad  (Lat.  quantitas)^ 
cotidiano  för  quotidiano  (Lat.  qtiotidianus).  Den  förmån,  som  i 
fonetiskt  hänseende  vinnes  förmedelst  utelemnandet  af  stumt  u 
framför  a  och  u,  blir  till  en  del  uppvägd  af  det  qvarstående 
stumma  u  framför  e  och  t.  Det  var  etymologiska  skäl,  som  gjorde 
den  förtjenstfnlla  Akademien  i  Madrid  så  länge  tveksam  att  god- 
känna det  nu  gällande  skrifsättet,  hvilk<et  hon  redan  i  företalet 
(s.  LXVI  och  LXXV)  till  det  år  1726  utgifna  första  bandet  af 
sin  stora  Diccionario  (i  6  folioband)  upptog  till  pröfning.  Hon 
har  för  denna  nyhet  rönt  från  flere  håll  mycket  bifall,  men  den 
mest  behörige  domare,  DiEZ,  säger  derom:  *'för  främlingen  är  det 
visserligen  beqvämt,  men  man  bör  ej  for  högt  uppskatta  fördelen 
af  en  inrättning,  som  aflägsnar  den  Spanska  skrifningen  från  den 
allmänt  Romaniska,  och  för  öfrigt  är  oanvändbar  på  det  parallela 
ffu^*  (Gram.  L  362).  Den  vidtagna  åtgärden  har  emellertid  till 
ändamål  att  för  ögat  åtskilja  vissa  ord-grupper,  och  kan  så  myc- 
ket mindre  vara  ett  stöd  för  den  hos  oss  påtänkta  förvandlingen 
af  qv  till  kvy  som  det  Spanska  cu  icke  uttalas  kv,  utan  ku,  * 
och  derförutan  qu  (=  k)  för  ingen  del  är  bortlagdt  i  Span- 
skan, utan  endast  inskränkt  i  sin  verksamhet,**  hvaremot  k 
ej   brukas    utom    i    några   ur    främmande   språk    hemtade    ord. 


*  I  den  af  I.  ArBoniN  år  1849  utgifna  34:de  upplagan  af  8obrino*s  be- 
römda Spanska  Grammatik  står  s.  5  uttryckligen,  att  cuarto  l&ses  som 
Franska  couarto. 

**  Exempelvis  anföra  yI  ur  en  Iftrd  Spansk  tidskrift  för  år  1868  guerido, 
por  guéf  pequenos,  aquellot,  comunijpM,  verijiguen,  qui%ari08,  aqiii,  con^ 
quista,  adquirido,  tranquilamente.  Deremot  cuanto,  cuadro,  cuatro,  cuor 
dernot,  concecuencia. 
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såsom  kilometrOy  kioskoy  kirieeleison.  Uti  ItalienskaD  är,  ingen 
förändring  timad,  hvarföre  qucde  står  vid  quello;  likaså  i 
Portugisiskan,  såsom  det  erfares  af  Akademiens  i  Lisaji>on  Me- 
morias  (Handlingar)  for  1865:  quantidadey  quadrilateros^  qwj 
pequena  o.  s.  v.  Då  Rask,  till  styrka  fQr  antagandet  af  ibt?  for 
qv  uti  Danskan,  anmärker,  att  man  i  ordens  siat  redan  ersatt  q 
med  ky  t.  ex.  lak  (lack),  af  F.  Uzque^  kok  (kock)  af  Lat.  coquusy 
kågey  Sv.  koka  af  Lat.  coquere  (Retskr.  s.  285),  så  kan  derpå 
svaras,  att  dessa  exempel  icke  äro  hörande  till  frågan,  efter  som 
det  icke  gäller  att  få  qv  ersatt  af  k,  utan  af  kv;  samt  dessutom 
hvarken  qu  och  kv  i  vårt  språk  någonsin  afslatat  ett  ord,  utan 
antingen  befunnit  sig  i  början,  såsom  quikumy  qucdsy  eller  inoti, 
såsom  stinqua,  nequavy  nakuar,  nu  endast  i  begynnelsen,  såsom 
qvartiy  aqvalpa.  Hvad  eljest  vidkommer  den  hos  oss  no  pågåeode 
bearbetningen,  är  det  rätt  minnesvärdt,  att  Svenska  Akademiens  af 
Kellgren  och  andre  redan  förut  någoL  använda  stafning  med  i, 
för  Cf  qu  och  que  i  otländska  ord,  på  sin  tid  mer  än  något  annat 
rönte  motstånd,  under  det  nystafvarne  i  vår  tid  vilja  otträaga  ett 
många  sekel  gammalt  inhemskt  q  i  qv,  och  till  en  del  c  i  ett  lika 
gammalt  cL,  Ofattligt  är  ytterligare,  att  det  Grekiska  k  skall 
li^ga  oss  ömmare  om  hjertat  och  anses  mera  Skandinaviskt  än 
det  Latinska  q,  —  Slutföljden  af  allt  detta  är,  att  då  {^  fir  i 
alla  afseenden  lika  godt  som  kvy  lika  gammalt  i  alla  Nordiska 
språk  (till  och  med  äldre),  i  Svenskan  uteslutande  brokadt  fiere 
århundraden  längre  än  det  Ny-Danska  ko,  och  dertill  är  mera 
allmänt  Europeiskt,  så  gifves  ingen  anledning  för  Svenskarne  att 
aflägga  qv;  men  väl  kan  hvartdera  folket  få  behålla  hvad  som 
för  ögat  är  vant  och  för  handen  lägligast;  hvarken  k  eller  q 
är  någon  lättskrifven  bokstaf,  men  vanan  underhjelper.  Icke  dess 
mindre  vore  mera  skäl  för  Danskarne  att  åter  göra  sig  £aro- 
peiska,  än  för  Svenskarne  att  göra  sig  Danska. 
a  står  illa  anskrifvet  hos  Rask,  som  håller  det  för  icke  blott 
"'onyttigt**,  utan  '*logiskt  origtigt  och  praktiskt  skadligt**,  hvilket 
är  nästan  mer  än  han  bevisat.  För  att  samla  all  skugga  öfver 
det  Nordiska  a,  kastar  han  ett  vackert  sken  öfver  det  Latinska 
och  öfver  Grekiska  så  väl  §  som  ^  och  ip^  dem  han  finner  vara 
mera  logiska  och  motiverade  än  det  Nordiska  a,  hvilket  **ytterst 
sällan**  förekommande  tecken  så  mycket  mindre  bör  anbringas, 
som  **hvarje  förkortning  är  ett  ingrepp  i  bokstafs-skriftens  rfittig- 
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Let**,  och  vid  detta  tillfälle  ej  är  berättigadt  mer  än  vid  andra 
likartade,  t.  ex.  bceks  o.  dyl.;  ty  man  kan  icke  skrifva  mara:,  dax 
o.  dyl.;  dessutom  fordrar  öfverensstämmelsen  med  Tyska  cha^  t.  ex. 
i  Ocha,  LachSf  wachseriy  att  vi  skrifva  ks;  h vartill  kommer,  att 
man  icke  vet,  om  man  bör  dela  heae  som  heår-e  eller  he-ae  o.  s.  v. 
(se  Retskr.  s.  286—9).  Den  stränga  domen  öfver  all  förkortning 
i  bokstafs-väg  hade  icke  väntats  hos  den  store  orientalisten,  hvil- 
ken  så  väl  kände  de  många  förändringar,  som  Sanskrit-bokstäf- 
verna  undergå  vid  olika  lägen,  vokalernas  stympning,  konsonan* 
temas  ioflätning  m.  m.,  för  att  åstadkomma  förkortning  (se  BoPP 
Vergl.  Gram.  I.  44),  hvilket  allt  gör  inlärandet  af  Sanskrit- 
tecknen så  mödosamt  ft)r  nyare  slägten,  men  icke  hindrat  Indiske 
grammatici  att  hafva  ett  par  t  åsen  års  försteg  framför  hela  Eu- 
ropa, i  den  vetenskapliga  språk-analysen  och  särskildt  uppfatt- 
ningen af  ord-rötter  (se  härom  Max  Muller).  Vidkommande 
enskilda  bokstäfver,  till  uttryckande  af  mer  än  ett  konsonant- 
ljud, egde  alla  Skandinaf-språk  a  och  z;  intetdera  i  ordspetsen, 
emedan  man  icke  egde  något  ord  begynnande  med  gs,  ks,  tSy  ps^ 
da;  men  annars  hade  man  x  och  z  i  vidsträckt  omfång,  ej  min- 
dre i  ordstam  än  i  böjning  och  afledning;  alltså  icke  allenast  aa, 
aexy  öXy  oxiy  axly  cutul,  växa  (växa)  o.  dyl.,  men  ock  dax  dags, 
tax  tages,  tax  taks,  Icbx  lägges,  mxl  vigsel,  erix  Eriks  (se  s.  282 
— 3);  ej  blott  goz  gods,  men  guz  Guds,  spcBz  barns  spädt  barns 
(jfr.  hvars  mans)^  alz  gooz  grundual  grunden  till  allt  godt  (se  II. 
370),  uianlanz  utomlands,  gözl  gödsel,  uplcenzk  Upländsk  o.  s.  v. 
(jfr.  IV.  305—6).  Men  icke  alla  urkunder  inskränka  sig  till  x 
och  z;  några,  bland  dem  den  ypperliga  Isl.  Homil.,  hafva  sär- 
skilda hopdragna  bokstafs-tecken  för  U,  ngy  nd,  nt  (se  I.  XVI*), 
och  ett  dylikt  monogram  för  sky  foga  skiljaktigt  från  k^  fins  i 
några  Norska  fragment  af  VGL.,  hvarom  jag  förut  erinrat  (I. 
xxix),  —  allt  detta  litet  erinrande  om  den  sinrika  Bramin- 
skolan.  Hellre  än  att  hysa  medlidande  för  forntidens  tafatthet, 
borde  man  spara  denna  känsla  åt  pedantismen  hos  de  nyare, 
som  icke  gjort  sig  mera  till  godo  de  gamles  lyckliga  påfund,  utan 
öfverlastat  språken  med  en  hop  konsonanter,  af  hvilka  flere  äro 
mer   eller   mindre  stumma  (jfr.  t.  ex.  uplcenzt  med    Uplåndskt)^ 

*  Ett  likadant  enkelt  tecken  för  n^,  som  man  träffar  i  en  del  Isl.  hand- 
skrifter, äterfinner  man  hos  SiLVBasTOLPB,  och  jemy&l  hos  y&r  tids 
fonetiske  författare,  hvarom  man  kan  öfvertyga  sig  redan  af  tabel- 
lerna hos  Sundsvall. 
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lyckligtvis  i  Svenskan  ej  till  samma  grad  som  i  Fransbin  och 
Engelskan.  Till  de  många  motsägelserna  i  var  tid  hörer,  att 
nnder  det  man  på  många  ställen  gjort  sig  mycket  hofvodbry,  for 
att  tillvägabringa  ett  enkelt  och  på  förkortning  gmndadt  fonetiskt 
system,  hvartill  förslagen  äro  mångahanda  och  iika  många  med 
npphofsmännen,  vill  man  från  annat  håll  afl&gsna  eo  så  väl  finh 
nen  förkortning  som  det  fSr  hela  verlden  bekanta  Xy  hvilket  vil 
t.  ex.  uti  Spanskan  blifvit  i  senare  tider  ersatt  af  j,  der  det  har 
samma  djupa  (nr  Arabiskan  komna)  strnpljad  som  j,  t.  ex.  i 
fijavy  Méjko  Mexico,  Ålejandro^  Don  Quijotej  men  qvarstår  der 
ljudet  cs  (=  h)  är  bibehålift,  såsom  i  sexOj  aexto,  extra,  exigv, 
examen;*  en  orthografisk  inrättning  med  samma  bestämmdse 
som  det  förutnämnda  cu  för  qu^  nemligen  att  åskådliggöra  dei 
olika  uttalet  i  olika  ord,  men  ock  med  samma  olägenhet.  Ports- 
gisiskan  har  orubbadt  x^  såsom  i  de  omförmälta  Memorias:  e2«m- 
plaresy  existeniy  IiexagonOy  exactos,  mixto ;  och  sådant  oaktadt  Por- 
tugisiska X  stundom  har  «-ljud,  såsom  i  exemplo,  exercer,  exerato 
(se  DiEZ  Gram.  I.  380).  Italienskan  har  lika  litet  ljudet  sov 
bokstafven  x^  hon  har  eeemplare,  eeistenza^  testOy  jissare  eWetfivxn 
(fixera),  AlessandrOy  ecoelema.  Hos  Rask  är  det  en  motsägelse, 
att  förorda  införandet  af  ks  för  Xy  två  bokstäfver  för  en,  af  hvilki 
en  så  svår  som  det  i  handskrift  och  tryck  stundom  villsamoa^ 
på  samma  gång  han  skrifver  stå  för  staae  eller  atauy  ren  foK  ne» 
m.  fl.,  i  hvilka  ändå  dubbel- vokalen  ej  står  meningslös;  och  di 
af  honom,  till  styrka  för  utmönstringen  af  x  anföres,  att  HollSo- 
darne  emellanåt  bruka  ks,  förlorar  detta  exempel  sin  kraft  de^  ^ 
igenom,  att  intet  G-ermaniskt  folk  så  slösat  med  bokstäfver  soa 
nutidens  Holländare,  hvilka  bragt  den  af  Rask  annars  utdömda 
vokal-fördubblingen  till  systematisk  öfverdrift  (jfr.  IV.  458),  om 
än  föranledd  af  det  tungt  på  vokalen  hvilande  uttalet,  för  hvilket 

*  Åfven  denna  fräga  vidrördes  i  företalet  till  Spanska  Akademiens  år 
1726  utgifna  ordbok  s.  LXXIV,  hvarest  Akademien  sade  sig  icke  finB* 
skäl  att  förmedelst  j  vanställa  sådana  ord  som  exemplo,  per^^i^ 
execucion,  ehuru  det  strängt  Latinska  uttalet  i  dem  ej  mera  tst  te- 
varadt  som   i   examen,  exiffir,  exequias,  exonerar,  exuberante.   FWJ 
långt  omsider  bevekte  hon  sig  till  det  utan  tvifvel  ganska  åj^ 
steget.    Ur  den  omförmålta  tidskriften  för  1868  anteckna  vi  ^/^^/^ 
ejecutaba,  Méjico,  Ouadalajara,  Alejandro  Severo;  och  vid  sidan  flö* 
exactitud,    aproximado,  examinando,  existencia,  expre^amente,  eåepht*; 
ciones,    lexto,  extenso,  extraordinariamente,  Maximo,  Maximino,  ^'^ 
miano,    Häraf  upplyses,   att  uttalet,  som  den  nya  skrifningen  ^ 
troget  återgifva,  icke  följt  någon  sträng  regel,  enär  ejempUr  ses  w 
examen,  Alejandro  vid  Maximo  o.  s.  v. 
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väl  dock  ett  lämpligare  tittryck  kannat  appfinnas.  Jämförelsen 
med  Tyskan  är  ej  heller  rätt  lycklig,  emedan  det  för  Nordiska 
språk  främmande  stmpljudet  ch  hOres  i  Oclia,  wachsen^  men  icke 
i  Hexe  och  andra  med  x;  och  hvad  hos  oss  hexan  beträffar,  bör 
hon  ej  ens  knnna  skräma  en  skolgosse,  ty  han,  liksom  sättaren 
på  tryckeriet,  vet,  att  ensam  konsonant  mellan  2  vokaler  lägges 
vid  stafning  till  den  senare  af  dessa,  såsotn  i  fa^der^  li-ke,  bö-jay 
vä'xa.  *  Hvad  angår  Svenskan,  der  för  öfrigt  x  icke  "ytterst 
sällan**  förekommer,  ntan  ofta  nog  (jfr.  s.  362—3,  hvarest  likväl 
blott  enkla  ord  upptagits),  är  af  största  vigt,  att  x  i  vårt  nu- 
varande språk  icke  ljuder  ks,  utan  eks  eller  kh.  Det  skulle 
röja  en  nybörjare  i  verskonsten,  och  dertill  en  med  dåligt  öra, 
om  han  ville  rimma  saks  (genit.  af  sak)  med  vax,  vaks  (genit. 
af  vak)  med  sax,  läks  (lakes,  jfr.  I.  487)  med  sex;  deremot  går 
det  an,  att  rimma  tyeks  och  yx;  till  och  med  (ett)  slags  (jfr.  s. 
357)  och  sax,  lax,  vax.  Redan  i  anseende  till  denna  bestämda 
Ijndskilnad  mellan  x  och  ks  är  det  senare,  såsom  ersättning  för 
det  förra,  nu  i  vårt  modersmål  oanvändbart.  Hade  man  ett  par 
århundraden  eller  mera  skrifvit  orden  saks  och  sax  lika,  och  för 
båda  valt  beteckningen  saks,  skulle  möjligen  örat  ej  stött  sig  vid 
hvad  ögat  vant  sig  att  se,  liksom  vi  nu  icke  taga  anstöt  vid  den 
lika  skrifningen  af  halt  (lubricum)  och  halt  (claudus);  men  nu  är 
det  mycket  för  sent,  att  teckna  saks  och  sax  med  samme  slut- 
konsonant, helst  det  är  ett  annat  a  i  saks  (t.  ex.  uppskatta  en 
saks  råtta  värde)  och  i  sax  (t.  ex.  klippa  med  en  sax);  i  det  se- 
nare det  bekanta  Italienska  a  (jfr.  s.  104,  194),  i  det  förra  åter 
vårt  långa  a,  som  Danskarne,  åtminstone  Köpenhamnare,  icke 
kunna  uttala  (jfr.  s.  105).  Det  är  för  den  skull  ej  blott  en  qvan- 
titatif  åtskilnad,  men  ock  en  qvalitatif.  TjÅllmånn,  om  han  ock 
må  hända  ej  insåg  detta,  eller  hade  öra  f^r  det  renare  uttalets 
fordringar,  fann  likväl  x  vara  "ett  nätt  grepp",  en  bokstaf  för 
tvenne,  "ett  nyttigt  compendium"  (Gram.  Svec.  s.  136),  och  så 
Svei)skarne  före  och  efter  honom,  med  undantag  af  Laurel  och 
någre  andre.  Afgjord  försämring  vore  en  återgång  till  runornas 
skrifsätt   med  ks  eller  hs  (jfr.  s.  282),  sedan  x  varit  för  långt 

*  Dessa  exemnel  äro  tagna  ur  Svenska  Akademiens  Spr&kl&ra  s.  13, 
der  det  handlar  om  skrifstafvelse,  och  stafningen  vå-xa  står  icke  här 
i  strid  med  de  i  samma  Spr&kl&ra  s.  65  förekommande  våa^a  och 
heoha,  emedan  pä  senare  stället  bokstafs-fördelningen  icke  är  efter 
skrifstafyelse,  utan  efter  grundstafvelse,  s&ledes  blott  theoretisk. 
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flere  fall  än  na  nära  enväldigt  i  all  Skandinavisk  bokskrift,  ock 
fortfarande  är  allmänt  äfven  hos  Danskarne,  så  när  som  på  en 
del  författare  ur  Kask-Petersenska  språkskolan.  Ätt  neka  sig 
bruket  af  ett  hos  de  mest  bildade  folkslag  och  i  Skandiska  byg« 
der  oafbrutet  under  vid  pass  700  år  användt  förkortadt  bokstafs- 
tecken,  vore  ungeför  som  att,  noder  försakande  af  senare  tiden 
förbättrade  fortskaffnings-medel,  af  grundsats  låta  rätt  grundligt 
genomskaka  sig  i  ett  bland  allmogens  välbekanta  fordon  af  för- 
historisk modell. 
/,  såsom  slut-bokstaf,  bör  särskildt  undersökas,  och  /o  sarskildt, 
men  likväl  båda  sammanställas  i  sina  förhållanden  inbördes.  I 
alla  Nordiska  fornspråk  hade  /,  i  egenskap  af  ordets  and-konso- 
nant, samma  verknings-krets;  men  inuti  ord  var  den  skilnad,  att 
när  /  föregick  a,  ensamt  t  eller  «,  u  eller  o,  tecknade  Isländare 
och  runristare  vanligen  /,  Svenskar  och  Danskar  i  bokskrift  t 
eller  /u,  ffu.  När  vi  teckna  a/,  gaf,  lif,  stäfja^  ajUiy  lefnad,  ha/n, 
öfre,  årfdey  afvånda^  är  det,  hvad  /  vidkommer,  i  full  endrägt 
med  fornspråket  uti  alla  Skandinaviska  landsdelar  och  med  nu- 
varande Isländska;  men  när  af  oss  tecknas  gifva^  år/ca^  öfvery 
£låfvOj  är  det  blott  i  öfverensstämmelse  med  det  ena  alternativet 
i  Forn-S venskan  (som  hade  både  giva  och  ffifua  eller  giffud)^ 
och  i  Forn-Danskan  (som  hade  både  giva  och  gifua  eller  giffua)^ 
men  i  strid  med  den  allmänna  Isl.  (som  hade  och  har^^a);  når 
våra  dagars  Danskar  och  Norrmän  skrifva  gav^  liv,  avlcj  levnei, 
havrey  evre,  skilja  de  sig  icke  blott  från  sin  egen  forntid,  men 
från  alla  Skandinavers,  hos  hvilken  t;  ej  kunde  afsiuta  ett  ord, 
och  endast  i  undantagna  fall  afsiuta  en  föregående  stafvelse.  Allt 
detta  är  med  största  omständlighet  och  noggrannhet  afhandladt 
s.  240—8,  och  353—6.  Här  tillfogas  blott,  nr  den  af  Ci^basby 
och  ViGPUSSON  författade  och  nyligen  utkomna  ordboken  (Ice- 
laudic-English  Dictionary  s*  137  i  l:a  spalten),  att  '^somliga  (IsL) 
handskrifter  brukade  fu,  synnerligast  efter  Z,  sudfuan  (ip^nm), 
hfxlfuan  (dimiduum)  o.  s.  v.;  i  14:de  århundradet  var  detta  all- 
mänt, men  fortfor  icke;  i  Svenskan  fick  det  öfverhand,  hvarifråo 
de  Ny-Svenska  formerna  gifva^  drifva  o.  s.  v."  Såsom  vi  seU 
s.  246  spilde  Rask  icke  många  ord  på  utredningen  af  den  histo- 
riska ställningen,  för  att  samla  hela  bevis-styrkan  på  fdrsvaret 
af  det  Danska  t?,  och  att  gifva  heder  åt  Peder  Syv  och  PoN- 
TOPPiDAN,  som  skaffade  bort  /  och  fv  (se  Retskr.  s.  73  och  223 
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--4).  Natoriigtvis  förbigick  han,  att  slätande  v  är  emot  allmän 
Europeisk  skrifsed,  och  Ny-Danskan  ensamt  förbehållet,  så  framt 
man  ej  vill  taga  i  beräkning  det  som  /  Ijadande  Tyska  v  i  ut- 
ländska ord,  såsom  brav^  Gustav,  dativ;  eller  vårt  v  i  en  del 
främmande  ord  som  motiv  o.  dyl.  (jfr.  s.  366),  af  hvilka  alla 
två-  eller  flerstafviga  förråda  i  ljudfallet  sitt  främlingskap.  Ita^ 
lienskan.  Spanskan  och  Portugisiskan  tåla  lika  litet  /  som  v  i 
ordens  siat;  Franskan  deremot  har  vif  vive^  neuf  neuve,  bref 
brhe;  Engelskan  t/,  of,  aelf  selvesy  subst.  thief  och  belief  mot 
verben  thieve  och  believe  (jfr.  s.  243);  endast  det  hit  icke  hän- 
förliga w  kan  sluta,  såsom  i  law,  now^  new,  F.  Sv.  Za^A,  nu,  ny 
(r);  Holländskan  har  af,  zelf  zelfs  zelve,  blijf  bleef  blijven  ge- 
bleven;  Plattyskan  af,  lof  (subst.)  Uwen  (verb),  bléf  bliwen  ge- 
hléwen;  Högtyskan  har  b  i  motsvarighet  till  Sv.  och  Isl.  f,  t.  ex. 
ob,  blieby  lieb  (jfr.  Ijyf)^  dieb,  lob,  men  /  mot  Sv.  och  Isl.  p, 
såsom  i  kauf,  lauf,  för  öfrigt  steif,  hof,  schlaf  o.  s.  v.  Således, 
i  jemförlig  ställning,  öfver  allt  slutande  /,  mot  det  enstaka  Dan- 
ska v,  hvilket  ock  är  blott  2  hundra  år  gammalt,  en  uppfinning 
af  Peder- Syv,  såsom  alltid  för  sina  landsmän  oemotståndlig, 
och  .här  understödd  af  Pontoppidan.  Desse  båda  hade  likväl, 
för  utbytet  af  /  eller  ff  mot  v,  ett  i  Danska  uttalet  liggande  skäl, 
som  hvarken  förefinnes  i  Svenskan,  Isländskan  eller  öfriga  här 
uppräknade  språk,  —  det  nemligen  att  det  Danska  slut-ljadet 
sällan  är  rent  konsonantiskt,  och  på  denna  grund  bör  lämpligen 
uttryckas  med  en  half-vokal,  såsom  v  både  är  och  kallas.  Rask 
sjelf  erkänner  detta  sak* förhållande,  och  att  väl  hårdt  v  höres  i 
Danskan  framför  vokal,  men  annars  ofta  som  Engelska  w,  hvilket 
ligger  närmare  u  än  /;  det  höres  i  Tyska  haus,  auf,  liksom  i 
Danska  gawl,  svwn,  hawre;  man  hörer  både  "haw  och  hav,  rcew 
och  rcBV,  brew  och  brev,  liw  och  liv",  det  hårda  v  vanligare  i 
Köpenhamn,  särdeles  vid  högtidligt  tal;  vidare  havet  men  haw- 
mand,  livet  men  liwloege,  laven  men  lowbog,  levet  men  lewhgtte; 
vidare  tawle,  haswner,  sQwnig,  krawler,  kcewles,  lewreU  H.  Ger- 
N£R  (år  1679)  hade  haft  ett  dunkelt  begrepp  härom,  då  han 
ansåg  det  slutande  ljudet  vara  sammansatt  af  u  och  v,  hvai*före 
det  borde  uttryckas  med  w,  och  Rask  drager  deraf  den  slutsat- 
sen, att  det  nuvarande  ljudet  redan  fans  på  Gerners  tid,  ehuru 
denne,  när  han  i  motsats  till  P.  Syv  ville  ha  naffn,  gaffn,  heffn, 
j^fn,  eller  naun,  gaun,  heun,  jeun,  visade  sig  icke  kunna  åtskilja 
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sjelfljod  från  medljad.  Emellertid  vidgår  Rask,  att  det  svaga  w 
är  i  Svenskan  *'f5r8vnnnet*'  (att  det  der  någonsin  fannits,  återstår 
att  bevisa),  och  endast  förekommer  i  främmande  ord,  hvarestdet 
skrifves  u,  t.  ex.  auditör^  auscultant,  antor,  Europa;  h varemot  det 
hårda  v  är  mycket  vanligt,  och  skrifves  i  begynnelsen  af  en  staf- 
velse  (ett  ord?)  r,  i  slutet  /,  emellan  tvenne  sjelfijnd  fv  (om  ailt 
detta  jfr.  Retskr.  s.  72—4  med  223—4).  Före  Rask  hade  Bloch 
upptagit  bland  diftonger  au  i  tatiSy  laug  C^lika  med  av  i  Aavd>, 
ffrav")y  dock  så  att  au  låter  litet  annorlunda  och  mera  fylligt  äo 
av  (Fuldstaendig  Dansk  Sprogl.  s,  25—6).  Petersen  ser  saken 
ungefär  som  Rask,  men  anmärker,  att  det  Danska  ao  eiler  au 
icke  ljuder  som  Tyska  au  (Dän.  Spr.  s.  8);  som  man  vet,  skrifres 
ännu  ömsom  tavs  och  taus.  Nu  tillkommer  det  Svenskame  att 
fråga:  blir  det  slutande  v  oss  från  Danmark  anbefaldt,  for  att/ 
skall  vokaliseras  och  diftongeras  med  föregående  vokal,  så  son  i 
de  Danska  orden  och  i  auditör^  autorf  Ar  det  för  att  haf,  k^ 
ha/res  må  låta  hau,  taxda^  kaure^  som  vi  böra  teckna  hav,  tada, 
havre  f  Med  utsigten  att  få  på  detta  sätt  vårt  modersmål  ftr- 
vekadt  i  samma  rigtning  som  Danskan,  blir  f5r  oss  bibtt  ett  skål 
mera,  att  nu  städse  och  oaflåtligen  skrifva  haf,  taflaj  Iia/re,  och 
vi  göra  det  i  det  bästa  sällskap,  —  med  Isländarne,  hvilka  i  aDa 
tider  haft  en  högt  utbildad  rättskrifning,  och  hvilkas  gamla  språk 
är  i  den  lärda  verlden,  utanför  de  Skandiska  rikenas  landamareo, 
långt  mera  kändt  och  gör  mera  uppseende  än  både  Danskan  oå 
Svenskan.  I  nuvarande  så  väl  Is),  som  Svenska  har  slutande/ 
ett  mildradt  ljud,  sådant  som  r,  men  ett  rent  konsonantiskt  r» 
icke  det  Eng.  w.  *  Om  Isländare  och  Svenskar  hafra  i  bokstals- 
tecknet  ett  mildare  ljud  än  i  uttalet,  så  är  det  ju  alldeles  det 
samma  med  Danskarne:  skola  vi,  fängslade. af  strängt  fonetiska 
lagar,  nödgas  skrifva  hav,  så  måste  Danskarne,  bundne  af  satcma 
nödvändighet,  skrifva  hau  eller  åtminstone  haw.  Endast  till  Sven- 
skarne vände  sig  Rask  med  sina  påminnelser  mot  /;  han  cändes 
förmodligen  icke  i  en  så  vigtig  punkt  -an^pa  Isländskan,  som 
enligt  hans  åsigt  var  hela  Nordens  fornspråk,  och  som  deriftre 
af  honom  framhölls  till  yttersta  ögonmärke;  men  hon  har  alltid 
lika  med  Svenskan  försyndat  sig  genom  slutande  /,  och  då  hon 

*  Hos  Glbasbt  och  Viofusson  heter  det:  "i  Danskan  blir  det  milda  j 
vanligen  stafvadt  v";  men  det  hade  kunnat  tilläggas,  att  detu  W 
ofta  är  Eng.  tr,  icke  o. 
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inuti  orden  har  det  enkla  /,  med  Ijad  af  v,  förråder  det  blott  en 
större  halsstarrighet  än  Svenskan,  som  låtit  v  stödjas  af /,  och 
sålanda  för  ögat  gjort  den  historiska  gången  åskådlig.  Jag  har 
neinligen  sökt  visa  sannolikbeten  deraf,  att  ett  verkligt  /-Ijnd  en 
gång  här  förefonnits,  och  länge  haft,  om  ej  fnllt  /-ijad,  dock  ett 
Ijad  närmare  /  än  v,  men  sedan  antagit  en  allt  mer  afgjord  rigt- 
ning  åt  v,  tidigare  inuti  ord  än  i  slutet  (jfr.  s.  242—3).  Den 
nyss  ofvanför  anstälda  jemförelsen  med  Holländskan  och  Platty- 
skan, begge  hörande  till  samma  Germaniska  språk-krets  som  de 
Nordiska  tungorna,  kan  ej  annat  än  bekräfta  mitt  antagande; 
fastän  Nordbon,  med  sin  makligbet  i  angifvandet  af  en  del  kon- 
sonanter (jfr.  s.  276  i  2:a  noten),  gifvit  siat-ljudet  en  större 
mjukhet  än  i  den  sträfva  Holländskan,  den  kraftiga  Engelskan 
och  den  sprittande  Fransyskan,  i  hvilka  alla  det  slätande  /  är 
mycket  bestämdt,  och  låter  till  och  med  som  ff  (när  det  icke 
undantagsvis  är  stumt,  såsom  i  Fr.  clef,  cerf-volant,  efief-d^oeuvre^ 
jfr.  U.  263  Gösta)  ^  i  skarpaste  motsats  till  det  nästan  vokaliska 
tv  i  Danskan.  Vid  detta  förevetande  gifves  för  oss  ej  minsta 
anledning,  *  att  med  något  annat  tecken  ersätta  det  f,  som  uti 
ordslutet  utan  vacklan  herskat  allt  ifrån  runåldern  intill  närva- 
rande stund,  liksom  i  den  laggranna  Isländskan.  Huru  föga  an- 
vändbart i  sjelfva  verket  v  är,  att  stå  i  ordslutet,  intygas  bäst 
deraf  att  hvarkén  Rask  eller  Petersen  eller  den  senares  skola 
Tågat  sig  på  v  i  partikeln  af,  hvilken,  enkel  eller  i  sammansätt- 
ning, förekommer  mångdubbelt  oftare  än  alla  andra  ord  med  -/ 
saiumänräknade;  af  är  i  Danskan  så  grundfast,  att  Jessen,  som 
någon  tid  försökte  sig  med  avy  för  denna  dristighet  uppbar  en 
Jiten  erinran  från  en  sin  motståndare,  och  har  sedan  (antagligen 
dock  ej  af  denna  orsak)  återgått  till  af  såsom  man  erfar  af 
Tidskr.  f.  Philol.  för  1869  s.  213—245.  Något  ao  har  jag  ej 
heller  märkt  hos  Norrmännen,  med  undantag  af  K.  Knud;sen 
(en  af  Rättstafnings*mötet),  som  har  till  syfte  att  utveckla 
Dansk-Norska  bokspråket  i  Norsk  rigtning,  men  gjort  det  på  ett 
sått,  som  ådragit  honom  de  hårdaste  tillmälen,  enligt  hans  egna 
uppgifter  i  arbetet  **Det  norske  målstraev"*  (Krist.  1867,  se  der 
t.  ex.  s.  104):  han  skrifver  alltid  av,  avvq,  avvek,  avvikelser  o.  s.  v. 
Aasek  deremot,  som  åsyftar  att  uppdrifva  Norska  allmogemålet 
till  skriftspråk,  brukar  som  andra  af  vid  alla  fall  der  icke  ljudet 
skall  uttryckligen  betecknas,  t.  ex.  i  Ordb.  s.  13  ''av,  prsep.  af^; 
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och  i  enlighet  dermed  RiETZ  hos  oss.  Då  Rask  skyggade  till 
baka  för  av,  var  det  visst  icke  derfore  att  det  i  allmSnhet  brast 
honom  djerfhet,  utan  sannolikt  derföre  att  han  studsade  vid  denna 
underliga  teckning  för  ett  ständigt  förekommande  ord,  och  ide 
mindre  för  det  uti  sammansättning  ofla  uppkommande  Wj  soiq 
knappast  någonstädes  är  skådadt  utom  för  vissa  fall  i  Itaiieo- 
skan,  såsom  bevve  (bibi),  piovve  (pluvit),  owiare  (obviare),  ar- 
visare,  avvantaggio,  i  hvilka  vv  verkar  som  vanlig  dubbel-konso- 
nant,  någon  ting  på  Nordiska  språk-förhållanden  otillämpligt. 
Också  blefve  det  för  Svenska  ögon  i  hög  grad  stötande  att  ^ 
icke  blott  av,  men  avvåg^  atwåga,  avvakta,  avvända,  avvärja,  ar- 
vita,  avvika,  avverka  och  andra  Iusti<rheter ;  men  icke  bättre  med 
lovvård,  livvakt,  halvvild,  sjelvverksam  o.  dyl.  Intet  af  allt  det» 
tillåter  sig  någon  här  i  landet  (naturligtvis  med  undantag  af  den 
stränge  fonetikern),  om  ej  någon  förlorad  utpost,  någon  nr  dea 
orthografiska  arken  utsläppt  dufva,  som  skall  undersöka  laftecs 
och  markens  tjenlighet  för  tillfället;  ty  för  ingen  är  obekant,  att 
w  ej  användes  utom  möjligen  i  vovv,  vow  vow,  hvilket  ej  kan 
mycket  fresta  till  efterföljd.  Noga  räknadt  har  det  första /i 
a  fall,  skriffel,  lifförsåkring  o.  dyl.  (jfr.  s.  353),  icke  fullt  r-ljod, 
hvilket,  om  det  skall  komma  rigtigt  fram,  fordrar  ett  långsamt 
och  mycket  tydligt  uttal,  förutan  hvilket  det  första  /  låter  mera 
som  /  än  t?.  Framdrifvande  af  fullt  w-ljud,  för  /  i  detta  ISp 
mot  begynnande  /,  är  för  oss  vida  mödosammare  än  t  ex.  i  fP- 
fonisk,  evfemism,  der  v  ljuder  dubbelt,  och  möjligen  vore  ersatt 
med  u,  men  icke  med  /,  hvilket  det  borde  kunna,  om  i  Svenskw 
det  slutande  /-ljudet  vore  blott  ett  v  i  allmänhet,  i  stället  f3r 
ett  dämpadt  /,  för  hvars  fonetiska  uttryck  man  likväl  ej  eger 
uågon  annan  bokstaf  än  v,  äfven  af  mig  begagnad.  Hed  Tan 
vanor  kan  man  icke  förledas  att  uttala  f-f  (t.  ex.  i  affall)  sea» 
dubbelt  /  (jf),  men  vi  skulle  lätt  komma  att  utsäga  det  os 
främmande  v-v  som  w,  och  såmedelst  på  samma  gång  förvilia 
öra  och  öga.  Ett  slutande  v,  som  har  emot  sig  hela  Nordeos 
forntid  och  en  mellan  Isl.  och  Svenskan  —  Nordens  båda  renastf 
och  mest  Skandinaviska  språk  —  aldrig  sviken  endrägt,  kan  bV 
väl  icke  försvaras  genom  något  annat  än  den  stränga  fooetisisefli 
hvilken  uti  intet  lefvande  språk  är  envåldsherre,  utan  har  i  alla 
tider  måst  maka  åt  sig,  och  förlika  sig  med  andra  fordringar. 
För  att  komma  åter  till  af,  har  den  mot  uttalet  afvikande  skri/- 
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Din^en  en  viss  jemförligbet  i  Tyska  ab  och  ob,  hvilka  uttalas 
app,  opp  (=  opp),  men  aldrig  så  skrifvas;  här  angifver  skriften 
ett  svagare  ljud  än  talet,  i  af  tvert  om  ett  starkare;  på  lika 
sätt  blir  T.  abbild  uttaladt  appbild,  motsatt  Sv.  afbild  attaladt 
avbild.  Höja  vi  oss  litet  öfver  den  ensidigt  fonetiska  planen,  så 
finna  vi  äfven  andra  bokstäfver  än  /  förvandlade  till  Ijad.  Det 
skrifves  berg,  borg,  borgare^  men  talas  bårj  eller  rättare  bärrjj 
bårj  eller  bårrj,  bårjare  eller  bårrjare,  men  hvem  skrifver  så? 
Uti  galge  har  g  ett  annat  ljud  i  början  och  inuti,  uti  gång  ett 
starkare  i  början  än  i  slutet;  uti  bakkälke  är  det  första  och  sista 
k  hårdt,  det  mellersta  lent.  Och  på  samma  vis  i  nästan  alla 
språk.  Oaktadt  enkelheten  och  egentligheten  i  den  Italienska 
stafningen,  finner  man  2  skilda  ljud  för  c  i  cieco;  3  olika  ljud 
för  g  i  gaggio,  gagliardo;  3  olika  i  Fr.  gage,  gagner.  Icke  bättre,, 
om  ej  sämre  i  den  af  Rask  högt  uppburna  Spanska  rättskrif- 
ningen,  som,  ännu  i  sin  nyaste  ombildning,  har  2  skilda  ljud  för 
c  och  g,  har  ömsom  stumt  och  hördt  u,  g  än  som  vokal  än  som 
konsonant,  h  alltid  stumt  liksom  i  Italienskan  och  Portugisiskan, 
och  liksom  i  vårt  hj  och  hv.  Den  af  "Herrarne  i  Port-Royar 
uttryckta  satsen,  att  "hvart  bokstafs-tecken  ej  bör  utmärka  mer 
än  ett  ljud,  enkelt  eller  dubbelt*',  är  ett  ideal,  till  hvilket  skrif- 
ningen  bör  sträfva,  och  som  man  städse  bör  hafva  för  ögonen, 
till  undvikande  af  förirringar;  men  i  hela  sitt  omfång  har  det  ej 
taågonstädes  mägtat  göra  sig  i  verkligheten  gällande,  och  kommer 
sannolikt  att  allt  framgent  hållas  inom  de  fromma  önskningamas 
vackra  luftslott.  Sjelfve  fonetikerne,  om  än  så  utmärkte  — 
Lepsius,  Sundevall,  Raoux  m.  fl,  — ,  måste  gripa  till  öf-- 
verenskomna  ljudvärden,  dem  de  nödgas  beskrifva  och  förklara, 
såsom  i  alla  språkläror  och  rättstafnings-böcker.  Hvad  är  då  ^ 
som  hindrar  oss  att  låta  /  qvarstå  i  den  gamla  ställningen? 
Fi»H  motsvarighet  råder  mellan  af  bref  lif  vf  säf  döf,  och  elg 
berg  borg,  varg,  i  hvilka  alla  slut-ljudet  är  mildradt,  /  till  v,  g 
till  j.  —  Skrifningen  fv  har  historiskt  icke  samma  ställning  som 
»lutande  /,  i  så  måtto  att  fv  ej  haft  ett  lika  allmänt  och  ostördt 
välde  som  /,  vare  sig  tecknadt  enkelt  eller  dubbelt.  Efter  hvad 
redan  är  upplyst  brukades  uti  ordmidten  ensamt  /  i  Isländskan^ 
i  runor,  i  Gottl.  L.  och  S.  Birg.  Avtogr.;  under  vissa  förhållan- 
den (der  vi  nu  bruka /y),  ensamt  v  eller  u  i  äldre  VGL.,  ÖGL. 
och  Cod.  Bur.;  men  fu  (fv),  ffu  mer  eller  mindre  vexlande  med 
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V  eller  u  i  öfriga  handskrifter,  särskildt  i  text-codex  till  Upl.  L. 
af  år  1300;  i  Gast.  Ls  Bibel,  äldsta  arkanden  för  vårt  nya  språk, 
blef  ^u  ett  stående  och  uteslutande  tecken,  sedan  fSrvandladt  tiD 
det  ännu   gällande  fv»    Detta  allt  är  med  sina  enskildheter  af- 
handladt  s.  245—8,  252—5,  senast  s.  494.    På  sistnämnda  ställe 
Anmärktes,  att/u  användes  en  tid  äfven  uti  Isländskan,  der  det 
var  allmänt  i  14:de  århundradet;  det  förekommer  ock  i  gammal 
Norska,  t.  ex.  Dipl.  Norv.  s.  386  (från  år  1391)  hefuer^  ffe/ua, 
yfuirveldi;   433  (från  1405)  gefuety  halfuu^  halfuonney  brefwan, 
jfuirloBmom^  434  ohfuey  ock   sådant  mycket  ofta  på  1406-talet 
och  sedermera.    Likaledes  är  fu  ganska  vanligt  i  Selands  lagame, 
i  den  med  text-codex  till  Upl.  L.  ungefär  samtidiga  membranen, 
t.  ex.  Er.  Sel.  L.  (hos  Thorsen)  s.  3  cerfucsy  4  (BrfiuB  (4  gånger), 
arfuce  (3  gånger),  halfuoB^  yf^h  lify'CB*    Skåne  L.  har  mera  un- 
dantagsvis i  äldsta   urkunden  I.  16  och  38  hrcBfuitBy  detta  emot 
det  allmänna  bruket  i  Isl.  och  F.  Sv.  med  -fia.    Häraf  inhemtas, 
att  /  var  i  det  antydda    bokstafs-läget  äldst  (jfr.  mnoma  od 
Isl.)»  dernäst  v  (jfr.  Y6L.  och  Skåne  L.),  så  fu;  det  sista  likväl 
redan   vid  första  början  af  14:de  årb.  i  fullt  flor,  ehuru  icke  en- 
väldigt.   I  enlighet  med  dessa  sakförhållanden,  hvilka  framträdt 
allt  mer  klara  under  en  för  ändamålet  särskildt  anstäld  mödo- 
sam   forskning,   till   en  del  med   ledning  af  senare  i  tillförlitligt 
tryck   utkomna   forn-urkunder  (bland  hvilka  Skåne  L.,  Selands 
lagarne,  fortsättningen  af  Dipl.  Norv.),  bör  det  af  mig  för  21  år 
sedan   fälda   yttrandet  om   det  Svenska  fv  något  modifieras,  sa 
vida   som   deruti   förekommer,   att  fo  vore  "en   barbarism,  sooi 
hvarken  Danskar  eller  Norrmän  låtit  komma  sig  till  last*"  (jfr. 
Hist  Språkforskn.,  uppl.  2,  s.  10,  utan  ändring  af  orden  i  uppl.  1), 
hvilket,  såsom  man  finner,  ingalunda  varit  fallet  ens  i  äldre  Uder; 
tvert  om   är  icke    osannolikt,  att  Upl.  L.  just  från  någon  äldre 
codex  af  Selands  lagarne   hemtat  sitt  /u,  så  väl  som  sitt  trött- 
samma aSf  hvilket  i  dessa  är  enrådande  vid  afledoingar  och  siat- 
ändelser.    Jag  är  desto  mer  skyldig  denna  förklaring,  som  mina 
här  åsyftade  utlåtelser  till   äfventyrs  bidragit  till  en  större  obe- 
låtenhet med  vårt  /v,  än  möjligen  annars  blifvit  händelsen.    Bar- 
barism,  i  samma  mening  som  t.  ex.  Idf  nd.  Ig  i  Danska  uld,fiddy 
end  (än),  valgte  (valde),  är  icke  rätta  ordet  Kr  fv;  men  deooa 
skrifning  är  numera  '*oegentlig",  såsom  hon  på  första  bladen  at 
närvarande   språk  verk    blifvit   kallad  (se  I.  xi),  och  detU  lik» 
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med  åtskilligt  annat,  till  och  med  h  i  hv,  hj,  na  blott  stamma 
vittnen  om  en  förflaten  tid.  Så  stor  allmängiltighet  och  etymo- 
logisk  klarhet  som  dessa  har  icke  fv^  men  det  uttrycker  ändå  ett 
historiskt  förhållande,  ett  i  alla  de  Nordiska  länderna  änder  län^e 
eller  kortare  tid  kändt  behof  att  antyda  öfvergången  af  Ijadet  / 
till  Ijadet  v,  hvilken  Isländarne  med  sitt  fortfarande  /  icke  anse 
sig  uppfordrade  att  angifva,  men  vi  låtit  qvarstä  af  forno  (jfr. 
246 — 7),  jemväl  sedan  insigten  af  den  ursprungliga  bestämmelsen 
länge  varit  gången  förlorad.  Från  den  rent  grafiska  sidan  kan 
fv  klandras;  som  Ijadskrifning  är  det  oskadligt.  Ihre  yttrar: 
**oti  särskilda  och  sällsyntare  ord  kan  väl  någon  ting  medgifvas 
(i  ändring),  men  rörer  det  en  allmännare  regel,  lärer  ingen,  eller 
åtminstone  ganska  få,  som  stadgat  sin  skrifart,  en  annan  till 
wiljes  ändra  then";  och  "i  anledning  häraf  skrifwer  jag  fw  til- 
samman,  uti  öfwer,  rifwa^  ehuru  jag  så  wäl  som  alle  andre  kunna 
se,  att  etthera  w  eller  /  äro  öfwerflödige :  sammaledes  ock  h  fram- 
för w  uti  åtskilliga  ord,  hvilket  i  förra  tider,  såsom  ännu  wh  i 
Engelskan,  hörts,  men  nu  mera  i  de  flesta  landskap  under  talande 
Qtelemnas,  t.  ex,  hwalfy  hwila'*  (Utkast  s.  31).  Afven  med  Sven- 
ska Akademien  kunna  vi  säga,  att  **hvarken  /  såsom  v,  fv  eller 
q  föda  någon  olägenhet,  så  länge  bruket  förblifver  allmänt;  och 
ett  lika  omdöme  kan  fällas  om  x  och  z"  (se  företalet  till  Af- 
handlingen  om  Svenska  stafsättet  s.  16).  Man  kan  gå  ett  steg 
längre,  och  medgifva,  att  det  kunnat  vara  en  fördel,  om  skrif- 
ningen  v  för  fo  blifvit  här  i  landet  införd  på  samma  tid  som  i 
Danmark,  d.  v.  s.  före  uppkomsten  af  en  litteratur;  men  (man 
må  derat  låna  uppmärksamhet)  tillika  det  enkla  /  uppehållits, 
så  att  man  tecknat  lif  lefnad  leva,  liksom  i  gamla  tider  lif  lif- 
naper  liva.  Men  mellan  Peder  Stvs  tid  och  vår  ligger  en  hel 
litterär  verld,  vår  bästa  bokskatt,  hvilken  är  vida  mer  att  hålla 
i  heigd,  än  det  är  af  vigt  att  förändra  ett  skriftecken,  som  ej 
kan  misstydas;  och  då  v  i  midten  ovilkorligen  skall  draga  med 
sig  /  i  slutet,  på  sätt  det  visat  sig  i  Danskan,  Norskan  och  hos 
ett  par  af  våra  nyskrifvare,  men  vi  till  intet  pris  vilja  få  av,  hav, 
halv,  tavla,  havre,  övre,  ståvja,  avvända  och  dylikt,  med  ty  åtföl- 
jande benägenhet  för  v  att  vokaliseras,  så  är  det  bättre  som  det 
är.  Särskildt  för  tillfället  är  fv  oss  nyttigt,  och  kan  under  den 
främmande  stormlöpningen  på  vårt  stafsätt  tjena  till  fana  för 
dem,  som  nitälska  för  Svenska  bruk  och  traditioner;  alltid  ve- 
^r.  SpT,  Lagar,  33 
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tenskapsmaDnen  obetaget,  att  i  lefva  se  le^Oy  liksom  i  Dan.  frrAid 
hrunn.  Det  är,  detta  /t*»  något  egeDdomligt,  Domera  oss  förbe- 
hållet; men  icke  i  högre  grad  förvånande  och  för  atländiog^ 
obekant  än  Danskames  slutande  v^  hvilket  i  orthografiens  häfder 
står  ensamt  och  öfvergifvet,  och  dertlll  har  en  mycket  oaoseDlh 
gare  ättelängd  än  vårt  åtminstone  570-åriga  /v,  och  än  det  gamla 
begynnande  II  (=  Ital.  gli^  Svenska  Ij)^  hvilket  Spanioreme  fort- 
fara att  med  stolthet  räkna  som  sin  egenhet*  Na  sedan /e 
blifvit  inför  de  lärda  kretsarne  utomlands  allt  mera  kändt  till  sin 
rätta  art  och  såsom  karakteristiskt  för  vår  skrifning,  senast  p- 
nom  den  efter  Cleasby  af  Yigfusson  utgifna  Isländska  ord- 
boken,  skrifven  på  Engelska,  och  således  tillgänglig  för  långt  flere 
läsare  än  våra,  skulle  en  ändring  mera  förvilla  än  upplysa  at- 
ländingen,  under  det  vi  sjelfve  skulle  utan  nytta  ålägga  oss  np 
mödor,  och  derjemte  bryta  mot  en  under  mer  än  3  århundrade 
oafbruten  skrifsed. 

Konsonant-förenkling  i  nuvarande  språket,  sådan  hon  redas 
förefinnes  och  sådan  hon  med  jemförelsevis  minsta  äfventyr  kaa 
vidare  fortsättas,  enligt  mitt  omdöme,  är  omständligt  afhandlad 
s.  375—392.  Ett  litet  närmande  till  Mötets  tanke-krets  kan 
anses  ligga  deruti,  att  jag  s.  390  i  förbigående  nämnt  åtenipp- 
tagandet  af  at,  til,  up,  såsom  möjligen  af  en  och  annan  öoskadt 
Men  att  Mötets  vägar  icke  äro  mina,  visar  sig  i  stadgandet  att 
fördubbling  i  slutet  bör  ''bortläggas  i  oböjliga  ord**,  utan  inskränk- 
ning såsom  det  tyckes,  enär  at,  til,  up  äro  blott  exempelvis  an- 
förda. Någon  allmän  anledning  att  bortlägga  dubbel-konsonantea 
i  **oböjliga  ord**  öfver  hufvud,  i  motsats  till  böjliga,  kan  icke  gifvas. 
För  de  af  mig  nämnda  tre  orden  åberopades  deras  ständiga  brak, 
och  den  för  till  och  upp  i  allt  fall  gällande  förenklingen,  vid  mö- 
tande lika  konsonant  uti  sammansättning.  Af  dessa  skäl  kuod« 
möjligen  göras  ett  undantag  för  de  3  orden,  hvilka  ej  genom  för- 
enklingen skulle  verka  någon  förvezling,  och  dessutom  i  deooa 
fornskrud  varit  svåra  att  rubba  ur  sin  gamla  ställning  (jfr.  «• 
380**);  men  att,  emot  uttalet,  skrifva  ok  för  och  samt  ock,  dek 
för  dock,   nys  för  nj/ss,  för  i  meningen  Sif  förr,  och  derigeDOO 


*  £x.  Spanska  Ilarna,  llamar,  llave,  af  Lat.  flamma,  clamare»  cUtu. 

**  Så  sent  som  i  den  1823—4  utgifna  tidskriften  "Odahnannen"  sfatfe 
at,  HL  Utgifvaren,  Hans  Jakt  a,  var  stor  älskare  af  det  gamla  la^ 
språket  och  i  allmänhet  af  gammal  Svensk  sed. 
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onödigt  missvisa,  eller  att  skrifva  ah  för  ack,  blöt  för  blott,  jlot 
för  jlo%  fat  för  /att,  kmt  för  qmtty  los  for  lou,  så  pas  och  vid 
pas^  sprit  galen  o.  dyl.,  af  det  enda  skäl  att  man  för  fiere  år- 
hundraden sedan  hade  vissa  af  de  anförda  orden  med  en  lika 
bristfållig  teckning,  och  i  Danmark  låter  sig  dermed  ännn  nöja, 
kunde  från  ingen  synpunkt  försvaras.  —  Konsonant-förenklingen 
i  öfriga  lägen  är,  der  en  sådan  kan  komma  i  fråga,  fömt  af  mig 
skärskådad,  och  na  må  allenast,  i  sammanhang  med  det  här  för- 
innan yttrade,  läggas  ytterligare  vigt  på  hela  o jem förligheten  af 
Svenskan  med  Danskan  i  denna  punkt,  såsom  i  många  andra. 
Mycket  framstående  är  bland  annat  den  omständigheten,  att  Dan- 
skarne, till  följd  af  den  gamla  skrifseden  med  enkel  konsonant 
likt  och  olikt,  hlifvit  föranledde  att,  till  förekommande  af  sam- 
manblandning redan  inför  ögat,  låta  en  hop  missbildade  ordfor- 
mer uppkomma  eller  qvarstå,  t.  ex.  fuld,  brönd,  vandt,  i  stället 
för  full,  brönn,  vann,  hvilkas  slutande  dubbel-konsonant  stötte 
deras  antiqvariska  sinne.  Sannolikt  har  samma  sakförhållande 
medverkat  att  öfverflytta  2:dra  svaga  konjugationens  korta  och 
nätta  böjningar  till  l:a  konjug.,  hvarigenom  Danskan,  med  sitt 
-ede,  -et,  öfvergaf  den  gamla  Skandinaviska  marken,  och  flyttade 
in  på  den  Tyska.  För  att  undslippa  hvcBsste  och  ändå  skilja  det 
från  hvcBste,  öfverfördes  både  hvcessa  och  hvcesa  till  l:a  konj,  och 
man  fick  hvcessede  hvcesset  mot  hvcBsede  hvcBset  (jfr.  s.  385).  På 
samma  sätt  uppstodo  bryggede  brygget,  tiggede  tigget,  knappede, 
rylekede,  kyssede,  vederkvcegede  och  dylika  långsläpiga  och  entoniga 
böjningar,  hvilka  visserligen  ej  skulle  blifvit  så  obehagliga  i  Sven- 
skan, som  lika  med  Isl.  upprätthållit  a  i  l:a  konj.,  såsom  mån- 
genstädes annars,  men  likväl  skulle  fråntagit  vårt  språk  den  för 
välljudet  fördelaktiga  vexlingen  i  l:a  och  2:a  konjugationens  skilda 
bildningar,  och  derjemte  förorsakat  en  onödig  tyngd.  Det  är  denna 
nödfalls-utväg  och  detta  tyskeri  i  Danskan,  som  vi  hafva  att 
tacka  för  den  i  skrift  (men  föga  i  tal)  inkomna  oseden  att  böja 
fasta  fastade  fästad  fästat,  och  på  lika  sätt  mista,  lyfta,  under 
det  man  brukar  pres.  fäster,  mister,  lyfter  (jfr.  I.  74—6,  296). 
Emellertid  har  den  af  Danskarne  vidtagna  åtgärden  räddat  dem 
ur  trångmålet,  och  uti  nyss  angifna  fall  befriat  dem  från  det  af 
dem  afskydda  tvånget  att  använda  dubbel  konsonant;  men  den 
Danska  förenklingen,  utan  motvigt  och  af  blind  härmnings-ifver 
öfverförd   till   Svenskan,   blefve  endast  en  parodi,  emedan  vi  ej 
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ega  några  hvåssade^  hryggade^  Hggade,  knappade,  ryekade,  fafsiadf, 
vederqvickadey  och  ej  önska  att  få  några.  Det  är  dessa  och  dy- 
lika förvecklingar,  som  för  länge  sedan  hos  mig  qväfde  losteo  att 
förenkla  konsonanten  framför  tempus-märket  (jfr.  s«  385),  på  sitt 
Mötet  föreslagit  med  bygde,  *  vakte,  släpte,  hvilka  äro  från  des 
fonetiska  sidan  vida  mer  otillfredsställande  än  de  Danska  byggedt, 
vcekkede,  elap  (äfven  transitift,  såsoro  man  ser  hos  Petersek. 
Dän.  Spr.  8.  59).  Icke  dess  mindre  hafva  ej  alla  Mötets  Sree- 
ska  ombud  inskränkt  sig  till  förenkling  inför  ''böjningsändelse*; 
man  ser  t.  ex.  Nord.  Tidskr.  (i  Lund)  för  1869  s.  609  ^e,  621 
båtre,  ytra,  ytrande,  af  hvilka  de  tre  sista  äfven  i  Danska  ögoi 
måste  anses  mindre  lyckade,  enär  stam-vokalen  väl  i  D.  heåh 
är  lång  (jfr.  s.  389  i  noten**),  men  i  Sv.  båttre  kort,  och  verbet 
i  sjelfva  Dan.  vanligen  tecknas  yttre  yttrede,  li^om  sabst.  yttrwf 
(se  MOLBECHS  och  GiSLASONS  ordböcker).  I  öfverensstämmei» 
med  dessa  nyskrifningar  träffas  hos  den  omförmälte  Hr  Spc  i 
samma  Nord.  Tidskr.  s.  640  båtre,  ytras,  638  jemväl  ofra,  hvilkrt 
förgår  sig  ej  allenast  mot  "språk-enheten**  och  Dan.  cfre,  ntu 
ock  (visserligen  ett  jemförelsevis  mindre  brott)  inot  Svenskas, 
som  gerna  vill  ställa  ofra  vid  sofra,  förkofra,  med  »-ljud,  od 
det  fordras  först  en  rundlig  tid  att  inöfva  sig  med  sovra,  /V 
kovra,  innan  man  förmår  sig  att  i  ofra  se  offra,  synnerliga^ 
som  både  i  Isl.  och  F.  Sv.  vanligen  skrifvits  offra^  blott  undaih 
tagsvis  ofra.  Man  ser,  huru  grundligt  nystafningen  är  genoo* 
tänkt,  och  huru  de  olika  Nordiska  tungornas  ljudlagar  och  skitf- 
bruk  äro  väl  iakttagna.  Med  hvilken  öfverlägsen  skicklighet  emd- 
lertid  underhandlingen  fördes  från  den  Dansk-Norska  sidan,  varsK 
blifves  bland  annat  i  förbehållet,  att  "den  i  Svenskan  bmkliji 
konsonant-fördubblingen  i  ordens  slut"  icke  skulle  "förordas  ti 
införande  i  dansk-norskan",  och  att  "konsonant-fördubbling  aldrig* 
borde  der  "ega  rum  framför  annan  konsonant",  men  väl  Dsosk* 
Norska  förenklingen  införas  i  Svenskan,  hvad  angår  "obdjKgai 
ord"   och   "framför  tillkommen  böjningsändelse".    Det  är  annan  | 

*  BygQde  hygad  står  icke  på  samma  linle  som  lagd,  hvilket  tillrficklig^  | 
upplyses  af  F.  Sv.  laghpi  (i  Södm.  L.  på  ett  ställe  lapi,  no  Udf.  äfr  I 
som  af  taahpi  blifvit  sade)  laghper  eller  lagper,  mot  hyadi  (för  hifffm  I 
hy  åder  (jfr.  8.  259,  350).    Om  byggnina,  byggnad  se  s.  391. 
**  I  kraft  af  Mötets  best&mninff,  att  bruket  af  e  "bör  inskränkas,  i^ 
nerhet  der  ett  af  språken  har  lång  vokal*',  komma  säkert  Dassktf 
och  Norrmän  att  skynda  sig  med  antagandet  af  badre;  ty  man  ^^ 
ner  Danakames  svaghet  för  svecismer  (jfr.  8.-157  i  l:a  noten). 
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hvad  man  kallar  en  offentlij?  hemlighet,  att  en  allmän  förenkling 
af  slot-ljudet  önskades  hos  vederbörande,  men  mötte  motstånd 
till  och  med  från  Upsala-sidan. 

Vid   afvärjande  af  det  djerfva  anfall  på  Svenska  rättskrif- 
ningen,   som   visat  sig  i  Rattstafcings-mötets  föreslagna  bestäm- 
melser, har  det  behöfts  att  vara  utförlig  och  genomgripande;  icke 
blott    derföre   att  det  gälde  npprifvande,  till  stor  del,  af  grund- 
valen för  vår  skrifning,  utan  jemväl  derföre  att  ändrings-förslagen 
blifvit  offentliggjorda  och  kringspridda,  utan  att  vara  beledsagade 
af  den  minsta  redogörelse,  någon  bevisning  i  afseende  på  nödvän- 
digheten   af  så  stora  och  just  dessa  omstöpningar,  någon  anstäld 
jemfOrelse  mellan  måttet  af  behof  och  uppoffringar,  någon  ådaga- 
lagd rättmätighet  i  ett  så  ovanligt  försök  som  att  anbringa  samma 
rättskrifning  för  olika  språk,  olika  redan  i  vokaler,  konsonanter 
och  hela  sin  rytmik.    Af  det  föregående  lärer  den  oveldige  läsa- 
ren inhemtat,  att  förändringarna,  så  vidt  de  äro  utifrån  erbjudna, 
ej  höra  till  dem,  "som  i  och  för  sig  äro  uppenbart  tillrådliga  äf- 
ven   från  rent  Svensk  synpunkt";  och  ej  mera  antagliga  de  från 
högnordliga  bygder  komna,  på  några  enskildheter  när  (t.  ex. /a2(26 
fåldy  till  hända  o.  dyl.),  i  h vilka  Mötet  icke  tagit  initiativet.    Han 
har  säkert  ock   bemärkt,  att  det  oss  nu  såsom  nytt  och  högvig- 
tigt  erbjudna  är  nästan  allt  samman  gammalt  nytt  (jfr.  Laurel, 
Bromann,  Schulzenheim),  och  han  vet,,  att  ingen  ting  står  så 
i  van  värde  som  gamla  nyheter.    Det  ar,  såsom  vi  erfarit,  för  det 
mesta   hundra-årigt  eller  ännu  äldre,  länge  sedan  förskjutet,  och 
icke    antagligen    under    den    långa  tiden   föryngradt,   hvartill  åt- 
minstone  krafts  någon   solglimt  från  vetenskapen,  någon  snillets 
blixt.     Men  i  stället  f6r  undersökning  har  man  valt  yttre  bear- 
betning, i  stället  för  den  offentliga  öf ver  läggningen  har  man  an- 
tagit den  slutna,  i  stället  för  den  fria  öfvertygelsen  har  man  till 
drifkraft   utsett   inpreglingen    hos   barn    och    ungdom.     På   intet 
ställe  i  den  bildade  verlden  lärer  en  förbättring  eller  något  slags 
ändring    i    rättstafningen    åstadkQmmits  med   så  godtyckliga  och 
litet  grannlaga  medel.    I  andra  länder,  der  det  fins  offentliga  stif- 
telser för  vitterheten  och  språket,  anses  dessa  som  lagskipare,  för 
att  icke  säga  lagstiftare  i  rättskrifningen ;  myndigheter,  från  hvilkas 
anordningar  det  icke  anses  passande  att  praktiskt  afvika;  under 
all  bevarad  rätt  för  den  enskilde,  att  offentligen  i  tryck  visa  be- 
fogenheten af  sina  tvifvel,   men  med  sjelfvilligt  iklädd  förbindelse 
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att  tills  vidare  följa  den  antagna  ordningen.  Så  i  Italien,  Spa- 
nien, Portagal,  ati  hvilka  länder  man  eger  en  högt  utbildad  rätt- 
skrifning;  äfven  i  Frankrike,  der  denna  väl  genom  hela  skaplynnet 
har  stadnat  efter  sin  tid,  men  dock  är  fast  och  stadgad,  utgörande 
rättesnöre  för  en  hvar.  Så  väl  i  Frankrike  som  i  Spanien,  der 
en  statshvälfning  sker  i  en  handvändning,  och  thronerna  ramla 
litet  emellan,  letar  man  förgäfves  efter  ett  litet  upplopp  eller  en 
liten  sammansvärjning  i  stafsättet,  *  ehnru  detta  är  i  Frankrike, 
enligt  NoDiER,  "ett  af  de  sämsta  och  godtyckligaste  i  Europa**. 
I  England,  utan  någon  allmän  inrättning  med  uppdrag  eller  no- 
bile  officium  i  afseende  på  stafningens  ordnande,  följer  man  likväl 
pligtskyldigt  och  samvetsgrant  det  i  litteraturen,  ordböcker  och 
läroböcker  öfverförda  traditionella  systemet,  så  föråldradt  det  är; 
det  fria  och  stolta  Engelska  folket,  likasom  den  sjelfförnöjde  Nord- 
Amerikanen,  obunden  ända  till  öfverdrift,  väntar  tålmodigt  på 
det  utslag,  som  framtiden  kan  lem  na  genom  vetenskapens  fort- 
satta bemödanden.  Ej  annorlunda  i  Tyskland,  fastän  språket  der 
behandlas  med  större  sjelfsvåld  än  hos  folk,  i  hvilkas  ådror  mer 
eller  mindre  af  det  Romaniska  blodet  ingår.  Man  har,  på  alla 
dessa  ställen,  nog  allmän  insikt  och  blick  för  det  rätta,  för  att 
komma  till  den  slutsats,  att  skriftställare  och  allmänhet  behöfn 
till  sin  ledning  en  regel,  och  att  icke  en  hvar  förmår  uppfinna 
en  sådan,  och  att  om  han  det  mägtade,  hvar  i  sin  stad,  derige- 
nom  den  vildaste  anarki  skulle  uppstå;  man  kan  icke  hafva  lika 
många  skrifsätt  som  meningarna  om  dem.  Hos  oss  hafva  de 
missnöjde  gått  i  motsatt  rigtning  till  den  naturliga,  börjat  med 
tillämpningen,   och   låtit  sedan  en  hvar  uttänka  rätts-grundeo.   I 

*  Spanska  Akademiens  stafsätt,  sedan  1815  understödt  af  Regeringen, 
blef  genom  en  Kongl.  förordoing  af  d.  28  April  1844  anbefaldt  sko- 
lorna till  uteslutande  norm.  När  detta  blad  sändes  till  tryckeriet 
har  jag  i  min  hand  ett  litet  af  samma  Akademi  för  detta  ändamål 
utgifvet  sammandrag,  den  1866  utkomna  13:de  upplagan  af  JFVo/rM«f« 
de  Ortograjia,  för  de  offentliga  skolornas  bruk  (j^ara  el  uso  de  l^^ 
escuelcLs  piiblicas).  Franska  Akademiens  inflytande  går  mycket  Itogre 
till  baka.  Den  om  Holländska  vitterheten  och  språket  högt  för^otf 
Prof.  SisQBNBBEK  vederfors  ock  den  utmärkelsen,  att  hans  väl  ord- 
nade stafnings  system,  utveckladt  i  2:ne  åren  1804  och  1805  offentlig- 
gjorda arbeten  rörande  Holländska  stafningen  (de  nederduiUchg  fffi\ 
litiff),  blef,  efter  godkännande  från  landets  läraa  samfund,  antaget  i 
embetsverken  och  af  allmänheten,  ännu  det  gällande.  Svenska  Aka- 
demien har  haft  den  fägnaden,  att  se  sin  stafning,  utan  den  offent- 
liga magtens  mellankomst,  allmänt  upptagen,  fastän  visserligen  senast 
i  embetsverken,  särdeles  uti  råttegängs-språket,  med  hela  sitt  lynne 
f&ngsladt  af  den  gamla  Tyska  stelheten  och  formalismen. 
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bästa  fall  har  man  sett  använda  trollformlerna  vetenskapens  kraf, 
historisk  utveckling,  tidens  fordringar  och  framsteg  m.  m.  af 
samma  halt;  men  ingen  har  velat  blottställa  sig  med  några  för- 
sök att  gifva  dessa  begrepp  klarhet  och  innehåll,  att  visa  språk- 
vetenskapens allmänna  förhållande  till  rättskrifningen,  dennas 
tankebild  och  den  yttre  ställningen,  liksom  i  enskilda  fall  vetan- 
dets ställning  till  verkligheten. 

Till    bemötande   af  en  i  Stockholms-Posten  för  d.  8  Jan. 
förekommande   artikel   med    öfverskrift:  **Hvem  rår  om  svenska 
språket",   innehållande  tänkvärda  och  väl  sagda  ord  om  den  nu 
i  vårt  land  rådande  "regellöshet  och  brist  på  tradition",  det  egen- 
in&gtiga  förfarandet  med  språket  och  rättskrifningen,  särskildt  vid 
återgifningen   af  ntmärkte  författares   arbeten,  har  Herr  ARTtlR 
Hazelius,  i  Aftonbladet  för  d.  15  i  samma  månad,  sökt  ådaga- 
lägga   icke    blott   den  allmänna  befogenheten   af  sina  och  några 
sina   vänners  beteende  vid  stafningens  förändrande,  men  nödvän- 
digbeten häraf,  angelägenheten  af  att  "de  nya  idéernas  målsmän" 
icke    må  bindas  "vid  ett  stafningssätt,  som  nr  både  vetenskaplig 
och  praktisk   synpunkt  måste  utdömas";  och  i  sammanhang  här- 
med ville  Herr  H.,  under  en  allmän  hänvisning  på  "vetenskapens 
kraf,    uttala   skollärares  "oafvisliga  plikt,   att  åt  sina  lärjungar 
meddela  just  dessa  vetenskapens  fordringar".    Hvilka  dessa  for- 
dringar kunna  vara,  får  man  icke  veta,  mer  än  att  det  bör  staf- 
vas  bårg  på  grund  af  den  gamla  stafningen  ^'biargh  eller  bi<Brgh*\ 
samt  för  öfverensstämmelsen  med  'yärg'%  —  ett  ämne,  som  i  det 
föregående  synes  vara  tillbörligen  utredt,  och  origtigheten  af  denna 
slutföljd  numera  ligga  klar  för  allas  ögon.    Till  en  liten  förströ- 
else   för   Hr   H.,  och  till   lindrande  af  hans  missmod  öfver  den 
allmänna   Svenska  rättstafningens  låga  ståndpunkt,  i  jemförelse 
med    hans   egen,  må   det  tillåtas  att   erinra  om  några  hos  våra 
stamfränder   fälda   omdömen.    I  sin   bok  om  Retskr.  yttrar  sig 
Rask  med  den  stösta  högaktning  om  "den  berömde  lärde  Hr  af 
Leopold",  om  hans  "ypperliga  invändningar"  mot  Silverstolpes 
bokstafvering,  hans  "ypperliga  resonnement"  om  de  utländska  or- 
dens behandling,  och  öfver  hufvud  angående  Svenska  Akademiens 
Afhandling   om   det  Svenska  stafsättet  (se  här  förut  I.  xn  och 
IV.  376).    Under  framhållande  af  föredönäet  från  Svenskar  och 
Holländare,  hvilka  under  detta  århundrade  bragt  sin  rättskrifning 
till  en  "beundransvärd  ordning",  och  jemväl  med  förebild  af  Spa- 
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niorerne,  hvilka  äfvenledes  under  detta  sekel  bragt  sin  skrifniog 
**till  en  fasthet  och  regelr&tthet,  hvarmed  få  folkslag  kunna  mata 
sig*\  uppmanar  han  sina  landsmän,  att  hålla  jemna  steg  med 
andra  folk,  och  "icke  ensamme  blifva  efter**  (se  företalet  tiU 
Retskr.  s.  10).  En  af  Petersens  mest  begåfvade  och  kunskaps- 
rike lärjungar  har,  såsom  vi  sett,  förklarat  "den  Svenska  rfttt- 
skrifningen  vara  långt  fullkomligare  än  den  Danska",  i  allmänliet 
**bättre  och  fasUre"  (se  s.  466—7).  Vid  Skandinaviska  Sällska- 
pets möte  i  Kristiania  den  12  Oktober  1869  hade  ett  af  Morska 
ombuden  vid  Rättstafnings-mötet  i  Stockholm,  Öfverläraren  Lökke, 
under  redogörelsen  för  samma  möte,  återgifven  i  (Norska)  Aften- 
bladet  för  d.  U  Oktob.  och  i  Morgonbladet  for  d.  15,  förordat 
vissa  af  de'  dervid  öfverenskomna  grunder  för  stafningen,  så  vida 
som  de  beträffade  Norge,  der  orthografien  aldrig  haft  någoo 
"egentlig  fasthet",  ehuru  det  borde  erkännas  *'för  en  stor  fordel 
att  hafva  ett  någorlunda  fast  skrifsätt,  äfven  om  det  på  eo» 
skilda  punkter  skulle  lemua  ett  och  annat  öfrigt  att  önska**; 
och  samma  osäkerhet  hade  rådt  i  Sverige,  innan  Svenska  Akade- 
mien utgaf  sin  Afbandling  om  stafsättet;  Svenskarne  hade  länge 
sedan  kommit  till  det  mål,  hvartiil  den  Dansk-Norska  stafningen 
borde  sträfva;  **alleuast  i  en  punkt  hade  Svenskarne  blifvit  efter, 
nemligen  /  och  fv  för  v**;  de  vore  också  enige  om  att  inskränka 
den  vid  flere  tillfällen  för  vidt  drifna  fördubblingen  af  konsonan- 
ter** o.  s.  v.  —  Af  dessa  utiåtelser  förnimmes  emellertid,  att  ny- 
skrifningens  befrämjare  i  Danmark  och  Norge  sjelfmant  erkänna 
det  Svenska  staf sättets  företräde,  undantagandes  nyss  appgifna 
punkter,  hvilkas  rätta  betydenhet  för  oss  blifvit  i  den  här  fram- 
manför  lemnade  undersökning  återförd  till  sina  behöriga  mått 
Det  må  endast  ytterligare  tilläggas,  att  de  af  Rasks  undersök- 
ningar framkallade  förbättringar,  som  på  Mötet  enkom  anbefalls 
Danmark  och  Norge,  antingen  icke  här  i  landet  behöfts,  t.  ex. 
tror  för  trotr^  mulig  för  muelig^  emedan  man  aldrig  här  skrifrit 
troer  och  tnuelig;  eller  ock  vidtagits  redan  före  Svenska  Akade- 
miens stiftelse.  Allt  ifrån  år  1626  bar  man  i  Svenskt  tryck  be- 
gagnat det  af  Mötet  förordade  å  (jfr.  s.  36),  som  har  så  utom- 
ordentligt svårt  att  i  Danmark  och  Norge  arbeta  sig  till  välde; 
i  eller  j  efter  g  och  k,  framför  lena  vokaler,  var  försvunnet  redan 
1587  i  Synon.  Lib.,  der  man  aldrig  ser  annat  än  geet,  gespa, 
gcUd^  gå8t,  göma,  göra,  kedhy  keitel,  känna,  kärra,  käär,  köp,  kött, 
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skeppf  skänUay  sköld,  fastän  detta  t  sedermera  mångenstädes  vi- 
sade sig  a  nyo;  enkel  vokal,  som  i  ren,  is,  hus  o.  dyl.,  var  redan 
1696  af  Tjållmann  nppstäid  som  regel  (se  Gram.  Svec.  s.  142), 
af  honom  fullkomligt  genomförd  på  det  praktiska  fältet,  men  icke 
iakttagen  af  t.  ex.  Spegel,  dock  snart  allmänt  antagen  till  följd 
af  fortsatt  ansträngning  hos  Svedberg  (Jfr.  s.  116—117),  annars 
stillastående  eller  tillbakagående,  men  i  denna  punkt  fortskri- 
dande; i  Linds  ordbok  af  år  1749  skrefs  bojor,  ej  mer  boior 
o.  s.  v.  Svenska  Akademiens  fSrtjenst  om  rättskrifningen,  be- 
träffande inhemska  ord,  låg  hnfvndsakligen  i  bemödandet  att  göra 
ett  urval  af  det  bättre,  att  bringa  det  redan  för  hand  varande 
under  regel  och  likstämmighet,  att  föra  oredan  till  ordning  (jfr. 
Rasks  träffande  omdöme),  tygla  sjelfsvåldet,  gifva  "fasthet"  åt 
systemet  (jfr.  Jessen  och  Lokke),  särskildt  i  fråga  om  e  och 
å,  o  och  å,  samt  konsonant-fördubbling,  d.  v.  s.  just  hvad  Mötet, 
och  dess  verkställande  direktör  i  Sverige,  gjort  allt  hvad  på  dem 
kan  ankomma  för  att  åter  bringa  i  oordning.  Akademien  gick 
varsamt  framåt,  men  alltid  framåt,  under  det  Mötet,  med  Hr 
Artur  Hazelius  i  spetsen  för  den  lilla  oförtrutna  skaran,  gått 
på  vigtiga  punkter  till  baka.  Akademien  dristade  redan  1801 
stadga  som  regel,  att  i  enlighet  med  uttalet  skrifva  höjd  (i  mot- 
sats till  höff,  dygd  m.  fi.,  der  g  har  sitt  hårda  ljud)  för  högd, 
höja  för  höga,  från  det  gamla  höghia,  af  hvars  ^/n' endast  ^-ljudet 
återstod;  medan  den  fräjdade  Akademien  i  Madrid  först  1815, 
efter  en  besinningstid  från  1726,  slutligen  antog  beteckningen  j 
Rr  X,  der  det  senare  hade  det  förras  djupa  strupljud.  Svenska 
Akademien  förenade  sig  om  ett  nytt  behandlingssätt  vid  de  ut- 
ländska ordens  stafning,  särdeles  de  från  klassiska  och  nyroma- 
niska  språk  tagna;  ett  sätt,  som  Rask  i  princip  fuUkomligen 
gillat,  men  som  endast  ringa  och  långsamt  tagit  ut  sin  rätt  i 
Danmark  och  Norge,  *  och  äfven  med  osäkerhet  tillämpas  i  Tysk- 
land och  Holland,  hvarest  man  likväl  tyckes  sträfva  till  samma 
mål.  Allt  nog:  hvad  Mötet  1869  i  denna  del  förordat  till  efter- 
följd, i  enlighet  med  Rask  1826,  hade  Svenska  Akademien  redan 
1801  uppstält  i  regel  och  praktiskt  utfört. 

*  Uti  flere  vigtiga  hit  hörande  punkter  gaf  Rask  Akademien  sitt  bifall, 
för  den  grundliga  och  väl  förda  bevisningen  (se  t.  ex.  Retskr.  s.  281 
och  293);  men  om  han  sjelf  vid  utförandet  haft  hennes  mätta  och 
takt,  skulle  troligen  hans  verksamhet  pä  detta  fält  rönt  större  fram- 
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Enär  den  Svenska  råttskrifningen  haft  ett  så  stort  försprång 
för  den  Dansk-Norska,  enligt  uttalanden  från  både  Danmark  och 
Norge  är  afgjordt  bättre,  och  uppenbarligen  tjenat  Rask  till  f5- 
resyn  i  hans  mest  lyckade  reform-förslag,  har  man  svårt  att 
fatta,  hnm  de  mindre  försigkomne  knnnat  vilja  undervisa  den 
längre  komne:  hnru  Danskar  och  Norrmän,  med  sin  i  flere  delar 
föråldrade  och  oregelbundna  skrifniog,  kunnat,  utan  minsta  upp- 
maning härifrån,  sammanträda  i  vår  hufvudstad,  för  att  förmå 
oss  att  antaga  en  hop  Danska  egenheter  och  gammalmodigheter 
i  orthografien,  dels  qvarstående  sedan  medeltiden,  dels  påhitt  af 
Peder  Syv.  Ville  man  ett  närmande  i  stafsättet,  och  fann  det 
utförbart,  så  hade  väl  ingen  ting  varit  naturligare,  än  att  Dan- 
skar och  Norrmän,  länge  med  ett  gemensamt  skriftspråk,  sins 
emellan  öfverenskommit  att  närma  sig  Svenskan,  det  mest  Skan- 
dinaviska af  de  nya  Nordiska  tungomålen,  och  m^d  den  mest  nt- 
bildade  rättskrifning,  nätt,  prydlig  och  ungdomlig,  afstickande 
mot  de  f5r  öfriga  Germaniska  tungor  begagnade  stafsätten,  hvilka 
i  större  eller  mindre  mån  sakna  tidsenlighet,  äfven  då,  såsom  i 
Holländskan,  ett  strängare  system  blifvit  uppstäldt.  Detta  hade 
blott  varit  att  fullfölja  Rasks  egen  plan,  tydligen  uttryckt  på 
sjelfva  titelbladet  af  hans  "Forseg  til  en  videnskabelig  Dansk 
Retskrivningslaere  med  Hensyn  til  Stamsproget  og  Nabosproget*", 
d.  v.  s.  Isländskan  och  Svenskan.  Det  förhållande,  att  Svenskan, 
mera  öfvervägande  nu  än  i  Rasks  tid,  tillika  talas  af  den  folk- 
rikaste stammen,  borde  icke  utgjort  ett  hinder,  utan  motsatsen. 
Men  i  stället  skall  nu  den  bättre  skrifningen  foga  sig  efter  den 
sämre,  antaga  dennas  medeltids-art  och  öfriga  besynnerligheter. 

Just  när  detta  nedskrifves  (efter  medlet  af  Febr.),  bar  jag 
nöjet  emottaga  från  Hr  Lökke  hans  '*Beretning  om  det  nordiske 
retskrivningsmöde  i  Stockholm  25:de — 30:te  Juli  1869".  Denna 
särskildt  tryckta  berättelse  upptager  icke  alla  punkterna  i  det 
meddelande,  som  jag  efter  Eristiania-bladens  återgifning  deraf 
vidrört  här  frammanför,  men  är  i  andra  delar  fullständigare,  och 
innehåller  flere  kloka  betraktelser  och  föresatser,  samt  åtskilligt 
i  allmänhet,  efter  författarens  ståndpunkt,  klarare  tänkt  och  ut- 
tryckt än  ett  och  annat  af  det  beryktade  flygbladets  utfärdade 
förordnanden.  Det  erfares,  att  denne  Mötets  Norske  Sekreterare 
vid  några  tillfällen  afvikit  från  flertalet,  t.  ex.  i  fråga  om  ett  ot- 
vidgadt  inflytande  för  bokstafven  cBj  hvarvid  han  biträder  Rasks 
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välgrundade   asigt,   att   det  i  ett  ämne,  der  någOD  vetenskaplig 
grund  ej    kan  läggas,   är  af  synnerlig  vigt  att  följa  bruket,  när 
detta,  är   någorlunda  stadgadt;  och  han  intager  en  lista  på  ord, 
som   fortfarande  böra,  enligt  hans  mening,  stafvas  med  «,  bland 
hvilka,    utom  en  stor  mängd  af  oss  med  ä  betecknade,  vi  åter- 
finna många  af  våra  egna  med  e  skrifna,  dem  våra  nystafvare, 
särdeles    på   den   yttersta   ä-sidan,  vilja  utmönstra,  t.  ex.  berg, 
beffff^j  dverfff  elv,  elff,  engeU  enkey  fem,  fjerdsy  heller y  helsty  hjelniy 
hjeme^  hjerte,  ikjdy  jeruy  levney  nemligy  penningy  sjettey  stjerty  stjeme, 
vest   o.  s.  v.    Om  förskjutandet  af  x  atlåter  sig  Hr  L.  med  en 
viss  försigtighet,  om  k  för  q  endast,  att  det  är  föreslaget;  angå- 
ende /  och  fo  erhålla  vi  den  underrättelsen,  att  "samtlige  sven- 
ske medlemmar**  af  Mötet  "varit  enige  att  anbefalla**  (för  gran- 
sämjans  skull  icke  motsatt  sig?)  skrifningen  **Aat;,  havety  Jialvy  arvy 
arving'';  alltså  icke  allenast  v  för  fvy  utan  ock  det  Syvska  v  för 
/;  —  men  vi  kunna  meddela,  att  Hr  L.  sjelf  delar  den  hos  Dan- 
skar och  Norrmän  allmänna  öfvertygelsen  om  oanvändbarheten  af 
v  i  det  ojemförligen  allmännaste  och  vigtigaste  ordet,  neml.  a/,  så 
af  honom  och  alla  skrifvet.    Denna  ömtåliga  sak,  hvars  framhål- 
lande  skulle  gifva  lastarenom  rum,  väcka  björn  som  sofver,  för- 
bigås  af  alla,  på  det  att  icke  ögat  må  stadna  på  denna  ponkt, 
der    undantaget  är  så  beskaffadt,  att  det  ensamt  uppslukar  re- 
geln. —  Efter  åberopande   af  ett  bekant  yttrande  hos  Sanskrit^ 
studiets    grundlägsare   i   £nropa,   Sir   William   Jones,   angående 
Engelska  rättskrifningens  olägenheter  och  nästan  löjliga  ofullkom- 
lighet, *  fäster  Hr  Lökke  uppmärksamheten  derpå,  att  **hvarje« 
hända  i  rättstafningen    skall   för  hvarje  språk  alltid  blifva  kon- 
ventionelt;  om  det  icke  är  alldeles  följdrigtigt,  ja  om  det  såsom 
i  Engelskan  är  **desperat",   bör  det  dock  kunna  brukas;  men  för 
att  det  under  användandet  skall  hänga  samman,  är  det  en  oefter- 
giflig   fordran,    att  skrifbruket  skall  vara  fast;  till  och  med  en 
ofullkomlig  rättskrifning,  blott  den  är  allmänt  erkänd  och  anta- 
gen, är  att  föredraga  för  ett  tillstånd,  hvarunder  en  hvar  skrifver 
och   bokstafverar  så  som  det  faller  honom  in;  detta  är  en  sats, 
som   bör  gälla  allestädes**.^*    Emellertid  har,  enligt  författaren, 

*  Bekant  &r  ock  Benjamin  Franklins  utlätelse,  att  om  man  ej  förr 
eller  senare  företager  liägot  till  stafsättets  förbättring,  blir  Engelska 
skrifningen  lika  svår  att  lära  och  begagna  som  den  Kinesiska. 
**  Jff.  St.  Spr.  Lag.  I.  xii  '*Kn  i  vissa  afseenden  ofullkomlig  skrifning 
&r  &ndå  bättre  än  ingen,  eller  en  mångskiftande,  som  blott  öppnar 
porten  för  ett  barbari  i  språket"'. 
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det  af  Rask  iukastade  jäfinings-ämne,  under  andra  meonisko- 
åldern  efter  honom,  *  verkat  till  upplösning  af  det  gamla  Dansk- 
Norska  systemet;  men  detta  tillstånd  kan  icke  fortfara  beständigt, 
alla  hafva  en  känsla  af  dess  ohållbarbet. 

Afven  Qtan  att  sjelf  tryckas  af  den  något  bekymmersamma 
ställningen  för  det  Dansk-Norska  stafsättet,  kan  man  inse,  att 
dess  föråldrade  system  väl  måste,  förr  eller  senare,  i  större  eller 
mindre  grad  omdanas,  och  äfvenväl  det  Tyska,  än  mer  det  £q- 
gelska  och  det  Fr'anska,  samtligen  oberörda  af  den  nyare  tidens 
föryngringskraft.  Men  detta  är  ingen  ting  mindre  än  tillämpligt 
på  den  Svenska  stafningen,  som  i  nyare  tider  undergått  en  re- 
ning och  föryngring,  som  väckt  hos  Rask  sjelf  lof  och  i  flere 
fall  benndran.  Det  "jäsningsämne",  som  i  Danmark  och  Norge 
skall  i  sinom  tid  verka  en  ny  skapelse,  behöfva  vi  icke,  och  vilja 
för  ingen  del  indragas  i  det  kaotiska  tillståndet  hos  våra  stam- 
fränder,  med  deras  dualism  i  ^ättskrifningen,  hvarvid  ett  litet 
fåtal  under  årtionden  skrifvit  efter  Rask  och  Pbtersen,  men 
det  stora  flertalet  efter  braket  sedan  långliga  tider,  i  flere  delar 
enligt  sättet  före  de  af  P.  Syv  för  200  år  sedan  föreslagna  äD- 
dringar,  så  att  man  får  i  samma  häfte  af  en  tidskrift  skåda  2 
skilda  skrifsätt,  af  hvilka  äfven  det  nya  är  sådant,  att  det  kaoske 
icke  vid  detta  århundrades  slut  hinner  till  den  ungdomlighet,  tf- 
verensstämmelse,  mognad  och  fasthet,  som  det  Svenska  egt  sedan 
århundradets  början.  Redan  derförinnan  hade  vår  rättskrifmDg 
genomgått  några  af  de  nödvändiga  barnsjukdomar,  som  förestå 
Danmark  och  Norge,  och  ej  mindre  Tyskland,  för  att  icke  tala 
om  Frankrike  och  England;  och  vi  önska  icke  genom  smitta 
återfå  några  anfall,  hvilka,  likj^om  inom  läkarekonstens  erfarenhet, 
måste  blifva  svårare  att  uthärda  vid  mogna  år  än  vid  späda,  da 
de  äro  naturliga. 

Den  här  af  mig  beträdda  väg  är  den  genaste  och  mest 
osökta  för  att  återkomma  till  Herr  Artur  Hazelius,  Rättstaf- 
nings-mötets  Svenske  Sekreterare,  som  har  till  åliggande  attfråo 
den  Svenska  sidan  afgifva  redogörelse  för  Mötets  förhandlingar, 
i  fall  han  icke,  efter  genomläsningen  häraf,  må  anses  befriad  frao 
en  skyldighet,  hvars  fullgörande  onekligen  nu  är  underkastad 
större  äfventyr,  än  på  en  tid  då  saken  låg  outredd,  ocb  koode 
betraktas  som  en  tbb  nullituty  hvilken  den  förstkommande  egde 
opåtaldt  att  tillegna  sig. 
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Under  välvilligt  betygande  af  tacksamhet  för  den  genom 
Sv.  Spr.  Lagar  vunna  "språkliga  oppfostran",  för  hvilket  jag  i 
min  ordning  är  mycket  förbunden,  och  under  erkännande  af  detta 
arbetes  vigt  "genom  den  historiska  utredning  det  i  mångfaldiga 
afseenden  gifver",  låter  dock  Hr  Artur  Hazelius  oss  veta,  att 
detta  verk  i  förevarande  punkt  ej  kan  tjena  till  ledning,  dels 
emedan  det  "hittills  icke  innehållit  någon  rättstafningslära;  dels 
fSljer  dess  författare  icke  alltid  de  stafnings-grundsatser,  till  hviika 
månge  måste  komma  vid  forskningen  i  hans  skrifter,  och  dem 
synes  som  skulle  han  vid  tillämpningen  hafva  stannat  ett  stycke 
till  baka  på  den  väg  han  utstakat.  Detta  har  haft  till  följd,  att 
af  de  män,  som  i  senare  tider  sysselsatt  sig  med  modersmålets 
historiska  studium  (i  Upsala?),  de  torde  yara  ganska  få,  som 
ansett  sig  böra  i  allt  följa  nämnde  författares  stafningssätt".  Af 
dessa  och  andra  skäl  har  Hr  A.  H.  funnit  sig  uppmanad,  ja  nä- 
stan nödtvungen  att  handla,  att  "deltaga  i  arbetet  för  moders- 
målets utveckling  äfven  i  afseende  rättstafningen"  (se  artikeln  i 
Aftonbladet),  synnerligast  som  det,  "med  den  rörelse,  som  i  våra 
dagar  på  detta  område  herskar,  är  omöjligt  att  blifva  stående  på 
samma  punkt,  där  vi  nu  befinna  oss"  (se  Fosterländsk  Läsninig 
f5r  barn  och  ungdom,  2:dra  uppl.  1869  s.  XII).  Det  gör  mig 
ondt  att  nödgas  förklara  Hr  A.  H.  här  lida  af  en  mångfaldig 
förvillelse.  Det  är  oförlikneligen  rätt,  att  mitt  språkverk  "hittills 
icke  innehållit  någon  rättstafnipgslära";  men  det  har  aldrig  varit 
ämnadt  att  innehålla  någon  sådan  i  sträng  mening,  och  det  år 
endast  af  tillfälliga  omständigheter,  hviika  för  Hr  A.  H.  sjelf 
icke  äro  främmande,  som  det  kommit  att  i  närvarande  häfte  in- 
nehålla mera  i  detta  ämne  än  hvad  eljest  blifvit  fallet;  dock  äf- 
ven nu,  såsom  i  det  föregående  är  yttradt  (s.  461),  icke  derföfe 
att  rättskrifningen  "utgör  en  nödvändig  beståndsdel  af  ett  veten- 
skapligt språkverk,  men  derföre  att  hon  sammanhänger  med  ljud- 
läran, och  från  denna  får  sin  upplysning  i  många  tvistiga  punk- 
ter". Utan  att  gå  så  långt  som  Rask,  och  anse  språket  till  den 
grad  oberoende  af  skriften,  att  man  icke  kunde  sägas  i  minsta 
måtto  angripa  språket,  om  Danskan  blefve  skrifven  med  Hebrei- 
ska bokstäfver  (se  Retskr.  s.  10),  bör  det  likväl,  särdeles  med 
"språklig  uppfostran",  vara  lätt  att  inse  den  stora  skilnaden 
mellan  språkforskning  och  rättstafning,  mellan  "en  historisk  ut- 
redning"  af   lingvistiska  frågor  och  stadgandet  af  någon  ting  så 
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godtyckligt,  sk  af  lokala  inflytelser  och  föregången  kaltnr-ntveck- 
ling  beroende  som  sättet  att  i  en  viss  tidpunkt  skrifva  moders- 
målet. Händelsen  gör  verkligen  i  flere  länder»  att  der  man  haft 
stora  språksnillen,  har  man  fortfarande  fått  behålla  en  dålig  skrif- 
ning,  men  bekommit  en  utmärkt,  der  språkforskare  varit  mest 
tunnsådde,  såsom  nti  Italien,  Spanien,  Portugal.  En  af  språk- 
vetenskapens verldsombildare,  BOPP,  har  knappt  med  ett  penn- 
drag medverkat  till  den  Tyska  orthografiens  förbättring,  och  har 
knappt  antagit  en  enda  af  de  jemkningar,  som  hans  store  med- 
täflare  Grimm  i  enskildheter  föreslagit,  också  denne  i  samma  föga 
afundsvärda  ställning  som  Rask,  att  ej  blifva  efterföljd  af  andra 
än  en  del  ur  hans  egen  språkskola.  Danmark  har  icke  ännu 
kommit  till  en  bättre  skrifning,  oaktadt  det  egt  Rask,  och  ännu 
ega  Madvig  och  Westergaard,  den  förre  till  och  med  i  be- 
sittning af  det  högsta  öfverinseendet  af  landets  lärda  skolor. 
Saken  beror  af  helt  andra  omständigheter;  men  det  kan  här 
nämnas,  att  Dante,  Petrarca,  Boccaccio,  förstodo  sig  mycket 
bättre  på  rättskrifning  än  Peder  Syv.  Hvad  mig  angår,  har 
jag  aldrig  haft  förmätenbeten  att  vilja  uppfostra  stafiorbättrare, 
hvilka  ofta  sjelfve  äro  i  detta  sitt  värf  ej  synnerligen  förbätter- 
lige,  på  h vilken  sida  de  än  kasta  sig,'  återvändande  till  medel- 
tiden eller  med  ett  jettesprång  förflyttade  i  en  ännu  icke  anad 
framtid,  men  på  båda  sidor  alltid  med  samma  djupa  känsla  af 
sin  kallelses  höghet,  af  den  oundvikliga  nödvändigheten  att  följa 
deras  råd  till  det  allmännas  frälsning.*  På  första  bladen  af 
detta  språkverk  har  jag  varnat  mot  öfverilade  och  onödiga  rubb- 
ningar af  det  nu  beståndande  stafsättet,  och  för  '*ett  nytt  skick" 
gjort  till  vilkor  *'Ljudiärans  och  Ordbildningens  fullständigare  af- 
handlande''  (I.  xil).  Då  Ljudläran  först  med  detta  häfte  afslutas, 
och  Ordbildningen  ännu  icke  är  i  tryck  utkommen,  har  jag  ej 
kunnat  föranleda  svikna  förhoppningar  hos  Hr  H.  Deremot  är 
det  visserligen  så,  att  i  mina  arbeten  saknas  allt  stöd  för  den 
nuvarande  skrifningens  föråldrande  och  fördanskande.  Det  bör 
annars  icke   förundra  någon,  att  den  som  gjort  fornsaker,  fom- 


Hr  Abtub  Hazelius  har  t  ex.  "icke  bort  undandraga  sig  att  efter 
mättet  af  sina  krafter  arbeta  för  hennes  (rättskrifningens)  utyeckling 
i  en  riktning,  som  han  anser  för  den  enda  rätta"  (se  Fosterl.  Låsn. 
8.  X);  och  i  en  delvis  motsatt  rigtning  arbetar  Txillbbbg,  hvais  upp- 
drag är  honom  förlänadt  af  en  annan  bland  stafningens  gudamagter, 
men  med  samma  slagruta  pä  det  "enda  r&tta". 
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språk  och  fornartade  landskapsmål,  för  öfrigt  etymologiska  f5i^ 
hållanden,  till  hnfvudsakligt  föremål  f5r  forskning  och  begrand- 
ning,  skall  med  en  viss  förkärlek  återse  fomtecknen  i  språket,  och 
önska  detta  så  ålderdomligt  vördnadsvärdt  som  möjligt;  men  man 
förstår  icke,  hvarföre  någon,  utan  denna  själsstämning  och  dessa 
sysselsättningar,  skall  misskänna  sin  bestämmelse,  och  fängslas 
inom  kretsen  af  en  antikisering,  som  för  rättskrifningen  är  allt 
annat  än  lycklig.  Om  Hr  H.  tagit  kännedom  af  någon  annao 
orthografisk  **rörelse**  än  den  mellan  TJpsala  och  Stockholm,  så 
sknlle  han  veta,  att  hans  ståndpunkt  är  längesedan  öfvervnnnen» 
men  att  den  som  det  vittra  Samfund,  hvarpå  han  syftar,  inne- 
hade redan  1801,  just  är  den  nngdomsfriska,  som  man  icke  långt 
derefter  valde  i  Spanien,  och  på  hvilken  mer  och  mindre  våg- 
samme*  staf-förbättrare  nn  ställa  sig  i .  Frankrike  och  England,, 
hvaroni  förut  är  antydt.  Den  hos  alla  nu  genomgående  tanken, 
den  samme  som  hos  Italiens  vittra  storheter  var  redan  i  14:do 
seklet  fullkomligt  klar,  ligger  uti  syftningen  att,  mindre  bunden 
af  stamspråket,  söka  förmedla  uttal  och  bruk.  Denna  tanke  ge-^ 
nomträngde  jemväl  Rask,  så  språkforskare  han  var,  och  han  lade 
till  stafningsgrund  först  uttalet,  så  bruket,  i  tredje  rummet  här- 
ledningen. Han  kunde  icke  alltid  lösgöra  sig  från  sina  gamla 
tycken,  från  sin  förkärlek  för  de  gamla  språkformerna,  särdeles 
de  Isländska;  men  han  hade  sjelfbeherskning  och  blick  nog,  f&r 
att  i  allmänhet  hänvisa  den  etymologiserande  pröfningen  ät  de 
enskilda  fallen,  och  han  insatte  bruket  till  den  förnämste  herska- 
ren,  t.  ex.  i  fråga  om  e  för  ä-ljud,  och  hade  således  långt  ifrån 
någon  brinnande  kärlek  för  bokstafven  d,  som  ntgör  en  annan 
yederbörandes  lycka  och  förhoppning,  och  hvars  af  forntid  och 
samtid  kränkta  rättigheter  denne  gjort  till  sin  lefnads-uppgift  att 
återställa.  *  Men  hela  Mötets  utgångspunkt  är  att  upphäfva  gil- 
tigheten af  nn  rådande  Svenskt  skrifbruk,  vare  sig  att  det  före- 
slagna nya  kan  stämma  med  uttalet  (såsom  d),  eller  svärja  der- 
emot  (såsom  o),  eller  blott  utgör  ett  offer  åt  Danskarne,  antingen 
desse  äro  många  (jfr.  v,  ko,  k — k  och  konsonant-förenkling  emot 
vårt  uttal)  eller  få  (jfr.  ks).  Det  är  blott  en  vacker  dröm,  då 
Hr  A.  Hazelius  föreställer  sig  göra  icke  litet  förvånande  ''fram- 
steg**, dem  icke  en  hvar  kan  fatta,  och  allraminst  öfverensstäm- 

♦  Till  och  med  den  gammalmodige  Svedbbrg  skrifver  berg,  hielcke,  hielte, 
mielie,  hierta,  hierne,  hiesse,  tweeggiat  o.  8.  v. 
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mande  **med  de  gamles  —  så  väl  de  lärdes  som  olärdea  —  önsk- 
niogar**  (se  Aftoobladet).  Hans  steg  gå,  såsom  vi  sett,  bakläogea. 
Hans  orthografiska  sträfvan  är  ett  återfall,  icke  endast  genom 
återtagande  af  förat  mer  än  en  gång  misslyckade  försök  till  än- 
dring, genom  återcfång  till  ett  gammalt  och  tidsvidrigt  skrifsått* 
utan,  från  den  theoretiska  sidan,  lika  mycket  genom  det  sedan 
länge  öfvergifna  sättet  att  göra  härledningen  till  skriflagens  yt- 
tersta grnndvai  och  rättesnöre  i  nyare  språk;  äfven  när  det,  så- 
som i  bod  (båd),  boda^  skoda^  apor,  hoff,  farhågor  o.  djl.  har 
både  uttal  och  bmk  emot  sig;  äfven  när  härledningen  är  osäker 
eller  kommit  alldeles  på  villospår,  såsom  då  bårff^  hjälpa  (jfr. 
M.  Göt  hilpan)^  lyälf  (M.  Göt  silbd)  o.  dyl.  så  skrifvas,  icke 
derföre  att  de  allmännast  uttalas  med  d,  utan  i  anseende  till  sitt 
förmenta  örsprång,  h vilket  dock  ej  leder  till  d,  utan  afgjordt  till  «. 
Då  Hr  H.  låter  Kellgren,  behagens  skald,  skrifva  bärget,  ts- 
bärgeU  hjåsaOf  Tegnér  stjärnorna  blinka,  Wallin  sporen  (spå- 
ren), Bellman  kväd,  kvisten,  Geijer  kvick,  kvider,  vinterkcåU, 
är  det  icke  allenast  en  förseelse  mot  desse  fräjdade  män,  utan 
jemväl  mot  orthografiens  historia,  hvilken  ock  har  sina  rättigheter. 
Det  må  stå  Hr  H.  fritt,  att  hos  store  författare  hopsamla  små 
likgiltiga  ojemnheter  i  stafningeu;  de  kunna  uthärda  upptäckten 
(om  en  sådan  göres),  och  visst  också  de  af  Hr  H.  gjorda  egen- 
mägtiga  rättelser;  men  det  är  icke  likgiltigt,  om  hos  **barn  och 
ungdom**  inplantas  ett  falskt  historiskt  begrepp  om  skrifniogen  i 
olika  tider,  så  att  de  inbilla  sig  t.  ex.  att  Bellman  och  Geijer 
brukat  kv,  fastän  sista  skymten  deraf  infaller  under  skrif-barba- 
riet  i  början  af  1500-taIet  Mångenstädes  är  öfiigt,  att  vid  dta- 
tioner  i  ordböcker,  läseböcker  och  likartade  arbeten,  något  jemka 
stafningen  uti  icke  allt  för  gamla  skrifter,  och  föra  henne  när- 
mare tiden  för  utgifningen  af  det  nya  verket,  för  att  derigenom 
gifva  det  hela  mera  enhet  och  lättfattlighet.  Men  aldrig  har  man 
väl  sett  någon  gifva  det  anförda  eller  afskrifoa  arbetet  eller  styc- 
ket ett  äldre  eller  ofullkomligare  utseende  än  dess  eget,  ett  staf- 
sätt  efter  utgifvarens  hufvud  eller  hans  läromästares;  aldrig  har 
man  sett  Byron  stafvas  som  Ghaucer,  eller  Barante  som  Rabeiais. 
Det  skulle  komma  att  ligga  utöfver  gränsen  af  **det  allvarsamma'*. 
Hr  H.  må  i  sitt  eget  författarskap  arbeta  '*i  en  riktning,  som 
han  anser  för  den  enda  rätta**,  ehuru  det  är  ledsamt,  att  denna 
rigtning  har  så  starkt  tycke  af  den  orätta;  men  det  är  honom 
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icke  tillåtet,  att  göra  andra  författares  skrifoing  s&mre  än  hon 
är,  blott  fOr  att  få  sina  älsklings^aokar  godkända  genom  sin 
egenhändigt  tecknade  borgen  af  stora  namn. 

Ojemnheten  i  stafning  kan  vara  tveggehanda,  en  tillfällig 
och  m^a  ofrivillig,  eller  en  åsyftad.  Små  motsägelser  härleda 
sig  ofta  endast  från  oaktsarohet  vid  ntskrifningen  eller  korrektur* 
läsningen.  Den  klarseende  författaren*  i  StQckholms*Posten  be* 
traktar  saken  från  den  rätta  sidan,  då  han  i  detta  afseende  erin* 
rar  om  den  traditionella  stadga,  som  skrifningen  vannit  i  de  stora 
kulter-språken,  och  som  icke  utan  att  väcka  uppseende  kan  bry- 
tas. '*Både  i  Frankrike,  England  och  andra  länder  är  det  van* 
ligt,  att  författarne  icke  befatta  sig  med  rättskrifningen  och  inter* 
punkteringen,  utan  att  allt  sådant  bestämmes  af  boktryckeriernas 
korrektörer,  efter  det  allmänt  antagna  systemet'*;  der  "faller  det 
ingen  menniska  in  att  fråga,  hvem  som  rår  om  språket  och  eger 
att  förfoga  öfver  dess  behandling**.  Så  är  det.  Man  vet  huru 
sjeifve  Yoltaire,  med  sin  genomträngande  framtidsblick  på  både 
stafning  och  lexikalisk  behandling  af  Franska  språket,  egnade 
föga  omsorg  vid  nedskrifningen  af  sina  tankar,  och  icke  alltid 
lade  band  på  sitt  blixtrande  snille,  af  rädsla  för  en  bristande  öf- 
▼erensstämmelse  i  stafningen;  tvert  om  tillät  han  sig  stundom  en 
rättelse  af  den  rådande  traditionen,  till  förmån  för  uttalets  när^ 
mare  antydande,  utan  hänseende  till  härkomsten,  t.  ex.  hippothise^ 
avanturea  (se  Ambr.  Firmin  Didot  s.  404—8).  Dessa  afvikelser 
och  ojemnheter  märkas  icke  i  hans  utgifna  arbeten,  underkastade 
granskningen  af  vederbörande  korrektörer;  men  också  finnas  bland 
desse  så  insigtsfulle,  att  en  sådan,  Albert  Hetrel,  kunnat  utgifva 
en  **Gode  orlhographique,  monographiqne  et  grammatical**  (2:a 
uppl.  1867,  se  Didot  s.  369),  till  ledning  för  andra.  Våra  in- 
skränkta litterära  förhållanden  kunna  icke  bereda  en  särskild 
ställning  för  lärda  korrektorläsare.  Derföre  kan  mången  förfat- 
tare låta  beträda  sig  ej  blott  med  tryckfel  och  felskrifningar,  men 
ock  med  sntå  motsägelser  i  stafningen;  och  jag  begagnar  med 
nöje  detta  tillfälle  att  utbedja  mig  ursäkt  för  många  öfverträ- 
deiser  i  ty  fall;  men  jag  är  icke  den  ende,  som  med  Voltaire 
delar  den  ofördelaktiga  likheten,  att  icke  alltid  skrifva  som  man 
tänker,  och  —  hvad  han  ej  behöfde  —  se  i  korrekturet  hvad 
man  tänkt,  kanske  äfven  skrifvit.  Men  detta  allt  gör  ändå  ringa 
förvillelse,  och  ehuru  det  visst  vore  önskvärdt,  om  äfven  här  den 

Sv.  Spr.  Lagar.  34 


Digitized  by 


Google 


518        XI  BOKEK.  —  KATT8KBIFN13fO  OCH  SFrIkSIGTTGHBT. 

yppersta  enhet  koode  åstadkommas,  ligger  ej  stor  vigt  nppå,  om 
man  den  ena  gången  får  i  samma  bok  se  t  ex.  ftygtigf  aamteti- 
granhet,  den  andra  fiyktig,  samvetsgrannhei  o.  dyl.  —  Af  heit 
annan  art  ocb  betydelse  är  den  brokigbet,  som  uppkommer  af 
enskilda  personers  eller  kretsars  beståmdt  åsyftade  af^ikeiser  frin 
det  allmänt  antagna  sättet.  Hvarje  rättskrifning  af  ett  lefvande 
språk  är  och  måste  blifva  i  enskildheter  ofollkomlig,  emedan  dek 
all  bokstafs-teckning  af  Ijnden  måste  blifva  ofnllständig,  dels  iogeo 
skrifning  kan  göra  sig  helt  och  hållet  nrarfya.  Har  emellertid 
stafsättet  i  senare  tider  undergått  granskning  och  gjorts  i  det 
hela  tidsenligt,  är  det  blott  i  yttersta  nödfall  man  kan  tänka  pa 
en  genomgående  ändring.  Delade  meningar  om  ett  och  annat 
skola  alltid  nppstå,  och  en  hvar  hade  ej  knnnat  få  sin  vilja  fram, 
äfven  om  han  varit  från  början  med  om  uppgörelsen  (jfr.  L  xi, 
IV.  220).  Der  ingen  bjudande  nödvändighet  förefinnes,  är  det  i 
hög  grad  obetänkt,  att  förgripa  sig  på  den  bestående  ordningen, 
att  för  likgiltiga  ting  förorsaka  en  rubbning,  som  alltid,  om  hon 
icke  är  så  beskaffad  att  bon  kan  obemärkt  försiggå,  lemnar 
efter  sig  en  oförmånlig  känning  utan  motsvarande  gagn.  Hvad 
skall  då  sägas  om  ändrings-förslag  till  skrifningens  föråldrande  oeh 
vridning  åt  ett  främmande  tycke  och  utseende?  Det  är  ej  godt 
att  säga,  om  den  här  lemnade  utredning  af  de  nya  förslagens 
rätta  halt  skall  verka  t.  ex.  på  Hr  Artur  Hazelius,  göra  hans 
tillförsigt  svigtande,  i  någon  mån  skaka  hans  fasta  tro  på  en 
honom  föreliggande  hög  uppgift,  hvilken  är  så  bestämdt  rigtad 
på  honom,  att  han  ej  bör  "undandraga**  sig  den  samma:  mao 
bör  i  denna  del  icke  göra  sig  några  illusioner.  Med  ett  sant 
filosofiskt  lugn  emotser  han  **all  den  oro  och  förvirring**,  som  af 
de  nya  förslagen  kan  uppstå.  *'Låt  nu  vara*',  säger  han,  "att 
denna  förvirring,  som  tidningen  i  så  lifliga  färger  målat,  komme 
att  för  en  tid  ytterligare  ökas.  Jag  finner  i  sanning  ej,  huru  det 
skall  kunna  undvikas.  Antingen  skola  vi  nämligen  blifva  stående 
vid  det  gamla  öfverklagade  tillståndet,  någre  i  mer  eller  mindre 
lycklig  okunnighet  om  vårt  stafningssätts  brister,  andre  sofvande 
den  bekymmerslöses  sömn.  Eller  ock  måste  vi  gå  framåt,  hvilket 
här  vill  säga  det  samma  som  att  ytterligare  underkasta  obs  oro 
och  strid**  (se  Aftonbladet).  Denna  upphöjda  åskådning  af  öden 
och  händelser  påminner  mycket  om  den  bekante  statsmannen 
Kapten   Anders   Lindebergs  lika  bekanta  utlåtelse  om  **en  liten 
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tids  anarki,  som  botar  sig  sjelt"*,  dennes  tröstegrand  f5r  att  ge- 
nom *'revoiQtion**  komma  till  **repablik".  Hr  H.  har  haft  den 
blygsamheten  att  icke  uttryckligen  visa,  huruledes  en  sådan  "oro 
och  förvirring"  är  ett  lappri  mot  vinsten  att  skrifva  där,  hårg^ 
tjåJfy  hjälpa,  toga  (tåga),  moste,  tola,  farhogar,  kvigt,  kvast,  av, 
hav,  saks  (sex),  aks  (ax)*  o.  s.  v.  Men  han  har  också  förbigått 
en  möjlighet  att  "nndvika"  oron  och  förvirringen,  en  helt  enkel 
utväg,  nemligen  att  han  och  hans  få  sammansvnrne  draga  sig  till 
baka  från  det  oombedda  värfvet  att  sysla  med  vår  rättskrifning. 
Petta  förståndiga  beslut  att,  medan  ännu  ett  hederligt  återtåg  är 
möjligt,  afstå  från  ett  inför  allmänna  omdömet  redan  misslyckadt 
företag,  sknlle  innan  kort  återställa  den  för  Rasks  ögon  "benu- 
draosvärda  ordningen"  i  det  Svenska  stafsättet. 

Om  annars  läsaren  är  road  af  en  blick  in  i  framtiden  af 
det  oss  tillämnade  kaos,,  kunna  vi  gå  hans  önskningar  till  mötes 
genom  att  införa  honom  till  bekantskap  med  en  herre,  som  kallar 
sig  Bias,  och  ntgifvit  något  som  kallas  "Skandinaver  och  Araber". 
Denne  Bias  har  till  sin  fägnad  erfarit,  att  hans  af  kritiken  med 
hårdhet  bemötta  uppfattning  af  den  rätta  stafningen  befunnits 
•'stämma  överens  med  de  av  mötet  för  nordisk  rätt-stavning  ut- 
talade åsigter",  h  vårföre  han  vill  "våga  et  försök  med  til  lam  pr 
ning  av  det  vid  mötet  antagna  stavnings-sättet".  Hans  skrifning 
af  vokalerna  är  t.  ex.  måln,  sårl,  blåss,  såv,  stålta,  bålsier,  gålvH, 
åvan,  därav,  dästo,  djävlar,  kvinnohjärta;  af  konsonanter  et,  blöt 
(blott) ,  höstkväll,  av,  torvtak,  trevligt,  välvda,  vt9*vlade,  men  kväfdt, 
hvimmel,  hvisling;  af  konsonant-förenkling  lysjia,  hålning,^  påfgl- 
ning,  drotning,  rädmngen,  botnen,  klätrade,  fladrande,  upf övande, 
upoffrande,  midskeps,  skepsbi'utna,  upenbareUe,  fulkomligt,  men 
också  hållning,  förhoppning,  sluttning,  försoffning,  vedergällning 
gen,  bifallsropen,  upptäckte,  öf vervanns,  kroppskrafter,  tvär^skepps, 
fullkomliga.  Det  vore  obilligt,  att  göra  Mötet  omedelbarligen  an- 
svarigt för  dylik  förflugenhet,  minst  Hr  ARTUR  Hazclius,  som 
räknar  just  följdrigtighet  för  hufvudsak,  och  för  öfrigt  i  sina 
skrifter  ofta,  från  den  vittra  sidan  sedt,  röjer  smak  och  omdöme, 
så  snart  icke  dessa  komma  i  beröring  med  hans  apostoliska  pligter 

*  Den  rättvisan  bör  ej  förvirras  honom,  att  han  för  egen  del  ^ätt  mera 
varligt  till  väga,  och  hittills  hufvudsakligen  lagt  an  pä  e,  a  och  ^; 
men  för  det  ölriga  af  Pedbb  Stvs  uppfinningar  beredes  nog  rum  m- 
nan  man  vet  ordet  af;  litet  i  sänder,  for  att  icke  sätta  lyckan  på  ett 
enda  kort 
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i  rättstaffiingeo.  '  MeD  maa  måste  dock  taga  hoaom  och  embeto- 
bröder  för  hafvudet,  i  sa  måtto  som  de  öppnat  dammarae  mot 
sjelfsvåldet  och  egenmägtighetec,  velat  applösa  den  bestående 
ordningen,  utrota  Svenska  traditioner  af  Svenska  språkets  skrif- 
ning;  utan  att  för  dessa  våldsamma  mått  ocb  steg  spilia  ett  ord 
på  motivering,  på  ledning  och  reglernas  noggranna  bestämoiDg 
och  omfång,  hvaraf  en  oandviklig  följd  skall  blifva,  att  en  bvar 
på  sitt  sätt  vill  appfattA  sväfvande  och  illa  formalerade  lösryckta 
satser,  delvis  tillkomna  änder  främmande  påtryckning.  Man  jem- 
före  Bias,  som  brakar  å  för  o,  med  Hr  A.  H.,  som  brukar  o  fSr 
å;  man  jemföre  den  senare,  som  är  dödligt  kär  i  d,  med  Spe,  för 
hvars  öron  detta  låter  "mera  bräkande*'  (se  s.  479—480).  Skalle 
än  motiveringen  en  gång  följa,  och  kanna  något  när  oskadd  ge- 
nomgå kritikens  skärseld,  hvad  är  som  hindrar  att  ett  nytt  möte 
beramas,  med  andra  personligheter,  hvilka  opphäfva  det  föregå- 
endes beslut,  eller  uppställa  nya  anspråk,  öka  invecklingen  med 
t.  ex.  v  för  Äo,  j  för  A;,  j  för  g;',  I  för  /;,  sj  eller  sch  för  *(;,  $* 
för  lent  k^  Ett  tredje  möte  kan  återväcka  den  för  tillf&llet  ned- 
lagda talan  om  antagande  af  den  Dansk-Norska  förenklingen  af 
dubbel-ljndande  änd-konsonant  i  allmänhet,  af  w  och  0,  af  ett 
allestädes  lika  hårdt  attal  af  g  ocb  A:,  såsom  i  Köpenhamnskan. 
Ett  fjerde  möte  kan  fordra  undertryckande  af  den  Svensk-Norska 
betoningen,  hvilken  så  anmärkningsvärdt  afsticker  från  den  Dansk- 
Tyska  (jfr.  s.  211—217),  och  ögonblickligt  åtskiljer  Dansken  fråa 
Norrmannen,  ehnra  de  tala  samma  språk;  och  man  kunde  på 
samma  gång  öfverenskomma  om  atbyte  af  det  for  "språk-eoheten** 
så  hinderliga  rena  Svenska  och  Norska  a  mot  det  egendomligt 
med  ä  uppblandade  Köpenhamnska,  äfvensom  det  Svenska  a  mot 
det  Dansk-Norska  e.  Om  ej  allt  vid  detta  möte  medhinnes,  så 
kan  ett  femte  utlysas,  för  att  få  i  Sverse  någon  annan  Dansk 
plägsed  införd  (att  få  derifrån  något  utfördt,  är  icke  tänkbart), 
t.  ex.  den  från  Tyskland  hemtade,  dock  af  dess  förnämste  språk- 
lärde länge  sedan  öfvergifna,  emellertid  af  Rask  godkända,  men 
här  i  landet  förkastade  långtrådiga  omskrifningen  eller  tolkningen 
af  de  grammatiska  betecknings-orden,  vanligen  föga  lyckad,  ofta 
efter  sins  emellan  skilda  system;  ett  förfarande,  alltid  tungt  och 
motbjudande,  och  tillika  villsamt  när  förkortning  begagnas.  I  fall 
icke  just  det  här  antydda  skulle  bli  föremål  för  öfverläggning, 
så  kan  något  likartadt  blifva  det.    Ingen  tanke  når  sa  långt,  att 
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han  appmäter  rymden  för  alla  möjligheter  af  griller  ocb  hugskott, 
der  man  kke  anser  sig  bunden  af  verkligheten,  och  der  initiativet 
tages  af  oberäkneliga  magter  inom-  och  utomlands.  Utan  en 
ofatt  inbillningskraft  kan  man  föreställa  sig,  hvilken  stadga  och 
ordning  skall  uppstå  på  en  så  rörlig  grund  af  litterära  ocb  olitte- 
rära sträfvanden,  hvilken  national  enhet  och  fasthet  skall  fram- 
bringas genom  sammanblåsning  af  vexlande  och  lidelsefulla  vindar 
från  många  håll.  Men  redan  den  vid  nyss  öfverståndna  Rätt- 
stafnings-mOte  sammanblåsta  oredan  vore,  sig  sjelf  lemnad,  till- 
räcklig att  verka  en  allmän  förbistring,  att  fördunkla  alla  sunda 
begrepp  om  sättet  att  genomföra  en  förbättring  i  skrifningen.  De 
erbjudna  förslagen,  äfven  om  de  i  och  för  sig  sjelfva  vore  mindre 
oantagliga  än  de  äro,  skulle  ensamt  förmedelst  mängden  af  ge- 
nomgripande ändringar  förkolra  gammal  och  ung,  bildade  och 
obildade,  och  blifva  mest  förstörande  för  den  nyss  danade  men  i 
stor  skala  tilltagna  folkskolan,  som  ofta  får  stad  na  i  stafniogens 
granskap.  Vi  kunna  här  intaga  några  tänkvärda  ord  af  vårt 
lands  största  språksnille,  Ihre.  I  anledning  af  den  på  hans  tid 
öfver  hand  tagande  seden,  att  efter  uttalet  skrifva  den  och  du,  i 
stället  för  ihen  och  tu,  yttrar  han,  med  gillande  bäraf:  "jag  will 
tberfSre  hellre  råda  til,  at  skrifvtra  thessa  orden  med  d,  oansedt 
jag  sjelf  bKfwer  wid  en  gammal  wana,  then  jag  wäl  rättade,  om 
ther  låge  mer  magt  uppå,  och  jag  ej  fruktade,  att  owetandes  ofta 
förse  mig  emot  den  regla,  jag  will  lemna,  att  alltid  wara  sig  lik, 
bwilket  thera  sättet  man  antager**  (Utkast  s.  37).  När  en  man 
•om  IhR£,  så  lärd  och  högt  begåfvad,  ännu  i  sina  bästa  år  ej 
hade  större  Ut  till  sin  förmåga  att  efterlefva  en  ny  grundsats  i 
atafningen  af  ett  par  ord,  huru  skulle  det  då  gå  med  bortåt  mil- 
lioner obildade  eller  halfbildade,  hvilka  antingen  skulle  öfvergifva 
en  mängd  med  möda  inlärda  regler,  eller  från  början  tillämpa 
nya,  motsagda  af  hvar  enda  skrift,  som  mötte  ögat?  Man  bör 
Doga  besinna,  att  bland  föreslagna  nyheter  de  oss  tillämnade  ega 
en  större  omfattning  och  betydelse  än  de  för  Danskar  och  Norr- 
män bestämda,  dessa  för  öfrigt  redan  länge  försökta  inom  den 
lärda  verlden  och  uti  en  del  för  skandinavismens  ändamål  utgifna 
skrifter  i  Danmark;  hvartill  kommer,  att  vår  stafning  icke  är  så 
lätt  att  omgjuta,  emedan  hon  redan  eger  mera  stadga,  styrka  och 
ändamålsenlighet,  hvilket  både  Jessen  och  LÖKKE  fördomsfritt 
erkänt.    Tänkom  oss  äfven  det  fall,  att  den  oss  anbefaida  gam- 


Digitized  by 


Google      — 


522         Zl  BOKEN.  —  KATTSKKIFNING  OCH  SPRÄKBI6TIGHST. 

maimodiga  och  utländska  skrifningen  kände  geoom  hvarjehanda 
medel  och  ansträngniogar  komma  f5r  en  tid  i  en  viss  fart,  fa 
här  och  der  inträde  genom  öfverenskommelser  mellan  ntgifvare 
af  tidningar  och  tidskrifter,  genom  ett  välberäknadt  ntgifvande 
af  I&seböcker  och  folkböcker,  till  och  med  genom  uppoffrande  af 
ansenliga  summor  på  omtryckande  af  våra  förnämste  vittre  för- 
fattares verk  och  på  inköp  af  en  del  vigtiga  bokförlag,  och  att 
man  kunde  tillika  försäkra  sig  mot  rättegångar  for  tryckfrihets- 
brott: hvad  vore  med  allt  detta  uträttadt,  då  likväl  ej  alla  offent- 
liga och  enskiläa  boksamlingar  kunde  samtidigt  uppbrännas,  alla 
vittnande  om  ett  annat  skick?  Hela  frukten  blefve  en  mer  eller 
mindre  långvarig  och  vederstygglig  oreda;  men  allmänna  omdömet 
skall  ej  i  längden  vilseledas,  såsom  förut  mer  än  en  gång  för- 
sports. Och  det  skall  alltid  gifvas  någon  med  tillräcklig  insigt 
för  att  genomskåda  sammanhanget,  och  med  tillräckligt  mod  att 
uttala  sig. 

Såsom  anledning  till  den  från  Danmark  utgångna  och  från 
Norge  sedan  underhållna  rörelsen,  i  rättskrifnings-frågan,  upp- 
gifves  syftet  af  en  större  litterär  enhet  i  Norden  och  en  utvidgad 
läsare-krets.  Denna  tanke,  klart  fattad  och  vederbörligen  be- 
gränsad, är  en  värdig  tanke.  Små  folk,  närbelägna  och  n&rbe- 
slägtade,  behöfva  hos  hvar  andra  afsätta  sina  bokalster  och  ut- 
vexla  tankar.  Också  har  i  alla  tider  varit  vexelverkan  mellan 
Danskar  och  Svenskar,  tidtals  mellan  Norrmän  och  Svenskar. 
Stafsättet  har  icke  hindrat  denna  gemenskap.  Det  är  hos  olika 
individer  sjelfbedrägeri,  förhastande  eller  blott  förevändning,  då  man 
vill  se  en  större  bokväsendets  förkofran  i  stafbrnkets  närmande 
på  några  få  punkter,  onekligen  flere  i  sig  sjelfve,  men '  få  i  jem- 
förelse  med  de  återstående.  Det  är  mer  än  sannolikt,  att  Rask* 
Petersenska  skrifningen,  i  några  delar  slutande  sig  till  den  Sven- 
ska, icke  förvärfvat  Danmark  en  enda  Svensk  läsare  mer,  och 
lika  troligt,  att  de  oss  föreslagna  orthografiska  danismer  icke 
skola  skänka  oss  en  enda  Dansk  läsare  mer.  Snarare  skall  man, 
genom  att  flikvis  anlägga  hvar  andras  drägter,  länge  öidsesidigt 
frånstötas  hvar  andra.  Om  fränderna  i  vester  och  söder  besluta 
sig  till  en  stafsättets  föryngring,  som  länge  varit  oss  förunnad, 
är  det  deras  ensak:  om  de  komma  oss  närmare  derigenom  att  de 
återgå  till  sig  sjelfva,  och  afskära  en  hop  under  tidernas  lopp 
uppvuxna  vattenskott  på  det  i  öfrigt  friska  trädet,  så  är  det  oss 
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en  fftgnad;  men  vår  ensak  är  att  råda  om  vår  skrifning,  den  vi 
icke  vilja  sätta  på  spel,  skulle  vi  än  i  tidens  fullbordan  få  20, 
ja  50  Danska  läsare  mera,  —  ett  antal,  som  kan  hända  skulle 
inomlands  i  samma  mått  minskas  till  följd  af  obehaget  uti  en 
försämrad  skrifning.  Men  det  är  verkligen  icke  här  skon  kläm- 
mer. Orsaken  till  det  jemförelsevis  mindre  antalet  af  främmande 
läsare  ligger  icke  i  stafningen,  utan  i  språkens  olikhet,  ehvad 
man  derom  må  säga.  Våra  stamfränder  hafva  i  skriftliga  och 
muntliga  föredrag  mer  än  en  gång  velat  göra  gällande,  att  i  de 
Nordiska  länderna  ej  finnas  2  skilda  språk,  att  till  och  med 
under  Kalmar  Unionen  det  icke  var,  såsom  vi  alltid  förestält 
oss.  Danskan  som  fick  öfverhand  på  ett  visst  område  af  Svenska 
skriftspråket,  utan  att  likheten  med  Danskan  härledde  sig  -der- 
ifrån  att  de  Götiska  munarterna,  som  påstås  ligga  närmare  de 
Danska,  länge  skulle  varit  mer  rådande,  och  haft  inflytande  ge- 
nom klostren  i  Östergötland,  hvaremot  Svea-dialekterna  vid  Unio- 
nens upphörande  fått  öfvermagten  genom  reformationens  ledande 
män  Olaus  och  Laurentius  Petri,  härstammande  från  Nerike,  hvad 
8ora  skulle  tydligast  ses  deraf  att  substantiv-ändeisen  ar  nu  ut- 
trängde a,  håsUxr  för  Kasta;  genom  hvilken  Svea- målets  ("det 
evresvenskes")  seger  öfver  Göta  målet  svalget  mellan  Svenska 
och  Danska  blef  ännu  större  (jfr.  Lyngby,  Tidskr.  f.  Philol.  V. 
97,  med  hans  efterföljare).  Att  de  af  det  förra  Danska  väldet 
oberörda  Göta  landskapen  icke  ega  några  Danska  språk-egenhe- 
ter, är  af  mig  förut  antydt  (jfr.  s.  234);  äfvenså  att  hå^a  för 
liåsUxr  ingalunda  är  en  utmärkelse  för  Götarne  mer  än  för  Sve- 
ame,  för  Yestgöteu  mer  än  Upländingen  (se  s.  431);  likaså  att 
Göta  målen  icke  veterligen  under  någon  tidpunkt  funnit  sitt  sär- 
skilda uttryck  i  vårt  skriftspråk,  och  att  till  och  med  i  en  Vad- 
stena urkund  förmäles,  huru  Heliga  Birgitta,  sjelf  af  högättad 
GöU  slägt,  lät  skrifva  bibeln  "lypa  swcBtisko''  (s.  157—162). 
"Svalget"  uppstod  derigenom,  att  man  i  de  nya  Bibelverken  åter- 
gick till  samma  Svenska,  så  vidt  möjligt  var.  För  öfrigt  eger 
man,  på  Kongl.  Bibliotheket  i  Stockholm,  ännu  från  början  af 
1500-talet,  ett  antal  Vadstena  codices  med  vanlig  gammal  Sven- 
ska, för  ingen  del  med  det  Brigittinska  blandspråket,  och  ej  heller 
med  den  fördanskning  af  Svenska,  som  genom  Danska  hoflfolket 
och  embetsmän  inkom  här  i  landet,  och  framför  allt  röjde  sig  i 
statsskrifter,  embetshandlingar,  politiska  och  andra  tillfälliga  al- 
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ster,  säkert  ock  med  ioflytande  på  de  hdgre  klassernas  bildoiag 
(jfr.  I.  388—9,  III.  u,  lY.  18).   Svenskan  odi  Danskan,  ar  samma 
stam  åtgångna,  och  ofta  i  beröring,  äro  dock  i  nfiryarande  staod 
2:ne  helt  skilda  och  sjelfständiga  språk,  oaktadt  den  fortfarande 
relativa  likheten,  denna  mindre  än  mellan  Spanskan  och  Poitn- 
gisiskan,   Holländskan   och  Plattyskan.    Utom  åtskilligt  annat  i 
vokal-systemet    (t  ex.  y  för  ju,   gammalt   iu,  i  lysy  dyb,  byds. 
Norska  allmogens  Ijos,  djup^  bjoda^  Sv.  Ijusy  djupf  bjuda)^  &r  ået 
i  synnerhet  det  af  Tysk  inflytelse  uppkomna  Dan.  s,  förat  or,  för 
gammalt  a  (nti  afledningar  och  slntformer),  som  ganska  tidigt, 
redan  i  äldsta   handskrifterna  af  bådaSelands-lagame,  åtskilde 
det  Danska  skaplynnet  från  det  Svenska,   och  söndrande  genom- 
går den  nya  Danskan  och  den  nya  Svenskan,  de  nuvarande  Dan- 
ska dialekterna  och  de  af  gammalt  Svenska  (se  vidare  IV.  16 — 
18,  194).    £n  lika  stadig  söndringsbalk  är  det  Ny* Danska  kon- 
sooant-försvagandet  i  ordens  midt  och  slut,  6  för  p>  ^  för  Jb,  v 
eller  j  för  ^,  d  för  ty  såsom  i  cBbky  sag,  lav,  tyve  (tjage),  vej,  isde 
(se  vidare  s.  233—4);   en   öfvergång  föga  mindre  anmärknings- 
värd än  mellan   Ned.  Sax  och  flögtyskan  (jfr.  III.  ur  i  noten), 
och  vida  större  än  mellan  Spanskan  och  Portugisiskan,  Holländ- 
skan  och   Plattyskan,   men   i    Sverige  förekommande  blott  i  de 
Danmark  fordom  underlagda  landskapen,  till  någon  del  jemväl  i 
de  till  dessa  stötande  orterna  Yärend  och  Södra  Möre.    Till  dessa 
olikbeter  i  Ijudsystemet  sluta  sig  åtskilliga  grammatiska,  skiljak- 
tigheter  i    böjning,    det   Danska  "f»lleskJ0n"   (jfr.  II.   286—7), 
förbindelsen  af  pluralt  pronomen  eller  nouien  med  singulart  verb 
(jfr.  Engelskan  i  båda  dessa  punkter),  t.  ex.  vi  skah  ft  kan,  i 
Svensk   skrift  aldrig  tillåten,  om  man  ej  vill  återgifva  hvardags- 
talet,  som  här  stöder  sig  på  stadsspråket,  och  detta  förmodligen 
pä  ett  gammalt  brak  sedan  Unionen.    Mera  än  i  denna  skiljak- 
tighet ligger  betydelse  i  den  stora  mängden  af  alldeles  främmande 
ord«  t.  ex.  kun^  tauSf  lapsy  shr,  pjalt,  fcelUSf  mdruy  sanddru,  tngk 
(drag),   travty  vrevlf  vrevl^  vrimlsj  vrippen,  vrauteny  hyppig,  f^le^ 
nett€t  drilUy  mylre,  tusmerkef  munheldy  dreievy  pebersvendy  drefUj 
kvakle,  forkvakle,  forbatue  o.  dyl.,  af  hvilka  flere  måste  i  ord- 
boken eftersökas  äfven  af  den  i  Danskan  mera  underbyggde;  vi- 
dare ord  med  helt  annan  daning  än  den  Svenska  och  rätta  Skan- 
dinaviska,  t  ex.  iaug  teg,  atjal  stal,  stjaalen  stålen,  valgts  vaMe, 
soigte  sålde,  ocenne  vänja,  huske  minnas  (F.  Sv.  huxd)^  uhtu  oblyg, 
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kold  kali,  fuld  foU,  tjur  .tjäder,  tyr  tjur,  dve  dafva,  ^6  båge,  bie 
låga,  Usrshél  tröskel,  bund  botten,  vani  vatten,  tynd  tunn,  ind  in, 
bränd  bninn,  Aam  honom,  barsd  barnsöl;  ord  med  annan  bemär- 
kelse,  t  ex.  hme^  pige,  dreng^  godtgjöre  (bevisa),  nejagtig  (nog- 
grann), t  8(gr  (i  synnerhet);  vissa  egendomligheter,  t.  ex.  steregen, 
halotredsindåtyvef  halvfjerdnndityve  (jfr.  Fr.  aoixante  dia,  quatre^ 
vingt  dauz€)j  af  hvilka  en  del  äro  inför  Svensk  språk- logik  svår- 
löaiiga,  t.  ex.  verden  verld,  vört  norden  vår  nord,  et  lille  ett  litet, 
at  burde  att  böra,  at  turde  att  töras,  haoe  fulgtes  hafva  följts, 
er  lyhkedes  har  lyckats,  Tkogen  som  helst,  i  sit  slags,  af  tredje  slags^ 
vört  eget  lands  vedkommende  o.  dyl.,  som  visserligen  icke  bli  sjelf- 
klara  genom  någon  språkfrändskap,  utan  måste  instuderas,  såsom 
ett  utländskt  språks  tillhörigheter,  eller  också  förstås  blott  på 
höft,  gissningsvis,  såsom  en  mängd  öfver  Danmark  hitkomna  ger- 
manismer,  t.  ex.  inskrida  (ingripa),  utsöndra  (afsöndra,  afskilja), 
hvilka  ej  äro  för  en  hvar  så  lättfattliga,  men  för  oss  lika  onödiga 
som  snöstorm  (snöyra),  ständer-  (stånds-)  författning,  de  allbe- 
kanta  afhåUa  möten  (hvarmed  ingalunda  menas  afhålla,  utan  hålla 
möten),  utbringa  skålar  o.  s.  v.  Det  säger  sig  sjelf,  att  äfven  för 
Danskarne  skola  uppstå  svårigheter  vid  uppfattningen  af  Sven- 
skan i  enskil4heter,  oansedt  hennes  bättre  bibehållna  Nordiska 
skaplynne.  Nästan  mer  än  allt  annat  åtskiljande  äro  uttalets  mot- 
satser, hvarigenom  en  Dansk  alltid  blir  till  en  viss  grad  utländing 
i  Sverige,  så  länge  han  der  än  vistas,  och  en  Svensk  i  Danmark ; 
icke  alltid  i  Sverige  en  Norrman,  om  ^an  ej  allt  f5r  länge  uppe- 
hållit sig  i  Köpenhamn.  Svenskar  och  Norrmän  hafva  samma 
låga  betoning  (jfr.  s.  211,  217),  utsäga  vokalerna  nästan  på 
samma  sätt,  och  ega  ett  fastare  uttal  än  Danskarne  med  sina 
mellan-toner,  sin  utomordentligt  rörliga,  lösa  och  sväfvande  ryt- 
mik, hvilken  särskildt  måste  göra  en  för  Danskan  och  Svenskan 
gemensam  beteckning  af  dubbelt  konsonant-ljud  felaktig  och  för- 
villande. Den  likhet,  som  mellan  de  båda  språken  verkligen  i 
många  afseenden  förefinnes,  är  icke  så  beskaffad,  att  hon  påkallar 
en  större  öfverensstämmelse  i  skrifning  än  den  redan  befintliga; 
men  väl  har  olikheten  blifvit  rotfäst  genom  en  litteratur,  som  å 
ömse  sidor  är  rik  och  utmärkt. 

Yi  hafva  härmed  lemnat  frågans  utansida,  stafningen,  för 
att  nalkas  hennes  inre,  språkens  närmande  till  hvar  andra  med 
afseende  på  en  politisk  anslutning.    Man  har,  särdeles  från  Sven- 
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ska  sidaD,  andrikit  att  röra  på  denne  sträng,  och  det  Tar  en  tid 
ftom  det  frän  ett  visst   hall  misstycktes,  att  benämDiogen  **Nor- 
diskt  Rättstafnings-möte**  emellanåt  ersattes  af  "Språk- kongress"', 
ett  namn  likväl  som  sedan  ofta  är  användt,  och  hos  våra  grannar 
omvexlar  med  "Språkforskar-möte*^  "Språkgransknings-möte"  odi 
dylikt.    Ofvan  omförmälte  Herr  Spe,  som  ofta  kommer  oss  till 
hjelp  med  sin  frispråkighet,  förklarar  rörande  "språkoämden**  helt 
öppet:    "men   vi  få  erinra  os,  at  nämden  icke  trädt  tilsammaas 
enkom   för  svenska  språkets  rättskrivning".    Man  viste  det,  och 
knnde  lätt  förstå,  att  vederbörande  sknlle  hålla  sig  på  ett  visst 
afstånd  från  hnfvndsaken.    Vidkommande  stafningens  ställning  till 
sjelfva  språkfrågan,  såsom  blott  sådan,  bedja  vi  att  i  läsarens  minne 
få  återföra  hvad  derom  sades  s.  385,  innan  ännu  Mötet  fbrefans  an- 
norlunda än  som  en  dimbild,  nemligen  "att  ett  sökt  närmande  i  skrif- 
ningen  mellan  Danskan  och  Svenskan,  med  mycket  åtskilda  ljud- 
lagar och  mycket  olika  historisk  utveckling,  beror  af  ett  missför- 
stånd,  och  icke  låter  verkställa  sig  utan  språkens  närmande  till 
hvar  andra,  hvilket  åter  innebär  ettdera  språkets  undergång,  eller 
bådas".    Af  hvad  uti  den  här  fortsatta  afhandlingen  förekommit, 
torde  läsaren  hafva  funnit  mycket  som  rättfärdigar  denna  ntlåtelse. 
Nu  en  blick  på  den  särskilda  frågan  om  språkens  närmande  eller 
sammansmältning,  i   ändamål  att  utgöra  dels  en  vägbrytare  för 
de  Nordiska    ländernas  politiska  förening,  dels  den  sammanhål- 
lande kraften   i  en  sådan.  —  Utan  att  alls  vidröra  önskligheten 
eller  verkställbarheten   af  en   politisk  förening  mellan  Nordens  3 
riken  i  framtiden  —  något  som  här  icke  är  stället  att  afhandla  — , 
kan  man  för  ett  ögonblick  ställa  sig  på  möjligheternas  plan.    Ed 
sådan  anslutning  måste  tänkas  under  formen  ettdera  af  förbunds- 
stat  eller  helstat.    Den  förra  måste  förutsätta  inre  sjelfstäadighet 
för  hvartdera  riket,  ungefär  som  nu  i  föreningen  Sverige — Norge, 
och  första  vilkoret  för  inre  oberoende  är  att  få  behålla  sitt  mo- 
dersmål   oförkränkt.     Ett   uteslutande    på   nationalitet   gmndadt 
statsförbund,   tillkommet   eller  underhållet  genom   utplånande  af 
nationella  egenheter,  felar  mot  de  första  begreppen  i  slutkonsten 
och   mot  allt  praktiskt  förnuft.    Under  denna  stats-form   måste 
således   hvartdera   landet   ega  ensam  rättighet  öfver  sitt  språk, 
Qtan   ingrepp    eller   försök  till  ingrepp  från  något  af  de  andra, 
utan  hemliga  anläggningar  mot  denna  individuella  sjelfständighet^ 
hvilka  ock  skulle  hafva  till  omedelbar  följd  förbundets  snara  npp- 
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lösDing.  Den  likstäromjghet,  som  är  tidens  långsamma  verk,  som 
frivilligt  eller  ofrivilligt  småningom  inställer  sig  till  föijd  af  sa- 
kemas nödvändighet  och  en  större  inbördes  beröring,  är  annat» 
ftr  natnrlig  utveckling.  Men  att  börja  med  slatet,  eller  med  ret- 
falla  sammanjemkningar  i  den  för  ett  folk  ömtåligaste  pankt,  dess 
modersmål,  vore  att  på  förhand  göra  en  förening  omöjlig,  om  tilå- 
fälle  till  en  sådan  någon  gång  yppades:  det  blefve  ett  jäsnings- 
*änine  och  ett  söndrings-äipne,  som  de  fraktade  ovännerna  i  öster 
och  söder  ej  knnde  nttänka  mera  verksamt.  I  en  helstat  åter, 
såsom  fordom  Sverige— Finland,  är  det  starkaste  landet  det  be- 
stämmande, och  om  det,  som  Sverige,  på  en  gång  är  det  folk- 
rikaste, det  mellanliggande  och  jemförelsevis  det  minst  blottstälda 
för  långvarigt  främmande  öfvergrepp,  så  är  det  till  detta,  som  de 
öfriga  nödsakas  slnta  sig.  Dessa  öfrigas  språk-egendomlighet  be- 
höfver  icke  heller  här  appoffras  som  priucip;  men  det  tillhörer 
natarlagarne,  att  den  större  verkar  på  den  mindre;  och  då  der- 
till  kommer,  att  Sverige  har  så  väl  i  skrift  som  folkspråk  det 
mest  Skandinaviska  tangomålet,  kan  denna  omständighet  ej  annat 
än  ega  stort  inflytande  i  en  helstat,  grundad  ensamt  på  allmän 
Skandinavisk  folk-enhet*  Tänkvärdt  är  ock,  att  Norskan,  så 
väl  hvad  angår  det  allmänna  uttalet  som  allmoge-målens  beskaf- 
fenhet, vida  mer  än  Danskan  står  oss  nära,  och  lätt  kan  vidare 
komma  att  närma  sig.  Skulle  nu  händelsevis  någon  framgång 
beredas  det  s.  k.  "Målstraevet"  (öfver  h  vilket  jag  för  öfrigt  icke 
tillåter  mig  något  omdöme),  så  skulle  det  nu  i  Norge  rådande 
Danska  skrift-  och  umgängs-språket  efter  hand  utträngas,  och 
Målstrsevets  alster,  om  äfven  icke  slutligen  gå  upp  i  Svenskan, 
likväl  jemte  denna  bilda  en  än  bestämdare  motvigt  till  Danskan, 


*  För  längre  tid  till  baka  fann  GBimf  Fornnordiska  (Isländska),  SYen- 
ska  och  Danska  spräk-arterna  i  Skandinavien  nästan  sä  sido-ordnade 
som  pä  fasta  landet  Gotiska  (Möso-Götiska),  Högtyska  och  Neder> 
tyska,  och  att  man  der  borde  i  synnerhet  sträfva  efter  grundlig  app» 
fattning  af  det  Svenska  och  det  Gotiska  elementet.  Liksom  hos  fol- 
ken sjelfva  gifver  sig  i  deras  språk  till  känna  en  oundviklig  drag- 
ningskraft till  tyngdpunkten,  och  en  lifligt  vaknad  längtan  efter  fa- 
stare förening  af  alla  närsl^tade  stammar  skall  icke  uteblifva.    Ne- 

•  derländarnes  öfvergänfi^  till  Högtyskan,  och  Danskames  till  Svenskan, 
under  nästa  ärhundraden,  häller  han  för  sä  väl  sannolik  som  för  alla 
Tyska  (d.  v.  s.  German iska)  folk  lyckosam,  och  förberedd  medelst 
Belgiens  lösryckande  från  Holland  och  Norges  från  Danmark.  Det 
är,  säger  han,  klart,  att  Nederländaren  skall  hellre  bli  Tysk  än  Frans- 
man, Dansken  hellre  bli  Svensk  än  Tysk.  Äfven  förmenar  bergens 
och  höjdernas  språk  att  segra  öfver  slättlandets  (se  Gesch.  s.  886—7). 
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och  denoa  blifva  mer  iaofterad  &n  no.  Ur  rent  iiDionistisk  syn- 
punkt är  det  för  den  skoll  orådligt,  att  gå  tiden  i  fftrvfig,  odi 
framför  allt  alt  välja  olämpliga  och  retsamma  medel  f5r  att 
komma  till  målet.  Innan  hvarken  förbonds^stat  eller  helstat  ir 
appbyggd,  bör  hvart  språk  vara  si^  sjelf  troget,  föl)a  sin  egen 
art,  och  hellre  öfverses  med  några  ofnllkomligheter  i  den  jttra 
dr&gten,  än  att  uppoffra  det  egendomliga  skaplynnet  och  fSlja 
ntländsk  sed.  Allra  minst  kan  det  starkare  vika  f5r  det  sva-' 
gare,  det  större  folket  för  det  mindre,  det  mera  Skandinaviska 
språket  för  det  mindre  Skandinaviska.  Hum  litet  fbr  öfrigt  deo 
större  eller  mindre  graden  af  språklikhet  kan  inverka  på  verlds- 
håndelserna  och  på  magtställningen,  känner  man  af  allmänna 
historien,  liksom  af  de  enskilda  staternas.  Danmark  har  sjeif 
haft  en  sorglig  erfarenhet  af,  huru  litet  språk-n&rheten  köade 
rädda  Skåne,  Halland  och  Bleking. 

Saken  är  här  sedd  från  Svensk  synpunkt  Så  några  ord 
om  uppfattningen  deraf  i  söder  och  i  vester,  så  vidt  vi  derom 
ega  någon  kännedom. 

Klart  är,  att  Rättstafnings-mötets  tillgöranden  ej  skulle 
väcka  synnerlig  uppmärksamhet  i  Danmark,  hvarest  de  for  detta 
land  föreslåarna  ändringar  voro  gamla  bekanta  sedan  år  1826» 
och  de  oss  affordrade  eftergifter  varit  sedan  flere  år  vederbörligen 
formulerade.  Stor  vigt  kunde  icke  läggas  på  ett  par  nykomna 
stadganden,  det  om  d  för  «,  o  för  d,  samt  det  om  undvikande 
af  onödig  sammanskrifning;  det  förra  sådant  att  det  aldrig  kände 
efterlefvas,  det  andra  i  sig  sjelf  mera  likgiltigt  Endast  sjelfva 
den  internationella  behandlingen  på  ett  möte  kunde  göra  upp- 
seende. Likväl  hafva  några  Danska  röster  hunnit  till  våra  öron. 
Uti  Berlingske  Tidende  för  d.  18  Febr.  har  F.  L.  Mynster  ut- 
talat sig  strängt  mot  ''Rättskrifnings-omkalfatringen**,  och  han 
tror  det  vara  hög  tid  att  deremot  uppställa  en  så  bestämd  pro- 
test, att  *^dessa  nu  till  och  med  på  Stockholmska  Rättskrifnings- 
konklaven  officielt  proklamerade  litterära  sjelfmords-beslut  kunna 
qväfvas  i  sin  födelse,  och  denna  nya  national-olycka  undgås**. 
Han  förutser  neml.,  att  den  dyrbara  skatten  af  en  hel  litteratur 
sedan  Holberg  skulle  antiqveras  till  följd  af  en  så  genomgri- 
pande "omkalfatring*'  i  rättstafniogen.  Särskildt  yttrar  han  sig 
mot  upptagandet  af  '^Svenska  bokstafveringssätt  i  Danska  skrift- 
språket",  och   mot  "köpenhamniseringen**   med  hennes  Tyska  ur- 
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sprang;  nttryckligeu  mot  förkastande  af  j  efter  g  och  L  Det  är, 
Boni  man  finner,  en  nteslntande  Dansk  angelägenhet,  men  äfveo 
i  främlingens  ögon  af  den  betydelse,  att  en  hvar  bör  göra  rått* 
yisa-  åt  den  välgrnndade  betänksambet,  hTsrmed  man  mottagit  ny- 
heterna, i  hrilka  det  förhastade  eller  likgiltiga  torde  böra  8kii[jas 
från  det  mera  berättigade,  och  man  för  öfrigt  tillegna  sig  det 
behöfliga  småningom,  kanske  i  mellanskof  af  ett  eller  annat  år* 
tionde,  ett  sätt  som  gör  den  minsta  rubbningen,  och-gifver  den 
bfista  stadgan.  —  Af  mycket  större  vigt  for  den  af  mig  under- 
sökta frågan  är  en  till  Post-  och  Inrikes  Tidningar  insänd  och 
d.  10  Mars  meddelad  kort  uppsats  (i  öf versättning) ,  af  D:r  E. 
Jessen,  sjelf  en  af  neograferne  i  Danmark,*  tillika  en  lärd  och 
skarpsinnig  man,  hvilken  jag  tör  hända  skulle  från  början  räknat 
bland  mina  bundsförvandter,  om  han  ej  här,  såsom  någon  gång 
eljest,  låtit  hänföra  sig  af  sitt  spelande  hnfvud.  Emellertid  har 
mitt  s.  470  i  noten  gjorda  antagande,  att  D:r  Jessen  sannolikt 
icke  gillat  planen  med  Mötet,  vunnit  full  bekräftelse  genom  hans 
i  den  lilla  artikeln  förekommande  uttryck  om  "orimligheten  i  sjelfva 
idén  att  öfverlemna  saken  till  en  sådan  kongress".  Angående 
^^orimligheterna"  i  kongressens  förslag  med  afseende  på  Danskan 
yille  han  ej  tala  vid  detta  tillfälle;  men  nu  förklarade  han,  vid- 
kommande kongressens  föreskrifter  för  Svenskan,  att  utelemnande 
af  konsonant-fördubbling  blefve  Danskarne  till  största  hinder,  om 
de  ville  lära  uttalet:  att  det  från  Dansk  sida  vore  önskligt,  att 
Svenskarne  fortsatte  med  att  skrifva  att,  uppy  yttre,  klippte  o.  s.  v., 
ja  till  och  med  genomförde  fördubblingen  med  större  konseqveos 
än  hittills:  att  "kongressens  förslag  i  denna  punkt  är  ett  anti- 
skandinaviskt  förslag".  Vidare  finner  han,  att  "från  Svensk 
ståndpunkt  visserligen  må  billigas,  att  kongressen  bibehållit  ek 
såsom  blott  grafisk  variation  af  kk'^  men  att  reformernas  antal 
kunnat  inskränkas,  om  jemväl  a  förklarats  som  blott  grafisk  va- 
riation  af  hj   och  qv  af  kv,  "tillåtlig  efter  alhnänt  Europeiskt 


Icke  utan  sin  lilla  märkvärdighet  är,  att  i  samma  8:de  ärff&ng  af 
Tidskr  f.  Philol.  (för  1869),  der  Sophus  Buggb  först  antagit  den  nya 
stafhingen  bvad  angår  å  och  liten  initial,  har  Jbssbn  återgått  till  den 
gamla  med  aa  och  stor  initial,  samt  till  det  allmänna  men  af  honom 
en  tid  öfvergifna  /  i  af.  Hvad  således  vunnits  på  ena  handen,  är 
Ärloradt  på  den  andra.  I  sammanhang  härmed  ennras,  att  Hr  Bvoob 
var  utsedd  kongress-ledamot,  men  icke  närvarande  vid  kongressen; 
Hr  Jessen  deremot  närvarande  i  Stockholm  under  kongressen,  men 
icke  medlem  deraf  eller  deltagare  i  Ofverläggningen. 
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brok,  och  icke  medförande  ringaste  svårighet  för  Danskame"^.  — 
Man  förnimmer  häraf,  att  D:r  Jessen  bättre  bevakar  våra  rät- 
tigheter än  våra  e^a  **Rongress"-)edamöter,  och  då  haa  nn  ej 
längre  håller  på  de  3  panktema  (kky  kv,  ks)  i  sitt  fdrbemälta 
program  (se  s.  467),  är  icke  omöjligt,  att  en  så  fördomsfri  mao 
jemväl  oppoflfrar  de  2  återstående  (v  för  /  och  /o,  cg  fÖr  ä),  och 
dermed  lemnar  Mötet  i  sticket. 

En  tredje  röst  har  kort  derefter  låtit  höra  sig  fråa  Dao* 
mark,  nemligen  Mötets  Danske  Sekreterare,  Docenten  Prof.  K.  J. 
Ltngbt,  i  sin   ntgifna  skrift  **Det  Nordiske  retskrivningsmode  i 
Stockholm    den   25:de— 30:te  Joii  1869"  (tryckt  1870),   hvilken, 
benäget  meddelad  från  författaren,  kommit  mig  till  hända  i  sista 
dagarue  af  Mars  månad.    Som  denna  "Beretning  om  medets  be* 
siutninger    med    tilfejet    begrandelse**    icke   innehåller   någon   ting 
hofvodsakligt,    hvilket   ej    blifvit  här  af  mig  på  förhand  bemött 
från   Svensk  synpunkt,  kan  jag  inskränka  mig  till  enskilda  dra^ 
och   yttranden   af   författaren,   den    förtjenstfulle   och    värderade 
språkforskaren.    Lika  litet  som   andre  har  Hr  L.  yttrat  sig  om 
hafvadsaken,  nemligen  först  om  den  theoretiska  rigtigheten  i  an- 
bringande af  större  likformighet  vid  den  yttre  teckningen  af  två 
skilda  språk,  med  olika  skaplynne,  ljudlagar  och  nttal,  hvartdera 
med  en  follbildad  men  olikartad  litteratur;  sedan  om  rimligheten 
deraf  att  det  större  folket,   med   mera  Skandinaviskt  språk  och 
atafsätt,  och  dessutom  ett  mera  ordnadt,  tidsenligt  och  Earopeiskt 
stafsätt,  skall  afstå  från   vissa  gamla,  till  en  del  urgamla  skrif- 
seder,  till  underlättnad  för  det  mindre  folket  med  det  minst  Skan- 
dinaviska  språket   och    det  mera  urartade  och  egenartade  staf- 
sättet;   slutligen   om   lämpligheten  att  på  ett  internationalt  möte 
änder  några  få  dagar  afhandla  sådana  i  hög  grad  invecklade  men 
vetenskapligt   outredda  frågor,  äfvensom  möjligheten  att  få  der  i 
hastigheten  fattade  beslut  godkända  af  den  lärda  och  vittra  verl- 
den  i  tre  sjelfständiga  riken.    Det  Hr  L.  s.  4  undfallna  uttrycket, 
att  Svenska  rättskrifningen  "i  långa  tider  vant  i  nästan  fallständig 
hvila**,  är  så  mycket  mer  oegentligt,  som  hon  år  1801  nndergick 
en  ganska  omfattande  revision,  i  Svenska  Akademiens  Språklära 
af  år  1836  i  enskildheter   fortsatt,   och  sedan   af  mig  fnllföljd  i 
åtskilliga  delar,  hvilka  blifvit  af  Akademien  gillade  och  af  skrift- 
ställare  utom   henne  i  mer  eller  mindre  mån  iakttagna,  säkert 
dessa  redan  verkande  på  en  lika  stor  yta  som  den  Danska  neo- 
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grafieo,  om  ej  på  en  större.  I  intet  land  har  den  orthografiska 
förbättringen  knnnat  med  framgång  skyndsammare  fortskrida» 
Det  kan  icke  nog  läggas  våra  Danska  vänner  på  hjertat,  att 
något  allmännare  kändt  bebof  af  ändringar  i  rättskrifningen  icke 
hos  oss  förefinnes,  fastän  na  som  förr  enskilda  personer  icke  kun- 
nat motstå  frestelsen  att  göra  afvikelser,  och  nu  på  inpreglingens 
väg  söka  deras  framgång;  men  äfven  de  hafva  tagit  en  annan 
rigtning  än  det  ursprungliga  Danska  programmet,  och  en  från 
båda  bållen  skild  kosa  skulle  man  ofelbart  välja,  om  ytterligare 
ett  steg  behöfde  tagas.  Onekligen  träffade  Jessen  hufvndet  på 
spiken,  då  han  förklarade  (jfr.  s.  467),  att  "förbättringar  skola 
vara  svårare  att  införa  i  Sverige,  af  det  skäl  att  den  Svenska 
rättskrifningen  är  bättre  och  fastare  än  den  Danska,  och  alltså 
behof  af  rättelse  der  mindre  kännes''.  —  Rörande  Mötets  till- 
komst förmäler  Herr  Lyngby  s.  4,  att  Prof.  L.  K.  Daa  "redan 
för  många  år  sedan  närt  den  önskan,  att  Norrmän,  Danskar  och 
Svenskar  ville  i  samråd  öfverlägga  om  fastställande  af  en  ge- 
mensam (fcBllea)  rättskrifning  för  Dansk-Norskan  och  Svenskan"; 
hvaraf  den  visserligen  icke  öfverraskande  upplysning  erhålles,  att 
det  i  sjelfva  verket  ej  varit  fråga  om  blott  ett  närmande  på  en- 
skilda punkter,  utan  om  "en  gemensam  rättskrifning"  i  allmän- 
het, hvilket  ock  Jessens  rubrik  "Fselles-nordisk  retskrivning" 
tydligen  angifver,  under  det  hans  ord  innehålla  en  varning  till 
hans  landsmän,  att  icke  spänna  bågen  för  högt.  Angående  om- 
budens utkörande  meddelas  af  Hr  L.  s.  5,  att  valet  i  Lund  före- 
tagits af  en  större  krets  äldre  och  yngre  Akademiske  lärare  och 
andra  för  en  öfverensstämmande  rättskrifning  lifvade  personer, 
hvilken  krets  sammanträdt  uppå  anmodan  af  Prof.  Daa  under 
hans  dervaro,  efter  kallelse  från  Universitetets  Rektor;  i  Upsala 
valdes  likaledes  på  ett  af  Rektor  sammankalladt  möte  af  äldre 
och  yngre  Akademiske  medborgare,  så  väl  lärare  som  studenter; 
i  Kristiania  på  ett  Skandinaviska  Sällskapets  möte;  i  Stockholm 
jemväl  på  ett  sådant  af  dess  Skandinaviska  Sällskap,  den  s.  k. 
Nordiska  Natioual-föreningen;  slutligen  i  Köpenhamn  af  "en  större 
krets,  som  representerade  åtskilliga  sidor  af  samfuudslifvet,  men 
särdeles  dock  litteraturen  och  skolan".  —  Härifrån  till  de  en- 
skilda frågorna.  Uti  inledningen  till  den  vacklande  föreskriften 
om  ä  och  ey  samt  till  stadgandet  om  jd,  heter  det  hos  Hr  L.  s. 
10,  att  naturligaste  medlet  vore  att  skrifva  ä  (ob)  öfver  allt  der 
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det  h&rea  i  en  betonad  staffelse,  en  väg  som  nästan  alttid  yerk- 
ligen  är  beträdd  i  äldsta  Danska  och  Svenska  handskrifter  firao 
I3:de  och  första  delen  af  14:de  århundradet;  men  att  åter  infSra 
detta  skrifsätt  blefve  förbandet  med  svårigheter,  sedao  e  en  gång 
fått  insteg,  och  dess  begagnande  för  Ijadet  ä  stödes  af  Imiket  i 
de  flesta  Europeiska  språk,  dertill  i  Isländskan,  —  en  ntan  tvifvei 
ganska  befogad  anmärkning.  I  afseende  på  nppgiften  om  hand- 
skrifterna må  närmare  bestämmas,  att  enligt  de  s.  473  af  mig 
meddelade  aftryck  efter  originala  permebref,  under  senare  h&lfteo 
fkf  12:te  årh.  och  förra  hälften  äf  det  13:de,  d.  v.  s.  i  äldata  na 
bevarade  pergamentskrift  med  drag  af  Svenskt  språk,  jäst  €  är 
det  allmänt  antagna  tecknet,  cb  allenast  ett  sällsynt  ondantag; 
och  di  vid  samma  tillfälle  jemväl  intygades,  att  brytningen  «z, 
såsom  i  Sv.  Dipl.  I.  306  fyadrundcdand^  under  nämnda  äldsta 
tider  normalt  vexlade  med  te  eller  yt  (om  ej  e),  men  ytterst 
sällan  med  zce,  undanrödjes  dermed  den  af  Mötet  uti  Isl.  ja  eller 
ja  sökta  "etymologiska  erunden**  för  skrifningen  hjältn^  Jgålpa, 
hjärna^  hjärta^  jårn^  stjärna  (se  hos  L.  s.  12),  hvilken  teckolDg 
äfven  af  andra  skäl  är,  så  vidt  jag  förstår,  origtig,  från  den 
historiskt  vetenskapliga  planen  skådad.  Man  kan  följaktligen  i 
Sverige,  väl  ock  i  Norge  och  Danmark,  med  godt  samvete  fort 
farande  skrifva  e  och  je  hvarest  bruket  så  förfogat,  litan  afseende 
å  den  af  Mötet  bestämda  syftningen  att  i  allmänhet  låta  cb  (a)  allt 
mer  tränga  fram,  och  e  undanträngas.*  I  jemförelse  härmed 
förefaller  ett  annat  Mötets  beslut  mera  oväntadt,  neml.  att  for 
^Ijud  bör  tecknet  å  efter  hand  tränga  fram,  men  o  till  baka: 
^*hvar  å  bar  vunnit  allmänt  insteg  (i  Svenskan),  bör  det  behållas", 
vare  sig  att  det  stämmer  med  ursprunget,  såsom  i  råda^  hålla 
o.  dyl.,  eller  icke  (der  IsL  har  o),  såsom  i  "skåda,  tåla,  låga"; 
hvaremot  o  får  behållas  der  det  nu  skrifves  (ett  dubbelt  ädel- 
mod!), såsom  i  droppe^  hommay  Bommar  (ib.  s.  14—15).  Den 
Tärdefulla  lärdoro  inhemtas  häraf,  att  Mötet  verkligen  underkänt 
vissa  Svenska  vederbörandes  sträfvan  i  denna  punkt,  hvilket  jag 

*  I  några  fä  ord  är  det  allmänna  bruket  ostadigt,  såsom  i  tf:ir$,  sär- 
deles, i  sänder,  prägel,  af  mången  återgifna  med  e;  men  ettdeia  bör 
skrifvas  tvär  tvärs  tvärt  om,  eller  tver  Ivers  tvert  om;  ettdera  färrfe/e« 
särskild  i  sär,  eller  serdeles  sershild  i  ser.  Man  är  i  sin  goda  r&tt  dä 
man  sknfver  ega,  hemta,  af  vilsekommen  härledning  ofta  skrifna  med 
ä,  hvilket  i  flere  hänseenden  är  här  o^enligt;  besk  har  företräde  för 
bäsk,  det  senare  utan  annan  grund  än  uttalet  i  Stockholm  och  pä 
några  andra  ställen. 
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ej  tordes  på  förhand  taga  för  gifvet  (jfr.  s.  476),  och  att  det  således 
är  på  eget  bevåg  som  ett  par  tre  af  Mötets  ledamöter  och  några 
andra  skrifvit  eliei:  skrifva  löga,  hog,  hogkorngt,  hol,  hola,  don 
{dån),  fwon,  förmon,  jordman,  spor,  bod  (båd),  boda,  skada  o.  s.  v. 
{för  tola  och  moéte  har  man  mera  dragit  sig).  *  Inom  den  vanlig 
skrifiringens  område  herskar  ingen  egentlig  oetadighet,  utom  i  det 
enda  ordet  foffel  fågelj  också  bland  aUa  hit  hänförliga  ord  det 
som  sist  bekommit  d,  hvarom  man  lått  öfrertygas  vid  ett  ögod- 
kast  på  Sahlstedts  Ordbok  af  år  1773,  upptagande  endast /o^rf, 
men  med  å  alla  öfriga  jemlikar;  fogel  stämmer  noed  Fogelberg 
och  andra  namn.  —  I  fråga  om  g,  ar,  /  och  /y,  anhåller  jag  att 
få  åberopa  min  förut  lemnade  utredning;  men  då,  i  enlighet  med 
Rask  (Retskr.  s.  284—5),  Hr  Ltnoby  i  sin  Berättelse  s.  17 
finner  ingen  rimlighet  vara  i  användning  af  q,  derföre  att  denne 
bokstaf  skulle  vara  af  de  Europeiska  folken  lånad  från  de  Semi- 
tiska, bos  hvilka  ett  annat  gomljud  .dermed  betecknas,  så  tyckes 
denna  långt  drifna  samvetsgrannbet  kunna  lugnas  genom  erinran 
derom,  att  vårt  q  helt  säkert  hemtats  från  Latinska  och  icke 
från  Hebreiska  alfabetet,  och  för  öfrigt  återfinnes  i  de  äldsta  nu 
tillgängliga  Germaniska  handskrifter  för  Mös.  Göt.  och  Forn- 
Hög-Tyskan.  Skulle  samma  räfst  om  laga  åtkomst  och  samma 
skeptiska  åsigt  göra  sig  gällande  öfvipr  hela  alfabetet,  så  upp- 
stode  mycket  bryderi  för  Danskame,  att  försvara  sitt  egendomliga 
v  i  ordslotet,  med  ljud  icke  af  v,  utan  af  u  eller  Eng.  w,  således 
icke  betecknande  hvad  det  vill  föreställa.  Rask  förklarar,  att 
"Isländarne  redan  från  gamla  tider  sed  van  ligen  skrefvo  Aro";  men 
det  är  knappast  fullt  noggrannt  ens  om  codices  från  14:de  seklet, 
och  ganska  otillämpligt  på  de  äldre,  t.  ex.  på  den  Isl.  Elucidarius, 
hvaraf  handskriften  anses  vara  från  början  af  13:de  århundradet, 
och  i  hvars  fotolitografierade  aftryck  jag  icke  märkt  något  kv  eller 
kuy  men  ett  icke  obetydligt  antal  q  eller  cq  (med  förkortadt  r), 
ja  3  sådana  på  första  sidans  17  små  rader;  förhållandet  är  det 
samma  i  SchedaB  (se  Islend.  S.  I.  362—383),  och  ur  den  synner- 
ligen ^amla  Isl.  Homil.  (hvaraf  sjelfva  membranen  icke  nu  är  för 
mig  tillgänglig)  erbjuda  mina  talrika  anteckningar  god  tillgång  på 

*  En  behaglig  och  pittoresk  brytning  häremot  är  Tullbergs  skrifning 
dåc,  kål  Tcarbo),  tan  (filius),  kana  (kona),  kånung,  hånuvg,  håra  rborra), 
kåra  (välja),  rilkår,  valbaren,  rådnad^  etyniålågien  o.  8.  T.  A  båaa  sidor 
är  man  lika  oberoende  af  bruket,  lika  tjettrad  af  theorien,  härlednin- 
gens eller  Ijudstafniogens  (se  här  förut  s.  220). 

Sv,  Spr.  Lagar,  35 
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q  och  eq^  men  intet  kv^  utom  der  afledt  v  följer  på  radikalt  k^ 
såsom  49:  1  sUokva  (jfr.  56:  2  klecqva)^  62:  2  pyehmée.  Väl- 
betänkt har  Hr  L.  icke  återgifvit  Rasks  litet  förhastade  upp- 
gift, som,  behörigen  rättad,  leder  till  en  motsatt  sintföljd  äii  deo 
önskade,  nemiigen  att  Isländarne,  efter  antagande  af  Latinska 
alfabetet  för  bokskriften,  från  början  skrefvo  qVf  sedan  omby- 
tande med  ko.  Rättmätigheten  af  qv  är  alltså  äfven  från  denna 
sida  väl  betryggad,  och  dess  fasta  historiska  ställning  icke  utsatt 
för  ens  den  lindrigaste  misstanke.  Att  q  kan  anses  "öfverflödigt^ 
då  i  är  i  tillfälle  att  ersätta  det,  låter  säga  sig,  och  skulle  ega 
större  vigt,  infall  theorien  om  ett  enda  tecken  för  samma  ljud 
kunnat  i  all  sin  stränghet  någonstädes  taga  ut  sin  rätt,  och  om 
ej  i  samma  afhandling,  der  vårt  q  befunnits  öfverflödigt,  yrkades 
på  bibehållande  af  Danskt  d  och  g  i  sådana  lägen,  hvareat  defisa 
bokstäfver  äro  utan  både  etymologisk  och  fonetisk  grund,  äro  icke 
blott  öfverflödiga  men  missvisande,  hvilket  senare  aldrig  kan  blifva 
fallet  med  q.  —  När  Hr  Ltngby  s.  54,  efter  Rask,  härleder 
bruket  af  vårt  slutande  /  från  det  förhållande  i  runskriften,  att 
v  skall  der  återgifvas  med  samma  staf  som  /,  bör  dermed  sam- 
manhållas hvad  jag  yttrat  s.  241  och  246,  hvaraf  följer,  att  intet 
i  run-alfabetet  liggande  hinder  för  runristaren  förefans,  att  teckna 
vlv  (jfr.  vlf  hos  Liljegren  34,  39,  100  o.  s.  v.),  eller  /t^(^ 
silvariy  faatulvr  och  dyl.,  derest  v  ansetts  uttrycka  det  åsyftade 
ljudet.  Yttermera  har  jag  s.  495^6  ledt  uppmärksamheten  derpä, 
att  det  slutande  Danska  v  är  ingen  ting  annat  än  ett  påfund  af 
Peder  Syv,  utan  all  jemförlighet  i  Germaniska  och  andra  språk 
(om  icke  uti  det  Ryska  -ov),  och  påtagligen  föranledt  af  det  för 
Danskan  egna  så  godt  som  vokaliska  uttalet  af  and-konsonanten, 
utan  minsta  motsvarighet  i  Svenskan,  till  och  med  i  Norskan 
(hvilket  Hr  L.  sjelf  s.  40  sanningsenligt  intygar),  fastän  denna 
beteckning  naturligen  öfverflyttats  till  Norge  lika  med  allt  annat 
i  dess  Danska  skriftspråk.  Enär  detta  slutande  v  är  en  helt  och 
hållet  Dansk  egenhet,  men  stridande  mot  allmänt  Europeiska  för- 
hållanden, vore  det  onekligen  smickrande  för  våra  sydliga  grannar, 
om  de  kunde  förmå  oss  att  aflägga  det  af  oss  och  Isländare  sedan 
urminnes  tider  oaflåtligt  begagnade  /,  och  antaga  ett  tecken  af 
samma  utseende  men  af  annan  betydelse  än  det  Danska.  Der- 
före   lägges  framför  allt  annat  vigt  på  införande  af  o  i  ordens 
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siot   och  midt;*   Hr  L.  yttrar  s.  55:  "genom  att  i  detta  häose- 
ende    följa   vårt   exempel    kunna   Svenskarne  bringa  sitt  skrif- 
bmk   till  en   hög  grad  af  regelmässighet,  och  aflägsna  den  vigti* 
gaste  invändning,  som  kan  göras  mot  deras  i  det  hela  väl  ord- 
nade  rättskrifning";   hvarpå  endast  behöfver  genmälas,  att  vi  ej 
vilja  störa  regelmässigheten   med  att,  liksom  Danskar  och  Norr- 
män, Hr  L.  sjelf  icke  undantagen,  skrifva  a/,  men  hao^  liv  o.  s.  v. 
Uttrycket  om  vår  "väl  ordnade  rättskrifning"  kan  icke  uppfattas 
annorlunda  än  som  en  af  sällskapslifvets  mest  betydelselösa  ar- 
tigheter,  efter  som  Danskarne  hafva  så  mycket  att  erbjuda  oss 
ur  sin  egen  stafning,  hviiken  af  dem  sjelfve  anses  som  temligen 
underhaltig.  —  Vidkommande  konsonant-förenkling  bör  antecknas, 
att  på  Mötet  blifvit  oss,  utom  allt  annat,  förespegladt,  ickie  alle- 
nast att  skrifva  aty  til,  up^  hvilka  närmare  början  af  detta  år- 
hundrade  emellanåt  sågos,  up  ännu  någon  gång  synligt;**  utan 
jemväl  ok  och  dok  (se  Ltnobt  s.  58,  60),  i  allt  opassande,  detta 
redan  genom  tvetydigheten,  och  ej  mindre  derigenom  att  det  gamla 
ok  redan  på   i400-talet   ofta   skrefs  och  (se  här  förut  s.  280), 
hvaremot  dok  knappast  torde  i  tiden  vara  skådadt,  om  ej  fel- 
skrifvet.***    Med   all   aktning   för   Danska  og  och  dog,  äro  de 
icke  nog  förledande  för  att  rubba  vår  skrifning  (Gust.  I:s  Bibel 
har  och,  doch),   och   för  att  uppgifva  fördelen  att  kunna  skilja 
mellan   och   (et)   och   ock  (etiam),  hvilka  enligt  Mötets  mening 
borde  på  Danskt  vis  sammanfalla,  ehuru  de  i  vårt  talspråk  äro 
lika  åtskilda  som  i  skrift  (jfr.  s.  137  i  noten,  362,  421).    Efter 
den  af  Hr  L.  s.  49  lemnade  underrättelse,  att  vokalen  är  kort  i 
Dan.  lag,  dlag,  fad,  had,  mod,  blad,  glad,  bud,  grcBs,  sön,  tal, 
hul,  hd,  &l,  men  lång  i  motsvarande  Svenska  ord,  synes  denna 
omständighet  blifva  oss  en  välkommen  anledning  att,  i  fråga  om 
all  utifrån  bnskad  likhet  i  konsonant-förenkling,  taga  vår  tillflykt 
till  den  af  Hr  L.  s.  59  till  förmån  för  Danskan  framhållna  "olik^ 


*  Det  är  lätt  förklarligt,  att  v,  som  ''är  ett  älsklings-ljud  i  det  veka 
Danska  språket"  (Gbimm  Gram.  I,  uppl.  2,  s.  566),  äfven  skall  Tara 
en  älsklings-bokstaf,  som  man  gema  ville  göra  allmänt  Nordisk. 

**  Man  vet  icke,  huru  härmed  skall  förenas  den  af  nägra  nyskrif?are 
antagna  teckningen  Uppsala,  men  if^,-  det  förra  efter  Isl.,  men  mot 
sä  väl  gammalt  som  nytt  Svenskt  sknfsätt 

***  TuLLBEKo  tecknar  ok,  men  dokk;  båda  delame  ofSrväntadt  af  en  så 
stark  Ijudhärmare,  som  bort  skrifva  åkk,  dåkk,  hvilka  ej  taga  sig  illa 
ut  såsom  motbilder  till  ok,  dok,  och  dela  med  dessa  för^ensten  att 
strida  mot  bruket. 


Digitized  by 


Google 


536         XI  BOKVN.  RÄTTSKBIFNING  OGH  8PRAKRI0T10HBT. 

bti**,  som  ftr  grandad  i  **sprikeDS  nalnr*\  —  en  skiljaktighet, 
med  alla  sina  f&ljder  skulle  icke  olämpligt  kanna  sträckas  till  heia 
det  af  Mötet  bearbetade  fältet  Liksom  Danskar  och  Norrman 
'^gen  träng  fele  til  medlydsfordobling  i  udlyd*",  sakna  äfven  vi 
allt  behof  af  en  sådan  med  attalet  oförenlig  förenkling  som  i  okj 
dok,  i  böjningen  bräkte  för  bräckUty  tigde  för  tiggde;  och  ej  helkr 
tryckas  vi  af  något  behof  att  teckna  hw),  kvälja,  okae,  yke  m«  m. 
Danske  kommissarierne,  som  med  nöje  emottogo  allt  hvad  de 
kannat  ernå  af  de  Svenske,  ville  deremot  för  egen  räkning  ingen 
ting  uppoffra,  icke  det  ålderdomliga  och  i  ett  lefvande  språk  något 
tafatta  kk;  icke  ens  det  allestädes  annars  afskaffade  svårmodiga 
e,  eller  dess  sidobild  från  medeltiden  ee,  endast  för  vissa  fall 
qvarstående  i  det  medeltidsartade  Isl.  språket;  lika  litet  den  an- 
stötliga  och  ändå  icke  synnerligen  gamla  missbildningen  d  i  tiu2, 
momdy  faldy  fuld,  oansedt  att  **de  Norske  medlemmarne  och  nä- 
stan alla  de  Svenske**  funno  önskligt,  om  d  kunde  bortskaffas 
(se  Ltngby  s.  47);  och  samma  obevekligfaet  iakttogs  med  det 
likaledes  stumma,  vanställande  och  förvillande  g  i  solgte  (sålde), 
tid^ie  (valde),  hvilket  **man  icke  dristade  föreslå  till  afskaffande**, 
eburu  **felet  är  nytt,  knappt  100  år  gammalt**,  icke  ännu  bos 
Holterg,  som  skref  *'udvalte"  (ib.).  Deremot  dristade  man  utan 
aH  betänklighet  föreslå  oss,  att  öfvergå  till  Danskan  icke  blott  i 
v  för  fo,  det  senare  dock  som  alternatif  fordom  tidtals  begagnadt 
i  all  Nordisk  skrift,  i  Svensk  sedan  år  1300,  uteslutande  sedan 
medlet  af  1500-talet;  utan  ock  i  kv  för  det  allmänt  Europeiska 
qHf*  uti  äldsta  IsL  bokskrift  så  att  säga  uteslutande,  uti  Sven- 
skan det  vanligaste  i  äldre  tider,  det  enda  från  1541 ;  och  modet 
felades  ej  heller,  att  förära  oss  Peder  Stvs  slutande  v,  enkan- 
nerligen för  Danskan  uppfunnet  och  för  intet  annat  Nordiskt 
^Nråk  tjenligt,  om  ej  som  nödhjelp  i  Ijudskrifningen,  hvilken  änoo 
ingenstädes  praktiskt  ersätter  vanligt  staföätt;  ändtKgen  ks  för«, 
hvilket  ingen  ens  i  Danmark  antagit  utöfver,  den  nya  staf-skolans 
Ulla  krets,  **  denna  för  öfrigt  tillkommen  före  allt  grubbel  på  en 

*  Grimm,  som  också  tänkt  i  dessa  ämnen,  och  för  sitt  modersmål  ön- 
skat en  välbehöflig  rättelse  uti  vissa  delar  af  rättskrifhingen  (se  D. 
Wört.  I.  LIV— Lzn),  har  icke  funnit  sig  föranlåten  att  bortlirjta  gr. 
och  han  har  ansett  det  Ny-Dan.  försöket  med  kv  och  ks  "likgiltigt** 
(Gram.  I,  nppl.  2,  s.  570),  d.  v.  s.  likgiltigt  i  Danskan,  men  icke  i 
språk,  der  ändringen  är  lika  motbjudande  som  onyttig. 
**  »jelfva  Spanska  Akademien,  som  uppoffrat  o;  når  detta  har  samma 
Btrup^ud  som  j,  har,  på  uppgifiia  skäl,  uttryckligen  förklarat  sig  emot 
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'YaBJles  retskriyning**  (jfr.  s.  468),  och  utan  syfte  att  med  sia» 
afvikelser  Iran  den  gäliande  Danska  skrifningen  inverka  på  något 
annat  fält  än  det  inhemska.  Emellertid  kom  det  på  MMet  från 
Dansk-Norska  sidan  oss  föreslagna  återupptagandet  af  tecknet  a 
att  förfalla,  i  anseende  till  obenägenbeten  bos  **nästan  alla  de 
Sv^töke  medlenunarue'*  (se  Ltngby  s.  13);  och  samma  öde  rdnte 
det  af  flertalet  bland  Danska  ombuden  förordade  nya  åtskiljandet 
af  ö  och  0,  för  hvilket  hvarken  Norrmän  eller  Svenskar  syntes 
liågade  (ib.  s.  36).  —  Vid  återblicken  på  Mötes-fÖrhandlingen  är 
icke  dess  mindre  onekligt,  att  de  Danska  ombuden  väl  bevakat 
intressena  hos  sina  principaler,  hviika  lemnat  ett  nytt  drag  af 
den  gamla  statskonsten,  att  revolutionera  grannarne,  under  det 
man  håller  sig  sjelf  stilla  och  orörlig. 

I  motsats  till  den  svaga  och  tillbakadragna  hållningen  hos 
den  Nordiska  National-föreoingen  (Skandinaviska  Sällskapet)  i 
Stockholm,  hvilken  mot  den  Svenska  allmänheten  iakttagit  den 
största  förbéhållsamhet,  utmärkte  sig  det  manliga  och  frimodiga 
sätt,  hvarmed  Skandinaviska  Sällskapet  i  Kristiania  behandlat 
Rättsiafnings- mötets  angelägenheter,  hviika  der  framkallat  en  sak- 
rik och  upplysande  öf ver  läggning,  den  man  finner  i  hufvuddragen 
återgifven  i  de  Norska  tidningsbladen,  hvarest  man  ock  ser  in- 
tagen den  till  grund  derför  liggande,  af  Öfverläraren  (Lektor) 
LÖKKE  inför  Sällskc^pet  afgifna  redogörelse  för  det  Stockholmska 
Rättstafnings-mötets  förhandlingar,  jemte  hans  utförliga  motive- 
ring i  afseende  på  antagande  af  de  punkter,  som  angå  Norge 
(jfr.  Aftenbladet  för  den  13  och  14,  Morgenbladet  för  den  15  och 
n  Oktober  1869).  Den,  som  önskar  sig  närmare  kunskap  i  en- 
skildheter, hänvisas  till  den  här  förut  s.  508  omtalade  reilogörel* 
sen,  hvilken  bör  sammRnhållas  med  den  af  Hr  LÖKKE  sedan  från 
trycket  utgifna  "Beretning",  hvarom  likaledes  är  nämdt  s.  510 — 
512.  Af  det  ena  som  det  andra  inhemtas,  att  bland  öfverlägg- 
niogs-ämnen  och  beslut  på  Skandinaviska  National-ekonomiska 
Mötet,  i  Stockholm  1866,  jeraväl  förekommit  om  föranstaltande 
af  ett  möte  mellan  vetenskapsidkare  från  de  3  länderna,  angå- 
ende sättet  att  tillvägabringa  ett  större  närmande  i  rättskrifning. 
Saken  hade  "hvilat"  (afsomnat?),  intill  dess  Prof.  Daa  under  sitt 


det  af  några  gjorda  försöket  att  med  cs  uttrycka  2>]jud,  såsom  ac- 
sioma,  ecsttmeri/i^T  axioma,  exdmen  (se  Prontuario  8.  20). 
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uppehåll  i  KöpenhamD  1868  bragte  henne  åter  å  bane,*  först 
der  och  sedan  i  Lund.  Komitéer  nedsattes  i  Köpenhamn,  Land, 
Stockholm,  Upsala,  så  väl  som  i  Kristiania,  hvarest  Skandina- 
viska Sällskapet  i  sitt  möte  d.  2  Dec.  1868  valde  kommitterade, 
hvilka  vände  sig  till  sina  Danske  och  Svenske  medbröder  med 
förslag  om  gemensam  öfverläggning,  först  ämnad  att  försiggå  i 
Kristiania,  men  i  anseende  till  förhinder  flyttad  till  Stockholm, 
och  bestämd  till  senare  hälften  af  Juli.  Derstädes  inträffade  om- 
boden,  4  från  Kristiania,  4  från  Köpenhamn,  3  från  Lnnd  och 
(3  från)  Upsala,  i  förening  med  3  från  Stockholm  (det  var  17!). 
—  Ifrigaste  kämpen  för  mötes-satsernas  antagande,  vid  Skandi- 
naviska Sällskapets  sammanträde  i  Kristiania,  var  natarligtvis 
mötets  återväckare  Prof.  Daa,  som  (enligt  Norska  bladens  fram- 
ställning) trodde,  att  det  föreslagna  skulle  vara  **lättande  och 
assimilerande  i  förhållande  till  Svenska  och  Danska  språket**: 
han  ville,  att  saken  på  **Språkforsk ar-mötet"  skulle  bringas  in  i 
lifvet:  ville,  att  "de  valda  komitéerna  skulle  vara  permanenta, 
och  en  hvar  i  sitt  land  verka  som  "Propaganda",  för  att  skaffa 
beslutet  insteg  (Indpas)  i  lifvet":  ville,  att  man  genom  planmässig 
handling  borde  förskaffa  sig  inflytelse  på  de  institutioner  i  staten, 
som  inverka  på  ungdomen.  Riks-Årkivarien  Birkeland  önskade 
autoriserade  läseböcker  med  prof  på  den  nya  rätt skrifn ingen,  så 
att  den  uppväxande  ,  ungdomen  blefve  dermed  förtrogen.  I  an- 
ledning af  ett  yttrande,  att  man  borde  sammankalla  författarne 
i  landet,  för  att  få  dem  att  gå  öfver  till  det  nya,  yttrade  Hr 
Daa,  att  derom  var  tal  i  Stockholm,  och  att  det  lät  som  ville 
Svenskarne  gå  till  väga  på  det  viset,  hvilket  han  dock  trodde 
ej  skulle  leda  till  målet;  i  stället  ville  han  hafva  dubbla  läse- 
böcker. På  motsatta  sidan  uppträdde  Prof  MonraD,  som  tänkte, 
när  redogörelsen  för  "Språk-kongressen  i  Stockholm"  utkomme 
från  trycket,  underkasta  den  samma  en  offentlig  granskning,  men 
Skandinaviska  Sällskapet  var  ingen  språk-kongress:  han  kunde 
icke  i  en  likartad  skrifning  se  något  ändamålsenligt  medel  för  en 
Skandinavisk  byggnad,  eller  att  det  för  skandinavismens  begrepp 

*  I  Nord.  Tidskr.  (den  Lundensiska)  1869  s.  633  n&mner  ock  en  Dansk 
författare  om  "spräkgranskar-mötet  i  Stockholm'*,  att  saken  "'syntes 
ligga  neder",  men  att  hon  af  Prof.  L.  K.  Daa  blef  "satt  i  rörelse" 
under  hans  vistande  i  Köpenhamn  pä  hösten  1868.  Tystnad  iakttages 
i  afseende  pä  den  omständigheten,  att  till  detta  "spräkgranskar-möte"' 
ätskilliga  personer  blifvit  valda,  hvilka  icke  alls  åro  kända  som  "språk- 
granskare". 
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var  af  någon  vigt,  att  det  blef  uniformitet  i  rättskrifning:  han 
förmenade,  att  icke  allt  närmande  vore  skandinavism,  och  att 
denna  icke  innebar  absolut  likformighet,  utan  kräfde  just  iaktta- 
gande af  vissa  gränser  och  aktning  för  egendomligheter,  som  det 
h varken  vore  förnuftigt  eller  ändamålsenligt  att  utplåna:  den  enda 
väg,  på  hvilken  en  sak  som  denna  borde  fortgå,  var  den  fria 
öfvertygelsens,  den  naturliga  utvecklingens:  hvarje  tryckning  för 
främmande  syften,  t.  ex.  politiska,  skulle  endast  verka  störande: 
''språket  var  en  ömtålig  sak,  som  utvecklade  sig  efter  naturlagar, 
men  det  förekom  honom,  att  man  icke  genom  positiva  anstalter 
borde  göra  ingrepp  deri":  han  ville,  att  vetenskapen  först  skolie 
säga  sitt  ord,  ty  många  af  hit  hörande  spörsmål  lydde  under  det 
vetenskapliga  forum. 

Dessa  förhandlingar  sprida  mycket  ljus  öfver  det  inre  af 
den  lilla  historia,  hvarroed  vi  här  sysselsatt  oss.  Dertill  kan, 
utan  fara  för  misstag,  läggas,  att  hela  upptåget  med  "språk- 
kongresaen''  varit  från  den  Svenska  sidan  taget  mera  likgiltigt, 
till  och  med  (som  det  påstås)  afböjdt,  i  alla  händelser  för  någre 
ledamöter  allt  annat  än  välkommet,  men  slutligen  antaget,  det 
inå  ha  varit  för  gransämjans  skull  eller  till  följd  af  den  kända 
Svenska  medgörligheten,  på  en  gång  ett  uttryck  af  välvilja  och 
af  svaghet.  Boten  står  dock  nära,  då  man  eger  ett  så  godt  till- 
fälle att  lägga  Mötets  satser  till  handlingarna,  till  de  likartade 
förslagen  af  Laurel,  Bromann,  Schulzenheim,  och  att  låta 
dem  ligga  der,  intill  dess  för  dem  några  förnuftiga  skäl  hunnit 
uttänkas,  i  sig  sjelfva  upplysande,  inför  vetenskapen  hållbara  och 
tillika  praktiskt  så  vigtiga,  att  nyttan  af  en  underlig  dels  osvensk, 
dL>ls  föråldrad  skrifning  kan  uppväga  vådorna  af  en  genomgripande 
rubbning  i  ett  redan  ganska  godt  system,  störandet  af  undervis- 
ningens gång  och  de  af  alla  läsande  och  skrifvande  insupna  lä- 
rorna, till  sist  antiqverandet  af  en  dyrbar  och  ärorik  litteratur. 
Med  undflygter  och  allmänna  talesätt  hjelper  man  sig  icke  nu- 
mera, utan  inför  den  vetenskapliga  och  vittra  granskningens  dom- 
bord skall  man  ansvara  för  sina  satser  och  sina  handlingar;  så 
vida  icke  den  mera  sansade  delen  af  Mötets  för  öfrigt  aktnings- 
värde medlemmar  skulle  vinna  den  magt  öfver  abc-bokens  exal- 
tados,  att  man  toge  verlden  som  hon  är,  och  vid  erfarenheten 
af  ett  starkt  och  temligeu  odeladt,  af  mången  kanske  oväntadt 
motstånd,  icke  gjorde  till  hederssak  genomförandet  af  något  som, 
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äfv6D  i  fall  det  kunde  tiU  eo  viss  gr«d  Jyckas,  ej  skuUe  appoa 
loäJet  utafi  på  bekostnad  af  långt  vigtigare  aamha^isförinåiier  in 
ombytet  af  några  bok&täfy«r,  ocli  för  bvilket  deaa«tom,  jeaiv&l  i 
lyckligaBte  händelse,  ej  kan  beredas  någoo  trygghet  not  äfveo* 
tyret  af  nya  öfverraskningar,  nya  tycken  och  önakningar,  andra 
ioifrån  oob  utifrån  samverkande  krafter,  i  vår  försöksrika  tid 
oberäkneligia  till  antaj  och  syftning,  helst  om  man,  i  strid  lued 
andra  bildade  folkslags  i  eo  sak  sooi  denna  räknar  verkligheten 
fdr  intet,  och  då  har  tankens  hela  spänstiga  luftrymd  för  sig. 

Åtskilligt  annat  ån  hvad  på  Eättstafnings- mötet  blifvit  bragt 
å  hane,  skulle  visst  här  kunna  upptagas  till  betraktande,  vore  ej, 
sam  jag  fruktar,  läsaren  redan  tröttad.  Med  förbigående  af  någ^ 
små  förslag  till  skrifningens  underlättande,  dem  jag  sjeif  påtänkt, 
men  som  gerna  kunna  hvila,  vore  likväl  ieke  otjeoiigt  att  yttra 
något  (Mu  vissa  här  icke  vidrörda  punkter,  som  väl  ligga  ioooi 
stafaingens  herradöme,  men  mer  eller  mindre  bero  af  en  säker 
kiittduip  om  ordens  rätta  art,  böjning  och  härkomst.  Fråga  blir 
här  endast  om  enskilda  ord,  icke  om  allmänt  genomgående  gma- 
der  för  ett  alltid  i  visa  mån  konventionelt  allmänt  stafaätt:  icke 
endast  om  rättskrifning  i  vanlig  mening,  utan  ock  om  språkrig- 
tighet  i  skrifninigen.  Der  man  har  valet  fritt  i  ett  vacklande 
bruk,  bör  man  välja  det  rätta,  helst  om  det  orätta  kao  föra 
tanken  i  en  skef  rigtning.  Detta  är  t.  ex.  icke  fallet  med  /jell 
och  fjäll,  egg  och  agg,  verk  och  värk,  verka  och  värkaj  likväl  i 
det  nya  språket  förmånligt  åtskilda.  Ganska  oskyldigt  är  ock 
att  hålla  rigta  (syfta,  måtta)  från  rikta  (göra  rik),  ngta  (ayfta) 
från  9ikta  (t.  ex.  sikta  mjöl):  man  förhindrar  onödig  .samiaaD- 
blandning,  utan  Att  träda  någon  re^el  för  när;  så  ock  med  fo- 
gelns  flygt  och  rymmarens  jlykt,  Oaktadt  undvikande  af  för- 
blandning ej  kan  åberopas  för  tnagty  mégtigy  bör  denna  skrifning 
få  företräde  för  makty  mäktig  (jfr.  s.  357).  På  en  och  annan 
punkt  i  min  egen  skrifning  håller  jag  ej  mycket,  t.  ex.  på  a  i 
hämnd,  nåmtid  näinnde,  i  h vilka  n  knappt  höides  (jfr.  s.  411). 
Börande  stumt  (d.  v.  s.  ohördt)  d  framtör  t  och  i  vissa  fall 
efter  n,  se  s.  364 — 7;  om  konaonant^förenkJing  vid  vissa  till- 
fallen, utom  de  vanliga,  se  s.  386^392.  Mera  bör  afseende  göras 
på  den  etym ologiskt  eller  grammatiskt  rätta  formen,  när  derifran 
kastas  ljus  öfver  ordets  ursprung,  men  en  annan  kan  vilseleda. 
Under  hänvisning  till  en  uti  enskildbeter  förut  lemnad  bevisning. 
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ber  jag  att  här  få  atan  en  sådan  nedskrifva  ett  antal  ord,  hvar* 
vid  fel  ofta  hegks;  och  jag  kan  i  denna  del  så  mycket  hellre  fatta 
mig  kort«  sotn  mine  medbröder  i  språkarbetet  här  dfver  bofvnd 
antagit  min  skrifning.  Det  bör  tecknas  ega,  hemta^  besk,  jäst  af 
jäsa,  gäspa  eller  gespa,  färga  af  färg,  yel  eller  scU  (efter  olika 
attal  af  namnet  på  detta  sjGdjnr),  oskäligt  djur,  kertm  eller  kärna 
(sflodr-,  ljttskerna)y  barbaka,  slås  (icke  slåss)  ^  läsa  (stänga  med 
lås),  ha  fre  (icke  hafra),  humle  (växten),  humla  (insekten),  forne 
forna,  senare  senast  (ej  sednare,  ^ast)^  utlånding  Upländing  o.  s.  v. 
(ej  tUlåndning  o.  s.  v.),  undersåtar,  organist  eller  orgnist  (men 
aldrig  orgelmst,  emedan  det  icke  fins  någon  afledniug  på  nisty 
men  väl  på  ist),  länstol,  örngott,  tordyfvel  (icke  torndgfvel),  edsöre 
eller  ed-söre,  handsöl  eller  hand-söl,  allsköns  eller  alls  köns,  allt 
slags,  merendels  (fornt  äfven  memdels),  ej  heller,  en  i  sänder  (ej 
en  i  sönder),  tidt  (icke  tätt)  och  ofta,  ingen  eller  någon  vart, 
i  sporrstreck,  i  lifve,  åt  åre,  man  ur  huse,  skilds  (icke  skiljde) 
skild  skilt,  skilsmessa  (icke  skiljsmessa),  spörsmål  (ej  spörjsmål). 
Ingen  orsak  är,  att  bortbyta  den  äldsta  och  allmännaste  skrif- 
ningen  nemligen  (se  s.  478)  mot  nämligen,  än  mindre  mot  det 
sjelfgjorda  nämnligen,  hvilket,  derest  det  funnes  till,  väl  skalle 
motsvara  T.  namendich.  Fr.  nommément  (uttryckligen).  Sällan 
inträffar,  att  2  teckningar  kunna  försvaras,  på  grund  af  förmo- 
dad olika  härkomst,  t.  ex.  farstuga  och  förstuga,  everldlig  och 
evärdlig. 

I  dessa  och  jemförliga  fall  gäller  det  blott  att  återföra  staf- 
sättet  till  en  punkt,  hvarifrån  det  förirrat  sig  till  följd  af  miss- 
förstånd eller  dylikt:  den  med  ett  penndrag  omärkligt  gjorda  rät- 
telsen är  ingen  till  förfång,  ingen  blir  derpå  lidande  utom  miss- 
bruket. Men  ntnfver  denna  gräns  kan  man  icke  nog  betänka  si^, 
innan  man  bryter  med  sin  samtid,  och  i  en  redan  väl  ordnad 
rättskrifning  har  man  föga  rätt  att  göra  det,  med  mindre  ett 
nytt  bebof  eller  ett  nytt  sakförhållande  (t.  ex.  en  ändring  i  ut- 
talet) inträdt,  och  icke  då  heller  utan  att  från  början  ställa  saken 
i  förnnftets  Jjus,  låta  skälen  tala.  I  fråga  om  genomgående  än- 
dringar, såsom  utbyte  eller  ntelemnande  af  bokstäfver  efter  en 
viss  regel,  är  först  och  sist  att  öfverväga,  on)  nyheten  innebär 
en  verklig  och  uppenbar  förbättring,  och  om  vinsten  i  det  nya 
OPP^^^  olägenheten  af  en  rubbning.  Der  icke  vinningen  ligger 
för  hvars  mans  ögon  (hvilket  ytterst  sällan  inträffar)  eller  blir 
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sjelfklar  genom  bevisningens  oemotståndlighet,  är  bättre  att  se 
tiden  an,  än  att  löpa  fram  i  otid.  Stadga  i  stafsättet  är  eo 
oskattbar  fördel,  men  rörlighet  och  osäkerhet  deniti  gör  ej  alle- 
nast ett  obehagligt  uppseende  och  fäder  tösen  olägenheter  vid 
ombytet,  utan  ger  språket  löshet  och  omognad,  förtager  dess  an- 
seende i  främlingens  ögon,  liksom  inför  landets  egna  barn.  Rätt- 
skrifningen,  huru  hon  än  må  ställas,  om  än  så  fullkomlig,  skall 
ändå  alltid  och  allestädes  innebära  någon  ting  förutsatt,  öfverens- 
kommet,  obeteckneligt.  Det  i  högsta  mening  egenartade  kan  ej 
genom  någon  anordning  i  stafningen  uttryckas,  de  fina  egenheterna 
i  uttalet,  rytmernas  ömsesidiga  förhållanden,  tonfallen,  stämnin- 
gen, färgningen,  förgspelet,  som  aldrig  kan  återgifvas  i  bokstäfver, 
icke  ens  med  de  fyndigaste  ord  antydas  mer  än  högst. of allkom- 
ligt.  För  utländingen  blir  allt  detta,  om  ej  förborgadt,  dock  svårt 
att  fatta  i  en  lefvande  känsla;  men  då  han  har  så  mycket  att 
öfvervinna  och  att  tillegna  sig,  bör  man  ej  för  honom  öka  svå- 
righeterna i  det  traditionella,  det  mera  typiska  och  stillastående, 
genom  att  förvandla  detta  till  en  mjuk  och  rörlig  massa,  som 
kan  formas  efter  den  enskildes  tycke.  De  små  folken,  mera  obe- 
märkta som  de  äro,  begagna  ofta  denna  ställning,  för  att  litet 
emellan  omskapa  sina  anletsdrag,  h vilket  icke  alltid  utfaller  för- 
månligt i  och  för  sig,  men  alltid  gör  dragen  osäkrare  för  dem 
som  sällan  skåda  dem,  och  i  alla  händelser  förråder  en  svaghet 
och  osjeifständighet,  som  icke  ens  ett  litet  folk  bör  komma  sig 
till  last,  så  länge  det  kan  på  ett  stundom  ärofullt  sätt  deltaga  i 
den   allmänna  uppgiften  för  mensklighetens  odling  och  förädling. 

Sammanakrifningen  kunde  visst  erhålla  en  plats  här  (jfr.  s. 
395),  men  står  närmare  Ordbildningen. 

Man  har  haft  olika  tankar  om  den  bästa  stafvelse-fördd- 
ningen  i  de  Germaniska  tungomålen,  eller  rättare  bokst&fvernas 
fördelning  på  olika  stafvelser.  Uti  Anvisn.  s.  30  yttrar  Rask: 
"'i  stafningen  och  läsningen  dela  Isländarne  alltid  orden  enligt 
deras  etymologiska  beskaffenhet,  så  att  konsonanterne  mellan  två 
vokaler  räknas  alla  till  den  förra,  om  icke  sammansättning  eller 
derivation  fordrar  annat;  dag-ar^  hrafn-ar  korpar,  hepp-inn 
lycklig,  elzt-i  äldste,  eUk-a,  cetUa.  Svenska  Akademien,  i  dess 
Afhandling  om  stafsättet,  och  Botin,  i  Svenska  språket  i  tal  och 
skrift,  bevisa  att  Svenskan  ännu  följer  samma  lagar,  fast  man  i 
dagligt  bruk  bortlagt  det  nationella,  och  antagit  södre  nationernas 
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8tafnii]g88ätt**.  I  Retskr.  s.  219  återkommer  han  till  detta  ämne, 
nämner  å  nye  Botin  och  Svenska  Akademien,  och  derntöfver  P. 
Stv,  som  redan  1663  ville,  att  medljoden  skulle  följa  det  före* 
gående  sjelfijadet;  för  egen  del  kan  Rask  ej  neka,  att  det  vid 
många  tillf&llen  vore  beqvämare  och  rättare  att  stafva  på  detta 
sätt.  Hos  oss  yrkade  Tjällmann  (1696)  på  samma  grandsats, 
på  skrifningen  dag-en^  vakt-a,  tekn-a,  dygd-ig-e  o.  s.  v.  (Gram. 
Svec.  s.  150 — 1),  utan  att  likväl  efterlefva  sin  egen  regel;  Ljung- 
berg (1756)  var  så  noga,  att  han  väl  skref  aök-te  i  impf.,  men 
sökt-e  i  part.  preter.  (Sv.  spr.  redighet  s.  12);  Ekholm  utgaf 
(1758)  ett  litet  häfte  (Det  rätta  stafningssättet)  enkom  i  detto 
ämne.  Enligt  Grimm  deremot  har  stafvelsen  ingen  ting  att  göra 
med  stammen,  och  fördelningen  9chiff-en  är  lika  origtig  som  geb- 
en,  mein-en  för  ge-ben,  mei-nen  (se  företalet  till  D.  Wört.  s.  LIX); 
*'dubbelkonsonaoten  fördelar  sig  på  två  stafvelser,  d.  v.  s.  det  ut- 
talas af 'fen,  schif-fen,  ty  stafsöndringen  aff-en,  schiff-en  är  högst 
ff^rkastlig;  i  otvunget  uttal  vill  man  aldrig  träffa  stam  eller  rot, 
alltid  det  naturliga  ljudet"  (ib.  III.  1212).  Sig  sjelf  ovetande 
synee  Rask  hafva  kommit  till  samma  slutsats,  när  han  stafvar 
kom-mer,  emedan  "dessa  delar  af  orden  äro  endast  mekaniska 
och  betydelselösa,  tagna  af  sättet  att  uttala  dem"  (Retskr.  s.  4); 
och  till  samma  antagande  af  dubbel^konsonantens  fonetiska  för- 
delning på  två  stafvelser  måste  väl  räknas  hans  förnekande  af 
dubbelt  medljnd  i  slutet  af  Danska  ord,  på  den  grund  att  der 
fattas  det  sjelfljud,  hvarpå  det  sista  af  dubbel-ljnden  skulle  falla, 
f^r  att  blifva  tydligen  hörd  (ib.  s.  269).  Den  strängare  etymo- 
logiska  staf-fördelningen,  från  den  lärda  sidan  stundom  önskvärd, 
lät  sig  göra  på  Island,  hvarest  afskrifvarens  göromål  var  ett  slags 
lärdt  yrke  (jfr.  här  förut  s.  2);  men  Svenska  och  Danska  hand- 
skrifter vittna  ej  om  insigt  af  något  behof  i  detta  hänseende,  och 
man  märker  icke  i  dem  någon  genomförd  bokstafs-klyfning  inom 
stafvelserna  beroende  af  stam,  afiedning  eller  böjning;  ofta  natur* 
ligtvis  till  fSljd  af  skrifvarens  okunnighet,  ofta  till  besparande  af 
skinn  eller  papper;  men  sannolikt  ej  sällan  af  den  medfödda 
driften  att  rätta  skrifningen  efter  uttalet,  hvilket  nu  åtminstone 
är  afgjordt  för  rättfärdigande  af  det  hos  oss  rådande  stafsättet 
I  aå  väl  sång  som  tal  utsäges  va^a,  fa-der,  da-gar,  man-nenf 
rensa,  rens-ning,  icke  var-a,  fad-er  o.  s.  v.  Vid  ng  och  nk  fina 
dock  näsljudet  redan  i  första  stafvelsen  (se  s.  373).    Etymologisk 
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siafnixigf  atan  tradkion,  utan  anderstöd  af  dagligt  tal  och  läaning 
(såsom/  hos  Isländarae),  sknlle  ej  hos  oss  kunna  med  säkerhet 
npprätthilias,  blefve  brydsam  till  och  med  för  de  språkiärde,  och 
komme  snart  att  urarta  till  den  största  villervalla  hos  den  skrif- 
vande  allmilnfaeten,  hos  hvilken  man  ej  kan  göra  språkets  hela 
vexling  i  former  till  en  minneslexa.  Vårt  vanliga  s&tt,  onder 
århundraden  det  enda,  är  bestämdt  det  mest  användbara;  dertilft 
just  det  "nationella",  och  theoretiskt  lika  rätt  som  det  Isländska, 
enligt  Grimm  rättare. 

Vid  upptagandet  af  Isländska  namn,  som  höra  till  den 
gamla  gudaläran  och  historien,  har,  sisom  Rask  anmärker,  myc- 
ken oreda  inkommit  i  de  nyare  språken,  genom  våra  äldre  för- 
fattares okunnighet  om  fornspråkets  uttal  och  stafsätt,  namnens 
latioisering  och  förvridning;  men  han  finner  det  icke  vara  lätt 
"att  stadga  deooa  gren  af  stafsättet".  Till  afhjelpande  håraf 
gtfver  han  vissa  råd  och  antydningar  (se  Anvisn.  s.  54 — 6).  I 
vissa  fall  går  han  temligen  långt,  såsom  i  Ragnaröeker,  Bäf^rM, 
Njörd  eller  Njord,  Thjodolfy  Starkader;  i  andra  är  han  skon- 
sam, t.  ex.  Asgårdy  Asbjörn^  Aamund,  Vcäd,  Freya,  Eysten,  För 
en  del  nyaste  Danskar  och  Svenskar  är  detta  allt  för  återhåll- 
samt; icke  måogen  nu  stadgad  typ  får  qvarstå,  utan  måste  på 
något  sätt  omstöpas,  i  enlighet  än  med  Ny-isl.  uttalet,  än  med 
Ny-Sv.,  verkligt  eller  förroodadt.  Det  skall  nu  heta  Frö,  Övmd 
(Eyvind),  Äa  Äser  (Isl.  Ass  j^sir)  eller  Åser,  Håvamal,  Njål; 
äfven  Njord,  Tlijodolf  eller  Tjodolf,  Frithjof  eller  Pfttjof,  Sväjod, 
Starkader,  Allt  detta  har  naturligtvis  anspråk  på  större  veten- 
skaplighet, men  till  och  med  denna  är  stunclom  misstänkt.  An- 
tagligt är,  att  det  nuvarande  Isl.  d  var  under  den  åsyftade  tid- 
punkten långt  a,  och  att  Ny-Isi.  j  var  vokaliskt;  att  således  det 
gamla  uttalet  varit  just  A  a,  Nial,  Niord,  Fritiiof  o.  s.  v.  Horn 
än  Hdvamdl  kunnat  låta  i  en  Isländares  mun  den  tiden.,  kan  åH 
icke  hetat  eller  heta  i  en  Svensk  Håvamål  (jfr.  IL  377);  b  var- 
emot Havamal  förhåller  sig  till  Hdvamdl  alldeles  som  vadmal  till 
Isl.  va'cmdl  för  vd^&mdL  Man  behöfver  för  den  skull  icke  antasta 
Tegnér,  för  det  han  I.  16  rimmar  Havamal  mot  htngasaly  och 
(iå  han  III.  131  rimmar  Starkotter  mot  dotter,  stöter  det  icke 
något  Svenskt  öra,  för  hvilket  Starkader  åter  är  och  blir  främ- 
mande. Det  är  genom  Tegnér,  och  icke  på  antiqvarisk  väg,  som 
namnet   F^nthiof  (uttaiadt   med  io)   blifvit   oss   kärt;    Thiodoff 
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(nttaladt  med  to)  har  snarare  kommit  i  bruk  ur  De  la  Mötte 
Foaqae*8  pä  sin  tid  mycket  lästa  roman,  än  ur  den  Isl.  sagan. 
Dessaloffl  är  jn  Frithjof  eller  dyl.  blott  halfgjordt  arbete;  vill 
man  en  förändring,  så  bör  det  heta  Fredigufy  TjuduLf  (folkoM), 
eller  rent  af  Fredtjuvj  Tjudulv;  ty  hvarken  o/ eller  o// är  Svensk 
slut-form.  Om  icke  åen  nyare  och  nyaste  historien  (också  den 
vittra)  skall  anses  för  historia,  blir  det  svårt  att  röra  sig  med 
både  språk  och  händelser.  Till  undvikande  af  en  ny  oreda  i  er- 
sättning för  den  gamla,  gjorde  man  bäst  att  lernna  i  fred  sådana 
stående  former,  som  hos  oss  ingått  i  språket  och  litteraturen,  och 
inskränka  ändringen  till  någon  missbildning,  h vilken  tillfälligtvis 
varit  begagnad,  t.  ex.  den  af  misstag  uppkomna  Auka-nor  (jfr. 
IL  210).  För  öfrigt  är  en  af  lärdomen  framkallad  namn-förän- 
dring i  sagoverlden  ingen  nyhet;  en  likartad  har  man  hos  oss 
förut  npplefvat,  då  för  50  år  sedan  och  derförinnan,  efter  den 
tidens  Tyska  sed,  skrefs  Zevs^  Poseidon^  Herey  Odyssevs  o.  s.  v.; 
men  man  återgick  snart  till  Jupitery  Neptuniu,  Juno^  UlysMs, 
så  framt  icke  fråga  var  om  öfversättning  från  Grekiska  o.  dyl. 
Skilnaden  är  blott,  att  intrycket  den  ena  gången  kom  från  Tysk- 
land, den  andra  från  Danmark. 

Det  i  Rättstafnings-mötets  förslag .  influtna  stadgandet  för 
Dansk-NoTskan,  om  afskaffande  af  stor  begynnelse-bokstaf,  utom 
i  första  ordet  af  en  mening,  i  namn  och  tilltals- ord  samt  i  Oud,^ 
är  icke  så  likgiltigt  som  det  ser  ut  att  vara.  Detta  förminskade 
bruk  af  stor  initial  är  nemligen  ett  bland  tecknen,  genom  hvilka 
det  på  Mötet  representerade  lilla  fåtal  af  Danskar  skiljer  sig  från 
öfriga  Danskar,  äfvensom  från  Norrmän,  hvilka  alla  fortfarande 
vidblifvit  Tyskarnes  bruk  med  stor  initial  för  substantif ;  en  pläg- 
sed,  hvars  vidhållande  Rask  anbefalde  sina  landsmän,  och  hvars 
antagande  han  förordade  hos  Svenskarne,  dem  han  utlofvade  '*en 
mycket  betydlig  fördel"  häraf;  dock,  säger  han,  **hvad  än  våra 
grannaor  kanna  finna  för  godt,  är  det  klart  att  vi  ingalunda,  för 
att  likna  dem,  kunna  uppgifva  så  betydliga  fördelar,  hvaraf  vi 
redan  äro  i  besittning"  (ReUkr.  s.  129).  Emellertid  inträffade 
att,  efter  Rasks  död,  hans  annars  trogne  lärjunge  N.  M.  Pe* 
TSESEN  snart  öfvergick  till  andra  lägret;  också  det  Tyskt,  men 
med  helt  annan  syftning.  Grimm,  stor  älskare  af  medeltiden, 
återvände  i  denna  del  till  hennes  skrifning,  och  satte  ofta  liten 
bokstaf  till  och  med  efter  punkt;  likväl  brukade  han,  som  andra. 
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stor  bokstaf  för  person-  och  ortnainn,  samt  derjemte  för  substan- 
tiverade  folknamn,  t.  ex.  der  Oriecke^  der  Slavåy  die  EngUmder, 
Etruskerriy  Franken.  Beträffande  liten  bokstaf  för  sabstantiTa 
appellatif  har  Grimm,  liksom  för  sina  öfriga  afvikeiser  i  skrif- 
ningen,  vunnit  högst  få  Tyska  anhängare,  desse  inom  sin  egen 
språk- skola,  men  deremot  flere  bland  Petersbns  efterföljare, 
hvilka  i  så  måtto  gå  längre  än  Grimm  sjelf,  att  de  teckna  t.  ex. 
kiebenhatmere,  nardmandj  franskmcendf  tyekere,  svenakeren  (Sven- 
sken) o.  s.  v.  Fransmännen,  med  fin  blick  och  sinne  för  del 
skickliga,  det  framstående,  äro  sparsamme  med  stora  initialer, 
men  förlora  icke  hofvndsaken  ur  sigte,  för  att  bespara  sig  mödan 
af  ett  längre  streck;  de  skrifva  VAngUterre^  la  Méditerranée,  fm 
Änglais,  Us  Jutfs^  lea  Bavarois,  men  Vanglais  (Engelsk^i  språket), 
VÉglUe  anglieane;  HindouBtany  un  Hindou^  les  Indiens,  men  técri- 
vain  hindoustaniy  téiude  de  Vhindouatani;  vidare  lÉUU  (Staten), 
la  Convention  (National-Konventet) ,  la  Revolution  frangaiBe,  la 
Bestauration;  hela  Frankrike  skrifver  Monsieur  eller  AC  Den 
praktiske  Engelsmannen  (och  likaså  Nord-Amerikanen)  är  icke 
rådd  för  en  stor  bokstaf,  när  helst  en  sådan  kan  fästa  uppmärk- 
samheten på  det  för  tillfället  vigtiga  och  väsendtliga.  Han  skrif- 
ver alltid,  äfven  i  tidningsbladen.  Lord  Chancellory  Court  of  Chan" 
eetyt  tke  Directors  of  the  Eaat-India  Conipany;  icke  blott  Esng- 
liehmen  o.  dyl.,  men  the  Greek  gods,  the  Englieh  ambassadör,  a 
Swedish  lady,  European  dmlisationy  the  French  Government^  the 
LegUimiats,  the  Empire^  the  Revolution  (såsom  en  historisk  till- 
dragelse); alltid  framför  person-namn  Lordy  Sir,  Dr,,  Mr,y  Ijaåy. 
Når  man  hos  Max  Muller  finner  a  French  trantlaUon  of  a 
Perdan  rendering  of  a  Pehlevy  version  of  the  Zend  original  (se 
Ghips  from  a  German  workshop,  1867,  I.  122),  så  kan  ej  nekas, 
att  genom  den  här  anbragta  grafiska  anordningen  hnf?udpnnkterna 
springa  lättare  i  ögat.  Ännu  för  ett  par  årtionden  sedan  hade 
man  här  i  landet  en  skrifsed,  som  närmade  sig  den  Engelska,  i 
sig  sjelf  den  förnuftigaste;  ty  hvad  är  meningen  med  en  stor 
bokstaf  annat,  än  att  vara  utmärkelse-tecken?  Den  store  ini- 
tialen förbehölls  icke  blott  ort-  och  person-namn,  men  ock  folk- 
namn,  och  dessa  alla  så  väl  adjektiva  som  substantiva;*  der- 


*  När  ett  namn  ingått  i  bildningen  af  ett  mer  eller  mindre  abstrakt 
appellatif,  t.  ex.  osvenskt,  svensSiet,  fördanskning,  tvskeri,  ^ermaMitm, 
danism,  har  den  allmänna  gmnden  fOr  stor  initial  oortfallit,  om  oek 
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förutan  värdighets-naffln,  titlar  å  embeten  och  embetsverk,  lärda 
samfand,  allmänna  inrättningar  o.  dyl.;  och  man  förnekade  sig 
jcke,  att  i  mån  af  behof  förfara  efter  omständigheterna,  der  an- 
nars en  sak  eller  ett  begrepp  borde  mera  framhållas.  Ett  anoat 
skick  har  sedan  efter  hand  utvecklat  sig,  om  ej  i  skrift,  dock 
oftast  i  tryck,  sedan  på  1840-taIet  den  tidens  mest  lästa  dagblad 
började  antaga  de  små  initialerna,  lika  med  neograferne  i  Dan- 
mark. I  tidningarna  ser  man  nu  regeringen ^  riksdagen^  kamrame, 
komnters-kollegiumf  staU-kontoreU  konungens  bef allningshaf vande y 
gener altulldirektöreny  vetenskaps-akademiefi,  städernas  allmänna 
brandsiodsbolag,  hr  N.  N,,  prof.  N,  N.  Visserligen  tillåter  man 
sig  icke  ännu,  att  i  en  inlaga  eller  ett  bref,  eller  på  en  utanskrift, 
teckna  hr  grefoen^  kr  erkebiskopen,  h,exc.  hr  justitiestatsministem; 
men  redan  detta  hänvisar  på  ett  fel,  emedan  ingen  förstår,  hvar- 
för  man  skall  vara  mera  ostädad  och  obelefvad  med  tryckta  än 
med  skrifna  bokstäfver,  och  just  inför  allmänheten  visa  sig 
oklädd.  Icke  sällan  går  detta  sätt  något  in  på  lustspelets  om- 
råde, såsom  då  i  en  af  hufvudstadens  stora  tidningar  ej  länge 
sedan  lästes  lappar  och  finnar,  hvilka  båda  skulle  föreställa  folk- 
alag, äfvensom  lappskor,  icke  f&reställande  lapp-skor,  utan  Lap- 
skor.  Skall  man  kunna  i  denna  punkt  fullt  motsvara  ett  rätt 
demokratiskt  lynne,  om  hvilket  man  dock  i  de  Nord-Amerikanska 
fristaterna  icke  här  har  något  förstånd,  så  bör  man  helt  och 
hållet  återgå  till  medeltiden,  som  onekligen  skipade  bäst  rättvisa 
mellan  bokstäfverna,  och  hunnit  längst  i  det  grafiska  uttrycket  af 
begreppens,  tingens  och  personernas  absoluta  jemlikhet,  såsom 
man  finner  af  konung  magnns,  birghir  iarl,  wiger  spa,  mogses 
(Moses),  kcerra  thord  bonde,  svertki,  rom,  irpsalir,  j  stokholmi 
o.  s.  v.  Skulle  det  återupplifvade  medeltidsbruket  hafva  sitt  stöd 
i  skrifvarens  beqvämlighet,  så  blir  denna  mer  än  uppvägd  af  olä- 
genheten för  läsaren,  som  t.  ex.  i  en  oändlig  tidningsspalt  eller 
en  lång  oktaf-  eller  qvartsida  af  en  bok  skall  genomvandra  en 
liten  öken  af  små  bokstäfver,  enformig,  tröttande  för  själ  och 
öga,  utan  minsta  stödjepunkt  för  blick  och  tanke,  vid  en  ofta 
nödig  genombläddring  af  ett  antal  sidor  eller  spalter,  på  hvilka 
noan  ej  vill  kosta  mera  möda  än  de  förtjena.  Den  ringa  ända- 
målsenligheten  af  en  ytterlig  njugghet  med  bokstäfver,  särdeles 

en  sädan  kan  i  vissa  fall  vara  tjenlig,  t.  ex.  Kantian,  Tegneriseray 
allt  efter  omständigheterna. 
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de  stora,  erfares  bäst  af  Riet2*  Ordbok,  der  man  väntade  Ag 
framför  allt  att  få  se  de  olika  länderna  och  de  olika  landskapen 
noggrant  och  skarpt  åtskilda,  men  der  na  t.  ex.  n.  ömsom  betydec 
neutrum,  ömsom  Norska,  och  i  den  senare  bemärkelsen  ombyter 
med  N.j  nemiigen  då  den  föregående  meningen  afslntas  med  ett 
punkt-tecken.  Sådana  knapphändiga  beteckningar  som  sm.,  vm 
m.  fl.  tvinga  ständigt  läsaren  att  rådfråga  förklaringen  öfver  för- 
kortningarna, ett  obehag,  som  afhulpits  genom  Smal.,  Sdnu, 
Verml,  Veatm.  eller  dyl.,  h varemot  åtskilliga  ur  främmande  glos- 
sar  hemtade,  mer  eller  mindre  säkra  språk-jemförelser  ofta,  till 
ersättning  för  utrymmet,  knnnat  med  fördel  ntgå.  Horn  mycket 
annorlunda  det  måste  inrättas,  när  man  skrifver  för  ett  stort  och 
praktiskt  folk,  visar  sig  t.  ex.  i  Glea.sby*s  af  ViGFUSSOK  på 
Engelska  utgifna  Isl.  ordbok,  der  det  stora  och  väsendtliga  gri- 
per blicken  vid  första  ögonkastet. 
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Tillägg. 

III.  XV— XVII  och  IV.  222,  i  fortsättning  hvarmed  aMUärkes: 
Kristof.  Lands  L.  =  Konong  Christoflfers  Landslag,  i  Schly- 

TERS  Samling  af  Sveriges  Gamla  Lagar,  Land  1869. 
Saso  =  Gadeliga  snilles    väckare   af  Henrik  Suso,  i  Svenska 
Fornskrift-Sällskapets  Samlingar,  Stockholm .  1868 -9. 

III.  4T  Jiordh,  i  fiordh^   blir  ytterligare  belyst  hos  Cleasby  och 

ViGPUSSON,  s.  158  fjör^i). 
85  hundsfotty  IV.  224  saromanstäldt    med  ett  föråldradt  Fr. 
chienfoutre^  har  motsvarighet  äfveii  till  ett  i  Gleasbys  ord- 
bok  upptagen  Isl.  fu^bhmdr,  omställning  af  T.  hundsfott,  i 
Tyska  dial.  hund^fud,  -fut    Jfr.  Rietz  s.  158  fo{d), 

IV.  9  blefvo  några    allmoge-mål    uppgifna,   i  hvilka  kort  vokal 

kunde  åtföljas  af  enkel  konsonant.  Dessa  dialekter  kunna 
ökas  med  det  ganska  fornartade  Nylands-målet  i  Finland, 
hvarest  denna  företeelse  skall  vara  mycket  vanlig,  enligt 
A.  O.  Freudenthal,  "Om  Svenska  allmogemålet  i  Nyland" 
(Helsingfors  1870)  s.  44—6. 

37.  Hvad  här  sagts  om  det  med  cs  omvexlande  e  bör  jem- 
föras  med  de  s.  473  lemnade  ytterligare  upplysningar  i 
detta  ämne,  hemtade  ur  de  äldsta  diplomen,  hvilka  s.  37 
ej  omnämndes,  ehuru  åtskilligt  ur  dem  var  meddeladt  redan 
8.  18,  och  sedan  s.  152. 

79  (jfr.  2:a  noten)  har  jag,  emot  Gbimms  åsigt,  uppfattat  Isl. 
Jiås  (nu  fjös)  såsom  synkoperadt,  och  på  samma  sätt  Sven- 
ska munarternas  feus,  Jim  o.  s.  v.  (jfr.  s.  408).  Jemväl 
hos  Cleasby  och  Vigfusson  s.  157  är  IsL  fjås  betraktadt 
som  sammandragning  af  fé-Ma,  oaktadt  dervid,  likasom 
hos  mig,  ändå  anmärkes,  att  den  sammandragna  formen 
redan  förekommer  i  de  äldsta  skrifter. 

113->114  äro  skäl  anbragta  för  sannolikheten  deraf,  att  vi 
öfver  Tyskland  fått  uttalet  ei  i  eider  eller  ejder^  ejderdun, 
och  att  Tyskarne  sjelfve  från  Island  emottagit  jemte  varan 
äfven  uttalet.  Detta  bekräftas  af  framställningen  s.  109 
(art.  diinn)  hos  Cleasby  och  Vigfusson,  hvarest  förklaras, 
..att  Eng.  ordet  eider^own  otvifvelaktigt  är  af  Isl.  upprin- 
nelse. Fr.  édre-^orif  T.  ederdon  eller  eiderdaun. 

119—132,  der  vokal-brytning,  167  och  följande,  der  öfver-  och 
återgångs-ljud  varit  ämne  för  undersökning,  hade  en  i  Up- 
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sala  år  1865  utgifven  akademisk  afhaodliog:  "Bidrag  till 
den  Germaniska  omljadsläfan  med  hnfvodsakligt  afseende 
pa  Fom-Norskan'*,  af  Carl  Johan  Blomberg,  biifVit  in- 
fOrd  i  betraktelsen,  om  jag  vid  nedskrifningen  haft  känne- 
dom om  detta  lilla  arbete.  Na  må  allenast  med  dessa  ord 
egnas  uppmärksamhet  åt  det  hos  oss  mindre  vanliga  af  en 
vetenskapligt  hållen  afhandling  i  en  dylik  fråga.  Omedel- 
bart inom  Ijndläran  faller  ock  ett  annat  ntförligare  arbete: 
"Bidrag  till  läran  om  de  konsonantiska  ljudlagarna  i  äldre 
och  nyare  språk",  af  Mårten  Birger  Richert,  Upsala 
1866;  innehållande  en  sammanställning  af  konsonant-förhål- 
landen i  Grekiska,  Latin,  Italienska,  Franska  och  Götiska 
(d.  v.  s.  Mös.  Göt). 

135  och  147  nämndes  efter  Hipping,  att  i  Nylands-målet  åu 
återgifver  Isl.  så  väl  ey  som  au.  Enligt  Freudenthal 
(anf.  st.  s.  42)  lärer  uttalet  åu  ej  der  rätteligen  användas 
utan  i  ord,  hvarest  Isl.  har  au. 

184—7.  Till  det  här  sagda  må  läggas  ViGFUSSONS  yttrande 
i  Eyrbygg.  S.  s.  XXXVII  om  det  svaga  u-omljudet  (med 
efterföljande  uttryckt  u),  att  det  aldrig  fick  fast  fot  i  Sverge 
eller  Danmark.  I  hans  upplaga  af  Gleasbts  ordbok  s.  I, 
sp.  2,  nppgifves,  att  detta  ljudskifte  fick  öfverhand  i  vestra 
delen  af  Norge  och  på  hela  Island,  på  det  senare  stället 
omkring  år  1000,  hvarförinnan  man  ofta  råkar  på  rim  som 
bar^—jar^Suy  pang—Umgu. 

314  pilaffrimber  har  uti  Krist  of.  Lands  L.  sin  äldre  motbild  i 
peregrims  ferd. 

371  yttrades,  att  z^  när  det  står  enkelt,  alltid  har  ljud  af  i. 
Detta  bör  dock  så  närmare  bestämmas,  att  z  kan  undan- 
tagsvis i  namn  uttalas  ts,  nemligen  då  det  ligger  omedelbart 
mellan  vokaler,  t.  ex.  Gezelius,  Hazelius;  hvaremot  z  liter 
som  8  i  BerzeliuSy  Afzeliua^  Franzén^  der  konsonant  föregår  z. 

372  nämndes  Ij  såsom  en  förbindelse  blott  framför  u^  t.  ex.. 
Ijuga^  Ijuda^  ljuta,  till  hvilka  naturligtvis  sluta  sig  deras  nya 
impf.  ljög,  ljöd,  ljöt,  med  dit  hörande  böjningar  (jfr.  I.  252). 

423  hade  bland  exempel  på  apokoperadt  t  kunnat  upptagas 
pron.  och  artik.  det,  i  högtidsspråket  utsagdt  dåt,  men  hvar- 
dagligt  alltid  de  (jfr.  II.  542  i  noten). 

Stockholm  i  Maj  1870. 
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(jfr.  IV.  227.) 

II.    52  rad.  14  uppifr.  Hrafra  läs  ztafra 

559     »     14       "       fiedhrundraland  l&s  jiedhrundaland 
IV.    25     -      6  nedifr.  (i  texten)  fiar  l&s  fiår 

32  i  l:a  noten  utgår  parenthesen  efter  féli.    Jfr.  s.  440  i  noten. 

49  i  noten  utg&r  «.  framför  1911 

63  rad.  14  nedifr.  hlotr  läs  blott 

68     »       5  uppifr.  utg&r  parenthes-tecknet  efter  Vokalrhrytning 

70     »     20       »       i  2:e  parenthesen  dl<U.  l&s  dial. 

74     o       9       »       och  l&s  och 

7  nedifir.  -ottter  läs  -o/^«r 

101  n       8  uppifr.  t  af  seende  läs  t  af  seende  pä 

102  »       4  nedifr.  Svenskn  läs.  Svenska 

103  M     18  uppifr.  Aöjrrt  läs  Ä^rrt 

111     »       4       »       hnruvida  läs  ^urttt^'£^a 
132  i  noten  i  ~  ia  —  i  läs  t  —  ia~  B 

155  rad.  18  uppifr.  inperativa  läs  imperativa 

156  i  2:a  noten  idenditet  läs  identitet 

167  rad.  7  uppifr.  återgångs-ljud  läs  återpångs-ljiid 

168  »     8       »       och  i  not.  rad.  2  nedifr.  brofijus  läs  broprjus 

175  »  11        »       taumaurk  läs  tanmaurk 

176  »  12  nedifr.  <?Ät*r«  läs  Murw 

191     »     2  uppifr.  vexet-ljud  läs  vexel-ljud 

210     »13       »       -F.  /rourfff  läs  T.  /röitd^ 

232     "  15       'I       an  utg&r 

234     »  19       u       Da» j^A;^  dr  läs  Danskt  g  i 

239     "     2       «       puding  läs  buding 

244     »     2       ^^      fal     r  (en  blotta  i  trycket)  läs  /o//  /ör 

»   11       »       hunna  läs  A;un;ia 
246  i  noten  sättes  parenthes-tecken  efter  16 

250  rad.  15  nedifr.  Bussvurm  läs  Eusstnirm 

251  i  l:a  noten  :i4ö  läs  245 
253  rad.  10  nedifr.  osh  läs  och 

256  »  12       »       n  noten)  /i72  ock  med  läs  ^iVZ  ocA  med 

260  M  1       '»       (i  texten)  ome-  läs  omedel- 

270  »  11  uppifr.  t>fV;?r(?r^  läs  vidrdrdt 

5  nedifr.  ^roe  läs  hros 

272  »  13  uppifr.  i  andre  parenthesen  hvilka  läs  hjelpa 

285  »  1       »       dömd  läs  «<9rm£; 

290  »  11  nedifr.  dp  läs  Öp 

293  »  13  uppifr.  vgildan  läs  vgilÖan 

16       »       ^fV9/(^  läs  ^i>M 

294  '>     17       »       m^;?  t  6^(7^a  rike,  det  gamla  rättmätiga,  höres  t  läs 

men  i  Göta  rike  höres  det  gamla  rättmätiga  t 
303     »       6  nedifr.  (i  texten)  Bussvurm  läs  Busstcurm 

»  15        »        ej  har  läs  ej  här  har 
314     »>       6  uppifr.  pilagrimher  läs  filagrimber 

323     «  18       »       erbjuder  läs  erbjuda 

325     »»  27—8  »       rfa  /ra^Ä  Är  läs  dä  fråga  är  om 

332     »  10       »       fta/if  läs  hälft 

337     »  18       »       gamen  läs  gommen 
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IV.  339  rad.  18  nedifr.  de  läs  det 

340     »      9  uppifr.  s&ttes  parenthes  efter  332—3 

343     »      3  nedifr.  utgär  komma  efter  fvdUr 

346     «      8  upoifr.  står  i  parenthesen  I.  600  för  IL  Gim 

417     >>     12  neaifr.  sättes  parenthes-tecken  efter  våra 

424     "     19  uppifr.  tnfln.  läs  infin, 

428  i  2:a  noten  atgär  parenthes-tecknet  efter  II.  ;J4 

430  rad.  8  nedifr.  hvarjömtan  läs  hoar förutan 

i  l:a  noten  jungfru  läs  jungfrur 
447  rad.  19  nedifr.  sättes  parenthes-tecken  efter  A8i-^2 
452     «     10  uppifr.  I.  2i2  läs  II.  2/2 
471     »     18  vism  fall  läs  t  vi$sa  fall 

499  "      8  nedifr.  utgär  komma-tecknet  efter  horg 

500  "     10  uppifr.  ock  läs  och 

504     »       2  nedifr.  i  2:a  noten  hadre  läs  5(F(Jr« 

513  »     17  uppifr.  t  afseende  läs  t  afseende  ^ä 

514  "     14        "        «ya  läs  eger 

542      '     16  nedifr.  bör  kofnma  läs  d(7r  låta  komma 

Pä  ätskiiliga  ställen  af  Bandet  III  är  tecknet  II  framför  sidtaJet 
utelemnadt,  sä  att  t.  ex.  III.  40,  sp.  1,  rad.  12  nedifr.  stär  302  för  IL  302 
o.  s.  v.,  hvilket  ej  kan  Tälla  osäkerhet  bos  den,  som  af  arbetets  innebäil . 
vet  i  hvilket  Band  ordet  bör  träffas.  Nägon  gäng  kan,  vid  angifvandet 
af  en  normal-form,  d  stä  för  p,  t  ex.  IV.  44  vidur,  qvider,  hvilket  ej  heller 
vilseleder  en  kunnig  läsare,  icke  ovan  vid  dylika  förbiseenden. 
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